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Prefață

Acest Studiu Biblic conține Cornilescu (1921) (Vechiul Testament și Noul Testament) și Reina Valera (1909) (Vechiul Testament și Noul Testament) o traducere paralelă. Are 173,772 de referințe și arată 2 formate ale Bibliei. Aceasta include Cornilescu și Reina Valera (Vechiul Testament și Noul Testament) formatat după un format ușor de citit și navigat, sau formatul Navi-format, pe scurt. Aici veți găsi fiecare vers tipărit în paralel în ordinea rom-rv1909. Include o, separată și neseparată în paralel, copie a luiCornilescu și Reina Valera (Vechiul Testament și Noul Testament), concepută pentru text-to-speech (tts), astfel încât dispozitivul dumneavoastră să vă poată citi Biblia cu voce tare. 


Cum funcționează navigarea generală a Bibliei:


 
			Un Testament are un indice a cărților sale. 
 
			Formatul TTS listează cărțile și capitolele după indicele cărții. 
 
			Testamentele apar unele după altelte în indicele cărții. 
 
			Fiecare carte are o referință la Testamentul de care aparține. 
 
			Fiecare carte are o referință la cartea anterioară sau următoare. 
 
			Fiecare carte are un indice al capitolelor sale. 
 
			Fiecare capitol are o referință la cartea de care aparține. 
 
			Fiecare capitol are o referință la capitolul anterior și/sau următor. 
 
			Fiecare capitol are un indice al versetelor sale. 
 
			Fiecare capitol din TTS are o referință a aceluiași capitol în formatul Navi. 
 
			Fiecare verset este numerotat și are o referință la capitolul de care aparține. 
 
			Fiecare verset începe pe un rând nou pentru o citire mai bună. 
 
			În formatul TTS, numerele versetelor nu sunt afișate. 
 
			Orice referință dintr-un indice vă duce la locație. 
 
			Cuprinsul integrat are o referință la toate cărțile în toate formatele. 
 

Credem că am creat una dintre cele mai bune, dacă nu cea mai bună navigare care se găsește într-un ebook ca acesta! Vă pune la dispoziție orice verset și este perfectă pentru o căutare rapidă. Iar combinația dintre Cornilescu și Reina Valera, dicționare și navigarea acesteia fac acest ebook unic. 


Rețineți că suportul Text-To-Speech (TTS) variază de la dispozitiv la dispozitiv. Anumite dispozitive nu îl suportă. Altele suportă doar o limbă, iar altele suportă mai multe limbi. Limba utilizată pentru TTS în acest ebook este Română.


Cornilescu 1921

Un fragment din Wikipedia:


Dumitru Cornilescu (n. 4 aprilie 1891, comuna Slaşoma, judeţul Mehedinţi - d. 1975, Elveţia) a fost ierodiacon şi autor al unei traduceri în limba română a Bibliei, publicată în 1921, traducere care este în prezent cea mai răspândită traducere în rândul confesiunilor protestante (inclusiv cele neoprotestante). Această traducere nu este însă aprobată de Sfântul Sinod al Bisericii Ortodoxe Române, deoarece Cornilescu a părăsit Biserica Ortodoxă, fiind unul dintre fondatorii Bisericii Evanghelice Române. Notorietatea acestei versiuni, foarte apreciată, se explică prin numărul mare de reeditări (în 1931, 1942, 1946 etc., cu o nouă revizuire în 1989, cu noi tiraje în 1990, 1996, 2000, 2002, 2005).


În urma unor puternice divergenţe doctrinare cu cercurile teologice ale vremii, Cornilescu este sfătuit de însuşi Patriarhul Miron Cristea să plece pentru o vreme din România, motiv pentru care s-a mutat în Elveţia, unde a şi decedat în anul 1975.


Dumitru Cornilescu a fost admis la Seminarul Central în 1904. A fost coleg, între alţii, cu Ion Dobre, care ulterior avea să-şi ia numele Nichifor Crainic. După absolvirea seminarului a devenit student al Facultăţii de Teologie din Bucureşti. În toată această perioadă s-a remarcat deja ca traducător, fiind considerat de arhimandritul Iuliu Scriban (redactorul-şef al revistei Biserica Ortodoxă Română), drept „un om deprins a scrie şi a exprima ideile cât se poate de limpede şi de corect” („Cărţi şi reviste” în BOR, dec. 1921, p. 239), sau „cel mai harnic dintre teologii tineri pe ogorul scrisului creştinesc.” („Studiul pastoralei în biserica românească” în Revista teologică, anul XII, ian.-martie 1922, nr. 1-3, p. 15).


Traducerea Bibliei în limba română modernă, respectiv limba care se vorbea în primul sfert de veac al secolului XX, care i-a luat 4 ani, a fost începută de Cornilescu în înţelegere cu principesa Ralu Callimachi, cea care a finanţat tipărirea Noului Testament în 1920 şi a Bibliei în 1921. Principesa, născută la Nisa pe 22 septembrie 1867, era fiica cea mai mare a lui Teodor şi Zenaida Callimachi.


În perioada când şi-a început Cornilescu activitatea, Biblia fusese tradusă şi tipărită în numeroase rânduri de Societatea Biblică Britanică (prima ediţie integrală 1871, revizuită şi republicată în 1873 şi 1874, 1905, 1911). Conform reglementărilor introduse de Cuza, toate aceste ediţii au fost tipărite cu caractere latine. Prima versiune oficială a Sfântului Sinod a fost tipărită în 1914. Textul acesteia reprezenta revizuirea Bibliei de la Buzău (1854-1856) tipărit de episcopul Filotei.


Activitatea de traducător a lui Cornilescu a început de timpuriu, simultan cu cea publicistică, între primele sale articole numărându-se: „O trebuinţă a vremurilor de acum” (după o scriere a pastorului elveţian Frank Thomas, 1862-1928), în Păstorul ortodox, IX (1910), 12.


Cornilescu obişnuia să traducă broşuri de teologie evanghelică încă din anii de seminar. Catalogul Bibiliotecii Academiei Române conţine circa 40 de broşuri traduse de el în perioada 1922-1925.


Imboldul traducerii este sintetizat în întrebarea pe care şi-a pus-o: "Dacă viaţa creştină a poporului izvorăşte din cunoaşterea Bibliei, iar eu nu pot înţelege ce este scris acolo, cum va înţelege oare poporul?".


Traducerea Bibliei în limba română modernă, respectiv limba care se vorbea în primul sfert de veac al secolului XX, care i-a luat 4 ani, a fost începută de Cornilescu din cauza dificultăţii limbajului utilizat de traducerile Bibliei existente în acea vreme.


Reina-Valera 1909

El siguiente es un extracto de Wikipedia:


La Reina-Valera, también llamada Biblia de Casiodoro de Reina o Biblia del Oso, es una de las primeras traducciones de la Biblia al castellano. La obra fue hecha a partir de la traducción de los textos originales en hebreo y griego y fue publicada en Basilea, Suiza, el 28 de septiembre de 1569. Su traductor fue Casiodoro de Reina, religioso español convertido al protestantismo. Recibe el sobrenombre de Reina-Valera por haber hecho Cipriano de Valera la primera revisión de ella en 1602.La Reina-Valera tuvo amplia difusión durante la Reforma protestante del siglo XVI. Hoy en día, la Reina-Valera (con varias revisiones a través de los años) es una de las biblias en español más usadas por gran parte de las iglesias cristianas derivadas de la Reforma protestante (incluyendo las iglesias evangélicas), así como por otros grupos de fe cristiana, como la Iglesia Adventista del Séptimo Día, La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, la Iglesia Ministerial, los Gedeones Internacionales y otros cristianos no denominacionales.


Introducerea Bibliei noastre

Cuvântul lui Dumnezeu este cu siguranță cel mai frumos și uluitor text oferit omenirii de-a lungul timpului. Doar un studiu aprofundat al acestuia îi poate arăta secretele. Credem că este vital, nu doar în acest moment, să înțelegem natura lui Dumnezeu. În momentul de față toate lucrurile par să meargă pe dos, când binele este rău și răul este bine. Orientarea și sensul nostru sunt să aflăm că Dumnezeu și-a scris cuvântul pentru a rezista în timp din moment ce El l-a scris în mod profetic, văzând sfârșitul de la început. De unde știm? Știm acest lucru pentru că El a confirmat multe dintre evenimentele care se întâmplă în lume și s-au întâmplat de-a lungul scurtei noastre vieți. Dumnezeu a vorbit profetic despre evenimente din lume în Biblie, iar acest profeții sunt unice. Nu veți găsi ceva similar Bibliei pe Terra cu o asemenea acuratețe incredibilă și precizie. Dar, la un nivel mai mic, fiecare bărbat și femeie trebuie să se decidă și să se supună cuvântului lui Dumnezeu. Acesta este momentul în care ne urmăresc semnele și minunile, prin acționarea și încrederea în Cuvântul lui Dumnezeu, în Biblie este într-adevăr scris că Iisus Cristos este autorul credinței noastre și ce alte așteptări mai putem avea. Personal, am văzut persoane vindecate de boli incurabile precum HIV. Prin autoritatea pe care Isus ne-a dat-o, am alungat Demoni, am văzut cum metalul a ieșit dintr-un corp și a fost înlocuit cu oase normale. Am scăpat oamenii de cele mai ușoare boli la boli terminale și pot confirma bucuria imensă care precede o bătălie căștigată! Există mulți martori ai semnelor și minunilor care li se întâmplă celor care aleg să creadă în Dumnezeu și aleg să fie buni și la vorbe și la fapte. Sigur, corpul lui Iisus este activ și viu și Dumnezeu este bun cu copiii lui! Dar, trebuie să ținem seamă de cuvântul Lui și să căutăm cunoașterea pe care o are pentru noi. Nu doar prin cuvânt, ci prin apropierea de Dumnezeu și de asocierea cu frații și surorile noastre. Spiritul Divin va confirma mereu adevărul pe care Iisus Cristos din Nazaret vrea să-l împărtășească cu noi.


Dar, să nu luăm acest lucru de bun. Cuvintele lui Dumnezeu cu siguranță pot să fie cercetate, testate, verificate și vrednice. Dar, pentru a le încorpora în viața voastră și pentru a vedea realitatea acestora, este nevoie de credință. Credință vie, nu moartă. Câte un pas o dată, zi cu zi, nutrind sper Cuvântul lui Dumnezeu și bucurându-ne de roadele Spiritului. Când îl întrebăm pe Dumnezeu, când urmăm adevărul pe care ni l-a pregătit, cu siguranță El ne va răspunde la timp. Nu credeți că nu veți ajunge departe, deoarece chiar așa va fi. Aici nu este vorba despre un lucru fără sens în care vor crede necredincioșii, ornat cu povești frumoase ale miracolelor și așa mai departe. Departe de adevăr. Am văzut acest lucru în repetate rânduri. Adevărul este singular și creatorul nostru are dreptate și este Singurul "Eu sunt". Nu există mai mulți Dumnezei aici, aceasta este o minciună de la diavol. Nici Dumnezeu nu este o entitate conștientă de sine inventată de fiecare ființă. Pământul, sau Gaia, fiind numit de multe persoane o ficțiune sau un basm. Ne-am împiedicat, am căzut sau am văzut moartea în jurul nostru, dar nu ne-a luminat niciodată până când Iisus Cristos din Nazaret nu a venit și ne-a arătat adevărul și doar adevărul. Cu siguranță El este calea, adevărul și viața. Dacă o persoană nu crede în cunoștințele lui Dumnezeu, acea persoană va continua să fie un „somnambul” până la sfârșit. Un astfel de sfârșit ar fi trist, cel mai probabil. Treziți-vă acum și apropiați-vă de bunătatea lui Dumnezeu și el se va apropia de voi! Iar dacă v-ați trezit deja, dar simțiți că nu aveți sens: *luptați* pentru a nu adormi din nou, căutați-l pe Dumnezeu cu toată inima, mintea și sufletul și fiți atenți când faceți acest lucru! Chiar și așa, trebuie să recunosc că nu știu cum Dumnezeu a reușit să construiască Biblia în felul în care a făcut-o. În ceea ce mă privește, m-am uitat la Biblie ca la un lucru fără defecte, fără nevoie de a fi modificată și plină de basme. Dar acest lucru a fost înainte de a-l primi pe Iisus Cristos ca Dumnezeul și Salvatorul meu și am trăit puterea lui Dumnezeu printr-un evanghelist care a citit Biblia literalmente. Semnele și minunile nu s-a oprit de atunci. Nu din cauza mea, ci pentru că Dumnezeu nu se schimbă niciodată și cu siguranță a arătat ca vrea ca toată lumea să fie salvată! Fără îndoială, acestea sunt cele mai bune vești pe care le-am auzit și experimentat vreodată! Iubește-ți Dumnezeul din toată inima, cu toată puterea și tot ce ai cu siguranță va cuceri lucrurile care sunt împotriva ta, indiferent de cât sunt de puternice. Dumnezeu îți caută inima, atenția și afecțiunea. Prin El, vei depăși dorințele și poftele acestei lumi și vei trăi o viață prină de abundență pentru eternitate. 


Vă rog iertați-mă că am fost atât de dur și direct. Vă doresc să urmați binecuvântarea pe care Dumnezeu o are pentru voi. Unii dintre voi pare că mergeți prin deșert, dar amintiți-vă că Dumnezeu îi va pedepsi pe cei pe care Îi iubește. Nu pentru că îi urăște, din contră. El este Tatăl Nostru dacă îi permitem acest lucru, iar El va fi acolo de fiecare dată, iar dacă îl ascultăm, ne va oferi mai multe bucurii. Iar, uneori, este nevoie de un drum prin deșert. Chiar și așa, vă rog nu vă temeți, deoarece Dumnezeu este cu siguranță de partea vostră când îl căutați cu toată inima. Cu siguranță, nimic nu este imposibil cu Tatăl nostru din ceruri. Dacă El a spus acest lucru, acest lucru se va întâmpla! Dumnezeu să fie cinstit!! 

 ≡ Iacov 1:22-25  


 22   Fiţi împlinitori ai Cuvîntului, nu numai ascultători, înşelîndu-vă singuri. 23   Căci dacă ascultă cineva Cuvîntul, şi nu- l împlineşte cu fapta, seamănă cu un om, care îşi priveşte faţa firească într'o oglindă; 24   şi, dupăce s'a privit, pleacă şi uită îndată cum era. 25   Dar cine îşi va adînci privirile în legea desăvîrşită, care este legea slobozeniei, şi va stărui în ea, nu ca un ascultător uituc, ci ca un împlinitor cu fapta, va fi fericit în lucrarea lui. ○-○ 

Cum să ne contactați!

Dacă aveți întrebări sau sugestii, sau pur și simplu doriți să vă conectați cu noi, ne puteți trimite un e-mail la telluz@gmail.com. Vă rugăm rețineți că trebuie să scrieți în engleză sau norvegiană când ne contactați. Dacă apreciați ceea ce facem și doriți să primiți un buletin informativ vă rugăm mergeți la http://eepurl.com/b9q2SL și abonați-vă! Dacă doriți să donați pentru a ne ajuta activitatea vă rugăm utilizați paypal.me/JHalseth.


Dumnezeu să vă binecuvânteze!
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Număr 1/66

⇈ Vechiul Testament




↦ Exodul
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Geneza 1

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 




↦ Geneza 2 
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Geneza 1 :1


 rom La început, Dumnezeu a făcut cerurile şi pămîntul. 


rev EN el principio crió Dios los cielos y la tierra.




Geneza 1 :2


 rom Pămîntul era pustiu şi gol; peste faţa adîncului de ape era întunerec, şi Duhul lui Dumnezeu se mişca pe deasupra apelor. 


rev Y la tierra estaba desordenada y vacía, y las tinieblas estaban sobre la haz del abismo, y el Espíritu de Dios se movía sobre la haz de las aguas.




Geneza 1 :3


 rom Dumnezeu a zis: 'Să fie lumină!' Şi a fost lumină. 


rev Y dijo Dios: Sea la luz: y fué la luz.




Geneza 1 :4


 rom Dumnezeu a văzut că lumina era bună; şi Dumnezeu a despărţit lumina de întunerec. 


rev Y vió Dios que la luz era buena: y apartó Dios la luz de las tinieblas.




Geneza 1 :5


 rom Dumnezeu a numit lumina zi, iar întunerecul l- a numit noapte. Astfel, a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua întîi. 


rev Y llamó Dios á la luz Día, y á las tinieblas llamó Noche: y fué la tarde y la mañana un día.




Geneza 1 :6


 rom Dumnezeu a zis: 'Să fie o întindere între ape, şi ea să despartă apele de ape.' 


rev Y dijo Dios: Haya expansión en medio de las aguas, y separe las aguas de las aguas.




Geneza 1 :7


 rom Şi Dumnezeu a făcut întinderea, şi ea a despărţit apele cari sînt dedesuptul întinderii de apele cari sînt deasupra întinderii. Şi aşa a fost. 


rev E hizo Dios la expansión, y apartó las aguas que estaban debajo de la expansión, de las aguas que estaban sobre la expansión: y fué así.




Geneza 1 :8


 rom Dumnezeu a numit întinderea cer. Astfel, a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua a doua. 


rev Y llamó Dios á la expansión Cielos: y fué la tarde y la mañana el día segundo.




Geneza 1 :9


 rom Dumnezeu a zis: 'Să se strîngă la un loc apele cari sînt dedesuptul cerului, şi să se arate uscatul!' Şi aşa a fost. 


rev Y dijo Dios: Júntense las aguas que están debajo de los cielos en un lugar, y descúbrase la seca: y fué así.




Geneza 1 :10


 rom Dumnezeu a numit uscatul pămînt, iar grămada de ape a numit- o mări. Dumnezeu a văzut că lucrul acesta era bun. 


rev Y llamó Dios á la seca Tierra, y á la reunión de las aguas llamó Mares: y vió Dios que era bueno.




Geneza 1 :11


 rom Apoi Dumnezeu a zis: 'Să dea pămîntul verdeaţă, iarbă cu sămînţă, pomi roditori, cari să facă rod după soiul lor şi cari să aibă în ei sămînţa lor pe pămînt.' Şi aşa a fost. 


rev Y dijo Dios: Produzca la tierra hierba verde, hierba que dé simiente; árbol de fruto que dé fruto según su género, que su simiente esté en él, sobre la tierra: y fué así.




Geneza 1 :12


 rom Pămîntul a dat verdeaţă, iarbă cu sămînţă după soiul ei, şi pomi cari fac rod şi cari îşi au sămînţa în ei, după soiul lor. Dumnezeu a văzut că lucrul acesta era bun. 


rev Y produjo la tierra hierba verde, hierba que da simiente según su naturaleza, y árbol que da fruto, cuya simiente está en él, según su género: y vió Dios que era bueno.




Geneza 1 :13


 rom Astfel, a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua a treia. 


rev Y fué la tarde y la mañana el día tercero.




Geneza 1 :14


 rom Dumnezeu a zis: 'Să fie nişte luminători în întinderea cerului, ca să despartă ziua de noapte; ei să fie nişte semne cari să arate vremile, zilele şi anii; 


rev Y dijo Dios: Sean lumbreras en la expansión de los cielos para apartar el día y la noche: y sean por señales, y para las estaciones, y para días y años;




Geneza 1 :15


 rom şi să slujească de luminători în întinderea cerului, ca să lumineze pămîntul.' Şi aşa a fost. 


rev Y sean por lumbreras en la expansión de los cielos para alumbrar sobre la tierra: y fue.




Geneza 1 :16


 rom Dumnezeu a făcut cei doi mari luminători, şi anume: luminătorul cel mai mare ca să stăpînească ziua, şi luminătorul cel mai mic ca să stăpînească noaptea; a făcut şi stelele. 


rev E hizo Dios las dos grandes lumbreras; la lumbrera mayor para que señorease en el día, y la lumbrera menor para que señorease en la noche: hizo también las estrellas.




Geneza 1 :17


 rom Dumnezeu i- a aşezat în întinderea cerului, ca să lumineze pămîntul, 


rev Y púsolas Dios en la expansión de los cielos, para alumbrar sobre la tierra,




Geneza 1 :18


 rom să stăpînească ziua şi noaptea, şi să despartă lumina de întunerec. Dumnezeu a văzut că lucrul acesta era bun. 


rev Y para señorear en el día y en la noche, y para apartar la luz y las tinieblas: y vió Dios que era bueno.




Geneza 1 :19


 rom Astfel, a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua a patra. 


rev Y fué la tarde y la mañana el día cuarto.




Geneza 1 :20


 rom Dumnezeu a zis: 'Să mişune apele de vieţuitoare, şi să sboare păsări deasupra pămîntului pe întinderea cerului.' 


rev Y dijo Dios: Produzcan las aguas reptil de ánima viviente, y aves que vuelen sobre la tierra, en la abierta expansión de los cielos.




Geneza 1 :21


 rom Dumnezeu a făcut peştii cei mari şi toate vieţuitoarele cari se mişcă şi de cari mişună apele, după soiurile lor; a făcut şi orice pasăre înaripată după soiul ei. Dumnezeu a văzut că erau bune. 


rev Y crió Dios las grandes ballenas, y toda cosa viva que anda arrastrando, que las aguas produjeron según su género, y toda ave alada según su especie: y vió Dios que era bueno.




Geneza 1 :22


 rom Dumnezeu le- a binecuvîntat, şi a zis: 'Creşteţi, înmulţiţi-vă, şi umpleţi apele mărilor; să se înmulţească şi păsările pe pămînt'. 


rev Y Dios los bendijo diciendo: Fructificad y multiplicad, y henchid las aguas en los mares, y las aves se multipliquen en la tierra.




Geneza 1 :23


 rom Astfel a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua a cincea. 


rev Y fué la tarde y la mañana el día quinto.




Geneza 1 :24


 rom Dumnezeu a zis: 'Să dea pămîntul vieţuitoare după soiul lor, vite, tîrîtoare şi fiare pămînteşti, după soiul lor.' Şi aşa a fost. 


rev Y dijo Dios: Produzca la tierra seres vivientes según su género, bestias y serpientes y animales de la tierra según su especie: y fué así.




Geneza 1 :25


 rom Dumnezeu a făcut fiarele pămîntului după soiul lor, vitele după soiul lor şi toate tîrîtoarele pămîntului după soiul lor. Dumnezeu a văzut că erau bune. 


rev E hizo Dios animales de la tierra según su género, y ganado según su género, y todo animal que anda arrastrando sobre la tierra según su especie: y vió Dios que era bueno.




Geneza 1 :26


 rom Apoi Dumnezeu a zis: 'Să facem om după chipul Nostru, după asemănarea Noastră; el să stăpînească peste peştii mării, peste păsările cerului, peste vite, peste tot pămîntul şi peste toate tîrîtoarele cari se mişcă pe pămînt.' 


rev Y dijo Dios: Hagamos al hombre á nuestra imagen, conforme á nuestra semejanza; y señoree en los peces de la mar, y en las aves de los cielos, y en las bestias, y en toda la tierra, y en todo animal que anda arrastrando sobre la tierra.




Geneza 1 :27


 rom Dumnezeu a făcut pe om după chipul Său, l- a făcut după chipul lui Dumnezeu; parte bărbătească şi parte femeiască i- a făcut. 


rev Y crió Dios al hombre á su imagen, á imagen de Dios lo crió; varón y hembra los crió.




Geneza 1 :28


 rom Dumnezeu i- a binecuvîntat, şi Dumnezeu le- a zis: 'Creşteţi, înmulţiţi-vă, umpleţi pămîntul, şi supuneţi- l; şi stăpîniţi peste peştii mării, peste păsările cerului, şi peste orice vieţuitoare care se mişcă pe pămînt.' 


rev Y los bendijo Dios; y díjoles Dios: Fructificad y multiplicad, y henchid la tierra, y sojuzgadla, y señoread en los peces de la mar, y en las aves de los cielos, y en todas las bestias que se mueven sobre la tierra.




Geneza 1 :29


 rom Şi Dumnezeu a zis: 'Iată că v'am dat orice iarbă care face sămînţă şi care este pe faţa întregului pămînt, şi orice pom, care are în el rod cu sămînţă: aceasta să fie hrana voastră.' 


rev Y dijo Dios: He aquí que os he dado toda hierba que da simiente, que está sobre la haz de toda la tierra; y todo árbol en que hay fruto de árbol que da simiente, seros ha para comer.




Geneza 1 :30


 rom Iar tuturor fiarelor pămîntului, tuturor păsărilor cerului, şi tuturor vietăţilor cari se mişcă pe pămînt, cari au în ele o suflare de viaţă, le-am dat ca hrană toată iarba verde.' Şi aşa a fost. 


rev Y á toda bestia de la tierra, y á todas las aves de los cielos, y á todo lo que se mueve sobre la tierra, en que hay vida, toda hierba verde les será para comer: y fué así.




Geneza 1 :31


 rom Dumnezeu S'a uitat la tot ce făcuse; şi iată că erau foarte bune. Astfel a fost o seară, şi apoi a fost o dimineaţă: aceasta a fost ziua a şasea. 


rev Y vió Dios todo lo que había hecho, y he aquí que era bueno en gran manera. Y fué la tarde y la mañana el día sexto.
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Geneza 2 :1


 rom Astfel au fost sfîrşite cerurile şi pămîntul, şi toată oştirea lor. 


rev Y FUERON acabados los cielos y la tierra, y todo su ornamento.




Geneza 2 :2


 rom În ziua a şaptea Dumnezeu Şi- a sfîrşit lucrarea, pe care o făcuse; şi în ziua a şaptea S'a odihnit de toată lucrarea Lui pe care o făcuse. 


rev Y acabó Dios en el día séptimo su obra que hizo, y reposó el día séptimo de toda su obra que había hecho.




Geneza 2 :3


 rom Dumnezeu a binecuvîntat ziua a şaptea şi a sfinţit- o, pentrucă în ziua aceasta S'a odihnit de toată lucrarea Lui, pe care o zidise şi o făcuse. 


rev Y bendijo Dios al día séptimo, y santificólo, porque en él reposó de toda su obra que había Dios criado y hecho.




Geneza 2 :4


 rom Iată istoria cerurilor şi a pămîntului, cînd au fost făcute. 


rev Estos son los orígenes de los cielos y de la tierra cuando fueron criados, el día que Jehová Dios hizo la tierra y los cielos,




Geneza 2 :5


 rom În ziua cînd a făcut Domnul Dumnezeu un pămînt şi ceruri, nu era încă pe pămînt nici un copăcel de cîmp şi nici o iarbă de pe cîmp nu încolţea încă: fiindcă Domnul Dumnezeu nu dăduse încă ploaie pe pămînt şi nu era nici un om ca să lucreze pămîntul. 


rev Y toda planta del campo antes que fuese en la tierra, y toda hierba del campo antes que naciese: porque aun no había Jehová Dios hecho llover sobre la tierra, ni había hombre para que labrase la tierra;




Geneza 2 :6


 rom Ci un abur se ridica de pe pămînt şi uda toată faţa pămîntului. 


rev Mas subía de la tierra un vapor, que regaba toda la faz de la tierra.




Geneza 2 :7


 rom Domnul Dumnezeu a făcut pe om din ţărîna pămîntului, i- a suflat în nări suflare de viaţă, şi omul s'a făcut astfel un suflet viu. 


rev Formó, pues, Jehová Dios al hombre del polvo de la tierra, y alentó en su nariz soplo de vida; y fué el hombre en alma viviente.




Geneza 2 :8


 rom Apoi Domnul Dumnezeu a sădit o grădină în Eden, spre răsărit; şi a pus acolo pe omul pe care- l întocmise. 


rev Y había Jehová Dios plantado un huerto en Edén al oriente, y puso allí al hombre que había formado.




Geneza 2 :9


 rom Domnul Dumnezeu a făcut să răsară din pămînt tot felul de pomi, plăcuţi la vedere şi buni la mîncare, şi pomul vieţii în mijlocul grădinii, şi pomul cunoştinţei binelui şi răului. 


rev Y había Jehová Dios hecho nacer de la tierra todo árbol delicioso á la vista, y bueno para comer: también el árbol de vida en medio del huerto, y el árbol de ciencia del bien y del mal.




Geneza 2 :10


 rom Un rîu ieşea din Eden şi uda grădina; şi de acolo se împărţea şi se făcea patru braţe. 


rev Y salía de Edén un río para regar el huerto, y de allí se repartía en cuatro ramales.




Geneza 2 :11


 rom Numele celui dintîi este Pison; el înconjoară toată ţara Havila, unde se găseşte aur. 


rev El nombre del uno era Pisón: éste es el que cerca toda la tierra de Havilah, donde hay oro:




Geneza 2 :12


 rom Aurul din ţara aceasta este bun; acolo se găseşte şi bedelion şi piatră de onix. 


rev Y el oro de aquella tierra es bueno: hay allí también bdelio y piedra cornerina.




Geneza 2 :13


 rom Numele rîului al doilea este Ghihon; el înconjoară toată ţara Cuş. 


rev El nombre del segundo río es Gihón: éste es el que rodea toda la tierra de Etiopía.




Geneza 2 :14


 rom Numele celui de al treilea este Hidechel: el curge la răsăritul Asiriei. Al patrulea rîu este Eufratul. 


rev Y el nombre del tercer río es Hiddekel: éste es el que va delante de Asiria. Y el cuarto río es el Eufrates.




Geneza 2 :15


 rom Domnul Dumnezeu a luat pe om şi l- a aşezat în grădina Edenului, ca s'o lucreze şi s'o păzească. 


rev Tomó, pues, Jehová Dios al hombre, y le puso en el huerto de Edén, para que lo labrara y lo guardase.




Geneza 2 :16


 rom Domnul Dumnezeu a dat omului porunca aceasta: 'Poţi să mănînci după plăcere din orice pom din grădină; 


rev Y mandó Jehová Dios al hombre, diciendo: De todo árbol del huerto comerás;




Geneza 2 :17


 rom dar din pomul cunoştinţei binelui şi răului să nu mănînci, căci în ziua în care vei mînca din el, vei muri negreşit.' 


rev Mas del árbol de ciencia del bien y del mal no comerás de él; porque el día que de él comieres, morirás.




Geneza 2 :18


 rom Domnul Dumnezeu a zis: 'Nu este bine ca omul să fie singur; am să- i fac un ajutor potrivit pentru el.' 


rev Y dijo Jehová Dios: No es bueno que el hombre esté solo; haréle ayuda idónea para él.




Geneza 2 :19


 rom Domnul Dumnezeu a făcut din pămînt toate fiarele cîmpului şi toate păsările cerului; şi le- a adus la om, ca să vadă cum are să le numească; şi orice nume pe care- l dădea omul fiecărei vieţuitoare, acela- i era numele. 


rev Formó, pues, Jehová Dios de la tierra toda bestia del campo, y toda ave de los cielos, y trájolas á Adam, para que viese cómo les había de llamar; y todo lo que Adam llamó á los animales vivientes, ese es su nombre.




Geneza 2 :20


 rom Şi omul a pus nume tuturor vitelor, păsărilor cerului şi tuturor fiarelor cîmpului; dar, pentru om, nu s'a găsit niciun ajutor, care să i se potrivească. 


rev Y puso Adam nombres á toda bestia y ave de los cielos y á todo animal del campo: mas para Adam no halló ayuda que estuviese idónea para él.




Geneza 2 :21


 rom Atunci Domnul Dumnezeu a trimes un somn adînc peste om, şi omul a adormit; Domnul Dumnezeu a luat una din coastele lui şi a închis carnea la locul ei. 


rev Y Jehová Dios hizo caer sueño sobre Adam, y se quedó dormido: entonces tomó una de sus costillas, y cerró la carne en su lugar;




Geneza 2 :22


 rom Din coasta pe care o luase din om, Domnul Dumnezeu a făcut o femeie şi a adus- o la om. 


rev Y de la costilla que Jehová Dios tomó del hombre, hizo una mujer, y trájola al hombre.




Geneza 2 :23


 rom Şi omul a zis: 'Iată în sfîrşit aceea care este os din oasele mele şi carne din carnea mea! Ea se va numi, femeie, pentrucă a fost luată din om.' 


rev Y dijo Adam: Esto es ahora hueso de mis huesos, y carne de mi carne: ésta será llamada Varona, porque del varón fué tomada.




Geneza 2 :24


 rom Deaceea va lăsa omul pe tatăl său şi pe mama sa, şi se va lipi de nevasta sa, şi se vor face un singur trup. 


rev Por tanto, dejará el hombre á su padre y á su madre, y allegarse ha á su mujer, y serán una sola carne.




Geneza 2 :25


 rom Omul şi nevasta lui erau amîndoi goi, şi nu le era ruşine. 


rev Y estaban ambos desnudos, Adam y su mujer, y no se avergonzaban.
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Geneza 3 :1


 rom Şarpele era mai şiret decît toate fiarele cîmpului pe cari le făcuse Domnul Dumnezeu. El a zis femeii: 'Oare a zis Dumnezeu cu adevărat: 'Să nu mîncaţi din toţi pomii din grădină?' 


rev EMPERO la serpiente era astuta, más que todos los animales del campo que Jehová Dios había hecho; la cual dijo á la mujer: ¿Conque Dios os ha dicho: No comáis de todo árbol del huerto?




Geneza 3 :2


 rom Femeia a răspuns şarpelui: 'Putem să mîncăm din rodul tuturor pomilor din grădină.' 


rev Y la mujer respondió á la serpiente: Del fruto de los árboles del huerto comemos;




Geneza 3 :3


 rom Dar despre rodul pomului din mijlocul grădinii, Dumnezeu a zis: 'Să nu mîncaţi din el, şi nici să nu vă atingeţi de el, ca să nu muriţi.' 


rev Mas del fruto del árbol que está en medio del huerto dijo Dios: No comeréis de él, ni le tocaréis, porque no muráis.




Geneza 3 :4


 rom Atunci şarpele a zis femeii: 'Hotărît, că nu veţi muri: 


rev Entonces la serpiente dijo á la mujer: No moriréis;




Geneza 3 :5


 rom dar Dumnezeu ştie că, în ziua cînd veţi mînca din el, vi se vor deschide ochii, şi veţi fi ca Dumnezeu, cunoscînd binele şi răul'. 


rev Mas sabe Dios que el día que comiereis de él, serán abiertos vuestros ojos, y seréis como dioses sabiendo el bien y el mal.




Geneza 3 :6


 rom Femeia a văzut că pomul era bun de mîncat şi plăcut de privit, şi că pomul era de dorit ca să deschidă cuiva mintea. A luat deci din rodul lui, şi a mîncat; a dat şi bărbatului ei, care era lîngă ea, şi bărbatul a mîncat şi el. 


rev Y vió la mujer que el árbol era bueno para comer, y que era agradable á los ojos, y árbol codiciable para alcanzar la sabiduría; y tomó de su fruto, y comió; y dió también á su marido, el cual comió así como ella.




Geneza 3 :7


 rom Atunci li s'au deschis ochii la amîndoi; au cunoscut că erau goi, au cusut laolaltă frunze de smochin şi şi-au făcut şorţuri din ele. 


rev Y fueron abiertos los ojos de entrambos, y conocieron que estaban desnudos: entonces cosieron hojas de higuera, y se hicieron delantales.




Geneza 3 :8


 rom Atunci au auzit glasul Domnului Dumnezeu, care umbla prin grădină în răcoarea zilei: şi omul şi nevasta lui s'au ascuns de Faţa Domnului Dumnezeu printre pomii din grădină. 


rev Y oyeron la voz de Jehová Dios que se paseaba en el huerto al aire del día: y escondióse el hombre y su mujer de la presencia de Jehová Dios entre los árboles del huerto.




Geneza 3 :9


 rom Dar Domnul Dumnezeu a chemat pe om, şi i- a zis: 'Unde eşti?' 


rev Y llamó Jehová Dios al hombre, y le dijo: ¿Dónde estás tú?




Geneza 3 :10


 rom El a răspuns: 'Ţi-am auzit glasul în grădină; şi mi- a fost frică, pentrucă eram gol, şi m'am ascuns.' 


rev Y él respondió: Oí tu voz en el huerto, y tuve miedo, porque estaba desnudo; y escondíme.




Geneza 3 :11


 rom Şi Domnul Dumnezeu a zis: 'Cine ţi- a spus că eşti gol? Nu cumva ai mîncat din pomul din care îţi poruncisem să nu mănînci?' 


rev Y díjole: ¿Quién te enseñó que estabas desnudo? ¿Has comido del árbol de que yo te mandé no comieses?




Geneza 3 :12


 rom Omul a răspuns: 'Femeia pe care mi-ai dat- o ca să fie lîngă mine, ea mi- a dat din pom şi am mîncat.' 


rev Y el hombre respondió: La mujer que me diste por compañera me dió del árbol, y yo comí.




Geneza 3 :13


 rom Şi Domnul Dumnezeu a zis femeii: 'Ce ai făcut?' Femeia a răspuns: 'Şarpele m'a amăgit, şi am mîncat din pom.' 


rev Entonces Jehová Dios dijo á la mujer: ¿Qué es lo que has hecho? Y dijo la mujer: La serpiente me engañó, y comí.




Geneza 3 :14


 rom Domnul Dumnezeu a zis şarpelui: 'Fiindcă ai făcut lucrul acesta, blestemat eşti între toate vitele şi între toate fiarele de pe cîmp; în toate zilele vieţii tale să te tîrăşti pe pîntece, şi să mănînci ţărînă. 


rev Y Jehová Dios dijo á la serpiente: Por cuanto esto hiciste, maldita serás entre todas las bestias y entre todos los animales del campo; sobre tu pecho andarás, y polvo comerás todos los días de tu vida:




Geneza 3 :15


 rom Vrăşmăşie voi pune între tine şi femeie, între sămînţa ta şi sămînţa ei. Aceasta îţi va zdrobi capul, şi tu îi vei zdrobi călcîiul.' 


rev Y enemistad pondré entre ti y la mujer, y entre tu simiente y la simiente suya; ésta te herirá en la cabeza, y tú le herirás en el calcañar.




Geneza 3 :16


 rom Femeii i- a zis: 'Voi mări foarte mult suferinţa şi însărcinarea ta; cu durere vei naşte copii, şi dorinţele tale se vor ţinea după bărbatul tău, iar el va stăpîni peste tine.' 


rev A la mujer dijo: Multiplicaré en gran manera tus dolores y tus preñeces; con dolor parirás los hijos; y á tu marido será tu deseo, y él se enseñoreará de ti.




Geneza 3 :17


 rom Omului i- a zis: 'Fiindcă ai ascultat de glasul nevestei tale, şi ai mîncat din pomul despre care îţi poruncisem:, Să nu mănînci deloc din el,` blestemat este acum pămîntul din pricina ta. Cu multă trudă să-ţi scoţi hrana din el în toate zilele vieţii tale; 


rev Y al hombre dijo: Por cuanto obedeciste á la voz de tu mujer, y comiste del árbol de que te mandé diciendo, No comerás de él; maldita será la tierra por amor de ti; con dolor comerás de ella todos los días de tu vida;




Geneza 3 :18


 rom spini şi pălămidă să-ţi dea, şi să mănînci iarba de pe cîmp. 


rev Espinos y cardos te producirá, y comerás hierba del campo;




Geneza 3 :19


 rom În sudoarea feţei tale să-ţi mănînci pînea, pînă te vei întoarce în pămînt, căci din el ai fost luat; căci ţărînă eşti, şi în ţărînă te vei întoarce.' 


rev En el sudor de tu rostro comerás el pan hasta que vuelvas á la tierra; porque de ella fuiste tomado: pues polvo eres, y al polvo serás tornado.




Geneza 3 :20


 rom Adam a pus nevestei sale numele Eva: căci ea a fost mama tuturor celor vii. 


rev Y llamó el hombre el nombre de su mujer, Eva; por cuanto ella era madre de todos lo vivientes.




Geneza 3 :21


 rom Domnul Dumnezeu a făcut lui Adam şi nevestei lui haine de piele, şi i- a îmbrăcat cu ele. 


rev Y Jehová Dios hizo al hombre y á su mujer túnicas de pieles, y vistiólos.




Geneza 3 :22


 rom Domnul Dumnezeu a zis: 'Iată că omul a ajuns ca unul din Noi, cunoscînd binele şi răul. Să- l împedecăm dar acum ca nu cumva să-şi întindă mîna, să ia şi din pomul vieţii, să mănînce din el, şi să trăiască în veci.' 


rev Y dijo Jehová Dios: He aquí el hombre es como uno de Nos sabiendo el bien y el mal: ahora, pues, porque no alargue su mano, y tome también del árbol de la vida, y coma, y viva para siempre:




Geneza 3 :23


 rom Deaceea Domnul Dumnezeu l- a izgonit din grădina Edenului, ca să lucreze pămîntul, din care fusese luat. 


rev Y sacólo Jehová del huerto de Edén, para que labrase la tierra de que fué tomado.




Geneza 3 :24


 rom Astfel a izgonit El pe Adam; şi la răsăritul grădinii Edenului a pus nişte heruvimi, cari să învîrtească o sabie învăpăiată, ca să păzească drumul care duce la pomul vieţii. 


rev Echó, pues, fuera al hombre, y puso al oriente del huerto de Edén querubines, y una espada encendida que se revolvía á todos lados, para guardar el camino del árbol de la vida.
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Geneza 4 :1


 rom Adam s'a împreunat cu nevastă-sa Eva; ea a rămas însărcinată, şi a născut pe Cain. Şi a zis: 'Am căpătat un om cu ajutorul Domnului!' 


rev Y CONOCIO Adam á su mujer Eva, la cual concibió y parió á Caín, y dijo: Adquirido he varón por Jehová.




Geneza 4 :2


 rom A mai născut şi pe fratele său Abel. Abel era cioban, iar Cain era plugar. 


rev Y después parió á su hermano Abel. Y fué Abel pastor de ovejas, y Caín fué labrador de la tierra.




Geneza 4 :3


 rom După o bucată de vreme, Cain a adus Domnului o jertfă de mîncare din roadele pămîntului. 


rev Y aconteció andando el tiempo, que Caín trajo del fruto de la tierra una ofrenda á Jehová.




Geneza 4 :4


 rom Abel a adus şi el o jertfă de mîncare din oile întîi născute ale turmei lui şi din grăsimea lor. Domnul a privit cu plăcere spre Abel şi spre jertfa lui; 


rev Y Abel trajo también de los primogénitos de sus ovejas, y de su grosura. Y miró Jehová con agrado á Abel y á su ofrenda;




Geneza 4 :5


 rom dar spre Cain şi spre jertfa lui, n'a privit cu plăcere. Cain s'a mîniat foarte tare, şi i s'a posomorît faţa. 


rev Mas no miró propicio á Caín y á la ofrenda suya. Y ensañóse Caín en gran manera, y decayó su semblante.




Geneza 4 :6


 rom Şi Domnul a zis lui Cain: 'Pentruce te-ai mîniat, şi pentruce ţi s'a posomorît faţa? 


rev Entonces Jehová dijo á Caín: ¿Por qué te has ensañado, y por qué se ha inmutado tu rostro?




Geneza 4 :7


 rom Nu- i aşa? Dacă faci bine, vei fi bine primit; dar dacă faci rău, păcatul pîndeşte la uşă; dorinţa lui se ţine după tine, dar tu să- l stăpîneşti.' 


rev Si bien hicieres, ¿no serás ensalzado? y si no hicieres bien, el pecado está á la puerta: con todo esto, á ti será su deseo, y tú te enseñorearás de él.




Geneza 4 :8


 rom Însă Cain a zis fratelui său Abel: 'Haidem să ieşim la cîmp.' Dar pe cînd erau la cîmp, Cain s'a ridicat împotriva fratelui său Abel, şi l- a omorît. 


rev Y habló Caín á su hermano Abel: y aconteció que estando ellos en el campo, Caín se levantó contra su hermano Abel, y le mató.




Geneza 4 :9


 rom Domnul a zis lui Cain: 'Unde este fratele tău Abel?' El a răspuns: 'Nu ştiu. Sînt eu păzitorul fratelui meu?' 


rev Y Jehová dijo á Caín: ¿Dónde está Abel tu hermano? Y él respondió: No sé; ¿soy yo guarda de mi hermano?




Geneza 4 :10


 rom Şi Dumnezeu a zis: 'Ce ai făcut? Glasul sîngelui fratelui tău strigă din pămînt la Mine. 


rev Y él le dijo: ¿Qué has hecho? La voz de la sangre de tu hermano clama á mí desde la tierra.




Geneza 4 :11


 rom Acum blestemat eşti tu, isgonit din ogorul acesta, care şi- a deschis gura ca să primească din mîna ta sîngele fratelui tău! 


rev Ahora pues, maldito seas tú de la tierra que abrió su boca para recibir la sangre de tu hermano de tu mano:




Geneza 4 :12


 rom Cînd vei lucra pămîntul, să nu-ţi mai dea bogăţia lui. Pribeag şi fugar să fii pe pămînt.' 


rev Cuando labrares la tierra, no te volverá á dar su fuerza: errante y extranjero serás en la tierra.




Geneza 4 :13


 rom Cain a zis Domnului: 'Pedeapsa mea e prea mare ca s'o pot suferi. 


rev Y dijo Caín á Jehová: Grande es mi iniquidad para ser perdonada.




Geneza 4 :14


 rom Iată că Tu mă izgoneşti azi de pe faţa pămîntului; eu voi trebui să mă ascund de Faţa Ta, şi să fiu pribeag şi fugar pe pămînt; şi oricine mă va găsi, mă va omorî.' 


rev He aquí me echas hoy de la faz de la tierra, y de tu presencia me esconderé; y seré errante y extranjero en la tierra; y sucederá que cualquiera que me hallare, me matará.




Geneza 4 :15


 rom Domnul i- a zis: 'Nicidecum; ci dacă va omorî cineva pe Cain, Cain să fie răzbunat de şeapte ori.' Şi Domnul a hotărît un semn pentru Cain, ca oricine îl va găsi, să nu- l omoare. 


rev Y respondióle Jehová: Cierto que cualquiera que matare á Caín, siete veces será castigado. Entonces Jehová puso señal en Caín, para que no lo hiriese cualquiera que le hallara.




Geneza 4 :16


 rom Apoi, Cain a ieşit din Faţa Domnului, şi a locuit în ţara Nod, la răsărit de Eden. 


rev Y salió Caín de delante de Jehová, y habitó en tierra de Nod, al oriente de Edén.




Geneza 4 :17


 rom Cain s'a împreunat cu nevastă-sa; ea a rămas însărcinată şi a născut pe Enoh. El a început apoi să zidească o cetate, şi a pus acestei cetăţi numele fiului său Enoh. 


rev Y conoció Caín á su mujer, la cual concibió y parió á Henoch: y edificó una ciudad, y llamó el nombre de la ciudad del nombre de su hijo, Henoch.




Geneza 4 :18


 rom Enoh a fost tatăl lui Irad; Irad a fost tatăl lui Mehuiael; Mehuiael a fost tatăl lui Metuşael; şi Metuşael a fost tatăl lui Lameh. 


rev Y á Henoch nació Irad, é Irad engendró á Mehujael, y Mehujael engendró á Methusael, y Methusael engendró á Lamech.




Geneza 4 :19


 rom Lameh şi- a luat două neveste: numele uneia era Ada, şi numele celeilalte era Ţila. 


rev Y tomó para sí Lamech dos mujeres; el nombre de la una fué Ada, y el nombre de la otra Zilla.




Geneza 4 :20


 rom Ada a născut pe Iabal: el a fost tatăl celor ce locuiesc în corturi şi păzesc vitele. 


rev Y Ada parió á Jabal, el cual fué padre de los que habitan en tiendas, y crían ganados.




Geneza 4 :21


 rom Numele fratelui său era Iubal: el a fost tatăl tuturor celor ce cîntă cu alăuta şi cu cavalul. 


rev Y el nombre de su hermano fué Jubal, el cual fué padre de todos los que manejan arpa y órgano.




Geneza 4 :22


 rom Ţila, de partea ei, a născut şi ea pe Tubal-Cain, făuritorul tuturor uneltelor de aramă şi de fer. Sora lui Tubal-Cain era Naama. 


rev Y Zilla también parió á Tubal-Caín, acicalador de toda obra de metal y de hierro: y la hermana de Tubal-Caín fué Naama.




Geneza 4 :23


 rom Lameh a zis nevestelor sale: 'Ada şi Ţila, ascultaţi glasul meu! Nevestele lui Lameh, ascultaţi cuvîntul meu! Am omorît un om pentru rana mea, Şi un tînăr pentru vînătăile mele. 


rev Y dijo Lamech á sus mujeres: Ada y Zilla, oid mi voz; Mujeres de Lamech, escuchad mi dicho: Que varón mataré por mi herida, Y mancebo por mi golpe:




Geneza 4 :24


 rom Cain va fi răsbunat de şeapte ori, Iar Lameh de şaptezeci de ori cîte şapte.' 


rev Si siete veces será vengado Caín, Lamech en verdad setenta veces siete lo será.




Geneza 4 :25


 rom Adam s'a împreunat iarăş cu nevastă-sa; ea a născut un fiu, şi i- a pus numele Set; 'căci', a zis ea, 'Dumnezeu mi- a dat o altă sămînţă în locul lui Abel, pe care l- a ucis Cain.' 


rev Y conoció de nuevo Adam á su mujer, la cual parió un hijo, y llamó su nombre Seth: Porque Dios (dijo ella) me ha sustituído otra simiente en lugar de Abel, á quien mató Caín.




Geneza 4 :26


 rom Lui Set i s'a născut şi lui un fiu, şi i- a pus numele Enos. Atunci au început oamenii să cheme Numele Domnului. 


rev Y á Seth también le nació un hijo, y llamó su nombre Enós. Entonces los hombres comenzaron á llamarse del nombre de Jehová.
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Geneza 5 :1


 rom Iată cartea neamurilor lui Adam. În ziua cînd a făcut Dumnezeu pe om, l- a făcut după asemănarea lui Dumnezeu. 


rev ESTE es el libro de las generaciones de Adam. El día en que crió Dios al hombre, á la semejanza de Dios lo hizo;




Geneza 5 :2


 rom I- a făcut parte bărbătească şi parte femeiască, i- a binecuvîntat, şi le- a dat numele de' om', în ziua cînd au fost făcuţi. 


rev Varón y hembra los crió; y los bendijo, y llamó el nombre de ellos Adam, el día en que fueron criados.




Geneza 5 :3


 rom La vîrsta de o sută treizeci de ani, Adam a născut un fiu după chipul şi asemănarea lui, şi i- a pus numele Set. 


rev Y vivió Adam ciento y treinta años, y engendró un hijo á su semejanza, conforme á su imagen, y llamó su nombre Seth.




Geneza 5 :4


 rom După naşterea lui Set, Adam a trăit opt sute de ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y fueron los días de Adam, después que engendró á Seth, ochocientos años: y engendró hijos é hijas.




Geneza 5 :5


 rom Toate zilele pe cari le- a trăit Adam, au fost de nouă sute trei zeci de ani; apoi a murit. 


rev Y fueron todos los días que vivió Adam novecientos y treinta años, y murió.




Geneza 5 :6


 rom La vîrsta de o sută cinci ani, Set a născut pe Enos. 


rev Y vivió Seth ciento y cinco años, y engendró á Enós.




Geneza 5 :7


 rom După naşterea lui Enos, Set a mai trăit opt sute şapte ani, şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Seth, después que engendró á Enós, ochocientos y siete años: y engendró hijos é hijas.




Geneza 5 :8


 rom Toate zilele lui Set au fost de nouă sute doisprezece ani; apoi a murit. 


rev Y fueron todos los días de Seth novecientos y doce años; y murió.




Geneza 5 :9


 rom La vrîsta de nouăzeci de ani, Enos a născut pe Cainan. 


rev Y vivió Enós noventa años, y engendró á Cainán.




Geneza 5 :10


 rom După naşterea lui Cainan, Enos a mai trăit opt sute cincisprezece ani, şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Enós después que engendró á Cainán, ochocientos y quince años: y engendró hijos é hijas.




Geneza 5 :11


 rom Toate zilele lui Enos au fost de nouă sute cinci ani; apoi a murit. 


rev Y fueron todos los días de Enós novecientos y cinco años; y murió.




Geneza 5 :12


 rom La vrîsta de şapte zeci de ani, Cainan a născut pe Mahalaleel. 


rev Y vivió Cainán setenta años, y engendró á Mahalaleel.




Geneza 5 :13


 rom După naşterea lui Mahalaleel, Cainan a mai trăit opt sute patruzeci de ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Cainán, después que engendró á Mahalaleel, ochocientos y cuarenta años: y engendró hijos é hijas.




Geneza 5 :14


 rom Toate zilele lui Cainan au fost de nouă sute zece ani; apoi a murit. 


rev Y fueron todos los días de Cainán novecientos y diez años; y murió.




Geneza 5 :15


 rom La vrîsta de şase zeci şi cinci de ani, Mahalaleel a născut pe Iared. 


rev Y vivió Mahalaleel sesenta y cinco años, y engendró á Jared.




Geneza 5 :16


 rom După naşterea lui Iared, Mahalaleel a mai trăit opt sute treizeci de ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Mahalaleel, después que engendró á Jared, ochocientos y treinta años: y engendró hijos é hijas.




Geneza 5 :17


 rom Toate zilele lui Mahalaleel au fost de opt sute nouăzeci şi cinci de ani; apoi a murit. 


rev Y fueron todos los días de Mahalaleel ochocientos noventa y cinco años; y murió.




Geneza 5 :18


 rom La vrîsta de o sută şasezeci şi doi de ani, Iared a născut pe Enoh. 


rev Y vivió Jared ciento sesenta y dos años, y engendró á Henoch.




Geneza 5 :19


 rom După naşterea lui Enoh, Iared a mai trăit opt sute de ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Jared, después que engendró á Henoch, ochocientos años: y engendró hijos é hijas.




Geneza 5 :20


 rom Toate zilele lui Iared au fost de nouă sute şase zeci şi doi de ani; apoi a murit. 


rev Y fueron todos los días de Jared novecientos sesenta y dos años; y murió.




Geneza 5 :21


 rom La vrîsta de şase zeci şi cinci de ani, Enoh a născut pe Metusala. 


rev Y vivió Henoch sesenta y cinco años, y engendró á Mathusalam.




Geneza 5 :22


 rom După naşterea lui Metusala, Enoh a umblat cu Dumnezeu trei sute de ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y caminó Henoch con Dios, después que engendró á Mathusalam, trescientos años: y engendró hijos é hijas.




Geneza 5 :23


 rom Toate zilele lui Enoh au fost trei sute şase zeci şi cinci de ani. 


rev Y fueron todos los días de Henoch trescientos sesenta y cinco años.




Geneza 5 :24


 rom Enoh a umblat cu Dumnezeu; apoi nu s'a mai văzut, pentru că l- a luat Dumnezeu. 


rev Caminó, pues, Henoch con Dios, y desapareció, porque le llevó Dios.




Geneza 5 :25


 rom La vrîsta de o sută opt zeci şi şapte de ani, Metusala a născut pe Lameh. 


rev Y vivió Mathusalam ciento ochenta y siete años, y engendró á Lamech.




Geneza 5 :26


 rom După naşterea lui Lameh, Metusala a mai trăit şapte sute opt zeci şi doi de ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Mathusalam, después que engendró á Lamech, setecientos ochenta y dos años: y engendró hijos é hijas.




Geneza 5 :27


 rom Toate zilele lui Metusala au fost de nouă sute şase zeci şi nouă de ani; apoi a murit. 


rev Fueron, pues, todos los días de Mathusalam, novecientos sesenta y nueve años; y murió.




Geneza 5 :28


 rom La vîrsta de o sută optzeci şi doi de ani, Lameh a născut un fiu. 


rev Y vivió Lamech ciento ochenta y dos años, y engendró un hijo:




Geneza 5 :29


 rom El i- a pus numele Noe, zicînd: 'Acesta ne va mîngîia pentru osteneala şi truda mînilor noastre, cari vin din acest pămînt, pe care l- a blestemat Domnul.' 


rev Y llamó su nombre Noé, diciendo: Este nos aliviará de nuestras obras, y del tabajo de nuestras manos, á causa de la tierra que Jehová maldijo.




Geneza 5 :30


 rom După naşterea lui Noe, Lameh a mai trăit cinci sute nouă zeci şi cinci de ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Lamech, después que engendró á Noé, quinientos noventa y cinco años: y engendró hijos é hijas.




Geneza 5 :31


 rom Toate zilele lui Lameh au fost de şapte sute şaptezeci şi şapte de ani; apoi a murit. 


rev Y fueron todos los días de Lamech setecientos setenta y siete años; y murió.




Geneza 5 :32


 rom Noe, la vrîsta de cinci sute de ani, a născut pe Sem, Ham şi Iafet. 


rev Y siendo Noé de quinientos años, engendró á Sem, Châm, y á Japhet.
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Geneza 6 :1


 rom Cînd au început oamenii să se înmulţească pe faţa pămîntului, şi li s'au născut fete, 


rev Y ACAECIO que, cuando comenzaron los hombres á multiplicarse sobre la faz de la tierra, y les nacieron hijas,




Geneza 6 :2


 rom fiii lui Dumnezeu au văzut că fetele oamenilor erau frumoase; şi din toate şi-au luat de neveste pe acelea pe cari şi le-au ales. 


rev Viendo los hijos de Dios que las hijas de los hombres eran hermosas, tomáronse mujeres, escogiendo entre todas.




Geneza 6 :3


 rom Atunci Domnul a zis: 'Duhul Meu nu va rămînea pururea în om, căci şi omul nu este decît carne păcătoasă: totuş zilele lui vor fi de o sută douăzeci de ani.' 


rev Y dijo Jehová: No contenderá mi espíritu con el hombre para siempre, porque ciertamente él es carne: mas serán sus días ciento y veinte años.




Geneza 6 :4


 rom Uriaşii erau pe pămînt în vremurile acelea, şi chiar şi după ce s'au împreunat fiii lui Dumnezeu cu fetele oamenilor, şi le-au născut ele copii: aceştia erau vitejii cari au fost în vechime, oameni cu nume. 


rev Había gigantes en la tierra en aquellos días, y también después que entraron los hijos de Dios á las hijas de los hombres, y les engendraron hijos: éstos fueron los valientes que desde la antigüedad fueron varones de nombre.




Geneza 6 :5


 rom Domnul a văzut că răutatea omului era mare pe pămînt, şi că toate întocmirile gîndurilor din inima lui erau îndreptate în fiecare zi numai spre rău. 


rev Y vió Jehová que la malicia de los hombres era mucha en la tierra, y que todo designio de los pensamientos del corazón de ellos era de continuo solamente el mal.




Geneza 6 :6


 rom I- a părut rău Domnului că a făcut pe om pe pămînt, şi S'a mîhnit în inima Lui. 


rev Y arrepintióse Jehová de haber hecho hombre en la tierra, y pesóle en su corazón.




Geneza 6 :7


 rom Şi Domnul a zis: 'Am să şterg de pe faţa pămîntului pe omul pe care l-am făcut, dela om pînă la vite, pînă la tîrîtoare, şi pînă la păsările cerului; căci Îmi pare rău că i-am făcut.' 


rev Y dijo Jehová: Raeré los hombres que he criado de sobre la faz de la tierra, desde el hombre hasta la bestia, y hasta el reptil y las aves del cielo: porque me arrepiento de haberlos hecho.




Geneza 6 :8


 rom Dar Noe a căpătat milă înaintea Domnului. 


rev Empero Noé halló gracia en los ojos de Jehová.




Geneza 6 :9


 rom Iată cari sînt urmaşii lui Noe. Noe era un om neprihănit şi fără pată între cei din vremea lui: Noe umbla cu Dumnezeu. 


rev Estas son las generaciones de Noé: Noé, varón justo, perfecto fué en sus generaciones; con Dios caminó Noé.




Geneza 6 :10


 rom Noe a născut trei fii: Sem, Ham şi Iafet. 


rev Y engendró Noé tres hijos: á Sem, á Châm, y á Japhet.




Geneza 6 :11


 rom Pămîntul era stricat înaintea lui Dumnezeu, pămîntul era plin de silnicie. 


rev Y corrompióse la tierra delante de Dios, y estaba la tierra llena de violencia.




Geneza 6 :12


 rom Dumnezeu S'a uitat spre pămînt, şi iată că pămîntul era stricat; căci orice făptură îşi stricase calea pe pămînt. 


rev Y miró Dios la tierra, y he aquí que estaba corrompida; porque toda carne había corrompido su camino sobre la tierra.




Geneza 6 :13


 rom Atunci Dumnezeu a zis lui Noe: 'Sfîrşitul oricărei făpturi este hotărît înaintea Mea, fiindcă au umplut pămîntul de silnicie; iată, am să- i nimicesc împreună cu pămîntul. 


rev Y dijo Dios á Noé: El fin de toda carne ha venido delante de mí; porque la tierra está llena de violencia á causa de ellos; y he aquí que yo los destruiré con la tierra.




Geneza 6 :14


 rom Fă-ţi o corabie din lemn de gofer(chiparos); corabia aceasta s'o împarţi în cămăruţe, şi s'o tencuieşti cu smoală pe dinlăuntru şi pe dinafară. 


rev Hazte un arca de madera de Gopher: harás aposentos en el arca y la embetunarás con brea por dentro y por fuera.




Geneza 6 :15


 rom Iată cum s'o faci: corabia să aibă trei sute de coţi în lungime, cincizeci de coţi în lăţime şi treizeci de coţi în înălţime. 


rev Y de esta manera la harás: de trescientos codos la longitud del arca, de cincuenta codos su anchura, y de treinta codos su altura.




Geneza 6 :16


 rom Să faci corăbiei o fereastră, sus, lată de un cot; uşa s'o pui în laturea corăbiei; şi să faci un rînd de cămări jos, altul la mijloc şi altul sus. 


rev Una ventana harás al arca, y la acabarás á un codo de elevación por la parte de arriba: y pondrás la puerta del arca á su lado; y le harás piso bajo, segundo y tercero.




Geneza 6 :17


 rom Şi, iată că Eu am să fac să vină un potop de ape pe pămînt, ca să nimicească orice făptură de supt cer, care are suflare de viaţă; tot ce este pe pămînt va pieri. 


rev Y yo, he aquí que yo traigo un diluvio de aguas sobre la tierra, para destruir toda carne en que haya espíritu de vida debajo del cielo; todo lo que hay en la tierra morirá.




Geneza 6 :18


 rom Dar cu tine fac un legămînt; să intri în corabie, tu şi fiii tăi, nevastă-ta şi nevestele fiilor tăi împreună cu tine. 


rev Mas estableceré mi pacto contigo, y entrarás en el arca tú, y tus hijos y tu mujer, y las mujeres de tus hijos contigo.




Geneza 6 :19


 rom Din tot ce trăieşte, din orice făptură, să iei în corabie cîte două din fiecare soi, ca să le ţii vii cu tine: să fie o parte bărbătească şi o parte femeiască. 


rev Y de todo lo que vive, de toda carne, dos de cada especie meterás en el arca, para que tengan vida contigo; macho y hembra serán.




Geneza 6 :20


 rom Din păsări după soiul lor, din vite după soiul lor, şi din toate tîrîtoarele de pe pămînt după soiul lor, să vină la tine înlăuntru cîte două din fiecare soi, ca să le ţii cu viaţă. 


rev De las aves según su especie, y de las bestias según su especie, de todo reptil de la tierra según su especie, dos de cada especie entrarán contigo para que hayan vida.




Geneza 6 :21


 rom Şi tu, ia-ţi din toate bucatele cari se mănîncă, şi fă-ţi merinde din ele, ca să-ţi slujească de hrană ţie şi lor.' 


rev Y toma contigo de toda vianda que se come, y allégala á ti; servirá de alimento para ti y para ellos.




Geneza 6 :22


 rom Aşa a şi făcut Noe: a făcut tot ce- i poruncise Dumnezeu. 


rev E hízolo así Noé; hizo conforme á todo lo que Dios le mandó.
Geneza 7

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 


↤ Geneza 6 


↦ Geneza 8 




Indice Vers:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 






Geneza 7 :1


 rom Domnul a zis lui Noe: 'Intră în corabie, tu şi toată casa ta; căci te-am văzut fără prihană înaintea Mea în neamul acesta de oameni. 


rev Y JEHOVA dijo á Noé: Entra tú y toda tu casa en el arca porque á ti he visto justo delante de mí en esta generación.




Geneza 7 :2


 rom Ia cu tine cîte şapte perechi din toate dobitoacele curate, cîte o parte bărbătească şi cîte o parte femeiască; o pereche din dobitoacele care nu sînt curate, cîte o parte bărbătească şi cîte o parte femeiască; 


rev De todo animal limpio te tomarás de siete en siete, macho y su hembra; mas de los animales que no son limpios, dos, macho y su hembra.




Geneza 7 :3


 rom şi cîte şapte perechi de asemenea, din pasările cerului, cîte o parte bărbătească şi cîte o parte femeiască, pentru ca să le ţii vie sămînţa pe toată faţa pămîntului. 


rev También de las aves de los cielos de siete en siete, macho y hembra; para guardar en vida la casta sobre la faz de toda la tierra.




Geneza 7 :4


 rom Căci după şapte zile, voi face să ploaie pe pămînt patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi; şi voi şterge astfel de pe faţa pămîntului toate făpturile pe cari le-am făcut.' 


rev Porque pasados aún siete días, yo haré llover sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches; y raeré toda sustancia que hice de sobre la faz de la tierra.




Geneza 7 :5


 rom Noe a făcut tot ce- i poruncise Domnul. 


rev E hizo Noé conforme á todo lo que le mandó Jehová.




Geneza 7 :6


 rom Noe era de şase sute de ani, cînd a venit potopul pe pămînt. 


rev Y siendo Noé de seiscientos años, el diluvio de las aguas fué sobre la tierra.




Geneza 7 :7


 rom Şi Noe a intrat în corabie cu fiii săi, cu nevastă-sa şi cu nevestele fiilor săi, din pricina apelor potopului. 


rev Y vino Noé, y sus hijos, y su mujer, y las mujeres de sus hijos con él al arca, por las aguas del diluvio.




Geneza 7 :8


 rom Din dobitoacele curate şi din dobitoacele necurate, din păsări şi din tot ce se tîrăşte pe pămînt, 


rev De los animales limpios, y de los animales que no eran limpios, y de las aves, y de todo lo que anda arrastrando sobre la tierra,




Geneza 7 :9


 rom au intrat în corabie la Noe, două cîte două, cîte o parte bărbătească şi cîte o parte femeiască, aşa cum poruncise Dumnezeu lui Noe. 


rev De dos en dos entraron á Noé en el arca: macho y hembra, como mandó Dios á Noé.




Geneza 7 :10


 rom După cele şapte zile, au venit apele potopului pe pămînt. 


rev Y sucedió que al séptimo día las aguas del diluvio fueron sobre la tierra.




Geneza 7 :11


 rom În anul al şasesutelea al vieţii lui Noe, în luna a doua, în ziua a şaptesprezecea a lunii, în ziua aceea, s'au rupt toate izvoarele Adîncului celui mare şi s'au deschis stăvilarele cerurilor. 


rev El año seiscientos de la vida de Noé, en el mes segundo á diecisiete días del mes, aquel día fueron rotas todas las fuentes del grande abismo, y las cataratas de los cielos fueron abiertas;




Geneza 7 :12


 rom Ploaia a căzut pe pămînt patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi. 


rev Y hubo lluvia sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches.




Geneza 7 :13


 rom În aceeaş zi au intrat în corabie: Noe, Sem, Ham şi Iafet, fiii lui Noe, nevasta lui Noe şi cele trei neveste ale fiilor lui cu ei: 


rev En este mismo día entró Noé, y Sem, y Châm y Japhet, hijos de Noé, la mujer de Noé, y las tres mujeres de sus hijos con él en el arca;




Geneza 7 :14


 rom ei, şi toate fiarele cîmpului, după soiul lor, toate vitele după soiul lor, toate tîrîtoarele cari se tîrăsc pe pămînt după soiul lor, toate păsările după soiul lor, toate păsărelele, tot ce are aripi. 


rev Ellos y todos los animales silvestres según sus especies, y todos los animales mansos según sus especies, y todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra según su especie, y toda ave según su especie, todo pájaro, toda especie de volátil.




Geneza 7 :15


 rom Au intrat în corabie la Noe, două cîte două, din orice făptură care are suflare de viaţă. 


rev Y vinieron á Noé al arca, de dos en dos de toda carne en que había espíritu de vida.




Geneza 7 :16


 rom Cele cari au intrat, erau cîte o parte bărbătească şi cîte o parte femeiască, din orice făptură, după cum poruncise Dumnezeu lui Noe. Apoi Domnul a închis uşa după el. 


rev Y los que vinieron, macho y hembra de toda carne vinieron, como le había mandado Dios: y Jehová le cerró la puerta




Geneza 7 :17


 rom Potopul a fost patruzeci de zile pe pămînt. Apele au crescut şi au ridicat corabia, şi ea s'a înălţat deasupra pămîntului. 


rev Y fué el diluvio cuarenta días sobre la tierra; y las aguas crecieron, y alzaron el arca, y se elevó sobre la tierra.




Geneza 7 :18


 rom Apele au ajuns mari şi au crescut foarte mult pe pămînt, şi corabia plutea pe deasupra apelor. 


rev Y prevalecieron las aguas, y crecieron en gran manera sobre la tierra; y andaba el arca sobre la faz de las aguas.




Geneza 7 :19


 rom Apele au ajuns din ce în ce mai mari şi toţi munţii înalţi, cari sînt supt cerul întreg, au fost acoperiţi. 


rev Y las aguas prevalecieron mucho en extremo sobre la tierra; y todos los montes altos que había debajo de todos los cielos, fueron cubiertos.




Geneza 7 :20


 rom Cu cincisprezece coţi s'au înălţat apele deasupra munţilor, cari au fost acoperiţi. 


rev Quince codos en alto prevalecieron las aguas; y fueron cubiertos los montes.




Geneza 7 :21


 rom Şi a pierit orice făptură care se mişca pe pămînt, atît păsările cît şi vitele şi fiarele, tot ce se tîra pe pămînt, şi toţi oamenii. 


rev Y murió toda carne que se mueve sobre la tierra, así de aves como de ganados, y de bestias, y de todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra, y todo hombre:




Geneza 7 :22


 rom Tot ce răsufla, tot ce avea suflare de duh de viaţă în nări, tot ce era pe pămîntul uscat, a murit. 


rev Todo lo que tenía aliento de espíritu de vida en sus narices, de todo lo que había en la tierra, murió.




Geneza 7 :23


 rom Toate făpturile cari erau pe faţa pămîntului au fost nimicite, dela om pînă la vite, pînă lă tîrîtoare şi pînă la păsările cerului: au fost nimicite de pe pămînt. N'a rămas decît Noe şi ce era cu el în corabie. 


rev Así fué destruída toda sustancia que vivía sobre la faz de la tierra, desde el hombre hasta la bestia, y los reptiles, y las aves del cielo; y fueron raídos de la tierra; y quedó solamente Noé, y lo que con él estaba en el arca.




Geneza 7 :24


 rom Apele au fost mari pe pămînt o sută cincizeci de zile. 


rev Y prevalecieron las aguas sobre la tierra ciento y cincuenta días.
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Geneza 8 :1


 rom Dumnezeu Şi- a adus aminte de Noe, de toate vieţuitoarele şi de toate vitele cari erau cu el în corabie; şi Dumnezeu a făcut să sufle un vînt pe pămînt, şi apele s'au potolit. 


rev Y ACORDOSE Dios de Noé, y de todos los animales, y de todas las bestias que estaban con él en el arca; é hizo pasar Dios un viento sobre la tierra, y disminuyeron las aguas.




Geneza 8 :2


 rom Izvoarele Adîncului şi stăvilarele cerurilor au fost închise, şi ploaia din cer a fost oprită. 


rev Y se cerraron las fuentes del abismo, y las cataratas de los cielos; y la lluvia de los cielos fué detenida.




Geneza 8 :3


 rom Apele au scăzut de pe faţa pămîntului, scurgîndu-se şi împuţinîndu-se, şi, după o sutăcincizeci de zile, apele s'au micşorat. 


rev Y tornáronse las aguas de sobre la tierra, yendo y volviendo: y decrecieron las aguas al cabo de ciento y cincuenta días.




Geneza 8 :4


 rom În luna a şaptea, în ziua a şaptesprezecea a lunii, corabia s'a oprit pe munţii Ararat. 


rev Y reposó el arca en el mes séptimo, á dicisiete días del mes, sobre los montes de Armenia.




Geneza 8 :5


 rom Apele au mers scăzînd pînă în luna a zecea. În luna a zecea, în ziua întîi a lunii, s'au văzut vîrfurile munţilor. 


rev Y las aguas fueron decreciendo hasta el mes décimo: en el décimo, al primero del mes, se descubrieron las cimas de los montes.




Geneza 8 :6


 rom După patruzeci de zile, Noe a deschis fereastra corăbiei pe care o făcuse. 


rev Y sucedió que, al cabo de cuarenta días, abrió Noé la ventana del arca que había hecho,




Geneza 8 :7


 rom A dat drumul unui corb, care a ieşit, ducîndu-se şi întorcîndu-se, pînă cînd au secat apele de pe pămînt. 


rev Y envió al cuervo, el cual salió, y estuvo yendo y tornando hasta que las aguas se secaron de sobre la tierra.




Geneza 8 :8


 rom A dat drumul şi unui porumbel, ca să vadă dacă scăzuseră apele de pe faţa pămîntului. 


rev Envió también de sí á la paloma, para ver si las aguas se habían retirado de sobre la faz de la tierra;




Geneza 8 :9


 rom Dar porumbelul n'a găsit nici un loc ca să-şi pună piciorul, şi s'a întors la el în corabie, căci erau ape pe toată faţa pămîntului. Noe a întins mîna, l- a luat, şi l- a băgat la el în corabie. 


rev Y no halló la paloma donde sentar la planta de su pie, y volvióse á él al arca, porque las aguas estaban aún sobre la faz de toda la tierra: entonces él extendió su mano y cogiéndola, hízola entrar consigo en el arca.




Geneza 8 :10


 rom A mai aşteptat alte şapte zile, şi iarăş a dat drumul porumbelului din corabie. 


rev Y esperó aún otros siete días, y volvió á enviar la paloma fuera del arca.




Geneza 8 :11


 rom Porumbelul s'a întors la el spre seară; şi iată că în ciocul lui era o frunză de măslin ruptă de curînd. Noe a cunoscut astfel că apele scăzuseră pe pămînt. 


rev Y la paloma volvió á él á la hora de la tarde: y he aquí que traía una hoja de oliva tomada en su pico: y entendió Noé que las aguas se habían retirado de sobre la tierra.




Geneza 8 :12


 rom A mai aşteptat alte şapte zile; şi a dat drumul porumbelului. Dar porumbelul nu s'a mai întors la el. 


rev Y esperó aún otros siete días, y envió la paloma, la cual no volvió ya más á él.




Geneza 8 :13


 rom În anul şase sute unu, în luna întîi, în ziua întîi a lunii, apele secaseră pe pămînt. Noe a ridicat învelitoarea corăbiei: s'a uitat, şi iată că faţa pămîntului se uscase. 


rev Y sucedió que en el año seiscientos y uno de Noé, en el mes primero, al primero del mes, las aguas se enjugaron de sobre la tierra y quitó Noé la cubierta del arca, y miró, y he aquí que la faz de la tierra estaba enjuta.




Geneza 8 :14


 rom În luna a doua, în a douăzeci şi şaptea zi a lunii, pămîntul era uscat de tot. 


rev Y en el mes segundo, á los veintisiete días del mes, se secó la tierra.




Geneza 8 :15


 rom Atunci Dumnezeu a vorbit lui Noe, şi i- a zis: 


rev Y habló Dios á Noé diciendo:




Geneza 8 :16


 rom 'Ieşi din corabie, tu şi nevastă-ta, fiii tăi şi nevestele fiilor tăi cu tine! 


rev Sal del arca tú, y tu mujer, y tus hijos, y las mujeres de tus hijos contigo.




Geneza 8 :17


 rom Scoate afară împreună cu tine toate vieţuitoarele de tot felul cari sînt cu tine, atît păsările cît şi vitele şi toate tîrîtoarele cari se tîrăsc pe pămînt: să mişune pe pămînt, să crească şi să se înmulţească pe pămînt.' 


rev Todos los animales que están contigo de toda carne, de aves y de bestias y de todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra, sacarás contigo; y vayan por la tierra, y fructifiquen, y multiplíquense sobre la tierra.




Geneza 8 :18


 rom Şi Noe a ieşit afară cu fiii săi, cu nevastă-sa şi cu nevestele fiilor săi. 


rev Entonces salió Noé, y sus hijos, y su mujer, y las mujeres de sus hijos con él.




Geneza 8 :19


 rom Toate dobitoacele, toate tîrîtoarele, toate păsările, tot ce se mişcă pe pămînt, după soiurile lor, au ieşit din corabie. 


rev Todos los animales, y todo reptil y toda ave, todo lo que se mueve sobre la tierra según sus especies, salieron del arca.




Geneza 8 :20


 rom Noe a zidit un altar Domnului; a luat din toate dobitoacele curate şi din toate păsările curate, şi a adus arderi de tot pe altar. 


rev Y edificó Noé un altar á Jehová y tomó de todo animal limpio y de toda ave limpia, y ofreció holocausto en el altar.




Geneza 8 :21


 rom Domnul a mirosit un miros plăcut; şi Domnul a zis în inima Lui: 'Nu voi mai blestema pămîntul, din pricina omului, pentrucă întocmirile gîndurilor din inima omului sînt rele din tinereţa lui; şi nu voi mai lovi tot ce este viu, cum am făcut. 


rev Y percibió Jehová olor de suavidad; y dijo Jehová en su corazón: No tornaré más á maldecir la tierra por causa del hombre; porque el intento del corazón del hombre es malo desde su juventud: ni volveré más á destruir todo viviente, como he hecho.




Geneza 8 :22


 rom Cît va fi pămîntul, nu va înceta sămănatul şi seceratul, frigul şi căldura, vara şi iarna, ziua şi noaptea!' 


rev Todavía serán todos los tiempos de la tierra; la sementera y la siega, y el frío y calor, verano é invierno, y día y noche, no cesarán.
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Geneza 9 :1


 rom Dumnezeu a binecuvîntat pe Noe şi pe fiii săi, şi le- a zis: 'Creşteţi, înmulţiţi-vă, şi umpleţi pămîntul. 


rev Y BENDIJO Dios á Noé y á sus hijos, y díjoles: Fructificad, y multiplicad, y henchid la tierra:




Geneza 9 :2


 rom S'apuce groaza şi frica de voi pe orice dobitoc de pe pămînt, pe orice pasăre a cerului, pe tot ce se mişcă pe pămînt şi pe toţi peştii mării: vi le-am dat în mînile voastre! 


rev Y vuestro temor y vuestro pavor será sobre todo animal de la tierra, y sobre toda ave de los cielos, en todo lo que se moverá en la tierra, y en todos los peces del mar: en vuestra mano son entregados.




Geneza 9 :3


 rom Tot ce se mişcă şi are viaţă, să vă slujească de hrană: toate acestea vi le dau, ca şi iarba verde. 


rev Todo lo que se mueve y vive, os será para mantenimiento: así como las legumbres y hierbas, os lo he dado todo.




Geneza 9 :4


 rom Numai carne cu viaţa ei, adică sîngele ei, să nu mîncaţi. 


rev Empero carne con su vida, que es su sangre, no comeréis.




Geneza 9 :5


 rom Căci voi cere înapoi sîngele vieţilor voastre; îl voi cere înapoi dela orice dobitoc; şi voi cere înapoi viaţa omului din mîna omului, din mîna oricărui om, care este fratele lui. 


rev Porque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas; de mano de todo animal la demandaré, y de mano del hombre; de mano del varón su hermano demandaré la vida del hombre.




Geneza 9 :6


 rom Dacă varsă cineva sîngele omului, şi sîngele lui să fie vărsat de om; căci Dumnezeu a făcut pe om după chipul Lui. 


rev El que derramare sangre del hombre, por el hombre su sangre será derramada; porque á imagen de Dios es hecho el hombre.




Geneza 9 :7


 rom Iar voi, creşteţi şi înmulţiţi-vă; răspîndiţi-vă pe pămînt, şi înmulţiţi-vă pe el!' 


rev Mas vosotros fructificad, y multiplicaos; procread abundantemente en la tierra, y multiplicaos en ella.




Geneza 9 :8


 rom Dumnezeu a mai vorbit lui Noe şi fiilor lui cari erau cu el, şi a zis: 


rev Y habló Dios á Noé y á sus hijos con él, diciendo:




Geneza 9 :9


 rom 'Iată, Eu fac un legămînt cu voi, şi cu sămînţa voastră, care va veni după voi; 


rev Yo, he aquí que yo establezco mi pacto con vosotros, y con vuestra simiente después de vosotros;




Geneza 9 :10


 rom cu toate vieţuitoarele, cari sînt cu voi, atît păsările cît şi vitele, şi toate fiarele de pe pămînt cari sînt cu voi; cu toate cele cari au ieşit din corabie şi cu orice alte dobitoace de pe pămînt. 


rev Y con toda alma viviente que está con vosotros, de aves, de animales, y de toda bestia de la tierra que está con vosotros; desde todos los que salieron del arca hasta todo animal de la tierra.




Geneza 9 :11


 rom Fac un legămînt cu voi că nicio făptură nu va mai fi nimicită de apele potopului, şi nu va mai veni potop ca să pustiască pămîntul.' 


rev Estableceré mi pacto con vosotros, y no fenecerá ya más toda carne con aguas de diluvio; ni habrá más diluvio para destruir la tierra.




Geneza 9 :12


 rom Şi Dumnezeu a zis: 'Iată semnul legămîntului pe care- l fac între Mine şi voi, şi între toate vieţuitoarele cari sînt cu voi, pentru toate neamurile de oameni în veci: 


rev Y dijo Dios: Esta será la señal del pacto que yo establezco entre mí y vosotros y toda alma viviente que está con vosotros, por siglos perpetuos:




Geneza 9 :13


 rom curcubeul Meu, pe care l-am aşezat în nor, el va sluji ca semn al legămîntului dintre Mine şi pămînt. 


rev Mi arco pondré en las nubes, el cual será por señal de convenio entre mí y la tierra.




Geneza 9 :14


 rom Cînd voi strînge nori deasupra pămîntului, curcubeul se va arăta în nor; 


rev Y será que cuando haré venir nubes sobre la tierra, se dejará ver entonces mi arco en las nubes.




Geneza 9 :15


 rom şi Eu Îmi voi aduce aminte de legămîntul dintre Mine şi voi şi dintre toate vieţuitoarele de orice trup; şi apele nu se vor mai face un potop, ca să nimicească orice făptură. 


rev Y acordarme he del pacto mío, que hay entre mí y vosotros y toda alma viviente de toda carne; y no serán más las aguas por diluvio para destruir toda carne.




Geneza 9 :16


 rom Curcubeul va fi în nor; şi Eu Mă voi uita la el, ca să-Mi aduc aminte de legămîntul cel vecinic dintre Dumnezeu şi toate vieţuitoarele de orice trup de pe pămînt'. 


rev Y estará el arco en las nubes, y verlo he para acordarme del pacto perpetuo entre Dios y toda alma viviente, con toda carne que hay sobre la tierra.




Geneza 9 :17


 rom Şi Dumnezeu a zis lui Noe: 'Acesta este semnul legămîntului pe care l-am făcut între Mine şi orice făptură de pe pămînt.' 


rev Dijo, pues, Dios á Noé: Esta será la señal del pacto que he establecido entre mí y toda carne que está sobre la tierra.




Geneza 9 :18


 rom Fiii lui Noe, cari au ieşit din corabie, erau: Sem, Ham şi Iafet: Ham este tatăl lui Canaan. 


rev Y los hijos de Noé que salieron del arca fueron Sem, Châm y Japhet: y Châm es el padre de Canaán.




Geneza 9 :19


 rom Aceştia au fost cei trei fii ai lui Noe, şi din ei s'au răspîndit oameni peste tot pămîntul. 


rev Estos tres son los hijos de Noé; y de ellos fué llena toda la tierra.




Geneza 9 :20


 rom Noe a început să fie lucrător de pămînt, şi a sădit o vie. 


rev Y comenzó Noé á labrar la tierra, y plantó una viña:




Geneza 9 :21


 rom A băut vin, s'a îmbătat şi s'a desgolit în mijlocul cortului său. 


rev Y bebió del vino, y se embriagó, y estaba descubierto en medio de su tienda.




Geneza 9 :22


 rom Ham, tatăl lui Canaan, a văzut goliciunea tatălui său, şi a spus celor doi fraţi ai lui afară. 


rev Y Châm, padre de Canaán, vió la desnudez de su padre, y díjolo á sus dos hermanos á la parte de afuera.




Geneza 9 :23


 rom Atunci Sem şi Iafet au luat mantaua, au pus- o pe umeri, au mers dea'ndăratelea şi au acoperit goliciunea tatălui lor; fiindcă feţele le erau întoarse înapoi, n'au văzut goliciunea tatălui lor. 


rev Entonces Sem y Japhet tomaron la ropa, y la pusieron sobre sus propios hombros, y andando hacia atrás, cubrieron la desnudez de su padre teniendo vueltos sus rostros, y así no vieron la desnudez de su padre.




Geneza 9 :24


 rom Noe s'a trezit din ameţeala vinului, şi a aflat ce- i făcuse fiul său cel mai tînăr. 


rev Y despertó Noé de su vino, y supo lo que había hecho con él su hijo el más joven;




Geneza 9 :25


 rom Si a zis: 'Blestemat să fie Canaan! Să fie robul robilor fraţilor lui!' 


rev Y dijo: Maldito sea Canaán; Siervo de siervos será á sus hermanos.




Geneza 9 :26


 rom El a mai zis: 'Binecuvîntat să fie Domnul, Dumnezeul lui Sem, Şi Canaan să fie robul lui! 


rev Dijo más: Bendito Jehová el Dios de Sem, Y séale Canaán siervo.




Geneza 9 :27


 rom Dumnezeu să lărgească locurile stăpînite de Iafet, Iafet să locuiască în corturile lui Sem, Şi Canaan să fie robul lor!' 


rev Engrandezca Dios á Japhet, Y habite en las tiendas de Sem, Y séale Canaán siervo.




Geneza 9 :28


 rom Noe a trăit, după potop, trei sute cincizeci de ani. 


rev Y vivió Noé después del diluvio trescientos y cincuenta años.




Geneza 9 :29


 rom Toate zilele lui Noe au fost de nouă sute cincizeci de ani; apoi a murit. 


rev Y fueron todos los días de Noé novecientos y cincuenta años; y murió.
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Geneza 10 :1


 rom Iată spiţa neamului fiilor lui Noe: Sem, Ham şi Iafet. După potop li s'au născut fii. 


rev ESTAS son las generaciones de los hijos de Noé: Sem, Châm y Japhet, á los cuales nacieron hijos después del diluvio.




Geneza 10 :2


 rom Fiii lui Iafet au fost: Gomer, Magog, Madai, Iavan, Tubal, Meşec şi Tiras. 


rev Los hijos de Japhet: Gomer, y Magog, y Madai, y Javán, y Tubal, y Meshech, y Tiras.




Geneza 10 :3


 rom Fiii lui Gomer: Aşchenaz, Rifat şi Togarma. 


rev Y los hijos de Gomer: Ashkenaz, y Riphat, y Togorma.




Geneza 10 :4


 rom Fiii lui Iavan: Elişa, Tarşiş, Chitim, şi Dodanim. 


rev Y los hijos de Javán: Elisa, y Tarsis, Kittim, y Dodanim.




Geneza 10 :5


 rom Dela ei se trag popoarele din ţările neamurilor de pe malul mării, după ţinuturile lor, după limba fiecăruia, după familiile lor, după seminţiile lor. 


rev Por éstos fueron repartidas las islas de las gentes en sus tierras, cada cual según su lengua, conforme á sus familias en sus naciones.




Geneza 10 :6


 rom Fiii lui Ham au fost: Cuş, Miţraim, Put şi Canaan. - 


rev Los hijos de Châm: Cush, y Mizraim, y Phut, y Canaán.




Geneza 10 :7


 rom Fiii lui Cuş: Seba, Havila, Sabta, Raema şi Sabteca. Fiii lui Raema: Şeba şi Dedan. 


rev Y los hijos de Cush: Seba, Havila, y Sabta, y Raama, y Sabtecha. Y los hijos de Raama: Sheba y Dedán.




Geneza 10 :8


 rom Cuş a născut şi pe Nimrod: el este acela care a început să fie puternic pe pămînt. 


rev Y Cush engendró á Nimrod, éste comenzó á ser poderoso en la tierra.




Geneza 10 :9


 rom El a fost un viteaz vînător înaintea Domnului; iată de ce se zice: 'Ca Nimrod, viteaz vînător înaintea Domnului.' 


rev Este fué vigoroso cazador delante de Jehová; por lo cual se dice: Así como Nimrod, vigoroso cazador delante de Jehová.




Geneza 10 :10


 rom El a domnit la început peste Babel, Erec, Acad şi Calne, în ţara Şinear. 


rev Y fué la cabecera de su reino Babel, y Erech, y Accad, y Calneh, en la tierra de Shinar.




Geneza 10 :11


 rom Din ţara aceasta a intrat în Asiria; a zidit Ninive, Rehobot-Ir, Calah 


rev De aquesta tierra salió Assur, y edificó á Nínive, y á Rehoboth, y á Calah,




Geneza 10 :12


 rom şi Resen între Ninive şi Calah; aceasta este cetatea cea mare. - 


rev Y á Ressen entre Nínive y Calah; la cual es ciudad grande.




Geneza 10 :13


 rom Miţraim a născut pe Ludimi, Anamimi, Lehabimi, Naftuhimi, 


rev Y Mizraim engendró á Ludim, y á Anamim, y á Lehabim, y á Naphtuhim,




Geneza 10 :14


 rom Patrusimi, Casluhimi, (din cari au ieşit Filistenii) şi pe Caftorimi. 


rev Y á Pathrusim, y á Casluim de donde salieron los Filisteos, y á Caphtorim.




Geneza 10 :15


 rom Canaan a născut pe Sidon, întîiul lui născut, şi pe Het; 


rev Y Canaán engendró á Sidón, su primogénito y á Heth,




Geneza 10 :16


 rom şi pe Iebusiţi, pe Amoriţi, pe Ghirgasiţi, 


rev Y al Jebuseo, y al Amorrheo, y al Gergeseo,




Geneza 10 :17


 rom pe Heviţi, pe Archiţi, pe Siniţi, 


rev Y al Heveo, y al Araceo, y al Sineo,




Geneza 10 :18


 rom pe Arvadiţi, pe Ţemariţi, pe Hamatiţi. În urmă, familiile Cananiţilor s'au împrăştiat. 


rev Y al Aradio, y al Samareo, y al Amatheo: y después se derramaron las familias de los Cananeos.




Geneza 10 :19


 rom Hotarele Cananiţilor se întindeau dela Sidon, cum mergi spre Gherar, pînă la Gaza, şi cum mergi spre Sodoma, Gomora, Adma şi Ţeboim, pînă la Leşa. 


rev Y fué el término de los Cananeos desde Sidón, viniendo á Gerar hasta Gaza, hasta entrar en Sodoma y Gomorra, Adma, y Zeboim hasta Lasa.




Geneza 10 :20


 rom Aceştia sînt fiii lui Ham, după familiile lor, după limbile lor, după ţările lor, după neamurile lor. 


rev Estos son los hijos de Châm por sus familias, por sus lenguas, en sus tierras, en sus naciones.




Geneza 10 :21


 rom Şi lui Sem, tatăl tuturor fiilor lui Eber, şi fratele cel mai mare al lui Iafet, i s'au născut fii. 


rev También le nacieron hijos á Sem, padre de todos los hijos de Heber, y hermano mayor de Japhet.




Geneza 10 :22


 rom Fiii lui Sem au fost: Elam, Asur, Arpacşad, Lud şi Aram. 


rev Y los hijos de Sem: Elam, y Assur, y Arphaxad, y Lud, y Aram.




Geneza 10 :23


 rom Fii lui Aram: Uţ, Hul, Gheter şi Maş. 


rev Y los hijos de Aram: Uz, y Hul, y Gether, y Mas.




Geneza 10 :24


 rom Arpacşad a născut pe Şelah; şi Şelah a născut pe Eber. 


rev Y Arphaxad engendró á Sala, y Sala engendró á Heber.




Geneza 10 :25


 rom Lui Eber i s'au născut doi fii: numele unuia era Peleg, numit aşa pentru că pe vremea lui s'a împărţit pămîntul; iar numele fratelui său era Ioctan. 


rev Y á Heber nacieron dos hijos: el nombre de uno fué Peleg, porque en sus días fué repartida la tierra; y el nombre de su hermano, Joctán.




Geneza 10 :26


 rom Ioctan a născut pe Almodad, pe Şelef, pe Aţarmavet, pe Ierah, 


rev Y Joctán engendró á Almodad, y á Sheleph, y Hazarmaveth, y á Jera,




Geneza 10 :27


 rom pe Adoram, pe Uzal, pe Dicla, 


rev Y á Hadoram, y á Uzal, y á Dicla,




Geneza 10 :28


 rom pe Obal, pe Abimael, pe Seba, 


rev Y á Obal, y á Abimael, y á Seba,




Geneza 10 :29


 rom pe Ofir, pe Havila, şi pe Iobab. Toţi aceştia au fost fiii lui Ioctan. 


rev Y á Ophir, y á Havila, y á Jobad: todos estos fueron hijos de Joctán.




Geneza 10 :30


 rom Ei au locuit dela Meşa, cum mergi spre Sefar, pînă la muntele răsăritului. 


rev Y fué su habitación desde Mesa viniendo de Sephar, monte á la parte del oriente.




Geneza 10 :31


 rom Aceştia sînt fiii lui Sem, după familiile lor, după limbile lor, după ţările lor, după neamurile lor. 


rev Estos fueron los hijos de Sem por sus familias, por sus lenguas, en sus tierras, en sus naciones.




Geneza 10 :32


 rom Acestea sînt familiile fiilor lui Noe, după spiţa neamului lor, după neamurile lor. Şi din ei au ieşit neamurile cari s'au răspîndit pe pămînt după potop. 


rev Estas son las familias de Noé por sus descendencias, en sus naciones; y de éstos fueron divididas las gentes en la tierra después del diluvio.
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Geneza 11 :1


 rom Tot pămîntul avea o singură limbă şi aceleaşi cuvinte. 


rev ERA entonces toda la tierra de una lengua y unas mismas palabras.




Geneza 11 :2


 rom Pornind ei înspre răsărit, au dat peste o cîmpie în ţara Şinear; şi au descălecat acolo. 


rev Y aconteció que, como se partieron de oriente, hallaron una vega en la tierra de Shinar, y asentaron allí.




Geneza 11 :3


 rom Şi au zis unul către altul: 'Haidem! să facem cărămizi, şi să le ardem bine în foc.' Şi cărămida le- a ţinut loc de piatră, iar smoala le- a ţinut loc de var. 


rev Y dijeron los unos á los otros: Vaya, hagamos ladrillo y cozámoslo con fuego. Y fuéles el ladrillo en lugar de piedra, y el betún en lugar de mezcla.




Geneza 11 :4


 rom Si au mai zis: 'Haidem! să ne zidim o cetate şi un turn al cărui vîrf să atingă cerul, şi să ne facem un nume, ca să nu fim împrăştiaţi pe toată faţa pămîntului.' 


rev Y dijeron: Vamos, edifiquémonos una ciudad y una torre, cuya cúspide llegue al cielo; y hagámonos un nombre, por si fuéremos esparcidos sobre la faz de toda la tierra.




Geneza 11 :5


 rom Domnul S'a pogorît să vadă cetatea şi turnul, pe care- l zideau fiii oamenilor. 


rev Y descendió Jehová para ver la ciudad y la torre que edificaban los hijos de los hombres.




Geneza 11 :6


 rom Şi Domnul a zis: 'Iată, ei sînt un singur popor, şi toţi au aceeaş limbă; şi iacă de ce s'au apucat; acum nimic nu i-ar împedeca să facă tot ce şi-au pus în gînd. 


rev Y dijo Jehová: He aquí el pueblo es uno, y todos éstos tienen un lenguaje: y han comenzado á obrar, y nada les retraerá ahora de lo que han pensando hacer.




Geneza 11 :7


 rom Haidem! să Ne pogorîm şi să le încurcăm acolo limba, ca să nu-şi mai înţeleagă vorba unii altora.' 


rev Ahora pues, descendamos, y confundamos allí sus lenguas, para que ninguno entienda el habla de su compañero.




Geneza 11 :8


 rom Şi Domnul i- a împrăştiat de acolo pe toată faţa pămîntului; aşa că au încetat să zidească cetatea. 


rev Así los esparció Jehová desde allí sobre la faz de toda la tierra, y dejaron de edificar la ciudad.




Geneza 11 :9


 rom De aceea cetatea a fost numită Babel, căci acolo a încurcat Domnul limba întregului pămînt, şi de acolo i- a împrăştiat Domnul pe toată faţa pămîntului. 


rev Por esto fué llamado el nombre de ella Babel, porque allí confudió Jehová el lenguaje de toda la tierra, y desde allí los esparció sobre la faz de toda la tierra.




Geneza 11 :10


 rom Iată spiţa neamului lui Sem. La vîrsta de o sută de ani, Sem a născut pe Arpacşad, la doi ani după potop. 


rev Estas son las generaciones de Sem: Sem, de edad de cien años, engendró á Arphaxad, dos años después del diluvio.




Geneza 11 :11


 rom După naşterea lui Arpacşad, Sem a trăit cincisute de ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Sem, después que engendró á Arphaxad quinientos años, y engendró hijos é hijas.




Geneza 11 :12


 rom La vrîsta de treizeci şi cinci de ani, Arpacşad a născut pe Şelah. 


rev Y Arphaxad vivió treinta y cinco años, y engendró á Sala.




Geneza 11 :13


 rom După naşterea lui Şelah, Arpacşad a mai trăit patrusute trei ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Arphaxad, después que engendró á Sala, cuatrocientos y tres años, y engendró hijos é hijas.




Geneza 11 :14


 rom La vrîsta de treizeci de ani, Şelah a născut pe Eber. 


rev Y vivió Sala treinta años, y engendró á Heber.




Geneza 11 :15


 rom După naşterea lui Eber, Şelah a mai trăit patrusute trei ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Sala, después que engendró á Heber, cuatrocientos y tres años, y engendró hijos é hijas.




Geneza 11 :16


 rom La vîrsta de treizeci şi patru de ani, Eber a născut pe Peleg. 


rev Y vivió Heber treinta y cuatro años, y engendró á Peleg.




Geneza 11 :17


 rom După naşterea lui Peleg, Eber a mai trăit patrusute treizeci de ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Heber, después que engendró á Peleg, cuatrocientos y treinta años, y engendró hijos é hijas.




Geneza 11 :18


 rom La vîrsta de treizeci de ani, Peleg a născut pe Reu. 


rev Y vivió Peleg, treinta años, y engendró á Reu.




Geneza 11 :19


 rom După naşterea lui Reu, Peleg a mai trăit douăsute nouă ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Peleg, después que engendró á Reu, doscientos y nueve años, y engendró hijos é hijas.




Geneza 11 :20


 rom La vîrsta de treizeci şi doi de ani, Reu a născut pe Serug. 


rev Y Reu vivió treinta y dos años, y engendró á Serug.




Geneza 11 :21


 rom După naşterea lui Serug, Reu a mai trăit douăsute şapte ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Reu, después que engendró á Serug, doscientos y siete años, y engendró hijos é hijas.




Geneza 11 :22


 rom La vîrsta de treizeci de ani, Serug a născut pe Nahor. 


rev Y vivió Serug treinta años, y engendró á Nachôr.




Geneza 11 :23


 rom După naşterea lui Nahor, Serug a mai trăit două sute de ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Serug, después que engendró á Nachôr, doscientos años, y engendró hijos é hijas.




Geneza 11 :24


 rom La vîrsta de douăzeci şi nouă de ani, Nahor a născut pe Terah. 


rev Y vivió Nachôr veintinueve años, y engendró á Thare.




Geneza 11 :25


 rom După naşterea lui Terah, Nahor a mai trăit o sută nouăsprezece ani; şi a născut fii şi fiice. 


rev Y vivió Nachôr, después que engendró á Thare, ciento diecinueve años, y engendró hijos é hijas.




Geneza 11 :26


 rom La vîrsta de şaptezeci de ani, Terah a născut pe Avram, pe Nahor şi pe Haran. 


rev Y vivió Thare setenta años, y engendró á Abram, y á Nachôr, y á Harán.




Geneza 11 :27


 rom Iată spiţa neamului lui Terah. Terah a născut pe Avram, pe Nahor şi pe Haran. -Haran a născut pe Lot. 


rev Estas son las generaciones de Thare: Thare engendró á Abram, y á Nachôr, y á Harán; y Harán engendró á Lot.




Geneza 11 :28


 rom Şi Haran a murit în faţa tatălui său Terah, în ţara în care se născuse, în Ur în Haldea. - 


rev Y murió Harán antes que su padre Thare en la tierra de su naturaleza, en Ur de los Caldeos.




Geneza 11 :29


 rom Avram şi Nahor şi-au luat neveste. Numele nevestei lui Avram era Sarai, şi numele nevestei lui Nahor era Milca, fiica lui Haran, tatăl Milcăi şi Iscăi. 


rev Y tomaron Abram y Nachôr para sí mujeres: el nombre de la mujer de Abram fué Sarai, y el nombre de la mujer de Nachôr, Milca, hija de Harán, padre de Milca y de Isca.




Geneza 11 :30


 rom Sarai era stearpă: n'avea copii deloc. 


rev Mas Sarai fué esteril, y no tenía hijo.




Geneza 11 :31


 rom Terah a luat pe fiul său Avram, şi pe Lot, fiul lui Haran, fiul fiului său, şi pe Sarai, noru-sa, nevasta fiului său Avram. Au ieşit împreună din Ur din Haldea, ca să meargă în ţara Canaan. Au venit pînăla Haran, şi s'au aşezat acolo. 


rev Y tomó Thare á Abram su hijo, y á Lot hijo de Harán, hijo de su hijo, y á Sarai su nuera, mujer de Abram su hijo: y salió con ellos de Ur de los Caldeos, para ir á la tierra de Canaán: y vinieron hasta Harán, y asentaron allí.




Geneza 11 :32


 rom Zilele lui Terah au fost de două sute cinci ani; şi Terah a murit în Haran. 


rev Y fueron los días de Thare doscientos y cinco años; y murió Thare en Harán.
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Geneza 12 :1


 rom Domnul zisese lui Avram: 'Ieşi din ţara ta, din rudenia ta, şi din casa tatălui tău, şi vino în ţara pe care ţi- o voi arăta. 


rev EMPERO Jehová había dicho á Abram: Vete de tu tierra y de tu parentela, y de la casa de tu padre, á la tierra que te mostraré;




Geneza 12 :2


 rom Voi face din tine un neam mare, şi te voi binecuvînta; îţi voi face un nume mare, şi vei fi o binecuvîntare. 


rev Y haré de ti una nación grande, y bendecirte he, y engrandeceré tu nombre, y serás bendición:




Geneza 12 :3


 rom Voi binecuvînta pe ceice te vor binecuvînta, şi voi blestema pe cei ce te vor blestema; şi toate familiile pămîntului vor fi binecuvîntate în tine. 


rev Y bendeciré á los que te bendijeren, y á los que te maldijeren maldeciré: y serán benditas en ti todas las familias de la tierra.




Geneza 12 :4


 rom Avram a plecat, cum îi spusese Domnul, şi a plecat şi Lot împreună cu el. Avram avea şaptezeci şi cinci de ani, cînd a ieşit din Haran. 


rev Y fuése Abram, como Jehová le dijo; y fué con él Lot: y era Abram de edad de setenta y cinco años cuando salió de Harán.




Geneza 12 :5


 rom Avram a luat pe Sarai, nevastă-sa, şi pe Lot, fiul fratelui său, împreună cu toate averile, pe cari le strînseseră şi cu toate slugile pe cari le cîştigaseră în Haran. Au plecat în ţara Canaan, şi au ajuns în ţara Canaan. 


rev Y tomó Abram á Sarai su mujer, y á Lot hijo de su hermano, y toda su hacienda que habían ganado, y las almas que habían adquirido en Harán, y salieron para ir á tierra de Canaán; y á tierra de Canaán llegaron.




Geneza 12 :6


 rom Avram a străbătut ţara pînă la locul numit Sihem, pînă la stejarul lui More. Cananiţii erau atunci în ţară. 


rev Y pasó Abram por aquella tierra hasta el lugar de Sichêm, hasta el valle de Moreh: y el Cananeo estaba entonces en la tierra.




Geneza 12 :7


 rom Domnul S'a arătat lui Avram, şi i- a zis: 'Toată ţara aceasta o voi da seminţei tale.' Şi Avram a zidit acolo un altar Domnului, care i Se arătase. 


rev Y apareció Jehová á Abram, y le dijo: A tu simiente daré esta tierra. Y edificó allí un altar á Jehová, que le había aparecido.




Geneza 12 :8


 rom De acolo a pornit spre munte, la răsărit de Betel, şi şi- a întins cortul, avînd Betelul la apus şi Ai la răsărit. A zidit şi acolo un altar Domnului, şi a chemat Numele Domnului. 


rev Y pasóse de allí á un monte al oriente de Bethel, y tendió su tienda, teniendo á Bethel al occidente y Hai al oriente: y edificó allí altar á Jehová é invocó el nombre de Jehová.




Geneza 12 :9


 rom Avram şi- a urmat drumul, înaintînd mereu spre meazăzi. 


rev Y movió Abram de allí, caminando y yendo hacia el Mediodía.




Geneza 12 :10


 rom A venit însă o foamete în ţară; şi Avram s'a pogorît în Egipt, ca să locuiască pentru cîtăva vreme acolo; căci era mare foamete în ţară. 


rev Y hubo hambre en la tierra, y descendió Abram á Egipto para peregrinar allá; porque era grande el hambre en la tierra.




Geneza 12 :11


 rom Cînd era aproape să intre în Egipt, a zis nevestei sale Sarai: 'Iată, ştiu că eşti o femeie frumoasă la faţă. 


rev Y aconteció que cuando estaba para entrar en Egipto, dijo á Sarai su mujer: He aquí, ahora conozco que eres mujer hermosa de vista;




Geneza 12 :12


 rom Cînd te vor vedea Egiptenii, vor zice:, Aceasta este nevasta lui!` Şi pe mine mă vor omorî, iar pe tine te vor lăsa cu viaţă. 


rev Y será que cuando te habrán visto los Egipcios, dirán: Su mujer es: y me matarán á mí, y á ti te reservarán la vida.




Geneza 12 :13


 rom Spune, rogu-te, că eşti sora mea, ca să-mi meargă bine din pricina ta, şi sufletul meu să trăiască datorită ţie.' 


rev Ahora pues, di que eres mi hermana, para que yo haya bien por causa tuya, y viva mi alma por amor de ti.




Geneza 12 :14


 rom Cînd a ajuns Avram în Egipt, Egiptenii au văzut că nevasta lui era foarte frumoasă. 


rev Y aconteció que, como entró Abram en Egipto, los Egipcios vieron la mujer que era hermosa en gran manera.




Geneza 12 :15


 rom Slujbaşii cei mai de frunte ai lui Faraon au văzut- o şi ei, şi au lăudat- o la Faraon; şi femeia a fost adusă în casa lui Faraon. 


rev Viéronla también los príncipes de Faraón, y se la alabaron; y fué llevada la mujer á casa de Faraón:




Geneza 12 :16


 rom Pe Avram l- a primit bine din pricina ei; şi Avram a căpătat oi, boi, măgari, robi şi roabe, măgăriţe şi cămile. 


rev E hizo bien á Abram por causa de ella; y tuvo ovejas, y vacas, y asnos, y siervos, y criadas, y asnas y camellos.




Geneza 12 :17


 rom Dar Domnul a lovit cu mari urgii pe Faraon şi casa lui, din pricina nevestei lui Avram Sarai. 


rev Mas Jehová hirió á Faraón y á su casa con grandes plagas, por causa de Sarai mujer de Abram.




Geneza 12 :18


 rom Atunci Faraon a chemat pe Avram, şi i- a zis: 'Ce mi-ai făcut? Pentruce nu mi-ai spus că este nevastă-ta? 


rev Entonces Faraón llamó á Abram y le dijo: ¿Qué es esto que has hecho conmigo? ¿Por qué no me declaraste que era tu mujer?




Geneza 12 :19


 rom De ce ai zis:, Este sora mea`, şi am luat- o astfel de nevastă? Acum, iată-ţi nevasta; ia- o, şi pleacă!' 


rev ¿Por qué dijiste: Es mi hermana? poniéndome en ocasión de tomarla para mí por mujer? Ahora pues, he aquí tu mujer, tómala y vete.




Geneza 12 :20


 rom Şi Faraon a dat poruncă oamenilor lui să- l petreacă pe el, pe nevastă-sa şi tot ce avea. 


rev Entonces Faraón dió orden á sus gentes acerca de Abram; y le acompañaron, y á su mujer con todo lo que tenía.
Geneza 13

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 


↤ Geneza 12 


↦ Geneza 14 




Indice Vers:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 






Geneza 13 :1


 rom Avram s'a suit din Egipt în ţara dela meazăzi, el, nevastă-sa, şi tot ce avea, împreună cu Lot. 


rev SUBIO, pues, Abram de Egipto hacia el Mediodía, él y su mujer, con todo lo que tenía, y con él Lot.




Geneza 13 :2


 rom Avram era foarte bogat în vite, în argint, şi în aur. 


rev Y Abram era riquísimo en ganado, en plata y oro.




Geneza 13 :3


 rom Din ţara dela meazăzi s'a îndreptat şi a mers pînă la Betel, pînă la locul unde fusese cortul lui la început, între Betel şi Ai, 


rev Y volvió por sus jornadas de la parte del Mediodía hacia Bethel, hasta el lugar donde había estado antes su tienda entre Bethel y Hai;




Geneza 13 :4


 rom în locul unde era altarul, pe care- l făcuse mai înainte. Şi acolo, Avram a chemat Numele Domnului. 


rev Al lugar del altar que había hecho allí antes: é invocó allí Abram el nombre de Jehová.




Geneza 13 :5


 rom Lot, care călătorea împreună cu Avram, avea şi el oi, boi şi corturi. 


rev Y asimismo Lot, que andaba con Abram, tenía ovejas, y vacas, y tiendas.




Geneza 13 :6


 rom Şi ţinutul acela nu- i încăpea să locuiască împreună; căci averile lor erau aşa de mari, încît nu puteau să locuiască împreună. 


rev Y la tierra no podía darles para que habitasen juntos: porque su hacienda era mucha, y no podían morar en un mismo lugar.




Geneza 13 :7


 rom S'a iscat o ceartă între păzitorii vitelor lui Avram şi păzitorii vitelor lui Lot. Cananiţii şi Feresiţii locuiau atunci în ţară. 


rev Y hubo contienda entre los pastores del ganado de Abram y los pastores del ganado de Lot: y el Cananeo y el Pherezeo habitaban entonces en la tierra.




Geneza 13 :8


 rom Avram a zis lui Lot: 'Te rog, să nu fie ceartă între mine şi tine, şi între păzitorii mei şi păzitorii tăi, căci sîntem fraţi. 


rev Entonces Abram dijo á Lot: No haya ahora altercado entre mí y ti, entre mis pastores y los tuyos, porque somos hermanos.




Geneza 13 :9


 rom Nu- i oare toată ţara înaintea ta? Mai bine desparte-te de mine: dacă apuci tu la stînga, eu voi apuca la dreapta; dacă apuci tu la dreapta, eu voi apuca la stînga.' 


rev ¿No está toda la tierra delante de ti? Yo te ruego que te apartes de mí. Si fueres á la mano izquierda, yo iré á la derecha: y si tú á la derecha, yo iré á la izquierda.




Geneza 13 :10


 rom Lot şi- a ridicat ochii, şi a văzut că toată Cîmpia Iordanului era bine udată în întregime. Înainte de a nimici Domnul Sodoma şi Gomora, pînă la Ţoar, era ca o grădină a Domnului, ca ţara Egiptului. 


rev Y alzó Lot sus ojos, y vió toda la llanura del Jordán, que toda ella era de riego, antes que destruyese Jehová á Sodoma y á Gomorra, como el huerto de Jehová, como la tierra de Egipto entrando en Zoar.




Geneza 13 :11


 rom Lot şi- a ales toată Cîmpia Iordanului, şi a mers spre răsărit. Astfel s'au despărţit ei unul de altul. 


rev Entonces Lot escogió para sí toda la llanura del Jordán: y partióse Lot de Oriente, y apartáronse el uno del otro.




Geneza 13 :12


 rom Avram a locuit în ţara Canaan, iar Lot a locuit în cetăţile din Cîmpie, şi şi- a întins corturile pînă la Sodoma. 


rev Abram asentó en la tierra de Canaán, y Lot asentó en las ciudades de la llanura, y fué poniendo sus tiendas hasta Sodoma.




Geneza 13 :13


 rom Oamenii din Sodoma erau răi, şi afară din cale de păcătoşi împotriva Domnului. 


rev Mas los hombres de Sodoma eran malos y pecadores para con Jehová en gran manera.




Geneza 13 :14


 rom Domnul a zis lui Avram, după ce s'a despărţit Lot de el: 'Ridică-ţi ochii, şi, din locul în care eşti, priveşte spre mează noapte şi spre mează zi, spre răsărit şi spre apus; 


rev Y Jehová dijo á Abram, después que Lot se apartó de él: Alza ahora tus ojos, y mira desde el lugar donde estás hacia el Aquilón, y al Mediodía, y al Oriente y al Occidente;




Geneza 13 :15


 rom căci toată ţara pe care o vezi, ţi- o da ţie şi seminţei tale în veac. 


rev Porque toda la tierra que ves, la daré á ti y á tu simiente para siempre.




Geneza 13 :16


 rom Îţi voi face sămînţa ca pulberea pămîntului de mare; aşa că, dacă poate număra cineva pulberea pămîntului, şi sămînţa ta va putea să fie numărată. 


rev Y haré tu simiente como el polvo de la tierra: que si alguno podrá contar el polvo de la tierra, también tu simiente será contada.




Geneza 13 :17


 rom Scoală-te, străbate ţara în lung şi în lat; căci ţie ţi- o voi da'. 


rev Levántate, ve por la tierra á lo largo de ella y á su ancho; porque á ti la tengo de dar.




Geneza 13 :18


 rom Avram şi- a ridicat corturile, şi a venit de a locuit lîngă stejarii lui Mamre, cari sînt lîngă Hebron. Şi acolo a zidit un altar Domnului. 


rev Abram, pues, removiendo su tienda, vino y moró en el alcornocal de Mamre, que es en Hebrón, y edificó allí altar á Jehová.
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Geneza 14 :1


 rom Pe vremea lui Amrafel, împăratul Şinearului, lui Arioc, împăratul Elasarului, lui Chedorlaomer, împăratul Elamului, şi lui Tideal, împăratul Goiimului, 


rev Y ACONTECIO en los días de Amraphel, rey de Shinar, Arioch, rey de Elazar, Chêdorlaomer, rey de Elá, y Tidal, rey de naciones,




Geneza 14 :2


 rom s'a întîmplat că ei au făcut război cu Bera, împăratul Sodomei, cu Birşa, împăratul Gomorei, cu Şineab, împăratul Admei, cu Şemeeber, împăratul Ţeboimului şi cu împăratul Belei sau Ţoarului. 


rev Que éstos hicieron guerra contra Bera, rey de Sodoma, y contra Birsha, rey de Gomorra, y contra Shinab, rey de Adma, y contra Shemeber, rey de Zeboim, y contra el rey de Bela, la cual es Zoar.




Geneza 14 :3


 rom Aceştia din urmă s'au adunat cu toţii în valea Sidim, adică Marea Sărată. 


rev Todos estos se juntaron en el valle de Siddim, que es el mar salado.




Geneza 14 :4


 rom Timp de doisprezece ani fuseseră supuşi lui Chedorlaomer; şi în anul al treisprezecelea s'au răsculat. 


rev Doce años habían servido á Chêdorlaomer, y al décimotercio año se rebelaron.




Geneza 14 :5


 rom Dar, în anul al patrusprezecelea Chedorlaomer şi împăraţii cari erau cu el au pornit, şi au bătut pe Refaimi la Aşterot-Carnaim, pe Zuzimi la Ham, pe Emimi la Şave-Chiriataim, 


rev Y en el año décimocuarto vino Chêdorlaomer, y los reyes que estaban de su parte, y derrotaron á los Raphaitas en Ashteroth-carnaim, á los Zuzitas en Ham, y á los Emitas en Shave-Kiriataim.




Geneza 14 :6


 rom şi pe Horiţi în muntele lor Seir, pînă la stejarul Paran, care este lîngă pustie. 


rev Y á los Horeos en el monte de Seir, hasta la llanura de Parán, que está junto al desierto.




Geneza 14 :7


 rom Apoi s'au întors, au venit la En-Mişpat, sau Cades, şi au bătut pe Amaleciţi pe tot ţinutul lor, ca şi pe Amoriţi, cari locuiau la Haţaţon-Tamar. 


rev Y volvieron y vinieron á Emmisphat, que es Cades, y devastaron todas las haciendas de los Amalacitas, y también al Amorrheo, que habitaba en Hazezón-tamar.




Geneza 14 :8


 rom Atunci au ieşit împăratul Sodomei, împăratul Gomorei, împăratul Admei, împăratul Ţeboimului şi împăratul Belei sau Ţoarului, şi s'au aşezat în linie de bătae împotriva lor, în valea Sidim, 


rev Y salió el rey de Sodoma, y el rey de Gomorra, y el rey de Adma, y el rey de Zeboim, y el rey de Bela, que es Zoar, y ordenaron contra ellos batalla en el valle de Siddim;




Geneza 14 :9


 rom şi anume: împotriva lui Chedorlaomer, împăratul Elamului, împotriva lui Tideal, împăratul Goiimului, împotriva lui Amrafel, împăratul Şinearului şi împotriva lui Arioc, împăratul Elasarului: patru împăraţi împotriva a cinci. 


rev Es á saber, contra Chêdorlaomer, rey de Elam, y Tidal, rey de naciones, y Amraphel, rey de Shinar, y Arioch, rey de Elasar; cuatro reyes contra cinco.




Geneza 14 :10


 rom Valea Sidim era acoperită cu fîntîni de smoală. Împăratul Sodomei şi împăratul Gomorei au luat- o la fugă, şi au căzut în ele; ceilalţi au fugit spre munte. 


rev Y el valle de Siddim estaba lleno de pozos de betún: y huyeron el rey de Sodoma y el de Gomorra, y cayeron allí; y los demás huyeron al monte.




Geneza 14 :11


 rom Biruitorii au luat toate bogăţiile Sodomei şi Gomorei, şi toate merindele lor, şi au plecat. 


rev Y tomaron toda la riqueza de Sodoma y de Gomorra, y todas sus vituallas, y se fueron.




Geneza 14 :12


 rom Au luat şi pe Lot, fiul fratelui lui Avram, care locuia în Sodoma; au luat şi averile lui, şi au plecat. 


rev Tomaron también á Lot, hijo del hermano de Abram, que moraba en Sodoma, y su hacienda, y se fueron.




Geneza 14 :13


 rom A venit unul, care scăpase, şi a dat de ştire lui Avram, Evreul; acesta locuia lîngă ştejarii lui Mamre, Amoritul, fratele lui Eşcol, şi fratele lui Aner, cari făcuseră legătură de pace cu Avram. 


rev Y vino uno de los que escaparon, y denunciólo á Abram el Hebreo, que habitaba en el valle de Mamre Amorrheo, hermano de Eschôl y hermano de Aner, los cuales estaban confederados con Abram.




Geneza 14 :14


 rom Cum a auzit Avram că fratele său fusese luat prins de război, a înarmat treisute optsprezece din cei mai viteji slujitori ai lui, născuţi în casa lui, şi a urmărit pe împăraţii aceia pînă la Dan. 


rev Y oyó Abram que su hermano estaba prisionero, y armó sus criados, los criados de su casa, trescientos dieciocho, y siguiólos hasta Dan.




Geneza 14 :15


 rom Şi- a împărţit oamenii în mai multe cete, s'a aruncat asupra lor noaptea, i- a bătut, şi i- a urmărit pînă la Hoba, care este la stînga Damascului. 


rev Y derramóse sobre ellos de noche él y sus siervos, é hiriólos, y fuélos siguiendo hasta Hobah, que está á la izquierda de Damasco.




Geneza 14 :16


 rom A adus înapoi toate bogăţiile; a luat înapoi şi pe fratele său Lot, cu averile lui, precum şi pe femei, şi norodul. 


rev Y recobró todos los bienes, y también á Lot su hermano y su hacienda, y también las mujeres y gente.




Geneza 14 :17


 rom Dupăce s'a întors Avram dela înfrîngerea lui Chedorlaomer şi a împăraţilor cari erau împreună cu el, împăratul Sodomei i- a ieşit în întîmpinare în valea Şave, sau Valea Împăratului. 


rev Y salió el rey de Sodoma á recibirlo, cuando volvía de la derrota de Chêdorlaomer y de los reyes que con él estaban, al valle de Shave, que es el valle del Rey.




Geneza 14 :18


 rom Melhisedec, împăratul Salemului, a adus pîne şi vin: el era preot al Dumnezeului Celui Prea Înalt. 


rev Entonces Melchîsedec, rey de Salem, sacó pan y vino; el cual era sacerdote del Dios alto;




Geneza 14 :19


 rom Melhisedec a binecuvîntat pe Avram, şi a zis: 'Binecuvîntat să fie Avram de Dumnezeul Cel Prea Înalt, Ziditorul cerului şi al pămîntului. 


rev Y bendíjole, y dijo: Bendito sea Abram del Dios alto, poseedor de los cielos y de la tierra;




Geneza 14 :20


 rom Binecuvîntat să fie Dumnezeul Cel Prea Înalt, care a dat pe vrăjmaşii tăi în mînile tale!' Şi Avram i- a dat zeciuială din toate. 


rev Y bendito sea el Dios alto, que entregó tus enemigos en tu mano. Y dióle Abram los diezmos de todo.




Geneza 14 :21


 rom Împăratul Sodomei a zis lui Avram: 'Dă-mi oamenii, şi ţine bogăţiile pentru tine.' 


rev Entonces el rey de Sodoma dijo á Abram: Dame las personas, y toma para ti la hacienda.




Geneza 14 :22


 rom Avram a răspuns împăratului Sodomei: 'Ridic mîna spre Domnul, Dumnezeul Cel Prea Înalt, Ziditorul cerului şi al pămîntului, 


rev Y respondió Abram al rey de Sodoma: He alzado mi mano á Jehová Dios alto, poseedor de los cielos y de la tierra,




Geneza 14 :23


 rom şi jur că nu voi lua nimic din tot ce este al tău, nici măcar un fir de aţă, nici măcar o curea de încălţăminte, ca să un zici:, Am îmbogăţit pe Avram.` Nimic pentru mine! 


rev Que desde un hilo hasta la correa de un calzado, nada tomaré de todo lo que es tuyo, porque no digas: Yo enriquecí á Abram:




Geneza 14 :24


 rom afară de ce au mîncat flăcăii, şi partea oamenilor cari au mers cu mine, Aner, Eşcol şi Mamre: ei pot să-şi ia partea lor!' 


rev Sacando solamente lo que comieron los mancebos, y la porción de los varones que fueron conmigo, Aner, Eschôl, y Mamre; los cuales tomarán su parte.
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Geneza 15 :1


 rom După aceste întîmplări, Cuvîntul Domnului a vorbit lui Avram într'o vedenie, şi a zis: 'Avrame, nu te teme; Eu sînt scutul tău, şi răsplata ta cea foarte mare.' 


rev DESPUÉS de estas cosas fué la palabra de Jehová á Abram en visión, diciendo: No temas, Abram; yo soy tu escudo, y tu galardón sobremanera grande.




Geneza 15 :2


 rom Avram a răspuns: 'Doamne Dumnezeule, ce-mi vei da? Căci mor fără copii; şi moştenitorul casei mele este Eliezer din Damasc.' 


rev Y respondió Abram: Señor Jehová ¿qué me has de dar, siendo así que ando sin hijo, y el mayordomo de mi casa es ese Damasceno Eliezer?




Geneza 15 :3


 rom Şi Avram a zis: 'Iată că nu mi-ai dat sămînţă, şi slujitorul născut în casa mea va fi moştenitorul meu.' 


rev Dijo más Abram: Mira que no me has dado prole, y he aquí que es mi heredero uno nacido en mi casa.




Geneza 15 :4


 rom Atunci Cuvîntul Domnului i- a vorbit astfel: 'Nu el va fi moştenitorul tău, ci cel ce va ieşi din tine, acela va fi moştenitorul tău.' 


rev Y luego la palabra de Jehová fué á él diciendo: No te heredará éste, sino el que saldrá de tus entrañas será el que te herede.




Geneza 15 :5


 rom Şi, după ce l- a dus afară, i- a zis: 'Uită-te spre cer, şi numără stelele, dacă poţi să le numeri.' Şi i- a zis: 'Aşa va fi sămînţa ta.' 


rev Y sacóle fuera, y dijo: Mira ahora á los cielos, y cuenta las estrellas, si las puedes contar. Y le dijo: Así será tu simiente.




Geneza 15 :6


 rom Avram a crezut pe Domnul, şi Domnul i- a socotit lucrul acesta ca neprihănire. 


rev Y creyó á Jehová, y contóselo por justicia.




Geneza 15 :7


 rom Domnul i- a mai zis: 'Eu sînt Domnul, care te-am scos din Ur din Haldea, ca să-ţi dau în stăpînire ţara aceasta.' 


rev Y díjole: Yo soy Jehová, que te saqué de Ur de los Caldeos, para darte á heredar esta tierra.




Geneza 15 :8


 rom Avram a răspuns: 'Doamne Dumnezeule, prin ce voi cunoaşte că o voi stăpîni?' 


rev Y él respondió: Señor Jehová ¿en qué conoceré que la tengo de heredar?




Geneza 15 :9


 rom Şi Domnul i- a zis: 'Ia o juncană de trei ani, o capră de trei ani, un berbec de trei ani, o turturea şi un pui de porumbel.' 


rev Y le dijo: Apártame una becerra de tres años, y una cabra de tres años, y un carnero de tres años, una tórtola también, y un palomino.




Geneza 15 :10


 rom Avram a luat toate dobitoacele acestea, le- a despicat în două, şi a pus fiecare bucată una în faţa alteia; dar pasările nu le- a despicat. 


rev Y tomó él todas estas cosas, y partiólas por la mitad, y puso cada mitad una enfrente de otra; mas no partió las aves.




Geneza 15 :11


 rom Păsările răpitoare s'au năpustit peste stîrvuri; dar Avram le- a izgonit. 


rev Y descendían aves sobre los cuerpos muertos, y ojeábalas Abram.




Geneza 15 :12


 rom La apusul soarelui, un somn adînc a căzut peste Avram; şi iată că l- a apucat o groază şi un mare întunerec. 


rev Mas á la caída del sol sobrecogió el sueño á Abram, y he aquí que el pavor de una grande obscuridad cayó sobre él.




Geneza 15 :13


 rom Şi Domnul a zis lui Avram: 'Să ştii hotărît că sămînţa ta va fi străină într'o ţară, care nu va fi a ei; acolo va fi robită, şi o vor apăsa greu, timp de patru sute de ani. 


rev Entonces dijo á Abram: Ten por cierto que tu simiente será peregrina en tierra no suya, y servirá á los de allí, y serán por ellos afligidos cuatrocientos años.




Geneza 15 :14


 rom Dar pe neamul căruia îi va fi roabă, îl voi judeca Eu: şi pe urmă va ieşi deacolo cu mari bogăţii. 


rev Mas también á la gente á quien servirán, juzgaré yo; y después de esto saldrán con grande riqueza.




Geneza 15 :15


 rom Tu vei merge în pace la părinţii tăi; vei fi îngropat după o bătrîneţă fericită. 


rev Y tú vendrás á tus padres en paz, y serás sepultado en buena vejez.




Geneza 15 :16


 rom În al patrulea neam, ea se va întoarce aici; căci nelegiuirea Amoriţilor nu şi- a atins încă vîrful.' 


rev Y en la cuarta generación volverán acá: porque aun no está cumplida la maldad del Amorrheo hasta aquí.




Geneza 15 :17


 rom După ce a asfinţit soarele, s'a făcut un întunerec adînc; şi iată că a ieşit un fum ca dintr'un cuptor, şi nişte flăcări au trecut printre dobitoacele despicate. 


rev Y sucedió que puesto el sol, y ya obscurecido, dejóse ver un horno humeando, y una antorcha de fuego que pasó por entre los animales divididos.




Geneza 15 :18


 rom În ziua aceea, Domnul a făcut un legămînt cu Avram, şi i- a zis: 'Seminţei tale dau ţara aceasta, dela rîul Egiptului pînă la rîul cel mare, rîul Eufrat, 


rev En aquel día hizo Jehová un pacto con Abram diciendo: A tu simiente daré esta tierra desde el río de Egipto hasta el río grande, el río Eufrates;




Geneza 15 :19


 rom şi anume; ţara Cheniţilor, a Cheniziţilor, a Cadmoniţilor, 


rev Los Cineos, y los Ceneceos, y los Cedmoneos,




Geneza 15 :20


 rom a Hetiţilor, a Fereziţilor, a Refaimiţilor, 


rev Y los Hetheos, y los Pherezeos, y los Raphaitas,




Geneza 15 :21


 rom a Amoriţilor, a Cananiţilor, a Ghirgasiţilor şi a Iebusiţilor.' 


rev Y los Amorrheos, y los Cananeos, y los Gergeseos, y los Jebuseos.
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Geneza 16 :1


 rom Sarai, nevasta lui Avram, nu- i născuse deloc copii. Ea avea o roabă egipteancă numită Agar. 


rev Y SARAI, mujer de Abram no le paría: y ella tenía una sierva egipcia, que se llamaba Agar.




Geneza 16 :2


 rom Şi Sarai a zis lui Avram: 'Iată, Domnul m'a făcut stearpă; intră, te rog, la roaba mea; poate că voi avea copii dela ea.' Avram a ascultat cele spuse de Sarai. 


rev Dijo, pues, Sarai á Abram: Ya ves que Jehová me ha hecho estéril: ruégote que entres á mi sierva; quizá tendré hijos de ella. Y atendió Abram al dicho de Sarai.




Geneza 16 :3


 rom Atunci Sarai, nevasta lui Avram, a luat pe Egipteanca Agar, roaba ei, şi a dat- o de nevastă bărbatului său Avram, după ce Avram locuise ca străin zece ani în ţara Canaan. 


rev Y Sarai, mujer de Abram, tomó á Agar su sierva egipcia, al cabo de diez años que había habitado Abram en la tierra de Canaán, y dióla á Abram su marido por mujer.




Geneza 16 :4


 rom El a intrat la Agar, şi ea a rămas însărcinată. Cînd s'a văzut ea însărcinată, a privit cu dispreţ pe stăpînă-sa. 


rev Y él cohabitó con Agar, la cual concibió: y cuando vió que había concebido, miraba con desprecio á su señora.




Geneza 16 :5


 rom Şi Sarai a zis lui Avram: 'Asupra ta să cadă batjocura aceasta, care mi se face! Eu însumi ţi-am dat în braţe pe roaba mea; şi ea, cînd a văzut că a rămas însărcinată, m'a privit cu dispreţ. Să judece Domnul între mine şi tine!' 


rev Entonces Sarai dijo á Abram: Mi afrenta sea sobre ti: yo puse mi sierva en tu seno, y viéndose embarazada, me mira con desprecio; juzgue Jehová entre mí y ti.




Geneza 16 :6


 rom Avram a răspuns Saraiei: 'Iată, roaba ta este în mîna ta; fă- i ce-ţi place!' Atunci Sarai s'a purtat rău cu ea; şi Agar a fugit de ea. 


rev Y respondió Abram á Sarai: He ahí tu sierva en tu mano, haz con ella lo que bien te pareciere. Y como Sarai la afligiese, huyóse de su presencia.




Geneza 16 :7


 rom Îngerul Domnului a găsit- o lîngă un izvor de apă în pustie, şi anume lîngă izvorul care este pe drumul ce duce la Şur. 


rev Y hallóla el ángel de Jehová junto á una fuente de agua en el desierto, junto á la fuente que está en el camino del Sur.




Geneza 16 :8


 rom El a zis: 'Agar, roaba Saraiei, de unde vii, şi unde te duci?' Ea a răspuns: 'Fug de stăpîna mea Sarai.' 


rev Y le dijo: Agar, sierva de Sarai, ¿de dónde vienes tú, y á dónde vas? Y ella respondió: Huyo de delante de Sarai, mi señora.




Geneza 16 :9


 rom Îngerul Domnului i- a zis: 'Intoarce-te la stăpînă-ta, şi supune-te supt mîna ei.' 


rev Y díjole el ángel de Jehová: Vuélvete á tu señora, y ponte sumisa bajo de su mano.




Geneza 16 :10


 rom Îngerul Domnului i- a zis: 'Îţi voi înmulţi foarte mult sămînţa, şi ea va fi atît de multă la număr, că nu va putea fi numărată.' 


rev Díjole también el ángel de Jehová: Multiplicaré tanto tu linaje, que no será contado á causa de la muchedumbre.




Geneza 16 :11


 rom Îngerul Domnului i- a zis: 'Iată, acum eşti însărcinată, şi vei naşte un fiu, căruia îi vei pune numele Ismael; căci Domnul a auzit mîhnirea ta. 


rev Díjole aún el ángel de Jehová: He aquí que has concebido, y parirás un hijo, y llamarás su nombre Ismael, porque oído ha Jehová tu aflicción.




Geneza 16 :12


 rom El va fi ca un măgar sălbatic printre oameni; mîna lui va fi împotriva tuturor oamenilor, şi mîna tuturor oamenilor va fi împotriva lui; şi va locui în faţa tuturor fraţilor lui.' 


rev Y él será hombre fiero; su mano contra todos, y las manos de todos contra él, y delante de todos sus hermanos habitará.




Geneza 16 :13


 rom Ea a numit Numele Domnului care- i vorbise: 'Tu eşti Dumnezeu care mă vede!' Căci a zis ea: 'Cu adevărat, am văzut aici spatele Celuice m'a văzut!' 


rev Entonces llamó el nombre de Jehová que con ella hablaba: Tú eres el Dios de la vista; porque dijo: ¿No he visto también aquí al que me ve?




Geneza 16 :14


 rom De aceea fîntîna aceea s'a numit' Fîntîna Celui viu care mă vede'; ea este între Cades şi Bared. 


rev Por lo cual llamó al pozo, Pozo del Viviente que me ve. He aquí está entre Cades y Bered.




Geneza 16 :15


 rom Agar a născut lui Avram un fiu; şi Avram a pus fiului, pe care i l- a născut Agar, numele Ismael. 


rev Y parió Agar á Abram un hijo y llamó Abram el nombre de su hijo que le parió Agar, Ismael.




Geneza 16 :16


 rom Avram era de optzeci şi şase de ani, cînd i- a născut Agar pe Ismael. 


rev Y era Abram de edad de ochenta y seis años, cuando parió Agar á Ismael.
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Geneza 17 :1


 rom Cînd a fost Avram în vîrstă de nouăzeci şi nouă ani, Domnul i S'a aratat, şi i- a zis: 'Eu sînt Dumnezeul Cel atotputernic. Umblă înaintea Mea, şi fii fără prihană. 


rev Y SIENDO Abram de edad de noventa y nueve años, aparecióle Jehová, y le dijo: Yo soy el Dios Todopoderoso; anda delante de mí, y sé perfecto.




Geneza 17 :2


 rom Voi face un legămînt între Mine şi tine, şi te voi înmulţi nespus de mult'. 


rev Y pondré mi pacto entre mí y ti, y multiplicarte he mucho en gran manera.




Geneza 17 :3


 rom Avram s'a aruncat cu faţa la pămînt; şi Dumnezeu i- a vorbit astfel: 


rev Entonces Abram cayó sobre su rostro, y Dios habló con él diciendo:




Geneza 17 :4


 rom 'Iată legămîntul Meu, pe care- l fac cu tine: vei fi tatăl multor neamuri. 


rev Yo, he aquí mi pacto contigo: Serás padre de muchedumbre de gentes:




Geneza 17 :5


 rom Nu te vei mai numi Avram; ci numele tău va fi Avraam; căci te fac tatăl multor neamuri. 


rev Y no se llamará más tu nombre Abram, sino que será tu nombre Abraham, porque te he puesto por padre de muchedumbre de gentes.




Geneza 17 :6


 rom Te voi înmulţi nespus de mult; voi face din tine neamuri întregi; şi din tine vor ieşi împăraţi. 


rev Y multiplicarte he mucho en gran manera, y te pondré en gentes, y reyes saldrán de ti.




Geneza 17 :7


 rom Voi pune legămîntul Meu între Mine şi tine şi sămînţa ta după tine din neam în neam; acesta va fi un legămînt vecinic, în puterea căruia, Eu voi fi Dumnezeul tău şi al seminţei tale după tine. 


rev Y estableceré mi pacto entre mí y ti, y tu simiente después de ti en sus generaciones, por alianza perpetua, para serte á ti por Dios, y á tu simiente después de ti.




Geneza 17 :8


 rom Ţie, şi seminţei tale după tine, îţi voi da ţara în care locuieşti acum ca străin, şi anume îţi voi da toată ţara Canaanului în stăpînire vecinică; şi Eu voi fi Dumnezeul lor.' 


rev Y te daré á ti, y á tu simiente después de ti, la tierra de tus peregrinaciones, toda la tierra de Canaán en heredad perpetua; y seré el Dios de ellos.




Geneza 17 :9


 rom Dumnezeu a zis lui Avraam: 'Să păzeşti legămîntul Meu, tu şi sămînţa ta după tine, din neam în neam. 


rev Dijo de nuevo Dios á Abraham: Tú empero guardarás mi pacto, tú y tu simiente después de ti por sus generaciones.




Geneza 17 :10


 rom Acesta este legămîntul Meu pe care să- l păziţi între Mine şi voi, şi sămînţa ta după tine: tot ce este de parte bărbătească între voi să fie tăiat împrejur. 


rev Este será mi pacto, que guardaréis entre mí y vosotros y tu simiente después de ti: Será circuncidado todo varón de entre vosotros.




Geneza 17 :11


 rom Să vă tăiaţi împrejur în carnea prepuţului vostru: şi acesta să fie semnul legămîntului dintre Mine şi voi. 


rev Circuncidaréis, pues, la carne de vuestro prepucio, y será por señal del pacto entre mí y vosotros.




Geneza 17 :12


 rom La vîrsta de opt zile, orice copil de parte bărbătească dintre voi să fie tăiat împrejur, neam după neam: fie că este rob născut în casă, fie că este cumpărat cu bani dela vreun străin, care nu face parte din neamul tău. 


rev Y de edad de ocho días será circuncidado todo varón entre vosotros por vuestras generaciones: el nacido en casa, y el comprado á dinero de cualquier extranjero, que no fuere de tu simiente.




Geneza 17 :13


 rom Va trebui tăiat împrejur atît robul născut în casă cît şi cel cumpărat cu bani; şi astfel legămîntul Meu să fie întărit în carnea voastră ca un legămînt vecinic. 


rev Debe ser circuncidado el nacido en tu casa, y el comprado por tu dinero: y estará mi pacto en vuestra carne para alianza perpetua.




Geneza 17 :14


 rom Un copil de parte bărbătească netăiat împrejur în carnea prepuţului lui, să fie nimicit din mijlocul neamului său: a călcat legămîntul Meu.' 


rev Y el varón incircunciso que no hubiere circuncidado la carne de su prepucio, aquella persona será borrada de su pueblo; ha violado mi pacto.




Geneza 17 :15


 rom Dumnezeu a zis lui Avraam: 'Să nu mai chemi Sarai pe nevastă-ta Sarai; ci numele ei să fie Sara. 


rev Dijo también Dios á Abraham: A Sarai tu mujer no la llamarás Sarai, mas Sara será su nombre.




Geneza 17 :16


 rom Eu o voi binecuvînta, şi îţi voi da un fiu din ea; da, o voi binecuvînta, şi ea va fi mama unor neamuri întregi; chiar împăraţi de noroade vor ieşi din ea.' 


rev Y bendecirla he, y también te daré de ella hijo; sí, la bendeciré, y vendrá á ser madre de naciones; reyes de pueblos serán de ella.




Geneza 17 :17


 rom Avraam s'a aruncat cu faţa la pămînt şi a rîs, căci a zis în inima lui: 'Să i se mai nască oare un fiu unui bărbat de o sută de ani? Şi să mai nască oare Sara la nouăzeci de ani?' 


rev Entonces Abraham cayó sobre su rostro, y rióse, y dijo en su corazón: ¿A hombre de cien años ha de nacer hijo? ¿y Sara, ya de noventa años, ha de parir?




Geneza 17 :18


 rom Şi Avraam a zis lui Dumnezeu: 'Să trăiască Ismael înaintea Ta!' 


rev Y dijo Abraham á Dios: Ojalá Ismael viva delante de ti.




Geneza 17 :19


 rom Dumnezeu a zis: 'Cu adevărat, nevastă-ta Sara îţi va naşte un fiu; şi- i vei pune numele Isaac. Eu voi încheia legămîntul Meu cu el, ca un legămînt vecinic pentru sămînţa lui după el. 


rev Y respondió Dios: Ciertamente Sara tu mujer te parirá un hijo, y llamarás su nombre Isaac; y confirmaré mi pacto con él por alianza perpetua para su simiente después de él.




Geneza 17 :20


 rom Dar şi cu privire la Ismael te-am ascultat. Iată, îl voi binecuvînta, îl voi face să crească, şi îl voi înmulţi nespus de mult; doisprezece voievozi va naşte, şi voi face din el un neam mare. 


rev Y en cuanto á Ismael, también te he oído: he aquí que le bendeciré, y le haré fructificar y multiplicar mucho en gran manera: doce príncipes engendrará, y ponerlo he por gran gente.




Geneza 17 :21


 rom Dar legămîntul meu îl voi încheia cu Isaac, pe care ţi- l va naşte Sara la anul pe vremea aceasta.' 


rev Mas yo estableceré mi pacto con Isaac, al cual te parirá Sara por este tiempo el año siguiente.




Geneza 17 :22


 rom Cînd a isprăvit de vorbit cu el, Dumnezeu S'a înălţat dela Avraam. 


rev Y acabó de hablar con él, y subió Dios de con Abraham.




Geneza 17 :23


 rom Avraam a luat pe fiul său Ismael, pe toţi ceice se născuseră în casa lui, şi pe toţi robii cumpăraţi cu bani, adică pe toţi cei de parte bărbătească dintre oamenii din casa lui Avraam, şi le- a tăiat împrejur carnea prepuţului, chiar în ziua aceea, după porunca, pe care i- o dăduse Dumnezeu. 


rev Entonces tomó Abraham á Ismael su hijo, y á todos los siervos nacidos en su casa, y á todos los comprados por su dinero, á todo varón entre los domésticos de la casa de Abraham, y circuncidó la carne del prepucio de ellos en aquel mismo día, como Dios le




Geneza 17 :24


 rom Avraam era în vîrstă de nouăzeci şi nouă de ani, cînd a fost tăiat împrejur în carnea prepuţului său. 


rev Era Abraham de edad de noventa y nueve años cuando circuncidó la carne de su prepucio.




Geneza 17 :25


 rom Fiul său Ismael era în vîrstă de treisprezece ani, cînd a fost tăiat împrejur în carnea prepuţului său. 


rev E Ismael su hijo era de trece años cuando fué circuncidada la carne de su prepucio.




Geneza 17 :26


 rom Avraam şi fiul său Ismael au fost tăiaţi împrejur chiar în ziua aceea. 


rev En el mismo día fué circuncidado Abraham é Ismael su hijo.




Geneza 17 :27


 rom Şi toţi oamenii din casa lui: robi născuţi în casa lui, sau cumpăraţi cu bani dela străini, au fost tăiaţi împrejur împreună cu el. 


rev Y todos los varones de su casa, el siervo nacido en casa, y el comprado por dinero del extranjero, fueron circuncidados con él.
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Geneza 18 :1


 rom Domnul i S'a arătat la stejarii lui Mamre, pe cînd Avraam şedea la uşa cortului, în timpul zădufului zilei. 


rev Y APARECIOLE Jehová en el valle de Mamre, estando él sentado á la puerta de su tienda en el calor del día.




Geneza 18 :2


 rom Avraam a ridicat ochii, şi s'a uitat: şi iată că trei bărbaţi stăteau în picioare lîngă el. Cînd i- a văzut, a alergat înaintea lor, dela uşa cortului, şi s'a plecat pînă la pămînt. 


rev Y alzó sus ojos y miró, y he aquí tres varones que estaban junto á él: y cuando los vió, salió corriendo de la puerta de su tienda á recibirlos, é inclinóse hacia la tierra,




Geneza 18 :3


 rom Apoi a zis: 'Doamne, dacă am căpătat trecere în ochii Tăi, nu trece, rogu-Te, pe lîngă robul Tău. 


rev Y dijo: Señor, si ahora he hallado gracia en tus ojos, ruégote que no pases de tu siervo.




Geneza 18 :4


 rom Îngăduie să se aducă puţină apă, ca să vi se spele picioarele; şi odihniţi-vă subt copacul acesta. 


rev Que se traiga ahora un poco de agua, y lavad vuestros pies; y recostaos debajo de un árbol,




Geneza 18 :5


 rom Am să mă duc să iau o bucată de pîne, ca să prindeţi la inimă, şi după aceea vă veţi vedea de drum; căci pentru aceasta treceţi pe lîngă robul vostru.' 'Fă cum ai zis', i-au răspuns ei. 


rev Y traeré un bocado de pan, y sustentad vuestro corazón; después pasaréis: porque por eso habéis pasado cerca de vuestro siervo. Y ellos dijeron: Haz así como has dicho.




Geneza 18 :6


 rom Avraam s'a dus repede în cort la Sara, şi a zis: 'Ia repede, trei măsuri de făină albă, frămîntă, şi fă turte.' 


rev Entonces Abraham fué de priesa á la tienda á Sara, y le dijo: Toma presto tres medidas de flor de harina, amasa y haz panes cocidos debajo del rescoldo.




Geneza 18 :7


 rom Şi Avraam a alergat la vite, a luat un viţel tînăr şi bun, şi l- a dat unei slugi să- l gătească în grabă. 


rev Y corrió Abraham á las vacas, y tomó un becerro tierno y bueno, y diólo al mozo, y dióse éste priesa á aderezarlo.




Geneza 18 :8


 rom Apoi a luat unt şi lapte, împreună cu viţelul pe care- l gătise, şi l- a pus înaintea lor. El însuş a stătut lîngă ei, sub copac, şi le- a slujit pănă ce au mîncat. 


rev Tomó también manteca y leche, y el becerro que había aderezado, y púsolo delante de ellos; y él estaba junto á ellos debajo del árbol; y comieron.




Geneza 18 :9


 rom Atunci ei i-au zis: 'Unde este nevastă-ta Sara?' 'Uite- o în cort,' a răspuns el. 


rev Y le dijeron: ¿Dónde está Sara tu mujer? Y él respondió: Aquí en la tienda.




Geneza 18 :10


 rom Unul dintre ei a zis: 'La anul pe vremea aceasta, Mă voi întoarce negreşit la tine; şi iată că Sara, nevastă-ta, va avea un fiu.' Sara asculta la uşa cortului, care era înapoia lui. 


rev Entonces dijo: De cierto volveré á ti según el tiempo de la vida, y he aquí, tendrá un hijo Sara tu mujer. Y Sara escuchaba á la puerta de la tienda, que estaba detrás de él.




Geneza 18 :11


 rom Avraam şi Sara erau bătrîni, înaintaţi în vîrstă; şi Sarei nu- i mai venea rînduiala femeilor. 


rev Y Abraham y Sara eran viejos, entrados en días: á Sara había cesado ya la costumbre de las mujeres.




Geneza 18 :12


 rom Sara a rîs în sine, zicînd: 'Acum, cînd am îmbătrînit, să mai am pofte? Domnul meu bărbatul de asemenea este bătrîn.' 


rev Rióse, pues, Sara entre sí, diciendo: ¿Después que he envejecido tendré deleite, siendo también mi señor ya viejo?




Geneza 18 :13


 rom Domnul a zis lui Avraam: 'Pentru ce a rîs Sara, zicînd:, Cu adevărat să mai pot avea copil eu, care sînt bătrînă?` 


rev Entonces Jehová dijo á Abraham: ¿Por qué se ha reído Sara diciendo: Será cierto que he de parir siendo ya vieja?




Geneza 18 :14


 rom Este oare ceva prea greu pentru Domnul? La anul pe vremea aceasta, Mă voi întoarce la tine, şi Sara va avea un fiu.' 


rev ¿Hay para Dios alguna cosa difícil? Al tiempo señalado volveré á ti, según el tiempo de la vida, y Sara tendrá un hijo.




Geneza 18 :15


 rom Sara a tăgăduit, şi a zis: 'N'am rîs.' Căci i- a fost frică. Dar El a zis: 'Ba da, ai rîs.' 


rev Entonces Sara negó diciendo: No me reí; porque tuve miedo. Y él dijo: No es así, sino que te has reído.




Geneza 18 :16


 rom Bărbaţii aceia s'au sculat să plece, şi s-au uitat înspre Sodoma. Avraam a plecat cu ei, să- i petreacă. 


rev Y los varones se levantaron de allí, y miraron hacia Sodoma: y Abraham iba con ellos acompañándolos.




Geneza 18 :17


 rom Atunci Domnul a zis: 'Să ascund Eu oare de Avraam ce am să fac?... 


rev Y Jehová dijo: ¿Encubriré yo á Abraham lo que voy á hacer,




Geneza 18 :18


 rom Căci Avraam va ajunge negreşit un neam mare şi puternic, şi în el vor fi binecuvîntate toate neamurile pămîntului. 


rev Habiendo de ser Abraham en una nación grande y fuerte, y habiendo de ser benditas en él todas las gentes de la tierra?




Geneza 18 :19


 rom Căci Eu îl cunosc şi ştiu că are să poruncească fiilor lui şi casei lui după el să ţină Calea Domnului, făcînd ce este drept şi bine, pentruca astfel Domnul să împlinească faţă de Avraam ce i- a făgăduit'... 


rev Porque yo lo he conocido, sé que mandará á sus hijos y á su casa después de sí, que guarden el camino de Jehová, haciendo justicia y juicio, para que haga venir Jehová sobre Abraham lo que ha hablado acerca de él.




Geneza 18 :20


 rom Şi Domnul a zis: 'Strigătul împotriva Sodomei şi Gomorei s'a mărit, şi păcatul lor într'adevăr este nespus de greu. 


rev Entonces Jehová le dijo: Por cuanto el clamor de Sodoma y Gomorra se aumenta más y más, y el pecado de ellos se ha agravado en extremo,




Geneza 18 :21


 rom Deaceea Mă voi pogorî acum să văd dacă în adevăr au lucrat în totul după zvonul venit pînă la Mine; şi dacă nu va fi aşa, voi şti.' 


rev Descenderé ahora, y veré si han consumado su obra según el clamor que ha venido hasta mí; y si no, saberlo he.




Geneza 18 :22


 rom Bărbaţii aceia s'au depărtat, şi au plecat spre Sodoma. Dar Avraam stătea tot înaintea Domnului. 


rev Y apartáronse de allí los varones, y fueron hacia Sodoma: mas Abraham estaba aún delante de Jehová.




Geneza 18 :23


 rom Avraam s'a apropiat, şi a zis: 'Vei nimici Tu oare şi pe cel bun împreună cu cel rău?' 


rev Y acercóse Abraham y dijo: ¿Destruirás también al justo con el impío?




Geneza 18 :24


 rom Poate că în mijlocul cetăţii sînt cincizeci de oameni buni: îi vei nimici oare şi pe ei, şi nu vei ierta locul acela din pricina celor cinci zeci de oameni buni, cari sînt în mijlocul ei? 


rev Quizá hay cincuenta justos dentro de la ciudad: ¿destruirás también y no perdonarás al lugar por cincuenta justos que estén dentro de él?




Geneza 18 :25


 rom Să omori pe cel bun împreună cu cel rău, aşa ca cel bun să aibă aceeaşi soartă ca cel rău, departe de Tine aşa ceva! Departe de Tine! Cel ce judecă tot pămîntul nu va face oare dreptate?' 


rev Lejos de ti el hacer tal, que hagas morir al justo con el impío y que sea el justo tratado como el impío; nunca tal hagas. El juez de toda la tierra, ¿no ha de hacer lo que es justo?




Geneza 18 :26


 rom Şi Domnul a zis: 'Dacă voi găsi în Sodoma cincizeci de oameni buni în mijlocul cetăţii, voi ierta tot locul acela din pricina lor.' 


rev Entonces respondió Jehová: Si hallare en Sodoma cincuenta justos dentro de la ciudad, perdonaré á todo este lugar por amor de ellos.




Geneza 18 :27


 rom Avraam a luat din nou cuvîntul, şi a zis: 'Iată, am îndrăsnit să vorbesc Domnului, eu care nu sînt decît praf şi cenuşă. 


rev Y Abraham replicó y dijo: He aquí ahora que he comenzado á hablar á mi Señor, aunque soy polvo y ceniza:




Geneza 18 :28


 rom Poate că din cincizeci de oameni buni vor lipsi cinci: pentru cinci, vei nimici Tu oare toată cetatea?' Şi Domnul a zis: 'N'o voi nimici, dacă voi găsi în ea patruzeci şi cinci de oameni buni.' 


rev Quizá faltarán de cincuenta justos cinco: ¿destruirás por aquellos cinco toda la ciudad? Y dijo: No la destruiré, si hallare allí cuarenta y cinco.




Geneza 18 :29


 rom Avraam I- a vorbit mai departe, şi a zis: 'Poate că se vor găsi în ea numai patruzeci de oameni buni.' Şi Domnul a zis: 'N'o voi nimici pentru cei patruzeci.' 


rev Y volvió á hablarle, y dijo: Quizá se hallarán allí cuarenta. Y respondió: No lo haré por amor de los cuarenta.




Geneza 18 :30


 rom Avraam a zis: 'Să nu Te mînii, Doamne, dacă voi mai vorbi. Poate că se vor găsi în ea numai treizeci de oameni buni.' Şi Domnul a zis: 'N'o voi nimici, dacă voi găsi în ea treizeci de oameni buni.' 


rev Y dijo: No se enoje ahora mi Señor, si hablare: quizá se hallarán allí treinta. Y respondió: No lo haré si hallare allí treinta.




Geneza 18 :31


 rom Avraam a zis: 'Iată, am îndrăsnit să vorbesc Domnului. Poate că se vor găsi în ea numai douăzeci de oameni buni.' Şi Domnul a zis: 'N'o voi nimici, pentru cei douăzeci.' 


rev Y dijo: He aquí ahora que he emprendido el hablar á mi Señor: quizá se hallarán allí veinte. No la destruiré, respondió, por amor de los veinte.




Geneza 18 :32


 rom Avraam a zis: 'Să nu Te mînii, Doamne, dacă voi mai vorbi numai de data aceasta. Poate că se vor găsi în ea numai zece oameni buni.' Şi Domnul a zis: 'N'o voi nimici, pentru cei zece oameni buni.' 


rev Y volvió á decir: No se enoje ahora mi Señor, si hablare solamente una vez: quizá se hallarán allí diez. No la destruiré, respondió, por amor de los diez.




Geneza 18 :33


 rom După ce a isprăvit de vorbit lui Avraam, Domnul a plecat. Şi Avraam s'a întors la locuinţa lui. Cei doi îngeri la Sodoma. 


rev Y fuése Jehová, luego que acabó de hablar á Abraham: y Abraham se volvió á su lugar.
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Geneza 19 :1


 rom Cei doi îngeri au ajuns la Sodoma seara; şi Lot şedea la poarta Sodomei. Cînd i- a văzut Lot, s'a sculat, le- a ieşit înainte, şi s'a plecat pînă la pămînt. 


rev LLEGARON, pues, los dos ángeles á Sodoma á la caída de la tarde: y Lot estaba sentado á la puerta de Sodoma. Y viéndolos Lot, levantóse á recibirlos, é inclinóse hacia el suelo;




Geneza 19 :2


 rom Apoi a zis: 'Domnii mei, intraţi, vă rog, în casa robului vostru, ca să rămîneţi peste noapte în ea şi spălaţi-vă picioarele; mîne vă veţi scula de dimineaţă, şi vă veţi vedea de drum.' 'Nu', au răspuns ei, 'ci vom petrece noaptea în uliţă'. 


rev Y dijo: Ahora, pues, mis señores, os ruego que vengáis á casa de vuestro siervo y os hospedéis, y lavaréis vuestros pies: y por la mañana os levantaréis, y seguiréis vuestro camino. Y ellos respondieron: No, que en la plaza nos quedaremos esta noche.




Geneza 19 :3


 rom Dar Lot a stăruit de ei pînă au venit şi au intrat în casa lui. Le- a pregătit o cină, a pus să coacă azimi şi au mîncat. 


rev Mas él porfió con ellos mucho, y se vinieron con él, y entraron en su casa; é hízoles banquete, y coció panes sin levadura y comieron.




Geneza 19 :4


 rom Dar nu se culcaseră încă, şi oamenii din cetate, bărbaţii din Sodoma, tineri şi bătrîni, au înconjurat casa; tot norodul a alergat din toate colţurile. 


rev Y antes que se acostasen, cercaron la casa los hombres de la ciudad, los varones de Sodoma, todo el pueblo junto, desde el más joven hasta el más viejo;




Geneza 19 :5


 rom Au chemat pe Lot, şi i-au zis: 'Unde sînt oamenii cari au intrat la tine în noaptea aceasta? Scoate- i afară la noi, ca să ne împreunăm cu ei.' 


rev Y llamaron á Lot, y le dijeron: ¿Dónde están los varones que vinieron á ti esta noche? sácanoslos, para que los conozcamos.




Geneza 19 :6


 rom Lot a ieşit afară la ei la uşă, a încuiat uşa după el, 


rev Entonces Lot salió á ellos á la puerta, y cerró las puertas tras sí,




Geneza 19 :7


 rom şi a zis: 'Fraţilor, vă rog, nu faceţi o asemenea răutate! 


rev Y dijo: Os ruego, hermanos míos, que no hagáis tal maldad.




Geneza 19 :8


 rom Iată că am două fete cari nu ştiu de bărbat; am să vi le aduc afară, şi le veţi face ce vă va plăcea. Numai, nu faceţi nimic acestor oameni, fiindcă au venit supt umbra acoperişului casei mele.' 


rev He aquí ahora yo tengo dos hijas que no han conocido varón; os las sacaré afuera, y haced de ellas como bien os pareciere: solamente á estos varones no hagáis nada, pues que vinieron á la sombra de mi tejado.




Geneza 19 :9


 rom Ei au strigat: 'Pleacă!' Şi au zis: 'Omul acesta a venit să locuiască aici ca un străin, şi acum vrea să facă pe judecătorul. Ei bine, o să-ţi facem mai rău decît lor.' Şi împingînd pe Lot cu sila, s'au apropiat să spargă uşa. 


rev Y ellos respondieron: Quita allá: y añadieron: Vino éste aquí para habitar como un extraño, ¿y habrá de erigirse en juez? Ahora te haremos más mal que á ellos. Y hacían gran violencia al varón, á Lot, y se acercaron para romper las puertas.




Geneza 19 :10


 rom Dar bărbaţii aceia au întins mîna, au tras pe Lot înlăuntru la ei în casă, şi au încuiat uşa. 


rev Entonces los varones alargaron la mano, y metieron á Lot en casa con ellos, y cerraron las puertas.




Geneza 19 :11


 rom Iar pe oamenii care erau la uşa casei i-au lovit cu orbire, dela cel mai mic pînă la cel mai mare, aşa că degeaba se trudeau să găsească uşa. 


rev Y á los hombres que estaban á la puerta de la casa desde el menor hasta el mayor, hirieron con ceguera; mas ellos se fatigaban por hallar la puerta.




Geneza 19 :12


 rom Bărbaţii aceia au zis lui Lot: 'Pe cine mai ai aici? Gineri, fii şi fiice, şi tot ce ai în cetate: scoate- i din locul acesta. 


rev Y dijeron los varones á Lot: ¿Tienes aquí alguno más? Yernos, y tus hijos y tus hijas, y todo lo que tienes en la ciudad, sácalo de este lugar:




Geneza 19 :13


 rom Căci avem să nimicim locul acesta, pentru că a ajuns mare plîngere înaintea Domnului împotriva locuitorilor lui. De aceea ne- a trimes Domnul, ca să- l nimicim.' 


rev Porque vamos á destruir este lugar, por cuanto el clamor de ellos ha subido de punto delante de Jehová; por tanto Jehová nos ha enviado para destruirlo.




Geneza 19 :14


 rom Lot a ieşit, şi a vorbit cu ginerii săi, cari luaseră pe fetele lui: 'Sculaţi-vă,' a zis el, 'ieşiţi din locul acesta; căci Domnul are să nimicească cetatea.' Dar ginerii lui credeau că glumeşte. 


rev Entonces salió Lot, y habló á sus yernos, los que habían de tomar sus hijas, y les dijo: Levantaos, salid de este lugar; porque Jehová va á destruir esta ciudad. Mas pareció á sus yernos como que se burlaba.




Geneza 19 :15


 rom Cînd s'a crăpat de ziuă, îngerii au stăruit de Lot, zicînd: 'Scoală-te, ia-ţi nevasta şi cele două fete, cari se află aici, ca să nu pieri şi tu în nelegiuirea cetăţii.' 


rev Y al rayar el alba, los ángeles daban prisa á Lot, diciendo: Levántate, toma tu mujer, y tus dos hijas que se hallan aquí, porque no perezcas en el castigo de la ciudad.




Geneza 19 :16


 rom Şi fiindcă Lot zăbovea, bărbaţii aceia l-au apucat de mînă, pe el, pe nevastă-sa şi pe cele două fete ale lui, căci Domnul voia să- l cruţe; l-au scos, şi l-au lăsat afară din cetate. 


rev Y deteniéndose él, los varones asieron de su mano, y de la mano de su mujer, y de las manos de sus dos hijas según la misericordia de Jehová para con él; y le sacaron, y le pusieron fuera de la ciudad.




Geneza 19 :17


 rom După ce i-au scos afară, unul din ei a zis: 'Scapă-ţi viaţa; să nu te uiţi înapoi, şi să nu te opreşti în vreun loc din Cîmpie: scapă la munte, ca să nu pieri.' 


rev Y fué que cuando los hubo sacado fuera, dijo: Escapa por tu vida; no mires tras ti, ni pares en toda esta llanura; escapa al monte, no sea que perezcas.




Geneza 19 :18


 rom Lot le- a zis: 'O! nu, Doamne! 


rev Y Lot les dijo: No, yo os ruego, señores míos;




Geneza 19 :19


 rom Iată că am căpătat trecere înaintea Ta, şi ai arătat mare îndurare faţă de mine, păstrîndu-mi viaţa; dar nu pot să fug la munte, înainte ca să mă atingă prăpădul, şi voi peri. 


rev He aquí ahora ha hallado tu siervo gracia en tus ojos, y has engrandecido tu misericordia que has hecho conmigo dándome la vida; mas yo no podré escapar al monte, no sea caso que me alcance el mal y muera.




Geneza 19 :20


 rom Iată, cetatea aceasta este destul de aproape ca să fug în ea, şi este mică. O! de aş putea să fug acolo,... este aşa de mică... şi să scap cu viaţa!' 


rev He aquí ahora esta ciudad está cerca para huir allá, la cual es pequeña; escaparé ahora allá, (¿no es ella pequeña?) y vivirá mi alma.




Geneza 19 :21


 rom Şi El i- a zis: 'Iată că-ţi fac şi hatîrul acesta, şi nu voi nimici cetatea de care vorbeşti. 


rev Y le respondió: He aquí he recibido también tu súplica sobre esto, y no destruiré la ciudad de que has hablado.




Geneza 19 :22


 rom Grăbeşte-te de fugi în ea, căci nu pot face nimic pînă nu vei ajunge acolo.' Pentru aceea s'a pus cetăţii aceleia numele Ţoar. 


rev Date priesa, escápate allá; porque nada podré hacer hasta que allí hayas llegado. Por esto fué llamado el nombre de la ciudad, Zoar.




Geneza 19 :23


 rom Răsărea soarele pe pămînt, cînd a intrat Lot în Ţoar. 


rev El sol salía sobre la tierra, cuando Lot llegó á Zoar.




Geneza 19 :24


 rom Atunci Domnul a făcut să ploaie peste Sodoma şi peste Gomora pucioasă şi foc dela Domnul din cer. 


rev Entonces llovió Jehová sobre Sodoma y sobre Gomorra azufre y fuego de parte de Jehová desde los cielos;




Geneza 19 :25


 rom A nimicit cu desăvîrşire cetăţile acelea, toată Cîmpia şi pe toţi locuitorii cetăţilor, şi tot ce creştea pe pămînt. 


rev Y destruyó las ciudades, y toda aquella llanura, con todos los moradores de aquellas ciudades, y el fruto de la tierra.




Geneza 19 :26


 rom Nevasta lui Lot s'a uitat înapoi, şi s'a prefăcut într'un stîlp de sare. 


rev Entonces la mujer de Lot miró atrás, á espaldas de él, y se volvió estatua de sal.




Geneza 19 :27


 rom Avraam s'a sculat a doua zi dis de dimineaţă, şi s'a dus la locul unde stătuse înaintea Domnului. 


rev Y subió Abraham por la mañana al lugar donde había estado delante de Jehová:




Geneza 19 :28


 rom Şi- a îndreptat privirile spre Sodoma şi Gomora, şi spre toată Cîmpia; şi iată că a văzut ridicîndu-se de pe pămînt un fum, ca fumul unui cuptor. 


rev Y miró hacia Sodoma y Gomorra, y hacia toda la tierra de aquella llanura miró; y he aquí que el humo subía de la tierra como el humo de un horno.




Geneza 19 :29


 rom Cînd a nimicit Dumnezeu cetăţile Cîmpiei, Şi- a adus aminte de Avraam; şi a scăpat pe Lot din mijlocul prăpădului, prin care a surpat din temelie cetăţile unde îşi aşezase Lot locuinţa. 


rev Así fué que, cuando destruyó Dios las ciudades de la llanura, acordóse Dios de Abraham, y envió fuera á Lot de en medio de la destrucción, al asolar las ciudades donde Lot estaba.




Geneza 19 :30


 rom Lot a ieşit din Ţoar şi a rămas pe munte, cu cele două fete ale lui, căci s'a temut să rămînă în Ţoar. A locuit într'o peşteră, cu cele două fete ale lui. 


rev Empero Lot subió de Zoar, y asentó en el monte, y sus dos hijas con él; porque tuvo miedo de quedar en Zoar, y se alojó en una cueva él y sus dos hijas.




Geneza 19 :31


 rom Cea mai mare a zis celei mai tinere: 'Tatăl nostru este bătrîn; şi nu mai este nici un bărbat în ţinutul acesta, ca să intre la noi, după obiceiul tuturor ţărilor. 


rev Entonces la mayor dijo á la menor: Nuestro padre es viejo, y no queda varón en la tierra que entre á nosotras conforme á la costumbre de toda la tierra:




Geneza 19 :32


 rom Vino, să punem pe tatăl nostru să bea vin, şi să ne culcăm cu el, ca să ne păstrăm sămînţa prin tatăl nostru.' 


rev Ven, demos á beber vino á nuestro padre, y durmamos con él, y conservaremos de nuestro padre generación.




Geneza 19 :33


 rom Au făcut dar pe tatăl lor de a băut vin în noaptea aceea; şi cea mai mare s'a dus şi s'a culcat cu tatăl ei. El n'a băgat de seamă nici cînd s'a culcat ea, nici cînd s'a sculat. 


rev Y dieron á beber vino á su padre aquella noche: y entró la mayor, y durmió con su padre; mas él no sintió cuándo se acostó ella, ni cuándo se levantó.




Geneza 19 :34


 rom A doua zi, cea mai mare a zis celei mai tinere: 'Iată, eu m'am culcat în noaptea trecută cu tatăl meu; haidem să- i dăm să bea vin şi în noaptea aceasta, şi du-te de te culcă şi tu cu el, ca să ne păstrăm sămînţa prin tatăl nostru.' 


rev El día siguiente dijo la mayor á la menor: He aquí yo dormí la noche pasada con mi padre; démosle á beber vino también esta noche, y entra y duerme con él, para que conservemos de nuestro padre generación.




Geneza 19 :35


 rom Au dat tatălui lor de a băut vin şi în noaptea aceea; apoi cea mai tînără s'a dus şi s'a culcat cu el. El n'a băgat de seamă nici cînd s'a culcat ea, nici cînd s'a sculat. 


rev Y dieron á beber vino á su padre también aquella noche: y levantóse la menor, y durmió con él; pero no echó de ver cuándo se acostó ella, ni cuándo se levantó.




Geneza 19 :36


 rom Cele două fete ale lui Lot au rămas astfel însărcinate de tatăl lor. 


rev Y concibieron las dos hijas de Lot, de su padre.




Geneza 19 :37


 rom Cea mai mare a născut un fiu, căruia i- a pus numele Moab; el este tatăl Moabiţilor din ziua de azi. 


rev Y parió la mayor un hijo, y llamó su nombre Moab, el cual es padre de los Moabitas hasta hoy.




Geneza 19 :38


 rom Cea mai tînără a născut şi ea un fiu, căruia i- a pus numele Ben-Ammi: el este tatăl Amoniţilor din ziua de azi. 


rev La menor también parió un hijo, y llamó su nombre Ben-ammí, el cual es padre de los Ammonitas hasta hoy.
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Geneza 20 :1


 rom Avraam a plecat de acolo în ţara de meazăzi, s'a aşezat între Cades şi Şur, şi a locuit ca străin în Gherar. 


rev DE allí partió Abraham á la tierra del Mediodía, y asentó entre Cades y Shur, y habitó como forastero en Gerar.




Geneza 20 :2


 rom Avraam zicea despre Sara, nevastă-sa: 'Este sora-mea!' S'a temut să spună că este nevastă-sa, ca să nu- l omoare oamenii din cetate din pricina ei. Abimelec, împăratul Gherarei, a trimes şi a luat pe Sara. 


rev Y dijo Abraham de Sara su mujer: Mi hermana es. Y Abimelech, rey de Gerar, envió y tomó á Sara.




Geneza 20 :3


 rom Atunci Dumnezeu S'a arătat noaptea în vis lui Abimelec, şi i- a zis: 'Iată, ai să mori din pricina femeii, pe care ai luat- o, căci este nevasta unui bărbat.' 


rev Empero Dios vino á Abimelech en sueños de noche, y le dijo: He aquí muerto eres á causa de la mujer que has tomado, la cual es casada con marido.




Geneza 20 :4


 rom Abimelec, care nu se apropiase de ea, a răspuns: 'Doamne, vei omorî Tu oare chiar şi un neam nevinovat? 


rev Mas Abimelech no había llegado á ella, y dijo: Señor, ¿matarás también la gente justa?




Geneza 20 :5


 rom Nu mi- a spus el că este soră-sa? Şi n'a zis ea însăş că el este frate-său? Eu am lucrat cu inimă curată şi cu mîni nevinovate.' 


rev ¿No me dijo él: Mi hermana es; y ella también dijo: Es mi hermano? Con sencillez de mi corazón, y con limpieza de mis manos he hecho esto.




Geneza 20 :6


 rom Dumnezeu i- a zis în vis: 'Ştiu şi Eu că ai lucrat cu inimă curată: deaceea te-am şi ferit să păcătuieşti împotriva Mea. Iată de ce n'am îngăduit să te atingi de ea. 


rev Y díjole Dios en sueños: Yo también sé que con integridad de tu corazón has hecho esto; y yo también te detuve de pecar contra mí, y así no te permití que la tocases.




Geneza 20 :7


 rom Acum, dă omului nevasta înapoi; căci el este prooroc, se va ruga pentru tine, şi vei trăi. Dar, dacă n'o dai înapoi, să ştii că vei muri negreşit, tu şi tot ce- i al tău.' 


rev Ahora, pues, vuelve la mujer á su marido; porque es profeta, y orará por ti, y vivirás. Y si tú no la volvieres, sabe que de cierto morirás, con todo lo que fuere tuyo.




Geneza 20 :8


 rom Abimelec s'a sculat disdedimineaţă, a chemat pe toţi slujitorii săi, şi le- a spus tot ce se întîmplase. Şi oamenii aceia au fost cuprinşi de o mare spaimă. 


rev Entonces Abimelech se levantó de mañana, y llamó á todos sus siervos, y dijo todas estas palabras en los oídos de ellos; y temieron los hombres en gran manera.




Geneza 20 :9


 rom Abimelec a chemat şi pe Avraam şi i- a zis: 'Ce ne-ai făcut? Şi cu ce am păcătuit eu împotriva ta, de ai făcut să vină peste mine şi peste împărăţia mea un păcat atît de mare? Ai făcut faţă de mine lucruri cari nu trebuiau nicidecum făcute.' 


rev Después llamó Abimelech á Abraham y le dijo: ¿Qué nos has hecho? ¿y en qué pequé yo contra ti, que has atraído sobre mí y sobre mi reino tan gran pecado? lo que no debiste hacer has hecho conmigo.




Geneza 20 :10


 rom Şi Abimelec a zis lui Avraam: 'Ce ai văzut de ai făcut lucrul acesta?' 


rev Y dijo más Abimelech á Abraham: ¿Qué viste para que hicieses esto?




Geneza 20 :11


 rom Avraam a răspuns: 'Îmi ziceam că, fără îndoială, nu- i nici o frică de Dumnezeu în ţara aceasta, şi că au să mă omoare din pricina nevestei mele. 


rev Y Abraham respondió: Porque dije para mí: Cierto no hay temor de Dios en este Lugar, y me matarán por causa de mi mujer.




Geneza 20 :12


 rom Dealtfel este adevărat că este sora mea, fiica tatălui meu; numai că nu- i fiica mamei mele; şi a ajuns să-mi fie nevastă. 


rev Y á la verdad también es mi hermana, hija de mi padre, mas no hija de mi madre, y toméla por mujer.




Geneza 20 :13


 rom Cînd m'a scos Dumnezeu din casa tatălui meu, am zis Sarei:, Iată hatîrul pe care ai să mi- l faci: în toate locurile unde vom merge, spune despre mine că sînt fratele tău.' 


rev Y fue que, cuando Dios me hizo salir errante de la casa de mi padre, yo le dije: Esta es la merced que tú me harás, que en todos los lugares donde llegáremos, digas de mí: Mi hermano es.




Geneza 20 :14


 rom Abimelec a luat oi şi boi, robi şi roabe, şi le- a dat lui Avraam; şi i- a dat înapoi şi pe Sara, nevastă-sa. 


rev Entonces Abimelech tomó ovejas y vacas, y siervos y siervas, y diólo á Abraham, y devolvióle á Sara su mujer.




Geneza 20 :15


 rom Abimelec a zis: 'Iată, ţara mea este înaintea ta; locuieşte unde-ţi va plăcea.' 


rev Y dijo Abimelech: He aquí mi tierra está delante de ti, habita donde bien te pareciere.




Geneza 20 :16


 rom Şi Sarei i- a zis: 'Iată, dau fratelui tău o mie de arginţi; aceasta să-ţi fie o dovadă de cinste, faţă de toţi cei ce sînt cu tine, aşa că înaintea tuturor vei fi fără vină.' 


rev Y á Sara dijo: He aquí he dado mil monedas de plata á tu hermano; mira que él te es por velo de ojos para todos los que están contigo, y para con todos: así fué reprendida.




Geneza 20 :17


 rom Avraam s'a rugat lui Dumnezeu, şi Dumnezeu a însănătoşat pe Abimelec, pe nevasta şi roabele lui, aşa că au putut să nască. 


rev Entonces Abraham oró á Dios; y Dios sanó á Abimelech y á su mujer, y á sus siervas, y parieron.




Geneza 20 :18


 rom Fiindcă Domnul încuiase pîntecele tuturor femeilor din casa lui Abimelec, din pricina Sarei, nevasta lui Avraam. 


rev Porque había del todo cerrado Jehová toda matriz de la casa de Abimelech, á causa de Sara mujer de Abraham.
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Geneza 21 :1


 rom Domnul Şi- a adus aminte de cele ce spusese Sarei, şi Domnul a împlinit faţă de Sara ce făgăduise. 


rev Y VISITO Jehová á Sara, como había dicho, é hizo Jehová con Sara como había hablado.




Geneza 21 :2


 rom Sara a rămas însărcinată, şi a născut lui Avraam un fiu la bătrîneţă, la vremea hotărîtă, despre care- i vorbise Dumnezeu. 


rev Y concibió y parió Sara á Abraham un hijo en su vejez, en el tiempo que Dios le había dicho.




Geneza 21 :3


 rom Avraam a pus fiului său nou născut, pe care i- l născuse Sara, numele Isaac. 


rev Y llamó Abraham el nombre de su hijo que le nació, que le parió Sara, Isaac.




Geneza 21 :4


 rom Avraam a tăiat împrejur pe fiul său Isaac, la vîrsta de opt zile, cum îi poruncise Dumnezeu. 


rev Y circuncidó Abraham á su hijo Isaac de ocho días, como Dios le había mandado.




Geneza 21 :5


 rom Avraam era în vîrstă de o sută de ani, la naşterea fiului său Isaac. 


rev Y era Abraham de cien años, cuando le nació Isaac su hijo.




Geneza 21 :6


 rom Şi Sara a zis: 'Dumnezeu m'a făcut de rîs: oricine va auzi, va rîde de mine.' 


rev Entonces dijo Sara: Dios me ha hecho reir, y cualquiera que lo oyere, se reirá conmigo.




Geneza 21 :7


 rom Şi a adăugat: 'Cine s'ar fi gîndit să spună lui Avraam că Sara va da ţîţă la copii? Şi totuş i-am născut un fiu la bătrîneţă!' 


rev Y añadió: ¿Quién dijera á Abraham que Sara había de dar de mamar á hijos? pues que le he parido un hijo á su vejez.




Geneza 21 :8


 rom Copilul s'a făcut mare, şi a fost înţercat. Avraam a făcut un ospăţ mare în ziua cînd a fost înţercat Isaac. 


rev Y creció el niño, y fué destetado; é hizo Abraham gran banquete el día que fué destetado Isaac.




Geneza 21 :9


 rom Sara a văzut rîzînd pe fiul pe care- l născuse lui Avraam Egipteanca Agar. 


rev Y vió Sara al hijo de Agar la Egipcia, el cual había ésta parido á Abraham, que se burlaba.




Geneza 21 :10


 rom Şi a zis lui Avraam: 'Izgoneşte pe roaba aceasta şi pe fiul ei; căci fiul roabei acesteia nu va moşteni împreună cu fiul meu, cu Isaac.' 


rev Por tanto dijo á Abraham: Echa á esta sierva y á su hijo; que el hijo de esta sierva no ha de heredar con mi hijo, con Isaac.




Geneza 21 :11


 rom Cuvintele acestea n'au plăcut de loc lui Avraam, din pricina fiului său. 


rev Este dicho pareció grave en gran manera á Abraham á causa de su hijo.




Geneza 21 :12


 rom Dar Dumnezeu a zis lui Avraam: 'Să nu te mîhneşti de cuvintele acestea, din pricina copilului şi din pricina roabei tale: fă Sarei tot ce-ţi cere; căci numai din Isaac va ieşi o sămînţă, care va purta cu adevărat numele tău. 


rev Entonces dijo Dios á Abraham: No te parezca grave á causa del muchacho y de tu sierva; en todo lo que te dijere Sara, oye su voz, porque en Isaac te será llamada descendencia.




Geneza 21 :13


 rom Dar şi pe fiul roabei tale îl voi face un neam, căci este sămînţa ta.' 


rev Y también al hijo de la sierva pondré en gente, porque es tu simiente.




Geneza 21 :14


 rom A doua zi, Avraam s'a sculat de dimineaţă; a luat pîne şi un burduf cu apă, pe care l- a dat Agarei şi i l- a pus pe umăr; i- a dat şi copilul, şi i- a dat drumul. Ea a plecat, şi a rătăcit prin pustia Beer-Şeba. 


rev Entonces Abraham se levantó muy de mañana, y tomó pan, y un odre de agua, y diólo á Agar, poniéndolo sobre su hombro, y entrególe el muchacho, y despidióla. Y ella partió, y andaba errante por el desierto de Beer-seba.




Geneza 21 :15


 rom Cînd s'a isprăvit apa din burduf, a aruncat copilul subt un tufiş, 


rev Y faltó el agua del odre, y echó al muchacho debajo de un árbol;




Geneza 21 :16


 rom şi s- a dus de a şezut în faţa lui la o mică depărtare de el, ca la o aruncătură de arc; căci zicea ea: 'Să nu văd moartea copilului!' A şezut dar în faţa lui la o parte, a ridicat glasul, şi a început să plîngă. 


rev Y fuése y sentóse enfrente, alejándose como un tiro de arco; porque decía: No veré cuando el muchacho morirá: y sentóse enfrente, y alzó su voz y lloró.




Geneza 21 :17


 rom Dumnezeu a auzit glasul copilului; şi Îngerul lui Dumnezeu a strigat din cer pe Agar, şi i- a zis: 'Ce ai tu, Agar? Nu te teme, căci Dumnezeu a auzit glasul copilului în locul unde este. 


rev Y oyó Dios la voz del muchacho; y el ángel de Dios llamó á Agar desde el cielo, y le dijo: ¿Qué tienes, Agar? No temas; porque Dios ha oído la voz del muchacho en donde está.




Geneza 21 :18


 rom Scoală-te, ia copilul şi ţine- l de mînă; căci voi face din el un neam mare.' 


rev Levántate, alza al muchacho, y ásele de tu mano, porque en gran gente lo tengo de poner.




Geneza 21 :19


 rom Şi Dumnezeu i- a deschis ochii, şi ea a văzut un izvor de apă; s'a dus de a umplut burduful cu apă, şi a dat copilului să bea. 


rev Entonces abrió Dios sus ojos, y vió una fuente de agua; y fué, y llenó el odre de agua, y dió de beber al muchacho.




Geneza 21 :20


 rom Dumnezeu a fost cu copilul, care a crescut, a locuit în pustie, şi a ajuns vînător cu arcul. 


rev Y fué Dios con el muchacho; y creció, y habitó en el desierto, y fué tirador de arco.




Geneza 21 :21


 rom A locuit în pustiul Paran, şi mamă-sa i- a luat o nevastă din ţara Egiptului. 


rev Y habitó en el desierto de Parán; y su madre le tomó mujer de la tierra de Egipto.




Geneza 21 :22


 rom În vremea aceea, Abimelec, însoţit de Picol, căpetenia oştirii lui, a vorbit astfel lui Avraam: 'Dumnezeu este cu tine în tot ce faci. 


rev Y aconteció en aquel mismo tiempo que habló Abimelech, y Phicol, príncipe de su ejército, á Abraham diciendo: Dios es contigo en todo cuanto haces.




Geneza 21 :23


 rom Jură-mi acum aici, pe Numele lui Dumnezeu, că nu mă vei înşela nici odată, nici pe mine, nici pe copiii mei, nici pe nepoţii mei, şi că vei avea faţă de mine şi faţă de ţara, în care locuieşti ca străin, aceeaş bunăvoinţă pe care o am eu faţă de tine.' 


rev Ahora pues, júrame aquí por Dios, que no faltarás á mí, ni á mi hijo, ni á mi nieto; sino que conforme á la bondad que yo hice contigo, harás tú conmigo y con la tierra donde has peregrinado.




Geneza 21 :24


 rom Avraam a zis: 'Jur!' 


rev Y respondió Abraham: Yo juraré.




Geneza 21 :25


 rom Dar Avraam a băgat vină lui Abimelec pentru o fîntînă de apă, pe care puseseră mîna cu sila robii lui Abimelec. 


rev Y Abraham reconvino á Abimelech á causa de un pozo de agua, que los siervos de Abimelech le habían quitado.




Geneza 21 :26


 rom Abimelec a răspuns: 'Nu ştiu cine a făcut lucrul acesta; nici tu nu mi-ai dat de ştire, şi nici eu nu aflu decît azi.' 


rev Y respondió Abimelech: No sé quién haya hecho esto, ni tampoco tú me lo hiciste saber, ni yo lo he oído hasta hoy.




Geneza 21 :27


 rom Şi Avraam a luat oi şi boi, pe cari i- a dat lui Abimelec; şi au făcut legămînt amîndoi. 


rev Y tomó Abraham ovejas y vacas, y dió á Abimelech; é hicieron ambos alianza.




Geneza 21 :28


 rom Avraam a pus de o parte şapte mieluşele din turmă. 


rev Y puso Abraham siete corderas del rebaño aparte.




Geneza 21 :29


 rom Şi Abimelec a zis lui Avraam: 'Ce sînt aceste şapte mieluşele, pe cari le-ai pus deoparte?' 


rev Y dijo Abimelech á Abraham: ¿Qué significan esas siete corderas que has puesto aparte?




Geneza 21 :30


 rom El a răspuns: 'Trebuie să primeşti din mîna mea aceste şapte mieluşele, pentru ca să-mi slujească de mărturie că am săpat fîntîna aceasta.' 


rev Y él respondió: Que estas siete corderas tomarás de mi mano, para que me sean en testimonio de que yo cavé este pozo.




Geneza 21 :31


 rom Iată de ce locul acela se numeşte Beer-Şeba; căci acolo şi-au jurat ei credinţă unul altuia. 


rev Por esto llamó á aquel lugar Beer-seba; porque allí juraron ambos.




Geneza 21 :32


 rom Astfel au făcut ei legămînt la Beer Şeba. După aceea, Abimelec s'a sculat împreună cu Picol, căpetenia oştirii sale, şi s'au întors în ţara Filistenilor. 


rev Así hicieron alianza en Beer-seba: y levantóse Abimelech y Phicol, príncipe de su ejército, y se volvieron á tierra de los Filisteos.




Geneza 21 :33


 rom Avraam a sădit un tamarisc la Beer-Şeba; şi a chemat acolo Numele Domnului, Dumnezeului celui vecinic. 


rev Y plantó Abraham un bosque en Beer-seba, é invocó allí el nombre de Jehová Dios eterno.




Geneza 21 :34


 rom Avraam a locuit multă vreme ca străin în ţara Filistenilor. 


rev Y moró Abraham en tierra de los Filisteos muchos días.
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Geneza 22 :1


 rom După aceste lucruri, Dumnezeu a pus la încercare pe Avraam, şi i- a zis: 'Avraame!' 'Iată-mă', a răspuns el. 


rev Y ACONTECIO después de estas cosas, que tentó Dios á Abraham, y le dijo: Abraham. Y él respondió: Heme aquí.




Geneza 22 :2


 rom Dumnezeu i- a zis: 'Ia pe fiul tău, pe singurul tău fiu, pe care- l iubeşti, pe Isaac; du-te în ţara Moria, şi adu- l ardere de tot acolo, pe un munte pe care ţi- l voi spune.' 


rev Y dijo: Toma ahora tu hijo, tu único, Isaac, á quien amas, y vete á tierra de Moriah, y ofrécelo allí en holocausto sobre uno de los montes que yo te diré.




Geneza 22 :3


 rom Avraam s'a sculat dis de dimineaţă, a pus şaua pe măgar, şi a luat cu el două slugi şi pe fiul său Isaac. A tăiat lemne pentru arderea de tot, şi a pornit spre locul, pe care i- l spusese Dumnezeu. 


rev Y Abraham se levantó muy de mañana, y enalbardó su asno, y tomó consigo dos mozos suyos, y á Isaac su hijo: y cortó leña para el holocausto, y levantóse, y fué al lugar que Dios le dijo.




Geneza 22 :4


 rom A treia zi, Avraam a ridicat ochii, şi a văzut locul de departe. 


rev Al tercer día alzó Abraham sus ojos, y vió el lugar de lejos.




Geneza 22 :5


 rom Şi Avraam a zis slugilor sale: 'Rămîneţi aici cu măgarul; eu şi băiatul, ne vom duce pînă colo să ne închinăm, şi apoi ne vom întoarce la voi.' 


rev Entonces dijo Abraham á sus mozos: Esperaos aquí con el asno, y yo y el muchacho iremos hasta allí, y adoraremos, y volveremos á vosotros.




Geneza 22 :6


 rom Avraam a luat lemnele pentru arderea de tot, le- a pus în spinarea fiului său Isaac, şi a luat în mînă focul şi cuţitul. Şi au mers astfel amîndoi împreună. 


rev Y tomó Abraham la leña del holocausto, y púsola sobre Isaac su hijo: y él tomó en su mano el fuego y el cuchillo; y fueron ambos juntos.




Geneza 22 :7


 rom Atunci Isaac, vorbind cu tatăl său Avraam, a zis: 'Tată!' 'Ce este, fiule?' i- a răspuns el. Isaac a zis din nou: 'Iată focul şi lemnele; dar unde este mielul pentru arderea de tot?' 


rev Entonces habló Isaac á Abraham su padre, y dijo: Padre mío. Y él respondió: Heme aquí, mi hijo. Y él dijo: He aquí el fuego y la leña; mas ¿dónde está el cordero para el holocausto?




Geneza 22 :8


 rom 'Fiule', a răspuns Avraam, 'Dumnezeu însuş va purta grijă de mielul pentru arderea de tot.' Şi au mers amîndoi împreună înainte. 


rev Y respondió Abraham: Dios se proveerá de cordero para el holocausto, hijo mío. E iban juntos.




Geneza 22 :9


 rom Cînd au ajuns la locul pe care i- l spusese Dumnezeu, Avraam a zidit acolo un altar, şi a aşezat lemnele pe el. A legat pe fiul său Isaac, şi l- a pus pe altar, deasupra lemnelor. 


rev Y como llegaron al lugar que Dios le había dicho, edificó allí Abraham un altar, y compuso la leña, y ató á Isaac su hijo, y púsole en el altar sobre la leña.




Geneza 22 :10


 rom Apoi Avraam a întins mîna, şi a luat cuţitul, ca să junghie pe fiul său. 


rev Y extendió Abraham su mano, y tomó el cuchillo, para degollar á su hijo.




Geneza 22 :11


 rom Atunci Îngerul Domnului l- a strigat din ceruri, şi a zis: 'Avraame! Avraame!' 'Iată-mă!' a răspuns el. 


rev Entonces el ángel de Jehová le dió voces del cielo, y dijo: Abraham, Abraham. Y él respondió: Heme aquí.




Geneza 22 :12


 rom Îngerul a zis: 'Să nu pui mîna pe băiat, şi să nu- i faci nimic; căci ştiu acum că te temi de Dumnezeu, întrucît n'ai cruţat pe fiul tău, pe singurul tău fiu, pentru Mine.' 


rev Y dijo: No extiendas tu mano sobre el muchacho, ni le hagas nada; que ya conozco que temes á Dios, pues que no me rehusaste tu hijo, tu único;




Geneza 22 :13


 rom Avraam a ridicat ochii, şi a văzut înapoia lui un berbece, încurcat cu coarnele într'un tufiş; şi Avraam s'a dus de a luat berbecele, şi l- a adus ca ardere de tot în locul fiului său. 


rev Entonces alzó Abraham sus ojos, y miró, y he aquí un carnero á sus espaldas trabado en un zarzal por sus cuernos: y fué Abraham, y tomó el carnero, y ofrecióle en holocausto en lugar de su hijo.




Geneza 22 :14


 rom Avraam a pus locului aceluia numele: 'Domnul va purta de grijă. Deaceea se zice şi azi: 'La muntele unde Domnul va purta de grijă.' 


rev Y llamó Abraham el nombre de aquel lugar, Jehová proveerá. Por tanto se dice hoy: En el monte de Jehová será provisto.




Geneza 22 :15


 rom Ingerul Domnului a chemat a doua oară din ceruri pe Avraam, 


rev Y llamó el ángel de Jehová á Abraham segunda vez desde el cielo,




Geneza 22 :16


 rom şi a zis: 'Pe Mine însumi jur, zice Domnul: pentrucă ai făcut lucrul acesta, şi n'ai cruţat pe fiul tău, pe singurul tău fiu, 


rev Y dijo: Por mí mismo he jurado, dice Jehová, que por cuanto has hecho esto, y no me has rehusado tu hijo, tu único;




Geneza 22 :17


 rom te voi binecuvînta foarte mult şi-ţi voi înmulţi foarte mult sămînţa, şi anume: ca stelele cerului şi ca nisipul de pe ţărmul mării; şi sămînţa ta va stăpîni cetăţile vrăjmaşilor ei. 


rev Bendiciendo te bendeciré, y multiplicando multiplicaré tu simiente como las estrellas del cielo, y como la arena que está á la orilla del mar; y tu simiente poseerá las puertas de sus enemigos:




Geneza 22 :18


 rom Toate neamurile pămîntului vor fi binecuvîntate în sămînţa ta, pentrucă ai ascultat de porunca Mea!' 


rev En tu simiente serán benditas todas las gentes de la tierra, por cuanto obedeciste á mi voz.




Geneza 22 :19


 rom Avraam s- a întors la slugile sale, şi s-au sculat şi au plecat împreună la Beer-Şeba, căci Avraam locuia la Beer-Şeba. 


rev Y tornóse Abraham á sus mozos, y levantáronse y se fueron juntos á Beer-seba; y habitó Abraham en Beer-seba.




Geneza 22 :20


 rom După aceste lucruri, i s'a spus lui Avraam: 'Iată, Milca a născut şi ea copii fratelui tău Nahor, 


rev Y aconteció después de estas cosas, que fué dada nueva á Abraham, diciendo: He aquí que también Milca ha parido hijos á Nachôr tu hermano:




Geneza 22 :21


 rom şi anume pe Uţ, întîiul său născut, pe Buz, fratele său, pe Chemuel, tatăl lui Aram, 


rev A Huz su primogénito, y á Buz su hermano, y á Kemuel padre de Aram.




Geneza 22 :22


 rom pe Chesed, pe Hazo, pe Pildaş, pe Iidlaf şi pe Betuel. 


rev Y á Chêsed, y á Hazo, y á Pildas, y á Jidlaph, y á Bethuel.




Geneza 22 :23


 rom Betuel a născut pe Rebeca. Aceştia sînt cei opt fii, pe cari i- a născut Milca lui Nahor, fratele lui Avraam. 


rev Y Bethuel engendró á Rebeca. Estos ocho parió Milca á Nachôr, hermano de Abraham.




Geneza 22 :24


 rom Ţiitoarea lui, numită Reuma, a născut şi ea, pe Tebah, Gaham, Tahaş şi Maaca. 


rev Y su concubina, que se llamaba Reúma, parió también á Teba, y á Gaham, y á Taas, y á Maachâ.
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Geneza 23 :1


 rom Viaţa Sarei a fost de o sută douăzeci şi şapte de ani: aceştia sînt anii vieţii Sarei. 


rev Y FUÉ la vida de Sara ciento veintisiete años: tantos fueron los años de la vida de Sara.




Geneza 23 :2


 rom Sara a murit la Chiriat-Arba, adică Hebron, în ţara Canaan; şi Avraam a venit să jălească pe Sara şi s'o plîngă. 


rev Y murió Sara en Kiriath-arba, que es Hebrón, en la tierra de Canaán: y vino Abraham á hacer el duelo á Sara y á llorarla.




Geneza 23 :3


 rom Avraam s'a sculat apoi dinaintea moartei sale, şi a vorbit astfel fiilor lui Het: 


rev Y levantóse Abraham de delante de su muerto, y habló á los hijos de Heth, diciendo:




Geneza 23 :4


 rom 'Eu sînt străin şi venetic printre voi, daţi-mi un ogor, ca loc de îngropare la voi, ca să-mi îngrop moarta şi s'o ridic dinaintea mea.' 


rev Peregrino y advenedizo soy entre vosotros; dadme heredad de sepultura con vosotros, y sepultaré mi muerto de delante de mí.




Geneza 23 :5


 rom Fiii lui Het au răspuns astfel lui Avraam: 


rev Y respondieron los hijos de Heth á Abraham, y dijéronle:




Geneza 23 :6


 rom 'Ascultă-ne, domnule! Tu eşti ca un domnitor al lui Dumnezeu în mijlocul nostru; îngroapă-ţi moarta în cel mai bun din mormintele noastre! Niciunul din noi nu te va opri să-ţi îngropi moarta în mormîntul lui.' 


rev Oyenos, señor mío, eres un príncipe de Dios entre nosotros; en lo mejor de nuestras sepulturas sepulta á tu muerto; ninguno de nosotros te impedirá su sepultura, para que entierres tu muerto.




Geneza 23 :7


 rom Avraam s'a sculat şi s'a aruncat cu faţa la pămînt înaintea norodului ţării, adică înaintea fiilor lui Het. 


rev Y Abraham se levantó, é inclinóse al pueblo de aquella tierra, á los hijos de Heth;




Geneza 23 :8


 rom Şi le- a vorbit astfel: 'Dacă găsiţi cu cale să-mi îngrop moarta şi s'o iau dinaintea ochilor mei, ascultaţi-mă, şi rugaţi pentru mine pe Efron, fiul lui Ţohar, 


rev Y habló con ellos, diciendo: Si tenéis voluntad que yo sepulte mi muerto de delante de mí, oidme, é interceded por mí con Ephrón, hijo de Zohar,




Geneza 23 :9


 rom să-mi dea peştera Macpela, care- i a lui, şi care este chiar la marginea ogorului lui; să mi- o dea în schimbul preţului ei, ca să-mi slujească drept loc pentru îngropare în mijlocul vostru.' 


rev Para que me dé la cueva de Macpela, que tiene al cabo de su heredad: que por su justo precio me la dé, para posesión de sepultura en medio de vosotros.




Geneza 23 :10


 rom Efron era şi el acolo în mijlocul fiilor lui Het. Şi Efron, Hetitul, a răspuns lui Avraam, în auzul fiilor lui Het şi în auzul tuturor celor ce treceau pe poarta cetăţii: 


rev Este Ephrón hallábase entre los hijos de Heth: y respondió Ephrón Hetheo á Abraham, en oídos de los hijos de Heth, de todos los que entraban por la puerta de su ciudad, diciendo:




Geneza 23 :11


 rom 'Nu, domnul meu, ascultă-mă! Îţi dăruiesc ogorul şi-ţi dăruiesc şi peştera care este în el. Ţi le dăruiesc în faţa fiilor norodului meu: şi îngroapă-ţi moarta.' 


rev No, señor mío, óyeme: te doy la heredad, y te doy también la cueva que está en ella; delante de los hijos de mi pueblo te la doy; sepulta tu muerto.




Geneza 23 :12


 rom Avraam s'a aruncat cu faţa la pămînt înaintea norodului ţării. 


rev Y Abraham se inclinó delante del pueblo de la tierra.




Geneza 23 :13


 rom Şi a vorbit astfel lui Efron, în auzul norodului ţării: 'Ascultă-mă, te rog! Îţi dau preţul ogorului: primeşte- l dela mine; şi-mi voi îngropa moarta în el.' 


rev Y respondió á Ephrón en oídos del pueblo de la tierra, diciendo: Antes, si te place, ruégote que me oigas; yo daré el precio de la heredad, tómalo de mí, y sepultaré en ella mi muerto.




Geneza 23 :14


 rom Şi Efron a răspuns astfel lui Avraam: 


rev Y respondió Ephrón á Abraham, diciéndole:




Geneza 23 :15


 rom 'Domnul meu, ascultă-mă! O bucată de pămînt de patru sute de sicli de argint, ce este aceasta între mine şi tine? Îngroapă-ţi dar moarta!' 


rev Señor mío, escúchame: la tierra vale cuatrocientos siclos de plata: ¿qué es esto entre mí y ti? entierra pues tu muerto.




Geneza 23 :16


 rom Avraam a înţeles pe Efron. Şi Avraam a cîntărit lui Efron preţul cumpărării despre care vorbise, în faţa fiilor lui Het: patru sute de sicli de argint, cari mergeau la orice negustor. 


rev Entonces Abraham se convino con Ephrón, y pesó Abraham á Ephrón el dinero que dijo, oyéndolo los hijos de Heth, cuatrocientos siclos de plata, de buena ley entre mercaderes.




Geneza 23 :17


 rom Ogorul lui Efron din Macpela, care este faţă în faţă cu Mamre, ogorul şi peştera din el, şi toţi copacii cari se aflau în ogor şi în toate hotarele lui dejur împrejur, 


rev Y quedó la heredad de Ephrón que estaba en Macpela enfrente de Mamre, la heredad y la cueva que estaba en ella, y todos los árboles que había en la heredad, y en todo su término al derredor,




Geneza 23 :18


 rom au fost întărite astfel ca moşie a lui Avraam, în faţa fiilor lui Het şi a tuturor celor ce treceau pe poarta cetăţii. 


rev Por de Abraham en posesión, á vista de los hijos de Heth, y de todos los que entraban por la puerta de la ciudad.




Geneza 23 :19


 rom După aceea, Avraam a îngropat pe Sara, nevastă-sa, în peştera din ogorul Macpela, care este faţă în faţă cu Mamre, adică Hebron, în ţara Canaan. 


rev Y después de esto sepultó Abraham á Sara su mujer en la cueva de la heredad de Macpela enfrente de Mamre, que es Hebrón en la tierra de Canaán.




Geneza 23 :20


 rom Ogorul şi peştera din el au fost întărite astfel lui Avraam ca ogor pentru înmormîntare, de către fiii lui Het. 


rev Y quedó la heredad y la cueva que en ella había, por de Abraham, en posesión de sepultura adquirida de los hijos de Heth.
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Geneza 24 :1


 rom Avraam era bătrîn, înaintat în vîrstă; şi Domnul binecuvîntase pe Avraam în orice lucru. 


rev Y ABRAHAM era viejo, y bien entrado en días; y Jehová había bendecido á Abraham en todo.




Geneza 24 :2


 rom Avraam a zis celui mai bătrîn rob din casa lui, care era îngrijitorul tuturor averilor lui: 'Pune-ţi te rog, mîna subt coapsa mea; 


rev Y dijo Abraham á un criado suyo, el más viejo de su casa, que era el que gobernaba en todo lo que tenía: Pon ahora tu mano debajo de mi muslo,




Geneza 24 :3


 rom şi te voi pune să juri, pe Domnul, Dumnezeul cerului şi Dumnezeul pămîntului, că nu vei lua fiului meu o nevastă dintre fetele Cananiţilor, în mijlocul cărora locuiesc, 


rev Y te juramentaré por Jehová, Dios de los cielos y Dios de la tierra, que no has de tomar mujer para mi hijo de las hijas de los Cananeos, entre los cuales yo habito;




Geneza 24 :4


 rom ci te vei duce în ţara şi la rudele mele să iei nevastă fiului meu Isaac.' 


rev Sino que irás á mi tierra y á mi parentela, y tomarás mujer para mi hijo Isaac.




Geneza 24 :5


 rom Robul i- a răspuns: 'Poate că femeia n'are să vrea să mă urmeze în ţara aceasta; va trebui să duc oare pe fiul tău în ţara de unde ai ieşit tu?' 


rev Y el criado le respondió: Quizá la mujer no querrá venir en pos de mí á esta tierra: ¿volveré, pues, tu hijo á la tierra de donde saliste?




Geneza 24 :6


 rom Avraam i- a zis: 'Să nu care cumva să duci pe fiul meu acolo! 


rev Y Abraham le dijo: Guárdate que no vuelvas á mi hijo allá.




Geneza 24 :7


 rom Domnul, Dumnezeul cerului, care m'a scos din casa tatălui meu şi din patria mea, care mi- a vorbit şi mi- a jurat, zicînd: 'Seminţei tale voi da ţara aceasta,' va trimete pe Îngerul Său înaintea ta; şi de acolo vei lua o nevastă fiului meu. 


rev Jehová, Dios de los cielos, que me tomó de la casa de mi padre y de la tierra de mi parentela, y me habló y me juró, diciendo: A tu simiente daré esta tierra; él enviará su ángel delante de ti, y tú tomarás de allá mujer para mi hijo.




Geneza 24 :8


 rom Dacă femeia nu va vrea să te urmeze, vei fi dezlegat de jurămîntul acesta, pe care te pun să- l faci. Cu nici un chip să nu duci însă acolo pe fiul meu.' 


rev Y si la mujer no quisiere venir en pos de ti, serás libre de este mi juramento; solamente que no vuelvas allá á mi hijo.




Geneza 24 :9


 rom Robul şi- a pus mîna subt coapsa stăpînului său Avraam, şi i- a jurat că are să păzească aceste lucruri. 


rev Entonces el criado puso su mano debajo del muslo de Abraham su señor, y juróle sobre este negocio.




Geneza 24 :10


 rom Robul a luat zece cămile dintre cămilele stăpînului său, şi a plecat, avînd cu el toate lucrurile de preţ ale stăpînului său. S'a sculat, şi a plecat în Mesopotamia, în cetatea lui Nahor. 


rev Y el criado tomó diez camellos de los camellos de su señor, y fuése, pues tenía á su disposición todos los bienes de su señor: y puesto en camino, llegó á Mesopotamia, á la ciudad de Nachôr.




Geneza 24 :11


 rom A lăsat cămilele să se odihnească, în genunchi, afară din cetate, lîngă o fîntînă. Era seara, pe vremea cînd ies femeile să scoată apă. 


rev E hizo arrodillar los camellos fuera de la ciudad, junto á un pozo de agua, á la hora de la tarde, á la hora en que salen las mozas por agua.




Geneza 24 :12


 rom Şi a zis: 'Doamne, Dumnezeul stăpînului meu Avraam! Te rog, dă-mi izbîndă astăzi, şi îndură-Te de stăpînul meu Avraam. 


rev Y dijo: Jehová, Dios de mi señor Abraham, dame, te ruego, el tener hoy buen encuentro, y haz misericordia con mi señor Abraham.




Geneza 24 :13


 rom Iată, stau lîngă izvorul acesta de apă, şi fetele oamenilor din cetate vin să scoată apă. 


rev He aquí yo estoy junto á la fuente de agua, y las hijas de los varones de esta ciudad salen por agua:




Geneza 24 :14


 rom Fă ca fata căreia îi voi zice: 'Pleacă-ţi vadra, te rog, ca să beau,' şi care va răspunde: 'Bea, şi am să dau de băut şi cămilelor tale,' să fie aceea, pe care ai rînduit- o Tu pentru robul Tău Isaac! Şi prin aceasta voi cunoaşte că Te-ai îndurat de stăpînul meu.' 


rev Sea, pues, que la moza á quien yo dijere: Baja tu cántaro, te ruego, para que yo beba; y ella respondiere: Bebe, y también daré de beber á tus camellos: que sea ésta la que tú has destinado para tu siervo Isaac; y en esto conoceré que habrás hecho miseric




Geneza 24 :15


 rom Nu sfîrşise el încă de vorbit, şi- a ieşit, cu vadra pe umăr, Rebeca, fata lui Betuel, fiul Milcăi, nevasta lui Nahor, fratele lui Avraam. 


rev Y aconteció que antes que él acabase de hablar, he aquí Rebeca, que había nacido á Bethuel, hijo de Milca, mujer de Nachôr hermano de Abraham, la cual salía con su cántaro sobre su hombro.




Geneza 24 :16


 rom Fata era foarte frumoasă; era fecioară, şi nici un bărbat n'avusese legături cu ea. Ea s'a pogorît la izvor, şi- a umplut vadra şi s'a suit iarăş. 


rev Y la moza era de muy hermoso aspecto, virgen, á la que varón no había conocido; la cual descendió á la fuente, y llenó su cántaro, y se volvía.




Geneza 24 :17


 rom Robul a alergat înaintea ei, şi a zis: 'Dă-mi, te rog, să beau puţină apă din vadra ta.' 


rev Entonces el criado corrió hacia ella, y dijo: Ruégote que me des á beber un poco de agua de tu cántaro.




Geneza 24 :18


 rom 'Bea, domnul meu,' a răspuns ea. Şi s'a grăbit de a plecat vadra pe mînă, şi i- a dat să bea. 


rev Y ella respondió: Bebe, señor mío: y dióse prisa á bajar su cántaro sobre su mano, y le dió á beber.




Geneza 24 :19


 rom După ce i- a dat şi a băut de s'a săturat, a zis: 'Am să scot apă şi pentru cămilele tale, pînă vor bea şi se vor sătura.' 


rev Y cuando acabó de darle á beber, dijo: También para tus camellos sacaré agua, hasta que acaben de beber.




Geneza 24 :20


 rom A vărsat în grabă vadra în adăpătoare, şi a alergat iarăş la fîntînă ca să scoată apă; şi a scos pentru toate cămilele lui. 


rev Y dióse prisa, y vació su cántaro en la pila, y corrió otra vez al pozo para sacar agua, y sacó para todos sus camellos.




Geneza 24 :21


 rom Omul o privea cu mirare şi fără să zică nimic, ca să vadă dacă Domnul a făcut să- i izbutească sau nu călătoria. 


rev Y el hombre estaba maravillado de ella, callando, para saber si Jehová había prosperado ó no su viaje.




Geneza 24 :22


 rom Cînd s'au săturat cămilele de băut, omul a luat o verigă de aur, de greutatea unei jumătăţi de siclu şi două brăţări, grele de zece sicli de aur. 


rev Y fué que como los camellos acabaron de beber, presentóle el hombre un pendiente de oro que pesaba medio siclo, y dos brazaletes que pesaban diez:




Geneza 24 :23


 rom Şi a zis: 'A cui fată eşti? Spune-mi, te rog. Este loc pentru noi în casa tatălui tău, ca să rămînem peste noapte?' 


rev Y dijo: ¿De quién eres hija? Ruégote me digas, ¿hay lugar en casa de tu padre donde posemos?




Geneza 24 :24


 rom Ea a răspuns: 'Eu sînt fata lui Betuel, fiul Milcăi şi al lui Nahor.' 


rev Y ella respondió: Soy hija de Bethuel, hijo de Milca, el cual parió ella á Nachôr.




Geneza 24 :25


 rom Şi i- a zis mai departe: 'Avem paie şi nutreţ din belşug, şi este şi loc de găzduit peste noapte.' 


rev Y añadió: También hay en nuestra casa paja y mucho forraje, y lugar para posar.




Geneza 24 :26


 rom Atunci omul a plecat capul, şi s'a aruncat cu faţa la pămînt înaintea Domnului, 


rev El hombre entonces se inclinó, y adoró á Jehová.




Geneza 24 :27


 rom zicînd: 'Binecuvîntat să fie Domnul, Dumnezeul stăpînului meu Avraam, care n'a părăsit îndurarea şi credincioşia Lui faţă de stăpînul meu! Domnul m'a îndreptat în casa fraţilor stăpînului meu.' 


rev Y dijo: Bendito sea Jehová, Dios de mi amo Abraham, que no apartó su misericordia y su verdad de mi amo, guiándome Jehová en el camino á casa de los hermanos de mi amo.




Geneza 24 :28


 rom Fata a alergat şi a istorisit mamei sale acasă cele întîmplate. 


rev Y la moza corrió, é hizo saber en casa de su madre estas cosas.




Geneza 24 :29


 rom Rebeca avea un frate, numit Laban. Şi Laban a alergat afară la omul acela, la izvor. 


rev Y Rebeca tenía un hermano que se llamaba Labán, el cual corrió afuera al hombre, á la fuente;




Geneza 24 :30


 rom Văzuse veriga şi brăţările în mînile sorei sale, şi auzise pe soru-sa Rebeca spunînd: 'Aşa mi- a vorbit omul acela.' A venit dar la omul acela, care stătea lîngă cămile la izvor, 


rev Y fué que como vió el pendiente y los brazaletes en las manos de su hermana, que decía, Así me habló aquel hombre; vino á él: y he aquí que estaba junto á los camellos á la fuente.




Geneza 24 :31


 rom şi a zis: 'Vino, binecuvîntatul Domnului! Pentruce stai afară? Am pregătit casa, şi am pregătit un loc pentru cămile.' 


rev Y díjole: Ven, bendito de Jehová; ¿por qué estás fuera? yo he limpiado la casa, y el lugar para los camellos.




Geneza 24 :32


 rom Omul a intrat în casă. Laban a pus să descarce cămilele, a dat paie şi nutreţ cămilelor şi a adus apă pentru spălat picioarele omului aceluia şi ale oamenilor cari erau cu el. 


rev Entonces el hombre vino á casa, y Labán desató los camellos; y dióles paja y forraje, y agua para lavar los piés de él, y los piés de los hombres que con él venían.




Geneza 24 :33


 rom Apoi, i- a dat să mănînce. Dar el a zis: 'Nu mănînc pînă nu voi spune ce am de spus.' 'Vorbeşte!' a zis Laban. 


rev Y pusiéronle delante qué comer; mas él dijo: No comeré hasta que haya dicho mi mensaje. Y él le dijo: Habla.




Geneza 24 :34


 rom Atunci el a zis: 'Eu sînt robul lui Avraam. 


rev Entonces dijo: Yo soy criado de Abraham;




Geneza 24 :35


 rom Domnul a umplut de binecuvîntări pe stăpînul meu, care a ajuns la mare propăşire. I- a dat oi şi boi, argint şi aur, robi şi roabe, cămile şi măgari. 


rev Y Jehová ha bendecido mucho á mi amo, y él se ha engrandecido: y le ha dado ovejas y vacas, plata y oro, siervos y siervas, camellos y asnos.




Geneza 24 :36


 rom Sara, nevasta stăpînului meu, a născut, la bătrîneţă, un fiu stăpînului meu; şi lui i- a dat el tot ce are. 


rev Y Sara, mujer de mi amo, parió en su vejez un hijo á mi señor, quien le ha dado todo cuanto tiene.




Geneza 24 :37


 rom Stăpînul meu m'a pus să jur, şi a zis: 'Să nu iei fiului meu o nevastă dintre fetele Cananiţilor, în ţara cărora locuiesc; 


rev Y mi amo me hizo jurar, diciendo: No tomarás mujer para mi hijo de las hijas de los Cananeos, en cuya tierra habito;




Geneza 24 :38


 rom ci să te duci în casa tatălui meu şi la rudele mele, ca deacolo să iei nevastă fiului meu.' 


rev Sino que irás á la casa de mi padre, y á mi parentela, y tomarás mujer para mi hijo.




Geneza 24 :39


 rom Eu am zis stăpînului meu: 'Poatecă femeia n'are să vrea să mă urmeze.' 


rev Y yo dije: Quizás la mujer no querrá seguirme.




Geneza 24 :40


 rom Şi el mi- a răspuns: 'Domnul, înaintea căruia umblu, va trimete pe Îngerul Său cu tine, şi-ţi va da izbîndă în călătorie, şi vei lua fiului meu o nevastă din rudele şi din casa tatălui meu. 


rev Entonces él me respondió: Jehová, en cuya presencia he andado, enviará su ángel contigo, y prosperará tu camino; y tomarás mujer para mi hijo de mi linaje y de la casa de mi padre:




Geneza 24 :41


 rom Vei fi deslegat de jurămîntul pe care mi- l faci, dacă te vei duce la rudele mele; şi dacă nu ţi- o vor da, vei fi deslegat de jurămîntul pe care mi- l faci.' 


rev Entonces serás libre de mi juramento, cuando hubieres llegado á mi linaje; y si no te la dieren, serás libre de mi juramento.




Geneza 24 :42


 rom Eu am ajuns azi la izvor, şi am zis: 'Doamne, Dumnezeul stăpînului meu Avraam, dacă binevoieşti să-mi dai izbîndă în călătoria pe care o fac, 


rev Llegué, pues, hoy á la fuente, y dije: Jehová, Dios de mi señor Abraham, si tú prosperas ahora mi camino por el cual ando;




Geneza 24 :43


 rom iată, eu stau la izvorul de apă, şi fata care va ieşi să scoată apă, şi căreia îi voi zice: 'Dă-mi, te rog, să beau puţină apă din vadra ta,' 


rev He aquí yo estoy junto á la fuente de agua; sea, pues, que la doncella que saliere por agua, á la cual dijere: Dame á beber, te ruego, un poco de agua de tu cántaro;




Geneza 24 :44


 rom şi care îmi va răspunde: 'Bea tu însuţi, şi voi da de băut şi cămilelor tale,' fata aceea să fie nevasta pe care a rînduit- o Domnul pentru fiul stăpînului meu!' 


rev Y ella me respondiere, Bebe tú, y también para tus camellos sacaré agua: ésta sea la mujer que destinó Jehová para el hijo de mi señor.




Geneza 24 :45


 rom Înainte de a sfîrşi de vorbit în inima mea, iată că a ieşit Rebeca, cu vadra pe umăr, s'a coborît la izvor, şi a scos apă. Eu i-am zis: 'Dă-mi să beau, te rog.' 


rev Y antes que acabase de hablar en mi corazón, he aquí Rebeca, que salía con su cántaro sobre su hombro; y descendió á la fuente, y sacó agua; y le dije: Ruégote que me des á beber.




Geneza 24 :46


 rom Ea s'a grăbit, şi- a plecat vadra deasupra umărului, şi a zis: 'Bea, şi voi da de băut şi cămilelor tale.' Am băut, şi a dat de băut şi cămilelor mele. 


rev Y prestamente bajó su cántaro de encima de sí, y dijo: Bebe, y también á tus camellos daré á beber. Y bebí, y dió también de beber á mis camellos.




Geneza 24 :47


 rom Eu am întrebat- o, şi am zis: 'A cui fată eşti?' Ea a răspuns: 'Sînt fata lui Betuel, fiul lui Nahor şi al Milcăi.' I-am pus veriga în nas, şi brăţările la mîni. 


rev Entonces preguntéle, y dije: ¿De quién eres hija? Y ella respondió: Hija de Bethuel, hijo de Nachôr, que le parió Milca. Entonces púsele un pendiente sobre su nariz, y brazaletes sobre sus manos:




Geneza 24 :48


 rom Apoi am plecat capul, m'am aruncat cu faţa la pămînt înaintea Domnului, şi am binecuvîntat pe Domnul, Dumnezeul stăpînului meu Avraam, că m'a călăuzit pe calea cea dreaptă, ca să iau pe fata fratelui stăpînului meu pentru fiul lui. 


rev E inclinéme, y adoré á Jehová, y bendije á Jehová, Dios de mi señor Abraham, que me había guiado por camino de verdad para tomar la hija del hermano de mi señor para su hijo.




Geneza 24 :49


 rom Acum, dacă voiţi să arătaţi bunăvoinţă şi credincioşie faţă de stăpînul meu, spuneţi-mi; dacă nu, spuneţi-mi iarăş, ca să mă îndrept la dreapta sau la stînga.' 


rev Ahora pues, si vosotros hacéis misericordia y verdad con mi señor, declarádmelo; y si no, declarádmelo; y echaré á la diestra ó á la siniestra.




Geneza 24 :50


 rom Laban şi Betuel, drept răspuns, au zis: 'Dela Domnul vine lucrul acesta; noi nu-ţi mai putem spune nici rău nici bine. 


rev Entonces Labán y Bethuel respondieron y dijeron: De Jehová ha salido esto; no podemos hablarte malo ni bueno.




Geneza 24 :51


 rom Iată, Rebeca este înaintea ta; ia- o şi du-te, ca să fie nevasta fiului stăpînului tău, cum a spus Domnul.' 


rev He ahí Rebeca delante de ti; tómala y vete, y sea mujer del hijo de tu señor, como lo ha dicho Jehová.




Geneza 24 :52


 rom Cînd a auzit robul lui Avraam cuvintele lor, s'a aruncat cu faţa la pămînt înaintea Domnului. 


rev Y fué, que como el criado de Abraham oyó sus palabras, inclinóse á tierra á Jehová.




Geneza 24 :53


 rom Şi robul a scos scule de argint, scule de aur, şi îmbrăcăminte, pe cari le- a dat Rebecii; a dat de asemenea daruri bogate fratelui său şi mamei sale. 


rev Y sacó el criado vasos de plata y vasos de oro y vestidos, y dió á Rebeca: también dió cosas preciosas á su hermano y á su madre.




Geneza 24 :54


 rom După aceea, au mîncat şi au băut, el şi oamenii cari erau împreună cu el şi s'au culcat. Dimineaţa cînd s'au sculat, robul a zis: 'Lăsaţi-mă să mă întorc la stăpînul meu.' 


rev Y comieron y bebieron él y los varones que venían con él, y durmieron; y levantándose de mañana, dijo: Enviadme á mi señor.




Geneza 24 :55


 rom Fratele şi mama fetei au zis: 'Fata să mai rămînă cîtva timp cu noi, măcar vreo zece zile: pe urmă, poate să plece.' 


rev Entonces respondió su hermano y su madre: Espere la moza con nosotros á lo menos diez días, y después irá.




Geneza 24 :56


 rom El le- a răspuns: 'Nu mă opriţi, fiindcă Domnul mi- a dat izbîndă în călătoria mea; lăsaţi-mă să plec, şi să mă duc la stăpînul meu.' 


rev Y él les dijo: No me detengáis, pues que Jehová ha prosperado mi camino; despachadme para que me vaya á mi señor.




Geneza 24 :57


 rom Atunci ei au răspuns: 'Să chemăm pe fată, şi s'o întrebăm.' 


rev Ellos respondieron entonces: Llamemos la moza y preguntémosle.




Geneza 24 :58


 rom Au chemat dar pe Rebeca, şi i-au zis: 'Vrei să te duci cu omul acesta?' 'Da, vreau,' a răspuns ea. 


rev Y llamaron á Rebeca, y dijéronle: ¿Irás tú con este varón? Y ella respondió: Sí, iré.




Geneza 24 :59


 rom Şi au lăsat pe sora lor Rebeca să plece cu doica ei, cu robul lui Avraam şi cu oamenii lui. 


rev Entonces dejaron ir á Rebeca su hermana, y á su nodriza, y al criado de Abraham y á sus hombres.




Geneza 24 :60


 rom Au binecuvîntat pe Rebeca, şi i-au zis: 'O, sora noastră, să ajungi mama a mii de zeci de mii, şi sămînţa ta să stăpînească cetăţile vrăjmaşilor săi!' 


rev Y bendijeron á Rebeca, y dijéronle: Nuestra hermana eres; seas en millares de millares, y tu generación posea la puerta de sus enemigos.




Geneza 24 :61


 rom Rebeca s'a sculat, împreună cu slujnicele ei, au încălecat pe cămile, şi au urmat pe omul acela. Robul a luat pe Rebeca, şi a plecat. 


rev Levantóse entonces Rebeca y sus mozas, y subieron sobre los camellos, y siguieron al hombre; y el criado tomó á Rebeca, y fuése.




Geneza 24 :62


 rom Isaac se întorsese dela fîntîna' Lahai-Roi,' căci locuia în ţara de meazăzi. 


rev Y venía Isaac del pozo del Viviente que me ve; porque él habitaba en la tierra del Mediodía;




Geneza 24 :63


 rom Într'o seară, cînd Isaac ieşise să cugete în taină pe cîmp, a ridicat ochii, şi s'a uitat; şi iată că veneau nişte cămile. 


rev Y había salido Isaac á orar al campo, á la hora de la tarde; y alzando sus ojos miró, y he aquí los camellos que venían.




Geneza 24 :64


 rom Rebeca a ridicat şi ea ochii, a văzut pe Isaac, şi s'a dat jos de pe cămilă. 


rev Rebeca también alzó sus ojos, y vió á Isaac, y descendió del camello;




Geneza 24 :65


 rom Şi a zis robului: 'Cine este omul acesta, care vine înaintea noastră pe cîmp?' Robul a răspuns: 'Este stăpînul meu!' Atunci ea şi- a luat măhrama, şi s'a acoperit. 


rev Porque había preguntado al criado: ¿Quién es este varón que viene por el campo hacia nosotros? Y el siervo había respondido: Este es mi señor. Ella entonces tomó el velo, y cubrióse.




Geneza 24 :66


 rom Robul a istorisit lui Isaac toate lucrurile pe cari le făcuse. 


rev Entonces el criado contó á Isaac todo lo que había hecho.




Geneza 24 :67


 rom Isaac a dus pe Rebeca în cortul mamei sale Sara; a luat pe Rebeca, ea a fost nevasta lui, şi el a iubit- o. Astfel a fost mîngîiat Isaac pentru pierderea mamei sale. 


rev E introdújola Isaac á la tienda de su madre Sara, y tomó á Rebeca por mujer; y amóla: y consolóse Isaac después de la muerte de su madre.
Geneza 25

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 


↤ Geneza 24 


↦ Geneza 26 




Indice Vers:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 






Geneza 25 :1


 rom Avraam a mai luat o nevastă, numită Chetura. 


rev Y ABRAHAM tomó otra mujer, cuyo nombre fué Cetura;




Geneza 25 :2


 rom Ea i- a născut pe Zimran, pe Iocşan, pe Medan, pe Madian, pe Işbac şi Şuah. 


rev La cual le parió á Zimram, y á Joksan, y á Medan, y á Midiam, y á Ishbak, y á Sua.




Geneza 25 :3


 rom Iocşan a născut pe Seba şi pe Dedan. Fiii lui Dedan au fost Aşurimii, Letuşimii şi Leumimii. - 


rev Y Joksan engendró á Seba, y á Dedán: é hijos de Dedán fueron Assurim, y Letusim, y Leummim.




Geneza 25 :4


 rom Fiii lui Madian au fost: Efa, Efer, Enoh, Abida şi Eldaa. Toţi aceştia sînt fiii Cheturei. 


rev E hijos de Midiam: Epha, y Epher, y Enech, y Abida, y Eldaa. Todos estos fueron hijos de Cetura.




Geneza 25 :5


 rom Avraam a dat lui Isaac toate averile sale. 


rev Y Abraham dió todo cuanto tenía á Isaac.




Geneza 25 :6


 rom Dar a dat daruri fiilor ţiitoarelor sale; şi, pe cînd era încă în viaţă, i- a îndepărtat de lîngă fiul său Isaac înspre răsărit, în ţara Răsăritului. 


rev Y á los hijos de sus concubinas dió Abraham dones, y enviólos de junto Isaac su hijo, mientras él vivía, hacia el oriente, á la tierra oriental.




Geneza 25 :7


 rom Iată zilele anilor vieţii lui Avraam: el a trăit o sută şaptezeci şi cinci de ani. 


rev Y estos fueron los días de vida que vivió Abraham: ciento setenta y cinco años.




Geneza 25 :8


 rom Avraam şi- a dat duhul, şi a murit, după o bătrîneţă fericită, înaintat în vîrstă şi sătul de zile; şi a fost adăugat la poporul său. 


rev Y exhaló el espíritu, y murió Abraham en buena vejez, anciano y lleno de días y fué unido á su pueblo.




Geneza 25 :9


 rom Isaac şi Ismael, fiii săi, l-au îngropat în peştera Macpela, în ogorul lui Efron, fiul lui Ţohar, Hetitul, care este faţă în faţă cu Mamre. 


rev Y sepultáronlo Isaac é Ismael sus hijos en la cueva de Macpela, en la heredad de Ephrón, hijo de Zoar Hetheo, que está enfrente de Mamre;




Geneza 25 :10


 rom Acesta este ogorul, pe care- l cumpărase Avraam dela fiii lui Het. Acolo au fost îngropaţi Avraam şi nevastă-sa Sara. 


rev Heredad que compró Abraham de los hijos de Heth; allí fué Abraham sepultado, y Sara su mujer.




Geneza 25 :11


 rom După moartea lui Avraam, Dumnezeu a binecuvîntat pe fiul său Isaac. El locuia lîngă fîntîna' Lahai-Roi.' 


rev Y sucedió, después de muerto Abraham, que Dios bendijo á Isaac su hijo: y habitó Isaac junto al pozo del Viviente que me ve.




Geneza 25 :12


 rom Iată spiţa neamului lui Ismael, fiul lui Avraam, pe care- l născuse lui Avraam Egipteanca Agar, roaba Sarei. 


rev Y estas son las generaciones de Ismael, hijo de Abraham, que le parió Agar Egipcia, sierva de Sara:




Geneza 25 :13


 rom Iată numele fiilor lui Ismael, după numele lor, după neamurile lor: Nebaiot, întîiul născut al lui Ismael; Chedar, Adbeel, Mibsam, 


rev Estos, pues, son los nombres de los hijos de Ismael, por sus nombres, por sus linajes: El primogénito de Ismael, Nabaioth; luego Cedar, y Abdeel, y Mibsam,




Geneza 25 :14


 rom Mişma, Duma, Masa; 


rev Y Misma, y Duma, y Massa,




Geneza 25 :15


 rom Hadad, Tema, Ietur, Nafiş şi Chedma. 


rev Hadad, y Tema, y Jetur, y Naphis, y Cedema.




Geneza 25 :16


 rom Aceştia sînt fiii lui Ismael; acestea sînt numele lor, după satele şi taberele lor. Ei au fost cei doisprezece voievozi, după neamurile lor. 


rev Estos son los hijos de Ismael, y estos sus nombres por sus villas y por sus campamentos; doce príncipes por sus familias.




Geneza 25 :17


 rom Şi iată anii vieţii lui Ismael: o sută treizeci şi şapte de ani. El şi- a dat duhul, şi a murit, şi a fost adăugat la poporul său. 


rev Y estos fueron los años de la vida de Ismael, ciento treinta y siete años: y exhaló el espíritu Ismael, y murió; y fué unido á su pueblo.




Geneza 25 :18


 rom Fiii lui au locuit dela Havila pînă la Şur, care este în faţa Egiptului, cum mergi spre Asiria. El s'a aşezat în faţa tuturor fraţilor lui. 


rev Y habitaron desde Havila hasta Shur, que está enfrente de Egipto viniendo á Asiria; y murió en presencia de todos sus hermanos.




Geneza 25 :19


 rom Iată spiţa neamului lui Isaac, fiul lui Avraam. Avraam a născut pe Isaac. 


rev Y estas son las generaciones de Isaac, hijo de Abraham. Abraham engendró á Isaac:




Geneza 25 :20


 rom Isaac era în vîrstă de patruzeci de ani, cînd a luat de nevastă pe Rebeca, fata lui Betuel, Arameul din Padan-Aram, şi sora lui Laban, Arameul. 


rev Y era Isaac de cuarenta años cuando tomó por mujer á Rebeca, hija de Bethuel Arameo de Padan-aram, hermana de Labán Arameo.




Geneza 25 :21


 rom Isaac s'a rugat Domnului pentru nevastă-sa, căci era stearpă; şi Domnul l- a ascultat: nevastă-sa Rebeca a rămas însărcinată. 


rev Y oró Isaac á Jehová por su mujer, que era estéril; y aceptólo Jehová, y concibió Rebeca su mujer.




Geneza 25 :22


 rom Copiii se băteau în pîntecele ei; şi ea a zis: 'Dacă- i aşa, pentru ce mai sînt însărcinată?' S'a dus să întrebe pe Domnul. 


rev Y los hijos se combatían dentro de ella; y dijo: Si es así ¿para qué vivo yo? Y fue á consultar á Jehová.




Geneza 25 :23


 rom Şi Domnul i- a zis: 'Două neamuri sînt în pîntecele tău, Şi două noroade se vor despărţi la ieşirea din pîntecele tău. Unul din noroadele acestea va fi mai tare decît celalt. Şi cel mai mare va sluji celui mai mic.' 


rev Y respondióle Jehová: Dos gentes hay en tu seno, Y dos pueblos serán divididos desde tus entrañas: Y el un pueblo será más fuerte que el otro pueblo, Y el mayor servirá al menor.




Geneza 25 :24


 rom S'au împlinit zilele cînd avea să nască; şi iată că în pîntecele ei erau doi gemeni. 


rev Y como se cumplieron sus días para parir, he aquí mellizos en su vientre.




Geneza 25 :25


 rom Cel dintîi a ieşit roş de tot: ca o manta de păr, şi de aceea i-au pus numele Esau. 


rev Y salió el primero rubio, y todo él velludo como una pelliza; y llamaron su nombre Esaú.




Geneza 25 :26


 rom Apoi a ieşit fratele său, care ţinea cu mîna de călcîi pe Esau; şi deaceea i-au pus numele Iacov. Isaac era în vîrstă de şasezeci de ani, cînd s'au născut ei. 


rev Y después salió su hermano, trabada su mano al calcañar de Esaú: y fué llamado su nombre Jacob. Y era Isaac de edad de sesenta años cuando ella los parió.




Geneza 25 :27


 rom Băieţii aceştia s'au făcut mari. Esau a ajuns un vînător îndemînatic, un om care îşi petrecea vremea mai mult pe cîmp; dar Iacov era un om liniştit, care stătea acasă în corturi. 


rev Y crecieron los niños, y Esaú fué diestro en la caza, hombre del campo: Jacob empero era varón quieto, que habitaba en tiendas.




Geneza 25 :28


 rom Isaac iubea pe Esau, pentrucă mînca din vînatul lui; Rebeca însă iubea mai mult pe Iacov. 


rev Y amó Isaac á Esaú, porque comía de su caza; mas Rebeca amaba á Jacob.




Geneza 25 :29


 rom Odată, pe cînd ferbea Iacov o ciorbă, Esau s'a întors dela cîmp, rupt de oboseală. 


rev Y guisó Jacob un potaje; y volviendo Esaú del campo cansado,




Geneza 25 :30


 rom Şi Esau a zis lui Iacov: 'Dă-mi, te rog, să mănînc din ciorba aceasta roşiatică, fiindcă sînt rupt de oboseală.' Pentru aceea s'a dat lui Esau numele Edom. 


rev Dijo á Jacob: Ruégote que me des á comer de eso bermejo, pues estoy muy cansado. Por tanto fué llamado su nombre Edom.




Geneza 25 :31


 rom Iacov a zis: 'Vinde-mi azi dreptul tău de întîi născut!' 


rev Y Jacob respondió: Véndeme en este día tu primogenitura.




Geneza 25 :32


 rom Esau a răspuns: 'Iată-mă, sînt pe moarte; la ce-mi slujeşte dreptul acesta de întîi născut?' 


rev Entonces dijo Esaú: He aquí yo me voy á morir; ¿para qué, pues, me servirá la primogenitura?




Geneza 25 :33


 rom Şi Iacov a zis: 'Jură-mi întîi.' Esau i- a jurat, şi astfel şi- a vîndut dreptul de întîi născut lui Iacov. 


rev Y dijo Jacob: Júrame lo en este día. Y él le juró, y vendió á Jacob su primogenitura.




Geneza 25 :34


 rom Atunci Iacov a dat lui Esau pîne şi ciorbă de linte. El a mîncat şi a băut; apoi s'a sculat şi a plecat. Astfel şi- a nesocotit Esau dreptul de întîi născut. 


rev Entonces Jacob dió á Esaú pan y del guisado de las lentejas; y él comió y bebió, y levantóse, y fuése. Así menospreció Esaú la primogenitura.
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Geneza 26 :1


 rom În ţară a venit o foamete, afară de foametea dintîi, care fusese pe vremea lui Avraam. Isaac s'a dus la Abimelec, împăratul Filistenilor, la Gherar. 


rev Y HUBO hambre en la tierra, además de la primera hambre que fué en los días de Abraham: y fuése Isaac á Abimelech rey de los Filisteos, en Gerar.




Geneza 26 :2


 rom Domnul i S'a arătat, şi i- a zis: 'Nu te pogorî în Egipt! Rămîi în ţara în care îţi voi spune. 


rev Y apareciósele Jehová, y díjole: No desciendas á Egipto: habita en la tierra que yo te diré;




Geneza 26 :3


 rom Locuieşte ca străin în ţara aceasta; Eu voi fi cu tine, şi te voi binecuvînta; căci toate ţinuturile acestea ţi le voi da ţie şi seminţei tale, şi voi ţinea jurămîntul pe care l-am făcut tatălui tău Avraam.' 


rev Habita en esta tierra, y seré contigo, y te bendeciré; porque á ti y á tu simiente daré todas estas tierras, y confirmaré el juramento que juré á Abraham tu padre:




Geneza 26 :4


 rom Îţi voi înmulţi sămînţa, ca stelele cerului; voi da seminţei tale toate ţinuturile acestea; şi toate neamurile pămîntului vor fi binecuvîntate în sămînţa ta, ca răsplată 


rev Y multiplicaré tu simiente como las estrellas del cielo, y daré á tu simiente todas estas tierras; y todas las gentes de la tierra serán benditas en tu simiente.




Geneza 26 :5


 rom pentrucă Avraam a ascultat de porunca Mea, şi a păzit ce i-am cerut, a păzit poruncile Mele, orînduirile Mele, şi legile Mele.' 


rev Por cuanto oyó Abraham mi voz, y guardó mi precepto, mis mandamientos, mis estatutos y mis leyes.




Geneza 26 :6


 rom Astfel Isaac a rămas la Gherar. 


rev Habitó, pues, Isaac en Gerar.




Geneza 26 :7


 rom Cînd îi puneau oamenii locului aceluia întrebări cu privire la nevasta lui, el zicea: 'Este sora mea.' Căci îi era frică să spună că este nevastă-sa, ca să nu- l omoare oamenii locului aceluia, fiindcă Rebeca era frumoasă la chip. 


rev Y los hombres de aquel lugar le preguntaron acerca de su mujer; y él respondió: Es mi hermana; porque tuvo miedo de decir: Es mi mujer; que tal vez, dijo, los hombres del lugar me matarían por causa de Rebeca; porque era de hermoso aspecto.




Geneza 26 :8


 rom Fiindcă şederea lui acolo se lungise, s'a întîmplat că Abimelec, împăratul Filistenilor, uitîndu-se pe fereastră, a văzut pe Isaac jucîndu-se cu nevastă-sa Rebeca. 


rev Y sucedió que, después que él estuvo allí muchos días, Abimelech, rey de los Filisteos, mirando por una ventana, vió á Isaac que jugaba con Rebeca su mujer.




Geneza 26 :9


 rom Abimelec a trimes să cheme pe Isaac, şi i- a zis: 'Nu mai încape îndoială că e nevastă-ta. Cum ai putut zice: 'E soru-mea?' Isaac i- a răspuns: 'Am zis aşa, ca să nu mor din pricina ei.' 


rev Y llamó Abimelech á Isaac, y dijo: He aquí ella es de cierto tu mujer: ¿cómo, pues, dijiste: Es mi hermana? E Isaac le respondió: Porque dije: Quizá moriré por causa de ella.




Geneza 26 :10


 rom Şi Abimelec a zis: 'Ce ne-ai făcut? Ce uşor s'ar fi putut ca vreunul din norod să se culce cu nevastă-ta, şi ne-ai fi făcut vinovaţi.' 


rev Y Abimelech dijo: ¿Por qué nos has hecho esto? Por poco hubiera dormido alguno del pueblo con tu mujer, y hubieras traído sobre nosotros el pecado.




Geneza 26 :11


 rom Atunci Abimelec a dat următoarea poruncă întregului norod: 'Cine se va atinge de omul acesta sau de nevasta lui, va fi omorît.' 


rev Entonces Abimelech mandó á todo el pueblo, diciendo: El que tocare á este hombre ó á su mujer, de cierto morirá.




Geneza 26 :12


 rom Isaac a făcut sămănături în ţara aceea, şi a strîns rod însutit în anul acela; căci Domnul l- a binecuvîntat. 


rev Y sembró Isaac en aquella tierra, y halló aquel año ciento por uno: y bendíjole Jehová.




Geneza 26 :13


 rom Astfel omul acesta s'a îmbogăţit, şi a mers îmbogăţindu-se din ce în ce mai mult, pînă ce a ajuns foarte bogat. 


rev Y el varón se engrandeció, y fué adelantando y engrandeciéndose, hasta hacerse muy poderoso:




Geneza 26 :14


 rom Avea cirezi de vite şi turme de oi, şi un mare număr de robi: de aceea Filistenii îl pismuiau. 


rev Y tuvo hato de ovejas, y hato de vacas, y grande apero; y los Filisteos le tuvieron envidia.




Geneza 26 :15


 rom Toate fîntînile, pe cari le săpaseră robii tatălui său, pe vremea tatălui său Avraam, Filistenii le-au astupat şi le-au umplut cu ţărînă. 


rev Y todos los pozos que habían abierto, los criados de Abraham su padre en sus días, los Filisteos los habían cegado y llenado de tierra.




Geneza 26 :16


 rom Şi Abimelec a zis lui Isaac: 'Pleacă dela noi, căci ai ajuns mult mai puternic decît noi.' 


rev Y dijo Abimelech á Isaac: Apártate de nosotros, porque mucho más poderoso que nosotros te has hecho.




Geneza 26 :17


 rom Isaac a plecat de acolo şi a tăbărît în valea Gherar, unde s'a aşezat cu locuinţa. 


rev E Isaac se fué de allí; y asentó sus tiendas en el valle de Gerar, y habitó allí.




Geneza 26 :18


 rom Isaac a săpat din nou fîntînile de apă, pe cari le săpaseră robii tatălui său Avraam, şi pe cari le astupaseră Filistenii, după moartea lui Avraam; şi le- a pus iarăş aceleaşi nume, pe cari le pusese tatăl său. 


rev Y volvió á abrir Isaac los pozos de agua que habían abierto en los días de Abraham su padre, y que los Filisteos habían cegado, muerto Abraham; y llamólos por los nombres que su padre los había llamado.




Geneza 26 :19


 rom Robii lui Isaac au mai săpat în vale, şi au dat acolo peste o fîntînă cu apă de izvor. 


rev Y los siervos de Isaac cavaron en el valle, y hallaron allí un pozo de aguas vivas.




Geneza 26 :20


 rom Păstorii din Gherar s'au certat însă cu păstorii lui Isaac, zicînd: 'Apa este a noastră.' Şi a pus fîntînii numele Esec, pentrucă se certaseră cu el. 


rev Y los pastores de Gerar riñeron con los pastores de Isaac, diciendo: El agua es nuestra: por eso llamó el nombre del pozo Esek, porque habían altercado con él.




Geneza 26 :21


 rom Apoi au săpat o altă fîntînă, pentru care iar au făcut gîlceavă, de aceea a numit- o Sitna. 


rev Y abrieron otro pozo, y también riñeron sobre él: y llamó su nombre Sitnah.




Geneza 26 :22


 rom Pe urmă s'a mutat de acolo, şi a săpat o altă fîntînă, pentru care nu s'au mai certat; şi a numit- o Rehobot; 'căci', a zis el, 'Domnul ne- a făcut loc larg, ca să ne putem întinde în ţară.' 


rev Y apartóse de allí, y abrió otro pozo, y no riñeron sobre él: y llamó su nombre Rehoboth, y dijo: Porque ahora nos ha hecho ensanchar Jehová y fructificaremos en la tierra.




Geneza 26 :23


 rom De acolo s'a suit la Beer-Şeba. 


rev Y de allí subió á Beer-seba.




Geneza 26 :24


 rom Domnul i S'a arătat chiar în noaptea aceea, şi i- a zis: 'Eu sînt Dumnezeul tatălui tău Avraam; nu te teme, căci Eu sînt cu tine; te voi binecuvînta, şi îţi voi înmulţi sămînţa, din pricina robului Meu Avraam.' 


rev Y apareciósele Jehová aquella noche, y dijo: Yo soy el Dios de Abraham tu padre: no temas, que yo soy contigo, y yo te bendeciré, y multiplicaré tu simiente por amor de Abraham mi siervo.




Geneza 26 :25


 rom Isaac a zidit acolo un altar, a chemat Numele Domnului, şi şi- a întins cortul acolo. Robii lui Isaac au săpat acolo o fîntînă. 


rev Y edificó allí un altar, é invocó el nombre de Jehová, y tendió allí su tienda: y abrieron allí los siervos de Isaac un pozo.




Geneza 26 :26


 rom Abimelec a venit din Gherar la el, cu prietenul său Ahuzat, şi cu Picol, căpetenia oştirii lui. 


rev Y Abimelech vino á él desde Gerar, y Ahuzzath, amigo suyo, y Phicol, capitán de su ejército.




Geneza 26 :27


 rom Isaac le- a zis: 'Pentru ce veniţi la mine, voi cari mă urîţi şi m'aţi izgonit dela voi?' 


rev Y díjoles Isaac: ¿Por qué venís á mí, pues que me habéis aborrecido, y me echasteis de entre vosotros?




Geneza 26 :28


 rom Ei au răspuns: 'Vedem lămurit că Domnul este cu tine. De aceea zicem: 'Să fie un jurămînt între noi, între noi şi tine, şi să facem un legămînt cu tine! 


rev Y ellos respondieron: Hemos visto que Jehová es contigo; y dijimos: Haya ahora juramento entre nosotros, entre nosotros y ti, y haremos alianza contigo:




Geneza 26 :29


 rom Anume, jură că nu ne vei face nici un rău, după cum nici noi nu ne-am atins de tine, ci ţi-am făcut numai bine, şi te-am lăsat să pleci în pace. Tu acum eşti binecuvîntat de Domnul.' 


rev Que no nos hagas mal, como nosotros no te hemos tocado, y como solamente te hemos hecho bien, y te enviamos en paz: tú ahora, bendito de Jehová.




Geneza 26 :30


 rom Isaac le- a dat un ospăţ, şi au mîncat şi au băut. 


rev Entonces él les hizo banquete, y comieron y bebieron.




Geneza 26 :31


 rom S'au sculat dis de dimineaţă, şi s'au legat unul cu altul printr'un jurămînt. Isaac i- a lăsat apoi să plece, şi ei l-au părăsit în pace. 


rev Y se levantaron de madrugada, y juraron el uno al otro; é Isaac los despidió, y ellos se partieron de él en paz.




Geneza 26 :32


 rom In aceeaş zi, nişte robi ai lui Isaac au venit să- i vorbească de fîntîna pe care o săpau, şi i-au zis: 'Am dat de apă!' 


rev Y en aquel día sucedió que vinieron los criados de Isaac, y diéronle nuevas acerca del pozo que habían abierto, y le dijeron: Agua hemos hallado.




Geneza 26 :33


 rom Şi el a numit- o Şiba. De aceea s'a pus cetăţii numele Beer-Şeba pînă în ziua de azi. 


rev Y llamólo Seba: por cuya causa el nombre de aquella ciudad es Beer-seba hasta este día.




Geneza 26 :34


 rom La vîrsta de patruzeci de ani, Esau a luat de neveste pe Iudita, fata Hetitului Beeri, şi pe Basmat, fata Hetitului Elon. 


rev Y cuando Esaú fué de cuarenta años, tomó por mujer á Judith hija de Beeri Hetheo, y á Basemat hija de Elón Hetheo:




Geneza 26 :35


 rom Ele au fost o pricină de mare amărăciune pentru Isaac şi Rebeca. 


rev Y fueron amargura de espíritu á Isaac y á Rebeca.
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Geneza 27 :1


 rom Isaac îmbătrînise, şi ochii îi slăbiseră, aşa că nu mai vedea. Atunci a chemat pe Esau, fiul lui cel mai mare, şi i- a zis: 'Fiule!' 'Iată-mă,' i- a răspuns el. 


rev Y ACONTECIO que cuando hubo Isaac envejecido, y sus ojos se ofuscaron quedando sin vista, llamó á Esaú, su hijo el mayor, y díjole: Mi hijo. Y él respondió: Heme aquí.




Geneza 27 :2


 rom Isaac a zis: 'Iacă am îmbătrînit, şi nu ştiu ziua morţii mele. 


rev Y él dijo: He aquí ya soy viejo, no sé el día de mi muerte:




Geneza 27 :3


 rom Acum dar, te rog, ia-ţi armele, tolba şi arcul, du-te la cîmp, şi adu-mi vînat. 


rev Toma, pues, ahora tus armas, tu aljaba y tu arco, y sal al campo, y cógeme caza;




Geneza 27 :4


 rom Fă-mi o mîncare, cum îmi place mie, şi adu-mi s'o mănînc, ca să te binecuvinteze sufletul meu înainte de a muri.' 


rev Y hazme un guisado, como yo gusto, y tráeme lo, y comeré: para que te bendiga mi alma antes que muera.




Geneza 27 :5


 rom Rebeca a ascultat ce spunea Isaac fiului său Esau. Şi Esau s'a dus la cîmp, ca să prindă vînatul şi să- l aducă. 


rev Y Rebeca estaba oyendo, cuando hablaba Isaac á Esaú su hijo: y fuése Esaú al campo para coger la caza que había de traer.




Geneza 27 :6


 rom Apoi Rebeca a zis fiului său Iacov: 'Iată, am auzit pe tatăl tău vorbind astfel fratelui tău Esau: 


rev Entonces Rebeca habló á Jacob su hijo, diciendo: He aquí yo he oído á tu padre que hablaba con Esaú tu hermano, diciendo:




Geneza 27 :7


 rom 'Adu-mi vînat, şi fă-mi o mîncare ca să mănînc; şi te voi binecuvînta înaintea Domnului, înainte de moartea mea.' 


rev Tráeme caza, y hazme un guisado, para que coma, y te bendiga delante de Jehová antes que yo muera.




Geneza 27 :8


 rom Acum, fiule, ascultă sfatul meu, şi fă ce îţi poruncesc. 


rev Ahora pues, hijo mío, obedece á mi voz en lo que te mando;




Geneza 27 :9


 rom Du-te de ia-mi din turmă doi iezi buni, ca să fac din ei tatălui tău o mîncare gustoasă cum îi place; 


rev Ve ahora al ganado, y tráeme de allí dos buenos cabritos de las cabras, y haré de ellos viandas para tu padre, como él gusta;




Geneza 27 :10


 rom tu ai s'o duci tatălui tău s'o mănînce, ca să te binecuvinteze înainte de moartea lui.' 


rev Y tú las llevarás á tu padre, y comerá, para que te bendiga antes de su muerte.




Geneza 27 :11


 rom Iacov a răspuns mamei sale: 'Iată, fratele meu Esau este păros, iar eu n'am păr deloc. 


rev Y Jacob dijo á Rebeca su madre: He aquí Esaú mi hermano es hombre velloso, y yo lampiño:




Geneza 27 :12


 rom Poate că tatăl meu mă va pipăi, şi voi trece drept mincinos înaintea lui, şi, în loc de binecuvîntare, voi face să vină peste mine blestemul.' 


rev Quizá me tentará mi padre, y me tendrá por burlador, y traeré sobre mí maldición y no bendición.




Geneza 27 :13


 rom Mamă-sa i- a zis: 'Blestemul acesta, fiule, să cadă peste mine! Ascultă numai sfatul meu, şi du-te de adu-mi- i.' 


rev Y su madre respondió: Hijo mío, sobre mí tu maldición: solamente obedece á mi voz, y ve y tráemelos.




Geneza 27 :14


 rom Iacov s'a dus de i- a luat, şi i- a adus mamei sale, care a făcut o mîncare, cum îi plăcea tatălui său. 


rev Entonces él fué, y tomó, y trájolos á su madre: y su madre hizo guisados, como su padre gustaba.




Geneza 27 :15


 rom În urmă, Rebeca a luat hainele cele bune ale lui Esau, fiul ei cel mai mare, cari se găseau acasă, şi le- a pus pe Iacov, fiul ei cel mai tînăr. 


rev Y tomó Rebeca los vestidos de Esaú su hijo mayor, los preciosos, que ella tenía en casa, y vistió á Jacob su hijo menor:




Geneza 27 :16


 rom I- a acoperit cu pielea iezilor mînile şi gîtul, care era fără păr. 


rev E hízole vestir sobre sus manos y sobre la cerviz donde no tenía vello, las pieles de los cabritos de las cabras;




Geneza 27 :17


 rom Şi a dat în mîna fiului său Iacov mîncarea gustoasă şi pînea, pe cari le pregătise. 


rev Y entregó los guisados y el pan que había aderezado, en mano de Jacob su hijo.




Geneza 27 :18


 rom El a venit la tatăl său, şi a zis: 'Tată!' 'Iată-mă', a zis Isaac. 'Cine eşti tu, fiule?' 


rev Y él fué á su padre, y dijo: Padre mío: y él respondió: Heme aquí, ¿quién eres, hijo mío?




Geneza 27 :19


 rom Iacov a răspuns tatălui său: 'Eu sînt Esau, fiul tău cel mai mare; am făcut ce mi-ai spus. Scoală-te, rogu-te, şezi de mănîncă din vînatul meu, pentru ca să mă binecuvinteze sufletul tău!' 


rev Y Jacob dijo á su padre: Yo soy Esaú tu primogénito; he hecho como me dijiste: levántate ahora, y siéntate, y come de mi caza, para que me bendiga tu alma.




Geneza 27 :20


 rom Isaac a zis fiului său: 'Cum, l-ai şi găsit, fiule?' Şi Iacov a răspuns: 'Domnul, Dumnezeul tău, mi l- a scos înainte.' 


rev Entonces Isaac dijo á su hijo: ¿Cómo es que la hallaste tan presto, hijo mío? Y él respondió: Porque Jehová tu Dios hizo que se encontrase delante de mí.




Geneza 27 :21


 rom Isaac a zis lui Iacov: 'Apropie-te dar, să te pipăi, fiule, ca să ştiu dacă eşti cu adevărat fiul meu Esau, sau nu.' 


rev E Isaac dijo á Jacob: Acércate ahora, y te palparé, hijo mío, por si eres mi hijo Esaú ó no.




Geneza 27 :22


 rom Iacov s'a apropiat de tatăl său Isaac, care l- a pipăit, şi a zis: 'Glasul este glasul lui Iacov, dar mînile sînt mînile lui Esau.' 


rev Y llegóse Jacob á su padre Isaac; y él le palpó, y dijo: La voz es la voz de Jacob, mas las manos, las manos de Esaú.




Geneza 27 :23


 rom Nu l- a cunoscut, pentrucă mînile îi erau păroase, ca mînile fratelui său Esau; şi l- a binecuvîntat. 


rev Y no le conoció, porque sus manos eran vellosas como las manos de Esaú: y le bendijo.




Geneza 27 :24


 rom Isaac a zis: 'Tu eşti deci fiul meu Esau?' Şi Iacov a răspuns: 'Eu sînt.' 


rev Y dijo: ¿Eres tú mi hijo Esaú? Y él respondió: Yo soy.




Geneza 27 :25


 rom Isaac a zis: 'Adu-mi să mănînc din vînatul fiului meu, ca sufletul meu să te binecuvinteze.' Iacov i- a adus, şi el a mîncat; i- a adus şi vin, şi a băut. 


rev Y dijo: Acércamela, y comeré de la caza de mi hijo, para que te bendiga mi alma; y él se la acercó, y comió: trájole también vino, y bebió.




Geneza 27 :26


 rom Atunci tatăl său Isaac i- a zis: 'Apropie-te dar, şi sărută-mă, fiule.' 


rev Y díjole Isaac su padre: Acércate ahora, y bésame, hijo mío.




Geneza 27 :27


 rom Iacov s'a apropiat, şi l- a sărutat. Isaac a simţit mirosul hainelor lui; apoi l- a binecuvîntat, şi a zis: 'Iată, mirosul fiului meu este ca mirosul unui cîmp, pe care l- a binecuvîntat Domnul. 


rev Y él se llegó, y le besó; y olió Isaac el olor de sus vestidos, y le bendijo, y dijo: Mira, el olor de mi hijo Como el olor del campo que Jehová ha bendecido:




Geneza 27 :28


 rom Să-ţi dea Dumnezeu rouă din cer, Şi grăsimea pămîntului, Grîu şi vin din belşug! 


rev Dios, pues, te dé del rocío del cielo, Y de las grosuras de la tierra, Y abundancia de trigo y de mosto.




Geneza 27 :29


 rom Să-ţi fie supuse noroade, Şi neamuri să se închine înaintea ta! Să fii stăpînul fraţilor tăi, Şi fiii mamei tale să se închine înaintea ta! Blestemat să fie oricine te va blestema, Şi binecuvîntat să fie oricine te va binecuvînta.' 


rev Sírvante pueblos, Y naciones se inclinen á ti: Sé señor de tus hermanos, E inclínense á ti los hijos de tu madre: Malditos los que te maldijeren, Y benditos los que te bendijeren.




Geneza 27 :30


 rom Isaac sfîrşise de binecuvîntat pe Iacov, şi abea plecase Iacov dela tatăl său Isaac, cînd fratele său Esau s'a întors dela vînătoare. 


rev Y aconteció, luego que hubo Isaac acabado de bendecir á Jacob, y apenas había salido Jacob de delante de Isaac su padre, que Esaú su hermano vino de su caza.




Geneza 27 :31


 rom A făcut şi el o mîncare gustoasă, pe care a adus- o tatălui său. Şi a zis tatălui său: 'Tată, scoală-te şi mănîncă din vînatul fiului tău, pentruca să mă binecuvinteze sufletul tău!' 


rev E hizo él también guisados, y trajo á su padre, y díjole: Levántese mi padre, y coma de la caza de su hijo, para que me bendiga tu alma.




Geneza 27 :32


 rom Tatăl său Isaac i- a zis: 'Cine eşti tu?' Şi el a răspuns: 'Eu sînt fiul tău cel mai mare, Esau.' 


rev Entonces Isaac su padre le dijo: ¿Quién eres tú? Y él dijo: Yo soy tu hijo, tu primogénito, Esaú.




Geneza 27 :33


 rom Isaac s'a spăimîntat foarte tare, şi a zis: 'Cine este atunci cel ce a prins vînat, şi mi l- a adus? Eu am mîncat din toate, înainte de a veni tu, şi l-am binecuvîntat. Deaceea va rămînea binecuvîntat. 


rev Y Estremecióse Isaac con grande estremecimiento, y dijo: ¿Quién es el que vino aquí, que cogió caza, y me trajo, y comí de todo antes que vinieses? Yo le bendije, y será bendito.




Geneza 27 :34


 rom Cînd a auzit Esau cuvintele tatălui său, a scos mari ţipete, pline de amărăciune, şi a zis tatălui său: 'Binecuvintează-mă şi pe mine, tată!' 


rev Como Esaú oyó las palabras de su padre clamó con una muy grande y muy amarga exclamación, y le dijo: Bendíceme también á mí, padre mío.




Geneza 27 :35


 rom Isaac a zis: 'Fratele tău a venit cu vicleşug, şi ţi- a luat binecuvîntarea.' 


rev Y él dijo: Vino tu hermano con engaño, y tomó tu bendición.




Geneza 27 :36


 rom Esau a zis: 'Da, nu degeaba i-au pus numele Iacov; căci m'a înşelat de două ori. Mi- a luat dreptul de întîi născut, şi iată- l acum că a venit de mi- a luat şi binecuvîntarea!' Şi a zis: 'N-ai păstrat nici o binecuvîntare pentru mine?' 


rev Y él respondió: Bien llamaron su nombre Jacob, que ya me ha engañado dos veces; alzóse con mi primogenitura, y he aquí ahora ha tomado mi bendición. Y dijo: ¿No has guardado bendición para mí?




Geneza 27 :37


 rom Isaac a răspuns, şi a zis lui Esau: 'Iată, l-am făcut stăpîn peste tine, şi i-am dat ca slujitori pe toţi fraţii lui, l-am înzestrat cu grîu şi vin din belşug: ce mai pot face oare pentru tine, fiule?' 


rev Isaac respondió y dijo á Esaú: He aquí yo le he puesto por señor tuyo, y le he dado por siervos á todos sus hermanos: de trigo y de vino le he provisto: ¿qué, pues, te haré á ti ahora, hijo mío?




Geneza 27 :38


 rom Esau a zis tatălui său: 'N'ai decît această singură binecuvîntare, tată? Binecuvintează-mă şi pe mine, tată!' Şi Esau a ridicat glasul şi a plîns. 


rev Y Esaú respondió á su padre: ¿No tienes más que una sola bendición, padre mío? bendíceme también á mí, padre mío. Y alzó Esaú su voz, y lloró.




Geneza 27 :39


 rom Tatăl său Isaac a răspuns, şi i- a zis: 'Iată! Locuinţa ta va fi lipsită de grăsimea pămîntului Şi de roua cerului, de sus. 


rev Entonces Isaac su padre habló y díjole: He aquí será tu habitación en grosuras de la tierra, Y del rocío de los cielos de arriba;




Geneza 27 :40


 rom Vei trăi din sabia ta, Şi vei sluji fratelui tău; Dar cînd te vei răscula, Vei scutura jugul lui de pe gîtul tău!' 


rev Y por tu espada vivirás, y á tu hermano servirás: Y sucederá cuando te enseñorees, Que descargarás su yugo de tu cerviz.




Geneza 27 :41


 rom Esau a prins ură pe Iacov, din pricina binecuvîntării, cu care- l binecuvîntase tatăl său. Şi Esau zicea în inima sa: 'Zilele de bocet pentru tatăl meu sînt aproape, şi apoi am să ucid pe fratele meu Iacov.' 


rev Y aborreció Esaú á Jacob por la bendición con que le había bendecido, y dijo en su corazón: Llegarán los días del luto de mi padre, y yo mataré á Jacob mi hermano.




Geneza 27 :42


 rom Şi au spus Rebecii cuvintele lui Esau, fiul ei cel mai mare. Ea a trimes atunci de a chemat pe Iacov, fiul ei cel mai tînăr, şi i- a zis: 'Iată, fratele tău Esau vrea să se răsbune pe tine, omorîndu-te. 


rev Y fueron dichas á Rebeca las palabras de Esaú su hijo mayor: y ella envió y llamó á Jacob su hijo menor, y díjole: He aquí, Esaú tu hermano se consuela acerca de ti con la idea de matarte.




Geneza 27 :43


 rom Acum, fiule, ascultă sfatul meu: scoală-te, fugi la fratele meu Laban în Haran; 


rev Ahora pues, hijo mío, obedece á mi voz; levántate, y húyete á Labán mi hermano, á Harán.




Geneza 27 :44


 rom şi rămîi la el cîtăva vreme, pînă se va potoli mînia fratelui tău, 


rev Y mora con él algunos días, hasta que el enojo de tu hermano se mitigue;




Geneza 27 :45


 rom pînă va trece dela tine urgia fratelui tău, şi va uita ce i-ai făcut. Atunci voi trimete să te cheme. Pentru ce să fiu lipsită de voi amîndoi într'o zi?' 


rev Hasta que se aplaque la ira de tu hermano contra ti, y se olvide de lo que le has hecho: yo enviaré entonces, y te traeré de allá: ¿por qué seré privada de vosotros ambos en un día?




Geneza 27 :46


 rom Rebeca a zis lui Isaac: 'M'am scîrbit de viaţă, din pricina fetelor lui Het. Dacă Iacov va lua o asemenea nevastă, dintre fetele lui Het, dintre fetele ţării acesteia, la ce-mi mai este bună viaţa?' 


rev Y dijo Rebeca á Isaac: Fastidio tengo de mi vida, á causa de las hijas de Heth. Si Jacob toma mujer de las hijas de Heth, como éstas, de las hijas de esta tierra, ¿para qué quiero la vida?
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Geneza 28 :1


 rom Isaac a chemat pe Iacov, l- a binecuvîntat, şi i- a dat porunca aceasta: 'Să nu-ţi iei nevastă dintre fetele lui Canaan. 


rev ENTONCES Isaac llamó á Jacob, y bendíjolo, y mandóle diciendo: No tomes mujer de las hijas de Canaán.




Geneza 28 :2


 rom Scoală-te, du-te la Padan-Aram, în casa lui Betuel, tatăl mamei tale, şi ia-ţi de acolo o nevastă, dintre fetele lui Laban, fratele mamei tale. 


rev Levántate, ve á Padan-aram, á casa de Bethuel, padre de tu madre, y toma allí mujer de las hijas de Labán, hermano de tu madre.




Geneza 28 :3


 rom Dumnezeul cel atotputernic să te binecuvinteze, să te facă să creşti şi să te înmulţeşti, ca să ajungi o ceată de noroade! 


rev Y el Dios omnipotente te bendiga y te haga fructificar, y te multiplique, hasta venir á ser congregación de pueblos;




Geneza 28 :4


 rom Să-ţi dea binecuvîntarea lui Avraam, ţie şi seminţei tale cu tine, ca să stăpîneşti ţara în care locuieşti ca străin, şi pe care a dat- o lui Avraam.' 


rev Y te dé la bendición de Abraham, y á tu simiente contigo, para que heredes la tierra de tus peregrinaciones, que Dios dió á Abraham.




Geneza 28 :5


 rom Şi Isaac a trimes pe Iacov, care s'a dus la Padan-Aram, la Laban, fiul lui Betuel, Arameul, fratele Rebecii, mama lui Iacov şi a lui Esau. 


rev Así envió Isaac á Jacob, el cual fué á Padan-aram, á Labán, hijo de Bethuel Arameo, hermano de Rebeca, madre de Jacob y de Esaú.




Geneza 28 :6


 rom Esau a văzut că Isaac binecuvîntase pe Iacov, şi- l trimesese la Padan-Aram, ca să-şi ia nevastă de acolo, şi că, binecuvîntîndu- l, îi dăduse porunca aceasta: 'Să nu-ţi iei nevastă dintre fetele lui Canaan.' 


rev Y vió Esaú cómo Isaac había bendecido á Jacob, y le había enviado á Padan-aram, para tomar para sí mujer de allí; y que cuando le bendijo, le había mandado, diciendo: No tomarás mujer de las hijas de Canaán;




Geneza 28 :7


 rom A văzut că Iacov ascultase de tatăl său şi de mama sa, şi plecase la Padan-Aram. 


rev Y que Jacob había obedecido á su padre y á su madre, y se había ido á Padan-aram.




Geneza 28 :8


 rom Esau a înţeles astfel că fetele lui Canaan nu- i plăceau tatălui său Isaac. 


rev Vió asimismo Esaú que las hijas de Canaán parecían mal á Isaac su padre;




Geneza 28 :9


 rom Şi Esau s'a dus la Ismael. El a mai luat de nevastă, pe lîngă nevestele pe cari le avea, pe Mahalat, fata lui Ismael, fiul lui Avraam, şi sora lui Nebaiot. 


rev Y fuése Esaú á Ismael, y tomó para sí por mujer á Mahaleth, hija de Ismael, hijo de Abraham, hermana de Nabaioth, además de sus otras mujeres.




Geneza 28 :10


 rom Iacov a plecat din Beer-Şeba, şi şi- a luat drumul spre Haran. 


rev Y salió Jacob de Beer-seba, y fué á Harán;




Geneza 28 :11


 rom A ajuns într'un loc unde a rămas peste noapte, căci asfinţise soarele. A luat o piatră de acolo, a pus- o căpătîi, şi s'a culcat în locul acela. 


rev Y encontró con un lugar, y durmió allí porque ya el sol se había puesto: y tomó de las piedras de aquel paraje y puso á su cabecera, y acostóse en aquel lugar.




Geneza 28 :12


 rom Şi a visat o scară rezemată de pămînt, al cărei vîrf ajungea pînă la cer. Îngerii lui Dumnezeu se suiau şi se pogorau pe scara aceea. 


rev Y soñó, y he aquí una escala que estaba apoyada en tierra, y su cabeza tocaba en el cielo: y he aquí ángeles de Dios que subían y descendían por ella.




Geneza 28 :13


 rom Şi Domnul stătea deasupra ei, şi zicea: 'Eu sînt Domnul, Dumnezeul tatălui tău Avraam, şi Dumnezeul lui Isaac.' Pămîntul pe care eşti culcat, ţi- l voi da ţie şi seminţei tale. 


rev Y he aquí, Jehová estaba en lo alto de ella, el cual dijo: Yo soy Jehová, el Dios de Abraham tu padre, y el Dios de Isaac: la tierra en que estás acostado te la daré á ti y á tu simiente.




Geneza 28 :14


 rom Sămînţa ta va fi ca pulberea pămîntului; te vei întinde la apus şi la răsărit, la mează-noapte şi la mează-zi; şi toate familiile pămîntului vor fi binecuvîntate în tine şi în sămînţa ta. 


rev Y será tu simiente como el polvo de la tierra, y te extenderás al occidente, y al oriente, y al aquilón, y al mediodía; y todas las familias de la tierra serán benditas en ti y en tu simiente.




Geneza 28 :15


 rom Iată, Eu sînt cu tine; te voi păzi pretutindeni pe unde vei merge, şi te voi aduce înapoi în ţara aceasta; căci nu te voi părăsi, pînă nu voi împlini ce-ţi spun.' 


rev Y he aquí, yo soy contigo, y te guardaré por donde quiera que fueres, y te volveré á esta tierra; porque no te dejaré hasta tanto que haya hecho lo que te he dicho.




Geneza 28 :16


 rom Iacov s'a trezit din somn, şi a zis: 'Cu adevărat, Domnul este în locul acesta, şi eu n'am ştiut.' 


rev Y despertó Jacob de su sueño dijo: Ciertamente Jehové está en este lugar, y yo no lo sabía.




Geneza 28 :17


 rom I- a fost frică, şi a zis: 'Cît de înfricoşat este locul acesta! Aici este casa lui Dumnezeu, aici este poarta cerurilor!' 


rev Y tuvo miedo, y dijo: ­Cuán terrible es este lugar! No es otra cosa que casa de Dios, y puerta del cielo.




Geneza 28 :18


 rom Şi Iacov s'a sculat dis de dimineaţă, a luat piatra pe care o pusese căpătîi, a pus- o ca stîlp de aducere aminte, şi a turnat untdelemn pe vîrful ei. 


rev Y levantóse Jacob de mañana, y tomó la piedra que había puesto de cabecera, y alzóla por título, y derramó aceite encima de ella.




Geneza 28 :19


 rom A dat locului acestuia numele Betel; dar mai înainte cetatea se chema Luz. 


rev Y llamó el nombre de aquel lugar Beth-el, bien que Luz era el nombre de la ciudad primero.




Geneza 28 :20


 rom Iacov a făcut o juruinţă, şi a zis: 'Dacă va fi Dumnezeu cu mine şi mă va păzi în timpul călătoriei pe care o fac, dacă-mi va da pîne să mănînc şi haine să mă îmbrac, 


rev E hizo Jacob voto, diciendo: Si fuere Dios conmigo, y me guardare en este viaje que voy, y me diere pan para comer y vestido para vestir,




Geneza 28 :21


 rom şi dacă mă voi întoarce în pace în casa tatălui meu, atunci Domnul va fi Dumnezeul meu; 


rev Y si tornare en paz á casa de mi padre, Jehová será mi Dios,




Geneza 28 :22


 rom piatra aceasta, pe care am pus- o ca stîlp de aducere aminte, va fi casa lui Dumnezeu, şi Îţi voi da a zecea parte din tot ce-mi vei da.' 


rev Y esta piedra que he puesto por título, será casa de Dios: y de todo lo que me dieres, el diezmo lo he de apartar para ti.
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Geneza 29 :1


 rom Iacov a pornit la drum, şi s'a dus în ţara celor ce locuiesc la Răsărit. 


rev Y SIGUIO Jacob su camino, y fué á la tierra de los orientales.




Geneza 29 :2


 rom S'a uitat înainte, şi iată că pe cîmp era o fîntînă; şi lîngă ea erau trei turme de oi, cari se odihneau; căci la fîntîna aceasta obicinuiau ciobanii să-şi adape turmele. Şi piatra de pe gura fîntînii era mare. 


rev Y miró, y vió un pozo en el campo: y he aquí tres rebaños de ovejas que yacían cerca de él; porque de aquel pozo abrevaban los ganados: y había una gran piedra sobre la boca del pozo.




Geneza 29 :3


 rom Toate turmele se strîngeau acolo; ciobanii prăvăleau piatra de pe gura fîntînii, adăpau turmele, şi apoi puneau piatra iarăş la loc pe gura fîntînii. 


rev Y juntábanse allí todos los rebaños; y revolvían la piedra de sobre la boca del pozo, y abrevaban las ovejas; y volvían la piedra sobre la boca del pozo á su lugar.




Geneza 29 :4


 rom Iacov a zis păstorilor: 'Fraţilor, de unde sînteţi?' 'Din Haran,' au răspuns ei. 


rev Y díjoles Jacob: Hermanos míos, ¿de dónde sois? Y ellos respondieron: De Harán somos.




Geneza 29 :5


 rom El le- a zis: 'Cunoaşteţi pe Laban, fiul lui Nahor?' 'Îl cunoaştem,' i-au răspuns ei. 


rev Y él les dijo: ¿Conocéis á Labán, hijo de Nachôr? Y ellos dijeron: Sí, le conocemos.




Geneza 29 :6


 rom El le- a zis: 'Este sănătos?' 'Sănătos', au răspuns ei. Şi tocmai atunci venea Rahela, fata lui, cu oile. 


rev Y él les dijo: ¿Tiene paz? Y ellos dijeron: Paz; y he aquí Rachêl su hija viene con el ganado.




Geneza 29 :7


 rom El a zis: 'Iată, soarele este încă sus, şi- i prea devreme ca să strîngeţi vitele: adăpaţi oile, apoi duceţi-vă şi paşteţi-le iarăş.' 


rev Y él dijo: He aquí el día es aún grande; no es tiempo todavía de recoger el ganado; abrevad las ovejas, é id á apacentarlas.




Geneza 29 :8


 rom Ei au răspuns: 'Nu putem, pînă nu se vor strînge toate turmele; atunci se prăvăleşte piatra de pe gura fîntînii, şi vom adăpa oile.' 


rev Y ellos respondieron: No podemos, hasta que se junten todos los ganados, y remuevan la piedra de sobre la boca del pozo, para que abrevemos las ovejas.




Geneza 29 :9


 rom Pe cînd le vorbea el încă, vine Rahela cu oile tatălui său; căci ea le păzea. 


rev Estando aún él hablando con ellos Rachêl vino con el ganado de su padre, porque ella era la pastora.




Geneza 29 :10


 rom Cînd a văzut Iacov pe Rahela, fata lui Laban, fratele mamei sale, şi turma lui Laban, fratele mamei sale, s'a apropiat, a prăvălit piatra de pe gura fîntînii, şi a adăpat turma lui Laban, fratele mamei sale. 


rev Y sucedió que, como Jacob vió á Rachêl, hija de Labán hermano de su madre, y á las ovejas de Labán, el hermano de su madre, llegóse Jacob, y removió la piedra de sobre la boca del pozo, y abrevó el ganado de Labán hermano de su madre.




Geneza 29 :11


 rom Apoi Iacov a sărutat pe Rahela, şi a început să plîngă tare. 


rev Y Jacob besó á Rachêl, y alzó su voz, y lloró.




Geneza 29 :12


 rom Iacov a spus Rahelei că este rudă cu tatăl ei, că este fiul Rebecii. Şi ea a dat fuga de a spus tatălui său. 


rev Y Jacob dijo á Rachêl como él era hermano de su padre, y como era hijo de Rebeca: y ella corrió, y dió las nuevas á su padre.




Geneza 29 :13


 rom Cum a auzit Laban de Iacov, fiul sorei sale, i- a alergat înainte, l- a îmbrăţişat, l- a sărutat, şi l- a adus în casă. Iacov a istorisit lui Laban toate cele întîmplate. 


rev Y así que oyó Labán las nuevas de Jacob, hijo de su hermana, corrió á recibirlo, y abrazólo, y besólo, y trájole á su casa: y él contó á Labán todas estas cosas.




Geneza 29 :14


 rom Şi Laban i- a zis: 'Cu adevărat, tu eşti os din oasele mele, şi carne din carnea mea!' Iacov a stat la Laban o lună. 


rev Y Labán le dijo: Ciertamente hueso mío y carne mía eres. Y estuvo con él el tiempo de un mes.




Geneza 29 :15


 rom Apoi Laban a zis lui Iacov: 'Fiindcă eşti rudă cu mine, să-mi slujeşti oare degeaba? Spune-mi ce simbrie vrei?' 


rev Entonces dijo Labán á Jacob: ¿Por ser tú mi hermano, me has de servir de balde? declárame qué será tu salario.




Geneza 29 :16


 rom Laban însă avea două fete: cea mai mare se numea Lea, şi cea mai mică Rahela. 


rev Y Labán tenía dos hijas: el nombre de la mayor era Lea, y el nombre de la menor, Rachêl.




Geneza 29 :17


 rom Lea avea ochii slabi; dar Rahela era frumoasă la statură şi mîndră la faţă. 


rev Y los ojos de Lea eran tiernos, pero Rachêl era de lindo semblante y de hermoso parecer.




Geneza 29 :18


 rom Iacov iubea pe Rahela, şi a zis: 'Îţi voi sluji şapte ani pentru Rahela, fata ta cea mai mică.' 


rev Y Jacob amó á Rachêl, y dijo: Yo te serviré siete años por Rachêl tu hija menor.




Geneza 29 :19


 rom Şi Laban a răspuns: 'Mai bine să ţi- o dau ţie, decît s'o dau altuia. Rămîi la mine!' 


rev Y Labán respondió: Mejor es que te la dé á ti, que no que la dé á otro hombre: estáte conmigo.




Geneza 29 :20


 rom Astfel Iacov a slujit şapte ani pentru Rahela; şi anii aceştia i s'au părut ca vreo cîteva zile, pentrucă o iubea. 


rev Así sirvió Jacob por Rachêl siete años: y pareciéronle como pocos días, porque la amaba.




Geneza 29 :21


 rom În urmă Iacov a zis lui Laban: 'Dă-mi nevasta, căci mi s- a împlinit sorocul, ca să intru la ea.' 


rev Y dijo Jacob á Labán: Dame mi mujer, porque mi tiempo es cumplido para que cohabite con ella.




Geneza 29 :22


 rom Laban a adunat pe toţi oamenii locului şi a făcut un ospăţ. 


rev Entonces Labán juntó á todos los varones de aquel lugar, é hizo banquete.




Geneza 29 :23


 rom Seara, a luat pe fiică-sa Lea, şi a adus- o la Iacov, care s- a culcat cu ea. 


rev Y sucedió que á la noche tomó á Lea su hija, y se la trajo: y él entró á ella.




Geneza 29 :24


 rom Şi Laban a dat ca roabă fetei sale Lea pe roaba sa Zilpa. 


rev Y dió Labán su sierva Zilpa á su hija Lea por criada.




Geneza 29 :25


 rom A doua zi dimineaţă, iată că era Lea. Atunci Iacov a zis lui Laban: 'Ce mi-ai făcut? Nu ţi-am slujit oare pentru Rahela? Pentru ce m'ai înşelat?' 


rev Y venida la mañana, he aquí que era Lea: y él dijo á Labán: ¿Qué es esto que me has hecho? ¿no te he servido por Rachêl? ¿por qué, pues, me has engañado?




Geneza 29 :26


 rom Laban a răspuns: 'În locul acesta nu- i obicei să se dea cea mai tînără înaintea celei mai mari. 


rev Y Labán respondió: No se hace así en nuestro lugar, que se dé la menor antes de la mayor.




Geneza 29 :27


 rom Isprăveşte săptămîna cu aceasta, şi-ţi vom da şi pe cealaltă pentru slujba, pe care o vei mai face la mine alţi şapte ani.' 


rev Cumple la semana de ésta, y se te dará también la otra, por el servicio que hicieres conmigo otros siete años.




Geneza 29 :28


 rom Iacov a făcut aşa, şi a isprăvit săptămîna cu Lea; apoi Laban i- a dat de nevastă pe fiică-sa Rahela. 


rev E hizo Jacob así, y cumplió la semana de aquélla: y él le dió á Rachêl su hija por mujer.




Geneza 29 :29


 rom Şi Laban a dat ca roabă fetei sale Rahela, pe roaba sa Bilha. 


rev Y dió Labán á Rachêl su hija por criada á su sierva Bilha.




Geneza 29 :30


 rom Iacov a intrat şi la Rahela, pe care o iubea mai mult decît pe Lea; şi a mai slujit la Laban alţi şapte ani. 


rev Y entró también á Rachêl: y amóla también más que á Lea: y sirvió con él aún otros siete años.




Geneza 29 :31


 rom Domnul a văzut că Lea nu era iubită; şi a făcut- o să aibă copii, pe cînd Rahela era stearpă. 


rev Y vió Jehová que Lea era aborrecida, y abrió su matriz; pero Rachêl era estéril.




Geneza 29 :32


 rom Lea a rămas însărcinată, şi a născut un fiu, căruia i- a pus numele Ruben(Vedeţi fiu); 'căci', a zis ea, 'Domnul a văzut mîhnirea mea, şi acum bărbatul meu are să mă iubească negreşit.' 


rev Y concibió Lea, y parió un hijo, y llamó su nombre Rubén, porque dijo: Ya que ha mirado Jehová mi aflicción; ahora por tanto me amará mi marido.




Geneza 29 :33


 rom A rămas iarăş însărcinată, şi a născut un fiu; şi a zis: 'Domnul a auzit că nu eram iubită, şi mi- a dat şi pe acesta.' De aceea, i- a pus numele Simeon(Ascultare). 


rev Y concibió otra vez, y parió un hijo, y dijo: Por cuanto oyó Jehová que yo era aborrecida, me ha dado también éste. Y llamó su nombre Simeón.




Geneza 29 :34


 rom Iar a rămas însărcinată, şi a născut un fiu; şi a zis: 'De data aceasta, bărbatul meu se va alipi de mine, căci i-am născut trei fii.' De aceea i- a pus numele Levi(Alipire). 


rev Y concibió otra vez, y parió un hijo, y dijo: Ahora esta vez se unirá mi marido conmigo, porque le he parido tres hijos: por tanto, llamó su nombre Leví.




Geneza 29 :35


 rom A rămas iarăş însărcinată, şi a născut un fiu; şi a zis: 'De data aceasta, voi lăuda pe Domnul.' Deaceea i- a pus numele Iuda(Lăudat fie Domnul). Şi a încetat să mai nască. 


rev Y concibió ota vez, y parió un hijo, y dijo: Esta vez alabaré á Jehová: por esto llamó su nombre Judá: y dejó de parir.
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Geneza 30 :1


 rom Cînd a văzut Rahela că nu face copii lui Iacov, a pismuit pe soru-sa, şi a zis lui Iacov: 'Dă-mi copii, ori mor!' 


rev Y VIENDO Rachêl que no daba hijos á Jacob, tuvo envidia de su hermana, y decía á Jacob: Dame hijos, ó si no, me muero.




Geneza 30 :2


 rom Iacov s'a mîniat pe Rahela, şi a zis: 'Sînt eu oare în locul lui Dumnezeu, care te- a oprit să ai copii?' 


rev Y Jacob se enojaba contra Rachêl, y decía: ¿Soy yo en lugar de Dios, que te impidió el fruto de tu vientre?




Geneza 30 :3


 rom Ea a zis: 'Iată roaba mea Bilha; culcă-te cu ea, ca să nască pe genunchii mei, şi să am şi eu copii prin ea.' 


rev Y ella dijo: He aquí mi sierva Bilha; entra á ella, y parirá sobre mis rodillas, y yo también tendré hijos de ella.




Geneza 30 :4


 rom Şi i- a dat de nevastă pe roaba ei Bilha; şi Iacov s'a culcat cu ea. 


rev Así le dió á Bilha su sierva por mujer; y Jacob entró á ella.




Geneza 30 :5


 rom Bilha a rămas însărcinată, şi a născut lui Iacov un fiu. 


rev Y concibió Bilha, y parió á Jacob un hijo.




Geneza 30 :6


 rom Rahela a zis: 'Mi- a făcut Dumnezeu dreptate, şi mi- a auzit glasul, şi mi- a dăruit un fiu.' De aceea i- a pus numele Dan(A judecat). 


rev Y dijo Rachêl: Juzgóme Dios, y también oyó mi voz, y dióme un hijo. Por tanto llamó su nombre Dan.




Geneza 30 :7


 rom Bilha, roaba Rahelii, a rămas iar însărcinată, şi a născut lui Iacov un al doilea fiu. 


rev Y concibió otra vez Bilha, la sierva de Rachêl, y parió el hijo segundo á Jacob.




Geneza 30 :8


 rom Rahela a zis: 'Am luptat cu Dumnezeu împotriva sorei mele, şi am biruit.' Deaceea i- a pus numele Neftali(Luptele lui Dumnezeu). 


rev Y dijo Rachêl: Con luchas de Dios he contendido con mi hermana, y he vencido. Y llamó su nombre Nephtalí.




Geneza 30 :9


 rom Cînd a văzut Lea că nu mai naşte, a luat pe roaba sa Zilpa, şi a dat- o lui Iacov de nevastă. 


rev Y viendo Lea que había dejado de parir, tomó á Zilpa su sierva, y dióla á Jacob por mujer.




Geneza 30 :10


 rom Zilpa, roaba Leii, a născut lui Iacov un fiu. 


rev Y Zilpa, sierva de Lea, parió á Jacob un hijo.




Geneza 30 :11


 rom 'Cu noroc!' a zis Lea. De aceea i- a pus numele Gad(Noroc). 


rev Y dijo Lea: Vino la ventura. Y llamó su nombre Gad.




Geneza 30 :12


 rom Zilpa, roaba Leii, a născut un al doilea fiu lui Iacov. 


rev Y Zilpa, la sirva de Lea, parió otro hijo á Jacob.




Geneza 30 :13


 rom 'Ce fericită sînt!' a zis Lea; 'căci femeile mă vor numi fericită.` De aceea i- a pus numele Aşer(Fericit). 


rev Y dijo Lea: Para dicha mía; porque las mujeres me dirán dichosa: y llamó su nombre Aser.




Geneza 30 :14


 rom Ruben a ieşit odată afară, pe vremea seceratului grîului, şi a găsit mandragore pe cîmp. Le- a adus mamei sale Lea. Atunci Rahela a zis Leii: 'Dă-mi, te rog, din mandragorele fiului tău.' 


rev Y fué Rubén en tiempo de la siega de los trigos, y halló mandrágoras en el campo, y trájolas á Lea su madre: y dijo Rachêl á Lea: Ruégote que me des de las mandrágoras de tu hijo.




Geneza 30 :15


 rom Ea i- a răspuns: 'Nu-ţi ajunge că mi-ai luat bărbatul, de vrei să iei şi mandragorele fiului meu?' Şi Rahela a zis: 'Ei bine! poate să se culce cu tine în noaptea aceasta, pentru mandragorele fiului tău.' 


rev Y ella respondió: ¿Es poco que hayas tomado mi marido, sino que también te has de llevar las mandrágoras de mi hijo? Y dijo Rachêl: Pues dormirá contigo esta noche por las mandrágoras de tu hijo.




Geneza 30 :16


 rom Seara, pe cînd se întorcea Iacov dela cîmp, Lea i- a ieşit înainte, şi a zis: 'La mine ai să vii, căci te-am cumpărat cu mandragorele fiului meu.' Şi în noaptea aceea s'a culcat cu ea. 


rev Y cuando Jacob volvía del campo á la tarde, salió Lea á él, y le dijo: A mí has de entrar, porque á la verdad te he alquilado por las mandrágoras de mi hijo. Y durmió con ella aquella noche.




Geneza 30 :17


 rom Dumnezeu a ascultat pe Lea, care a rămas însărcinată, şi a născut lui Iacov al cincilea fiu. 


rev Y oyó Dios á Lea: y concibió, y parió á Jacob el quinto hijo.




Geneza 30 :18


 rom Lea a zis: 'M'a răsplătit Dumnezeu, pentrucă am dat bărbatului meu pe roaba mea.' De aceea i- a pus numele Isahar(Răsplătire). 


rev Y dijo Lea: Dios me ha dado mi recompensa, por cuanto dí mi sierva á mi marido: por eso llamó su nombre Issachâr.




Geneza 30 :19


 rom Lea a rămas iarăş însărcinată, şi a născut un al şaselea fiu lui Iacov. 


rev Y concibió Lea otra vez, y parió el sexto hijo á Jacob.




Geneza 30 :20


 rom Lea a zis: 'Frumos dar mi- a dat Dumnezeu! De data aceasta, bărbatul meu va locui cu mine, căci i-am născut şase fii.' Deaceea i- a pus numele Zabulon(Locuinţă). 


rev Y dijo Lea: Dios me ha dado una buena dote: ahora morará conmigo mi marido, porque le he parido seis hijos: y llamó su nombre Zabulón.




Geneza 30 :21


 rom În urmă, a născut o fată, căreia i- a pus numele Dina(Judecată). 


rev Y después parió una hija, y llamó su nombre Dina.




Geneza 30 :22


 rom Dumnezeu Şi- a adus aminte de Rahela, a ascultat- o, şi a făcut- o să aibă copii. 


rev Y acordóse Dios de Rachêl, y oyóla Dios, y abrió su matriz.




Geneza 30 :23


 rom Ea a rămas însărcinată, şi a născut un fiu; şi a zis: 'Mi- a luat Dumnezeu ocara!' 


rev Y concibió, y parió un hijo: y dijo: Quitado ha Dios mi afrenta:




Geneza 30 :24


 rom Şi i- a pus numele Iosif(Adaos), zicînd: 'Domnul să-mi mai adauge un fiu!' 


rev Y llamó su nombre José, diciendo: Añádame Jehová otro hijo.




Geneza 30 :25


 rom După ce a născut Rahela pe Iosif, Iacov a zis lui Laban: 'Lasă-mă să plec, ca să mă duc acasă, în ţara mea. 


rev Y aconteció, cuando Rachêl hubo parido á José, que Jacob dijo á Labán: Envíame, é iré á mi lugar, y á mi tierra.




Geneza 30 :26


 rom Dă-mi nevestele şi copiii, pentru cari ţi-am slujit, şi voi pleca; fiindcă ştii ce slujbă ţi-am făcut.' 


rev Dame mis mujeres y mis hijos, por las cuales he servido contigo, y déjame ir; pues tú sabes los servicios que te he hecho.




Geneza 30 :27


 rom Laban i- a zis: 'Dacă am căpătat trecere înaintea ta, mai zăboveşte; văd bine că Domnul m'a binecuvîntat din pricina ta; 


rev Y Labán le respondió: Halle yo ahora gracia en tus ojos, y quédate; experimentado he que Jehová me ha bendecido por tu causa.




Geneza 30 :28


 rom hotărăşte-mi simbria ta, şi ţi- o voi da.' 


rev Y dijo: Señálame tu salario, que yo lo daré.




Geneza 30 :29


 rom Iacov i- a răspuns: 'Ştii cum ţi-am slujit, şi cum ţi-au propăşit vitele cu mine; 


rev Y él respondió: Tú sabes cómo te he servido, y cómo ha estado tu ganado conmigo;




Geneza 30 :30


 rom căci puţinul pe care- l aveai înainte de venirea mea, a crescut mult, şi Domnul te- a binecuvîntat ori încotro am mers eu. Acum, cînd am să muncesc şi pentru casa mea?' 


rev Porque poco tenías antes de mi venida, y ha crecido en gran número; y Jehová te ha bendecido con mi llegada: y ahora ¿cuándo tengo de hacer yo también por mi propia casa?




Geneza 30 :31


 rom Laban a zis: 'Ce să-ţi dau?' Şi Iacov a răspuns: 'Să nu-mi dai nimic. Dacă te învoieşti cu ce-ţi voi spune, îţi voi paşte turma şi mai departe, şi o voi păzi. 


rev Y él dijo: ¿Qué te daré? Y respondió Jacob: No me des nada: si hicieres por mí esto, volveré á apacentar tus ovejas.




Geneza 30 :32


 rom Azi am să trec prin toată turma ta; am să pun deoparte din oi orice miel sein şi pestriţ şi orice miel negru, şi din capre tot ce este pestriţ şi sein. Aceasta să fie simbria mea. 


rev Yo pasaré hoy por todas tus ovejas, poniendo aparte todas las reses manchadas y de color vario, y todas las reses de color oscuro entre las ovejas, y las manchadas y de color vario entre las cabras; y esto será mi salario.




Geneza 30 :33


 rom Iată cum se va dovedi cinstea mea: deacum încolo, cînd ai să vii să-mi vezi simbria, tot ce nu va fi sein şi pestriţ între capre şi negru între miei, şi se va găsi la mine, să fie socotit ca furat.' 


rev Así responderá por mí mi justicia mañana cuando me viniere mi salario delante de ti: toda la que no fuere pintada ni manchada en las cabras y de color oscuro en las ovejas mías, se me ha de tener por de hurto.




Geneza 30 :34


 rom Laban a zis: 'Bine! fie aşa cum ai zis.' 


rev Y dijo Labán: Mira, ojalá fuese como tú dices.




Geneza 30 :35


 rom În aceeaş zi, a pus deoparte ţapii bălţaţi şi pestriţi, toate caprele seine şi pestriţe, toate cele ce aveau alb pe ele, şi toţi mieii cari erau negri. Le- a dat în mînile fiilor săi. 


rev Y apartó aquel día los machos de cabrío rayados y manchados; y todas las cabras manchadas y de color vario, y toda res que tenía en sí algo de blanco, y todas las de color oscuro entre las ovejas, y púsolas en manos de sus hijos;




Geneza 30 :36


 rom Apoi a pus o depărtare de trei zile de drum între el şi Iacov; şi Iacov păştea celelalte oi ale lui Laban. 


rev Y puso tres días de camino entre sí y Jacob: y Jacob apacentaba las otras ovejas de Labán.




Geneza 30 :37


 rom Iacov a luat nuiele verzi de plop, de migdal şi de platan; a despoiat de pe ele făşii de coajă, şi a făcut să se vadă albeaţa care era pe nuiele. 


rev Y tomóse Jacob varas de álamo verdes, y de avellano, y de castaño, y descortezó en ellas mondaduras blancas, descubriendo así lo blanco de las varas.




Geneza 30 :38


 rom Apoi a pus nuielele, pe cari le despoiase de coajă în jgheaburi, în adăpători, subt ochii oilor cari veneau să bea, ca atunci cînd vor veni să bea, să zămislească. 


rev Y puso las varas que había mondado en las pilas, delante del ganado, en los abrevaderos del agua donde venían á beber las ovejas, las cuales se recalentaban viniendo á beber.




Geneza 30 :39


 rom Oile zămisleau uitîndu-se la nuiele, şi făceu miei bălţaţi, seini şi pestriţi. 


rev Y concebían las ovejas delante de las varas, y parían borregos listados, pintados y salpicados de diversos colores.




Geneza 30 :40


 rom Iacov despărţea mieii aceştia, şi abătea feţele oilor din turma lui Laban către cele seine şi bălţate. Şi- a făcut astfel turme deosebite, pe cari nu le- a împreunat cu turma lui Laban. 


rev Y apartaba Jacob los corderos, y poníalos con su rebaño, los listados, y todo lo que era oscuro en el hato de Labán. Y ponía su hato aparte, y no lo ponía con las ovejas de Labán.




Geneza 30 :41


 rom Oridecîteori se înferbîntau oile cele mai tari, Iacov punea nuielele în jghiaburi, subt ochii oilor, ca ele să zămislească uitîndu-se la nuiele. 


rev Y sucedía que cuantas veces se recalentaban las tempranas, Jacob ponía las varas delante de las ovejas en las pilas, para que concibiesen á la vista de las varas.




Geneza 30 :42


 rom Cînd oile erau slabe, nu punea nuielele; aşa că cele slabe erau pentru Laban, iar cele tari pentru Iacov. 


rev Y cuando venían las ovejas tardías, no las ponía: así eran las tardías para Labán, y las tempranas para Jacob.




Geneza 30 :43


 rom Omul acela s'a îmbogăţit astfel din ce în ce mai mult; a avut multe turme, robi şi roabe, cămile şi măgari. 


rev Y acreció el varón muy mucho, y tuvo muchas ovejas, y siervas y siervos, y camellos y asnos.
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Geneza 31 :1


 rom Iacov a auzit vorbele fiilor lui Laban, cari ziceau: 'Iacov a luat tot ce era al tatălui nostru, şi cu averea tatălui nostru şi- a agonisit el toată bogăţia aceasta.' 


rev Y OIA él las palabras de los hijos de Labán que decían: Jacob ha tomado todo lo que era de nuestro padre; y de lo que era de nuestro padre ha adquirido toda esta grandeza.




Geneza 31 :2


 rom Iacov s'a uitat şi la faţa lui Laban; şi iată că ea nu mai era ca înainte. 


rev Miraba también Jacob el semblante de Labán, y veía que no era para con él como ayer y antes de ayer.




Geneza 31 :3


 rom Atunci Domnul a zis lui Iacov: 'Întoarce-te în ţara părinţilor tăi şi în locul tău de naştere; şi Eu voi fi cu tine.' 


rev También Jehová dijo á Jacob: Vuélvete á la tierra de tus padres, y á tu parentela; que yo seré contigo.




Geneza 31 :4


 rom Iacov a trimes de a chemat pe Rahela şi pe Lea, la cîmp la turma lui. 


rev Y envió Jacob, y llamó á Rachêl y á Lea al campo á sus ovejas,




Geneza 31 :5


 rom El le- a zis: 'După faţa tatălui vostru, văd bine că el nu mai este ca înainte; dar Dumnezeul tatălui meu a fost cu mine. 


rev Y díjoles: Veo que el semblante de vuestro padre no es para conmigo como ayer y antes de ayer: mas el Dios de mi padre ha sido conmigo.




Geneza 31 :6


 rom Voi înşivă ştiţi că am slujit tatălui vostru cu toată puterea mea. 


rev Y vosotras sabéis que con todas mis fuerzas he servido á vuestro padre:




Geneza 31 :7


 rom Şi tatăl vostru m'a înşelat: de zece ori mi- a schimbat simbria; dar Dumnezeu nu i- a îngăduit să mă păgubească. 


rev Y vuestro padre me ha engañado, y me ha mudado el salario diez veces: pero Dios no le ha permitido que me hiciese mal.




Geneza 31 :8


 rom Ci cînd zicea el: 'Mieii pestriţi să fie simbria ta,' toate oile făceau miei pestriţi. Şi cînd zicea: 'Mieii bălţaţi să fie simbria ta,' toate oile făceau miei bălţaţi. 


rev Si él decía así: Los pintados serán tu salario; entonces todas las ovejas parían pintados: y si decía así: Los listados serán tu salario; entonces todas las ovejas parían listados.




Geneza 31 :9


 rom Dumnezeu a luat astfel toată turma tatălui vostru, şi mi- a dat- o mie. 


rev Así quitó Dios el ganado de vuestro padre, y diómelo á mí.




Geneza 31 :10


 rom Pe vremea cînd se înferbîntau oile, eu am ridicat ochii, şi am văzut în vis că ţapii şi berbecii cari săreau pe capre şi pe oi, erau bălţaţi, pestriţi şi seini. 


rev Y sucedió que al tiempo que las ovejas se recalentaban, alcé yo mis ojos y vi en sueños, y he aquí los machos que cubrían á las hembras eran listados, pintados y abigarrados.




Geneza 31 :11


 rom Şi Îngerul lui Dumnezeu mi- a zis în vis: 'Iacove!' 'Iată-mă', am răspuns eu. 


rev Y díjome el ángel de Dios en sueños: Jacob. Y yo dije: Heme aquí.




Geneza 31 :12


 rom El a zis: 'Ridică ochii, şi priveşte: toţi ţapii şi berbecii, cari sar pe capre şi pe oi, sînt bălţaţi, pestriţi şi seini; căci am văzut tot ce ţi- a făcut Laban. 


rev Y él dijo: Alza ahora tus ojos, y verás todos los machos que cubren á las ovejas listados, pintados y abigarrados; porque yo he visto todo lo que Labán te ha hecho.




Geneza 31 :13


 rom Eu sînt Dumnezeul din Betel, unde ai uns un stîlp de aducere aminte, unde Mi-ai făcut o juruinţă. Acum, scoală-te, ieşi din ţara aceasta, şi întoarce-te în ţara ta de naştere.' 


rev Yo soy el Dios de Beth-el, donde tú ungiste el título, y donde me hiciste un voto. Levántate ahora, y sal de esta tierra, y vuélvete á la tierra de tu naturaleza.




Geneza 31 :14


 rom Rahela şi Lea au răspuns, şi i-au zis: 'Mai avem noi oare parte şi moştenire în casa tatălui nostru? 


rev Y respondió Rachêl y Lea, y dijéronle: ¿Tenemos ya parte ni heredad en la casa de nuestro padre?




Geneza 31 :15


 rom Nu sîntem noi oare privite de el ca nişte străine, fiindcă ne- a vîndut, şi ne- a mîncat şi banii? 


rev ¿No nos tiene ya como por extrañas, pues que nos vendió, y aun se ha comido del todo nuestro precio?




Geneza 31 :16


 rom Toată bogăţia, pe care a luat- o Dumnezeu dela tatăl nostru, este a noastră, şi a copiilor noştri. Fă acum tot ce ţi- a spus Dumnezeu.' 


rev Porque toda la riqueza que Dios ha quitado á nuestro padre, nuestra es y de nuestros hijos: ahora pues, haz todo lo que Dios te ha dicho.




Geneza 31 :17


 rom Iacov s'a sculat, şi a pus pe copiii şi nevestele sale călări pe cămile. 


rev Entonces se levantó Jacob, y subió sus hijos y sus mujeres sobre los camellos.




Geneza 31 :18


 rom Şi- a luat toată turma şi toate averile pe cari le avea: turma, pe care o agonisise în Padan-Aram; şi a plecat la tatăl său Isaac, în ţara Canaan. 


rev Y puso en camino todo su ganado, y toda su hacienda que había adquirido, el ganado de su ganancia que había obtenido en Padan-aram, para volverse á Isaac su padre en la tierra de Canaán.




Geneza 31 :19


 rom Pe cînd Laban se dusese să-şi tundă oile, Rahela a furat idolii tatălui său; 


rev Y Labán había ido á trasquilar sus ovejas: y Rachêl hurtó los ídolos de su padre.




Geneza 31 :20


 rom şi Iacov a înşelat pe Laban, Arameul, căci nu l- a înştiinţat de fuga sa. 


rev Y recató Jacob el corazón de Labán Arameo, en no hacerle saber que se huía.




Geneza 31 :21


 rom A fugit astfel cu tot ce avea; s'a sculat, a trecut Rîul(Eufrat), şi s- a îndreptat spre muntele Galaad. 


rev Huyó, pues, con todo lo que tenía; y levantóse, y pasó el río, y puso su rostro al monte de Galaad.




Geneza 31 :22


 rom A treia zi, au dat de veste lui Laban că Iacov a fugit. 


rev Y fué dicho á Labán al tercero día como Jacob se había huído.




Geneza 31 :23


 rom Laban a luat cu el pe fraţii săi, l- a urmărit cale de şapte zile, şi l- a ajuns la muntele Galaad. 


rev Entonces tomó á sus hermanos consigo, y fué tras él camino de siete días, y alcanzóle en el monte de Galaad.




Geneza 31 :24


 rom Dar Dumnezeu S- a arătat noaptea în vis lui Laban, Arameul, şi i- a zis: 'Fereşte-te să spui o vorbă rea lui Iacov!' 


rev Y vino Dios á Labán Arameo en sueños aquella noche, y le dijo: Guárdate que no hables á Jacob descomedidamente.




Geneza 31 :25


 rom Laban a ajuns dar pe Iacov. Iacov îşi întinsese cortul pe munte; Laban şi- a întins şi el cortul cu fraţii lui, pe muntele Galaad. 


rev Alcanzó pues Labán á Jacob, y éste había fijado su tienda en el monte: y Labán plantó la con sus hermanos en el monte de Galaad.




Geneza 31 :26


 rom Atunci Laban a zis lui Iacov: 'Ce-ai făcut? Pentruce m'ai înşelat, şi mi-ai luat fetele ca pe nişte roabe luate cu sabia? 


rev Y dijo Labán á Jacob: ¿Qué has hecho, que me hurtaste el corazón, y has traído á mis hijas como prisioneras de guerra?




Geneza 31 :27


 rom Pentruce ai fugit pe ascuns, m'ai înşelat, şi nu mi-ai dat de ştire? Te-aş fi lăsat să pleci în mijlocul veseliei şi al cîntecelor, în sunet de timpane şi alăută. 


rev ¿Por qué te escondiste para huir, y me hurtaste, y no me diste noticia, para que yo te enviara con alegría y con cantares, con tamborín y vihuela?




Geneza 31 :28


 rom Nu mi-ai îngăduit nici măcar să-mi sărut nepoţii şi fetele! Ca un nebun ai lucrat. 


rev Que aun no me dejaste besar mis hijos y mis hijas. Ahora locamente has hecho.




Geneza 31 :29


 rom Mîna mea este destul de tare ca să vă fac rău; dar Dumnezeul tatălui vostru mi- a zis în noaptea trecută: 'Fereşte-te să spui o vorbă rea lui Iacov!' 


rev Poder hay en mi mano para haceros mal: mas el Dios de vuestro padre me habló anoche diciendo: Guárdate que no hables á Jacob descomedidamente.




Geneza 31 :30


 rom Dar acum, odată ce ai plecat, pentrucă te topeşti de dor după casa tatălui tău, de ce mi-ai furat dumnezeii mei?' 


rev Y ya que te ibas, porque tenías deseo de la casa de tu padre, ¿por qué me hurtaste mis dioses?




Geneza 31 :31


 rom Drept răspuns, Iacov a zis lui Laban: 'Am fugit, fiindcă mi-era frică, gîndindu-mă că poate îmi vei lua înapoi fetele tale. 


rev Y Jacob respondió, y dijo á Labán: Porque tuve miedo; pues dije, que quizás me quitarías por fuerza tus hijas.




Geneza 31 :32


 rom Dar să piară acela la care îţi vei găsi dumnezeii tăi! În faţa fraţilor noştri, cercetează şi vezi ce- i la mine din ale tale, şi ia-ţi- l.' Iacov nu ştia că Rahela îi furase. 


rev En quien hallares tus dioses, no viva: delante de nuestros hermanos reconoce lo que yo tuviere tuyo, y llévatelo. Jacob no sabía que Rachêl los había hurtado.




Geneza 31 :33


 rom Laban a intrat în cortul lui Iacov, în cortul Leii, în cortul celor două roabe, şi n'a găsit nimic. A ieşit din cortul Leii, şi a intrat în cortul Rahelii. 


rev Y entró Labán en la tienda de Jacob, y en la tienda de Lea, y en la tienda de las dos siervas, y no los halló, y salió de la tienda de Lea, y vino á la tienda de Rachêl.




Geneza 31 :34


 rom Rahela luase idolii, îi pusese subt samarul cămilei, şi şezuse deasupra. Laban a scotocit tot cortul, dar n'a găsit nimic. 


rev Y tomó Rachêl los ídolos, y púsolos en una albarda de un camello, y sentóse sobre ellos: y tentó Labán toda la tienda y no los halló.




Geneza 31 :35


 rom Ea a zis tatălui său: 'Domnul meu, să nu te superi dacă nu mă pot scula înaintea ta; căci mi- a venit rînduiala femeilor.' A căutat peste tot, dar n'a găsit idolii. 


rev Y ella dijo á su padre: No se enoje mi señor, porque no me puedo levantar delante de ti; pues estoy con la costumbre de las mujeres. Y él buscó, pero no halló los ídolos.




Geneza 31 :36


 rom Iacov s'a mîniat, şi a certat pe Laban. A luat din nou cuvîntul, şi i- a zis: 'Care este nelegiuirea mea şi care este păcatul meu, de mă urmăreşti cu atîta înverşunare? 


rev Entonces Jacob se enojó, y regañó con Labán; y respondió Jacob y dijo á Labán: ¿Qué prevaricación es la mía? ¿cuál es mi pecado, que con tanto ardor has venido en seguimiento mío?




Geneza 31 :37


 rom Mi-ai scormonit toate lucrurile, şi ce ai găsit din lucrurile din casa ta? Scoate-le aici înaintea fraţilor mei şi fraţilor tăi, ca să judece ei între noi amîndoi! 


rev Pues que has tentado todos mis muebles, ¿qué has hallado de todas las alhajas de tu casa? Ponlo aquí denlante de mis hermanos y tuyos, y juzguen entre nosotros ambos.




Geneza 31 :38


 rom Iată, am stat la tine două zeci de ani; oile şi caprele nu ţi s'au stărpit, şi n'am mîncat berbeci din turma ta. 


rev Estos veinte años he estado contigo: tus ovejas y tus cabras nunca abortaron, ni yo comí carnero de tus ovejas.




Geneza 31 :39


 rom Nu ţi-am adus acasă vite sfăşiate de fiare: eu însumi te-am despăgubit pentru ele; îmi cereai înapoi ce mi se fura ziua, sau ce mi se fura noaptea. 


rev Nunca te traje lo arrebatado por las fieras; yo pagaba el daño; lo hurtado así de día como de noche, de mi mano lo requerías.




Geneza 31 :40


 rom Ziua mă topeam de căldură, iar noaptea mă prăpădeam de frig, şi-mi fugea somnul de pe ochi. 


rev De día me consumía el calor, y de noche la helada, y el sueño se huía de mis ojos.




Geneza 31 :41


 rom Iată, douăzeci de ani am stat în casa ta, ţi-am slujit patrusprezece ani pentru cele două fete ale tale, şi şase ani pentru turma ta, şi de zece ori mi-ai schimbat simbria. 


rev Así he estado veinte años en tu casa: catorce años te serví por tus dos hijas, y seis años por tu ganado; y has mudado mi salario diez veces.




Geneza 31 :42


 rom Dacă n'aş fi avut cu mine pe Dumnezeul tatălui meu, pe Dumnezeul lui Avraam, pe Acela de care se teme Isaac, mi-ai fi dat drumul acum cu mîinile goale. Dar Dumnezeu a văzut suferinţa mea şi osteneala mîinilor mele, şi ieri noapte a rostit judecata.' 


rev Si el Dios de mi padre, el Dios de Abraham, y el temor de Isaac, no fuera conmigo, de cierto me enviarías ahora vacío: vió Dios mi aflicción y el trabajo de mis manos, y reprendióte anoche.




Geneza 31 :43


 rom Drept răspuns, Laban a zis lui Iacov: 'Fiicele acestea sînt fiicele mele, copiii aceştia sînt copiii mei, turma aceasta este turma mea, şi tot ce vezi este al meu. Şi ce pot face eu azi pentru fiicele mele, sau pentru copiii lor, pe cari i-au născut? 


rev Y respondió Labán, y dijo á Jacob: Las hijas son hijas mías, y los hijos, hijos míos son, y las ovejas son mis ovejas, y todo lo que tú ves es mío: ¿y que puedo yo hacer hoy á estas mis hijas, ó á sus hijos que ellas han parido?




Geneza 31 :44


 rom Vino, să facem amîndoi un legămînt, şi legămîntul acesta să slujească de mărturie între mine şi tine!' 


rev Ven pues ahora, hagamos alianza yo y tú; y sea en testimonio entre mí y entre ti.




Geneza 31 :45


 rom Iacov a luat o piatră, şi a pus- o ca stîlp de aducere aminte. 


rev Entonces Jacob tomó una piedra, y levantóla por título.




Geneza 31 :46


 rom Iacov a zis fraţilor săi: 'Strîngeţi pietre.' Ei au strîns petre, şi au făcut o movilă; şi au mîncat acolo pe movilă. 


rev Y dijo Jacob á sus hermanos: Coged piedras. Y tomaron piedras é hicieron un majano; y comieron allí sobre aquel majano.




Geneza 31 :47


 rom Laban a numit- o Iegar-Sahaduta(Movila mărturiei), şi Iacov a numit- o Galed( Movila mărturiei). 


rev Y llamólo Labán Jegar Sahadutha: y lo llamó Jacob Galaad.




Geneza 31 :48


 rom Laban a zis: 'Movila aceasta să slujească azi de mărturie între mine şi tine!' Deaceea i-au pus numele Galed. 


rev Porque Labán dijo: Este majano es testigo hoy entre mí y entre ti; por eso fué llamado su nombre Galaad.




Geneza 31 :49


 rom Se mai numeşte şi Miţpa(Veghiere), pentrucă Laban a zis: 'Domnul să vegheze asupra mea şi asupra ta, cînd ne vom pierde din vedere unul pe altul. 


rev Y Mizpa, por cuanto dijo: Atalaye Jehová entre mí y entre ti, cuando nos apartáremos el uno del otro.




Geneza 31 :50


 rom Dacă vei asupri pe fetele mele, şi dacă vei mai lua şi alte neveste afară de fetele mele, ia bine seama că nu un om va fi cu noi, ci Dumnezeu va fi martor între mine şi tine.' 


rev Si afligieres mis hijas, ó si tomares otras mujeres además de mis hijas, nadie está con nosotros; mira, Dios es testigo entre mí y entre ti.




Geneza 31 :51


 rom Laban a zis lui Iacov: 'Iată movila aceasta, şi iată stîlpul acesta, pe care l-am ridicat între mine şi tine. 


rev Dijo más Labán á Jacob: He aquí este majano, y he aquí este título, que he erigido entre mí y ti.




Geneza 31 :52


 rom Movila aceasta să fie martoră şi stîlpul acesta să fie martor că nici eu nu voi trece la tine peste movila aceasta, şi nici tu nu vei trece la mine peste movila aceasta şi peste stîlpul acesta, ca să ne facem rău. 


rev Testigo sea este majano, y testigo sea este título, que ni yo pasaré contra ti este majano, ni tú pasarás contra mí este majano ni este título, para mal.




Geneza 31 :53


 rom Dumnezeul lui Avraam şi al lui Nahor, Dumnezeul tatălui lor să judece între noi.' Iacov a jurat pe Acela de care se temea Isaac. 


rev El Dios de Abraham, y el Dios de Nachôr juzgue entre nosotros, el Dios de sus padres. Y Jacob juró por el temor de Isaac su padre.




Geneza 31 :54


 rom Iacov a adus o jertfă pe munte, şi a poftit pe fraţii lui să mănînce; ei au mîncat, şi au rămas toată noaptea pe munte. 


rev Entonces Jacob inmoló víctimas en el monte, y llamó á sus hermanos á comer pan: y comieron pan, y durmieron aquella noche en el monte.




Geneza 31 :55


 rom Laban s'a sculat disdedimineaţă, şi- a sărutat nepoţii şi fetele, şi i- a binecuvîntat. Apoi a plecat şi s'a întors la locuinţa lui. 


rev Y levantóse Labán de mañana, y besó sus hijos y sus hijas, y los bendijo; y retrocedió y volvióso á su lugar.
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Geneza 32 :1


 rom Iacov şi- a văzut de drum; şi l-au întîlnit îngerii lui Dumnezeu. 


rev Y JACOB se fué su camino, y saliéronle al encuentro ángeles de Dios.




Geneza 32 :2


 rom Cînd i- a văzut, Iacov a zis: 'Aceasta este tabăra lui Dumnezeu!' De aceea a pus locului aceluia numele Mahanaim(Tabără îndoită). 


rev Y dijo Jacob cuando los vió: El campo de Dios es este: y llamó el nombre de aquel lugar Mahanaim.




Geneza 32 :3


 rom Iacov a trimes înainte nişte soli la fratele său Esau, în ţara Seir, în ţinutul lui Edom. 


rev Y envió Jacob mensajeros delante de sí á Esaú su hermano, á la tierra de Seir, campo de Edom.




Geneza 32 :4


 rom El le- a dat porunca următoare: 'Iată ce să spuneţi domnului meu Esau: 'Aşa vorbeşte robul tău Iacov: 'Am locuit la Laban, şi am rămas la el pînă acum; 


rev Y mandóles diciendo: Así diréis á mí señor Esaú: Así dice tu siervo Jacob: Con Labán he morado, y detenídome hasta ahora;




Geneza 32 :5


 rom am boi, măgari, oi, robi şi roabe, şi trimet să dea de ştire lucrul acesta domnului meu, ca să capăt trecere înaintea ta.' 


rev Y tengo vacas, y asnos, y ovejas, y siervos y siervas; y envío á decirlo á mi señor, por hallar gracia en tus ojos.




Geneza 32 :6


 rom Solii s'au întors înapoi la Iacov, şi au zis: 'Ne-am dus la fratele tău Esau; şi el vine înaintea ta, cu patru sute de oameni.' 


rev Y los mensajeros volvieron á Jacob, diciendo: Vinimos á tu hermano Esaú, y él también vino á recibirte, y cuatrocientos hombres con él.




Geneza 32 :7


 rom Iacov s'a spăimîntat foarte mult, şi l- a apucat groaza. A împărţit în două tabere oamenii pe cari- i avea cu el, oile, boii şi cămilele, 


rev Entonces Jacob tuvo gran temor, y angustióse; y partió el pueblo que tenía consigo, y las ovejas y las vacas y los camellos, en dos cuadrillas;




Geneza 32 :8


 rom şi a zis: 'Dacă vine Esau împotriva uneia din tabere şi o bate, tabăra care va rămînea, va putea să scape.' 


rev Y dijo: Si viniere Esaú á la una cuadrilla y la hiriere, la otra cuadrilla escapará.




Geneza 32 :9


 rom Iacov a zis: 'Dumnezeul tatălui meu Avraam, Dumnezeul tatălui meu Isaac! Tu Doamne, care mi-ai zis: 'Întoarce-te în ţara ta şi în locul tău de naştere, şi voi îngriji ca să-ţi meargă bine! 


rev Y dijo Jacob: Dios de mi padre Abraham, y Dios de mi padre Isaac, Jehová, que me dijiste: Vuélvete á tu tierra y á tu parentela, y yo te haré bien.




Geneza 32 :10


 rom Eu sînt prea mic pentru toate îndurările şi pentru toată credincioşia, pe care ai arătat- o faţă de robul Tău; căci am trecut Iordanul acesta numai cu toiagul meu, şi iată că acum fac două tabere. 


rev Menor soy que todas las misericordias, y que toda la verdad que has usado para con tu siervo; que con mi bordón pasé este Jordán, y ahora estoy sobre dos cuadrillas.




Geneza 32 :11


 rom Izbăveşte-mă, Te rog, din mîna fratelui meu, din mîna lui Esau! Căci mă tem de el, ca să nu vină şi să mă lovească, pe mine, pe mame şi pe copii. 


rev Líbrame ahora de la mano de mi hermano, de la mano de Esaú, porque le temo; no venga quizá, y me hiera la madre con los hijos.




Geneza 32 :12


 rom Şi Tu ai zis: 'Eu voi îngriji ca să-ţi meargă bine, şi-ţi voi face sămînţa ca nisipul mării, care, de mult ce este, nu se poate număra.' 


rev Y tú has dicho: Yo te haré bien, y pondré tu simiente como la arena del mar, que no se puede contar por la multitud.




Geneza 32 :13


 rom Iacov a petrecut noaptea în locul acela. A luat din ce mai avea cu el, şi a pus de- o parte, ca dar pentru fratele său Esau: 


rev Y durmió allí aquella noche, y tomó de lo que le vino á la mano un presente para su hermano Esaú.




Geneza 32 :14


 rom două sute de capre şi douăzeci de ţapi, două sute de oi şi două zeci de berbeci, 


rev Doscientas cabras y veinte machos de cabrío, doscientas ovejas y veinte carneros,




Geneza 32 :15


 rom treizeci de cămile alăptătoare cu mînjii lor, patruzeci de vaci şi zece tauri, douăzeci de măgăriţe şi zece măgăruşi. 


rev Treinta camellas paridas, con sus hijos, cuarenta vacas y diez novillos, veinte asnas y diez borricos.




Geneza 32 :16


 rom Le- a dat robilor săi, turmă cu turmă deosebit, şi a poruncit robilor săi: 'Treceţi înaintea mea, şi lăsaţi o depărtare între fiecare turmă.' 


rev Y entrególo en mano de sus siervos, cada manada de por sí; y dijo á sus siervos: Pasad delante de mí, y poned espacio entre manada y manada.




Geneza 32 :17


 rom A dat celui dintîi porunca următoare: 'Cînd te va întîlni fratele meu Esau, şi te va întreba: 'Al cui eşti? Unde te duci? Şi a cui este turma aceasta dinaintea ta?' 


rev Y mandó al primero, diciendo: Si Esaú mi hermano te encontrare, y te preguntare, diciendo ¿De quién eres? ¿y adónde vas? ¿y para quién es esto que llevas delante de ti?




Geneza 32 :18


 rom să răspunzi: 'A robului tău Iacov; ea este un dar, trimes domnului meu Esau; şi el însuş vine în urma noastră.' 


rev Entonces dirás: Presente es de tu siervo Jacob, que envía á mi señor Esaú; y he aquí también él viene tras nosotros.




Geneza 32 :19


 rom A dat aceeaş poruncă celui de al doilea, celui de al treilea, şi tuturor celor ce mînau turmele: 'Aşa să vorbiţi domnului meu Esau, cînd îl veţi întîlni. 


rev Y mandó también al segundo, y al tercero, y á todos los que iban tras aquellas manadas, diciendo: Conforme á esto hablaréis á Esaú, cuando le hallareis.




Geneza 32 :20


 rom Să spuneţi: 'Iată, robul tău Iacov vine şi el după noi.' Căci îşi zicea el: 'Îl voi potoli cu darul acesta, care merge înaintea mea; în urmă îl voi vedea faţă în faţă, şi poate că mă va primi cu bunăvoinţă.' 


rev Y diréis también: He aquí tu siervo Jacob viene tras nosotros. Porque dijo: Apaciguaré su ira con el presente que va delante de mí, y después veré su rostro: quizá le seré acepto.




Geneza 32 :21


 rom Astfel darul a trecut înainte, iar el a rămas în tabără în noaptea aceea. 


rev Y pasó el presente delante de él; y él durmió aquella noche en el campamento.




Geneza 32 :22


 rom Tot în noaptea aceea s'a sculat, a luat pe cele două neveste ale lui, pe cele două roabe, şi pe cei unsprezece copii ai lui, şi a trecut vadul Iabocului. 


rev Y levantóse aquella noche, y tomó sus dos mujeres, y sus dos siervas, y sus once hijos, y pasó el vado de Jaboc.




Geneza 32 :23


 rom I- a luat, i- a trecut pîrîul, şi a trecut tot ce avea. 


rev Tomólos pues, y pasólos el arroyo, é hizo pasar lo que tenía.




Geneza 32 :24


 rom Iacov însă a rămas singur. Atunci un om s'a luptat cu el pînă în revărsatul zorilor. 


rev Y quedóse Jacob solo, y luchó con él un varón hasta que rayaba el alba.




Geneza 32 :25


 rom Văzînd că nu- l poate birui, omul acesta l- a lovit la încheietura coapsei, aşa că i s'a scrîntit încheietura coapsei lui Iacov, pe cînd se lupta cu el. 


rev Y como vió que no podía con él, tocó en el sitio del encaje de su muslo, y descoyuntóse el muslo de Jacob mientras con él luchaba.




Geneza 32 :26


 rom Omul acela a zis: 'Lasă-mă să plec, căci se revarsă zorile.' Dar Iacov a răspuns: 'Nu Te voi lăsa să pleci pînă nu mă vei binecuvînta.' 


rev Y dijo: Déjame, que raya el alba. Y él dijo: No te dejaré, si no me bendices.




Geneza 32 :27


 rom Omul acela i- a zis: 'Cum îţi este numele?' 'Iacov,' a răspuns el. 


rev Y él le dijo: ¿Cuál es tu nombre? Y él respondió: Jacob.




Geneza 32 :28


 rom Apoi a zis: 'Numele tău nu va mai fi Iacov, ci te vei chema Israel(Celce luptă cu Dumnezeu); căci ai luptat cu Dumnezeu şi cu oameni, şi ai fost biruitor.' 


rev Y él dijo: No se dirá más tu nombre Jacob, sino Israel: porque has peleado con Dios y con los hombres, y has vencido.




Geneza 32 :29


 rom Iacov l- a întrebat: 'Spune-mi, Te rog, numele Tău.' El a răspuns: 'Pentru ce Îmi ceri numele?' Şi l- a binecuvîntat acolo. 


rev Entonces Jacob le preguntó, y dijo: Declárame ahora tu nombre. Y él respondió: ¿Por qué preguntas por mi nombre? Y bendíjolo allí.




Geneza 32 :30


 rom Iacov a pus locului aceluia numele Peniel(Faţa lui Dumnezeu); 'căci', a zis el, 'am văzut pe Dumnezeu faţă în faţă, şi totuş am scăpat cu viaţă.' 


rev Y llamó Jacob el nombre de aquel lugar Peniel: porque vi á Dios cara á cara, y fué librada mi alma.




Geneza 32 :31


 rom Răsărea soarele cînd a trecut pe lîngă Peniel. Însă Iacov şchiopăta din coapsă. 


rev Y salióle el sol pasado que hubo á Peniel; y cojeaba de su anca.




Geneza 32 :32


 rom Iată de ce, pînă în ziua de azi, Israeliţii nu mănîncă vîna de la încheietura coapsei; căci Dumnezeu a lovit pe Iacov la încheietura coapsei în vînă. 


rev Por esto no comen los hijos de Israel, hasta hoy día, del tendón que se contrajo, el cual está en el encaje del muslo: porque tocó á Jacob este sitio de su muslo en el tendón que se contrajo.
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Geneza 33 :1


 rom Iacov a ridicat ochii, şi s'a uitat; şi iată că Esau venea cu patru sute de oameni. Atunci a împărţit copiii între Lea, Rahela, şi cele două roabe. 


rev Y ALZANDO Jacob sus ojos miró, y he aquí venía Esaú, y los cuatrocientos hombres con él: entonces repartió él los niños entre Lea y Rachêl y las dos siervas.




Geneza 33 :2


 rom A pus în frunte roabele cu copiii lor, apoi pe Lea cu copiii ei, şi la urmă pe Rahela cu Iosif. 


rev Y puso las siervas y sus niños delante; luego á Lea y á sus niños; y á Rachêl y á José los postreros.




Geneza 33 :3


 rom El însuş a trecut înaintea lor; şi s'a aruncat cu faţa la pămînt de şapte ori, pînă ce s'a apropiat de tot de fratele său. 


rev Y él pasó delante de ellos, é inclinóse á tierra siete veces, hasta que llegó á su hermano.




Geneza 33 :4


 rom Esau a alergat înaintea lui; l- a îmbrăţişat, i s'a aruncat pe grumaz, şi l- a sărutat. Şi au plîns. 


rev Y Esaú corrió á su encuentro, y abrazóle, y echóse sobre su cuello, y le besó; y lloraron.




Geneza 33 :5


 rom Esau, ridicînd ochii, a văzut femeile şi copiii, şi a zis: 'Cine sînt aceia?' Şi Iacov a răspuns: 'Sînt copiii, pe cari i- a dat Dumnezeu robului tău.' 


rev Y alzó sus ojos, y vió las mujeres y los niños, y dijo: ¿Qué te tocan éstos? Y él respondió: Son los niños que Dios ha dado á tu siervo.




Geneza 33 :6


 rom Roabele s'au apropiat, cu copiii lor, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt; 


rev Y se llegaron las siervas, ellas y sus niños, é inclináronse.




Geneza 33 :7


 rom Lea şi copiii ei deasemenea s'au apropiat, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt; în urmă s'au apropiat Iosif şi Rahela şi s'au aruncat cu faţa la pămînt. 


rev Y llegóse Lea con sus niños, é inclináronse: y después llegó José y Rachêl, y también se inclinaron.




Geneza 33 :8


 rom Esau a zis: 'Ce ai de gînd să faci cu toată tabăra aceea pe care am întîlnit- o?' Şi Iacov a răspuns: 'Voiesc să capăt trecere cu ea înaintea domnului meu.' 


rev Y él dijo: ¿Qué te propones con todas estas cuadrillas que he encontrado? Y él respondió: El hallar gracia en los ojos de mi señor.




Geneza 33 :9


 rom Esau a zis: 'Eu am din belşug, păstrează, frate, ce este al tău.' 


rev Y dijo Esaú: Harto tengo yo, hermano mío: sea para ti lo que es tuyo.




Geneza 33 :10


 rom Şi Iacov a răspuns: 'Nu; te rog, dacă am căpătat trecere înaintea ta, primeşte darul acesta din mîna mea; căci m'am uitat la faţa ta cum se uită cineva la Faţa lui Dumnezeu, şi tu m'ai primit cu bunăvoinţă. 


rev Y dijo Jacob: No, yo te ruego, si he hallado ahora gracia en tus ojos, toma mi presente de mi mano, pues que así he visto tu rostro, como si hubiera visto el rostro de Dios; y hazme placer.




Geneza 33 :11


 rom Primeşte deci darul meu, care ţi- a fost adus, fiindcă Dumnezeu m'a umplut de bunătăţi, şi am de toate.' Astfel a stăruit de el, şi Esau a primit. 


rev Toma, te ruego, mi dádiva que te es traída; porque Dios me ha hecho merced, y todo lo que hay aquí es mío. Y porfió con él, y tomóla.




Geneza 33 :12


 rom Esau a zis: 'Haidem să plecăm şi să pornim la drum; eu voi merge înaintea ta.' 


rev Y dijo: Anda, y vamos; y yo iré delante de ti.




Geneza 33 :13


 rom Iacov i- a răspuns: 'Domnul meu vede că copiii sînt micşori, şi am oi şi vaci fătate; dacă le-am sili la drum o singură zi, toată turma va pieri. 


rev Y él le dijo: Mi señor sabe que los niños son tiernos, y que tengo ovejas y vacas paridas; y si las fatigan, en un día morirán todas las ovejas.




Geneza 33 :14


 rom Domnul meu s'o ia înaintea robului său; şi eu voi veni încet pe urmă, la pas cu turma, care va merge înaintea mea, şi la pas cu copiii, pînă voi ajunge la domnul meu în Seir.' 


rev Pase ahora mi señor delante de su siervo, y yo me iré poco á poco al paso de la hacienda que va delante de mí, y al paso de los niños, hasta que llegue á mi señor á Seir.




Geneza 33 :15


 rom Esau a zis: 'Vreau să las cu tine măcar o parte din oamenii mei.' Şi Iacov a răspuns: 'Pentruce aceasta? Mi-ajunge să capăt trecere înaintea ta, domnul meu!' 


rev Y Esaú dijo: Dejaré ahora contigo de la gente que viene conmigo. Y él dijo: ¿Para qué esto? halle yo gracia en los ojos de mi señor.




Geneza 33 :16


 rom În aceeaş zi, Esau a luat drumul înapoi la Seir. 


rev Así se volvió Esaú aquel día por su camino á Seir.




Geneza 33 :17


 rom Iacov a plecat mai departe la Sucot. Şi- a zidit o casă, şi a făcut colibi pentru turme. Deaceea s'a dat locului aceluia numele Sucot(Colibi). 


rev Y Jacob se partió á Succoth, y edificó allí casa para sí, é hizo cabañas para su ganado: por tanto llamó el nombre de aquel lugar Succoth.




Geneza 33 :18


 rom La întoarcerea lui din Padan-Aram, Iacov a ajuns cu bine în cetatea Sihem, în ţara Canaan, şi a tăbărît înaintea cetăţii. 


rev Y vino Jacob sano á la ciudad de Sichêm, que está en la tierra de Canaán, cuando venía de Padan-aram; y acampó delante de la ciudad.




Geneza 33 :19


 rom Partea de ogor, pe care îşi întinsese cortul, a cumpărat- o dela fiii lui Hamor, tatăl lui Sihem, cu o sută de chesita. 


rev Y compró una parte del campo, donde tendió su tienda, de mano de los hijos de Hamor, padre de Sichêm, por cien piezas de moneda.




Geneza 33 :20


 rom Şi acolo, a ridicat un altar, pe care l- a numit El-Elohe-Israel(Domnul este Dumnezeul lui Israel). 


rev Y erigió allí un altar, y llamóle: El Dios de Israel.
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Geneza 34 :1


 rom Dina, fata pe care o născuse lui Iacov Lea, a ieşit să vadă pe fetele ţării. 


rev Y SALIO Dina la hija de Lea, la cual había ésta parido á Jacob, á ver las hijas del país.




Geneza 34 :2


 rom Ea a fost zărită de Sihem, fiul Hevitului Hamor, domnitorul ţării. El a pus mîna pe ea, s'a culcat cu ea şi a necinstit- o. 


rev Y vióla Sichêm, hijo de Hamor Heveo, príncipe de aquella tierra, y tomóla, y echóse con ella, y la deshonró.




Geneza 34 :3


 rom S'a lipit cu toată inima de Dina, fata lui Iacov, a iubit fata, şi a căutat s'o liniştească. 


rev Mas su alma se apegó á Dina la hija de Lea, y enamoróse de la moza, y habló al corazón de la joven.




Geneza 34 :4


 rom După aceea Sihem a zis tatălui său Hamor: 'Ia-mi de nevastă pe fata aceasta!' 


rev Y habló Sichêm á Hamor su padre, diciendo: Tómame por mujer esta moza.




Geneza 34 :5


 rom Iacov a aflat că- i necinstise pe fiică-sa Dina; şi fiindcă fiii săi erau cu vitele la păşune, Iacov a tăcut pînă la întoarcerea lor. 


rev Y oyó Jacob que había Sichêm amancillado á Dina su hija: y estando sus hijos con su ganando en el campo, calló Jacob hasta que ellos viniesen.




Geneza 34 :6


 rom Hamor, tatăl lui Sihem, s'a dus la Iacov ca să- i vorbească. 


rev Y dirigióse Hamor padre de Sichêm á Jacob, para hablar con él.




Geneza 34 :7


 rom Dar cînd s'au întors fiii lui Iacov dela păşune, şi au auzit lucrul acesta, s'au supărat şi s'au mîniat foarte tare; pentrucă Sihem săvîrşise o mişelie în Israel, culcîndu-se cu fata lui Iacov: aşa ceva n'ar fi trebuit să se facă niciodată. 


rev Y los hijos de Jacob vinieron del campo cuando lo supieron; y se entristecieron los varones, y se ensañaron mucho, porque hizo vileza en Israel echándose con la hija de Jacob, lo que no se debía haber hecho.




Geneza 34 :8


 rom Hamor le- a vorbit astfel: 'Fiul meu Sihem s'a lipit cu toată inima de fata voastră; vă rog, daţi- i- o de nevastă, 


rev Y Hamor habló con ellos, diciendo: El alma de mi hijo Sichêm se ha apegado á vuestra hija; ruégoos que se la deis por mujer.




Geneza 34 :9


 rom şi încuscriţi-vă cu noi; voi daţi-ne fetele voastre, şi luaţi pentru voi pe ale noastre. 


rev Y emparentad con nosotros; dadnos vuestras hijas, y tomad vosotros las nuestras.




Geneza 34 :10


 rom Locuiţi cu noi; ţara vă stă înainte, rămîneţi în ea, faceţi negoţ şi cumpăraţi pămînturi în ea.' 


rev Y habitad con nostros; porque la tierra estará delante de vosotros; morad y negociad en ella, y tomad en ella posesión.




Geneza 34 :11


 rom Sihem a zis tatălui şi fraţilor Dinei: 'Să capăt trecere înaintea voastră, şi vă voi da ce-mi veţi cere. 


rev Sichêm también dijo á su padre y á sus hermanos: Halle yo gracia en vuestros ojos, y daré lo que me dijereis.




Geneza 34 :12


 rom Cereţi-mi o zestre cît de mare şi cît de multe daruri, şi voi da tot ce-mi veţi zice; numai daţi-mi fata de nevastă.' 


rev Aumentad á cargo mío mucho dote y dones, que yo daré cuanto me dijereis, y dadme la moza por mujer.




Geneza 34 :13


 rom Fiii lui Iacov au răspuns, şi au vorbit cu vicleşug lui Sihem şi tatălui său Hamor, pentrucă Sihem necinstise pe sora lor Dina. 


rev Y respondieron los hijos de Jacob á Sichêm y á Hamor su padre con engaño; y parlaron, por cuanto había amancillado á Dina su hermana.




Geneza 34 :14


 rom Ei i-au zis: 'Este un lucru pe care nu- l putem face să dăm pe sora noastră unui om netăiat împrejur; căci ar fi o ocară pentru noi. 


rev Y dijéronles: No podemos hacer esto de dar nuestra hermana á hombre que tiene prepucio; porque entre nosotros es abominación.




Geneza 34 :15


 rom Nu ne vom învoi la aşa ceva decît dacă vă faceţi şi voi ca noi, şi dacă orice parte bărbătească dintre voi se va tăia împrejur. 


rev Mas con esta condición os haremos placer: si habéis de ser como nosotros, que se circuncide entre vosotros todo varón;




Geneza 34 :16


 rom Atunci vă vom da pe fetele noastre, şi vom lua pentru noi pe ale voastre; vom locui cu voi, şi vom face împreună un singur norod. 


rev Entonces os daremos nuestras hijas, y tomaremos nosotros las vuestras; y habitaremos con vosotros, y seremos un pueblo.




Geneza 34 :17


 rom Dar dacă nu voiţi să ne ascultaţi şi să vă tăiaţi împrejur, ne vom lua fata şi vom pleca.' 


rev Mas si no nos prestareis oído para circuncidaros, tomaremos nuestra hija, y nos iremos.




Geneza 34 :18


 rom Cuvintele lor au plăcut lui Hamor şi lui Sihem, fiul lui Hamor. 


rev Y parecieron bien sus palabras á Hamor y á Sichêm, hijo de Hamor.




Geneza 34 :19


 rom Tînărul n'a pregetat să facă lucrul acesta, căci iubea pe fata lui Iacov, şi era cel mai bine văzut în casa tatălui său. 


rev Y no dilató el mozo hacer aquello, porque la hija de Jacob le había agradado: y él era el más honrado de toda la casa de su padre.




Geneza 34 :20


 rom Hamor şi fiul lui Sihem s'au dus la poarta cetăţii, şi au vorbit astfel oamenilor din cetatea lor: 


rev Entonces Hamor y Sichêm su hijo vinieron á la puerta de su ciudad, y hablaron á los varones de su ciudad, diciendo:




Geneza 34 :21


 rom 'Oamenii aceştia au gînduri de pace faţă de noi; să rămînă dar în ţară, şi să facă negoţ; ţara este destul de largă pentru ei. Noi vom lua de neveste pe fetele lor, şi le vom da de neveste pe fetele noastre. 


rev Estos varones son pacíficos con nosotros, y habitarán en el país, y traficarán en él: pues he aquí la tierra es bastante ancha para ellos: nosotros tomaremos sus hijas por mujeres, y les daremos las nuestras.




Geneza 34 :22


 rom Dar oamenii aceştia nu vor voi să locuiască împreună cu noi, ca să alcătuim un singur popor, decît dacă orice parte bărbătească dintre noi se va tăia împrejur, după cum şi ei înşişi sînt tăiaţi împrejur. 


rev Mas con esta condición nos harán estos hombres el placer de habitar con nosotros, para que seamos un pueblo: si se circuncidare en nosotros todo varón, así como ellos son circuncidados.




Geneza 34 :23


 rom Turmele lor, averile lor şi toate vitele lor, vor fi atunci ale noastre. Să primim numai ce cer ei, ca să rămînă la noi.' 


rev Sus ganados, y su hacienda y todas sus bestias, serán nuestras: solamente convengamos con ellos, y habitarán con nosotros.




Geneza 34 :24


 rom Toţi ceice treceau pe poarta cetăţii, au ascultat pe Hamor şi pe fiul său Sihem; şi toţi bărbaţii au fost tăiaţi împrejur, toţi ceice treceau pe poarta cetăţii. 


rev Y obedecieron á Hamor y á Sichêm su hijo todos los que salían por la puerta de la ciudad, y circuncidaron á todo varón, á cuantos salían por la puerta de su ciudad.




Geneza 34 :25


 rom A treia zi, pe cînd sufereau ei încă, cei doi fii ai lui Iacov, Simeon şi Levi, fraţii Dinei, şi-au luat fiecare sabia, s'au năpustit asupra cetăţii, care se credea în linişte, şi au ucis pe toţi bărbaţii. 


rev Y sucedió que al tercer día, cuando sentían ellos el mayor dolor, los dos hijos de Jacob, Simeón y Leví, hermanos de Dina, tomaron cada uno su espada, y vinieron contra la ciudad animosamente, y mataron á todo varón.




Geneza 34 :26


 rom Au trecut de asemenea prin ascuţişul săbiei pe Hamor şi pe fiul său Sihem; au ridicat pe Dina din casa lui Sihem, şi au ieşit afară. 


rev Y á Hamor y á Sichêm su hijo los mataron á filo de espada: y tomaron á Dina de casa de Sichêm, y saliéronse.




Geneza 34 :27


 rom Fiii lui Iacov s'au aruncat asupra celor morţi, şi au jăfuit cetatea, pentrucă necinstiseră pe sora lor. 


rev Y los hijos de Jacob vinieron á los muertos y saquearon la ciudad; por cuanto habían amancillado á su hermana.




Geneza 34 :28


 rom Le-au luat oile, boii şi măgarii, tot ce era în cetate şi ce era pe cîmp; 


rev Tomaron sus ovejas y vacas y sus asnos, y lo que había en la ciudad y en el campo,




Geneza 34 :29


 rom le-au luat ca pradă de război toate bogăţiile, copiii şi nevestele, şi tot ce se găsea în case. 


rev Y toda su hacienda; se llevaron cautivos á todos sus niños y sus mujeres, y robaron todo lo que había en casa.




Geneza 34 :30


 rom Atunci Iacov a zis lui Simeon şi lui Levi: 'Voi m'aţi nenorocit, făcîndu-mă urît locuitorilor ţării, Cananiţilor şi Feresiţilor. N'am supt porunca mea decît un mic număr de oameni; ei se vor strînge împotriva mea, mă vor bate, şi voi fi nimicit, eu şi casa mea.' 


rev Entonces dijo Jacob á Simeón y á Leví: Habéisme turbado con hacerme abominable á los moradores de aquesta tierra, el Cananeo y el Pherezeo; y teniendo yo pocos hombres, juntarse han contra mí, y me herirán, y seré destruido yo y mi casa.




Geneza 34 :31


 rom Ei au răspuns: 'Se cuvenea oare să se poarte cu sora noastră cum se poartă cu o curvă?' 


rev Y ellos respondieron ¿Había él de tratar á nuestra hermana como á una ramera?
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Geneza 35 :1


 rom Dumnezeu a zis lui Iacov: 'Scoală-te, suie-te la Betel, locuieşte acolo, şi ridică acolo un altar Dumnezeului, care ţi S'a arătat cînd fugeai de fratele tău Esau.' 


rev Y DIJO Dios á Jacob: Levántate, sube á Beth-el, y estáte allí; y haz allí un altar al Dios que te apareció cuando huías de tu hermano Esaú.




Geneza 35 :2


 rom Iacov a zis casei lui şi tuturor celor ce erau cu el: 'Scoateţi dumnezeii străini cari sînt în mijlocul vostru, curăţiţi-vă, şi schimbaţi-vă hainele, 


rev Entonces Jacob dijo á su familia y á todos los que con él estaban: Quitad los dioses ajenos que hay entre vosotros, y limpiaos, y mudad vuestros vestidos.




Geneza 35 :3


 rom ca să ne sculăm, şi să ne suim la Betel; căci acolo voi ridica un altar Dumnezeului, care m'a ascultat în ziua necazului meu, şi care a fost cu mine în călătoria, pe care am făcut- o.' 


rev Y levantémonos, y subamos á Beth-el; y haré allí altar al Dios que me respondió en el día de mi angustia, y ha sido conmigo en el camino que he andado.




Geneza 35 :4


 rom Ei au dat lui Iacov toţi dumnezeii străini, cari erau în mînile lor, şi cerceii pe cari- i purtau în urechi. Iacov i- a îngropat în pămînt supt stejarul de lîngă Sihem. 


rev Así dieron á Jacob todos los dioses ajenos que había en poder de ellos, y los zarzillos que estaban en sus orejas; y Jacob los escondió debajo de una encina, que estaba junto á Sichêm.




Geneza 35 :5


 rom Apoi au plecat. Groaza lui Dumnezeu s'a răspîndit peste cetăţile, cari- i înconjurau, aşa că locuitorii lor n'au urmărit pe fiii lui Iacov. 


rev Y partiéronse, y el terror de Dios fué sobre las ciudades que había en sus alrededores, y no siguieron tras los hijos de Jacob.




Geneza 35 :6


 rom Iacov şi toţi ceice erau cu el, au ajuns la Luz, adică Betel, în ţara Canaan. 


rev Y llegó Jacob á Luz, que está en tierra de Canaán, (esta es Beth-el) él y todo el pueblo que con él estaba;




Geneza 35 :7


 rom A zidit acolo un altar, şi a numit locul acela: 'El-Betel' (Dumnezeul Betelului), căci acolo i se descoperise Dumnezeu, cînd fugea de fratele său. 


rev Y edificó allí un altar, y llamó el lugar El-Beth-el, porque allí le había aparecido Dios, cuando huía de su hermano.




Geneza 35 :8


 rom Debora, doica Rebecii, a murit; şi a fost îngropată mai jos de Betel, subt stejarul căruia i s'a pus numele: 'Stejarul jalei.' 


rev Entonces murió Débora, ama de Rebeca, y fue sepultada á las raíces de Beth-el, debajo de una encina: y llamóse su nombre Allon-Bacuth.




Geneza 35 :9


 rom Dumnezeu S'a arătat iarăş lui Iacov, după întoarcerea lui din Padan-Aram, şi l- a binecuvîntat. 


rev Y aparecióse otra vez Dios á Jacob, cuando se había vuelto de Padan-aram, y bendíjole.




Geneza 35 :10


 rom Dumnezeu i- a zis: 'Numele tău este Iacov; dar nu te vei mai chema Iacov, ci numele tău va fi Israel.' Şi i- a pus numele Israel. 


rev Y díjole Dios: Tu nombre es Jacob; no se llamará más tu nombre Jacob, sino Israel será tu nombre: y llamó su nombre Israel.




Geneza 35 :11


 rom Dumnezeu i- a zis: 'Eu sînt Dumnezeul Cel Atotputernic. Creşte şi înmulţeşte-te; un neam şi o mulţime de neamuri se vor naşte din tine, şi chiar împăraţi vor ieşi din coapsele tale. 


rev Y díjole Dios: Yo soy el Dios Omnipotente: crece y multiplícate; una nación y conjunto de naciones procederá de ti, y reyes saldrán de tus lomos:




Geneza 35 :12


 rom Ţie îţi voi da ţara pe care am dat- o lui Avraam şi lui Isaac, şi voi da ţara aceasta seminţei tale după tine.' 


rev Y la tierra que yo he dado á Abraham y á Isaac, la daré á ti: y á tu simiente después de ti daré la tierra.




Geneza 35 :13


 rom Dumnezeu S'a înălţat dela el, în locul unde îi vorbise. 


rev Y fuése de él Dios, del lugar donde con él había hablado.




Geneza 35 :14


 rom Şi Iacov a ridicat un stîlp de aducere aminte în locul unde îi vorbise Dumnezeu, un stîlp de piatră, pe care a adus o jertfă de băutură, şi a turnat untdelemn. 


rev Y Jacob erigió un título en el lugar donde había hablado con él, un título de piedra, y derramó sobre él libación, y echó sobre él aceite.




Geneza 35 :15


 rom Iacov a numit locul unde îi vorbise Dumnezeu, Betel. 


rev Y llamó Jacob el nombre de aquel lugar donde Dios había hablado con él, Beth-el.




Geneza 35 :16


 rom Apoi au plecat din Betel; şi mai era o depărtare bunicică pînă la Efrata, cînd Rahelei i-au venit durerile naşterii. A avut o naştere grea; 


rev Y partieron de Beth-el, y había aún como media legua de tierra para llegar á Ephrata, cuando parió Rachêl, y hubo trabajo en su parto.




Geneza 35 :17


 rom şi în timpul durerilor naşterii, moaşa i- a zis: 'Nu te teme, căci mai ai un fiu!' 


rev Y aconteció, que como había trabajo en su parir, díjole la partera: No temas, que también tendrás este hijo.




Geneza 35 :18


 rom Şi pe cînd îşi dădea ea sufletul, căci trăgea să moară, i- a pus numele Ben-Oni(Fiul durerii mele): dar tatăl său l- a numit Beniamin( Fiul dreptei). 


rev Y acaeció que al salírsele el alma, (pues murió) llamó su nombre Benoni; mas su padre lo llamó Benjamín.




Geneza 35 :19


 rom Rahela a murit, şi a fost îngropată pe drumul care duce la Efrata, sau Betleem. 


rev Así murió Rachêl, y fué sepultada en el camino del Ephrata, la cual es Beth-lehem.




Geneza 35 :20


 rom Iacov a ridicat un stîlp pe mormîntul ei: acesta este stîlpul depe mormîntul Rahelei, care este şi azi. 


rev Y puso Jacob un título sobre su sepultura: este es el título de la sepultura de Rachêl hasta hoy.




Geneza 35 :21


 rom Israel a plecat mai departe; şi şi- a întins cortul dincolo de Migdal-Eder. 


rev Y partió Israel, y tendió su tienda de la otra parte de Migdaleder.




Geneza 35 :22


 rom Pe cînd locuia Israel în ţinutul acesta, Ruben s'a dus şi s'a culcat cu Bilha, ţiitoarea tatălui său. Şi Israel a aflat. 


rev Y acaeció, morando Israel en aquella tierra, que fué Rubén y durmió con Bilha la concubina de su padre; lo cual llegó á entender Israel. Ahora bien, los hijos de Israel fueron doce:




Geneza 35 :23


 rom Fiii Leii: Ruben, întîiul născut al lui Iacov, Simeon, Levi, Iuda, Isahar, şi Zabulon. - 


rev Los hijos de Lea: Rubén el primogénito de Jacob, y Simeón, y Leví, y Judá, é Issachâr, y Zabulón.




Geneza 35 :24


 rom Fiii Rahelii: Iosif şi Beniamin. 


rev Los hijos de Rachêl: José, y Benjamín.




Geneza 35 :25


 rom Fiii Bilhei, roaba Rahelii: Dan şi Neftali. - 


rev Y los hijos de Bilha, sierva de Rachêl: Dan, y Nephtalí.




Geneza 35 :26


 rom Fiii Zilpei, roaba Leii: Gad şi Aşer. Aceştia sînt fiii lui Iacov, cari i s'au născut în Padan-Aram. 


rev Y los hijos de Zilpa, sierva de Lea: Gad, y Aser. Estos fueron los hijos de Jacob, que le nacieron en Padan-aram.




Geneza 35 :27


 rom Iacov a ajuns la tatăl său Isaac, la Mamre la Chiriat-Arba, care este tot una cu Hebronul, unde locuiseră ca străini Avraam şi Isaac. 


rev Y vino Jacob á Isaac su padre á Mamre, á la ciudad de Arba, que es Hebrón, donde habitaron Abraham é Isaac.




Geneza 35 :28


 rom Zilele vieţii lui Isaac au fost de o sutăoptzeci de ani. 


rev Y fueron los días de Isaac ciento ochenta años.




Geneza 35 :29


 rom Isaac şi- a dat duhul şi a murit, şi a fost adăugat la poporul său, bătrîn şi sătul de zile. Fiii săi Esau şi Iacov l-au îngropat. 


rev Y exhaló Isaac el espíritu, y murió, y fué recogido á sus pueblos, viejo y harto de días; y sepultáronlo Esaú y Jacob sus hijos.
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Geneza 36 :1


 rom Iată spiţa neamului lui Esau, adică Edom. 


rev Y ESTAS son las generaciones de Esaú, el cual es Edom.




Geneza 36 :2


 rom Esau şi- a luat neveste dintre fetele Canaanului pe: Ada, fata Hetitului Elon, pe Oholibama, fata Anei, fata Hevitului Ţibeon, 


rev Esaú tomó sus mujeres de las hijas de Canaán: á Ada, hija de Elón Hetheo, y á Aholibama, hija de Ana, hija de Zibeón el Heveo;




Geneza 36 :3


 rom şi pe Basmat, fata lui Ismael, sora lui Nebaiot. - 


rev Y á Basemath, hija de Ismael, hermana de Navaioth.




Geneza 36 :4


 rom Ada a născut lui Esau pe Elifaz; Basmat a născut pe Reuel; 


rev Y Ada parió á Esaú á Eliphaz; y Basemath parió á Reuel.




Geneza 36 :5


 rom şi Oholibama a născut pe Ieuş, Iaelam şi Core. Aceştia sînt fiii lui Esau, cari i s'au născut în ţara Canaan. - 


rev Y Aholibama parió á Jeús, y á Jaalam, y á Cora: estos son los hijos de Esaú, que le nacieron en la tierra de Canaán.




Geneza 36 :6


 rom Esau şi- a luat nevestele, fiii şi fiicele, toată lumea din casă, turmele, toate vitele, şi toată averea pe care şi- o agonisise în ţara Canaan, şi s'a dus într'o altă ţară, departe de fratele său Iacov. 


rev Y Esaú tomó sus mujeres, y sus hijos, y sus hijas, y todas las personas de su casa, y sus ganados, y todas sus bestias, y toda su hacienda que había adquirido en la tierra de Canaán, y fuése á otra tierra de delante de Jacob su hermano.




Geneza 36 :7


 rom Căci bogăţiile lor erau prea mari ca să poată locui împreună, şi ţinutul în care locuiau ca străini nu le mai putea ajunge din pricina turmelor lor. 


rev Porque la hacienda de ellos era grande, y no podían habitar juntos, ni la tierra de su peregrinación los podía sostener á causa de sus ganados.




Geneza 36 :8


 rom Esau s'a aşezat în muntele Seir. Esau înseamnă Edom. 


rev Y Esaú habitó en el monte de Seir: Esaú es Edom.




Geneza 36 :9


 rom Iată spiţa neamului lui Esau, tatăl Edomiţilor, în muntele Seir. 


rev Estos son los linajes de Esaú, padre de Edom, en el monte de Seir.




Geneza 36 :10


 rom Iată numele fiilor lui Esau: Elifaz, fiul Adei, nevasta lui Esau; Reuel, fiul Basmatei, nevasta lui Esau. - 


rev Estos son los nombres de los hijos de Esaú: Eliphaz, hijo de Ada, mujer de Esaú; Reuel, hijo de Basemath, mujer de Esaú.




Geneza 36 :11


 rom Fiii lui Elifaz au fost: Teman, Omar, Ţefo, Gaetam şi Chenaz. 


rev Y los hijos de Eliphaz fueron Temán, Omar, Zepho, Gatam, y Cenaz.




Geneza 36 :12


 rom Şi Timna era ţiitoarea lui Elifaz, fiul lui Esau; ea a născut lui Elifaz pe Amalec. Aceştia sînt fiii Adei, nevasta lui Esau. 


rev Y Timna fué concubina de Eliphaz, hijo de Esaú, la cual le parió á Amalec: estos son los hijos de Ada, mujer de Esaú.




Geneza 36 :13


 rom Iată fiii lui Reuel: Nahat, Zerah, Şama şi Miza. Aceştia sînt fiii Basmatei, nevasta lui Esau. - 


rev Y los hijos de Reuel fueron Nahath, Zera, Samma, y Mizza: estos son los hijos de Basemath, mujer de Esaú.




Geneza 36 :14


 rom Iată fiii Oholibamei, fata Anei, fata lui Ţibeon, nevasta lui Esau: Ea a născut lui Esau pe Ieuş, Iaelam şi Core. 


rev Estos fueron los hijos de Aholibama, mujer de Esaú, hija de Ana, que fué hija de Zibeón: ella parió á Esaú á Jeús, Jaalam, y Cora.




Geneza 36 :15


 rom Iată căpeteniile seminţiilor ieşite din fiii lui Esau. -Iată fiii lui Elifaz, întîiul născut al lui Esau: căpetenia Teman, căpetenia Omar, căpetenia Ţefo, căpetenia Chenaz, 


rev Estos son los duques de los hijos de Esaú. Hijos de Eliphaz, primogénito de Esaú: el duque Temán, el duque Omar, el duque Zepho, el duque Cenaz,




Geneza 36 :16


 rom căpetenia Core, căpetenia Gaetam, căpetenia Amalec. Aceştia sînt căpeteniile ieşite din Elifaz, în ţara Edom. Aceştia sînt fiii Adei. - 


rev El duque Cora, el duque Gatam, y el duque Amalec: estos son los duques de Eliphaz en la tierra de Edom; estos fueron los hijos de Ada.




Geneza 36 :17


 rom Iată fiii lui Reuel, fiul lui Esau: căpetenia Nahat, căpetenia Zerah, căpetenia Şama, căpetenia Miza. Aceştia sînt căpeteniile ieşite din Reuel, în ţara Edom. Aceştia sînt fiii Basmatei, nevasta lui Esau. 


rev Y estos son los hijos de Reuel, hijo de Esaú: el duque Nahath, el duque Zera, el duque Samma, y el duque Mizza: estos son los duques de la línea de Reuel en la tierra de Edom; estos hijos vienen de Basemath, mujer de Esaú.




Geneza 36 :18


 rom Iată fiii Oholibamei, nevasta lui Esau: căpetenia Ieuş, căpetenia Iaelam, căpetenia Core. Aceştia sînt căpeteniile ieşite din Oholibama, fata Anei, nevasta lui Esau. 


rev Y estos son los hijos de Aholibama, mujer de Esaú: el duque Jeús, el duque Jaalam, y el duque Cora: estos fueron los duques que salieron de Aholibama, mujer de Esaú, hija de Ana.




Geneza 36 :19


 rom Aceştia sînt fiii lui Esau, şi aceştia sînt căpeteniile seminţiilor lor. Esau înseamnă Edom. 


rev Estos, pues, son los hijos de Esaú, y sus duques: él es Edom.




Geneza 36 :20


 rom Iată fiii lui Seir, Horitul, vechii locuitori ai ţării: Lotan, Şobal, Ţibeon, Ana, 


rev Y estos son los hijos de Seir Horeo, moradores de aquella tierra: Lotán, Sobal, Zibeón, Ana,




Geneza 36 :21


 rom Dişon, Eţer şi Dişan. Aceştia sînt căpeteniile Horiţilor, fiii lui Seir, în ţara Edom. - 


rev Disón, Ezer, y Disán: estos son los duques de los Horeos, hijos de Seir en la tierra de Edom.




Geneza 36 :22


 rom Fiii lui Lotan au fost: Hori şi Hemam. Sora lui Lotan a fost Timna. 


rev Los hijos de Lotán fueron Hori y Hemán; y Timna fué hermana de Lotán.




Geneza 36 :23


 rom Iată fiii lui Şobal: Alvan, Manahat, Ebal, Şefo şi Onam. - 


rev Y los hijos de Sobal fueron Alván, Manahath, Ebal, Sepho, y Onán.




Geneza 36 :24


 rom Iată fiii lui Ţibeon: Aia şi Ana. Ana acesta a găsit izvoarele calde în pustie, cînd păştea măgarii tatălui său Ţibeon. 


rev Y los hijos de Zibeón fueron Aja, y Ana. Este Ana es el que descubrió los mulos en el desierto, cuando apacentaba los asnos de Zibeón su padre.




Geneza 36 :25


 rom Iată fiii lui Ana: Dişon şi Oholibama, fata lui Ana. - 


rev Los hijos de Ana fueron Disón, y Aholibama, hija de Ana.




Geneza 36 :26


 rom Iată fiii lui Dişon: Hemdan, Eşban, Itran şi Cheran. - 


rev Y estos fueron los hijos de Disón: Hemdán, Eshbán, Ithram, y Cherán.




Geneza 36 :27


 rom Iată fiii lui Eţer: Bilhan, Zaavan şi Acan. - 


rev Y estos fueron los hijos de Ezer: Bilhán, Zaaván, y Acán.




Geneza 36 :28


 rom Iată fiii lui Dişan: Uţ şi Aran. 


rev Estos fueron los hijos de Disán: Huz, y Arán.




Geneza 36 :29


 rom Iată căpeteniile Horiţilor: căpetenia Lotan, căpetenia Şobal, căpetenia Ţibeon, căpetenia Ana, 


rev Y estos fueron los duques de los Horeos: el duque Lotán, el duque Sobal, el duque Zibeón, el duque Ana.




Geneza 36 :30


 rom căpetenia Dişon, căpetenia Eţer, căpetenia Dişan. Aceştia sînt căpeteniile Horiţilor, căpeteniile pe cari le-au avut în ţara lui Seir. 


rev El duque Disón, el duque Ezer, el duque Disán: estos fueron los duques de los Horeos: por sus ducados en la tierra de Seir.




Geneza 36 :31


 rom Iată împăraţii cari au împărăţit în ţara Edom, înainte de a împărăţi un împărat peste copiii lui Israel. - 


rev Y los reyes que reinaron en la tierra de Edom, antes que reinase rey sobre los hijos de Israel, fueron estos:




Geneza 36 :32


 rom Bela, fiul lui Beor, a împărăţit peste Edom; şi numele cetăţii lui era Dinhaba. - 


rev Bela, hijo de Beor, reinó en Edom: y el nombre de su ciudad fué Dinaba.




Geneza 36 :33


 rom Bela a murit; şi în locul lui a împărăţit Iobab, fiul lui Zerah din Boţra. - 


rev Y murió Bela, y reinó en su lugar Jobab, hijo de Zera, de Bosra.




Geneza 36 :34


 rom Iobab a murit; şi în locul lui, a împărăţit Huşam, din ţara Temaniţilor. - 


rev Y murió Jobab, y en su lugar reinó Husam, de tierra de Temán.




Geneza 36 :35


 rom Huşam a murit; şi, în locul lui, a împărăţit Hadad, fiul lui Bedad. El a bătut pe Madian în cîmpia Moabului. Numele cetăţii lui era Avit. 


rev Y murió Husam, y reinó en su lugar Adad, hijo de Badad, el que hirió á Midián en el campo de Moab: y el nombre de su ciudad fué Avith.




Geneza 36 :36


 rom Hadad a murit; şi, în locul lui, a împărăţit Samla, din Masreca. 


rev Y murió Adad, y en su lugar reinó Samla, de Masreca.




Geneza 36 :37


 rom Samla a murit; şi, în locul lui, a împărăţit Saul, din Rehobot pe Rîul. 


rev Y murió Samla, y reinó en su lugar Saúl, de Rehoboth del Río.




Geneza 36 :38


 rom Saul a murit; şi, în locul lui a împărăţit Baal-Hanan, fiul lui Acbor. 


rev Y murió Saúl, y en lugar suyo reinó Baalanán, hijo de Achbor.




Geneza 36 :39


 rom Baal-Hanan, fiul lui Acbor, a murit; şi, în locul lui a împărăţit Hadar. Numele cetăţii lui era Pau; şi numele nevestei lui era Mehetabeel, fata lui Matred, fata lui Mezahab. 


rev Y murió Baalanán, hijo de Achbor, y reinó Adar en lugar suyo: y el nombre de su ciudad fué Pau; y el nombre de su mujer Meetabel, hija de Matred, hija de Mezaab.




Geneza 36 :40


 rom Iată numele căpeteniilor ieşite din Esau, după seminţiile lor, după ţinuturile lor, şi după numele lor: căpetenia Timna, căpetenia Alva, căpetenia Ietet, 


rev Estos, pues, son los nombres de los duques de Esaú por sus linajes, por sus lugares, y sus nombres: el duque Timna, el duque Alva, el duque Jetheth,




Geneza 36 :41


 rom căpetenia Oholibama, căpetenia Ela, căpetenia Pinon, 


rev El duque Aholibama, el duque Ela, el duque Pinón,




Geneza 36 :42


 rom căpetenia Chenaz, căpetenia Teman, căpetenia Mibţar, 


rev El duque Cenaz, el duque Temán, el duque Mibzar,




Geneza 36 :43


 rom căpetenia Magdiel, căpetenia Iram. Aceştia sînt căpeteniile lui Edom, după locuinţele lor, în ţara, pe care o aveau. Acesta este Esau, tatăl Edomiţilor. 


rev El duque Magdiel, y el duque Hiram. Estos fueron los duques de Edom por sus habitaciones en la tierra de su posesión. Edom es el mismo Esaú, padre de los Idumeos.
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Geneza 37 :1


 rom Iacov a locuit în ţara Canaan, unde locuise ca străin tatăl său. 


rev Y HABITO Jacob en la tierra donde peregrinó su padre, en la tierra de Canaán.




Geneza 37 :2


 rom Iată istoria lui Iacov. Iosif, la vîrsta de şaptesprezece ani, păştea oile cu fraţii lui; băiatul acesta era cu fiii Bilhei şi cu fiii Zilpei, nevestele tatălui său. Şi Iosif spunea tatălui lor vorbele lor cele rele. 


rev Estas fueron las generaciones de Jacob. José, siendo de edad de diez y siete años apacentaba las ovejas con sus hermanos; y el joven estaba con los hijos de Bilha, y con los hijos de Zilpa, mujeres de su padre: y noticiaba José á su padre la mala fama de




Geneza 37 :3


 rom Israel iubea pe Iosif mai mult decît pe toţi ceilalţi fii ai săi, pentrucă îl născuse la bătrîneţă; şi i- a făcut o haină pestriţă. 


rev Y amaba Israel á José más que á todos sus hijos, porque le había tenido en su vejez: y le hizo una ropa de diversos colores.




Geneza 37 :4


 rom Fraţii lui au văzut că tatăl lor îl iubea mai mult decît pe ei toţi, şi au început să- l urască. Nu puteau să- i spună nicio vorbă prietenească. 


rev Y viendo sus hermanos que su padre lo amaba más que á todos sus hermanos, aborrecíanle, y no le podían hablar pacíficamente.




Geneza 37 :5


 rom Iosif a visat un vis, şi l- a istorisit fraţilor săi, cari l-au urît şi mai mult. 


rev Y soñó José un sueño y contólo á sus hermanos; y ellos vinieron á aborrecerle más todavía.




Geneza 37 :6


 rom El le- a zis: 'Ia ascultaţi ce vis am visat! 


rev Y él les dijo: Oíd ahora este sueño que he soñado:




Geneza 37 :7


 rom Noi eram la legatul snopilor în mijlocul cîmpului; şi iată că snopul meu s'a ridicat şi a stătut în picioare; iar snopii voştri l-au înconjurat, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt înaintea lui.' 


rev He aquí que atábamos manojos en medio del campo, y he aquí que mi manojo se levantaba, y estaba derecho, y que vuestros manojos estaban alrededor, y se inclinaban al mío.




Geneza 37 :8


 rom Fraţii lui i-au zis: 'Doar n'ai să împărăţeşti tu peste noi? Doar n'ai să ne cîrmuieşti tu pe noi?' Şi l-au urît şi mai mult, din pricina visurilor lui şi din pricina cuvintelor lui. 


rev Y respondiéronle sus hermanos: ¿Has de reinar tú sobre nosotros, ó te has de enseñorear sobre nosotros? Y le aborrecieron aún más á causa de sus sueños y de sus palabras.




Geneza 37 :9


 rom Iosif a mai visat un alt vis, şi l- a istorisit fraţilor săi. El a zis: 'Am mai visat un vis! Soarele, luna, şi unsprezece stele se aruncau cu faţa la pămînt înaintea mea.' 


rev Y soñó aún otro sueño, y contólo á sus hermanos, diciendo: He aquí que he soñado otro sueño, y he aquí que el sol y la luna y once estrellas se inclinaban á mí.




Geneza 37 :10


 rom L- a istorisit tatălui său şi fraţilor săi. Tatăl său l- a mustrat, şi i- a zis: 'Ce înseamnă visul acesta, pe care l-ai visat? Nu cumva vom veni, eu, mama ta şi fraţii tăi, să ne aruncăm cu faţa la pămînt înaintea ta?' 


rev Y contólo á su padre y á sus hermanos: y su padre le reprendió, y díjole: ¿Qué sueño es este que soñaste? ¿Hemos de venir yo y tu madre, y tus hermanos, á inclinarnos á ti á tierra?




Geneza 37 :11


 rom Fraţii săi au început să- l pismuiască; dar tatăl său a ţinut minte lucrurile acestea. 


rev Y sus hermanos le tenían envidia, mas su padre paraba la consideración en ello.




Geneza 37 :12


 rom Fraţii lui Iosif se duseseră la Sihem, ca să pască oile tatălui lor. 


rev Y fueron sus hermanos á apacentar las ovejas de su padre en Sichêm.




Geneza 37 :13


 rom Israel a zis lui Iosif: 'Fraţii tăi pasc oile la Sihem! Vino, căci vreau să te trimet la ei.' 'Iată-mă, sînt gata,' a răspuns el. 


rev Y dijo Israel á José: Tus hermanos apacientan las ovejas en Sichêm: ven, y te enviaré á ellos. Y él respondió: Heme aquí.




Geneza 37 :14


 rom Israel i- a zis: 'Du-te, rogu-te, şi vezi dacă fraţii tăi sînt sănătoşi, şi dacă oile sînt bine; şi adu-mi veşti.' L- a trimes astfel din valea Hebronului şi Iosif a ajuns la Sihem. 


rev Y él le dijo: Ve ahora, mira cómo están tus hermanos y cómo están las ovejas, y tráeme la respuesta. Y enviólo del valle de Hebrón, y llegó á Sichêm.




Geneza 37 :15


 rom Pe cînd rătăcea pe cîmp, l- a întîlnit un om. Omul acela l- a întrebat: 'Ce cauţi?' 


rev Y hallólo un hombre, andando él perdido por el campo, y preguntóle aquel hombre, diciendo: ¿Qué buscas?




Geneza 37 :16


 rom 'Caut pe fraţii mei,' a răspuns Iosif; 'spune-mi, te rog, unde pasc ei oile?' 


rev Y él respondió: Busco á mis hermanos: ruégote que me muestres dónde pastan.




Geneza 37 :17


 rom Şi omul acela a zis: 'Au plecat de aici; căci i-am auzit spunînd: 'Haidem la Dotan.' Iosif s'a dus după fraţii săi, şi i- a găsit la Dotan. 


rev Y aquel hombre respondió: Ya se han ido de aquí; yo les oí decir: Vamos á Dothán. Entonces José fué tras de sus hermanos, y hallólos en Dothán.




Geneza 37 :18


 rom Ei l-au zărit de departe, şi pînă să se apropie de ei, s'au sfătuit să- l omoare.' 


rev Y como ellos lo vieron de lejos, antes que cerca de ellos llegara, proyectaron contra él para matarle.




Geneza 37 :19


 rom Ei au zis unul către altul: 'Iată că vine făuritorul de visuri! 


rev Y dijeron el uno al otro: He aquí viene el soñador;




Geneza 37 :20


 rom Veniţi acum, să- l omorîm şi să- l aruncăm într'una din aceste gropi; vom spune că l- a mîncat o fiară sălbatică, şi vom vedea ce se va alege de visurile lui.' 


rev Ahora pues, venid, y matémoslo y echémosle en una cisterna, y diremos: Alguna mala bestia le devoró: y veremos qué serán sus sueños.




Geneza 37 :21


 rom Ruben a auzit lucrul acesta, şi l- a scos din mînile lor. El a zis: 'Să nu- i luăm viaţa!' 


rev Y como Rubén oyó esto, librólo de sus manos y dijo: No lo matemos.




Geneza 37 :22


 rom Ruben le- a zis: 'Să nu vărsaţi sînge; ci mai bine aruncaţi- l în groapa aceasta care este în pustie, şi nu puneţi mîna pe el.' Căci avea de gînd să- l scape din mînile lor, şi să- l aducă înapoi la tatăl său. 


rev Y díjoles Rubén: No derraméis sangre; echadlo en esta cisterna que está en el desierto, y no pongáis mano en él; por librarlo así de sus manos, para hacerlo volver á su padre.




Geneza 37 :23


 rom Cînd a ajuns Iosif la fraţii săi, aceştia l-au desbrăcat de haina lui, de haina cea pestriţă, pe care o avea pe el. 


rev Y sucedió que, cuando llegó José á sus hermanos, ellos hicieron desnudar á José su ropa, la ropa de colores que tenía sobre sí;




Geneza 37 :24


 rom L-au luat şi l-au aruncat în groapă. Groapa aceasta era goală: nu era apă în ea. 


rev Y tomáronlo, y echáronle en la cisterna; mas la cisterna estaba vacía, no había en ella agua.




Geneza 37 :25


 rom 'Apoi au şezut să mănînce. Ridicîndu-şi ochii, au văzut o ceată de Ismaeliţi venind din Galaad; cămilele lor erau încărcate cu tămîie, cu leac alinător şi smirnă, pe cari le duceau în Egipt. 


rev Y sentáronse á comer pan: y alzando los ojos miraron, y he aquí una compañía de Ismaelitas que venía de Galaad, y sus camellos traían aromas y bálsamo y mirra, é iban á llevarlo á Egipto.




Geneza 37 :26


 rom Atunci Iuda a zis fraţilor săi: 'Ce vom cîştiga să ucidem pe fratele nostru şi să- i ascundem sîngele? 


rev Entonces Judá dijo á sus hermanos: ¿Qué provecho el que matemos á nuestro hermano y encubramos su muerte?




Geneza 37 :27


 rom Veniţi mai bine să- l vindem Ismaeliţilor, şi să nu punem mîna pe el, căci este fratele nostru, carne din carnea noastră.' Şi fraţii lui l-au ascultat. 


rev Venid, y vendámosle á los Ismaelitas, y no sea nuestra mano sobre él; que nuestro hermano es nuestra carne. Y sus hermanos acordaron con él.




Geneza 37 :28


 rom La trecerea negustorilor madianiţi, au tras şi au scos pe Iosif afară din groapă, şi l-au vîndut cu douăzeci de sicli de argint Ismaeliţilor, cari l-au dus în Egipt. 


rev Y como pasaban los Midianitas mercaderes, sacaron ellos á José de la cisterna, y trajéronle arriba, y le vendieron á los Ismaelitas por veinte piezas de plata. Y llevaron á José á Egipto.




Geneza 37 :29


 rom Ruben s'a întors la groapă; şi iată că Iosif nu mai era în groapă. El şi- a rupt hainele, 


rev Y Rubén volvió á la cisterna, y no halló á José dentro, y rasgó sus vestidos.




Geneza 37 :30


 rom s'a întors la fraţii săi, şi a zis: 'Băiatul nu mai este! Ce mă voi face eu?' 


rev Y tornó á sus hermanos y dijo: El mozo no parece; y yo, ¿adónde iré yo?




Geneza 37 :31


 rom Ei au luat atunci haina lui Iosif; şi junghiind un ţap, i-au muiat haina în sînge. 


rev Entonces tomaron ellos la ropa de José, y degollaron un cabrito de las cabras, y tiñeron la ropa con la sangre;




Geneza 37 :32


 rom Au trimes tatălui lor haina cea pestriţă, punînd să- i spună: 'Iată ce am găsit! Vezi dacă este haina fiului tău sau nu.' 


rev Y enviaron la ropa de colores y trajéronla á su padre, y dijeron: Esta hemos hallado, reconoce ahora si es ó no la ropa de tu hijo.




Geneza 37 :33


 rom Iacov a cunoscut- o, şi a zis: 'Este haina fiului meu! O fiară sălbatică l- a mîncat! Da, Iosif a fost făcut bucăţi!' 


rev Y él la conoció, y dijo: La ropa de mi hijo es; alguna mala bestia le devoró; José ha sido despedazado.




Geneza 37 :34


 rom Şi şi- a rupt hainele, şi- a pus un sac pe coapse, şi a jălit multă vreme pe fiul său. 


rev Entonces Jacob rasgó sus vestidos, y puso saco sobre sus lomos, y enlutóse por su hijo muchos días.




Geneza 37 :35


 rom Toţi fiii şi toate fiicele lui au venit ca să- l mîngîie; dar el nu voia să primească nici o mîngîiere, ci zicea: 'Plîngînd mă voi pogorî la fiul meu în locuinţa morţilor.' Şi plîngea astfel pe fiul său. 


rev Y levantáronse todos sus hijos y todas sus hijas para consolarlo; mas él no quiso tomar consolación, y dijo: Porque yo tengo de descender á mi hijo enlutado hasta la sepultura. Y llorólo su padre.




Geneza 37 :36


 rom Madianiţii l-au vîndut în Egipt lui Potifar, un dregător al lui Faraon, şi anume căpetenia străjerilor. 


rev Y los Midianitas lo vendieron en Egipto á Potiphar, eunuco de Faraón, capitán de los de la guardia.
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Geneza 38 :1


 rom În vremea aceea, Iuda a părăsit pe fraţii săi, şi a tras la un om din Adulam, numit Hira. 


rev Y ACONTECIO en aquel tiempo, que Judá descendió de con sus hermanos, y fuése á un varón Adullamita, que se llamaba Hira.




Geneza 38 :2


 rom Acolo, Iuda a văzut pe fata unui Cananit, numit Şua; a luat- o de nevastă, şi s'a culcat cu ea. 


rev Y vió allí Judá la hija de un hombre Cananeo, el cual se llamaba Súa; y tomóla, y entró á ella:




Geneza 38 :3


 rom Ea a rămas însărcinată, şi a născut un fiu, pe care l- a numit Er. 


rev La cual concibió, y parió un hijo; y llamó su nombre Er.




Geneza 38 :4


 rom A rămas iarăş însărcinată, şi a mai născut un fiu, căruia i- a pus numele Onan. 


rev Y concibió otra vez, y parió un hijo, y llamó su nombre Onán.




Geneza 38 :5


 rom A mai născut iarăş un fiu, căruia i- a pus numele Şela; Iuda era la Czib, cînd a născut ea. 


rev Y volvió á concebir, y parió un hijo, y llamó su nombre Sela. Y estaba en Chezib cuando lo parió.




Geneza 38 :6


 rom Iuda a luat întîiului său născut Er, o nevastă numită Tamar. 


rev Y Judá tomó mujer para su primogénito Er, la cual se llamaba Thamar.




Geneza 38 :7


 rom Er, întîiul născut al lui Iuda, era rău înaintea Domnului; şi Domnul l- a omorît. 


rev Y Er, el primogénito de Judá, fué malo á los ojos de Jehová, y quitóle Jehová la vida.




Geneza 38 :8


 rom Atunci Iuda a zis lui Onan: 'Du-te la nevasta fratelui tău, ia- o de nevastă, ca cumnat, şi ridică sămînţă fratelui tău.' 


rev Entonces Judá dijo á Onán: Entra á la mujer de tu hermano, y despósate con ella, y suscita simiente á tu hermano.




Geneza 38 :9


 rom Onan, ştiind că sămînţa aceasta n'are să fie a lui, vărsa sămînţa pe pămînt ori de cîte ori se culca cu nevasta fratelui său, ca să nu dea sămînţă fratelui său. 


rev Y sabiendo Onán que la simiente no había de ser suya, sucedía que cuando entraba á la mujer de su hermano vertía en tierra, por no dar simiente á su hermano.




Geneza 38 :10


 rom Ce făcea el n'a plăcut Domnului, care l- a omorît şi pe el. 


rev Y desagradó en ojos de Jehová lo que hacía, y también quitó á él la vida.




Geneza 38 :11


 rom Atunci Iuda a zis norei sale Tamar: 'Rămîi văduvă în casa tatălui tău, pînă va creşte fiul meu Şela.' Zicea aşa ca să nu moară şi Şela ca fraţii lui. Tamar s'a dus, şi a locuit în casa tatălui ei. 


rev Y Judá dijo á Thamar su nuera: Estáte viuda en casa de tu padre, hasta que crezca Sela mi hijo; porque dijo: Que quizá no muera él también como sus hermanos. Y fuése Thamar, y estúvose en casa de su padre.




Geneza 38 :12


 rom Au trecut multe zile, şi fata lui Şua, nevasta lui Iuda, a murit. După ce au trecut zilele de jale, Iuda s'a suit la Timna, la cei ce- i tundeau oile, el şi prietenul său Hira, Adulamitul. 


rev Y pasaron muchos días, y murió la hija de Súa, mujer de Judá; y Judá se consoló, y subía á los trasquiladores de sus ovejas á Timnath, él y su amigo Hira el Adullamita.




Geneza 38 :13


 rom Au dat de veste Tamarei despre lucrul acesta, şi i-au zis: 'Iată că socru-tău se suie la Timna, ca să-şi tundă oile.' 


rev Y fué dado aviso á Thamar, diciendo: He aquí tu suegro sube á Timnath á trasquilar sus ovejas.




Geneza 38 :14


 rom Atunci ea şi- a lepădat hainele de văduvă, s'a acoperit cu o măhramă, s'a îmbrăcat în alte haine, şi a şezut jos la intrarea în Enaim, pe drumul care duce la Timna; căci vedea că Şela se făcuse mare, şi ea nu- i fusese dată de nevastă. 


rev Entonces quitó ella de sobre sí los vestidos de su viudez, y cubrióse con un velo, y arrebozóse, y se puso á la puerta de las aguas que están junto al camino de Timnath; porque veía que había crecido Sela, y ella no era dada á él por mujer.




Geneza 38 :15


 rom Iuda a văzut- o, şi a luat- o drept curvă, pentru că îşi acoperise faţa. 


rev Y vióla Judá, y túvola por ramera, porque había ella cubierto su rostro.




Geneza 38 :16


 rom S'a abătut la ea din drum, şi a zis: 'Lasă-mă să mă culc cu tine!' Căci n'a cunoscut- o că era noru-sa. Ea a zis: 'Ce-mi dai ca să te culci cu mine?' 


rev Y apartóse del camino hacia ella, y díjole: Ea, pues, ahora entraré á ti; porque no sabía que era su nuera; y ella dijo: ¿Qué me has de dar, si entrares á mí?




Geneza 38 :17


 rom El a răspuns: 'Am să-ţi trimet un ied din turma mea.' Ea a zis: 'Îmi dai un zălog, pînă îl vei trimete?' 


rev El respondió: Yo te enviaré del ganado un cabrito de las cabras. Y ella dijo: Hasme de dar prenda hasta que lo envíes.




Geneza 38 :18


 rom El a răspuns: 'Ce zălog să-ţi dau?' Ea a zis: 'Inelul tău, lanţul tău, şi toiagul pe care- l ai în mînă.' El i le- a dat. Apoi s'a culcat cu ea; şi ea a rămas însărcinată dela el. 


rev Entonces él dijo: ¿Qué prenda te daré? Ella respondió: Tu anillo, y tu manto, y tu bordón que tienes en tu mano. Y él se los dió, y entró á ella, la cual concibió de él.




Geneza 38 :19


 rom Ea s'a sculat, şi a plecat; şi- a scos mahrama şi s'a îmbrăcat iarăş în hainele de văduvă. 


rev Y levantóse, y fuése: y quitóse el velo de sobre sí, y vistióse las ropas de su viudez.




Geneza 38 :20


 rom Iuda a trimes iedul prin prietenul său Adulamitul, ca să scoată zălogul din mînile femeii. Dar acesta n'a găsit- o. 


rev Y Judá envió el cabrito de las cabras por mano de su amigo el Adullamita, para que tomase la prenda de mano de la mujer; mas no la halló.




Geneza 38 :21


 rom A întrebat pe oamenii locului, şi a zis: 'Unde este curva aceea, care stătea aici la Enaim, pe drum?' Ei au răspuns: 'N'a fost nici o curvă aici.' 


rev Y preguntó á los hombres de aquel lugar, diciendo: ¿Dónde está la ramera de las aguas junto al camino? Y ellos le dijeron: No ha estado aquí ramera.




Geneza 38 :22


 rom Adulamitul s'a întors la Iuda, şi i- a spus: 'N'am găsit- o; şi chiar oamenii de acolo au zis: 'N'a fost nici o curvă aici.' 


rev Entonces él se volvió á Judá, y dijo: No la he hallado; y también los hombres del lugar dijeron: Aquí no ha estado ramera.




Geneza 38 :23


 rom Iuda a zis: 'Ţină ce a luat, numai să nu ne facem de rîs. Iată, am trimes iedul acesta, şi n'ai găsit- o.' 


rev Y Judá dijo: Tómeselo para sí, porque no seamos menospreciados: he aquí yo he enviado este cabrito, y tú no la hallaste.




Geneza 38 :24


 rom Cam după trei luni, au venit şi au spus lui Iuda: 'Tamar, noru-ta, a curvit, şi a rămas chiar însărcinată în urma curvirii ei.' Şi Iuda a zis: 'Scoateţi- o afară ca să fie arsă.' 


rev Y acaeció que al cabo de unos tres meses fué dado aviso á Judá, diciendo: Thamar tu nuera ha fornicado, y aun cierto está preñada de las fornicaciones. Y Judá dijo: Sacadla, y sea quemada.




Geneza 38 :25


 rom După ce au scos- o afară, ea a trimes să spună socrului său: 'Dela omul acela, ale cui sînt lucrurile acestea, am rămas eu însărcinată; vezi, te rog, al cui este inelul acesta, lanţurile acestea, şi toiagul acesta.' 


rev Y ella cuando la sacaban, envió á decir á su suegro: Del varón cuyas son estas cosas, estoy preñada: y dijo más: Mira ahora cuyas son estas cosas, el anillo, y el manto, y el bordón.




Geneza 38 :26


 rom Iuda le- a cunoscut, şi a zis: 'Ea este mai puţin vinovată decît mine, fiindcă n'am dat- o de nevastă fiului meu Şela.' Şi nu s'a mai împreunat cu ea deatunci. 


rev Entonces Judá los reconoció, y dijo: Más justa es que yo, por cuanto no la he dado á Sela mi hijo. Y nunca más la conoció.




Geneza 38 :27


 rom Cînd i- a venit vremea să nască, iată că în pîntecele ei erau doi gemeni. 


rev Y aconteció que al tiempo del parir, he aquí había dos en su vientre.




Geneza 38 :28


 rom Şi în timpul naşterii, unul a scos mîna înainte; moaşa i- a apucat mîna, şi a legat- o cu un fir roş, zicînd: 'Acesta a ieşit cel dintîi.' 


rev Y sucedió, cuando paría, que sacó la mano el uno, y la partera tomó y ató á su mano un hilo de grana, diciendo: Este salió primero.




Geneza 38 :29


 rom Dar el a tras mîna înapoi, şi a ieşit frate-său. Atunci moaşa a zis: 'Ce spărtură ai făcut!' De aceea i- a pus numele Pereţ(Spărtură). 


rev Empero fué que tornando él á meter la mano, he aquí su hermano salió; y ella dijo: ¿Por qué has hecho sobre ti rotura? Y llamó su nombre Phares.




Geneza 38 :30


 rom În urmă a ieşit fratele lui, care avea firul roş la mînă; de aceea i-au pus numele Zerah(Cărămiziu). Iosif în Egipt. 


rev Y después salió su hermano, el que tenía en su mano el hilo de grana, y llamó su nombre Zara.
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Geneza 39 :1


 rom Iosif a fost dus în Egipt; şi Potifar, dregătorul lui Faraon, căpetenia străjerilor, un Egiptean, l- a cumpărat dela Ismaeliţii cari- l aduseseră acolo. 


rev Y LLEVADO José á Egipto, comprólo Potiphar, eunuco de Faraón, capitán de los de la guardia, varón Egipcio, de mano de los Ismaelitas que lo habían llevado allá.




Geneza 39 :2


 rom Domnul a fost cu Iosif, aşa că toate îi mergeau bine; el locuia în casa stăpînului său, Egipteanul. 


rev Mas Jehová fué con José, y fué varón prosperado: y estaba en la casa de su señor el Egipcio.




Geneza 39 :3


 rom Stăpînul lui a văzut că Domnul era cu el, şi că Domnul făcea să- i meargă bine ori dece se apuca. 


rev Y vió su señor que Jehová era con él, y que todo lo que él hacía, Jehová lo hacía prosperar en su mano.




Geneza 39 :4


 rom Iosif a căpătat mare trecere înaintea stăpînului său, care l- a luat în slujba lui, l- a pus mai mare peste casa lui, şi i- a încredinţat tot ce avea. 


rev Así halló José gracia en sus ojos, y servíale; y él le hizo mayordomo de su casa, y entregó en su poder todo lo que tenía.




Geneza 39 :5


 rom De îndată ce Potifar l- a pus mai mare peste casa lui şi peste tot ce avea, Domnul a binecuvîntat casa Egipteanului, din pricina lui Iosif; şi binecuvîntarea Domnului a fost peste tot ce avea el, fie acasă, fie la cîmp. 


rev Y aconteció que, desde cuando le dió el encargo de su casa, y de todo lo que tenía, Jehová bendijo la casa del Egipcio á causa de José; y la bendición de Jehová fué sobre todo lo que tenía, así en casa como en el campo.




Geneza 39 :6


 rom Egipteanul a lăsat pe mînile lui Iosif tot ce avea, şi n'avea altă grijă decît să mănînce şi să bea. Dar Iosif era frumos la statură, şi plăcut la chip. 


rev Y dejó todo lo que tenía en mano de José; ni con él sabía de nada más que del pan que comía. Y era José de hermoso semblante y bella presencia.




Geneza 39 :7


 rom După cîtăva vreme, s'a întîmplat că nevasta stăpînului său a pus ochii pe Iosif, şi a zis: 'Culcă-te cu mine!' 


rev Y aconteció después de esto, que la mujer de su señor puso sus ojos en José, y dijo: Duerme conmigo.




Geneza 39 :8


 rom El n'a voit, şi a zis nevestei stăpînului său: 'Vezi că stăpînul meu nu-mi cere socoteala de nimic din casă, şi mi- a dat pe mînă tot ce are. 


rev Y él no quiso, y dijo á la mujer de su señor: He aquí que mi señor no sabe conmigo lo que hay en casa, y ha puesto en mi mano todo lo que tiene:




Geneza 39 :9


 rom El nu este mai mare decît mine în casa aceasta, şi nu mi- a oprit nimic, afară de tine, pentrucă eşti nevasta lui. Cum aş putea să fac eu un rău atît de mare şi să păcătuiesc împotriva lui Dumnezeu?' 


rev No hay otro mayor que yo en esta casa, y ninguna cosa me ha reservado sino á ti, por cuanto tú eres su mujer; ¿cómo, pues, haría yo este grande mal y pecaría contra Dios?




Geneza 39 :10


 rom Măcar că ea vorbea în toate zilele lui Iosif, el n'a voit să se culce şi să se împreune cu ea. 


rev Y fué que hablando ella á José cada día, y no escuchándola él para acostarse al lado de ella, para estar con ella.




Geneza 39 :11


 rom Într'o zi, cînd intrase în casă, ca să-şi facă lucrul, şi cînd nu era acolo nici unul din oamenii casei, 


rev Aconteció que entró él un día en casa para hacer su oficio, y no había nadie de los de casa allí en casa.




Geneza 39 :12


 rom ea l- a apucat de haină, zicînd: 'Culcă-te cu mine!' El i- a lăsat haina în mînă, şi a fugit afară din casă. 


rev Y asiólo ella por su ropa, diciendo: Duerme conmigo. Entonces dejóla él su ropa en las manos, y huyó, y salióse fuera.




Geneza 39 :13


 rom Cînd a văzut ea că- i lăsase haina în mînă, şi fugise afară, 


rev Y acaeció que cuando vió ella que le había dejado su ropa en sus manos, y había huído fuera,




Geneza 39 :14


 rom a chemat oamenii din casă, şi le- a zis: 'Vedeţi, ne- a adus un Evreu ca să-şi bată joc de noi! Omul acesta a venit la mine ca să se culce cu mine, dar eu am ţipat în gura mare. 


rev Llamó á los de casa, y hablóles diciendo: Mirad, nos ha traído un Hebreo, para que hiciese burla de nosotros: vino él á mí para dormir conmigo, y yo dí grandes voces;




Geneza 39 :15


 rom Şi, cînd a văzut că ridic glasul şi strig, şi- a lăsat haina lîngă mine şi a fugit afară.' 


rev Y viendo que yo alzaba la voz y gritaba, dejó junto á mí su ropa, y huyó, y salióse fuera.




Geneza 39 :16


 rom Şi a pus haina lui Iosif lîngă ea pînă s'a întors acasă stăpînul lui. 


rev Y ella puso junto á sí la ropa de él, hasta que vino su señor á su casa.




Geneza 39 :17


 rom Atunci i- a vorbit astfel: 'Robul acela evreu, pe care ni l-ai adus, a venit la mine ca să-şi bată joc de mine. 


rev Entonces le habló ella semejantes palabras, diciendo: El siervo Hebreo que nos trajiste, vino á mí para deshonrarme;




Geneza 39 :18


 rom Şi cum am ridicat glasul şi am ţipat, şi- a lăsat haina lîngă mine, şi a fugit afară.' 


rev Y como yo alcé mi voz y grite, él dejó su ropa junto á mí, y huyó fuera.




Geneza 39 :19


 rom După ce a auzit cuvintele nevestei sale, care- i zicea: 'Iată ce mi- a făcut robul tău,' stăpînul lui Iosif s'a mîniat foarte tare. 


rev Y sucedió que como oyó su señor las palabras que su mujer le hablara, diciendo: Así me ha tratado tu siervo; encendióse su furor.




Geneza 39 :20


 rom A luat pe Iosif, şi l- a aruncat în temniţă în locul unde erau închişi întemniţaţii împăratului; şi astfel Iosif a stat acolo, în temniţă. 


rev Y tomó su señor á José, y púsole en la casa de la cárcel, donde estaban los presos del rey, y estuvo allí en la casa de la cárcel.




Geneza 39 :21


 rom Domnul a fost cu Iosif, şi Şi- a întins bunătatea peste el. L- a făcut să capete trecere înaintea mai marelui temniţei. 


rev Mas Jehová fué con José, y extendió á él su misericordia, y dióle gracia en ojos del principal de la casa de la cárcel.




Geneza 39 :22


 rom Şi mai marele temniţei a pus subt privegherea lui pe toţi întemniţaţii cari erau în temniţă. Şi nimic nu se făcea acolo decît prin el. 


rev Y el principal de la casa de la cárcel entregó en mano de José todos los presos que había en aquella prisión; todo lo que hacían allí, él lo hacía.




Geneza 39 :23


 rom Mai marele temniţei nu se mai îngrijea de nimic din ce avea Iosif în mînă, pentrucă Domnul era cu el. Şi Domnul îi dădea izbîndă în tot ce făcea. 


rev No veía el principal de la cárcel cosa alguna que en su mano estaba; porque Jehová era con él, y lo que él hacía, Jehová lo prosperaba.
Geneza 40

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 


↤ Geneza 39 


↦ Geneza 41 




Indice Vers:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 






Geneza 40 :1


 rom După cîtăva vreme, s'a întîmplat că paharnicul şi pitarul împăratului Egiptului au supărat pe stăpînul lor, împăratul Egiptului. 


rev Y ACONTECIO después de estas cosas, que el copero del rey de Egipto y el panadero delinquieron contra su señor el rey de Egipto.




Geneza 40 :2


 rom Faraon s'a mîniat pe cei doi dregători ai săi: pe mai marele paharnicilor şi pe mai marele pitarilor. 


rev Y enojóse Faraón contra sus dos eunucos, contra el principal de los coperos, y contra el principal de los panaderos:




Geneza 40 :3


 rom Şi i- a pus subt pază în casa căpeteniei străjerilor, în temniţă, în locul unde fusese închis Iosif. 


rev Y púsolos en prisión en la casa del capitán de los de la guardia, en la casa de la cárcel donde José estaba preso.




Geneza 40 :4


 rom Căpetenia străjerilor i- a pus subt privegherea lui Iosif, care făcea de slujbă lîngă ei; şi au stat mai multă vreme în temniţă. 


rev Y el capitán de los de la guardia dió cargo de ellos á José, y él les servía: y estuvieron días en la prisión.




Geneza 40 :5


 rom Paharnicul şi pitarul împăratului Egiptului, cari erau închişi în temniţă, au visat într'o noapte amîndoi cîte un vis, şi anume fiecare cîte un vis, care putea să capete o tălmăcire deosebită. 


rev Y ambos á dos, el copero y el panadero del rey de Egipto, que estaban arrestados en la prisión, vieron un sueño, cada uno su sueño en una misma noche, cada uno conforme á la declaración de su sueño.




Geneza 40 :6


 rom Iosif, cînd a venit dimineaţa la ei, s'a uitat la ei; şi i- a văzut trişti. 


rev Y vino á ellos José por la mañana, y mirólos, y he aquí que estaban tristes.




Geneza 40 :7


 rom Atunci a întrebat pe dregătorii lui Faraon, cari erau cu el în temniţa stăpînului său, şi le- a zis: 'Pentruce aveţi o faţă aşa de posomorîtă azi?' 


rev Y él preguntó á aquellos eunucos de Faraón, que estaban con él en la prisión de la casa de su señor, diciendo: ¿Por qué parecen hoy mal vuestros semblantes?




Geneza 40 :8


 rom Ei i-au răspuns: 'Am visat un vis, şi nu este nimeni care să- l tălmăcească.' Iosif le- a zis: 'Tălmăcirile sînt ale lui Dumnezeu. Istorisiţi-mi dar visul vostru.' 


rev Y ellos le dijeron: Hemos tenido un sueño, y no hay quien lo declare. Entonces les dijo José: ¿No son de Dios las declaraciones? Contádmelo ahora.




Geneza 40 :9


 rom Mai marele paharnicilor şi- a istorisit lui Iosif visul, şi i- a zis: 'În visul meu, se făcea că înaintea mea era o viţă. 


rev Entonces el principal de los coperos contó su sueño á José, y díjole: Yo soñaba que veía una vid delante de mí,




Geneza 40 :10


 rom Viţa aceasta avea trei mlădiţe. Cînd a început să dea lăstari, i s'a deschis floarea, şi ciorchinele au făcut struguri copţi. 


rev Y en la vid tres sarmientos; y ella como que brotaba, y arrojaba su flor, viniendo á madurar sus racimos de uvas:




Geneza 40 :11


 rom Paharul lui Faraon era în mîna mea. Eu am luat strugurii, i-am stors în paharul lui Faraon, şi am pus paharul în mîna lui Faraon.' 


rev Y que la copa de Faraón estaba en mi mano, y tomaba yo las uvas, y las exprimía en la copa de Faraón, y daba yo la copa en mano de Faraón.




Geneza 40 :12


 rom Iosif i- a zis: 'Iată tîlmăcirea visului. Cele trei mlădiţe sînt trei zile. 


rev Y díjole José: Esta es su declaración: Los tres sarmientos son tres días:




Geneza 40 :13


 rom Peste trei zile Faraon te va scoate din temniţă, te va pune iarăş în slujba ta, şi vei pune iarăş paharul în mîna lui Faraon, cum obicinuiai mai înainte, cînd erai paharnicul lui. 


rev Al cabo de tres días Faraón te hará levantar cabeza, y te restituirá á tu puesto: y darás la copa á Faraón en su mano, como solías cuando eras su copero.




Geneza 40 :14


 rom Dar adu-ţi aminte şi de mine, cînd vei fi fericit, şi arată, rogu-te, bunătate faţă de mine; pune o vorbă bună pentru mine la Faraon, şi scoate-mă din casa aceasta. 


rev Acuérdate, pues, de mí para contigo cuando tuvieres ese bien, y ruégote que uses conmigo de misericordia, y hagas mención de mí á Faraón, y me saques de esta casa:




Geneza 40 :15


 rom Căci am fost luat cu sila din ţara Evreilor, şi chiar aici n'am făcut nimic ca să fiu aruncat în temniţă.' 


rev Porque hurtado he sido de la tierra de los Hebreos; y tampoco he hecho aquí porqué me hubiesen de poner en la cárcel.




Geneza 40 :16


 rom Mai marele pitarilor, văzînd că Iosif dăduse o tălmăcire îmbucurătoare, a zis: 'Iată, şi în visul meu, se făcea că port trei coşuri cu pîne albă pe capul meu. 


rev Y viendo el principal de los panaderos que había declarado para bien, dijo á José: También yo soñaba que veía tres canastillos blancos sobre mi cabeza;




Geneza 40 :17


 rom În coşul de deasupra de tot erau tot felul de bucate pentru Faraon: prăjituri coapte în cuptor; şi păsările mîncau din coşul care era deasupra de tot pe capul meu.' 


rev Y en el canastillo más alto había de todas las viandas de Faraón, obra de panadero; y que las aves las comían del canastillo de sobre mi cabeza.




Geneza 40 :18


 rom Iosif a răspuns, şi a zis: 'Iată- i tîlmăcirea. Cele trei coşuri sînt trei zile. 


rev Entonces respondió José, y dijo: Esta es su declaración: Los tres canastillos tres días son;




Geneza 40 :19


 rom Peste trei zile, Faraon îţi va lua capul, te va spînzura de un lemn, şi carnea ţi- o vor mînca păsările.' 


rev Al cabo de tres días quitará Faraón tu cabeza de sobre ti, y te hará colgar en la horca, y las aves comerán tu carne de sobre ti.




Geneza 40 :20


 rom A treia zi, era ziua naşterii lui Faraon. El a dat un ospăţ tuturor slujitorilor săi; şi a scos afară din temniţă pe mai marele paharnicilor şi pe mai marele pitarilor, în faţa slujitorilor săi: 


rev Y fué el tercero día el día del nacimiento de Faraón, é hizo banquete á todos sus sirvientes: y alzó la cabeza del principal de los coperos, y la cabeza del principal de los panaderos, entre sus servidores.




Geneza 40 :21


 rom pe mai marele paharnicilor l- a pus iarăş în slujba lui de paharnic, ca să pună paharul în mîna lui Faraon; 


rev E hizo volver á su oficio al principal de los coperos; y dió él la copa en mano de Faraón.




Geneza 40 :22


 rom iar pe mai marele pitarilor l- a spînzurat, după tîlmăcirea pe care le- o dăduse Iosif. 


rev Mas hizo ahorcar al principal de los panaderos, como le había declarado José.




Geneza 40 :23


 rom Mai marele paharnicilor nu s'a mai gîndit însă la Iosif. L- a uitat. 


rev Y el principal de los coperos no se acordó de José, sino que le olvidó.
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Geneza 41 :1


 rom După doi ani, Faraon a visat un vis. I se părea că stătea lîngă rîu(Nil). 


rev Y ACONTECIO que pasados dos años tuvo Faraón un sueño: Parecíale que estaba junto al río;




Geneza 41 :2


 rom Şi iată că şapte vaci frumoase la vedere şi grase la trup s'au suit din rîu, şi au început să pască prin mlaştini. 


rev Y que del río subían siete vacas, hermosas á la vista, y muy gordas, y pacían en el prado:




Geneza 41 :3


 rom După ele s'au mai suit din rîu alte şapte vaci urîte la vedere şi slabe la trup, şi s'au aşezat lîngă ele pe marginea rîului. 


rev Y que otras siete vacas subían tras ellas del río, de fea vista, y enjutas de carne, y se pararon cerca de las vacas hermosas á la orilla del río:




Geneza 41 :4


 rom Vacile urîte la vedere şi slabe la trup au mîncat pe cele şapte vaci frumoase la vedere şi grase la trup. Şi Faraon s'a trezit. 


rev Y que las vacas de fea vista y enjutas de carne devoraban á las siete vacas hermosas y muy gordas. Y despertó Faraón.




Geneza 41 :5


 rom A adormit din nou, şi a visat un al doilea vis. Se făcea că şapte spice de grîu grase şi frumoase au crescut pe acelaş pai. 


rev Durmióse de nuevo, y soñó la segunda vez: Que siete espigas llenas y hermosas subían de una sola caña:




Geneza 41 :6


 rom Şi după ele au răsărit alte şapte spice slabe şi arse de vîntul de răsărit. 


rev Y que otras siete espigas menudas y abatidas del Solano, salían después de ellas:




Geneza 41 :7


 rom Spicele slabe au înghiţit pe cele şapte spice grase şi pline. Şi Faraon s'a trezit. Iată visul. 


rev Y las siete espigas menudas devoraban á las siete espigas gruesas y llenas. Y despertó Faraón, y he aquí que era sueño.




Geneza 41 :8


 rom Dimineaţa, Faraon s'a turburat, şi a trimes să cheme pe toţi magii şi pe toţi înţelepţii Egiptului. Le- a istorisit visurile lui. Dar nimeni n'a putut să le tîlmăcească lui Faraon. 


rev Y acaeció que á la mañana estaba agitado su espíritu; y envió é hizo llamar á todos los magos de Egipto, y á todos sus sabios: y contóles Faraón sus sueños, mas no había quien á Faraón los declarase.




Geneza 41 :9


 rom Atunci mai marele paharnicilor a luat cuvîntul, şi a zis lui Faraon: 'Mi-aduc aminte astăzi de greşala mea. 


rev Entonces el principal de los coperos habló á Faraón, diciendo: Acuérdome hoy de mis faltas:




Geneza 41 :10


 rom Faraon se mîniase pe slujitorii lui; şi mă aruncase în temniţă, în casa căpeteniei străjerilor, pe mine şi pe mai marele pitarilor. 


rev Faraón se enojó contra sus siervos, y á mí me echó á la prisión de la casa del capitán de los de la guardia, á mí y al principal de los panaderos:




Geneza 41 :11


 rom Amîndoi am visat cîte un vis în aceeaş noapte; şi anume, fiecare din noi a visat un vis, care a primit o tîlmăcire deosebită. 


rev Y yo y él vimos un sueño una misma noche: cada uno soñó conforme á la declaración de su sueño.




Geneza 41 :12


 rom Era acolo cu noi un tînăr Evreu, rob al căpeteniei străjerilor. I-am istorisit visurile noastre, şi el ni le- a tîlmăcit, şi ne- a spus întocmai ce înseamnă visul fiecăruia. 


rev Y estaba allí con nosotros un mozo Hebreo, sirviente del capitán de los de la guardia; y se lo contamos, y él nos declaró nuestros sueños, y declaró á cada uno conforme á su sueño.




Geneza 41 :13


 rom Lucrurile s'au întîmplat întocmai după tîlmăcirea pe care ne- o dăduse el. Pe mine Faraon m'a pus iarăş în slujba mea, iar pe mai marele pitarilor l- a spînzurat.' 


rev Y aconteció que como él nos declaró, así fué: á mí me hizo volver á mi puesto, é hizo colgar al otro.




Geneza 41 :14


 rom Faraon a trimes să cheme pe Iosif. L-au scos în grabă din temniţă. Iosif s'a ras, şi- a schimbat hainele, şi s'a dus la Faraon. 


rev Entonces Faraón envió y llamó á José; é hiciéronle salir corriendo de la cárcel, y le cortaron el pelo, y mudaron sus vestidos, y vino á Faraón.




Geneza 41 :15


 rom Faraon a zis lui Iosif: 'Am visat un vis. Nimeni nu l- a putut tîlmăci; şi am aflat că tu tîlmăceşti un vis, îndată dupăce l-ai auzit.' 


rev Y dijo Faraón á José: Yo he tenido un sueño, y no hay quien lo declare; mas he oído decir de ti, que oyes sueños para declararlos.




Geneza 41 :16


 rom Iosif a răspuns lui Faraon: 'Nu eu! Dumnezeu este Acela care va da un răspuns prielnic lui Faraon!' 


rev Y respondió José á Faraón, diciendo: No está en mí; Dios será el que responda paz á Faraón.




Geneza 41 :17


 rom Faraon a început să istorisească atunci lui Iosif: 'În visul meu, se făcea că stăteam pe malul rîului. 


rev Entonces Faraón dijo á José: En mi sueño parecíame que estaba á la orilla del río:




Geneza 41 :18


 rom Şi deodată şapte vaci grase la trup şi frumoase la chip s'au suit din rîu, şi au început să pască prin mlaştini. 


rev Y que del río subían siete vacas de gruesas carnes y hermosa apariencia, que pacían en el prado:




Geneza 41 :19


 rom După ele s'au suit alte şapte vaci, slabe, foarte urîte la chip, şi sfrijite: n'am mai văzut altele aşa de urîte în toată ţara Egiptului. 


rev Y que otras siete vacas subían después de ellas, flacas y de muy fea traza; tan extenuadas, que no he visto otras semejantes en toda la tierra de Egipto en fealdad:




Geneza 41 :20


 rom Vacile cele sfrijite şi slabe au mîncat pe cele şapte vaci dintîi, cari erau grase. 


rev Y las vacas flacas y feas devoraban á las siete primeras vacas gruesas:




Geneza 41 :21


 rom Le-au înghiţit, fără să se poată cunoaşte că intraseră în pîntecele lor; ba încă înfăţişarea lor era tot aşa de urîtă ca mai înainte. Şi m'am deşteptat. 


rev Y entraban en sus entrañas, mas no se conocía que hubiese entrado en ellas, porque su parecer era aún malo, como de primero. Y yo desperté.




Geneza 41 :22


 rom Am mai văzut în vis şapte spice pline şi frumoase, cari creşteau pe acelaş pai. 


rev Vi también soñando, que siete espigas subían en una misma caña llenas y hermosas;




Geneza 41 :23


 rom Şi după ele au răsărit şapte spice goale, slabe, arse de vîntul de răsărit. 


rev Y que otras siete espigas menudas, marchitas, abatidas del Solano, subían después de ellas:




Geneza 41 :24


 rom Spicele slabe au înghiţit pe cele şapte spice frumoase. Am spus aceste lucruri magilor, dar nimeni nu mi le- a putut tîlmăci.' 


rev Y las espigas menudas devoraban á las siete espigas hermosas: y helo dicho á los magos, mas no hay quien me lo declare.




Geneza 41 :25


 rom Iosif a zis lui Faraon: 'Ce a visat Faraon însemnează un singur lucru: Dumnezeu a arătat mai dinainte lui Faraon ce are să facă. 


rev Entonces respondió José á Faraón: El sueño de Faraón es uno mismo: Dios ha mostrado á Faraón lo que va á hacer.




Geneza 41 :26


 rom Cele şapte vaci frumoase înseamnă şapte ani; şi cele şapte spice frumoase înseamnă şapte ani: este un singur vis. 


rev Las siete vacas hermosas siete años son; y las espigas hermosas son siete años: el sueño es uno mismo.




Geneza 41 :27


 rom Cele şapte vaci sfrijite şi urîte, cari se suiau după cele dintîi, înseamnă şapte ani; şi cele şapte spice goale, arse de vîntul de răsărit, vor fi şapte ani de foamete. 


rev También las siete vacas flacas y feas que subían tras ellas, son siete años; y las siete espigas menudas y marchitas del Solano, siete años serán de hambre.




Geneza 41 :28


 rom Astfel, după cum am spus lui Faraon, Dumnezeu a arătat lui Faraon, ce are să facă. 


rev Esto es lo que respondo á Faraón. Lo que Dios va á hacer, halo mostrado á Faraón.




Geneza 41 :29


 rom Iată, vor fi şapte ani de mare belşug în toată ţara Egiptului. 


rev He aquí vienen siete años de grande hartura en toda la tierra de Egipto:




Geneza 41 :30


 rom După ei vor veni şapte ani de foamete, aşa că se va uita tot belşugul acesta în ţara Egiptului, şi foametea va topi ţara. 


rev Y levantarse han tras ellos siete años de hambre; y toda la hartura será olvidada en la tierra de Egipto; y el hambre consumirá la tierra;




Geneza 41 :31


 rom Foametea aceasta care va urma va fi aşa de mare că nu se va mai cunoaşte belşugul în ţară. 


rev Y aquella abundancia no se echará de ver á causa del hambre siguiente, la cual será gravísima.




Geneza 41 :32


 rom Cît priveşte faptul că Faraon a visat visul de două ori, înseamnă că lucrul este hotărît din partea lui Dumnezeu, şi că Dumnezeu se va grăbi să- l aducă la îndeplinire. 


rev Y el suceder el sueño á Faraón dos veces, significa que la cosa es firme de parte de Dios, y que Dios se apresura á hacerla.




Geneza 41 :33


 rom Acum, Faraon să aleagă un om priceput şi înţelept, şi să- l pună în fruntea ţării Egiptului. 


rev Por tanto, provéase ahora Faraón de un varón prudente y sabio, y póngalo sobre la tierra de Egipto.




Geneza 41 :34


 rom Faraon să pună prefecţi în ţară, ca să ridice o cincime din roadele Egiptului în timpul celor şapte ani de belşug. 


rev Haga esto Faraón, y ponga gobernadores sobre el país, y quinte la tierra de Egipto en los siete años de la hartura;




Geneza 41 :35


 rom Să se strîngă toate bucatele din aceşti ani buni cari au să vină; să se facă, la îndemîna lui Faraon, grămezi de grîu, provizii în cetăţi, şi să le păzească. 


rev Y junten toda la provisión de estos buenos años que vienen, y alleguen el trigo bajo la mano de Faraón para mantenimiento de las ciudades; y guárdenlo.




Geneza 41 :36


 rom Bucatele acestea vor fi provizia ţării, pentru cei şapte ani de foamete, cari vor veni în ţara Egiptului, pentruca ţara să nu fie prăpădită de foamete.' 


rev Y esté aquella provisión en depósito para el país, para los siete años del hambre que serán en la tierra de Egipto; y el país no perecerá de hambre.




Geneza 41 :37


 rom Cuvintele acestea au plăcut lui Faraon şi tuturor slujitorilor lui. 


rev Y el negocio pareció bien á Faraón, y á sus siervos.




Geneza 41 :38


 rom Şi Faraon a zis slujitorilor săi: 'Am putea noi oare să găsim un om ca acesta, care să aibă în el Duhul lui Dumnezeu?' 


rev Y dijo Faraón á sus siervos: ¿Hemos de hallar otro hombre como éste, en quien haya espíritu de Dios?




Geneza 41 :39


 rom Şi Faraon a zis lui Iosif: 'Fiindcă Dumnezeu ţi- a făcut cunoscut toate aceste lucruri, nu este nimeni care să fie atît de priceput şi atît de înţelept ca tine. 


rev Y dijo Faraón á José: Pues que Dios te ha hecho saber todo esto, no hay entendido ni sabio como tú:




Geneza 41 :40


 rom Te pun mai mare peste casa mea, şi tot poporul meu va asculta de poruncile tale. Numai scaunul meu de domnie mă va ridica mai pe sus de tine.' 


rev Tú serás sobre mi casa, y por tu dicho se gobernará todo mi pueblo: solamente en el trono seré yo mayor que tú.




Geneza 41 :41


 rom Faraon a zis lui Iosif: 'Uite, îţi dau stăpînire peste toată ţara Egiptului.' 


rev Dijo más Faraón á José: He aquí yo te he puesto sobre toda la tierra de Egipto.




Geneza 41 :42


 rom Faraon şi- a scos inelul din deget, şi l- a pus în degetul lui Iosif; l- a îmbrăcat cu haine de in subţire, şi i- a pus un lanţ de aur la gît. 


rev Entonces Faraón quitó su anillo de su mano, y púsolo en la mano de José, é hízole vestir de ropas de lino finísimo, y puso un collar de oro en su cuello;




Geneza 41 :43


 rom L- a suit în carul care venea după al lui, şi strigau înaintea lui: 'În genunchi!' Astfel i- a dat Faraon stăpînire peste toată ţara Egiptului. 


rev E hízolo subir en su segundo carro, y pregonaron delante de él: Doblad la rodilla: y púsole sobre toda la tierra de Egipto.




Geneza 41 :44


 rom Şi a mai zis lui Iosif: 'Eu sînt Faraon! Dar fără tine nimeni nu va ridica mîna nici piciorul în toată ţara Egiptului.' 


rev Y dijo Faraón á José: Yo Faraón; y sin ti ninguno alzará su mano ni su pie en toda la tierra de Egipto.




Geneza 41 :45


 rom Faraon a pus lui Iosif numele: Ţafnat-Paeneah(Descoperitor de taine), şi i- a dat de nevastă pe Asnat, fata lui Poti-Fera, preotul lui On. Şi Iosif a pornit să cerceteze ţara Egiptului. 


rev Y llamó Faraón el nombre de José, Zaphnath-paaneah; y dióle por mujer á Asenath, hija de Potipherah, sacerdote de On. Y salió José por toda la tierra de Egipto.




Geneza 41 :46


 rom Iosif era în vîrstă de treizeci de ani cînd s'a înfăţişat înaintea lui Faraon, împăratul Egiptului, şi a plecat de la Faraon şi a străbătut toată ţara Egiptului. 


rev Y era José de edad de treinta años cuando fué presentado delante de Faraón, rey de Egipto: y salió José de delante de Faraón, y transitó por toda la tierra de Egipto.




Geneza 41 :47


 rom În timpul celor şapte ani de rod, pămîntul a dat bucate din belşug. 


rev E hizo la tierra en aquellos siete años de hartura á montones.




Geneza 41 :48


 rom Iosif a strîns toate bucatele din aceşti şapte ani de belşug în ţara Egiptului. A făcut provizii în cetăţi, punînd în fiecare cetate bucatele de pe cîmpul de primprejur. 


rev Y él juntó todo el mantenimiento de los siete años que fueron en la tierra de Egipto, y guardó mantenimiento en las ciudades, poniendo en cada ciudad el mantenimiento del campo de sus alrededores.




Geneza 41 :49


 rom Iosif a strîns grîu, ca nisipul mării, atît de mult, că au încetat să- l mai măsoare, pentru că era fără măsură. 


rev Y acopió José trigo como arena de la mar, mucho en extremo, hasta no poderse contar, porque no tenía número.




Geneza 41 :50


 rom Înaintea anilor de foamete, i s'au născut lui Iosif doi fii, pe care i- a născut Asnat, fata lui Poti-Fera, preotul lui On. 


rev Y nacieron á José dos hijos antes que viniese el primer año del hambre, los cuales le parió Asenath, hija de Potipherah, sacerdote de On.




Geneza 41 :51


 rom Iosif a pus întîiului născut numele Manase(Uitare); 'căci', a zis el, 'Dumnezeu m'a făcut să uit toate necazurile mele şi toată casa tatălui meu.' 


rev Y llamó José el nombre del primogénito Manasés; porque Dios (dijo) me hizo olvidar todo mi trabajo, y toda la casa de mi padre.




Geneza 41 :52


 rom Şi celui de al doilea i- a pus numele Efraim(Rodire); 'căci', a zis el, 'Dumnezeu m'a făcut roditor în ţara întristării mele.' 


rev Y el nombre del segundo llamólo Ephraim; porque Dios (dijo) me hizo fértil en la tierra de mi aflicción.




Geneza 41 :53


 rom Cei şapte ani de belşug cari au fost în ţara Egiptului, au trecut. 


rev Y cumpliéronse los siete años de la hartura, que hubo en la tierra de Egipto.




Geneza 41 :54


 rom Şi au început să vină cei şapte ani de foamete, aşa cum vestise Iosif. În toată ţările era foamete; dar în toată ţara Egiptului era pîne. 


rev Y comenzaron á venir los siete años del hambre, como José había dicho: y hubo hambre en todos los países, mas en toda la tierra de Egipto había pan.




Geneza 41 :55


 rom Cînd a flămînzit, în sfîrşit, toată ţara Egiptului, poporul a strigat la Faraon să- i dea pîne. Faraon a spus tuturor Egiptenilor: 'Duceţi-vă la Iosif, şi faceţi ce vă va spune el.' 


rev Y cuando se sintió el hambre en toda la tierra de Egipto, el pueblo clamó á Faraón por pan. Y dijo Faraón á todos los Egipcios: Id á José, y haced lo que él os dijere.




Geneza 41 :56


 rom Foametea bîntuia în toată ţara. Iosif a deschis toate locurile cu provizii, şi a vîndut grîu Egiptenilor. Foametea creştea din ce în ce mai mult în ţara Egiptului. 


rev Y el hambre estaba por toda la extensión del país. Entonces abrió José todo granero donde había, y vendía á los Egipcios; porque había crecido el hambre en la tierra de Egipto.




Geneza 41 :57


 rom Şi din toate ţările venea lumea în Egipt, ca să cumpere grîu dela Iosif; căci în toate ţările era foamete mare. 


rev Y toda la tierra venía á Egipto para comprar de José, porque por toda la tierra había crecido el hambre.
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Geneza 42 :1


 rom Cînd a auzit Iacov că este grîu în Egipt, a zis fiilor săi: 'Pentruce staţi şi vă uitaţi unii la alţii?' 


rev Y VIENDO Jacob que en Egipto había alimentos, dijo á sus hijos: ¿Por qué os estáis mirando?




Geneza 42 :2


 rom Şi a zis: 'Iată, aud că este grîu în Egipt; pogorîţi-vă, şi cumpăraţi-ne grîu de acolo, ca să trăim şi să nu murim.' 


rev Y dijo: He aquí, yo he oído que hay víveres en Egipto; descended allá, y comprad de allí para nosotros, para que podamos vivir, y no nos muramos.




Geneza 42 :3


 rom Zece fraţi ai lui Iosif s'au pogorît în Egipt, ca să cumpere grîu. 


rev Y descendieron los diez hermanos de José á comprar trigo á Egipto.




Geneza 42 :4


 rom Iacov n'a trimes cu ei pe Beniamin, fratele lui Iosif, de teamă să nu i se întîmple vreo nenorocire. 


rev Mas Jacob no envió á Benjamín hermano de José con sus hermanos; porque dijo: No sea acaso que le acontezca algún desastre.




Geneza 42 :5


 rom Fiii lui Israel au venit să cumpere şi ei grîu, împreună cu cei ce veneau pentru acelaş lucru; căci în Canaan era foamete. 


rev Y vinieron los hijos de Israel á comprar entre los que venían: porque había hambre en la tierra de Canaán.




Geneza 42 :6


 rom Iosif era mai mare în ţară; el vindea grîu la tot poporul din ţară. Fraţii lui Iosif au venit, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt înaintea lui. 


rev Y José era el señor de la tierra, que vendía á todo el pueblo de la tierra: y llegaron los hermanos de José, é inclináronse á él rostro por tierra.




Geneza 42 :7


 rom Iosif, cum a văzut pe fraţii săi, i- a cunoscut; dar s'a făcut că le este străin, le- a vorbit aspru, şi le- a zis: 'De unde veniţi?' Ei au răspuns: 'Venim din ţara Canaan, ca să cumpărăm merinde.' 


rev Y José como vió á sus hermanos, conociólos; mas hizo que no los conocía, y hablóles ásperamente, y les dijo: ¿De dónde habéis venido? Ellos respondieron: De la tierra de Canaán á comprar alimentos.




Geneza 42 :8


 rom Iosif a cunoscut pe fraţii săi, dar ei nu l-au cunoscut. 


rev José, pues, conoció á sus hermanos; pero ellos no le conocieron.




Geneza 42 :9


 rom Iosif şi- a adus aminte de visurile, pe cari le visase cu privire la ei, şi le- a zis: 'Voi sînteţi iscoade; aţi venit numai ca să cercetaţi locurile slabe ale ţării.' 


rev Entonces se acordó José de los sueños que había tenido de ellos, y díjoles: Espías sois; por ver lo descubierto del país habéis venido.




Geneza 42 :10


 rom Ei i-au răspuns: 'Nu, domnul meu; robii tăi au venit să cumpere hrană. 


rev Y ellos le respondieron: No, señor mío: mas tus siervos han venido á comprar alimentos.




Geneza 42 :11


 rom Noi toţi sîntem fiii aceluiaş om; sîntem oameni de treabă, robii tăi nu sînt iscoade.' 


rev Todos nosotros somos hijos de un varón: somos hombres de verdad: tus siervos nunca fueron espías.




Geneza 42 :12


 rom El le- a zis: 'Ba nu; aţi venit să cercetaţi locurile slabe ale ţării.' 


rev Y él les dijo: No; á ver lo descubierto del país habéis venido.




Geneza 42 :13


 rom Ei au răspuns: 'Noi, robii tăi, sîntem doisprezece fraţi, fii ai aceluiaş om, din ţara Canaan; şi iată, cel mai tînăr este azi cu tatăl nostru, iar unul nu mai este în viaţă.' 


rev Y ellos respondieron: Tus siervos somos doce hermanos, hijos de un varón en la tierra de Canaán; y he aquí el menor está hoy con nuestro padre, y otro no parece.




Geneza 42 :14


 rom Iosif le- a zis: 'V'am spus că sînteţi iscoade. 


rev Y José les dijo: Eso es lo que os he dicho, afirmando que sois espías:




Geneza 42 :15


 rom Iată cum veţi fi încercaţi. Pe viaţa lui Faraon că nu veţi ieşi de aici pînă nu va veni fratele vostru cel tînăr! 


rev En esto seréis probados: Vive Faraón que no saldréis de aquí, sino cuando vuestro hermano menor aquí viniere.




Geneza 42 :16


 rom Trimeteţi pe unul din voi să aducă pe fratele vostru; iar voi, rămîneţi la opreală. Cuvintele voastre vor fi puse astfel la încercare, şi voi şti dacă adevărul este cu voi sau nu; altfel, pe viaţa lui Faraon că sînteţi nişte iscoade.' 


rev Enviad uno de vosotros, y traiga á vuestro hermano; y vosotros quedad presos, y vuestras palabras serán probadas, si hay verdad con vosotros: y si no, vive Faraón, que sois espías.




Geneza 42 :17


 rom Şi i- a aruncat pe toţi, trei zile în temniţă. 


rev Y juntólos en la cárcel por tres días.




Geneza 42 :18


 rom A treia zi, Iosif le- a zis: 'Faceţi lucrul acesta, şi veţi trăi. Eu mă tem de Dumnezeu! 


rev Y al tercer día díjoles José: Haced esto, y vivid: Yo temo á Dios:




Geneza 42 :19


 rom Dacă sînteţi oameni de treabă, să rămînă unul din fraţii voştri închis în temniţa voastră; iar ceilalţi plecaţi, luaţi grîu ca să vă hrăniţi familiile, 


rev Si sois hombres de verdad, quede preso en la casa de vuestra cárcel uno de vuestros hermanos; y vosotros id, llevad el alimento para el hambre de vuestra casa:




Geneza 42 :20


 rom şi aduceţi-mi pe fratele vostru cel tînăr, pentru ca vorbele voastre să fie puse astfel la încercare şi să scăpaţi de moarte.' Şi aşa au făcut. 


rev Pero habéis de traerme á vuestro hermano menor, y serán verificadas vuestras palabras, y no moriréis. Y ellos lo hicieron así.




Geneza 42 :21


 rom Ei au zis atunci unul către altul: 'Da; am fost vinovaţi faţă de fratele nostru; căci am văzut neliniştea sufletului lui, cînd ne ruga, şi nu l-am ascultat! Pentru aceea vine peste noi necazul acesta.' 


rev Y decían el uno al otro: Verdaderamente hemos pecado contra nuestro hermano, que vimos la angustia de su alma cuando nos rogaba, y no le oímos: por eso ha venido sobre nosotros esta angustia.




Geneza 42 :22


 rom Ruben a luat cuvîntul, şi le- a zis: 'Nu vă spuneam eu să nu faceţi o astfel de nelegiuire faţă de băiatul acesta?' Dar n'aţi ascultat. Acum iată că ni se cere socoteală pentru sîngele lui.' 


rev Entonces Rubén les respondió, diciendo: ¿No os hablé yo y dije: No pequéis contra el mozo; y no escuchásteis? He aquí también su sangre es requerida.




Geneza 42 :23


 rom Ei nu ştiau că Iosif îi înţelegea, căci vorbea cu ei printr'un tîlmaci. 


rev Y ellos no sabían que los entendía José, porque había intérprete entre ellos.




Geneza 42 :24


 rom Iosif a plecat la oparte dela ei, ca să plîngă. În urmă s'a întors, şi le- a vorbit; apoi a luat dintre ei pe Simeon, şi a pus să- l lege cu lanţuri în faţa lor. 


rev Y apartóse él de ellos, y lloró: después volvió á ellos, y les habló, y tomó de entre ellos á Simeón, y aprisionóle á vista de ellos.




Geneza 42 :25


 rom Iosif a poruncit să li se umple sacii cu grîu, să pună argintul fiecăruia în sacul lui, şi să li se dea merinde pentru drum. Şi aşa s'a făcut. 


rev Y mandó José que llenaran sus sacos de trigo, y devolviesen el dinero de cada uno de ellos, poniéndolo en su saco, y les diesen comida para el camino: é hízose así con ellos.




Geneza 42 :26


 rom Ei şi-au încărcat grîul pe măgari, şi au plecat. 


rev Y ellos pusieron su trigo sobre sus asnos, y fuéronse de allí.




Geneza 42 :27


 rom Unul din ei şi- a deschis sacul ca să dea nutreţ măgarului în locul unde au mas peste noapte. A văzut argintul la gura sacului, 


rev Y abriendo uno de ellos su saco para dar de comer á su asno en el mesón, vió su dinero que estaba en la boca de su costal.




Geneza 42 :28


 rom şi a zis fraţilor săi: 'Argintul meu mi s'a dat înapoi, şi iată- l în sacul meu.' Atunci li s'a tăiat inima; şi au zis unul altuia, tremurînd: 'Ce ne- a făcut Dumnezeu?' 


rev Y dijo á sus hermanos: Mi dinero se me ha devuelto, y aun helo aquí en mi saco. Sobresaltóseles entonces el corazón, y espantados dijeron el uno al otro: ¿Qué es esto que nos ha hecho Dios?




Geneza 42 :29


 rom S'au întors la tatăl lor Iacov, în ţara Canaan, şi i-au istorisit tot ce li se întîmplase. Ei au zis: 


rev Y venidos á Jacob su padre en tierra de Canaán, contáronle todo lo que les había acaecido, diciendo:




Geneza 42 :30


 rom 'Omul acela, care este domnul ţării, ne- a vorbit aspru, şi ne- a luat drept iscoade. 


rev Aquel varón, señor de la tierra, nos habló ásperamente, y nos trató como á espías de la tierra:




Geneza 42 :31


 rom Noi i-am spus: 'Sîntem oameni de treabă, nu sîntem iscoade. 


rev Y nosotros le dijimos: Somos hombres de verdad, nunca fuimos espías:




Geneza 42 :32


 rom Sîntem doisprezece fraţi, fii ai tatălui nostru; unul nu mai este, şi cel mai tînăr este azi cu tatăl nostru în ţara Canaan.' 


rev Somos doce hermanos, hijos de nuestro padre; uno no parece, y el menor está hoy con nuestro padre en la tierra de Canaán.




Geneza 42 :33


 rom Şi omul acela, care este domnul ţării, ne- a zis: 'Iată cum voi cunoaşte dacă sînteţi oameni de treabă. Lăsaţi la mine pe unul din fraţii voştri, luaţi merinde pentru familiile voastre, plecaţi, 


rev Y aquel varón, señor de la tierra, nos dijo: En esto conoceré que sois hombres de verdad; dejad conmigo uno de vuestros hermanos, y tomad para el hambre de vuestras casas, y andad,




Geneza 42 :34


 rom şi aduceţi-mi pe fratele vostru cel tînăr. Voi şti astfel că nu sînteţi iscoade, ci sînteţi oameni de treabă; apoi vă voi da înapoi pe fratele vostru, şi veţi putea să străbateţi ţara în voie.' 


rev Y traedme á vuestro hermano el menor, para que yo sepa que no sois espías, sino hombres de verdad: así os daré á vuestro hermano, y negociaréis en la tierra.




Geneza 42 :35


 rom Cînd şi-au golit sacii, iată că legătura cu argintul fiecăruia era în sacul lui. Ei şi tatăl lor au văzut legăturile cu argintul, şi s'au temut. 


rev Y aconteció que vaciando ellos sus sacos, he aquí que en el saco de cada uno estaba el atado de su dinero: y viendo ellos y su padre los atados de su dinero, tuvieron temor.




Geneza 42 :36


 rom Tatăl lor Iacov le- a zis: 'Voi mă lipsiţi de copii: Iosif nu mai este, Simeon nu mai este, şi voiţi să luaţi şi pe Beniamin. Toate acestea pe mine mă lovesc!' 


rev Entonces su padre Jacob les dijo: Habéisme privado de mis hijos; José no parece, ni Simeón tampoco, y á Benjamín le llevaréis: contra mí son todas estas cosas.




Geneza 42 :37


 rom Ruben a zis tatălui său: 'Să-mi omori pe amîndoi fiii mei, dacă nu-ţi voi aduce înapoi pe Beniamin; dă- l în mîna mea, şi ţi- l voi aduce înapoi.' 


rev Y Rubén habló á su padre, diciendo: Harás morir á mis dos hijos, si no te lo volviere; entrégalo en mi mano, que yo lo volveré á ti.




Geneza 42 :38


 rom Iacov a zis: 'Fiul meu nu se poate pogorî împreună cu voi; căci fratele lui a murit, şi el a rămas singur; dacă i s'ar întîmpla vreo nenorocire în călătoria pe care o faceţi, cu durere îmi veţi pogorî perii mei cei albi în locuinţa morţilor.' 


rev Y él dijo: No descenderá mi hijo con vosotros; que su hermano es muerto, y él solo ha quedado: y si le aconteciere algún desastre en el camino por donde vais, haréis descender mis canas con dolor á la sepultura.
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Geneza 43 :1


 rom Foametea bîntuia greu în ţară. 


rev Y EL hambre era grande en la tierra.




Geneza 43 :2


 rom Cînd au isprăvit de mîncat grîul, pe care- l aduseseră din Egipt, Iacov a zis fiilor săi: 'Duceţi-vă iarăş, şi cumpăraţi-ne ceva merinde.' 


rev Y aconteció que como acabaron de comer el trigo que trajeron de Egipto, díjoles su padre: Volved, y comprad para nosotros un poco de alimento.




Geneza 43 :3


 rom Iuda i- a răspuns: 'Omul acela ne- a spus curat:, Să nu-mi mai vedeţi faţa, dacă fratele vostru nu va fi cu voi.` 


rev Y respondió Judá, diciendo: Aquel varón nos protestó con ánimo resuelto, diciendo: No veréis mi rostro sin vuestro hermano con vosotros.




Geneza 43 :4


 rom Dacă vrei deci să trimeţi pe fratele nostru cu noi, ne vom pogorî, şi-ţi vom cumpăra merinde. 


rev Si enviares á nuestro hermano con nosotros, descenderemos y te compraremos alimento:




Geneza 43 :5


 rom Dar dacă nu vrei să- l trimeţi, nu ne vom pogorî, căci omul acela ne- a spus: 'Să nu-mi mai vedeţi faţa, dacă fratele vostru nu va fi cu voi!' 


rev Pero si no le enviares, no descenderemos: porque aquel varón nos dijo: No veréis mi rostro sin vuestro hermano con vosotros.




Geneza 43 :6


 rom Israel a zis atunci: 'Pentruce mi-aţi făcut un astfel de rău, şi aţi spus omului aceluia că mai aveţi un frate?' 


rev Y dijo Israel: ¿Por qué me hicisteis tanto mal, declarando al varón que teníais más hermano?




Geneza 43 :7


 rom Ei au răspuns: 'Omul acela ne- a întrebat despre noi şi familia noastră, şi a zis:, Mai trăieşte tatăl vostru? Mai aveţi vreun frate?` Şi noi am răspuns la întrebările acestea. Puteam noi să ştim că are să zică:, Aduceţi pe fratele vostru?' 


rev Y ellos respondieron: Aquel varón nos preguntó expresamente por nosotros, y por nuestra parentela, diciendo: ¿Vive aún vuestro padre? ¿tenéis otro hermano? y declarámosle conforme á estas palabras. ¿Podíamos nosotros saber que había de decir: Haced venir




Geneza 43 :8


 rom Iuda a zis tatălui său Israel:, Trimete copilul cu mine, ca să ne sculăm şi să plecăm, şi vom trăi şi nu vom muri, noi, tu şi copiii noştri. 


rev Entonces Judá dijo á Israel su padre: Envía al mozo conmigo, y nos levantaremos é iremos, á fin que vivamos y no muramos nosotros, y tú, y nuestros niños.




Geneza 43 :9


 rom Răspund eu pentru el; ai să- l ceri înapoi din mîna mea. Dacă nu- l voi aduce înapoi la tine, şi dacă nu- l voi pune înaintea ta, vinovat să fiu faţă de tine pentru totdeauna. 


rev Yo lo fío; á mí me pedirás cuenta de él: si yo no te lo volviere y lo pusiere delante de ti, seré para ti el culpante todos los días:




Geneza 43 :10


 rom Căci dacă n'am mai fi zăbovit, de două ori ne-am fi întors pînă acum.' 


rev Que si no nos hubiéramos detenido, cierto ahora hubiéramos ya vuelto dos veces.




Geneza 43 :11


 rom Israel, tatăl lor, le- a zis: 'Fiindcă trebuie, faceţi aşa. Luaţi-vă în saci ceva din cele mai bune roade ale ţării, ca să duceţi un dar omului aceluia, şi anume: puţin leac alinător, şi puţină miere, mirodenii, smirnă, fisticuri şi migdale. 


rev Entonces Israel su padre les respondió: Pues que así es, hacedlo; tomad de lo mejor de la tierra en vuestros vasos, y llevad á aquel varón un presente, un poco de bálsamo, y un poco de miel, aromas y mirra, nueces y almendras.




Geneza 43 :12


 rom Luaţi cu voi argint îndoit, şi duceţi înapoi argintul, pe care vi- l puseseră la gura sacilor: poate că a fost o greşeală. 


rev Y tomad en vuestras manos doblado dinero, y llevad en vuestra mano el dinero vuelto en las bocas de vuestros costales; quizá fué yerro.




Geneza 43 :13


 rom Luaţi şi pe fratele vostru, sculaţi-vă şi întoarceţi-vă la omul acela. 


rev Tomad también á vuestro hermano, y levantaos, y volved á aquel varón.




Geneza 43 :14


 rom Dumnezeul Cel Atotputernic să vă facă să căpătaţi trecere înaintea omului aceluia, şi să lase să se întoarcă împreună cu voi pe celalt frate al vostru şi pe Beniamin! Iar eu, dacă trebuie să fiu lipsit de copiii mei, lipsit să fiu!' 


rev Y el Dios Omnipotente os dé misericordias delante de aquel varón, y os suelte al otro vuestro hermano, y á este Benjamín. Y si he de ser privado de mis hijos, séalo.




Geneza 43 :15


 rom Au luat darul; au luat cu ei argint îndoit, precum şi pe Beniamin; s'au sculat, s'au pogorît în Egipt, şi s'au înfăţişat înaintea lui Iosif. 


rev Entonces tomaron aquellos varones el presente, y tomaron en su mano doblado dinero, y á Benjamín; y se levantaron, y descendieron á Egipto, y presentáronse delante de José.




Geneza 43 :16


 rom Cum a văzut Iosif pe Beniamin cu ei, a zis economului său: 'Bagă pe oamenii aceştia în casă, taie vite şi găteşte; căci oamenii aceştia au să mănînce cu mine la amează.' 


rev Y vió José á Benjamín con ellos, y dijo al mayordomo de su casa: Mete en casa á esos hombres, y degüella víctima, y aderéza la; porque estos hombres comerán conmigo al medio día.




Geneza 43 :17


 rom Omul acela a făcut ce- i poruncise Iosif, şi a dus pe oamenii aceia în casa lui Iosif. 


rev E hizo el hombre como José dijo; y metió aquel hombre á los hombres en casa de José.




Geneza 43 :18


 rom Ei s'au temut cînd au văzut că- i bagă în casa lui Iosif, şi au zis: 'Ne bagă înlăuntru din pricina argintului pus în sacii noştri data trecută; vor să se năpustească peste noi, ca să ne ia robi, şi să pună mîna pe măgarii noştri.' 


rev Y aquellos hombres tuvieron temor, cuando fueron metidos en casa de José, y decían: Por el dinero que fué vuelto en nuestros costales la primera vez nos han metido aquí, para revolver contra nosotros, y dar sobre nosotros, y tomarnos por siervos á nosotro




Geneza 43 :19


 rom S'au apropiat de economul casei lui Iosif, şi au intrat în vorbă cu el la uşa casei; 


rev Y llegáronse al mayordomo de la casa de José, y le hablaron á la entrada de la casa.




Geneza 43 :20


 rom şi au zis: 'Domnule, noi ne-am mai pogorît odată aici, ca să cumpărăm merinde. 


rev Y dijeron: Ay, señor mío, nosotros en realidad de verdad descendimos al principio á comprar alimentos:




Geneza 43 :21


 rom Apoi, cînd am ajuns la locul unde trebuia să rămînem peste noapte, ne-am deschis sacii; şi iatăcă argintul fiecăruia era la gura sacului său, argintul nostru, după greutatea lui: şi l-am adus înapoi cu noi. 


rev Y aconteció que como vinimos al mesón y abrimos nuestros costales, he aquí el dinero de cada uno estaba en la boca de su costal, nuestro dinero en su justo peso; y hémoslo vuelto en nuestras manos.




Geneza 43 :22


 rom Am adus şi alt argint, ca să cumpărăm merinde. Nu ştim cine a pus argintul în sacii noştri.' 


rev Hemos también traído en nuestras manos otro dinero para comprar alimentos: nosotros no sabemos quién haya puesto nuestro dinero en nuestros costales.




Geneza 43 :23


 rom Economul a răspuns: 'Fiţi pe pace! Nu vă temeţi de nimic. Dumnezeul vostru, Dumnezeul tatălui vostru, v'a pus pe ascuns o comoară în saci. Argintul vostru a trecut prin mînile mele.' Şi le- a adus şi pe Simeon. 


rev Y él respondió: Paz á vosotros, no temáis; vuestro Dios y el Dios de vuestro padre os dió el tesoro en vuestros costales: vuestro dinero vino á mí. Y sacó á Simeón á ellos.




Geneza 43 :24


 rom Omul acesta i- a băgat în casa lui Iosif; le- a dat apă de şi-au spălat picioarele; a dat şi nutreţ măgarilor lor. 


rev Y metió aquel varón á aquellos hombres en casa de José: y dióles agua, y lavaron sus pies: y dió de comer á sus asnos.




Geneza 43 :25


 rom Ei şi-au pregătit darul pînă la venirea lui Iosif, la amează; căci aflaseră că au să mănînce la el. 


rev Y ellos prepararon el presente entretanto que venía José al medio día, porque habían oído que allí habían de comer pan.




Geneza 43 :26


 rom Cînd a ajuns Iosif acasă, i-au dat darul, pe care i- l aduseseră, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt înaintea lui. 


rev Y vino José á casa, y ellos le trajeron el presente que tenían en su mano dentro de casa, é inclináronse á él hasta tierra.




Geneza 43 :27


 rom El i- a întrebat de sănătate; şi a zis: 'Bătrînul vostru tată, de care aţi vorbit, este sănătos? Mai trăieşte?' 


rev Entonces les preguntó él cómo estaban, y dijo: ¿Vuestro padre, el anciano que dijisteis, lo pasa bien? ¿vive todavía?




Geneza 43 :28


 rom Ei au răspuns: 'Robul tău, tatăl nostru, este sănătos; trăieşte încă'. Şi s'au plecat şi s'au aruncat cu faţa la pămînt. 


rev Y ellos respondieron: Bien va á tu siervo nuestro padre; aun vive. Y se inclinaron, é hicieron reverencia.




Geneza 43 :29


 rom Iosif a ridicat ochii; şi, aruncînd o privire spre frate-său Beniamin, fiul mamei sale, a zis: 'Acesta este fratele vostru cel tînăr, despre care mi-aţi vorbit?' Şi a adăugat: 'Dumnezeu să aibă milă de tine, fiule!' 


rev Y alzando él sus ojos vió á Benjamín su hermano, hijo de su madre, y dijo: ¿Es éste vuestro hermano menor, de quien me hablasteis? Y dijo: Dios tenga misericordia de ti, hijo mío.




Geneza 43 :30


 rom Iosif a isprăvit repede, căci i se rupea inima pentru fratele său, şi simţea nevoie să plîngă; a intrat de grab într'o odaie, şi a plîns acolo. 


rev Entonces José se apresuró, porque se conmovieron sus entrañas á causa de su hermano, y procuró donde llorar: y entróse en su cámara, y lloró allí.




Geneza 43 :31


 rom Dupăce s'a spălat pe faţă, a ieşit din odaie; şi, silindu-se să se stăpînească, a zis: 'Aduceţi de mîncare!' 


rev Y lavó su rostro, y salió fuera, y reprimióse, y dijo: Poned pan.




Geneza 43 :32


 rom Au adus de mîncare lui Iosif deoparte, şi fraţilor lui de o parte; Egiptenilor, cari mîncau cu el, le-au adus deasemenea mîncare de o parte; căci Egiptenii nu puteau să mănînce cu Evreii, fiindcă lucrul acesta pentru ei este o urîciune. 


rev Y pusieron para él aparte, y separadamente para ellos, y aparte para los Egipcios que con él comían: porque los Egipcios no pueden comer pan con los Hebreos, lo cual es abominación á los Egipcios.




Geneza 43 :33


 rom Fraţii lui Iosif s'au aşezat la masă în faţa lui: dela întîiul născut, după dreptul lui de întîi născut, şi pînă la cel mai tînăr, aşezaţi după vîrstă; şi se uitau unii la alţii cu mirare. 


rev Y sentáronse delante de él, el mayor conforme á su mayoría, y el menor conforme á su menoría; y estaban aquellos hombres atónitos mirándose el uno al otro.




Geneza 43 :34


 rom Iosif a pus să le dea din bucatele cari erau înaintea lui; iar Beniamin a căpătat de cinci ori mai mult decît ceilalţi. Şi au băut, şi s'au veselit împreună cu el. 


rev Y él tomó viandas de delante de sí para ellos; mas la porción de Benjamín era cinco veces como cualquiera de las de ellos. Y bebieron, y alegráronse con él.
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Geneza 44 :1


 rom Iosif a dat următoarea poruncă economului casei lui: 'Umple cu merinde sacii oamenilor acestora, cît vor putea să ducă, şi pune argintul fiecăruia la gura sacului său. 


rev Y MANDO José al mayordomo de su casa, diciendo: Hinche los costales de aquestos varones de alimentos, cuanto pudieren llevar, y pon el dinero de cada uno en la boca de su costal:




Geneza 44 :2


 rom Să pui şi paharul meu, paharul de argint, la gura sacului celui mai tînăr, împreună cu argintul cuvenit pentru preţul grîului lui'. Economul a făcut cum îi poruncise Iosif. 


rev Y pondrás mi copa, la copa de plata, en la boca del costal del menor, con el dinero de su trigo. Y él hizo como dijo José.




Geneza 44 :3


 rom Dimineaţa, cum s'a crăpat de ziuă, au dat drumul oamenilor acestora împreună cu măgarii lor. 


rev Venida la mañana, los hombres fueron despedidos con sus asnos.




Geneza 44 :4


 rom Dar abia ieşiseră din cetate, şi nu se depărtaseră deloc de ea, cînd Iosif a zis economului său: 'Scoală-te, aleargă după oamenii aceia; şi, cînd îi vei ajunge, să le spui:, Pentruce aţi răsplătit binele cu rău? 


rev Habiendo ellos salido de la ciudad, de la que aun no se habían alejado, dijo José á su mayordomo: Levántate, y sigue á esos hombres; y cuando los alcanzares, diles: ¿Por qué habéis vuelto mal por bien?




Geneza 44 :5


 rom De ce aţi furat paharul din care bea domnul meu, şi de care se slujeşte pentru ghicit? Rău aţi făcut că v'aţi purtat astfel.' 


rev ¿No es ésta en la que bebe mi señor, y por la que suele adivinar? habéis hecho mal en lo que hicisteis.




Geneza 44 :6


 rom Economul i- a ajuns, şi le- a spus aceste cuvinte. 


rev Y como él los alcanzó, díjoles estas palabras.




Geneza 44 :7


 rom Ei i-au răspuns: 'Domnule, pentruce vorbeşti astfel? Să ferească Dumnezeu pe robii tăi să fi săvîrşit o asemenea faptă! 


rev Y ellos le respondieron: ¿Por qué dice mi señor tales cosas? Nunca tal hagan tus siervos.




Geneza 44 :8


 rom Iată, noi ţi-am adus din ţara Canaanului argintul, pe care l-am găsit la gura sacilor noştri; cum am fi putut să furăm argint sau aur din casa domnului tău? 


rev He aquí, el dinero que hallamos en la boca de nuestros costales, te lo volvimos á traer desde la tierra de Canaán; ¿cómo, pues, habíamos de hurtar de casa de tu señor plata ni oro?




Geneza 44 :9


 rom Să moară acela dintre robii tăi la care se va găsi paharul, şi noi înşine să fim robi ai domnului nostru!' 


rev Aquel de tus siervos en quien fuere hallada la copa, que muera, y aun nosotros seremos siervos de mi señor.




Geneza 44 :10


 rom El a zis: 'Fie după cuvintele voastre! Acela la care se va găsi paharul, să fie robul meu; iar voi veţi fi nevinovaţi.' 


rev Y él dijo: También ahora sea conforme á vuestras palabras; aquél en quien se hallare, será mi siervo, y vosotros seréis sin culpa.




Geneza 44 :11


 rom Îndată, şi- a pogorît fiecare sacul la pămînt. Fiecare şi- a deschis sacul. 


rev Ellos entonces se dieron prisa, y derribando cada uno su costal en tierra, abrió cada cual el costal suyo.




Geneza 44 :12


 rom Economul i- a scotocit, începînd cu cel mai în vîrstă şi sfîrşind cu cel mai tînăr; şi paharul a fost găsit în sacul lui Beniamin. 


rev Y buscó; desde el mayor comenzó, y acabó en el menor; y la copa fué hallada en el costal de Benjamín.




Geneza 44 :13


 rom Ei şi-au rupt hainele, şi- a încărcat fiecare măgarul, şi s'au întors în cetate. 


rev Entonces ellos rasgaron sus vestidos, y cargó cada uno su asno, y volvieron á la ciudad.




Geneza 44 :14


 rom Iuda şi fraţii lui au ajuns la casa lui Iosif, pe cînd era el încă acolo, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt înaintea lui. 


rev Y llegó Judá con sus hermanos á casa de José, que aun estaba allí, y postráronse delante de él en tierra.




Geneza 44 :15


 rom Iosif le- a zis: 'Ce faptă aţi făcut? Nu ştiţi că un om ca mine are putere să ghicească?' 


rev Y díjoles José: ¿Qué obra es esta que habéis hecho? ¿no sabéis que un hombre como yo sabe adivinar?




Geneza 44 :16


 rom Iuda a răspuns: 'Ce să mai spunem domnului nostru? Cum să mai vorbim? Cum să ne mai îndreptăţim?' Dumnezeu a dat pe faţă nelegiuirea robilor tăi. Iată-ne robi ai domnului nostru: noi, şi acela la care s'a găsit paharul.' 


rev Entonces dijo Judá: ¿Qué diremos á mi señor? ¿qué hablaremos? ¿ó con qué nos justificaremos? Dios ha hallado la maldad de tus siervos: he aquí, nosotros somos siervos de mi señor, nosotros, y también aquél en cuyo poder fué hallada la copa.




Geneza 44 :17


 rom Dar Iosif a zis: 'Să mă ferească Dumnezeu să fac aşa ceva! Omul la care s'a găsit paharul, va fi robul meu; dar voi, suiţi-vă înapoi în pace la tatăl vostru.' 


rev Y él respondió: Nunca yo tal haga: el varón en cuyo poder fué hallada la copa, él será mi siervo; vosotros id en paz á vuestro padre.




Geneza 44 :18


 rom Atunci Iuda s'a apropiat de Iosif, şi a zis: 'Te rog, domnul meu, dă voie robului tău să spună o vorbă domnului meu, şi să nu te mînii pe robul tău! Căci tu eşti ca Faraon. 


rev Entonces Judá se llegó á él, y dijo: Ay señor mío, ruégote que hable tu siervo una palabra en oídos de mi señor, y no se encienda tu enojo contra tu siervo, pues que tú eres como Faraón.




Geneza 44 :19


 rom Domnul meu a întrebat pe robii săi, zicînd: 'Mai trăeşte tatăl vostru, şi mai aveţi vreun frate?' 


rev Mi señor preguntó á sus siervos, diciendo: ¿Tenéis padre ó hermano?




Geneza 44 :20


 rom Noi am răspuns domnului meu: 'Avem un tată bătrîn, şi un frate tînăr, copil făcut la bătrîneţa lui; băiatul acesta avea un frate care a murit, şi care era dela aceeaş mamă; el a rămas singur, şi tatăl lui îl iubeşte.' 


rev Y nosotros respondimos á mi señor: Tenemos un padre anciano, y un mozo que le nació en su vejez, pequeño aún; y un hermano suyo murió, y él quedó solo de su madre, y su padre lo ama.




Geneza 44 :21


 rom Tu ai spus robilor tăi: 'Aduceţi- l la mine ca să- l văd cu ochii mei.' 


rev Y tú dijiste á tus siervos: Traédmelo, y pondré mis ojos sobre él.




Geneza 44 :22


 rom Noi am răspuns domnului meu: 'Băiatul nu poate părăsi pe tatăl său; dacă- l va părăsi, tatăl său are să moară.' 


rev Y nosotros dijimos á mi señor: El mozo no puede dejar á su padre, porque si le dejare, su padre morirá.




Geneza 44 :23


 rom Tu ai spus robilor tăi: 'Dacă nu se va pogorî şi fratele vostru împreună cu voi, să nu-mi mai vedeţi faţa.' 


rev Y dijiste á tus siervos: Si vuestro hermano menor no descendiere con vosotros, no veáis más mi rostro.




Geneza 44 :24


 rom Cînd ne-am suit la tatăl meu, robul tău, i-am spus cuvintele domnului meu. 


rev Aconteció pues, que como llegamos á mi padre tu siervo, contámosle las palabras de mi señor.




Geneza 44 :25


 rom Tatăl nostru a zis: 'Duceţi-vă iarăş să ne cumpăraţi ceva merinde.' 


rev Y dijo nuestro padre: Volved á comprarnos un poco de alimento.




Geneza 44 :26


 rom Noi am răspuns: 'Nu putem să ne ducem; dar dacă fratele nostru cel tînăr va fi cu noi, ne vom duce; căci nu putem vedea faţa omului aceluia, de cît dacă fratele nostru cel tînăr va fi cu noi.' 


rev Y nosotros respondimos: No podemos ir: si nuestro hermano fuere con nosotros, iremos; porque no podemos ver el rostro del varón, no estando con nosotros nuestro hermano el menor.




Geneza 44 :27


 rom Robul tău, tatăl nostru, ne- a zis: 'Voi ştiţi că nevastă-mea mi- a născut doi fii. 


rev Entonces tu siervo mi padre nos dijo: Vosotros sabéis que dos me parió mi mujer;




Geneza 44 :28


 rom Unul a ieşit dela mine, şi cred că a fost sfîşiat negreşit de fiare, căci nu l-am mai văzut pînă astăzi. 


rev Y el uno salió de conmigo, y pienso de cierto que fué despedazado, y hasta ahora no le he visto;




Geneza 44 :29


 rom Dacă-mi mai luaţi şi pe acesta, şi i se va întîmpla vreo nenorocire, cu durere îmi veţi pogorî bătrîneţele în locuinţa morţilor.' 


rev Y si tomareis también éste de delante de mí, y le aconteciere algún desastre, haréis descender mis canas con dolor á la sepultura.




Geneza 44 :30


 rom Acum, dacă mă voi întoarce la robul tău, tatăl meu, fără să avem cu noi băiatul de sufletul căruia este nedeslipit sufletul lui, 


rev Ahora, pues, cuando llegare yo á tu siervo mi padre, y el mozo no fuere conmigo, como su alma está ligada al alma de él,




Geneza 44 :31


 rom el are să moară, cînd va vedea că băiatul nu este; şi robii tăi vor pogorî cu durere în locuinţa morţilor bătrîneţele robului tău, tatăl nostru. 


rev Sucederá que cuando no vea al mozo, morirá: y tus siervos harán descender las canas de tu siervo nuestro padre con dolor á la sepultura.




Geneza 44 :32


 rom Căci robul tău s'a pus chezăş pentru copil, şi a zis tatălui meu: 'Dacă nu- l voi aduce înapoi la tine, vinovat să fiu pentru totdeauna faţă de tatăl meu.' 


rev Como tu siervo salió por fiador del mozo con mi padre, diciendo: Si no te lo volviere, entonces yo seré culpable para mi padre todos los días;




Geneza 44 :33


 rom Îngăduie, dar, te rog, robului tău să rămînă în locul băiatului, ca rob al domnului meu; iar băiatul să se suie înapoi cu fraţii săi. 


rev Ruégote por tanto que quede ahora tu siervo por el mozo por siervo de mi señor, y que el mozo vaya con sus hermanos.




Geneza 44 :34


 rom Cum mă voi putea sui eu la tatăl meu, dacă băiatul nu este cu mine? Ah! să nu văd mîhnirea tatălui meu!' 


rev Porque ¿cómo iré yo á mi padre sin el mozo? No podré, por no ver el mal que sobrevendrá á mi padre.
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Geneza 45 :1


 rom Iosif nu s'a mai putut stăpîni înaintea tuturor celor ce- l înconjurau. Şi a strigat: 'Scoateţi afară pe toată lumea.' Şi n'a mai rămas nimeni cu Iosif, cînd s'a făcut cunoscut fraţilor săi. 


rev NO podía ya José contenerse delante de todos los que estaban al lado suyo, y clamó: Haced salir de conmigo á todos. Y no quedó nadie con él, al darse á conocer José á sus hermanos.




Geneza 45 :2


 rom A izbucnit într'un plîns aşa de tare că l-au auzit Egiptenii şi casa lui Faraon. 


rev Entonces se dió á llorar á voz en grito; y oyeron los Egipcios, y oyó también la casa de Faraón.




Geneza 45 :3


 rom Iosif a zis fraţilor săi: 'Eu sînt Iosif! Mai trăieşte tatăl meu?' Dar fraţii lui nu i-au putut răspunde, aşa de încremeniţi rămăseseră înaintea lui. 


rev Y dijo José á sus hermanos: Yo soy José: ¿vive aún mi padre? Y sus hermanos no pudieron responderle, porque estaban turbados delante de él.




Geneza 45 :4


 rom Iosif a zis fraţilor săi: 'Apropiaţi-vă de mine.' Şi ei s'au apropiat. El a zis: 'Eu sînt fratele vostru Iosif, pe care l-aţi vîndut ca să fie dus în Egipt. 


rev Entonces dijo José á sus hermanos: Llegaos ahora á mí. Y ellos se llegaron. Y él dijo: Yo soy José vuestro hermano el que vendisteis para Egipto.




Geneza 45 :5


 rom Acum, nu vă întristaţi şi nu fiţi mîhniţi că m'aţi vîndut ca să fiu adus aici, căci ca să vă scap viaţa m'a trimes Dumnezeu înaintea voastră. 


rev Ahora pues, no os entristezcáis, ni os pese de haberme vendido acá; que para preservación de vida me envió Dios delante de vosotros:




Geneza 45 :6


 rom Iată sînt doi ani decînd bîntuie foametea în ţară; şi încă cinci ani, nu va fi nici arătură, nici seceriş. 


rev Que ya ha habido dos años de hambre en medio de la tierra, y aun quedan cinco años en que ni habrá arada ni siega.




Geneza 45 :7


 rom Dumnezeu m'a trimes înaintea voastră ca să vă rămînă sămînţa vie în ţară, şi ca să vă păstreze viaţa printr'o mare izbăvire. 


rev Y Dios me envió delante de vosotros, para que vosotros quedaseis en la tierra, y para daros vida por medio de grande salvamento.




Geneza 45 :8


 rom Aşa că nu voi m'aţi trimes aici, ci Dumnezeu; El m'a făcut ca un tată al lui Faraon, stăpîn peste toată casa lui, şi cîrmuitorul întregei ţări a Egiptului. 


rev Así pues, no me enviasteis vosotros acá, sino Dios, que me ha puesto por padre de Faraón, y por señor de toda su casa, y por gobernador en toda la tierra de Egipto.




Geneza 45 :9


 rom Grăbiţi-vă de vă suiţi la tatăl meu, şi spuneţi- i: 'Aşa a vorbit fiul tău Iosif:, Dumnezeu m'a pus domn peste tot Egiptul; pogoară-te la mine şi nu zăbovi! 


rev Daos priesa, id á mi padre y decidle: Así dice tu hijo José: Dios me ha puesto por señor de todo Egipto; ven á mí, no te detengas:




Geneza 45 :10


 rom Vei locui în ţinutul Gosen, şi vei fi lîngă mine, tu, fiii tăi, şi fiii fiilor tăi, oile tale şi boii tăi, şi tot ce este al tău. 


rev Y habitarás en la tierra de Gosén, y estarás cerca de mí, tú y tus hijos, y los hijos de tus hijos, tus ganados y tus vacas, y todo lo que tienes.




Geneza 45 :11


 rom Acolo te voi hrăni, căci vor mai fi încă cinci ani de foamete; şi astfel nu vei pieri, tu, casa ta, şi tot ce este al tău. 


rev Y allí te alimentaré, pues aun quedan cinco años de hambre, porque no perezcas de pobreza tú y tu casa, y todo lo que tienes:




Geneza 45 :12


 rom Voi vedeţi cu ochii voştri, şi fratele meu Beniamin vede cu ochii lui că eu însumi vă vorbesc. 


rev Y he aquí, vuestros ojos ven, y los ojos de mi hermano Benjamín, que mi boca os habla.




Geneza 45 :13


 rom Istorisiţi tatălui meu toată slava pe care o am în Egipt, şi tot ce aţi văzut; şi aduceţi aici cît mai curînd pe tatăl meu.' 


rev Haréis pues saber á mi padre toda mi gloria en Egipto, y todo lo que habéis visto: y daos priesa, y traed á mi padre acá.




Geneza 45 :14


 rom El s'a aruncat pe gîtul fratelui său Beniamin, şi a plîns; şi Beniamin a plîns şi el pe gîtul lui. 


rev Y echóse sobre el cuello de Benjamín su hermano, y lloró; y también Benjamín lloró sobre su cuello.




Geneza 45 :15


 rom A îmbrăţişat de asemenea pe toţi fraţii lui, plîngînd. După aceea, fraţii lui au stat de vorbă cu el. 


rev Y besó á todos sus hermanos, y lloró sobre ellos: y después sus hermanos hablaron con él.




Geneza 45 :16


 rom S'a răspîndit vestea în casa lui Faraon că au venit fraţii lui Iosif; lucrul acesta a plăcut lui Faraon şi slujitorilor lui. 


rev Y oyóse la noticia en la casa de Faraón, diciendo: Los hermanos de José han venido. Y plugo en los ojos de Faraón y de sus siervos.




Geneza 45 :17


 rom Faraon a zis lui Iosif: 'Spune fraţilor tăi:, Iată ce să faceţi:, Încărcaţi-vă dobitoacele, şi plecaţi în ţara Canaanului; 


rev Y dijo Faraón á José: Di á tus hermanos: Haced esto: cargad vuestras bestias, é id, volved á la tierra de Canaán;




Geneza 45 :18


 rom luaţi pe tatăl vostru şi familiile voastre, şi veniţi la mine. Eu vă voi da ce este mai bun în ţara Egiptului, şi veţi mînca grăsimea ţării. 


rev Y tomad á vuestro padre y vuestras familias, y venid á mí, que yo os daré lo bueno de la tierra de Egipto y comeréis la grosura de la tierra.




Geneza 45 :19


 rom Ai poruncă să le spui: 'Aşa să faceţi! Luaţi-vă din ţara Egiptului cară pentru pruncii voştri şi pentru nevestele voastre; aduceţi pe tatăl vostru, şi veniţi. 


rev Y tú manda: Haced esto: tomaos de la tierra de Egipto carros para vuestros niños y vuestras mujeres; y tomad á vuestro padre, y venid.




Geneza 45 :20


 rom Să nu vă pară rău de ceeace veţi lăsa; căci tot ce este mai bun în ţara Egiptului va fi pentru voi.' 


rev Y no se os dé nada de vuestras alhajas, porque el bien de la tierra de Egipto será vuestro.




Geneza 45 :21


 rom Fiii lui Israel au făcut aşa. Iosif le- a dat cară, după porunca lui Faraon; le- a dat şi merinde pentru drum. 


rev E hiciéronlo así los hijos de Israel: y dióles José carros conforme á la orden de Faraón, y suministróles víveres para el camino.




Geneza 45 :22


 rom Le- a dat la toţi haine de schimb, iar lui Beniamin i- a dat trei sute de sicli de argint şi cinci haine de schimb. 


rev A cada uno de todos ellos dió mudas de vestidos, y á Benjamín dió trescientas piezas de plata, y cinco mudas de vestidos.




Geneza 45 :23


 rom Tatălui său i- a trimes zece măgari încărcaţi cu ce era mai bun în Egipt, şi zece măgăriţe încărcate cu grîu, pîne şi merinde, pentru ca să aibă pe drum. 


rev Y á su padre envió esto: diez asnos cargados de lo mejor de Egipto, y diez asnas cargadas de trigo, y pan y comida, para su padre en el camino.




Geneza 45 :24


 rom Apoi a dat drumul fraţilor săi, cari au plecat; şi le- a zis: 'Să nu vă certaţi pe drum.' 


rev Y despidió á sus hermanos, y fuéronse. Y él les dijo: No riñáis por el camino.




Geneza 45 :25


 rom Ei au ieşit din Egipt, şi au ajuns în ţara Canaanului, la tatăl lor Iacov. 


rev Y subieron de Egipto, y llegaron á la tierra de Canaán á Jacob su padre.




Geneza 45 :26


 rom Şi i-au spus: 'Iosif tot mai trăieşte, şi chiar el cîrmuieşte toată ţara Egiptului.' Dar inima lui Iacov a rămas rece, pentrucă nu- i credea. 


rev Y diéronle las nuevas, diciendo: José vive aún; y él es señor en toda la tierra de Egipto. Y su corazón se desmayó; pues no los creía.




Geneza 45 :27


 rom Cînd i-au istorisit însă tot ce le spusese Iosif, şi a văzut carele pe cari le trimesese Iosif ca să- l ducă, duhul tatălui lor, Iacov, s'a înviorat. 


rev Y ellos le contaron todas las palabras de José, que él les había hablado; y viendo él los carros que José enviaba para llevarlo, el espíritu de Jacob su padre revivió.




Geneza 45 :28


 rom Şi Israel a zis: 'Destul! Fiul meu Iosif tot mai trăieşte! Vreau să mă duc să- l văd înainte de moarte.' 


rev Entonces dijo Israel: Basta; José mi hijo vive todavía: iré, y le veré antes que yo muera.
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Geneza 46 :1


 rom Israel a plecat, cu tot ce avea. A ajuns la Beer-Şeba, şi a adus jertfe Dumnezeului tatălui său Isaac. 


rev Y PARTIOSE Israel con todo lo que tenía, y vino á Beer-seba, y ofreció sacrificios al Dios de su padre Isaac.




Geneza 46 :2


 rom Dumnezeu a vorbit lui Israel, într'o vedenie noaptea, şi a zis: 'Iacove! Iacove!' Israel a răspuns: 'Iată-mă!' 


rev Y habló Dios á Israel en visiones de noche, y dijo: Jacob, Jacob. Y él respondió: Heme aquí.




Geneza 46 :3


 rom Şi Dumnezeu a zis: 'Eu sînt Dumnezeu, Dumnezeul tatălui tău. Nu te teme să te pogori în Egipt, căci acolo te voi face să ajungi un neam mare. 


rev Y dijo: Yo soy Dios, el Dios de tu padre; no temas de descender á Egipto, porque yo te pondré allí en gran gente.




Geneza 46 :4


 rom Eu însumi Mă voi pogorî cu tine în Egipt, şi Eu însumi te voi scoate iarăş de acolo; iar Iosif îţi va închide ochii.' 


rev Yo descenderé contigo á Egipto, y yo también te haré volver: y José pondrá su mano sobre tus ojos.




Geneza 46 :5


 rom Iacov a părăsit Beer-Şeba; şi fiii lui Israel au pus pe tatăl lor Iacov, cu copilaşii şi nevestele lor, în carele pe cari le trimesese Faraon ca să- l ducă. 


rev Y levantóse Jacob de Beer-seba; y tomaron los hijos de Israel á su padre Jacob, y á sus niños, y á sus mujeres, en los carros que Faraón había enviado para llevarlo.




Geneza 46 :6


 rom Şi-au luat şi turmele şi averile, pe cari le agonisiseră în ţara Canaanului. Şi Iacov s'a dus în Egipt, cu toată familia lui. 


rev Y tomaron sus ganados, y su hacienda que había adquirido en la tierra de Canaán, y viniéronse á Egipto, Jacob, y toda su simiente consigo;




Geneza 46 :7


 rom A luat cu el în Egipt pe fiii lui şi pe fiii fiilor lui, pe fiicele lui şi pe fiicele fiilor lui, şi pe toată familia lui. 


rev Sus hijos, y los hijos de sus hijos consigo; sus hijas, y las hijas de sus hijos, y á toda su simiente trajo consigo á Egipto.




Geneza 46 :8


 rom Iată numele fiilor lui Israel, cari au venit în Egipt. Iacov şi fiii lui. Întîiul născut al lui Iacov: Ruben. 


rev Y estos son los nombres de los hijos de Israel, que entraron en Egipto, Jacob y sus hijos: Rubén, el primogénito de Jacob.




Geneza 46 :9


 rom Fiii lui Ruben: Enoh, Palu, Heţron şi Carmi. 


rev Y los hijos de Rubén: Hanoch, y Phallu, y Hezrón, y Carmi.




Geneza 46 :10


 rom -Fiii lui Simeon: Iemuel, Iamin, Ohad, Iachin şi Ţohar; şi Saul, fiu dintr'o femeie Cananită. 


rev Y los hijos de Simeón: Jemuel, y Jamín, y Ohad, y Jachîn, y Zohar, y Saúl, hijo de la Cananea.




Geneza 46 :11


 rom -Fiii lui Levi: Gherşon, Chehat, şi Merari. - 


rev Y los hijos de Leví: Gersón, Coath, y Merari.




Geneza 46 :12


 rom Fiii lui Iuda: Er, Onan, Şela, Pereţ şi Zarah; dar Er şi Onan au murit în ţara Canaanului. Fiii lui Pereţ au fost: Heţron şi Hamul. - 


rev Y los hijos de Judá: Er, y Onán, y Sela, y Phares, y Zara: mas Er y Onán, murieron en la tierra de Canaán. Y los hijos de Phares fueron Hezrón y Hamul.




Geneza 46 :13


 rom Fiii lui Isahar: Tola, Puva, Iov şi Şimron. - 


rev Y los hijos de Issachâr: Thola, y Phua, y Job, y Simrón.




Geneza 46 :14


 rom Fiii lui Zabulon: Sered, Elon şi Iahleel. 


rev Y los hijos de Zabulón: Sered y Elón, y Jahleel.




Geneza 46 :15


 rom Aceştia sînt fiii, pe cari i- a născut lui Iacov Lea în Padan-Aram, împreună cu fiică-sa Dina. Fiii şi fiicele lui alcătuiau în totul treizeci şi trei de inşi. 


rev Estos fueron los hijos de Lea, los que parió á Jacob en Padan-aram, y además su hija Dina: treinta y tres las almas todas de sus hijos é hijas.




Geneza 46 :16


 rom Fiii lui Gad: Ţifion, Haggi, Şuni, Eţbon, Eri, Arodi şi Areeli. - 


rev Y los hijos de Gad: Ziphión, y Aggi, y Ezbón, y Suni, y Heri, y Arodi, y Areli.




Geneza 46 :17


 rom Fiii lui Aşer: Imna, Işva, Işvi şi Beria; şi Serah, sora lor. Şi fiii lui Beria: Heber şi Malchiel. 


rev Y los hijos de Aser: Jimna, é Ishua, é Isui y Beria, y Sera, hermana de ellos. Los hijos de Beria: Heber, y Malchîel.




Geneza 46 :18


 rom Aceştia sînt fiii Zilpei, pe care o dăduse Laban fetei sale Lea; pe aceştia i- a născut ea lui Iacov. În totul şaisprezece inşi. 


rev Estos fueron los hijos de Zilpa, la que Labán dió á su hija Lea, y parió estos á Jacob; todas diez y seis almas.




Geneza 46 :19


 rom Fiii Rahelei, nevasta lui Iacov: Iosif şi Beniamin. - 


rev Y los hijos de Rachêl, mujer de Jacob: José y Benjamín.




Geneza 46 :20


 rom Lui Iosif i s'au născut, în ţara Egiptului: Manase şi Efraim, pe cari i- a născut Asnat fata lui Poti-Fera, preotul lui On. - 


rev Y nacieron á José en la tierra de Egipto Manasés y Ephraim, los que le parió Asenath, hija de Potipherah, sacerdote de On.




Geneza 46 :21


 rom Fiii lui Beniamin; Bela, Becher, Aşbel, Ghera, Naaman, Ehi, Roş, Mupim, Hupim şi Ard. 


rev Y los hijos de Benjamín fueron Bela, y Bechêr y Asbel, y Gera, y Naamán, y Ehi, y Ros y Muppim, y Huppim, y Ard.




Geneza 46 :22


 rom Aceştia sînt fiii Rahelei, pe cari i- a născut lui Iacov. În totul patrusprezece inşi. 


rev Estos fueron los hijos de Rachêl, que nacieron á Jacob: en todas, catorce almas.




Geneza 46 :23


 rom Fiii lui Dan: Huşim. 


rev Y los hijos de Dan: Husim.




Geneza 46 :24


 rom Fiii lui Neftali: Iahţeel, Guni, Ieţer şi Şilem. 


rev Y los hijos de Nephtalí: Jahzeel, y Guni, y Jezer, y Shillem.




Geneza 46 :25


 rom Aceştia sînt fiii Bilhei, pe care o dăduse Laban fetei sale Rahela; şi pe aceştia i- a născut ea lui Iacov. În totul, şapte inşi. 


rev Estos fueron los hijos de Bilha, la que dió Labán á Rachêl su hija, y parió estos á Jacob; todas siete almas.




Geneza 46 :26


 rom Sufletele cari au venit cu Iacov în Egipt şi cari ieşiseră din el, erau în totul şasezeci şi şase, fără să numărăm nevestele fiilor lui Iacov. 


rev Todas las personas que vinieron con Jacob á Egipto, procedentes de sus lomos, sin las mujeres de los hijos de Jacob, todas las personas fueron sesenta y seis.




Geneza 46 :27


 rom Şi Iosif avea doi fii, cari i se născuseră în Egipt. -Toate sufletele din familia lui Iacov, cari au venit în Egipt, erau în număr de şaptezeci. 


rev Y los hijos de José, que le nacieron en Egipto, dos personas. Todas las almas de la casa de Jacob, que entraron en Egipto, fueron setenta.




Geneza 46 :28


 rom Iacov a trimes pe Iuda înainte la Iosif, ca să- i dea de ştire să- i iasă înainte în Gosen. 


rev Y envió á Judá delante de sí á José, para que le viniese á ver á Gosén; y llegaron á la tierra de Gosén.




Geneza 46 :29


 rom Şi au venit în ţinutul Gosen. Iosif şi- a pregătit carul şi s'a suit ca să se ducă în Gosen, în întîmpinarea tatălui său Israel. Cum l- a văzut, s'a aruncat pe gîtul lui, şi a plîns multă vreme pe gîtul lui. 


rev Y José unció su carro y vino á recibir á Israel su padre á Gosén; y se manifestó á él, y echóse sobre su cuello, y lloró sobre su cuello bastante.




Geneza 46 :30


 rom Israel a zis lui Iosif: 'Acum pot să mor, fiindcă ţi-am văzut faţa, şi tu tot mai trăieşti.' 


rev Entonces Israel dijo á José: Muera yo ahora, ya que he visto tu rostro, pues aun vives.




Geneza 46 :31


 rom Iosif a zis fraţilor săi şi familiei tatălui său: 'Mă duc să înştiinţez pe Faraon, şi să- i spun:, Fraţii mei şi familia tatălui meu, cari erau în ţara Canaan, au venit la mine. 


rev Y José dijo á sus hermanos, y á la casa de su padre: Subiré y haré saber á Faraón, y diréle: Mis hermanos y la casa de mi padre, que estaban en la tierra de Canaán, han venido á mí;




Geneza 46 :32


 rom Oamenii aceştia sînt păstori, căci cresc vite; ei şi-au adus oile şi boii, şi tot ce este al lor.' 


rev Y los hombres son pastores de ovejas, porque son hombres ganaderos: y han traído sus ovejas y sus vacas, y todo lo que tenían.




Geneza 46 :33


 rom Şi, cînd vă va chema Faraon şi vă va întreba: 'Cu ce vă îndeletniciţi?' 


rev Y cuando Faraón os llamare y dijere: ¿cuál es vuestro oficio?




Geneza 46 :34


 rom voi să răspundeţi: 'Robii tăi au crescut vite, din tinereţa noastră pînă acum, atît noi cît şi părinţii noştri.` În felul acesta, veţi locui în ţinutul Gosen, căci toţi păstorii sînt o urîciune pentru Egipteni.' 


rev Entonces diréis: Hombres de ganadería han sido tus siervos desde nuestra mocedad hasta ahora, nosotros y nuestros padres; á fin que moréis en la tierra de Gosén, porque los Egipcios abominan todo pastor de ovejas.
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Geneza 47 :1


 rom Iosif s'a dus să înştiinţeze pe Faraon, şi i- a spus: 'Fraţii mei şi tatăl meu au sosit din ţara Canaan, cu oile şi boii, şi cu tot avutul lor; şi sînt în ţinutul Gosen.' 


rev Y JOSÉ vino, é hizo saber á Faraón, y dijo: Mi padre y mis hermanos, y sus ovejas y sus vacas, con todo lo que tienen, han venido de la tierra de Canaán, y he aquí, están en la tierra de Gosén.




Geneza 47 :2


 rom A luat pe cinci din fraţii lui, şi i- a adus înaintea lui Faraon. 


rev Y de los postreros de sus hermanos tomó cinco varones, y presentólos delante de Faraón.




Geneza 47 :3


 rom Faraon a întrebat pe fraţii lui Iosif: 'Cu ce vă îndeletniciţi?' Ei au răspuns lui Faraon: 'Robii tăi sînt păstori, cum erau şi părinţii noştri.' 


rev Y Faraón dijo á sus hermanos: ¿Cuál es vuestro oficio? Y ellos respondieron á Faraón: Pastores de ovejas son tus siervos, así nosotros como nuestros padres.




Geneza 47 :4


 rom Şi au mai zis lui Faraon: 'Noi am venit ca să locuim o vreme aici în ţară, pentrucă nu mai este păşune pentru oile robilor tăi, şi este o mare foamete în ţara Canaanului; îngăduie dar robilor tăi să locuiască în ţinutul Gosen.' 


rev Dijeron además á Faraón: Por morar en esta tierra hemos venido; porque no hay pasto para las ovejas de tus siervos, pues el hambre es grave en la tierra de Canaán: por tanto, te rogamos ahora que habiten tus siervos en la tierra de Gosén.




Geneza 47 :5


 rom Faraon a zis lui Iosif: 'Tatăl tău şi fraţii tăi au venit la tine. 


rev Entonces Faraón habló á José, diciendo: Tu padre y tus hermanos han venido á ti;




Geneza 47 :6


 rom Ţara Egiptului este deschisă înaintea ta; aşează pe tatăl tău şi pe fraţii tăi în cea mai bună parte a ţării. Să locuiască în ţinutul Gosen; şi dacă găseşti printre ei oameni destoinici, pune- i în fruntea turmelor mele.' 


rev La tierra de Egipto delante de ti está; en lo mejor de la tierra haz habitar á tu padre y á tus hermanos; habiten en la tierra de Gosén; y si entiendes que hay entre ellos hombres eficaces, ponlos por mayorales del ganado mío.




Geneza 47 :7


 rom Iosif a adus pe tatăl său Iacov, şi l- a înfăţişat înaintea lui Faraon. Şi Iacov a binecuvîntat pe Faraon. 


rev Y José introdujo á su padre, y presentólo delante de Faraón; y Jacob bendijo á Faraón.




Geneza 47 :8


 rom Faraon a întrebat pe Iacov: 'Care este numărul zilelor anilor vieţii tale?' 


rev Y dijo Faraón á Jacob: ¿Cuántos son los días de los años de tu vida?




Geneza 47 :9


 rom Iacov a răspuns lui Faraon: 'Zilele anilor călătoriei mele sînt o sută treizeci de ani. Zilele anilor vieţii mele au fost puţine la număr şi rele, şi n'au atins zilele anilor vieţii părinţilor mei, în timpul călătoriei lor.' 


rev Y Jacob respondió á Faraón: Los días de los años de mi peregrinación son ciento treinta años; pocos y malos han sido los días de los años de mi vida, y no han llegado á los días de los años de la vida de mis padres en los días de su peregrinación.




Geneza 47 :10


 rom Iacov a binecuvîntat iarăş pe Faraon, şi a plecat dinaintea lui Faraon. 


rev Y Jacob bendijo á Faraón, y salióse de delante de Faraón.




Geneza 47 :11


 rom Iosif a aşezat pe tatăl său şi pe fraţii săi, şi le- a dat o moşie în ţara Egiptului, în cea mai bună parte a ţării, în ţinutul lui Ramses, cum poruncise Faraon. 


rev Así José hizo habitar á su padre y á sus hermanos, y dióles posesión en la tierra de Egipto, en lo mejor de la tierra, en la tierra de Rameses como mandó Faraón.




Geneza 47 :12


 rom Iosif a hrănit cu pîne pe tatăl său, pe fraţii săi, şi pe toată familia tatălui său, după numărul copiilor. 


rev Y alimentaba José á su padre y á sus hermanos, y á toda la casa de su padre, de pan, hasta la boca del niño.




Geneza 47 :13


 rom Nu mai era pîne în toată ţara, căci foametea era foarte mare; ţara Egiptului şi ţara Canaanului tînjeau, din pricina foametei. 


rev Y no había pan en toda la tierra, y el hambre era muy grave; por lo que desfalleció de hambre la tierra de Egipto y la tierra de Canaán.




Geneza 47 :14


 rom Iosif a strîns tot argintul, care se găsea în ţara Egiptului şi în ţara Canaanului, în schimbul grîului, pe care- l cumpărau oamenii, şi astfel a făcut ca tot argintul acesta să intre în casa lui Faraon. 


rev Y recogió José todo el dinero que se halló en la tierra de Egipto y en la tierra de Canaán, por los alimentos que de él compraban; y metió José el dinero en casa de Faraón.




Geneza 47 :15


 rom Cînd s'a sfîrşit argintul din ţara Egiptului şi din ţara Canaanului, toţi Egiptenii au venit la Iosif, şi au zis: 'Dă-ne pîne! Pentruce să murim în faţa ta? Căci argint nu mai avem.' 


rev Y acabado el dinero de la tierra de Egipto y de la tierra de Canaán, vino todo Egipto á José diciendo: Danos pan: ¿por qué moriremos delante de ti, por haberse acabado el dinero?




Geneza 47 :16


 rom Iosif a zis: 'Daţi vitele voastre, şi vă voi da pîne în schimbul vitelor voastre, dacă nu mai aveţi argint.' 


rev Y José dijo: Dad vuestros ganados, y yo os daré por vuestros ganados, si se ha acabado el dinero.




Geneza 47 :17


 rom Şi-au adus vitele la Iosif, şi Iosif le- a dat pîne în schimbul cailor, în schimbul turmelor de oi şi de boi, şi în schimbul măgarilor. Le- a dat astfel pîne în anul acela în schimbul tuturor turmelor lor. 


rev Y ellos trajeron sus ganados á José; y José les dió alimentos por caballos, y por el ganado de las ovejas, y por el ganado de las vacas, y por asnos: y sustentólos de pan por todos sus ganados aquel año.




Geneza 47 :18


 rom Dupăce a trecut anul acela, au venit la Iosif în anul următor, şi i-au zis: 'Nu putem să ascundem domnului nostru faptul că argintul s'a sfîrşit, şi turmele de vite au trecut în stăpînirea domnului nostru; nu mai rămîn înaintea domnului nostru de cît trupurile şi pămînturile noastre. 


rev Y acabado aquel año, vinieron á él el segundo año, y le dijeron: No encubriremos á nuestro señor que el dinero ciertamente se ha acabado; también el ganado es ya de nuestro señor; nada ha quedado delante de nuestro señor sino nuestros cuerpos y nuestra ti




Geneza 47 :19


 rom Pentruce să murim subt ochii tăi, noi şi pămînturile noastre? Cumpără-ne împreună cu pămînturile noastre în schimbul pînii, şi vom fi ai domnului nostru, noi şi pămînturile noastre. Dă-ne sămînţă să sămănăm, ca să trăim şi să nu murim, şi să nu ne rămînă pămînturile pustii.' 


rev ¿Por qué moriremos delante de tus ojos, así nosotros como nuestra tierra? Cómpranos á nosotros y á nuestra tierra por pan, y seremos nosotros y nuestra tierra siervos de Faraón: y danos simiente para que vivamos y no muramos, y no sea asolada la tierra.




Geneza 47 :20


 rom Iosif a cumpărat pentru Faraon toate pămînturile Egiptului; căci Egiptenii şi-au vîndut fiecare ogorul, pentrucă îi silea foametea. Şi ţara a ajuns în stăpînirea lui Faraon. 


rev Entonces compró José toda la tierra de Egipto para Faraón; pues los Egipcios vendieron cada uno sus tierras, porque se agravó el hambre sobre ellos: y la tierra vino á ser de Faraón.




Geneza 47 :21


 rom Cît despre popor, l- a mutat în cetăţi, dela o margine hotarelor Egiptului pînă la cealaltă. 


rev Y al pueblo hízolo pasar á las ciudades desde el un cabo del término de Egipto hasta el otro cabo.




Geneza 47 :22


 rom Numai pămînturile preoţilor nu le- a cumpărat, pentrucă era o lege a lui Faraon, dată în folosul preoţilor, cari trăiau din venitul pe care li- l dădea Faraon: de aceea ei nu şi-au vîndut pămînturile. 


rev Solamente la tierra de los sacerdotes no compró, por cuanto los sacerdotes tenían ración de Faraón, y ellos comían su ración que Faraón les daba: por eso no vendieron su tierra.




Geneza 47 :23


 rom Iosif a zis poporului: 'V'am cumpărat azi cu pămînturile voastre, pentru Faraon; iată, vă dau sămînţă, ca să puteţi sămăna pămîntul. 


rev Y José dijo al pueblo: He aquí os he hoy comprado y á vuestra tierra para Faraón: ved aquí simiente, y sembraréis la tierra.




Geneza 47 :24


 rom La vremea roadelor, veţi da a cincea parte lui Faraon; iar celelalte patru părţi vă vor rămînea vouă, ca să sămănaţi ogoarele, şi să vă hrăniţi împreună cu copiii voştri şi cu cei ce sînt în casele voastre.' 


rev Y será que de los frutos daréis el quinto á Faraón, y las cuatro partes serán vuestras para sembrar las tierras, y para vuestro mantenimiento, y de los que están en vuestras casas, y para que coman vuestros niños.




Geneza 47 :25


 rom Ei au zis: 'Tu ne-ai scăpat viaţa! Să căpătăm trecere înaintea domnului nostru, şi vom fi robi ai lui Faraon.' 


rev Y ellos respondieron: La vida nos has dado: hallemos gracia en ojos de mi señor, y seamos siervos de Faraón.




Geneza 47 :26


 rom Iosif a făcut din aceasta o lege, care a rămas în picioare pînă în ziua de azi, şi după care, a cincea parte din venitu pămînturilor Egiptului este a lui Faraon; numai pămînturile preoţilor nu sînt ale lui Faraon. 


rev Entonces José lo puso por fuero hasta hoy sobre la tierra de Egipto, señalando para Faraón el quinto; excepto sólo la tierra de los sacerdotes, que no fué de Faraón.




Geneza 47 :27


 rom Israel a locuit în ţara Egiptului, în ţinutul Gosen. Ei s'au înstărit, au crescut şi s'au înmulţit foarte mult. 


rev Así habitó Israel en la tierra de Egipto, en la tierra de Gosén; y aposesionáronse en ella, y se aumentaron, y multiplicaron en gran manera.




Geneza 47 :28


 rom Iacov a trăit şaptesprezece ani în ţara Egiptului; şi zilele anilor vieţii lui Iacov au fost de o sută patruzeci şi şapte de ani. 


rev Y vivió Jacob en la tierra de Egipto diecisiete años: y fueron los días de Jacob, los años de su vida, ciento cuarenta y siete años.




Geneza 47 :29


 rom Cînd s'a apropiat Israel de clipa morţii, a chemat pe fiul său Iosif, şi i- a zis: 'Dacă am căpătat trecere înaintea ta, pune, rogu-te, mîna subt coapsa mea, şi poartă-te cu bunătate şi credincioşie faţă de mine: să nu mă îngropi în Egipt. 


rev Y llegáronse los días de Israel para morir, y llamó á José su hijo, y le dijo: Si he hallado ahora gracia en tus ojos, ruégote que pongas tu mano debajo de mi muslo, y harás conmigo misericordia y verdad; ruégote que no me entierres en Egipto;




Geneza 47 :30


 rom Ci cînd mă voi culca lîngă părinţii mei, să mă scoţi afară din Egipt, şi să mă îngropi în mormîntul lor.' Iosif a răspuns: 'Voi face după cuvîntul tău.' 


rev Mas cuando durmiere con mis padres, llevarme has de Egipto, y me sepultarás en el sepulcro de ellos. Y él respondió: Yo haré como tú dices.




Geneza 47 :31


 rom Iacov a zis: 'Jură-mi.' Şi Iosif i- a jurat. Apoi Israel s'a plecat cu faţa pe căpătîiul patului. 


rev Y él dijo: Júramelo. Y él le juró. Entonces Israel se inclinó sobre la cabecera de la cama.
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Geneza 48 :1


 rom După aceea, au venit şi au spus lui Iosif: 'Tatăl tău este bolnav.' Şi Iosif a luat cu el pe cei doi fii ai săi, Manase şi Efraim. 


rev Y SUCEDIO después de estas cosas el haberse dicho á José: He aquí tu padre está enfermo. Y él tomó consigo sus dos hijos Manasés y Ephraim.




Geneza 48 :2


 rom Au dat de ştire lui Iacov, şi i-au spus: 'Iată că fiul tău Iosif vine la tine.' Şi Israel şi- a adunat puterile, şi s'a aşezat pe pat. 


rev Y se hizo saber á Jacob, diciendo: He aquí tu hijo José viene á ti. Entonces se esforzó Israel, y sentóse sobre la cama;




Geneza 48 :3


 rom Iacov a zis lui Iosif: 'Dumnezeul Cel Atotputernic mi S'a arătat la Luz, în ţara Canaan, şi m'a binecuvîntat. 


rev Y dijo á José: El Dios Omnipotente me apareció en Luz en la tierra de Canaán, y me bendijo,




Geneza 48 :4


 rom El mi- a zis: 'Te voi face să creşti, te voi înmulţi, şi voi face din tine o ceată de popoare; voi da ţara aceasta seminţei tale după tine, ca s'o stăpînească pentru totdeauna. 


rev Y díjome: He aquí, yo te haré crecer, y te multiplicaré, y te pondré por estirpe de pueblos: y daré esta tierra á tu simiente después de ti por heredad perpetua.




Geneza 48 :5


 rom Acum, cei doi fii, cari ţi s'au născut în ţara Egiptului, înainte de venirea mea la tine în Egipt, vor fi ai mei; Efraim şi Manase vor fi ai mei, ca şi Ruben şi Simeon. 


rev Y ahora tus dos hijos Ephraim y Manasés, que te nacieron en la tierra de Egipto, antes que viniese á ti á la tierra de Egipto, míos son; como Rubén y Simeón, serán míos:




Geneza 48 :6


 rom Dar copiii, pe cari i-ai născut după ei, vor fi ai tăi; ei vor purta numele fraţilor lor în partea lor de moştenire. 


rev Y los que después de ellos has engendrado, serán tuyos; por el nombre de sus hermanos serán llamados en sus heredades.




Geneza 48 :7


 rom La întoarcerea mea din Padan, Rahela a murit pe drum lîngă mine, în ţara Canaan, la o depărtare bunicică de Efrata; şi am îngropat- o acolo, pe drumul care duce la Efrata, sau Betleem.' 


rev Porque cuando yo venía de Padan-aram, se me murió Rachêl en la tierra de Canaán, en el camino, como media legua de tierra viniendo á Ephrata; y sepultéla allí en el camino de Ephrata, que es Bethlehem.




Geneza 48 :8


 rom Israel s'a uitat la fiii lui Iosif, şi a zis: 'Cine sînt aceştia?' 


rev Y vió Israel los hijos de José, y dijo: ¿Quiénes son éstos?




Geneza 48 :9


 rom Iosif a răspuns tatălui său: 'Sînt fiii mei, pe cari mi i- a dat Dumnezeu aici.' Israel a zis: 'Apropie- i, te rog, de mine, ca să- i binecuvintez.' 


rev Y respondió José á su padre: Son mis hijos, que Dios me ha dado aquí. Y él dijo: Allégalos ahora á mí, y los bendeciré.




Geneza 48 :10


 rom Ochii lui Israel erau îngreuiaţi de bătrîneţă, aşa că nu mai putea să vadă. Iosif i- a apropiat de el; şi Israel i- a sărutat, şi i- a îmbrăţişat. 


rev Y los ojos de Israel estaban tan agravados de la vejez, que no podía ver. Hízoles, pues, llegar á él, y él los besó y abrazó.




Geneza 48 :11


 rom Israel a zis lui Iosif: 'Nu credeam că am să-ţi mai văd faţa, şi iată că Dumnezeu m'a făcut să-ţi văd şi sămînţa.' 


rev Y dijo Israel á José: No pensaba yo ver tu rostro, y he aquí Dios me ha hecho ver también tu simiente.




Geneza 48 :12


 rom Iosif i- a dat la o parte de lîngă genunchii tatălui său, şi s'a aruncat cu faţa la pămînt înaintea lui. 


rev Entonces José los sacó de entre sus rodillas, é inclinóse á tierra.




Geneza 48 :13


 rom Apoi Iosif i- a luat pe amîndoi, pe Efraim cu mîna dreaptă, la stînga lui Israel, şi pe Manase cu mîna stîngă, la dreapta lui Israel, şi i- a adus aproape de el. 


rev Y tomólos José á ambos, Ephraim á su diestra, á la siniestra de Israel; y á Manasés á su izquierda, á la derecha de Israel; é hízoles llegar á él.




Geneza 48 :14


 rom Israel şi- a întins mîna dreaptă şi a pus- o pe capul lui Efraim, care era cel mai tînăr, iar mîna stîngă a pus- o pe capul lui Manase; înadins şi- a încrucişat mînile astfel, căci Manase era cel dintîi născut. 


rev Entonces Israel extendió su diestra, y púsola sobre la cabeza de Ephraim, que era el menor, y su siniestra sobre la cabeza de Manasés, colocando así sus manos adrede, aunque Manasés era el primogénito.




Geneza 48 :15


 rom A binecuvîntat pe Iosif, şi a zis: 'Dumnezeul, înaintea căruia au umblat părinţii mei, Avraam şi Isaac, Dumnezeul, care m'a călăuzit de cînd m'am născut, pînă în ziua aceasta, 


rev Y bendijo á José, y dijo: El Dios en cuya presencia anduvieron mis padres Abraham é Isaac, el Dios que me mantiene desde que yo soy hasta este día,




Geneza 48 :16


 rom Îngerul, care m'a izbăvit de orice rău, să binecuvinteze pe copiii aceştia! Ei să poarte numele meu şi numele părinţilor mei, Avraam şi Isaac, şi să se înmulţească foarte mult în mijlocul ţării!' 


rev El Angel que me liberta de todo mal, bendiga á estos mozos: y mi nombre sea llamado en ellos, y el nombre de mis padres Abraham é Isaac: y multipliquen en gran manera en medio de la tierra.




Geneza 48 :17


 rom Lui Iosif nu i- a venit bine cînd a văzut că tatăl său îşi pune mîna dreaptă pe capul lui Efraim; deaceea a apucat mîna tatălui său, ca s'o ia de pe capul lui Efraim, şi s'o îndrepte pe al lui Manase. 


rev Entonces viendo José que su padre ponía la mano derecha sobre la cabeza de Eprhaim, causóle esto disgusto; y asió la mano de su padre, para mudarla de sobre la cabeza de Ephraim á la cabeza de Manasés.




Geneza 48 :18


 rom Şi Iosif a zis tatălui său: 'Nu aşa, tată, căci acela este cel întîi născut; pune-ţi mîna dreaptă pe capul lui.' 


rev Y dijo José á su padre: No así, padre mío, porque éste es el primogénito; pon tu diestra sobre su cabeza.




Geneza 48 :19


 rom Tatăl său n'a vrut, ci a zis: 'Ştiu, fiule, ştiu; şi el va ajunge un popor, şi el va fi mare; dar fratele lui cel mai mic va fi mai mare decît el; şi sămînţa lui va ajunge o ceată de neamuri.' 


rev Mas su padre no quiso, y dijo: Lo sé, hijo mío, lo sé: también él vendrá á ser un pueblo, y será también acrecentado; pero su hermano menor será más grande que él, y su simiente será plenitud de gentes.




Geneza 48 :20


 rom El i- a binecuvîntat în ziua aceea, şi a zis: 'Numele tău îl vor întrebuinţa Israeliţii cînd vor binecuvînta, zicînd:, Dumnezeu să Se poarte cu tine cum S'a purtat cu Efraim şi cu Manase!' Şi a pus astfel pe Efraim înaintea lui Manase. 


rev Y bendíjolos aquel día, diciendo: En ti bendecirá Israel, diciendo: Póngate Dios como á Ephraim y como á Manasés. Y puso á Ephraim delante de Manasés.




Geneza 48 :21


 rom Israel a zis lui Iosif: 'Iată că în curînd am să mor! Dar Dumnezeu va fi cu voi, şi vă va aduce înapoi în ţara părinţilor voştri. 


rev Y dijo Israel á José: He aquí, yo muero, mas Dios será con vosotros, y os hará volver á la tierra de vuestros padres.




Geneza 48 :22


 rom Îţi dau, mai mult decît fraţilor tăi, o parte, pe care am luat- o din mîna Amoriţilor cu sabia mea şi cu arcul meu.' 


rev Y yo te he dado á ti una parte sobre tus hermanos, la cual tomé yo de mano del Amorrheo con mi espada y con mi arco.
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Geneza 49 :1


 rom Iacov a chemat pe fiii săi, şi a zis: 'Strîngeţi-vă, şi vă voi vesti ce vi se va întîmpla în vremile cari vor veni. 


rev Y LLAMO Jacob á sus hijos, y dijo: Juntaos, y os declararé lo que os ha de acontecer en los postreros días.




Geneza 49 :2


 rom 'Strîngeţi-vă, şi ascultaţi, fii ai lui Iacov! Ascultaţi pe tatăl vostru Israel! 


rev Juntaos y oid, hijos de Jacob; Y escuchad á vuestro padre Israel.




Geneza 49 :3


 rom Ruben, tu, întîiul meu născut, Puterea mea şi pîrga tăriei mele, Întîiul în vrednicie, şi întîiul în putere, 


rev Rubén, tú eres mi primogénito, mi fortaleza, y el principio de mi vigor; Principal en dignidad, principal en poder.




Geneza 49 :4


 rom Năvalnic ca apele, -tu nu vei mai avea întîietatea! Căci te-ai suit în patul tatălui tău, Mi-ai spurcat patul, suindu-te în el. 


rev Corriente como las aguas, no seas el principal; Por cuanto subiste al lecho de tu padre: Entonces te envileciste, subiendo á mi estrado.




Geneza 49 :5


 rom Simeon şi Levi sînt fraţi; Săbiile lor sînt nişte unelte de sîlnicie. 


rev Simeón y Leví, hermanos: Armas de iniquidad sus armas.




Geneza 49 :6


 rom Nu vreau să intre sufletul meu la sfaturile lor, Nu vreau să se unească duhul meu cu adunarea lor! Căci, în mînia lor, au ucis oameni, Şi, în răutatea lor, au tăiat vinele taurilor. 


rev En su secreto no entre mi alma, Ni mi honra se junte en su compañía; Que en su furor mataron varón, Y en su voluntad arrancaron muro.




Geneza 49 :7


 rom Blestemată să fie mînia lor, pentrucă a fost prea turbată, Şi furia lor, căci a fost prea sălbatică! Îi voi împărţi în Iacov, Şi- i voi risipi în Israel. 


rev Maldito su furor, que fué fiero; Y su ira, que fué dura: Yo los apartaré en Jacob, Y los esparciré en Israel.




Geneza 49 :8


 rom Iudo, tu vei primi laudele fraţilor tăi; Mîna ta va apuca de ceafă pe vrăjmaşii tăi. Fiii tatălui tău se vor închina pînă la pămînt înaintea ta. 


rev Judá, alabarte han tus hermanos: Tu mano en la cerviz de tus enemigos: Los hijos de tu padre se inclinarán á ti.




Geneza 49 :9


 rom Iuda este un pui de leu. Tu te-ai întors dela măcel, fiule! Iuda îşi pleacă genunchii, se culcă întocmai ca un leu, Ca o leoaică: cine- l va scula? 


rev Cachorro de león Judá: De la presa subiste, hijo mío: Encorvóse, echóse como león, Así como león viejo; ¿quién lo despertará?




Geneza 49 :10


 rom Toiagul de domnie nu se va depărta din Iuda, Nici toiagul de cîrmuire dintre picioarele lui, Pînă va veni Şilo, Şi de El vor asculta popoarele. 


rev No será quitado el cetro de Judá, Y el legislador de entre sus piés, Hasta que venga Shiloh; Y á él se congregarán los pueblos.




Geneza 49 :11


 rom El îşi leagă măgarul de viţă, Şi de cel mai bun butuc de viţă mînzul măgăriţei lui; Îşi spală haina în vin, Şi mantaua în sîngele strugurilor. 


rev Atando á la vid su pollino, Y á la cepa el hijo de su asna, Lavó en el vino su vestido, Y en la sangre de uvas su manto:




Geneza 49 :12


 rom Are ochii roşi de vin, Şi dinţii albi de lapte. 


rev Sus ojos bermejos del vino, Y los dientes blancos de la leche.




Geneza 49 :13


 rom Zabulon va locui pe ţărmul mărilor, Lîngă limanul corăbiilor, Şi hotarul lui se va întinde înspre Sidon. 


rev Zabulón en puertos de mar habitará, Y será para puerto de navíos; Y su término hasta Sidón.




Geneza 49 :14


 rom Isahar este un măgar osos, Care se culcă în grajduri. 


rev Issachâr, asno huesudo Echado entre dos tercios:




Geneza 49 :15


 rom Vede că locul unde se odihneşte este plăcut, Şi că ţinutul lui este măreţ; Îşi pleacă umărul subt povară, Şi se supune birului. 


rev Y vió que el descanso era bueno, Y que la tierra era deleitosa; Y bajó su hombro para llevar, Y sirvió en tributo.




Geneza 49 :16


 rom Dan va judeca pe poporul său, Ca una din seminţiile lui Israel. 


rev Dan juzgará á su pueblo, Como una de las tribus de Israel.




Geneza 49 :17


 rom Dan va fi un şarpe pe drum, O năpîrcă pe cărare, Muşcînd călcîiele calului, Făcînd să cadă călăreţul pe spate. 


rev Será Dan serpiente junto al camino, Cerasta junto á la senda, Que muerde los talones de los caballos, Y hace caer por detrás al cabalgador de ellos.




Geneza 49 :18


 rom În ajutorul Tău, nădăjduiesc, Doamne! 


rev Tu salud esperé, oh Jehová.




Geneza 49 :19


 rom Peste Gad vor da iuruş cete înarmate, Dar şi el va da iuruş peste ele şi le va urmări. 


rev Gad, ejército lo acometerá; Mas él acometerá al fin.




Geneza 49 :20


 rom Aşer dă o hrană minunată; El va da bucate alese împăraţilor. 


rev El pan de Aser será grueso, Y él dará deleites al rey.




Geneza 49 :21


 rom Neftali este o cerboaică slobodă: Rosteşte cuvinte frumoase. 


rev Nephtalí, sierva dejada, Que dará dichos hermosos.




Geneza 49 :22


 rom Iosif este vlăstarul unui pom roditor, Vlăstarul unui pom roditor sădit lîngă un izvor; Ramurile lui se înalţă deasupra zidului. 


rev Ramo fructífero José, Ramo fructífero junto á fuente, Cuyos vástagos se extienden sobre el muro.




Geneza 49 :23


 rom Arcaşii l-au aţîţat, au aruncat săgeţi, Şi l-au urmărit cu ura lor. 


rev Y causáronle amargura, Y asaeteáronle, Y aborreciéronle los archeros:




Geneza 49 :24


 rom Dar arcul lui a rămas tare, Şi mînile lui au fost întărite De mînile Puternicului lui Iacov: Şi a ajuns astfel păstorul, stînca lui Israel. 


rev Mas su arco quedó en fortaleza, Y los brazos de sus manos se corroboraron Por las manos del Fuerte de Jacob, (De allí el pastor, y la piedra de Israel,)




Geneza 49 :25


 rom Aceasta este lucrarea Dumnezeului tatălui tău, care te va ajuta; Aceasta este lucrarea Celui Atotputernic, care te va binecuvînta Cu binecuvîntările cerurilor de sus, Cu binecuvîntările apelor de jos, Cu binecuvîntările ţîţelor şi ale pîntecelui mamei. 


rev Del Dios de tu padre, el cual te ayudará, Y del Omnipotente, el cual te bendecirá Con bendiciones de los cielos de arriba, Con bendiciones del abismo que está abajo, Con bendiciones del seno y de la matriz.




Geneza 49 :26


 rom Binecuvîntările tatălui tău Întrec binecuvîntările părinţilor mei, şi se înalţă Pînă în creştetul dealurilor vecinice: Ele să vină peste capul lui Iosif, Peste creştetul capului domnului fraţilor săi! 


rev Las bendiciones de tu padre Fueron mayores que las bendiciones de mis progenitores: Hasta el término de los collados eternos Serán sobre la cabeza de José, Y sobre la mollera del Nazareo de sus hermanos.




Geneza 49 :27


 rom Beniamin este un lup care sfăşie; Dimineaţa, mănîncă prada, Iar seara, împarte prada răpită.' 


rev Benjamín, lobo arrebatador: A la mañana comerá la presa, Y á la tarde repartirá los despojos.




Geneza 49 :28


 rom Aceştia sînt toţi ceice alcătuiesc cele douăsprezece seminţii ale lui Israel. Şi acestea sînt lucrurile, pe cari li le- a spus tatăl lor, cînd i- a binecuvîntat. I- a binecuvîntat, pe fiecare cu o binecuvîntare deosebită. 


rev Todos estos fueron las doce tribus de Israel: y esto fué lo que su padre les dijo, y bendíjolos; á cada uno por su bendición los bendijo.




Geneza 49 :29


 rom Apoi le- a dat porunca următoare: 'Eu am să fiu adăugat la poporul meu; deci să mă îngropaţi împreună cu părinţii mei, în peştera care este în ogorul Hetitului Efron, 


rev Mandóles luego, y díjoles: Yo voy á ser reunido con mi pueblo: sepultadme con mis padres en la cueva que está en el campo de Ephrón el Hetheo;




Geneza 49 :30


 rom în peştera din ogorul Macpela, care este faţă în faţă cu Mamre, în ţara Canaan. Acesta este ogorul, pe care l- a cumpărat Avraam de la Hetitul Efron, ca moşie de înmormîntare. 


rev En la cueva que está en el campo de Macpela, que está delante de Mamre en la tierra de Canaán, la cual compró Abraham con el mismo campo de Ephrón el Hetheo, para heredad de sepultura.




Geneza 49 :31


 rom Acolo au îngropat pe Avraam şi pe Sara, nevasta lui; acolo au îngropat pe Isaac şi pe Rebeca, nevasta lui; şi acolo am îngropat eu pe Lea. 


rev Allí sepultaron á Abraham y á Sara su mujer; allí sepultaron á Isaac y á Rebeca su mujer; allí también sepulté yo á Lea.




Geneza 49 :32


 rom Ogorul şi peştera care se află acolo au fost cumpărate dela fiii lui Het.' 


rev La compra del campo y de la cueva que está en él, fué de los hijos de Heth.




Geneza 49 :33


 rom Cînd a insprăvit Iacov de dat porunci fiilor săi, şi- a tras picioarele în pat, şi- a dat duhul, şi a fost adăugat la poporul său. 


rev Y como acabó Jacob de dar órdenes á sus hijos, encogió sus pies en la cama, y espiró: y fué reunido con sus padres.
Geneza 50

⇈ Vechiul Testament


↥ Geneza 


↤ Geneza 49 


↦ Exodul 




Indice Vers:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 






Geneza 50 :1


 rom Iosif s'a aruncat pe faţa tatălui său, l- a plîns, şi l- a sărutat. 


rev ENTONCES se echó José sobre el rostro de su padre, y lloró sobre él, y besólo.




Geneza 50 :2


 rom A poruncit doftorilor, cari erau în slujba lui, să îmbălsămeze pe tatăl său; şi doftorii au îmbălsămat pe Israel. 


rev Y mandó José á sus médicos familiares que embalsamasen á su padre: y los médicos embalsamaron á Israel.




Geneza 50 :3


 rom Patruzeci de zile au trecut astfel şi au fost întrebuinţate cu îmbălsămarea lui. Şi Egiptenii l-au plîns şaptezeci de zile. 


rev Y cumpliéronle cuarenta días, porque así cumplían los días de los embalsamados, y lloráronlo los Egipcios setenta días.




Geneza 50 :4


 rom Dupăce au trecut zilele de jale, Iosif a vorbit oamenilor din casa lui Faraon, şi le- a zis: 'Dacă am căpătat trecere înaintea voastră, spuneţi, vă rog, lui Faraon, ce vă spun eu. 


rev Y pasados los días de su luto, habló José á los de la casa de Faraón, diciendo: Si he hallado ahora gracia en vuestros ojos, os ruego que habléis en oídos de Faraón, diciendo:




Geneza 50 :5


 rom Tatăl meu m'a pus să jur, zicînd: 'Iată, în curînd eu am să mor! Să mă îngropi în mormîntul, pe care mi l-am săpat în ţara Canaan.` Aş vrea dar să mă sui acolo, ca să îngrop pe tatăl meu; şi după aceea mă voi întoarce.' 


rev Mi padre me conjuró diciendo: He aquí yo muero; en mi sepulcro que yo cavé para mí en la tierra de Canaán, allí me sepultarás; ruego pues que vaya yo ahora, y sepultaré á mi padre, y volveré.




Geneza 50 :6


 rom Faraon a răspuns: 'Suie-te, şi îngroapă pe tatăl tău, după jurămîntul pe care te- a pus să- l faci.' 


rev Y Faraón dijo: Ve, y sepulta á tu padre, como él te conjuró.




Geneza 50 :7


 rom Iosif s'a suit, ca să îngroape pe tatăl său. Împreună cu el s'au suit toţi slujitorii lui Faraon, bătrînii casei lui, toţi bătrînii ţării Egiptului, 


rev Entonces José subió á sepultar á su padre; y subieron con él todos los siervos de Faraón, los ancianos de su casa, y todos los ancianos de la tierra de Egipto.




Geneza 50 :8


 rom toată casa lui Iosif, fraţii săi, şi casa tatălui său; n'au lăsat în ţinutul Gosen decît pruncii, oile şi boii. 


rev Y toda la casa de José, y sus hermanos, y la casa de su padre: solamente dejaron en la tierra de Gosén sus niños, y sus ovejas y sus vacas.




Geneza 50 :9


 rom Împreună cu Iosif mai erau cară şi călăreţi, aşa că alaiul era foarte mare. 


rev Y subieron también con él carros y gente de á caballo, é hízose un escuadrón muy grande.




Geneza 50 :10


 rom Cînd au ajuns la aria lui Atad, care este dincolo de Iordan, au făcut plîngere mare şi jalnică; şi Iosif a ţinut în cinstea tatălui său un bocet de şapte zile. 


rev Y llegaron hasta la era de Atad, que está á la otra parte del Jordán, y endecharon allí con grande y muy grave lamentación: y José hizo á su padre duelo por siete días.




Geneza 50 :11


 rom Locuitorii ţării, Cananiţii, au fost martori la bocetul acesta din aria lui Atad, şi au zis: 'Iată un mare bocet printre Egipteni!' De aceea s'a dat acestei arii numele Abel-Miţraim(Jalea Egiptenilor); ea este dincolo de Iordan. 


rev Y viendo los moradores de la tierra, los Cananeos, el llanto en la era de Atad, dijeron: Llanto grande es este de los Egipcios: por eso fué llamado su nombre Abelmizraim, que está á la otra parte del Jordán.




Geneza 50 :12


 rom Astfel au împlinit fiii lui Iacov poruncile tatălui lor. 


rev Hicieron, pues, sus hijos con él, según les había mandado:




Geneza 50 :13


 rom L-au dus în ţara Canaan şi l-au îngropat în peştera din ogorul Macpela, pe care- l cumpărase Avraam dela Hetitul Efron, ca moşie de înmormîntare, şi care este faţă în faţă cu Mamre. 


rev Pues lleváronlo sus hijos á la tierra de Canaán, y le sepultaron en la cueva del campo de Macpela, la que había comprado Abraham con el mismo campo, para heredad de sepultura, de Ephrón el Hetheo, delante de Mamre.




Geneza 50 :14


 rom Iosif, după ce a îngropat pe tatăl său, s'a întors în Egipt, împreună cu fraţii săi şi cu toţi cei ce se suiseră cu el, ca să îngroape pe tatăl său. 


rev Y tornóse José á Egipto, él y sus hermanos, y todos los que subieron con él á sepultar á su padre, después que le hubo sepultado.




Geneza 50 :15


 rom Cînd au văzut fraţii lui Iosif că tatăl lor a murit, au zis: 'Dacă va prinde Iosif ură pe noi, şi ne va întoarce tot răul, pe care i l-am făcut?' 


rev Y viendo los hermanos de José que su padre era muerto, dijeron: Quizá nos aborrecerá José, y nos dará el pago de todo el mal que le hicimos.




Geneza 50 :16


 rom Şi au trimes să spună lui Iosif: 'Tatăl tău a dat porunca aceasta înainte de moarte: 


rev Y enviaron á decir á José: Tu padre mandó antes de su muerte, diciendo:




Geneza 50 :17


 rom 'Aşa să vorbiţi lui Iosif:, Oh! iartă nelegiuirea fraţilor tăi şi păcatul lor, căci ţi-au făcut rău!` Iartă acum păcatul robilor Dumnezeului tatălui tău!' Iosif a plîns cînd a auzit cuvintele acestea. 


rev Así diréis á José: Ruégote que perdones ahora la maldad de tus hermanos y su pecado, porque mal te trataron: por tanto ahora te rogamos que perdones la maldad de los siervos del Dios de tu padre. Y José lloró mientras hablaban.




Geneza 50 :18


 rom Fraţii lui au venit şi s'au aruncat ei înşişi cu faţa la pămînt înaintea lui, şi i-au zis: 'Sîntem robii tăi.' 


rev Y vinieron también sus hermanos, y postráronse delante de él, y dijeron: Henos aquí por tus siervos.




Geneza 50 :19


 rom Iosif le- a zis: 'Fiţi fără teamă; căci sînt eu oare în locul lui Dumnezeu? 


rev Y respondióles José: No temáis: ¿estoy yo en lugar de Dios?




Geneza 50 :20


 rom Voi, negreşit, v'aţi gîndit să-mi faceţi rău: dar Dumnezeu a schimbat răul în bine, ca să împlinească ceeace se vede azi, şi anume, să scape viaţa unui popor în mare număr. 


rev Vosotros pensasteis mal sobre mí, mas Dios lo encaminó á bien, para hacer lo que vemos hoy, para mantener en vida á mucho pueblo.




Geneza 50 :21


 rom Fiţi dar fără teamă, căci eu vă voi hrăni, pe voi şi pe copiii voştri.' Şi i- a mîngăiat, şi le- a îmbărbătat inimile. 


rev Ahora, pues, no tengáis miedo; yo os sustentaré á vosotros y á vuestros hijos. Así los consoló, y les habló al corazón.




Geneza 50 :22


 rom Iosif a locuit în Egipt, el şi casa tatălui său; şi a trăit o sută zece ani. 


rev Y estuvo José en Egipto, él y la casa de su padre: y vivió José ciento diez años.




Geneza 50 :23


 rom Iosif a văzut pe fiii lui Efraim pînă la al treilea neam; şi fiii lui Machir, fiul lui Manase, s'au născut pe genunchii lui. 


rev Y vió José los hijos de Ephraim hasta la tercera generación: también los hijos de Machîr, hijo de Manasés, fueron criados sobre las rodillas de José.




Geneza 50 :24


 rom Iosif a zis fraţilor săi: 'Eu am să mor! Dar Dumnezeu vă va cerceta, şi vă va face să vă suiţi din ţara aceasta în ţara, pe care a jurat că o va da lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov.' 


rev Y José dijo á sus hermanos: Yo me muero; mas Dios ciertamente os visitará, y os hará subir de aquesta tierra á la tierra que juró á Abraham, á Isaac, y á Jacob.




Geneza 50 :25


 rom Iosif a pus pe fiii lui Israel să jure, zicînd: 'Cînd vă va cerceta Dumnezeu, să luaţi şi oasele mele de aici.' 


rev Y conjuró José á los hijos de Israel, diciendo: Dios ciertamente os visitará, y haréis llevar de aquí mis huesos.




Geneza 50 :26


 rom Iosif a murit, în vîrstă de o sută zece ani. L-au îmbălsămat, şi l-au pus într'un sicriu în Egipt 


rev Y murió José de edad de ciento diez años; y embalsamáronlo, y fué puesto en un ataúd en Egipto.
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Exodul 1 :1


 rom Iată numele fiilor lui Israel, intraţi în Egipt; au intrat cu Iacov fiecare cu familia lui: 


rev ESTOS son los nombres de los hijos de Israel, que entraron en Egipto con Jacob; cada uno entró con su familia.




Exodul 1 :2


 rom Ruben, Simeon, Levi, Iuda, 


rev Rubén, Simeón, Leví y Judá;




Exodul 1 :3


 rom Isahar, Zabulon, Beniamin, 


rev Issachâr, Zabulón y Benjamín;




Exodul 1 :4


 rom Dan, Neftali, Gad şi Aşer. 


rev Dan y Nephtalí, Gad y Aser.




Exodul 1 :5


 rom Sufletele ieşite din coapsele lui Iacov erau şaptezeci de toate. Iosif era atunci în Egipt. 


rev Y todas las almas de los que salieron del muslo de Jacob, fueron setenta. Y José estaba en Egipto.




Exodul 1 :6


 rom Iosif a murit, şi toţi fraţii lui, şi toată vîrsta aceea de oameni. 


rev Y murió José, y todos sus hermanos, y toda aquella generación.




Exodul 1 :7


 rom Fiii lui Israel s'au înmulţit, s'au mărit, au crescut şi au ajuns foarte puternici. Şi s'a umplut ţara de ei. 


rev Y los hijos de Israel crecieron, y multiplicaron, y fueron aumentados y corroborados en extremo; y llenóse la tierra de ellos.




Exodul 1 :8


 rom Peste Egipt s'a ridicat un nou împărat, care nu cunoscuse pe Iosif. 


rev Levantóse entretanto un nuevo rey sobre Egipto, que no conocía á José; el cual dijo á su pueblo:




Exodul 1 :9


 rom El a zis poporului său: 'Iată că poporul copiilor lui Israel este mai mare şi mai puternic decît noi. 


rev He aquí, el pueblo de los hijos de Israel es mayor y más fuerte que nosotros:




Exodul 1 :10


 rom Veniţi să ne arătăm dibaci faţă de el, ca să nu crească, pentru ca nu cumva, dacă se va întîmpla un război, să se unească şi el cu vrăjmaşii noştri, să ne bată şi să iasă apoi din ţară.' 


rev Ahora, pues, seamos sabios para con él, porque no se multiplique, y acontezca que viniendo guerra, él también se junte con nuestros enemigos, y pelee contra nosotros, y se vaya de la tierra.




Exodul 1 :11


 rom Şi au pus peste ei isprăvnicei, ca să- i asuprească prin munci grele. Astfel a zidit el cetăţile Pitom şi Ramses, ca să slujească de hambare lui Faraon. 


rev Entonces pusieron sobre él comisarios de tributos que los molestasen con sus cargas; y edificaron á Faraón las ciudades de los bastimentos, Phithom y Raamses.




Exodul 1 :12


 rom Dar cu cît îl asupreau mai mult, cu atît se înmulţea şi creştea; şi s'au scîrbit de copiii lui Israel. 


rev Empero cuanto más los oprimían, tanto más se multiplicaban y crecían: así que estaban ellos fastidiados de los hijos de Israel.




Exodul 1 :13


 rom Atunci Egiptenii au adus pe copiii lui Israel la o aspră robie. 


rev Y los Egipcios hicieron servir á los hijos de Israel con dureza:




Exodul 1 :14


 rom Le-au făcut viaţa amară prin lucrări grele de lut şi cărămizi, şi prin tot felul de lucrări depe cîmp: în toate muncile acestea pe cari- i sileau să le facă, erau fără nici un pic de milă. 


rev Y amargaron su vida con dura servidumbre, en hacer barro y ladrillo, y en toda labor del campo, y en todo su servicio, al cual los obligaban con rigorismo.




Exodul 1 :15


 rom Împăratul Egiptului a poruncit moaşelor Evreilor, numite una Şifra, şi cealaltă Pua, 


rev Y habló el rey de Egipto á las parteras de las Hebreas, una de las cuales se llamaba Siphra, y otra Phúa, y díjoles:




Exodul 1 :16


 rom şi le- a zis: 'Cînd veţi împlini slujba de moaşe pe lîngă femeile Evreilor, şi le veţi vedea pe scaunul de naştere, dacă este băiat, să- l omorîţi; iar dacă este fată, s'o lăsaţi să trăiască.' 


rev Cuando parteareis á las Hebreas, y mirareis los asientos, si fuere hijo, matadlo; y si fuere hija, entonces viva.




Exodul 1 :17


 rom Dar moaşele s'au temut de Dumnezeu, şi n'au făcut ce le poruncise împăratul Egiptului: ci au lăsat pe copiii de parte bărbătească să trăiască. 


rev Mas las parteras temieron á Dios, y no hicieron como les mandó el rey de Egipto, sino que reservaban la vida á los niños.




Exodul 1 :18


 rom Împăratul Egiptului a chemat pe moaşe, şi le- a zis: 'Pentruce aţi făcut lucrul acesta, şi aţi lăsat pe copiii de parte bărbătească să trăiască?' 


rev Y el rey de Egipto hizo llamar á las parteras y díjoles: ¿Por qué habéis hecho esto, que habéis reservado la vida á los niños?




Exodul 1 :19


 rom Moaşele au răspuns lui Faraon: 'Pentrucă femeile Evreilor nu sînt ca Egiptencele; ele sînt vînjoase şi nasc înainte de venirea moaşei.' 


rev Y las parteras respondieron á Faraón: Porque las mujeres Hebreas no son como las Egipcias: porque son robustas, y paren antes que la partera venga á ellas.




Exodul 1 :20


 rom Dumnezeu a făcut bine moaşelor; şi poporul s'a înmulţit şi a ajuns foarte mare la număr. 


rev Y Dios hizo bien á las parteras: y el pueblo se multiplicó, y se corroboraron en gran manera.




Exodul 1 :21


 rom Pentrucă moaşele se temuseră de Dumnezeu, Dumnezeu le- a făcut case. 


rev Y por haber las parteras temido á Dios, él les hizo casas.




Exodul 1 :22


 rom Atunci Faraon a dat următoarea poruncă la tot poporul lui: 'Să aruncaţi în rîu pe orice băiat care se va naşte, şi să lăsaţi pe toate fetele să trăiască.' 


rev Entonces Faraón mandó á todo su pueblo, diciendo: Echad en el río todo hijo que naciere, y á toda hija reservad la vida.
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Exodul 2 :1


 rom Un om din casa lui Levi luase de nevastă pe o fată a lui Levi. 


rev UN varón de la familia de Leví fué, y tomó por mujer una hija de Leví:




Exodul 2 :2


 rom Femeia aceasta a rămas însărcinată, şi a născut un fiu. A văzut că este frumos, şi l- a ascuns trei luni. 


rev La cual concibió, y parió un hijo: y viéndolo que era hermoso, túvole escondido tres meses.




Exodul 2 :3


 rom Ne mai putînd să- l ascundă, a luat un sicriaş de papură, pe care l- a uns cu lut şi cu smoală; a pus copilul în el, şi l- a aşezat între trestii, pe malul rîului. 


rev Pero no pudiendo ocultarle más tiempo, tomó una arquilla de juncos, y calafateóla con pez y betún, y colocó en ella al niño, y púsolo en un carrizal á la orilla del río:




Exodul 2 :4


 rom Sora copilului pîndea la o depărtare oarecare, ca să vadă ce are să i se întîmple. 


rev Y paróse una hermana suya á lo lejos, para ver lo que le acontecería.




Exodul 2 :5


 rom Fata lui Faraon s'a pogorît la rîu, să se scalde; şi fetele cari o însoţeau se plimbau pe marginea rîului. Ea a zărit sicriaşul în mijlocul trestiilor, şi a trimes pe roaba ei să- l ia. 


rev Y la hija de Faraón descendió á lavarse al río, y paseándose sus doncellas por la ribera del río, vió ella la arquilla en el carrizal, y envió una criada suya á que la tomase.




Exodul 2 :6


 rom L- a deschis şi a văzut copilul: era un băieţaş care plîngea. I- a fost milă de el, şi a zis: 'Este un copil de al Evreilor!' 


rev Y como la abrió, vió al niño; y he aquí que el niño lloraba. Y teniendo compasión de él, dijo: De los niños de los Hebreos es éste.




Exodul 2 :7


 rom Atunci sora copilului a zis fetei lui Faraon: 'Să mă duc să-ţi chem o doică dintre femeile Evreilor, ca să-ţi alăpteze copilul?' 


rev Entonces su hermana dijo á la hija de Faraón: ¿Iré á llamarte un ama de las Hebreas, para que te críe este niño?




Exodul 2 :8


 rom 'Du-te', i- a răspuns fata lui Faraon. Şi fata s'a dus şi a chemat pe mama copilului. 


rev Y la hija de Faraón respondió: Ve. Entonces fué la doncella, y llamó á la madre del niño;




Exodul 2 :9


 rom Fata lui Faraon i- a zis: 'Ia copilul acesta, alăptează-mi- l, şi îţi voi plăti.' Femeia a luat copilul, şi l- a alăptat. 


rev A la cual dijo la hija de Faraón: Lleva este niño, y críamelo, y yo te lo pagaré. Y la mujer tomó al niño, y criólo.




Exodul 2 :10


 rom Copilul a crescut, şi ea l- a adus fetei lui Faraon; şi el i- a fost fiu. I- a pus numele Moise(Scos); 'căci', a zis ea, 'l-am scos din ape.' 


rev Y como creció el niño, ella lo trajo á la hija de Faraón, la cual lo prohijó, y púsole por nombre Moisés, diciendo: Porque de las aguas lo saqué.




Exodul 2 :11


 rom În vremea aceea, Moise, crescînd mare, a ieşit pe la fraţii săi, şi a fost martor la muncile lor grele. A văzut pe un Egiptean, care bătea pe un Evreu, unul dintre fraţii lui. 


rev Y en aquellos días acaeció que, crecido ya Moisés, salió á sus hermanos, y vió sus cargas: y observó á un Egipcio que hería á uno de los Hebreos, sus hermanos.




Exodul 2 :12


 rom S'a uitat în toate părţile, şi, văzînd că nu este nimeni, a omorît pe Egiptean şi l- a ascuns în nisip. 


rev Y miró á todas partes, y viendo que no parecía nadie, mató al Egipcio, y escondiólo en la arena.




Exodul 2 :13


 rom A ieşit şi în ziua următoare; şi iată că doi Evrei se certau. A zis celui ce n'avea dreptate: 'Pentru ce loveşti pe semenul tău?' 


rev Y salió al día siguiente, y viendo á dos Hebreos que reñían, dijo al que hacía la injuria: ¿Por qué hieres á tu prójimo?




Exodul 2 :14


 rom Şi omul acela a răspuns: 'Cine te- a pus pe tine mai mare şi judecător peste noi? Nu cumva ai de gînd să mă omori şi pe mine, cum ai omorît pe Egipteanul acela?' Moise s'a temut şi a zis: 'Nu mai încape îndoială că faptul este cunoscut. 


rev Y él respondió: ¿Quién te ha puesto á ti por príncipe y juez sobre nosotros? ¿piensas matarme como mataste al Egipcio? Entonces Moisés tuvo miedo, y dijo: Ciertamente esta cosa es descubierta.




Exodul 2 :15


 rom Faraon a aflat ce se petrecuse, şi căuta să omoare pe Moise. Dar Moise a fugit dinaintea lui Faraon, şi a locuit în ţara Madian. A şezut lîngă o fîntînă. 


rev Y oyendo Faraón este negocio, procuró matar á Moisés: mas Moisés huyó de delante de Faraón, y habitó en la tierra de Madián; y sentóse junto á un pozo.




Exodul 2 :16


 rom Preotul din Madian avea şapte fete. Ele au venit să scoată apă, şi au umplut jghiaburile ca să adape turma tatălui lor. 


rev Tenía el sacerdote de Madián siete hijas, las cuales vinieron á sacar agua, para llenar las pilas y dar de beber á las ovejas de su padre.




Exodul 2 :17


 rom Dar au venit păstorii, şi le-au luat la goană. Atunci Moise s'a sculat, le- a ajutat, şi le- a adăpat turma. 


rev Mas los pastores vinieron, y echáronlas: Entonces Moisés se levantó y defendiólas, y abrevó sus ovejas.




Exodul 2 :18


 rom Cînd s'au întors ele la tatăl lor Reuel, el a zis: 'Pentru ce vă întoarceţi aşa de curînd azi?' 


rev Y volviendo ellas á Ragüel su padre, díjoles él: ¿Por qué habéis hoy venido tan presto?




Exodul 2 :19


 rom Ele au răspuns: 'Un Egiptean ne- a scăpat din mîna păstorilor, şi chiar ne- a scos apă, şi a adăpat turma.' 


rev Y ellas respondieron: Un varón Egipcio nos defendió de mano de los pastores, y también nos sacó el agua, y abrevó las ovejas.




Exodul 2 :20


 rom Şi el a zis fetelor: 'Unde este? Pentruce aţi lăsat acolo pe omul acela! Chemaţi- l să mănînce pîne!' 


rev Y dijo á sus hijas: ¿Y dónde está? ¿por qué habéis dejado ese hombre? llamadle para que coma pan.




Exodul 2 :21


 rom Moise s'a hotărît să locuiască la omul acela, care i- a dat de nevastă pe fiică-sa Sefora. 


rev Y Moisés acordó en morar con aquel varón; y él dió á Moisés á su hija Séphora:




Exodul 2 :22


 rom Ea a născut un fiu, căruia el i- a pus numele Gherşom(Sînt străin aici); 'căci', a zis el, 'locuiesc ca străin într- o ţară străină.' 


rev La cual le parió un hijo, y él le puso por nombre Gersom: porque dijo: Peregrino soy en tierra ajena.




Exodul 2 :23


 rom După multă vreme, împăratul Egiptului a murit; şi copiii lui Israel gemeau încă din pricina robiei, şi scoteau strigăte desnădăjduite. Strigătele acestea, pe cari li le smulgea robia, s'au suit pînă la Dumnezeu. 


rev Y aconteció que después de muchos días murió el rey de Egipto, y los hijos de Israel suspiraron á causa de la servidumbre, y clamaron: y subió á Dios el clamor de ellos con motivo de su servidumbre.




Exodul 2 :24


 rom Dumnezeu a auzit gemetele lor, şi Şi- a adus aminte de legămîntul Său făcut cu Avraam, Isaac, şi Iacov. 


rev Y oyó Dios el gemido de ellos, y acordóse de su pacto con Abraham, Isaac y Jacob.




Exodul 2 :25


 rom Dumnezeu a privit spre copiii lui Israel, şi a luat cunoştinţă de ei. 


rev Y miró Dios á los hijos de Israel, y reconociólos Dios.
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Exodul 3 :1


 rom Moise păştea turma socrului său Ietro, preotul Madianului. Odată a mînat turma pînă dincolo de pustie, şi a ajuns la muntele lui Dumnezeu, la Horeb. 


rev Y APACENTANDO Moisés las ovejas de Jethro su suegro, sacerdote de Madián, llevó las ovejas detrás del desierto, y vino á Horeb, monte de Dios.




Exodul 3 :2


 rom Îngerul Domnului i S'a arătat într'o flacără de foc, care ieşea din mijlocul unui rug. Moise s'a uitat; şi iată că rugul era tot un foc, şi rugul nu se mistuia deloc. 


rev Y apareciósele el Angel de Jehová en una llama de fuego en medio de una zarza: y él miró, y vió que la zarza ardía en fuego, y la zarza no se consumía.




Exodul 3 :3


 rom Moise a zis: 'Am să mă întorc să văd ce este această vedenie minunată, şi pentru ce nu se mistuie rugul.' 


rev Entonces Moisés dijo: Iré yo ahora, y veré esta grande visión, por qué causa la zarza no se quema.




Exodul 3 :4


 rom Domnul a văzut că el se întoarce să vadă; şi Dumnezeu l- a chemat din mijlocul rugului, şi a zis: 'Moise! Moise!' El a răspuns: 'Iată-mă!' 


rev Y viendo Jehová que iba á ver, llamólo Dios de en medio de la zarza, y dijo: ­Moisés, Moisés! Y él respondió: Heme aquí.




Exodul 3 :5


 rom Dumnezeu a zis: 'Nu te apropia de locul acesta; scoate-ţi încălţămintele din picioare, căci locul pe care calci este un pămînt sfînt.' 


rev Y dijo: No te llegues acá: quita tus zapatos de tus pies, porque el lugar en que tú estás, tierra santa es.




Exodul 3 :6


 rom Şi a adăugat: 'Eu sînt Dumnezeul tatălui tău, Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac şi Dumnezeul lui Iacov.' Moise şi- a ascuns faţa, căci se temea să privească pe Dumnezeu. 


rev Y dijo: Yo soy el Dios de tu padre, Dios de Abraham, Dios de Isaac, Dios de Jacob. Entonces Moisés cubrió su rostro, porque tuvo miedo de mirar á Dios.




Exodul 3 :7


 rom Domnul a zis: 'Am văzut asuprirea poporului Meu, care este în Egipt, şi am auzit strigătele pe care le scoate din pricina asupritorilor lui; căci îi cunosc durerile. 


rev Y dijo Jehová: Bien he visto la aflicción de mi pueblo que está en Egipto, y he oído su clamor á causa de sus exactores; pues tengo conocidas sus angustias:




Exodul 3 :8


 rom M'am pogorît ca să- l izbăvesc din mîna Egiptenilor, şi să- l scot din ţara aceasta şi să- l duc într- o ţară bună şi întinsă, într'o ţară unde curge lapte şi miere, şi anume, în locurile, pe cari le locuiesc Cananiţii, Hetiţii, Amoriţii, Fereziţii, Heviţii şi Iebusiţii. 


rev Y he descendido para librarlos de mano de los Egipcios, y sacarlos de aquella tierra á una tierra buena y ancha, á tierra que fluye leche y miel, á los lugares del Cananeo, del Hetheo, del Amorrheo, del Pherezeo, del Heveo, y del Jebuseo.




Exodul 3 :9


 rom Iată că strigătele Israeliţilor au ajuns pînă la Mine, şi am văzut chinul cu care îi chinuesc Egiptenii. 


rev El clamor, pues, de los hijos de Israel ha venido delante de mí, y también he visto la opresión con que los Egipcios los oprimen.




Exodul 3 :10


 rom Acum, vino, Eu te voi trimete la Faraon, şi vei scoate din Egipt pe poporul Meu, pe copiii lui Israel.' 


rev Ven por tanto ahora, y enviarte he á Faraón, para que saques á mi pueblo, los hijos de Israel, de Egipto.




Exodul 3 :11


 rom Moise a zis lui Dumnezeu: 'Cine sînt eu, ca să mă duc la Faraon, şi să scot din Egipt pe copiii lui Israel?' 


rev Entonces Moisés respondió á Dios: ¿Quién soy yo, para que vaya á Faraón, y saque de Egipto á los hijos de Israel?




Exodul 3 :12


 rom Dumnezeu a zis: 'Eu voi fi negreşit cu tine; şi iată care va fi pentru tine semnul că Eu te-am trimes: după ce vei scoate pe popor din Egipt, veţi sluji lui Dumnezeu pe muntele acesta.' 


rev Y él le respondió: Ve, porque yo seré contigo; y esto te será por señal de que yo te he enviado: luego que hubieres sacado este pueblo de Egipto, serviréis á Dios sobre este monte.




Exodul 3 :13


 rom Moise a zis lui Dumnezeu: 'Iată, cînd mă voi duce la copiii lui Israel, şi le voi spune:, Dumnezeul părinţilor voştri m'a trimes la voi`; şi mă vor întreba:, Care este Numele Lui?` ce le voi răspunde?' 


rev Y dijo Moisés á Dios: He aquí que llego yo á los hijos de Israel, y les digo, El Dios de vuestros padres me ha enviado á vosotros; si ellos me preguntaren: ¿Cuál es su nombre? ¿qué les responderé?




Exodul 3 :14


 rom Dumnezeu a zis lui Moise: 'Eu sînt Cel ce sînt.' Şi a adăugat: 'Vei răspunde copiilor lui Israel astfel: 'Cel ce se numeşte, Eu sînt`, m'a trimes la voi.' 


rev Y respondió Dios á Moisés: YO SOY EL QUE SOY. Y dijo: Así dirás á los hijos de Israel: YO SOY me ha enviado á vosotros.




Exodul 3 :15


 rom Dumnezeu a mai zis lui Moise: 'Aşa să vorbeşti copiilor lui Israel:, Domnul, Dumnezeul părinţilor voştri, Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac şi Dumnezeul lui Iacov, m'a trimes la voi. Acesta este Numele Meu pentru vecinicie, acesta este Numele Meu din neam în neam. 


rev Y dijo más Dios á Moisés: Así dirás á los hijos de Israel: Jehová, el Dios de vuestros padres, el Dios de Abraham, Dios de Isaac y Dios de Jacob, me ha enviado á vosotros. Este es mi nombre para siempre, este es mi memorial por todos los siglos.




Exodul 3 :16


 rom Du-te, strînge pe bătrînii lui Israel, şi spune-le:, Mi s'a arătat Domnul, Dumnezeul părinţilor voştri, Dumnezeul lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov. El a zis:, V'am văzut, şi am văzut ce vi se face în Egipt, 


rev Ve, y junta los ancianos de Israel, y diles: Jehová, el Dios de vuestros padres, el Dios de Abraham, de Isaac, y de Jacob, me apareció, diciendo: De cierto os he visitado, y visto lo que se os hace en Egipto;




Exodul 3 :17


 rom şi am zis:, Vă voi scoate din suferinţa Egiptului, şi vă voi duce în ţara Cananiţilor, Hetiţilor, Amoriţilor, Fereziţilor, Heviţilor şi Iebusiţilor, într'o ţară unde curge lapte şi miere.` 


rev Y he dicho: Yo os sacaré de la aflicción de Egipto á la tierra del Cananeo, y del Hetheo, y del Amorrheo, y del Pherezeo, y del Heveo, y del Jebuseo, á una tierra que fluye leche y miel.




Exodul 3 :18


 rom Ei vor asculta de glasul tău; şi te vei duce, tu şi bătrînii lui Israel, la împăratul Egiptului, şi îi veţi spune:, Domnul, Dumnezeul Evreilor, s'a întîlnit cu noi. Dă-ne voie să mergem cale de trei zile în pustie, ca să aducem jertfe Domnului, Dumnezeului nostru.` 


rev Y oirán tu voz; é irás tú, y los ancianos de Israel, al rey de Egipto, y le diréis: Jehová, el Dios de los Hebreos, nos ha encontrado; por tanto nosotros iremos ahora camino de tres días por el desierto, para que sacrifiquemos á Jehová nuestro Dios.




Exodul 3 :19


 rom Ştiu că împăratul Egiptului n'are să vă lase să plecaţi decît silit de o mînă puternică. 


rev Mas yo sé que el rey de Egipto no os dejará ir sino por mano fuerte.




Exodul 3 :20


 rom Eu Îmi voi întinde mîna, şi voi lovi Egiptul cu tot felul de minuni, pe cari le voi face în mijlocul lui. După aceea, are să vă lase să plecaţi.` 


rev Empero yo extenderé mi mano, y heriré á Egipto con todas mis maravillas que haré en él, y entonces os dejará ir.




Exodul 3 :21


 rom Voi face chiar ca poporul acesta să capete trecere înaintea Egiptenilor; şi, cînd veţi pleca, nu veţi pleca cu mînile goale. 


rev Y yo daré á este pueblo gracia en los ojos de los Egipcios, para que cuando os partiereis, no salgáis vacíos:




Exodul 3 :22


 rom Fiecare femeie va cere dela vecina ei şi dela cea care locuieşte în casa ei, vase de argint, vase de aur, şi haine, pe cari le veţi pune pe fiii şi fiicele voastre. Şi veţi jăfui astfel pe Egipteni.' 


rev Sino que demandará cada mujer á su vecina y á su huéspeda vasos de plata, vasos de oro, y vestidos: los cuales pondréis sobre vuestros hijos y vuestras hijas, y despojaréis á Egipto.
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Exodul 4 :1


 rom Moise a răspuns, şi a zis: 'Iată că n'au să mă creadă, nici n'au să asculte de glasul meu. Ci vor zice:, Nu ţi s'a arătat Domnul!` 


rev ENTONCES Moisés respondió, y dijo: He aquí que ellos no me creerán, ni oirán mi voz; porque dirán: No te ha aparecido Jehová.




Exodul 4 :2


 rom Domnul i- a zis:, Ce ai în mînă?` El a răspuns:, Un toiag.` 


rev Y Jehová dijo: ¿Qué es eso que tienes en tu mano? Y él respondió: Una vara.




Exodul 4 :3


 rom Domnul a zis:, Aruncă- l la pămînt.` El l- a aruncat la pămînt, şi toiagul s'a prefăcut într'un şarpe. Moise fugea de el. 


rev Y él le dijo: Échala en tierra. Y él la echó en tierra, y tornóse una culebra: y Moisés huía de ella.




Exodul 4 :4


 rom Domnul a zis lui Moise:, Întinde-ţi mîna, şi apucă- l de coadă.` El a întins mîna şi l- a apucat; şi şarpele s'a prefăcut iarăş într-un toiag în mîna lui. 


rev Entonces dijo Jehová á Moisés: Extiende tu mano, y tómala por la cola. Y él extendió su mano, y tomóla, y tornóse vara en su mano.




Exodul 4 :5


 rom, Iată`, a zis Domnul,, ce vei face, ca să creadă că ţi s'a arătat Domnul, Dumnezeul părinţilor lor: Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac şi Dumnezeul lui Iacov.` 


rev Por esto creerán que se te ha aparecido Jehová, el Dios de tus padres, el Dios de Abraham, Dios de Isaac, y Dios de Jacob.




Exodul 4 :6


 rom Domnul i- a mai zis:, Bagă-ţi mîna în sîn.` El şi- a băgat mîna în sîn; apoi a scos- o, şi iată că mîna i se acoperise de lepră, şi se făcuse albă ca zăpada. 


rev Y díjole más Jehová: Mete ahora tu mano en tu seno. Y él metió la mano en su seno; y como la sacó, he aquí que su mano estaba leprosa como la nieve.




Exodul 4 :7


 rom Domnul a zis:, Bagă-ţi din nou mîna în sîn.` El şi- a băgat din nou mîna în sîn; apoi a scos- o din sîn; şi iată că mîna se făcuse iarăş cum era carnea lui. 


rev Y dijo: Vuelve á meter tu mano en tu seno: y él volvió á meter su mano en su seno; y volviéndola á sacar del seno, he aquí que se había vuelto como la otra carne.




Exodul 4 :8


 rom, Dacă nu te vor crede,` a zis Domnul,, şi nu vor asculta de glasul celui dintîi semn, vor crede glasul celui de al doilea semn. 


rev Si aconteciere, que no te creyeren, ni obedecieren á la voz de la primera señal, creerán á la voz de la postrera.




Exodul 4 :9


 rom Dacă nu vor crede nici aceste două semne, şi nu vor asculta de glasul tău, să iei apă din rîu, şi s'o torni pe pămînt; şi apa, pe care o vei lua din rîu, se va preface în sînge pe pămînt.' 


rev Y si aún no creyeren á estas dos señales, ni oyeren tu voz, tomarás de las aguas del río, y derrámalas en tierra; y volverse han aquellas aguas que tomarás del río, se volverán sangre en la tierra.




Exodul 4 :10


 rom Moise a zis Domnului: 'Ah! Doamne, eu nu sînt un om ori vorbirea uşoară; şi cusurul acesta nu- i nici de ieri, nici de alaltăieri, nici măcar de cînd vorbeşti Tu robului Tău; căci vorba şi limba mi-este încurcată.' 


rev Entonces dijo Moisés á Jehová: ­Ay Señor! yo no soy hombre de palabras de ayer ni de anteayer, ni aun desde que tú hablas á tu siervo; porque soy tardo en el habla y torpe de lengua.




Exodul 4 :11


 rom Domnul i- a zis: 'Cine a făcut gura omului? Şi cine face pe om mut sau surd, cu vedere sau orb? Oare nu Eu, Domnul? 


rev Y Jehová le respondió: ¿Quién dió la boca al hombre? ¿ó quién hizo al mudo y al sordo, al que ve y al ciego? ¿no soy yo Jehová?




Exodul 4 :12


 rom Du-te, dar; Eu voi fi cu gura ta, şi te voi învăţa ce vei avea de spus.' 


rev Ahora pues, ve, que yo seré en tu boca, y te enseñaré lo que hayas de hablar.




Exodul 4 :13


 rom Moise a zis: 'Ah! Doamne, trimete pe cine vei vrea să trimeţi.' 


rev Y él dijo: ­Ay Señor! envía por mano del que has de enviar.




Exodul 4 :14


 rom Atunci Domnul S'a mîniat pe Moise, şi a zis: 'Nu- i oare acolo fratele tău Aaron, Levitul? Ştiu că el vorbeşte uşor. Iată că el însuş vine înaintea ta; şi, cînd te va vedea, se va bucura în inima lui. 


rev Entonces Jehová se enojó contra Moisés, y dijo: ¿No conozco yo á tu hermano Aarón, Levita, y que él hablará? Y aun he aquí que él te saldrá á recibir, y en viéndote, se alegrará en su corazón.




Exodul 4 :15


 rom Tu îi vei vorbi, şi vei pune cuvintele în gura lui; şi Eu voi fi cu gura ta şi cu gura lui; şi vă voi învăţa ce veţi avea de făcut. 


rev Tú hablarás á él, y pondrás en su boca las palabras, y yo seré en tu boca y en la suya, y os enseñaré lo que hayáis de hacer.




Exodul 4 :16


 rom El va vorbi poporului pentru tine, îţi va sluji drept gură, şi tu vei ţinea pentru el locul lui Dumnezeu. 


rev Y él hablará por ti al pueblo; y él te será á ti en lugar de boca, y tú serás para él en lugar de Dios.




Exodul 4 :17


 rom Ia în mînă toiagul acesta, cu care vei face semnele.' 


rev Y tomarás esta vara en tu mano, con la cual harás las señales.




Exodul 4 :18


 rom Moise a plecat; şi, cînd s'a întors la socrul său Ietro, i- a zis: 'Lasă-mă, te rog, să plec şi să mă întorc la fraţii mei, cari sînt în Egipt, ca să văd dacă mai trăiesc.' Ietro a zis lui Moise: 'Du-te în pace!' 


rev Así se fué Moisés, y volviendo á su suegro Jethro, díjole: Iré ahora, y volveré á mis hermanos que están en Egipto, para ver si aún viven. Y Jethro dijo á Moisés: Ve en paz.




Exodul 4 :19


 rom Domnul a zis lui Moise, în Madian: 'Du-te, întoarce-te în Egipt: căci toţi ceice umblau să-ţi ia viaţa, au murit.' 


rev Dijo también Jehová á Moisés en Madián: Ve, y vuélvete á Egipto, porque han muerto todos los que procuraban tu muerte.




Exodul 4 :20


 rom Moise şi- a luat nevasta şi copiii, i- a pus călări pe măgari, şi s'a întors în ţara Egiptului. Şi- a luat în mînă toiagul lui Dumnezeu. 


rev Entonces Moisés tomó su mujer y sus hijos, y púsolos sobre un asno, y volvióse á tierra de Egipto: tomó también Moisés la vara de Dios en su mano.




Exodul 4 :21


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Plecînd ca să te întorci în Egipt, vezi, toate minunile pe cari ţi le pun în mînă, să le faci înaintea lui Faraon. Eu îi voi împetri inima, şi nu va lăsa pe popor să plece. 


rev Y dijo Jehová á Moisés: Cuando hubiereis vuelto á Egipto, mira que hagas delante de Faraón todas las maravillas que he puesto en tu mano: yo empero endureceré su corazón, de modo que no dejará ir al pueblo.




Exodul 4 :22


 rom Tu vei zice lui Faraon:, Aşa vorbeşte Domnul:, Israel este fiul Meu, întîiul Meu născut. 


rev Y dirás á Faraón: Jehová ha dicho así: Israel es mi hijo, mi primogénito.




Exodul 4 :23


 rom Îţi spun:, Lasă pe fiul Meu să plece, ca să-Mi slujească; dacă nu vrei să- l laşi să plece, voi ucide pe fiul tău, pe întîiul tău născut.' 


rev Ya te he dicho que dejes ir á mi hijo, para que me sirva, mas no has querido dejarlo ir: he aquí yo voy á matar á tu hijo, tu primogénito.




Exodul 4 :24


 rom În timpul călătoriei, într'un loc unde a rămas Moise peste noapte, l- a întîlnit Domnul, şi a vrut să- l omoare. 


rev Y aconteció en el camino, que en una posada le salió al encuentro Jehová, y quiso matarlo.




Exodul 4 :25


 rom Sefora a luat o piatră ascuţită, a tăiat prepuţul fiului său, şi l- a aruncat la picioarele lui Moise, zicînd: 'Tu eşti un soţ de sînge pentru mine.' 


rev Entonces Séphora cogió un afilado pedernal, y cortó el prepucio de su hijo, y echólo á sus pies, diciendo: A la verdad tú me eres un esposo de sangre.




Exodul 4 :26


 rom Şi Domnul l- a lăsat. Atunci a zis ea: 'Soţ de sînge!' din pricina tăierii împrejur. 


rev Así le dejó luego ir. Y ella dijo: Esposo de sangre, á causa de la circuncisión.




Exodul 4 :27


 rom Domnul a zis lui Aaron: 'Du-te înaintea lui Moise în pustie.' Aaron a plecat: a întîlnit pe Moise la muntele lui Dumnezeu, şi l- a sărutat. 


rev Y Jehová dijo á Aarón: Ve á recibir á Moisés al desierto. Y él fue, y encontrólo en el monte de Dios, y besóle.




Exodul 4 :28


 rom Moise a făcut cunoscut lui Aaron toate cuvintele Domnului, care- l trimesese, şi toate semnele, pe cari- i poruncise să le facă. 


rev Entonces contó Moisés á Aarón todas las palabras de Jehová que le enviaba, y todas las señales que le había dado.




Exodul 4 :29


 rom Moise şi Aaron şi-au văzut de drum, şi au adunat pe toţi bătrînii copiilor lui Israel. 


rev Y fueron Moisés y Aarón, y juntaron todos los ancianos de los hijos de Israel:




Exodul 4 :30


 rom Aaron a istorisit toate cuvintele pe cari le spusese Domnul lui Moise; şi Moise a făcut semnele înaintea poporului. 


rev Y habló Aarón todas las palabras que Jehová había dicho á Moisés, é hizo las señales delante de los ojos del pueblo.




Exodul 4 :31


 rom Poporul a crezut. Astfel au aflat că Domnul cercetase pe copiii lui Israel, că le văzuse suferinţa; şi s'au plecat şi s'au aruncat cu faţa la pămînt. 


rev Y el pueblo creyó: y oyendo que Jehová había visitado los hijos de Israel, y que había visto su aflicción, inclináronse y adoraron.
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Exodul 5 :1


 rom Moise şi Aaron s'au dus apoi la Faraon, şi i-au zis: 'Aşa vorbeşte Domnul, Dumnezeul lui Israel:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să prăznuiască în pustie un praznic în cinstea Mea.' 


rev DESPUÉS entraron Moisés y Aarón á Faraón, y le dijeron: Jehová, el Dios de Israel, dice así: Deja ir á mi pueblo á celebrarme fiesta en el desierto.




Exodul 5 :2


 rom Faraon a răspuns: 'Cine este Domnul, ca să ascult de glasul Lui, şi să las pe Israel să plece?' Eu nu cunosc pe Domnul, şi nu voi lăsa pe Israel să plece.' 


rev Y Faraón respondió: ¿Quién es Jehová, para que yo oiga su voz y deje ir á Israel? Yo no conozco á Jehová, ni tampoco dejaré ir á Israel.




Exodul 5 :3


 rom Ei au zis: 'Ni S'a arătat Dumnezeul Evreilor. Dă-ne voie să facem un drum de trei zile în pustie, ca să aducem jertfe Domnului, pentruca să nu ne bată cu ciumă sau cu sabie.' 


rev Y ellos dijeron: El Dios de los Hebreos nos ha encontrado: iremos, pues, ahora camino de tres días por el desierto, y sacrificaremos á Jehová nuestro Dios; porque no venga sobre nosotros con pestilencia ó con espada.




Exodul 5 :4


 rom Şi împăratul Egiptului le- a zis: 'Moise şi Aaron, pentruce abateţi poporul de la lucrul lui? Plecaţi la lucrările voastre.' 


rev Entonces el rey de Egipto les dijo: Moisés y Aarón, ¿por qué hacéis cesar al pueblo de su obra? idos á vuestros cargos.




Exodul 5 :5


 rom Faraon a zis: 'Iată că poporul acesta s'a înmulţit acum în ţară, şi voi mai voiţi să- l faceţi să-şi înceteze lucrările?' 


rev Dijo también Faraón: He aquí el pueblo de la tierra es ahora mucho, y vosotros les hacéis cesar de sus cargos.




Exodul 5 :6


 rom Şi chiar în ziua aceea, Faraon a dat următoarea poruncă isprăvniceilor norodului şi logofeţilor: 


rev Y mandó Faraón aquel mismo día á los cuadrilleros del pueblo que le tenían á su cargo, y á sus gobernadores, diciendo:




Exodul 5 :7


 rom 'Să nu mai daţi poporului paie ca mai înainte pentru facerea cărămizilor; ci să se ducă singuri să strîngă paie. 


rev De aquí adelante no daréis paja al pueblo para hacer ladrillo, como ayer y antes de ayer; vayan ellos y recojan por sí mismos la paja:




Exodul 5 :8


 rom Totuş să le cereţi acelaş număr de cărămizi, pe cari le făceau mai înainte; să nu le scădeţi nimic din ele, căci sînt nişte leneşi; de aceea strigă mereu:, Haidem să aducem jertfe Dumnezeului nostru.` 


rev Y habéis de ponerles la tarea del ladrillo que hacían antes, y no les disminuiréis nada; porque están ociosos, y por eso levantan la voz diciendo: Vamos y sacrificaremos á nuestro Dios.




Exodul 5 :9


 rom Să se dea mult de lucru oamenilor acestora, ca să aibă de lucru, şi să nu mai umble după năluci.' 


rev Agrávese la servidumbre sobre ellos, para que se ocupen en ella, y no atiendan á palabras de mentira.




Exodul 5 :10


 rom Isprăvniceii poporului şi logofeţii au venit şi au spus poporului: 'Aşa vorbeşte Faraon:, Nu vă mai dau paie; 


rev Y saliendo los cuadrilleros del pueblo y sus gobernadores, hablaron al pueblo, diciendo: Así ha dicho Faraón: Yo no os doy paja.




Exodul 5 :11


 rom duceţi-vă singuri de vă luaţi paie de unde veţi găsi; dar nu vi se scade nimic din lucrul vostru.' 


rev Id vosotros, y recoged paja donde la hallareis; que nada se disminuirá de vuestra tarea.




Exodul 5 :12


 rom Poporul s'a răspîndit în toată ţara Egiptului, ca să strîngă mirişte în loc de paie. 


rev Entonces el pueblo se derramó por toda la tierra de Egipto á coger rastrojo en lugar de paja.




Exodul 5 :13


 rom Isprăvniceii îi sileau, zicînd: 'Isprăviţi-vă lucrul, zi de zi, ca şi atunci cînd erau paie!' 


rev Y los cuadrilleros los apremiaban, diciendo: Acabad vuestra obra, la tarea del día en su día, como cuando se os daba paja.




Exodul 5 :14


 rom Au bătut chiar pe logofeţii copiilor lui Israel, puşi peste ei de isprăvniceii lui Faraon. 'Pentruce', li se zicea, 'n'aţi isprăvit ieri şi azi, ca mai înainte, numărul de cărămizi, care vă fusese hotărît?' 


rev Y azotaban á los capataces de los hijos de Israel, que los cuadrilleros de Faraón habían puesto sobre ellos, diciendo: ¿Por qué no habéis cumplido vuestra tarea de ladrillo ni ayer ni hoy, como antes?




Exodul 5 :15


 rom Logofeţii copiilor lui Israel s'au dus să se plîngă la Faraon, şi i-au zis: 'Pentruce te porţi aşa cu robii tăi? 


rev Y los capataces de los hijos de Israel vinieron á Faraón, y se quejaron á él, diciendo: ¿Por qué lo haces así con tus siervos?




Exodul 5 :16


 rom Robilor tăi nu li se mai dau paie ca mai înainte, şi totuş ni se spune:, Faceţi cărămizi!` Ba încă, robii tăi sînt şi bătuţi, ca şi cînd poporul tău ar fi vinovat.' 


rev No se da paja á tus siervos, y con todo nos dicen: Haced el ladrillo. Y he aquí tus siervos son azotados, y tu pueblo cae en falta.




Exodul 5 :17


 rom Faraon a răspuns: 'Sînteţi nişte leneşi şi nişte trîntori! De aceea ziceţi:, Haidem să aducem jertfe Domnului!` 


rev Y él respondió: Estáis ociosos, sí, ociosos, y por eso decís: Vamos y sacrifiquemos á Jehová.




Exodul 5 :18


 rom Acum, duceţi-vă îndată de lucraţi; nu vi se vor da paie, şi veţi face acelaş număr de cărămizi.' 


rev Id pues ahora, y trabajad. No se os dará paja, y habéis de dar la tarea del ladrillo.




Exodul 5 :19


 rom Logofeţii copiilor lui Israel au văzut în ce stare nenorocită erau, cînd li se zicea: 'Nu vi se scade nimic din numărul de cărămizi; ci în fiecare zi să faceţi lucrul cuvenit unei zile.' 


rev Entonces los capataces de los hijos de Israel se vieron en aflicción, habiéndoseles dicho: No se disminuirá nada de vuestro ladrillo, de la tarea de cada día.




Exodul 5 :20


 rom Cînd au ieşit dela Faraon, au întîlnit pe Moise şi pe Aaron, care îi aşteptau. 


rev Y encontrando á Moisés y á Aarón, que estaban á la vista de ellos cuando salían de Faraón,




Exodul 5 :21


 rom Şi le-au zis: 'Să vă vadă Domnul, şi să judece! Voi ne-aţi făcut urîţi lui Faraon şi slujitorilor lui; ba încă le-aţi dat sabia în mînă ca să ne omoare.' 


rev Dijéronles: Mire Jehová sobre vosotros, y juzgue; pues habéis hecho heder nuestro olor delante de Faraón y de sus siervos, dándoles el cuchillo en las manos para que nos maten.




Exodul 5 :22


 rom Moise s'a întors la Domnul, şi a zis: 'Doamne, pentruce ai făcut un astfel de rău poporului acestuia? Pentruce m'ai trimes? 


rev Entonces Moisés se volvió á Jehová, y dijo: Señor, ¿por qué afliges á este pueblo? ¿para qué me enviaste?




Exodul 5 :23


 rom De cînd m'am dus la Faraon ca să- i vorbesc în Numele Tău, el face şi mai rău poporului acestuia; şi n'ai izbăvit pe poporul Tău.' 


rev Porque desde que yo vine á Faraón para hablarle en tu nombre, ha afligido á este pueblo; y tú tampoco has librado á tu pueblo.
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Exodul 6 :1


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Vei vedea acum ce voi face lui Faraon: o mînă puternică îl va sili să- i lase să plece; da, o mînă puternică îl va sili să- i izgonească din ţara lui.' 


rev JEHOVA respondió á Moisés: Ahora verás lo que yo haré á Faraón; porque con mano fuerte los ha de dejar ir; y con mano fuerte los ha de echar de su tierra.




Exodul 6 :2


 rom Dumnezeu a mai vorbit lui Moise, şi i- a zis: 'Eu sînt Domnul. 


rev Habló todavía Dios á Moisés, y díjole: Yo soy JEHOVA;




Exodul 6 :3


 rom Eu M'am arătat lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov, ca Dumnezeul Cel Atotputernic; dar n-am fost cunoscut de el subt Numele Meu ca, Domnul.' 


rev Y aparecí á Abraham, á Isaac y á Jacob bajo el nombre de Dios Omnipotente, mas en mi nombre JEHOVA no me notifiqué á ellos.




Exodul 6 :4


 rom De asemenea Mi-am încheiat legămîntul Meu cu ei, ca să le dau ţara Canaan, ţara călătoriilor lor sfinte, în care au locuit ca străini. 


rev Y también establecí mi pacto con ellos, de darles la tierra de Canaán, la tierra en que fueron extranjeros, y en la cual peregrinaron.




Exodul 6 :5


 rom Acum însă am auzit gemetele copiilor lui Israel, pe cari- i ţin Egiptenii în robie, şi Mi-am adus aminte de legămîntul Meu. 


rev Y asimismo yo he oído el gemido de los hijos de Israel, á quienes hacen servir los Egipcios, y heme acordado de mi pacto.




Exodul 6 :6


 rom De aceea spune copiilor lui Israel:, Eu sînt Domnul: Eu vă voi izbăvi din muncile cu cari vă apasă Egiptenii, vă voi izbăvi din robia lor, şi vă voi scăpa cu braţ întins şi cu mari judecăţi. 


rev Por tanto dirás á los hijos de Israel: YO JEHOVA; y yo os sacaré de debajo de las cargas de Egipto, y os libraré de su servidumbre, y os redimiré con brazo extendido, y con juicios grandes:




Exodul 6 :7


 rom Vă voi lua ca popor al Meu; Eu voi fi Dumnezeul vostru, şi veţi cunoaşte că Eu, Domnul, Dumnezeul vostru, vă izbăvesc de muncile cu cari vă apasă Egiptenii. 


rev Y os tomaré por mi pueblo y seré vuestro Dios: y vosotros sabréis que yo soy Jehová vuestro Dios, que os saco de debajo de las cargas de Egipto:




Exodul 6 :8


 rom Eu vă voi aduce în ţara, pe care am jurat că o voi da lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov; Eu vă voi da- o în stăpînire; Eu, Domnul.' 


rev Y os meteré en la tierra, por la cual alcé mi mano que la daría á Abraham, á Isaac y á Jacob: y yo os la daré por heredad. YO JEHOVA.




Exodul 6 :9


 rom Astfel a vorbit Moise copiilor lui Israel. Dar desnădejdea şi robia aspră în care se aflau, i-au împedicat să asculte pe Moise. 


rev De esta manera habló Moisés á los hijos de Israel: mas ellos no escuchaban á Moisés á causa de la congoja de espíritu, y de la dura servidumbre.




Exodul 6 :10


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Exodul 6 :11


 rom 'Du-te de vorbeşte lui Faraon, împăratul Egiptului, să lase pe copiii lui Israel să iasă afară din ţara lui.' 


rev Entra, y habla á Faraón rey de Egipto, que deje ir de su tierra á los hijos de Israel.




Exodul 6 :12


 rom Moise a răspuns în faţa Domnului: 'Iată că nici copiii lui Israel nu m'au ascultat: cum are să m'asculte Faraon pe mine, care n'am o vorbire uşoară?' 


rev Y respondió Moisés delante de Jehová, diciendo: He aquí, los hijos de Israel no me escuchan: ¿cómo pues me escuchará Faraón, mayormente siendo yo incircunciso de labios?




Exodul 6 :13


 rom Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi le- a dat porunci cu privire la copiii lui Israel şi cu privire la Faraon, împăratul Egiptului, ca să scoată din ţara Egiptului pe copiii lui Israel. 


rev Entonces Jehová habló á Moisés y á Aarón, y dióles mandamiento para los hijos de Israel, y para Faraón rey de Egipto, para que sacasen á los hijos de Israel de la tierra de Egipto.




Exodul 6 :14


 rom Iată căpeteniile familiilor lor. Fiii lui Ruben, întîiul născut al lui Israel: Enoh, Palu, Heţron şi Carmi. Acestea sînt familiile lui Ruben. 


rev Estas son las cabezas de las familias de sus padres. Los hijos de Rubén, el primogénito de Israel: Hanoch y Phallú, Hezrón y Carmi: estas son las familias de Rubén.




Exodul 6 :15


 rom Fiii lui Simeon: Iemuel, Iamin, Ohad, Iachin şi Ţohar; şi Saul, fiu născut dintr'o femeie Cananită. Acestea sînt familiile lui Simeon. 


rev Los hijos de Simeón: Jemuel, y Jamín, y Ohad, y Jachîn, y Zoar, y Saúl, hijo de una Cananea: estas son las familias de Simeón.




Exodul 6 :16


 rom Iată numele fiilor lui Levi, după spiţa neamului lor: Gherşon, Chehat şi Merari. Anii vieţii lui Levi au fost o sută treizeci şi şapte de ani. 


rev Y estos son los nombres de los hijos de Leví por sus linajes: Gersón, y Coath, y Merari: Y los años de la vida de Leví fueron ciento treinta y siete años.




Exodul 6 :17


 rom Fiii lui Gherşon: Libni şi Şimei, şi familiile lor. - 


rev Y los hijos de Gersón: Libni, y Shimi, por sus familias.




Exodul 6 :18


 rom Fiii lui Chehat: Amram, Iţehar, Hebron şi Uziel. Anii vieţii lui Chehat au fost o sutătreizeci şi trei de ani. - 


rev Y los hijos de Coath: Amram, é Izhar, y Hebrón, y Uzziel. Y los años de la vida de Coath fueron ciento treinta y tres años.




Exodul 6 :19


 rom Fiii lui Merari: Mahli şi Muşi. -Acestea sînt familiile lui Levi, după spiţa neamului lor. 


rev Y los hijos de Merari: Mahali, y Musi: estas son las familias de Leví por sus linajes.




Exodul 6 :20


 rom Amram a luat de nevastă pe mătuşă-sa Iochebed; şi ea i- a născut pe Aaron şi pe Moise. Anii vieţii lui Amram au fost o sutătreizeci şi şapte de ani. - 


rev Y Amram tomó por mujer á Jochêbed su tía, la cual le parió á Aarón y á Moisés. Y los años de la vida de Amram fueron ciento treinta y siete años.




Exodul 6 :21


 rom Fiii lui Iţehar: Core, Nefeg şi Zicri. - 


rev Y los hijos de Izhar: Cora, y Nepheg y Zithri.




Exodul 6 :22


 rom Fiii lui Uziel: Mişael, Elţafan şi Sitri. 


rev Y los hijos de Uzziel: Misael, y Elzaphán y Zithri.




Exodul 6 :23


 rom Aaron a luat de nevastă pe Elişeba, fata lui Aminadab, sora lui Nahşon; şi ea i- a născut pe Nadab, Abihu, Eleazar şi Itamar. 


rev Y tomóse Aarón por mujer á Elisabeth, hija de Aminadab, hermana de Naasón; la cual le parió á Nadab, y á Abiú, y á Eleazar, y á Ithamar.




Exodul 6 :24


 rom Fiii lui Core: Asir, Elcana şi Abiasaf. Acestea sînt familiile Coriţilor. 


rev Y los hijos de Cora: Assir, y Elcana, y Abiasaph: estas son las familias de los Coritas.




Exodul 6 :25


 rom Eleazar, fiul lui Aaron, a luat de nevastă pe una din fetele lui Putiel; şi ea i- a născut pe Fineas. Aceştia sînt căpeteniile familiilor Leviţilor cu familiile lor. 


rev Y Eleazar, hijo de Aarón, tomó para sí mujer de las hijas de Phutiel, la cual le parió á Phinees: Y estas son las cabezas de los padres de los Levitas por sus familias.




Exodul 6 :26


 rom Aceştia sînt Aaron acela şi Moise acela, cărora le- a zis Domnul: 'Scoateţi din ţara Egiptului pe copiii lui Israel, după oştirile lor.' 


rev Este es aquel Aarón y aquel Moisés, á los cuales Jehová dijo: Sacad á los hijos de Israel de la tierra de Egipto por sus escuadrones.




Exodul 6 :27


 rom Ei sînt aceia cari au vorbit lui Faraon, împăratul Egiptului, ca să scoată din Egipt pe copiii lui Israel. Aceştia sînt Moise acela şi Aaron acela. 


rev Estos son los que hablaron á Faraón rey de Egipto, para sacar de Egipto á los hijos de Israel. Moisés y Aarón fueron éstos.




Exodul 6 :28


 rom Cînd a vorbit Domnul lui Moise în ţara Egiptului, 


rev Cuando Jehová habló á Moisés en la tierra de Egipto,




Exodul 6 :29


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Eu sînt Domnul. Spune lui Faraon, împăratul Egiptului, tot ce-ţi spun.' 


rev Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo: Yo soy JEHOVA; di á Faraón rey de Egipto todas las cosas que yo te digo á ti.




Exodul 6 :30


 rom Şi Moise a răspuns înaintea Domnului: 'Iată că eu nu vorbesc uşor: cum are să m'asculte Faraon?' 


rev Y Moisés respondió delante de Jehová: He aquí, yo soy incircunciso de labios, ¿cómo pues me ha de oír Faraón?
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Exodul 7 :1


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Iată că te fac Dumnezeu pentru Faraon; şi fratele tău Aaron va fi proorocul tău. 


rev JEHOVA dijo á Moisés: Mira, yo te he constituído dios para Faraón, y tu hermano Aarón será tu profeta.




Exodul 7 :2


 rom Tu vei spune tot ce-ţi voi porunci Eu, iar fratele tău Aaron va vorbi lui Faraon, ca să lase pe copiii lui Israel să plece din ţara lui. 


rev Tú dirás todas las cosas que yo te mandaré, y Aarón tu hermano hablará á Faraón, para que deje ir de su tierra á los hijos de Israel.




Exodul 7 :3


 rom Eu voi împietri inima lui Faraon, şi Îmi voi înmulţi semnele şi minunile în ţara Egiptului. 


rev Y yo endureceré el corazón de Faraón, y multiplicaré en la tierra de Egipto mis señales y mis maravillas.




Exodul 7 :4


 rom Totuş Faraon n'are să v'asculte. Apoi Îmi voi întinde mîna asupra Egiptului, şi voi scoate din ţara Egiptului oştile Mele, pe poporul Meu, pe copiii lui Israel, prin mari judecăţi. 


rev Y Faraón no os oirá; mas yo pondré mi mano sobre Egipto, y sacaré á mis ejércitos, mi pueblo, los hijos de Israel, de la tierra de Egipto, con grandes juicios.




Exodul 7 :5


 rom Egiptenii vor cunoaşte că Eu sînt Domnul, cînd Îmi voi întinde mîna asupra Egiptului, şi cînd voi scoate din mijlocul lor pe copiii lui Israel.' 


rev Y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová, cuando extenderé mi mano sobre Egipto, y sacaré los hijos de Israel de en medio de ellos.




Exodul 7 :6


 rom Moise şi Aaron au făcut ce le poruncise Domnul: aşa au făcut. 


rev E hizo Moisés y Aarón como Jehová les mandó: hiciéronlo así.




Exodul 7 :7


 rom Moise era în vîrstă de optzeci de ani, iar Aaron de optzeci şi trei de ani, cînd au vorbit lui Faraon. 


rev Y era Moisés de edad de ochenta años, y Aarón de edad de ochenta y tres, cuando hablaron á Faraón.




Exodul 7 :8


 rom Domnul a zis lui Moise şi lui Aaron: 


rev Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:




Exodul 7 :9


 rom 'Dacă vă va vorbi Faraon, şi vă va zice:, Faceţi o minune!` să zici lui Aaron:, Ia-ţi toiagul, şi aruncă- l înaintea lui Faraon. Şi toiagul se va preface într'un şarpe.' 


rev Si Faraón os respondiere diciendo, Mostrad milagro; dirás á Aarón: Toma tu vara, y échala delante de Faraón, para que se torne culebra.




Exodul 7 :10


 rom Moise şi Aaron s'au dus la Faraon, şi au făcut cum poruncise Domnul. Aaron şi- a aruncat toiagul înaintea lui Faraon şi înaintea slujitorilor lui; şi toiagul s'a prefăcut într-un şarpe. 


rev Vinieron, pues, Moisés y Aarón á Faraón, é hicieron como Jehová lo había mandado: y echó Aarón su vara delante de Faraón y de sus siervos, y tornóse culebra.




Exodul 7 :11


 rom Dar Faraon a chemat pe nişte înţelepţi şi pe nişte vrăjitori, şi vrăjitorii Egiptului au făcut şi ei la fel prin vrăjitoriile lor. 


rev Entonces llamó también Faraón sabios y encantadores; é hicieron también lo mismo los encantadores de Egipto con sus encantamientos;




Exodul 7 :12


 rom Toţi şi-au aruncat toiegele, şi s'au prefăcut în şerpi. Dar toiagul lui Aaron a înghiţit toiegele lor. 


rev Pues echó cada uno su vara, las cuales se volvieron culebras: mas la vara de Aarón devoró las varas de ellos.




Exodul 7 :13


 rom Inima lui Faraon s'a împietrit, şi n'a ascultat de Moise şi de Aaron, după cum spusese Domnul. 


rev Y el corazón de Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.




Exodul 7 :14


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Faraon are inima împietrită: nu vrea să lase poporul să plece. 


rev Entonces Jehová dijo á Moisés: El corazón de Faraón está agravado, que no quiere dejar ir al pueblo.




Exodul 7 :15


 rom Du-te la Faraon dis de dimineaţă, cînd are să iasă să se ducă la apă, şi să te înfăţişezi înaintea lui pe malul rîului. Să-ţi iei în mînă toiagul, care a fost prefăcut în şarpe, 


rev Ve por la mañana á Faraón, he aquí que él sale á las aguas; y tú ponte á la orilla del río delante de él, y toma en tu mano la vara que se volvió culebra,




Exodul 7 :16


 rom şi să zici lui Faraon:, Domnul, Dumnezeul Evreilor, m'a trimes la tine, să-ţi spun:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească în pustie. Dar iată că pînă acum n'ai ascultat.` 


rev Y dile: Jehová el Dios de los Hebreos me ha enviado á ti, diciendo: Deja ir á mi pueblo, para que me sirvan en el desierto; y he aquí que hasta ahora no has querido oir.




Exodul 7 :17


 rom Acum, aşa vorbeşte Domnul:, Iată cum vei cunoaşte că Eu sînt Domnul. Am să lovesc apele rîului cu toiagul din mîna mea; şi ele se vor preface în sînge. 


rev Así ha dicho Jehová: En esto conocerás que yo soy Jehová: he aquí, yo heriré con la vara que tengo en mi mano el agua que está en el río, y se convertirá en sangre:




Exodul 7 :18


 rom Peştii din rîu vor pieri, rîul se va împuţi, aşa că le va fi greaţă Egiptenilor să bea din apa rîului.' 


rev Y los peces que hay en el río morirán, y hederá el río, y tendrán asco los Egipcios de beber el agua del río.




Exodul 7 :19


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Spune lui Aaron:, Ia-ţi toiagul, şi întinde-ţi mîna peste apele Egiptenilor, peste rîurile lor, peste pîraiele lor, peste iazurile lor, şi peste toate bălţile lor. Ele se vor preface în sînge; şi va fi sînge în toată ţara Egiptului, atît în vasele de lemn cît şi în vasele de piatră.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Toma tu vara, y extiende tu mano sobre las aguas de Egipto, sobre sus ríos, sobre sus arroyos y sobre sus estanques, y sobre todos sus depósitos de aguas, para que se conviertan en sangre, y haya sangre por toda la regi




Exodul 7 :20


 rom Moise şi Aaron au făcut cum le poruncise Domnul. Aaron a ridicat toiagul, şi a lovit apele rîului, subt ochii lui Faraon şi subt ochii slujitorilor lui; şi toate apele rîului s'au prefăcut în sînge. 


rev Y Moisés y Aarón hicieron como Jehová lo mandó; y alzando la vara hirió las aguas que había en el río, en presencia de Faraón y de sus siervos; y todas las aguas que había en el río se convirtieron en sangre.




Exodul 7 :21


 rom Peştii din rîu au pierit, rîul s'a împuţit, aşa că Egiptenii nu mai puteau să bea apa rîului, şi a fost sînge în toată ţara Egiptului. 


rev Asimismo los peces que había en el río murieron; y el río se corrompió, que los Egipcios no podían beber de él: y hubo sangre por toda la tierra de Egipto.




Exodul 7 :22


 rom Dar vrăjitorii Egiptului au făcut şi ei la fel prin vrăjitoriile lor. Inima lui Faraon s'a împietrit, şi n'a ascultat de Moise şi de Aaron, după cum spusese Domnul. 


rev Y los encantadores de Egipto hicieron lo mismo con sus encantamientos: y el corazón de Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.




Exodul 7 :23


 rom Faraon s'a întors dela rîu, şi s'a dus acasă; dar nu şi- a pus la inimă aceste lucruri. 


rev Y tornando Faraón volvióse á su casa, y no puso su corazón aun en esto.




Exodul 7 :24


 rom Toţi Egiptenii au săpat în împrejurimile rîului, ca să găsească apă de băut; căci nu puteau să bea din apa rîului. 


rev Y en todo Egipto hicieron pozos alrededor del río para beber, porque no podían beber de las aguas del río.




Exodul 7 :25


 rom Au trecut şapte zile, după ce a lovit Domnul rîul. 


rev Y cumpliéronse siete días después que Jehová hirió el río.
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Exodul 8 :1


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Du-te la Faraon, şi spune- i:, Aşa vorbeşte Domnul:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească. 


rev ENTONCES Jehová dijo á Moisés: Entra á Faraón, y dile: Jehová ha dicho así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirvan.




Exodul 8 :2


 rom Dacă nu vrei să- l laşi să plece, am să aduc broaşte pe toată întinderea ţării tale. 


rev Y si no lo quisieres dejar ir, he aquí yo heriré con ranas todos tus términos:




Exodul 8 :3


 rom Rîul va mişuna de broaşte; ele se vor sui, şi vor intra în casa ta, în odaia ta de dormit şi în patul tău, în casa slujitorilor tăi şi în casele poporului tău, în cuptoarele şi în postăvile de frămîntat pînea. 


rev Y el río criará ranas, las cuales subirán, y entrarán en tu casa, y en la cámara de tu cama, y sobre tu cama, y en las casas de tus siervos, y en tu pueblo, y en tus hornos, y en tus artesas:




Exodul 8 :4


 rom Ba încă broaştele se vor sui şi pe tine, pe poporul tău, şi pe toţi slujitorii tăi.' 


rev Y las ranas subirán sobre ti, y sobre tu pueblo, y sobre todos tus siervos.




Exodul 8 :5


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Spune lui Aaron:, Întinde-ţi mîna cu toiagul peste rîuri, peste pîraie şi peste iazuri, şi scoate broaşte din ele peste ţara Egiptului!' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Extiende tu mano con tu vara sobre los ríos, arroyos, y estanques, para que haga venir ranas sobre la tierra de Egipto.




Exodul 8 :6


 rom Aaron şi- a întins mîna peste apele Egiptului; şi au ieşit broaştele şi au acoperit ţara Egiptului. 


rev Entonces Aarón extendió su mano sobre las aguas de Egipto, y subieron ranas que cubrieron la tierra de Egipto.




Exodul 8 :7


 rom Dar şi vrăjitorii au făcut la fel prin vrăjitoriile lor: au scos şi ei broaşte peste toată ţara Egiptului. 


rev Y los encantadores hicieron lo mismo con sus encantamientos, é hicieron venir ranas sobre la tierra de Egipto.




Exodul 8 :8


 rom Faraon a chemat pe Moise, şi pe Aaron, şi a zis: 'Rugaţi-vă Domnului, să depărteze broaştele dela mine şi dela poporul meu; şi am să las pe popor să plece să aducă jertfe Domnului.' 


rev Entonces Faraón llamó á Moisés y á Aarón, y díjoles: Orad á Jehová que quite las ranas de mí y de mi pueblo; y dejaré ir al pueblo, para que sacrifique á Jehová.




Exodul 8 :9


 rom Moise a zis lui Faraon: 'Hotărăşte-mi, cînd să mă rog Domnului pentru tine, pentru slujitorii tăi şi pentru poporul tău, ca să îndepărteze broaştele dela tine şi din casele tale? Nu vor mai rămînea decît în rîu.' 


rev Y dijo Moisés á Faraón: Gloríate sobre mí: ¿cuándo oraré por ti, y por tus siervos, y por tu pueblo, para que las ranas sean quitadas de ti, y de tus casas, y que solamente se queden en el río?




Exodul 8 :10


 rom El a răspuns: 'Mîne'. Şi Moise a zis: 'Aşa va fi, ca să ştii că nimeni nu este ca Domnul, Dumnezeul nostru. 


rev Y él dijo: Mañana. Y Moisés respondió: Se hará conforme á tu palabra, para que conozcas que no hay como Jehová nuestro Dios:




Exodul 8 :11


 rom Broaştele se vor depărta dela tine şi din casele tale, dela slujitorii tăi şi dela poporul tău; nu vor mai rămînea decît în rîu.' 


rev Y las ranas se irán de ti, y de tus casas, y de tus siervos, y de tu pueblo, y solamente se quedarán en el río.




Exodul 8 :12


 rom Moise şi Aaron au ieşit de la Faraon. Şi Moise a strigat către Domnul cu privire la broaştele cu cari lovise pe Faraon. 


rev Entonces salieron Moisés y Aarón de con Faraón, y clamó Moisés á Jehová sobre el negocio de las ranas que había puesto á Faraón.




Exodul 8 :13


 rom Domnul a făcut cum cerea Moise; şi broaştele au pierit în case, în curţi şi în ogoare. 


rev E hizo Jehová conforme á la palabra de Moisés, y murieron las ranas de las casas, de los cortijos, y de los campos.




Exodul 8 :14


 rom Le-au strîns grămezi, şi ţara s'a împuţit. 


rev Y las juntaron en montones, y apestaban la tierra.




Exodul 8 :15


 rom Faraon, văzînd că are răgaz să răsufle în voie, şi- a împietrit inima, şi n'a ascultat de Moise şi de Aaron, după cum spuse Domnul. 


rev Y viendo Faraón que le habían dado reposo, agravó su corazón, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.




Exodul 8 :16


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Spune lui Aaron:, Intinde-ţi toiagul, şi loveşte ţărîna pămîntului, şi se va preface în păduchi, în toată ţara Egiptului.' 


rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Extiende tu vara, y hiere el polvo de la tierra, para que se vuelva piojos por todo el país de Egipto.




Exodul 8 :17


 rom Aşa au făcut. Aaron şi- a întins mîna cu toiagul, şi a lovit ţărîna pămîntului; şi s'a prefăcut în păduchi pe toţi oamenii şi pe toate dobitoacele. Toată ţărîna pămîntului s'a prefăcut în păduchi, în toată ţara Egiptului. 


rev Y ellos lo hicieron así; y Aarón extendió su mano con su vara, é hirió el polvo de la tierra, el cual se volvió piojos, así en los hombres como en las bestias: todo el polvo de la tierra se volvió piojos en todo el país de Egipto.




Exodul 8 :18


 rom Vrăjitorii au căutat să facă şi ei păduchi prin vrăjitoriile lor; dar n'au putut. Păduchii erau pe oameni şi pe dobitoace. 


rev Y los encantadores hicieron así también, para sacar piojos con sus encantamientos; mas no pudieron. Y había piojos así en los hombres como en las bestias.




Exodul 8 :19


 rom Şi vrăjitorii au zis lui Faraon: 'Aici este degetul lui Dumnezeu!' Dar inima lui Faraon s'a împietrit, şi n'a ascultat de Moise şi de Aaron, după cum spusese Domnul. 


rev Entonces los magos dijeron á Faraón: Dedo de Dios es este. Mas el corazón de Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.




Exodul 8 :20


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Scoală-te dis de dimineaţă, şi du-te înaintea lui Faraon, cînd are să iasă să se ducă la apă. Să- i spui:, Aşa vorbeşte Domnul:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească. 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Levántate de mañana y ponte delante de Faraón, he aquí él sale á las aguas; y dile: Jehová ha dicho así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirva.




Exodul 8 :21


 rom Dacă nu vei lăsa pe poporul Meu să plece, am să trimet muşte cîneşti împotriva ta, împotriva slijitorilor tăi, împotriva poporului tău şi împotriva caselor tale; casele Egiptenilor vor fi pline de muşte, şi pămîntul va fi acoperit de ele. 


rev Porque si no dejares ir á mi pueblo, he aquí yo enviaré sobre ti, y sobre tus siervos, y sobre tu pueblo, y sobre tus casas toda suerte de moscas; y las casas de los Egipcios se henchirán de toda suerte de moscas, y asimismo la tierra donde ellos estuvier




Exodul 8 :22


 rom Dar, în ziua aceea voi deosebi ţinutul Gosen, unde locueşte poporul Meu, şi acolo nu vor fi muşte, pentruca să cunoşti că Eu, Domnul, sînt în mijlocul ţinutului acestuia. 


rev Y aquel día yo apartaré la tierra de Gosén, en la cual mi pueblo habita, para que ninguna suerte de moscas haya en ella; á fin de que sepas que yo soy Jehová en medio de la tierra.




Exodul 8 :23


 rom Voi face o deosebire între poporul Meu şi poporul tău. Semnul acesta va fi mîne.' 


rev Y yo pondré redención entre mi pueblo y el tuyo. Mañana será esta señal.




Exodul 8 :24


 rom Domnul a făcut aşa. A venit un roi de muşte cîneşti în casa lui Faraon şi a slujitorilor lui, şi toată ţara Egiptului a fost pustiită de muşte cîneşti. 


rev Y Jehová lo hizo así: que vino toda suerte de moscas molestísimas sobre la casa de Faraón, y sobre las casas de sus siervos, y sobre todo el país de Egipto; y la tierra fué corrompida á causa de ellas.




Exodul 8 :25


 rom Faraon a chemat pe Moise şi pe Aaron, şi le- a zis: 'Duceţi-vă de aduceţi jertfe Dumnezeului vostru aici în ţară.' 


rev Entonces Faraón llamó á Moisés y á Aarón, y díjoles: Andad, sacrificad á vuestro Dios en la tierra.




Exodul 8 :26


 rom Moise a răspuns: 'Nu este deloc potrivit să facem aşa; căci am aduce Domnului, Dumnezeului nostru, jertfe, care sînt o urîciune pentru Egipteni. Şi dacă am aduce, subt ochii lor, jertfe cari sînt o urîciune pentru Egipteni, nu ne vor ucide ei oare cu pietre? 


rev Y Moisés respondió: No conviene que hagamos así, porque sacrificaríamos á Jehová nuestro Dios la abominación de los Egipcios. He aquí, si sacrificáramos la abominación de los Egipcios delante de ellos, ¿no nos apedrearían?




Exodul 8 :27


 rom Vom face mai bine un drum de trei zile în pustie, şi acolo vom aduce jertfe Domnului, Dumnezeului nostru, după cum ne va spune.' 


rev Camino de tres días iremos por el desierto, y sacrificaremos á Jehová nuestro Dios, como él nos dirá.




Exodul 8 :28


 rom Faraon a zis: 'Vă voi lăsa să plecaţi, ca să aduceţi jertfe Domnului, Dumnezeului vostru, în pustie; numai, să nu vă depărtaţi prea mult, dacă plecaţi. Rugaţi-vă pentru mine.' 


rev Y dijo Faraón: Yo os dejaré ir para que sacrifiquéis á Jehová vuestro Dios en el desierto, con tal que no vayáis más lejos: orad por mí.




Exodul 8 :29


 rom Moise a răspuns: 'Am să ies dela tine, şi am să mă rog Domnului. Mîne, muştele se vor depărta dela Faraon, dela slujitorii lui, şi dela poporul lui. Dar, să nu ne mai înşele Faraon, ne vrînd să lase pe popor să plece, ca să aducă jertfe Domnului.' 


rev Y respondió Moisés: He aquí, en saliendo yo de contigo, rogaré á Jehová que las diversas suertes de moscas se vayan de Faraón, y de sus siervos, y de su pueblo mañana; con tal que Faraón no falte más, no dejando ir al pueblo á sacrificar á Jehová.




Exodul 8 :30


 rom Moise a ieşit dela Faraon, şi s'a rugat Domnului. 


rev Entonces Moisés salió de con Faraón, y oró á Jehová.




Exodul 8 :31


 rom Domnul a făcut cum cerea Moise; şi muştele s'au depărtat dela Faraon, dela slujitorii lui, şi dela poporul lui. N'a mai rămas una. 


rev Y Jehová hizo conforme á la palabra de Moisés; y quitó todas aquellas moscas de Faraón, y de sus siervos, y de su pueblo, sin que quedara una.




Exodul 8 :32


 rom Dar Faraon, şi de data aceasta, şi- a împietrit inima, şi n'a lăsat pe popor să plece. 


rev Mas Faraón agravó aún esta vez su corazón, y no dejó ir al pueblo.
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Exodul 9 :1


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Du-te la Faraon, şi spune- i:, Aşa vorbeşte Domnul, Dumnezeul Evreilor:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească. 


rev ENTONCES Jehová dijo á Moisés: Entra á Faraón, y dile: Jehová, el Dios de los Hebreos, dice así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirvan;




Exodul 9 :2


 rom Dacă nu vrei să- l laşi să plece, şi dacă- l mai opreşti, 


rev Porque si no lo quieres dejar ir, y los detuvieres aún,




Exodul 9 :3


 rom iată, mîna Domnului va fi peste turmele tale de pe cîmp; peste cai, peste măgari, peste cămile, peste boi şi peste oi; şi anume va fi o ciumă foarte mare. 


rev He aquí la mano de Jehová será sobre tus ganados que están en el campo, caballos, asnos, camellos, vacas y ovejas, con pestilencia gravísima:




Exodul 9 :4


 rom Dar Domnul va face deosebire între turmele lui Israel şi turmele Egiptenilor, aşa că nu va pieri nimic din tot ce este al copiilor lui Israel.' 


rev Y Jehová hará separación entre los ganados de Israel y los de Egipto, de modo que nada muera de todo lo de los hijos de Israel.




Exodul 9 :5


 rom Domnul a hotărît vremea, şi a zis: 'Mîne, va face Domnul lucrul acesta în ţară.' 


rev Y Jehová señaló tiempo, diciendo: Mañana hará Jehová esta cosa en la tierra.




Exodul 9 :6


 rom Şi Domnul a făcut aşa, chiar de a doua zi. Toate turmele Egiptenilor au perit, dar n'a perit nici o vită din turmele copiilor lui Israel. 


rev Y el día siguiente Jehová hizo aquello, y murió todo el ganado de Egipto; mas del ganado de los hijos de Israel no murió uno.




Exodul 9 :7


 rom Faraon a trimes să vadă ce se întîmplase: şi iată că nici o vită din turmele lui Israel nu pierise. Dar inima lui Faraon s'a împietrit, şi n'a lăsat pe popor să plece. 


rev Entonces Faraón envió, y he aquí que del ganado de los hijos de Israel no había muerto uno. Mas el corazón de Faraón se agravó, y no dejó ir al pueblo.




Exodul 9 :8


 rom Domnul a zis lui Moise şi lui Aaron: 'Umpleţi-vă mînile cu cenuşă din cuptor, şi Moise s'o arunce spre cer, subt ochii lui Faraon. 


rev Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Tomad puñados de ceniza de un horno, y espárzala Moisés hacia el cielo delante de Faraón:




Exodul 9 :9


 rom Ea se va preface într'o ţărînă, care va acoperi toată ţara Egiptului; şi va da naştere, în toată ţara Egiptului, pe oameni şi pe dobitoace, la nişte bube pricinuite de nişte beşici ferbinţi.' 


rev Y vendrá á ser polvo sobre toda la tierra de Egipto, el cual originará sarpullido que cause tumores apostemados en los hombres y en las bestias, por todo el país de Egipto.




Exodul 9 :10


 rom Ei au luat cenuşă din cuptor, şi s'au înfăţişat înaintea lui Faraon; Moise a aruncat- o spre cer, şi ea a dat naştere, pe oameni şi pe dobitoace, la nişte bube pricinuite de nişte beşici ferbinţi. 


rev Y tomaron la ceniza del horno, y pusiéronse delante de Faraón, y esparcióla Moisés hacia el cielo; y vino un sarpullido que causaba tumores apostemados así en los hombres como en las bestias.




Exodul 9 :11


 rom Vrăjitorii nu s'au putut arăta înaintea lui Moise, din pricina bubelor; căci bubele erau pe vrăjitori, ca şi pe toţi Egiptenii.' 


rev Y los magos no podían estar delante de Moisés á causa de los tumores, porque hubo sarpullido en los magos y en todos los Egipcios.




Exodul 9 :12


 rom Domnul a împietrit inima lui Faraon, şi Faraon n'a ascultat de Moise şi de Aaron, după cum spusese Domnul lui Moise. 


rev Y Jehová endureció el corazón de Faraón, y no los oyó; como Jehová lo había dicho á Moisés.




Exodul 9 :13


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Scoală-te dis de dimineaţă, du-te înaintea lui Faraon, şi spune- i:, Aşa vorbeşte Domnul, Dumnezeul Evreilor:, Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească. 


rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Levántate de mañana, y ponte delante de Faraón, y dile: Jehová, el Dios de los Hebreos, dice así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirva.




Exodul 9 :14


 rom Fiindcă, de data aceasta, am să trimet toate urgiile Mele împotriva inimii tale, împotriva slujitorilor tăi şi împotriva poporului tău, ca să ştii că nimeni nu este ca Mine pe tot pămîntul. 


rev Porque yo enviaré esta vez todas mis plagas á tu corazón, sobre tus siervos, y sobre tu pueblo, para que entiendas que no hay otro como yo en toda la tierra.




Exodul 9 :15


 rom Dacă Mi-aş fi întins mîna, şi te-aş fi lovit cu ciumă, pe tine şi pe poporul tău, ai fi pierit de pe pămînt. 


rev Porque ahora yo extenderé mi mano para herirte á ti y á tu pueblo de pestilencia, y serás quitado de la tierra.




Exodul 9 :16


 rom Dar te-am lăsat să rămîi în picioare, ca să vezi puterea Mea, şi Numele Meu să fie vestit în tot pămîntul. 


rev Y á la verdad yo te he puesto para declarar en ti mi potencia, y que mi Nombre sea contado en toda la tierra.




Exodul 9 :17


 rom Dacă te mai ridici împotriva poporului Meu, şi dacă nu- l laşi să plece, 


rev ¿Todavía te ensalzas tú contra mi pueblo, para no dejarlos ir?




Exodul 9 :18


 rom iată, mîne, la ceasul acesta, voi face să bată o piatră aşa de mare, cum n'a mai fost în Egipt, din ziua întemeierii lui şi pînă azi. 


rev He aquí que mañana á estas horas yo haré llover granizo muy grave, cual nunca fué en Egipto, desde el día que se fundó hasta ahora.




Exodul 9 :19


 rom Pune-ţi dar la adăpost turmele şi tot ce ai pe cîmp. Piatra are să bată pe toţi oamenii şi toate vitele de pe cîmp, cari nu vor fi intrat în case; şi vor peri.' 


rev Envía, pues, á recoger tu ganado, y todo lo que tienes en el campo; porque todo hombre ó animal que se hallare en el campo, y no fuere recogido á casa, el granizo descenderá sobre él, y morirá.




Exodul 9 :20


 rom Aceia dintre slujitorii lui Faraon, cari s'au temut de Cuvîntul Domnului, şi-au adunat în case robii şi turmele. 


rev De los siervos de Faraón el que temió la palabra de Jehová, hizo huir sus criados y su ganado á casa:




Exodul 9 :21


 rom Dar cei ce nu şi-au pus la inimă Cuvîntul Domnului, şi-au lăsat robii şi turmele pe cîmp. 


rev Mas el que no puso en su corazón la palabra de Jehová, dejó sus criados y sus ganados en el campo.




Exodul 9 :22


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Întinde-ţi mîna spre cer; şi are să bată piatra în toată ţara Egiptului pe oameni, pe vite, şi pe toată iarba de pe cîmp în ţara Egiptului!' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano hacia el cielo, para que venga granizo en toda la tierra de Egipto sobre los hombres, y sobre las bestias, y sobre toda la hierba del campo en el país de Egipto.




Exodul 9 :23


 rom Moise şi- a întins toiagul spre cer; şi Domnul a trimes tunete şi piatră, de cădea foc pe pămînt. Domnul a făcut să bată piatra peste ţara Egiptului. 


rev Y Moisés extendió su vara hacia el cielo, y Jehová hizo tronar y granizar, y el fuego discurría por la tierra; y llovió Jehová granizo sobre la tierra de Egipto.




Exodul 9 :24


 rom A bătut piatra, şi focul se amesteca cu piatra; piatra era aşa de mare încît nu mai bătuse piatră ca aceea în toată ţara Egiptului de cînd este el locuit de oameni. 


rev Hubo pues granizo, y fuego mezclado con el granizo, tan grande, cual nunca hubo en toda la tierra de Egipto desde que fué habitada.




Exodul 9 :25


 rom Piatra a nimicit, în toată ţara Egiptului, tot ce era pe cîmp, dela oameni pînă la dobitoace; piatra a nimicit şi toată iarba de pe cîmp, şi a frînt toţi copacii de pe cîmp. 


rev Y aquel granizo hirió en toda la tierra de Egipto todo lo que estaba en el campo, así hombres como bestias; asimismo hirió el granizo toda la hierba del campo, y desgajó todos los árboles del país.




Exodul 9 :26


 rom Numai în ţinutul Gosen, unde erau copiii lui Israel, n'a bătut piatra, 


rev Solamente en la tierra de Gosén, donde los hijos de Israel estaban, no hubo granizo.




Exodul 9 :27


 rom Faraon a trimes să cheme pe Moise şi pe Aaron, şi le- a zis: 'De data aceasta, am păcătuit; Domnul are dreptate, iar eu şi poporul meu sîntem vinovaţi. 


rev Entonces Faraón envió á llamar á Moisés y á Aarón, y les dijo: He pecado esta vez: Jehová es justo, y yo y mi pueblo impíos.




Exodul 9 :28


 rom Rugaţi-vă Domnului, ca să nu mai fie tunete şi piatră; şi vă voi lăsa să plecaţi, şi nu veţi mai fi opriţi.' 


rev Orad á Jehová: y cesen los truenos de Dios y el granizo; y yo os dejaré ir, y no os detendréis más.




Exodul 9 :29


 rom Moise i- a zis: 'Cînd voi eşi din cetate, voi ridica mînile spre Domnul, tunetele vor înceta şi nu va mai bate piatra, ca să ştii că al Domnului este pămîntul! 


rev Y respondióle Moisés: En saliendo yo de la ciudad extenderé mis manos á Jehová, y los truenos cesarán, y no habrá más granizo; para que sepas que de Jehová es la tierra.




Exodul 9 :30


 rom Dar ştiu că tu şi slujitorii tăi tot nu vă veţi teme de Domnul Dumnezeu.' 


rev Mas yo sé que ni tú ni tus siervos temeréis todavía la presencia del Dios Jehová.




Exodul 9 :31


 rom Inul şi orzul se prăpădiseră, pentrucă orzul tocmai dăduse în spic, iar inul era în floare; 


rev El lino, pues, y la cebada fueron heridos; porque la cebada estaba ya espigada, y el lino en caña.




Exodul 9 :32


 rom grîul şi ovăzul nu se stricaseră, pentru că erau tîrzii. 


rev Mas el trigo y el centeno no fueron heridos; porque eran tardíos.




Exodul 9 :33


 rom Moise a plecat dela Faraon, şi a eşit afară din cetate; şi- a ridicat mînile spre Domnul, tunetele şi piatra au încetat, şi n'a mai căzut ploaia pe pămînt. 


rev Y salido Moisés de con Faraón de la ciudad, extendió sus manos á Jehová, y cesaron los truenos y el granizo; y la lluvia no cayó más sobre la tierra.




Exodul 9 :34


 rom Faraon, văzînd că ploaia, piatra şi tunetele încetaseră, n'a contenit să păcătuiască şi şi- a împietrit inima, el şi slujitorii lui. 


rev Y viendo Faraón que la lluvia había cesado y el granizo y los truenos, perseveró en pecar, y agravó su corazón, él y sus siervos.




Exodul 9 :35


 rom Lui Faraon i s'a împietrit inima şi n'a lăsat pe copiii lui Israel să plece, după cum spusese Domnul prin Moise. 


rev Y el corazón de Faraón se endureció, y no dejó ir á los hijos de Israel; como Jehová lo había dicho por medio de Moisés.
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Exodul 10 :1


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Du-te la Faraon, căci i-am împietrit inima lui şi a slujitorilor lui, ca să fac semnele Mele în mijlocul lor, 


rev Y JEHOVA dijo á Moisés: Entra á Faraón; porque yo he agravado su corazón, y el corazón de sus siervos, para dar entre ellos estas mis señales;




Exodul 10 :2


 rom şi ca să istoriseşti fiului tău şi fiului fiului tău cum M'am purtat cu Egiptenii, şi ce semne am făcut în mijlocul lor. Şi veţi cunoaşte că Eu sînt Domnul.' 


rev Y para que cuentes á tus hijos y á tus nietos las cosas que yo hice en Egipto, y mis señales que dí entre ellos; y para que sepáis que yo soy Jehová.




Exodul 10 :3


 rom Moise şi Aaron s'au dus la Faraon, şi i-au zis: 'Aşa vorbeşte Domnul, Dumnezeul Evreilor:, Pînă cînd ai de gînd să nu vrei să te smereşti înaintea Mea? Lasă pe poporul Meu să plece, ca să-Mi slujească. 


rev Entonces vinieron Moisés y Aarón á Faraón, y le dijeron: Jehová, el Dios de los Hebreos ha dicho así: ¿Hasta cuándo no querrás humillarte delante de mí? Deja ir á mi pueblo para que me sirvan.




Exodul 10 :4


 rom Dacă nu vrei să laşi pe poporul Meu să plece, iată, voi trimete mîne nişte lăcuste pe toată întinderea ţării tale. 


rev Y si aún rehusas dejarlo ir, he aquí que yo traeré mañana langosta en tus términos,




Exodul 10 :5


 rom Ele vor acoperi faţa pămîntului, de nu se va mai putea vedea pămîntul; vor mînca ce a mai rămas nevătămat, vor mînca ce v'a lăsat piatra, vor mînca toţi copacii, cari cresc pe cîmpiile voastre, 


rev La cual cubrirá la faz de la tierra, de modo que no pueda verse la tierra; y ella comerá lo que quedó salvo, lo que os ha quedado del granizo; comerá asimismo todo árbol que os produce fruto en el campo:




Exodul 10 :6


 rom îţi vor umplea casele tale, casele tuturor slujitorilor tăi şi casele tuturor Egiptenilor. Părinţii tăi şi părinţii părinţilor tăi n'au văzut aşa ceva de cînd sînt ei pe pămînt pînă în ziua de azi.' Moise a plecat şi a ieşit dela Faraon. 


rev Y llenarse han tus casas, y las casas de todos tus siervos, y las casas de todos los Egipcios, cual nunca vieron tus padres ni tus abuelos, desde que ellos fueron sobre la tierra hasta hoy. Y volvióse, y salió de con Faraón.




Exodul 10 :7


 rom Slujitorii lui Faraon i-au zis: 'Pînă cînd are să fie omul acesta o pacoste pentru noi? Lasă pe oamenii aceştia să plece, şi să slujească Domnului, Dumnezeului lor. Tot nu vezi că piere Egiptul?' 


rev Entonces los siervos de Faraón le dijeron: ¿Hasta cuándo nos ha de ser éste por lazo? Deja ir á estos hombres, para que sirvan á Jehová su Dios; ¿aun no sabes que Egipto está destruido?




Exodul 10 :8


 rom Au întors la Faraon pe Moise şi Aaron. 'Duceţi-vă,' le- a zis el, 'şi slujiţi Domnului, Dumnezeului vostru. Cari şi cine sînt ceice vor merge?' 


rev Y Moisés y Aarón volvieron á ser llamados á Faraón, el cual les dijo: Andad, servid á Jehová vuestro Dios. ¿Quién y quién son los que han de ir?




Exodul 10 :9


 rom Moise a răspuns: 'Vom merge cu copiii şi cu bătrînii noştri, cu fiii şi fiicele noastre, cu oile şi boii noştri; căci avem să ţinem o sărbătoare în cinstea Domnului.' 


rev Y Moisés respondió: Hemos de ir con nuestros niños y con nuestros viejos, con nuestros hijos y con nuestras hijas: con nuestras ovejas y con nuestras vacas hemos de ir; porque tenemos solemnidad de Jehová.




Exodul 10 :10


 rom Faraon le- a zis: 'Aşa să fie Domnul cu voi, cum vă voi lăsa eu să plecaţi, pe voi şi pe copiii voştri! Luaţi seama, căci este rău ce aveţi de gînd să faceţi! 


rev Y él les dijo: Así sea Jehová con vosotros como yo os dejaré ir á vosotros y á vuestros niños: mirad como el mal está delante de vuestro rostro.




Exodul 10 :11


 rom Nu, nu; ci duceţi-vă, voi bărbaţii, şi slujiţi Domnului, căci aşa aţi cerut.' Şi i-au izgonit dinaintea lui Faraon. 


rev No será así: id ahora vosotros los varones, y servid á Jehová: pues esto es lo que vosotros demandasteis. Y echáronlos de delante de Faraón.




Exodul 10 :12


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Întinde-ţi mîna peste ţara Egiptului, ca să vină lăcustele peste ţara Egiptului, şi să mănînce toată iarba pămîntului, tot ce a lăsat piatra.' 


rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano sobre la tierra de Egipto para langosta, á fin de que suba sobre el país de Egipto, y consuma todo lo que el granizo dejó.




Exodul 10 :13


 rom Moise şi- a întins toiagul peste ţara Egiptului; şi Domnul a făcut să sufle un vînt dinspre răsărit peste ţară toată ziua şi toată noaptea aceea. Dimineaţa, vîntul dinspre răsărit adusese lăcustele. 


rev Y extendió Moisés su vara sobre la tierra de Egipto, y Jehová trajo un viento oriental sobre el país todo aquel día y toda aquella noche; y á la mañana el viento oriental trajo la langosta:




Exodul 10 :14


 rom Lăcustele au venit peste ţara Egiptului, şi s'au aşezat pe toată întinderea Egiptului; erau în număr atît de mare cum nu mai fusese şi nu va mai fi un astfel de roi de lăcuste. 


rev Y subió la langosta sobre toda la tierra de Egipto, y asentóse en todos los términos de Egipto, en gran manera grave: antes de ella no hubo langosta semejante, ni después de ella vendrá otra tal;




Exodul 10 :15


 rom Au acoperit toată faţa pămîntului, de nu se mai vedea pămîntul; au mîncat toată iarba depe pămînt şi tot rodul pomilor, tot ce lăsase piatra; şi n'a rămas nimic verde în copaci, nici în iarba de pe cîmp, în toată ţara Egiptului. 


rev Y cubrió la faz de todo el país, y oscurecióse la tierra; y consumió toda la hierba de la tierra, y todo el fruto de los árboles que había dejado el granizo; que no quedó cosa verde en árboles ni en hierba del campo, por toda la tierra de Egipto.




Exodul 10 :16


 rom Faraon a chemat îndată pe Moise şi pe Aaron, şi a zis: 'Am păcătuit împotriva Domnului, Dumnezeului vostru, şi împotriva voastră. 


rev Entonces Faraón hizo llamar apriesa á Moisés y á Aarón, y dijo: He pecado contra Jehová vuestro Dios, y contra vosotros.




Exodul 10 :17


 rom Dar iartă-mi păcatul numai de data aceasta; şi rugaţi pe Domnul, Dumnezeul vostru, să depărteze dela mine şi urgia aceasta de moarte!' 


rev Mas ruego ahora que perdones mi pecado solamente esta vez, y que oréis á Jehová vuestro Dios que quite de mí solamente esta muerte.




Exodul 10 :18


 rom Moise a ieşit dela Faraon, şi s'a rugat Domnului. 


rev Y salió de con Faraón, y oró á Jehová.




Exodul 10 :19


 rom Domnul a făcut să sufle un vînt foarte puternic dinspre apus, care a luat lăcustele, şi le- a aruncat în marea Roşie; n'a rămas o lăcustă pe toată întinderea Egiptului. 


rev Y Jehová volvió un viento occidental fortísimo, y quitó la langosta, y arrojóla en el mar Bermejo: ni una langosta quedó en todo el término de Egipto.




Exodul 10 :20


 rom Domnul a împietrit inima lui Faraon, şi Faraon n'a lăsat pe copiii lui Israel să plece. 


rev Mas Jehová endureció el corazón de Faraón; y no envió los hijos de Israel.




Exodul 10 :21


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Întinde-ţi mîna spre cer, şi va fi întunerec peste ţara Egiptului, aşa de întunerec de să se poată pipăi.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano hacia el cielo, para que haya tinieblas sobre la tierra de Egipto, tales que cualquiera las palpe.




Exodul 10 :22


 rom Moise şi- a întins mîna spre cer; şi a fost întunerec besnă în toată ţara Egiptului, timp de trei zile. 


rev Y extendió Moisés su mano hacia el cielo, y hubo densas tinieblas tres días por toda la tierra de Egipto.




Exodul 10 :23


 rom Nici nu se vedeau unii pe alţii, şi nimeni nu s'a sculat din locul lui timp de trei zile. Dar, în locurile unde locuiau toţi copiii lui Israel, era lumină. 


rev Ninguno vió á su prójimo, ni nadie se levantó de su lugar en tres días; mas todos los hijos de Israel tenían luz en sus habitaciones.




Exodul 10 :24


 rom Faraon a chemat pe Moise, şi a zis: 'Duceţi-vă, şi slujiţi Domnului! Să nu rămînă în ţară decît oile şi boii voştri; copiii voştri vor putea merge şi ei împreună cu voi.' 


rev Entonces Faraón hizo llamar á Moisés, y dijo: Id, servid á Jehová; solamente queden vuestras ovejas y vuestras vacas: vayan también vuestros niños con vosotros.




Exodul 10 :25


 rom Moise a răspuns: 'Chiar să ne dai tu însuţi jertfele şi arderile de tot, pe cari le vom aduce Domnului, Dumnezeului nostru, 


rev Y Moisés respondió: Tú también nos entregarás sacrificios y holocaustos que sacrifiquemos á Jehová nuestro Dios.




Exodul 10 :26


 rom şi turmele noastre tot trebuie să meargă cu noi, şi să nu rămînă o unghie din ele; căci din ele vom lua ca să slujim Domnului, Dumnezeului nostru; iar pînă vom ajunge acolo, nu ştim ce vom alege ca să aducem Domnului.' 


rev Nuestros ganados irán también con nosotros; no quedará ni una uña; porque de ellos hemos de tomar para servir á Jehová nuestro Dios; y no sabemos con qué hemos de servir á Jehová, hasta que lleguemos allá.




Exodul 10 :27


 rom Domnul a împietrit inima lui Faraon, şi Faraon n'a vrut să- i lase să plece. 


rev Mas Jehová endureció el corazón de Faraón, y no quiso dejarlos ir.




Exodul 10 :28


 rom Faraon a zis lui Moise: 'Ieşi dela mine! Să nu cumva să te mai arăţi înaintea mea, căci în ziua în care te vei arăta înaintea mea, vei muri.' 


rev Y díjole Faraón: Retírate de mí: guárdate que no veas más mi rostro, porque en cualquier día que vieres mi rostro, morirás.




Exodul 10 :29


 rom 'Da!' a răspuns Moise, 'nu mă voi mai arăta înaintea ta.' 


rev Y Moisés respondió: Bien has dicho; no veré más tu rostro.
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Exodul 11 :1


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Voi mai aduce o urgie asupra lui Faraon şi asupra Egiptului. După aceea, vă va lăsa să plecaţi de aici. Cînd vă va lăsa să plecaţi de tot, chiar vă va izgoni de aici. 


rev Y JEHOVA dijo á Moisés: Una plaga traeré aún sobre Faraón, y sobre Egipto; después de la cual él os dejará ir de aquí; y seguramente os echará de aquí del todo.




Exodul 11 :2


 rom Vorbeşte cu poporul, ca atunci fiecare să ceară dela vecinul său şi fiecare dela vecina ei, vase de argint şi vase de aur.' 


rev Habla ahora al pueblo, y que cada uno demande á su vecino, y cada una á su vecina, vasos de plata y de oro.




Exodul 11 :3


 rom Domnul a făcut ca poporul să capete trecere înaintea Egiptenilor. Chiar Moise era foarte bine văzut în ţara Egiptului, înaintea slujitorilor lui Faraon şi înaintea poporului. 


rev Y Jehová dió gracia al pueblo en los ojos de los Egipcios. También Moisés era muy gran varón en la tierra de Egipto, á los ojos de los siervos de Faraón, y á los ojos del pueblo.




Exodul 11 :4


 rom Moise a zis: 'Aşa vorbeşte Domnul:, Pela miezul nopţii, voi trece prin Egipt; 


rev Y dijo Moisés: Jehová ha dicho así: A la media noche yo saldré por medio de Egipto,




Exodul 11 :5


 rom şi toţi întîii născuţi din ţara Egiptului vor muri, dela întîiul născut al lui Faraon, care şade pe scaunul lui de domnie, pînă la întîiul-născut al roabei care stă la rîşniţă, şi pînă la toţi întîii-născuţi ai dobitoacelor. 


rev Y morirá todo primogénito en tierra de Egipto, desde el primogénito de Faraón que se sienta en su trono, hasta el primogénito de la sierva que está tras la muela; y todo primogénito de las bestias.




Exodul 11 :6


 rom În toată ţara Egiptului vor fi ţipete mari, aşa cum n'au fost şi nu vor mai fi. 


rev Y habrá gran clamor por toda la tierra de Egipto, cual nunca fué, ni jamás será.




Exodul 11 :7


 rom Dar dintre toţi copiii lui Israel, dela oameni pînă la dobitoace, nici măcar un cîne nu va chelălăi cu limba lui, ca să ştiţi ce deosebire face Domnul între Egipteni şi Israel. 


rev Mas entre todos los hijos de Israel, desde el hombre hasta la bestia, ni un perro moverá su lengua: para que sepáis que hará diferencia Jehová entre los Egipcios y los Israelitas.




Exodul 11 :8


 rom Atunci toţi aceşti slujitori ai tăi se vor pogorî la mine şi se vor închina pînă la pămînt înaintea mea, zicînd: 'Ieşi, tu şi tot poporul care te urmează!' După aceea, voi ieşi. Moise a ieşit dela Faraon, aprins de mînie. 


rev Y descenderán á mí todos estos tus siervos, é inclinados delante de mí dirán: Sal tú, y todo el pueblo que está bajo de ti; y después de esto yo saldré. Y salióse muy enojado de con Faraón.




Exodul 11 :9


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Faraon n'are s'asculte de voi, pentru ca să se înmulţească minunile Mele în ţara Egiptului.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Faraón no os oirá, para que mis maravillas se multipliquen en la tierra de Egipto.




Exodul 11 :10


 rom Moise şi Aaron au făcut toate aceste minuni înaintea lui Faraon; Domnul a împietrit inima lui Faraon, şi Faraon n'a lăsat pe copiii lui Israel să plece din ţara lui. 


rev Y Moisés y Aarón hicieron todos estos prodigios delante de Faraón: mas Jehová había endurecido el corazón de Faraón, y no envió á los hijos de Israel fuera de su país.
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Exodul 12 :1


 rom Domnul a zis lui Moise şi lui Aaron în ţara Egiptului: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón en la tierra de Egipto, diciendo:




Exodul 12 :2


 rom 'Luna aceasta va fi pentru voi cea dintîi lună; ea va fi pentru voi cea dintîi lună a anului. 


rev Este mes os será principio de los meses; será este para vosotros el primero en los meses del año.




Exodul 12 :3


 rom Vorbiţi întregei adunări a lui Israel, şi spuneţi- i:, În ziua a zecea a acestei luni, fiecare om să ia un miel de fiecare familie, un miel de fiecare casă. 


rev Hablad á toda la congregación de Israel, diciendo: En el diez de aqueste mes tómese cada uno un cordero por las familias de los padres, un cordero por familia:




Exodul 12 :4


 rom Dacă sînt prea puţini în casă pentru un miel, să- l ia cu vecinul lui cel mai de aproape, după numărul sufletelor; să faceţi socoteala cît poate mînca fiecare din mielul acesta. 


rev Mas si la familia fuere pequeña que no baste á comer el cordero, entonces tomará á su vecino inmediato á su casa, y según el número de las personas, cada uno conforme á su comer, echaréis la cuenta sobre el cordero.




Exodul 12 :5


 rom Să fie un miel fără cusur, de parte bărbătească, de un an; veţi putea să luaţi un miel sau un ied. 


rev El cordero será sin defecto, macho de un año: tomaréislo de las ovejas ó de las cabras:




Exodul 12 :6


 rom Să- l păstraţi pînă în ziua a patrusprezecea a lunii acesteia; şi toată adunarea lui Israel să- l junghie seara. 


rev Y habéis de guardarlo hasta el día catorce de este mes; y lo inmolará toda la congregación del pueblo de Israel entre las dos tardes.




Exodul 12 :7


 rom Să ia din sîngele lui, şi să ungă amîndoi stîlpii uşii şi pragul de sus al caselor unde îl vor mînca. 


rev Y tomarán de la sangre, y pondrán en los dos postes y en el dintel de las casas en que lo han de comer.




Exodul 12 :8


 rom Carnea s'o mănînce chiar în noaptea aceea, friptă la foc; şi anume s'o mănînce cu azimi şi cu verdeţuri amare. 


rev Y aquella noche comerán la carne asada al fuego, y panes sin levadura: con hierbas amargas lo comerán.




Exodul 12 :9


 rom Să nu- l mîncaţi crud sau fiert în apă; ci să fie fript la foc: atît capul, cît şi picioarele şi măruntaiele. 


rev Ninguna cosa comeréis de él cruda, ni cocida en agua, sino asada al fuego; su cabeza con sus pies y sus intestinos.




Exodul 12 :10


 rom Să nu lăsaţi nimic din el pînă a doua zi dimineaţa; şi, dacă va rămînea ceva din el pe a doua zi dimineaţa, să- l ardeţi în foc. 


rev Ninguna cosa dejaréis de él hasta la mañana; y lo que habrá quedado hasta la mañana, habéis de quemarlo en el fuego.




Exodul 12 :11


 rom Cînd îl veţi mînca, să aveţi mijlocul încins, încălţămintele în picioare, şi toiagul în mînă; şi să- l mîncaţi în grabă; căci sînt Paştele Domnului. 


rev Y así habéis de comerlo: ceñidos vuestros lomos, vuestros zapatos en vuestros pies, y vuestro bordón en vuestra mano; y lo comeréis apresuradamente: es la Pascua de Jehová.




Exodul 12 :12


 rom În noaptea aceea, Eu voi trece prin ţara Egiptului, şi voi lovi pe toţi întîii-născuţi din ţara Egiptului, dela oameni pînă la dobitoace; şi voi face judecată împrotiva tuturor zeilor Egiptului; Eu, Domnul. 


rev Pues yo pasaré aquella noche por la tierra de Egipto, y heriré á todo primogénito en la tierra de Egipto, así en los hombres como en las bestias: y haré juicios en todos los dioses de Egipto. YO JEHOVA.




Exodul 12 :13


 rom Sîngele vă va sluji ca semn pe casele unde veţi fi. Eu voi vedea sîngele, şi voi trece pe lîngă voi, aşa că nu vă va nimici nici o urgie, atunci cînd voi lovi ţara Egiptului. 


rev Y la sangre os será por señal en las casas donde vosotros estéis; y veré la sangre, y pasaré de vosotros, y no habrá en vosotros plaga de mortandad, cuando heriré la tierra de Egipto.




Exodul 12 :14


 rom Şi pomenirea acestei zile s'o păstraţi, şi s'o prăznuiţi printr'o sărbătoare în cinstea Domnului; s'o prăznuiţi ca o lege vecinică pentru urmaşii voştri. 


rev Y este día os ha de ser en memoria, y habéis de celebrarlo como solemne á Jehová durante vuestras generaciones: por estatuto perpetuo lo celebraréis.




Exodul 12 :15


 rom Timp de şapte zile, veţi mînca azimi. Din cea dintîi zi veţi scoate aluatul din casele voastre: căci oricine va mînca pîne dospită, din ziua întîi pînă în ziua a şaptea, va fi nimicit din Israel. 


rev Siete días comeréis panes sin levadura; y así el primer día haréis que no haya levadura en vuestras casas: porque cualquiera que comiere leudado desde el primer día hasta el séptimo, aquella alma será cortada de Israel.




Exodul 12 :16


 rom În ziua dintîi veţi avea o adunare de sărbătoare sfîntă; şi în ziua a şaptea, veţi avea o adunare de sărbătoare sfîntă. Să nu faceţi nici o muncă în zilele acelea; veţi putea numai să pregătiţi mîncarea fiecărui ins. 


rev El primer día habrá santa convocación, y asimismo en el séptimo día tendréis una santa convocación: ninguna obra se hará en ellos, excepto solamente que aderecéis lo que cada cual hubiere de comer.




Exodul 12 :17


 rom Să ţineţi sărbătoarea azimilor, căci chiar în ziua aceea voi scoate oştile voastre din ţara Egiptului; să ţineţi ziua aceea ca o lege vecinică pentru urmaşii voştri. 


rev Y guardaréis la fiesta de los ázimos, porque en aqueste mismo día saqué vuestros ejércitos de la tierra de Egipto: por tanto guardaréis este día en vuestras generaciones por costumbre perpetua.




Exodul 12 :18


 rom În luna întîi, din a patrusprezecea zi a lunii, seara, să mîncaţi azimi, pînă în seara zilei a douăzeci şi una a lunii. 


rev En el mes primero, el día catorce del mes por la tarde, comeréis los panes sin levadura, hasta el veintiuno del mes por la tarde.




Exodul 12 :19


 rom Timp de şapte zile, să nu se găsească aluat în casele voastre; căci oricine va mînca pîne dospită, va fi nimicit din adunarea lui Israel, fie străin, fie băştinaş. 


rev Por siete días no se hallará levadura en vuestras casas, porque cualquiera que comiere leudado, así extranjero como natural del país, aquella alma será cortada de la congregación de Israel.




Exodul 12 :20


 rom Să nu mîncaţi pîne dospită; ci, în toate locuinţele voastre, să mîncaţi azimi.' 


rev Ninguna cosa leudada comeréis; en todas vuestras habitaciones comeréis panes sin levadura.




Exodul 12 :21


 rom Moise a chemat pe toţi bătrînii lui Israel, şi le- a zis: 'Duceţi-vă de luaţi un miel pentru familiile voastre, şi junghiaţi Paştele. 


rev Y Moisés convocó á todos los ancianos de Israel, y díjoles: Sacad, y tomaos corderos por vuestras familias, y sacrificad la pascua.




Exodul 12 :22


 rom Să luaţi apoi un mănunchi de isop, să- l muiaţi în sîngele din strachină, şi să ungeţi pragul de sus şi cei doi stîlpi ai uşii cu sîngele din strachină. Nimeni din voi să nu iasă din casă pînă dimineaţa. 


rev Y tomad un manojo de hisopo, y mojadle en la sangre que estará en una jofaina, y untad el dintel y los dos postes con la sangre que estará en la jofaina; y ninguno de vosotros salga de las puertas de su casa hasta la mañana.




Exodul 12 :23


 rom Cînd va trece Domnul ca să lovească Egiptul, şi va vedea sîngele pe pragul de sus şi pe cei doi stîlpi ai uşii, Domnul va trece pe lîngă uşă, şi nu va îngădui Nimicitorului să intre în casele voastre ca să vă lovească. 


rev Porque Jehová pasará hiriendo á los Egipcios; y como verá la sangre en el dintel y en los dos postes, pasará Jehová aquella puerta, y no dejará entrar al heridor en vuestras casas para herir.




Exodul 12 :24


 rom Să păziţi lucrul acesta ca o lege pentru voi şi pentru copiii voştri în veac. 


rev Y guardaréis esto por estatuto para vosotros y para vuestros hijos para siempre.




Exodul 12 :25


 rom Cînd veţi intra în ţara, pe care v'o va da Domnul, după făgăduinţa Lui, să ţineţi acest obicei sfînt. 


rev Y será, cuando habréis entrado en la tierra que Jehová os dará, como tiene hablado, que guardaréis este rito.




Exodul 12 :26


 rom Şi cînd vă vor întreba copiii voştri:, Ce însemnează obiceiul acesta?` 


rev Y cuando os dijeren vuestros hijos: ¿Qué rito es este vuestro?




Exodul 12 :27


 rom să răspundeţi:, Este jertfa de Paşte în cinstea Domnului, care a trecut pe lîngă casele copiilor lui Israel în Egipt, cînd a lovit Egiptul, şi ne- a scăpat casele noastre.' Poporul s'a plecat, şi s'a închinat pînă la pămînt. 


rev Vosotros responderéis: Es la víctima de la Pascua de Jehová, el cual pasó las casas de los hijos de Israel en Egipto, cuando hirió á los Egipcios, y libró nuestras casas. Entonces el pueblo se inclinó y adoró.




Exodul 12 :28


 rom Şi copiii lui Israel au plecat, şi au făcut cum poruncise Domnul lui Moise şi lui Aaron; aşa au făcut. 


rev Y los hijos de Israel se fueron, é hicieron puntualmente así; como Jehová había mandado á Moisés y á Aarón.




Exodul 12 :29


 rom La miezul-nopţii, Domnul a lovit pe toţi întîii născuţi din ţara Egiptului, dela întîiul-născut al lui Faraon, care şedea pe scaunul lui de domnie, pînă la întîiul-născut al celui închis în temniţă, şi pînă la toţi întîii-născuţi ai dobitoacelor. 


rev Y aconteció que á la medianoche Jehová hirió á todo primogénito en la tierra de Egipto, desde el primogénito de Faraón que se sentaba sobre su trono, hasta el primogénito del cautivo que estaba en la cárcel, y todo primogénito de los animales.




Exodul 12 :30


 rom Faraon s'a sculat noaptea, el şi toţi slujitorii lui, şi toţi Egiptenii; şi au fost mari ţipete în Egipt, căci nu era casă unde să nu fie un mort. 


rev Y levantóse aquella noche Faraón, él y todos sus siervos, y todos los Egipcios; y había un gran clamor en Egipto, porque no había casa donde no hubiese muerto.




Exodul 12 :31


 rom În aceeaş noapte Faraon a chemat pe Moise şi pe Aaron, şi le- a zis: 'Sculaţi-vă, ieşiţi din mijlocul poporului meu, voi şi copiii lui Israel. Duceţi-vă să slujiţi Domnului, cum aţi zis. 


rev E hizo llamar á Moisés y á Aarón de noche, y díjoles: Salid de en medio de mi pueblo vosotros, y los hijos de Israel; é id, servid á Jehová, como habéis dicho.




Exodul 12 :32


 rom Luaţi-vă şi oile şi boii, cum aţi zis, duceţi-vă, şi binecuvîntaţi-mă.' 


rev Tomad también vuestras ovejas y vuestras vacas, como habéis dicho, é idos; y bendecidme también á mí.




Exodul 12 :33


 rom Egiptenii zoreau poporul, şi se grăbeau să- i scoată din ţară, căci ziceau: 'Altfel, toţi vom pieri.' 


rev Y los Egipcios apremiaban al pueblo, dándose priesa á echarlos de la tierra; porque decían: Todos somos muertos.




Exodul 12 :34


 rom Poporul şi- a luat plămădeala(coca), înainte de a se dospi. Şi-au învelit postăvile cu plămădeala în haine, şi le-au pus pe umeri. 


rev Y llevó el pueblo su masa antes que se leudase, sus masas envueltas en sus sábanas sobre sus hombros.




Exodul 12 :35


 rom Copiii lui Israel au făcut ce spusese Moise, şi au cerut Egiptenilor vase de argint, vase de aur şi haine. 


rev E hicieron los hijos de Israel conforme al mandamiento de Moisés, demandando á los Egipcios vasos de plata, y vasos de oro, y vestidos.




Exodul 12 :36


 rom Domnul a făcut ca poporul să capete trecere înaintea Egiptenilor, cari le-au împlinit cererea. Şi astfel au jăfuit pe Egipteni. 


rev Y Jehová dió gracia al pueblo delante de los Egipcios, y prestáronles; y ellos despojaron á los Egipcios.




Exodul 12 :37


 rom Copiii lui Israel au plecat din Ramses spre Sucot, în număr de aproape şase sute de mii de oameni cari mergeau pe jos, afară de copii. 


rev Y partieron los hijos de Israel de Rameses á Succoth, como seiscientos mil hombres de á pie, sin contar los niños.




Exodul 12 :38


 rom O mulţime de oameni de tot soiul s'au suit împreună cu ei; aveau şi turme însemnate de oi şi boi. 


rev Y también subió con ellos grande multitud de diversa suerte de gentes; y ovejas, y ganados muy muchos.




Exodul 12 :39


 rom Cu plămădeala, pe care o luaseră din Egipt şi care nu se dospise încă, au făcut turte fără aluat; căci fuseseră izgoniţi de Egipteni, fără să mai poată zăbovi, şi fără să-şi ia merinde cu ei. 


rev Y cocieron tortas sin levadura de la masa que habían sacado de Egipto; porque no había leudado, por cuanto echándolos los Egipcios, no habían podido detenerse, ni aun prepararse comida.




Exodul 12 :40


 rom Şederea copiilor lui Israel în Egipt a fost de patru sute treizeci de ani. 


rev El tiempo que los hijos de Israel habitaron en Egipto, fué cuatrocientos treinta años.




Exodul 12 :41


 rom Şi, după patru sute treizeci de ani, tocmai în ziua aceea, toate oştile Domnului au ieşit din ţara Egiptului. 


rev Y pasados cuatrocientos treinta años, en el mismo día salieron todos los ejércitos de Jehová de la tierra de Egipto.




Exodul 12 :42


 rom Noaptea aceea trebuie prăznuită în cinstea Domnului, pentrucă atunci i- a scos din ţara Egiptului; noaptea aceea trebuie prăznuită în cinstea Domnului de toţi copiii lui Israel şi de urmaşii lor. 


rev Es noche de guardar á Jehová, por haberlos sacado en ella de la tierra de Egipto. Esta noche deben guardar á Jehová todos los hijos de Israel en sus generaciones.




Exodul 12 :43


 rom Domnul a zis lui Moise şi lui Aaron: 'Iată porunca privitoare la Paşte: niciun străin să nu mănînce din ele. 


rev Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Esta es la ordenanza de la Pascua: Ningún extraño comerá de ella:




Exodul 12 :44


 rom Să tai împrejur pe orice rob cumpărat cu bani, şi apoi să mănînce din ele. 


rev Mas todo siervo humano comprado por dinero, comerá de ella después que lo hubieres circuncidado.




Exodul 12 :45


 rom Veneticul şi simbriaşul să nu mănînce. 


rev El extranjero y el asalariado no comerán de ella.




Exodul 12 :46


 rom Să nu le mănînce decît într'o singură casă; să nu luaţi deloc carne afară din casă, şi să nu zdrobiţi niciun os. 


rev En una casa se comerá, y no llevarás de aquella carne fuera de casa, ni quebraréis hueso suyo.




Exodul 12 :47


 rom Toată adunarea lui Israel să facă Paştele. 


rev Toda la congregación de Israel le sacrificará.




Exodul 12 :48


 rom Dacă un străin, care va locui la tine, va vrea să facă Paştele Domnului, orice parte bărbătească din casa lui va trebui tăiată împrejur; apoi se va apropia să le facă, şi va fi ca şi băştinaşul; dar niciun netăiat împrejur să nu mănînce din ele. 


rev Mas si algún extranjero peregrinare contigo, y quisiere hacer la pascua á Jehová, séale circuncidado todo varón, y entonces se llegará á hacerla, y será como el natural de la tierra; pero ningún incircunciso comerá de ella.




Exodul 12 :49


 rom Aceeaş lege va fi pentru băştinaş ca şi pentru străinul, care va locui în mijlocul vostru.' 


rev La misma ley será para el natural y para el extranjero que peregrinare entre vosotros.




Exodul 12 :50


 rom Toţi copiii lui Israel au făcut cum poruncise Domnul lui Moise şi lui Aaron; aşa au făcut. 


rev Así lo hicieron todos los hijos de Israel; como mandó Jehová á Moisés y á Aarón, así lo hicieron.




Exodul 12 :51


 rom Şi chiar în ziua aceea, Domnul a scos din ţara Egiptului pe copiii lui Israel, după oştile lor. 


rev Y en aquel mismo día sacó Jehová á los hijos de Israel de la tierra de Egipto por sus escuadrones.
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Exodul 13 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:




Exodul 13 :2


 rom 'Pune-Mi deoparte ca sfînt pe orice întîi-născut, pe orice întîi născut dintre copiii lui Israel, atît dintre oameni cît şi dintre dobitoace: este al Meu.' 


rev Santifícame todo primogénito, cualquiera que abre matriz entre los hijos de Israel, así de los hombres como de los animales: mío es.




Exodul 13 :3


 rom Moise a zis poporului: 'Aduceţi-vă aminte de ziua aceasta, cînd aţi ieşit din Egipt, din casa robiei; căci cu mînă puternică v'a scos Domnul de acolo. Să nu mîncaţi pîne dospită. 


rev Y Moisés dijo al pueblo: Tened memoria de aqueste día, en el cual habéis salido de Egipto, de la casa de servidumbre; pues Jehová os ha sacado de aquí con mano fuerte; por tanto, no comeréis leudado.




Exodul 13 :4


 rom Astăzi ieşiţi, în luna spicelor. 


rev Vosotros salís hoy en el mes de Abib.




Exodul 13 :5


 rom Cînd te va duce Domnul în ţara Cananiţilor, Hetiţilor, Amoriţilor, Heviţilor şi Iebusiţilor, pe care a jurat părinţilor tăi că ţi- o va da, ţară unde curge lapte şi miere, să ţii următoarea slujbă în luna aceasta. 


rev Y cuando Jehová te hubiere metido en la tierra del Cananeo, y del Hetheo, y del Amorrheo, y del Hebeo, y del Jebuseo, la cual juró á tus padres que te daría, tierra que destila leche y miel, harás esta servicio en aqueste mes.




Exodul 13 :6


 rom Timp de şapte zile, să mănînci azimi; şi în ziua a şaptea, să fie o sărbătoare în cinstea Domnului. 


rev Siete días comerás por leudar, y el séptimo día será fiesta á Jehová.




Exodul 13 :7


 rom În timpul celor şapte zile, să mîncaţi azimi; să nu se vadă la tine nimic dospit, nici aluat, pe toată întinderea ţării tale. 


rev Por los siete días se comerán los panes sin levadura; y no se verá contigo leudado, ni levadura en todo tu término.




Exodul 13 :8


 rom Să spui atunci fiului tău:, Aceasta este spre pomenirea celor ce a făcut Domnul pentru mine, cînd am ieşit din Egipt.` 


rev Y contarás en aquel día á tu hijo, diciendo: Hácese esto con motivo de lo que Jehová hizo conmigo cuando me sacó de Egipto.




Exodul 13 :9


 rom Să-ţi fie ca un semn pe mînă şi ca un semn de aducere aminte pe frunte între ochii tăi, pentruca legea Domnului să fie totdeauna în gura ta; căci cu mînă puternică te- a scos Domnul din Egipt. 


rev Y serte ha como una señal sobre tu mano, y como una memoria delante de tus ojos, para que la ley de Jehová esté en tu boca; por cuanto con mano fuerte te sacó Jehová de Egipto.




Exodul 13 :10


 rom Să ţii porunca aceasta la vremea hotărîtă, din an în an. 


rev Por tanto, tú guardarás este rito en su tiempo de año en año.




Exodul 13 :11


 rom Cînd te va aduce Domnul în ţara Cananiţilor, cum a jurat ţie şi părinţilor tăi, şi cînd ţi- o va da, 


rev Y cuando Jehová te hubiere metido en la tierra del Cananeo, como te ha jurado á ti y á tus padres, y cuando te la hubiere dado,




Exodul 13 :12


 rom să închini Domnului pe orice întîi-născut, chiar pe orice întîi-născut din vitele, pe cari le vei avea: orice parte bărbătească este a Domnului. 


rev Harás pasar á Jehová todo lo que abriere la matriz, asimismo todo primerizo que abriere la matriz de tus animales: los machos serán de Jehová.




Exodul 13 :13


 rom Să răscumperi cu un miel pe orice întîi-născut al măgăriţei; iar dacă nu- l vei răscumpăra, să- i frîngi gîtul. Să răscumperi de asemenea pe orice întîi-născut de parte bărbătească dintre fiii tăi. 


rev Mas todo primogénito de asno redimirás con un cordero; y si no lo redimieres, le degollarás: asimismo redimirás todo humano primogénito de tus hijos.




Exodul 13 :14


 rom Şi cînd te va întreba fiul tău într'o zi:, Ce înseamnă lucrul acesta?` să- i răspunzi:, Prin mîna Lui cea atotputernică, Domnul ne- a scos din Egipt, din casa robiei; 


rev Y cuando mañana te preguntare tu hijo, diciendo: ¿Qué es esto? decirle has: Jehová nos sacó con mano fuerte de Egipto, de casa de servidumbre;




Exodul 13 :15


 rom şi, fiindcă Faraon se încăpăţîna şi nu voia să ne lase să plecăm, Domnul a omorît pe toţi întîii-născuţi din ţara Egiptului, dela întîii-născuţi ai oamenilor pînă la întîii-născuţi ai dobitoacelor. Iată de ce aduc jertfă Domnului pe orice întîi-născut de parte bărbătească, şi răscumpăr pe orice întîi-născut dintre fiii mei. 


rev Y endureciéndose Faraón en no dejarnos ir, Jehová mató en la tierra de Egipto á todo primogénito, desde el primogénito humano hasta el primogénito de la bestia: y por esta causa yo sacrifico á Jehová todo primogénito macho, y redimo todo primogénito de mi




Exodul 13 :16


 rom Să-ţi fie ca un semn pe mînă şi ca un semn de aducere aminte pe frunte între ochi; căci prin mîna Lui atotputernică ne- a scos Domnul din Egipt.'` 


rev Serte ha, pues, como una señal sobre tu mano, y por una memoria delante de tus ojos; ya que Jehová nos sacó de Egipto con mano fuerte.




Exodul 13 :17


 rom După ce a lăsat Faraon pe popor să plece, Dumnezeu nu l- a dus pe drumul care dă în ţara Filistenilor, măcar că era mai aproape; căci a zis Dumnezeu: 'S'ar putea să- i pară rău poporului văzînd războiul, şi să se întoarcă în Egipt.' 


rev Y luego que Faraón dejó ir al pueblo, Dios no los llevó por el camino de la tierra de los Filisteos, que estaba cerca; porque dijo Dios: Que quizá no se arrepienta el pueblo cuando vieren la guerra, y se vuelvan á Egipto:




Exodul 13 :18


 rom Ci Dumnezeu a pus pe popor să facă un ocol pe drumul care duce spre pustie, spre marea Roşie. Copiii lui Israel au eşit înarmaţi din ţara Egiptului. 


rev Mas hizo Dios al pueblo que rodease por el camino del desierto del mar Bermejo. Y subieron los hijos de Israel de Egipto armados.




Exodul 13 :19


 rom Moise a luat cu el oasele lui Iosif; căci Iosif pusese pe fiii lui Israel să jure, zicînd: 'Cînd vă va cerceta Dumnezeu, să luaţi cu voi oasele mele de aici.' 


rev Tomó también consigo Moisés los huesos de José, el cual había juramentado á los hijos de Israel, diciendo: Dios ciertamente os visitará, y haréis subir mis huesos de aquí con vosotros.




Exodul 13 :20


 rom Au plecat din Sucot, şi au tăbărît la Etam, la marginea pustiei. 


rev Y partidos de Succoth, asentaron campo en Etham, á la entrada del desierto.




Exodul 13 :21


 rom Domnul mergea înaintea lor, ziua într'un stîlp de nor, ca să- i călăuzească pe drum, iar noaptea într'un stîlp de foc, ca să- i lumineze, pentru ca să meargă şi ziua şi noaptea. 


rev Y Jehová iba delante de ellos de día en una columna de nube, para guiarlos por el camino; y de noche en una columna de fuego para alumbrarles; á fin de que anduviesen de día y de noche.




Exodul 13 :22


 rom Stîlpul de nor nu se depărta dinaintea poporului în timpul zilei, nici stîlpul de foc în timpul nopţii. 


rev Nunca se partió de delante del pueblo la columna de nube de día, ni de noche la columna de fuego.
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Exodul 14 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Exodul 14 :2


 rom 'Spune copiilor lui Israel să se întoarcă, şi să tăbărască înaintea Pihahirotului, între Migdol şi mare, faţă în faţă cu Baal-Ţefon: în dreptul locului acestuia să tăbărîţi, lîngă mare. 


rev Habla á los hijos de Israel que den la vuelta, y asienten su campo delante de Pihahiroth, entre Migdol y la mar hacia Baalzephón: delante de él asentaréis el campo, junto á la mar.




Exodul 14 :3


 rom Faraon va zice despre copiii lui Israel:, S'au rătăcit prin ţară; îi închide pustia.` 


rev Porque Faraón dirá de los hijos de Israel: Encerrados están en la tierra, el desierto los ha encerrado.




Exodul 14 :4


 rom Eu voi împietri inima lui Faraon, şi- i va urmări; dar Faraon şi toată oastea lui vor face să se arate slava Mea, şi Egiptenii vor şti că Eu sînt Domnul.' Copiii lui Israel au făcut aşa. 


rev Y yo endureceré el corazón de Faraón para que los siga; y seré glorificado en Faraón y en todo su ejército; y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová. Y ellos lo hicieron así.




Exodul 14 :5


 rom S'a dat de ştire împăratului Egiptului că poporul a luat fuga. Atunci inima lui Faraon şi inima slujitorilor lui s'a schimbat faţă de popor. Ei au zis: 'Ce am făcut de am lăsat pe Israel să plece şi să nu ne mai slujească?' 


rev Y fué dado aviso al rey de Egipto cómo el pueblo se huía: y el corazón de Faraón y de sus siervos se volvió contra el pueblo, y dijeron: ¿Cómo hemos hecho esto de haber dejado ir á Israel, para que no nos sirva?




Exodul 14 :6


 rom Faraon şi- a pregătit carul de război, şi şi- a luat oamenii de război cu el. 


rev Y unció su carro, y tomó consigo su pueblo;




Exodul 14 :7


 rom A luat şase sute de cară de luptă cu oameni aleşi, şi toate carăle Egiptului; în toate erau luptători. 


rev y tomó seiscientos carros escogidos, y todos los carros de Egipto, y los capitanes sobre ellos.




Exodul 14 :8


 rom Domnul a împietrit inima lui Faraon, împăratul Egiptului, şi Faraon a urmărit pe copiii lui Israel. Copiii lui Israel ieşiseră gata de luptă. 


rev Y endureció Jehová el corazón de Faraón rey de Egipto, y siguió á los hijos de Israel; pero los hijos de Israel habían salido con mano poderosa.




Exodul 14 :9


 rom Egiptenii i-au urmărit; şi toţi caii, carăle lui Faraon, călăreţii lui şi oştirea lui, i-au ajuns tocmai cînd erau tăbărîţi lîngă mare lîngă Pi-Hahirot, faţă în faţă cu Baal-Ţefon. 


rev Siguiéndolos, pues, los Egipcios, con toda la caballería y carros de Faraón, su gente de á caballo, y todo su ejército, alcanzáronlos asentando el campo junto á la mar, al lado de Pihahiroth, delante de Baalzephón.




Exodul 14 :10


 rom Faraon se apropia. Copiii lui Israel şi-au ridicat ochii, şi iată că Egiptenii veneau după ei. Şi copiii lui Israel s'au spăimîntat foarte tare, şi au strigat către Domnul după ajutor. 


rev Y cuando Faraón se hubo acercado, los hijos de Israel alzaron sus ojos, y he aquí los Egipcios que venían tras ellos; por lo que temieron en gran manera, y clamaron los hijos de Israel á Jehová.




Exodul 14 :11


 rom Ei au zis lui Moise: 'Nu erau oare morminte în Egipt, ca să nu mai fi fost nevoie să ne aduci să murim în pustie? Ce ne-ai făcut de ne-ai scos din Egipt? 


rev Y dijeron á Moisés: ¿No había sepulcros en Egipto, que nos has sacado para que muramos en el desierto? ¿Por qué lo has hecho así con nosotros, que nos has sacado de Egipto?




Exodul 14 :12


 rom Nu-ţi spuneam noi în Egipt:, Lasă-ne să slujim ca robi Egiptenilor, căci vrem mai bine să slujim ca robi Egiptenilor decît să murim în pustie?' 


rev ¿No es esto lo que te hablamos en Egipto, diciendo: Déjanos servir á los Egipcios? Que mejor nos fuera servir á los Egipcios, que morir nosotros en el desierto.




Exodul 14 :13


 rom Moise a răspuns poporului: 'Nu vă temeţi de nimic, staţi pe loc, şi veţi vedea izbăvirea, pe care v'o va da Domnul în ziua aceasta; căci pe Egiptenii aceştia, pe care- i vedeţi azi, nu- i veţi mai vedea niciodată. 


rev Y Moisés dijo al pueblo: No temáis; estaos quedos, y ved la salud de Jehová, que él hará hoy con vosotros; porque los Egipcios que hoy habéis visto, nunca más para siempre los veréis.




Exodul 14 :14


 rom Domnul Se va lupta pentru voi; dar voi, staţi liniştiţi.' 


rev Jehová peleará por vosotros, y vosotros estaréis quedos.




Exodul 14 :15


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Ce rost au strigătele acestea? Spune copiilor lui Israel să pornească înainte. 


rev Entonces Jehová dijo á Moisés: ¿Por qué clamas á mí? Di á los hijos de Israel que marchen.




Exodul 14 :16


 rom Tu, ridică-ţi toiagul, întinde ţi mîna spre mare, şi despică- o; şi copiii lui Israel vor trece prin mijlocul mării ca pe uscat. 


rev Y tú alza tu vara, y extiende tu mano sobre la mar, y divídela; y entren los hijos de Israel por medio de la mar en seco.




Exodul 14 :17


 rom Eu voi împietri inima Egiptenilor, ca să intre în mare după ei. Şi Faraon şi toată oastea lui, carăle şi călăreţii lui, vor face să se arate slava Mea. 


rev Y yo, he aquí yo endureceré el corazón de los Egipcios, para que los sigan: y yo me glorificaré en Faraón, y en todo su ejército, y en sus carros, y en su caballería;




Exodul 14 :18


 rom Şi vor şti Egiptenii că Eu sînt Domnul cînd Faraon, carăle şi călăreţii lui, vor face să se arate slava Mea.' 


rev Y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová, cuando me glorificaré en Faraón, en sus carros, y en su gente de á caballo.




Exodul 14 :19


 rom Îngerul lui Dumnezeu, care mergea înaintea taberei lui Israel, Şi- a schimbat locul, şi a mers înapoia lor, şi stîlpul de nor care mergea înaintea lor, şi- a schimbat locul, şi a stat înapoia lor. 


rev Y el ángel de Dios que iba delante del campo de Israel, se apartó, é iba en pos de ellos; y asimismo la columna de nube que iba delante de ellos, se apartó, y púsose á sus espaldas:




Exodul 14 :20


 rom El s'a aşezat între tabăra Egiptenilor şi tabăra lui Israel. Norul acesta pe o parte era întunecos, iar pe cealaltă lumina noaptea. Şi toată noaptea cele două tabere nu s'au apropiat una de alta. 


rev E iba entre el campo de los Egipcios y el campo de Israel; y era nube y tinieblas para aquéllos, y alumbraba á Israel de noche: y en toda aquella noche nunca llegaron los unos á los otros.




Exodul 14 :21


 rom Moise şi- a întins mîna spre mare. Şi Domnul a pus marea în mişcare printr'un vînt dinspre răsărit, care a suflat cu putere toată noaptea; el a uscat marea, şi apele s'au despărţit în două. 


rev Y extendió Moisés su mano sobre la mar, é hizo Jehová que la mar se retirase por recio viento oriental toda aquella noche; y tornó la mar en seco, y las aguas quedaron divididas.




Exodul 14 :22


 rom Copiii lui Israel au trecut prin mijlocul mării ca pe uscat, şi apele stăteau ca un zid la dreapta şi la stînga lor. 


rev Entonces los hijos de Israel entraron por medio de la mar en seco, teniendo las aguas como muro á su diestra y á su siniestra:




Exodul 14 :23


 rom Egiptenii i-au urmărit; şi toţi caii lui Faraon, carăle şi călăreţii lui au intrat după ei în mijlocul mării. 


rev Y siguiéndolos los Egipcios, entraron tras ellos hasta el medio de la mar, toda la caballería de Faraón, sus carros, y su gente de á caballo.




Exodul 14 :24


 rom În straja dimineţii, Domnul, din stîlpul de foc şi de nor, S'a uitat spre tabăra Egiptenilor, şi a aruncat învălmăşala în tabăra Egiptenilor. 


rev Y aconteció á la vela de la mañana, que Jehová miró al campo de los Egipcios desde la columna de fuego y nube, y perturbó el campo de los Egipcios.




Exodul 14 :25


 rom A scos roatele carălor şi le- a îngreuiat mersul. Egiptenii au zis atunci: 'Haidem să fugim dinaintea lui Israel, căci Domnul Se luptă pentru el împotriva Egiptenilor.' 


rev Y quitóles las ruedas de sus carros, y trastornólos gravemente. Entonces los Egipcios dijeron: Huyamos de delante de Israel, porque Jehová pelea por ellos contra los Egipcios.




Exodul 14 :26


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Întinde-ţi mîna spre mare; şi apele au să se întoarcă peste Egipteni, peste carăle lor şi peste călăreţii lor.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano sobre la mar, para que las aguas vuelvan sobre los Egipcios, sobre sus carros, y sobre su caballería.




Exodul 14 :27


 rom Moise şi- a întins mîna spre mare. Şi în spre dimineaţă, marea şi- a luat iarăş repeziciunea cursului, şi la apropierea ei Egiptenii au luat- o la fugă; dar Domnul a năpustit pe Egipteni în mijlocul mării. 


rev Y Moisés extendió su mano sobre la mar, y la mar se volvió en su fuerza cuando amanecía; y los Egipcios iban hacia ella: y Jehová derribó á los Egipcios en medio de la mar.




Exodul 14 :28


 rom Apele s'au întors, şi au acoperit carăle, călăreţii şi toată oastea lui Faraon, cari intraseră în mare după copiii lui Israel; niciunul măcar n'a scăpat. 


rev Y volvieron las aguas, y cubrieron los carros y la caballería, y todo el ejército de Faraón que había entrado tras ellos en la mar; no quedó de ellos ni uno.




Exodul 14 :29


 rom Dar copiii lui Israel au trecut prin mijlocul mării ca pe uscat, în timp ce apele stăteau ca un zid la dreapta şi la stînga lor. 


rev Y los hijos de Israel fueron por medio de la mar en seco, teniendo las aguas por muro á su diestra y á su siniestra.




Exodul 14 :30


 rom În ziua aceea, Domnul a izbăvit pe Israel din mîna Egiptenilor; şi Israel a văzut pe Egipteni morţi pe ţărmul mării. 


rev Así salvó Jehová aquel día á Israel de mano de los Egipcios; é Israel vió á los Egipcios muertos á la orilla de la mar.




Exodul 14 :31


 rom Israel a văzut mîna puternică, pe care o îndreptase Domnul împotriva Egiptenilor. Şi poporul s'a temut de Domnul, şi a crezut în Domnul şi în robul Său Moise. 


rev Y vió Israel aquel grande hecho que Jehová ejecutó contra los Egipcios: y el pueblo temió á Jehová, y creyeron á Jehová y á Moisés su siervo.
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Exodul 15 :1


 rom Atunci Moise şi copiii lui Israel au cîntat Domnului cîntarea aceasta. Ei au zis: 'Voi cînta Domnului, căci Şi- a arătat slava: A năpustit în mare pe cal şi pe călăreţ. 


rev ENTONCES cantó Moisés y los hijos de Israel este cántico á Jehová, y dijeron: Cantaré yo á Jehová, porque se ha magnificado grandemente, Echando en la mar al caballo y al que en él subía.




Exodul 15 :2


 rom Domnul este tăria mea şi temeiul cîntărilor mele de laudă: El m'a scăpat. El este Dumnezeul meu: pe El Îl voi lăuda; El este Dumnezeul tatălui meu: pe El Îl voi preamări. 


rev Jehová es mi fortaleza, y mi canción, Y hame sido por salud: Este es mi Dios, y á éste engrandeceré; Dios de mi padre, y á éste ensalzaré.




Exodul 15 :3


 rom Domnul este un războinic viteaz: Numele Lui este Domnul. 


rev Jehová, varón de guerra; Jehová es su nombre.




Exodul 15 :4


 rom El a aruncat în mare carăle lui Faraon şi oastea lui; Luptătorii lui aleşi au fost înghiţiţi în marea Roşie. 


rev Los carros de Faraón y á su ejército echó en la mar; Y sus escogidos príncipes fueron hundidos en el mar Bermejo.




Exodul 15 :5


 rom I-au acoperit valurile, Şi s'au pogorît în fundul apelor, ca o piatră. 


rev Los abismos los cubrieron; Como piedra descendieron á los profundos.




Exodul 15 :6


 rom Dreapta Ta, Doamne, şi- a făcut vestită tăria; Mîna Ta cea dreaptă, Doamne, a zdrobit pe vrăjmaşi. 


rev Tu diestra, oh Jehová, ha sido magnificada en fortaleza; Tu diestra, oh Jehová, ha quebrantado al enemigo.




Exodul 15 :7


 rom Prin mărimea măreţiei Tale, Tu trînteşti la pămînt pe vrăjmaşii Tăi; Îţi deslănţuieşti mînia, Şi ea- i mistuie ca pe o trestie. 


rev Y con la grandeza de tu poder has trastornado á los que se levantaron contra ti: Enviaste tu furor; los tragó como á hojarasca.




Exodul 15 :8


 rom La suflarea nărilor Tale, s'au îngrămădit apele, S'au ridicat talazurile ca un zid, Şi s'au închegat valurile în mijlocul mării. 


rev Con el soplo de tus narices se amontonaron las aguas; Paráronse las corrientes como en un montón; Los abismos se cuajaron en medio de la mar.




Exodul 15 :9


 rom Vrăjmaşul zicea: 'Îi voi urmări, îi voi ajunge, Voi împărţi prada de război; Îmi voi răzbuna pe ei, Voi scoate sabia, şi- i voi nimici cu mîna mea!' 


rev El enemigo dijo: Perseguiré, prenderé, repartiré despojos; Mi alma se henchirá de ellos; Sacaré mi espada, destruirlos ha mi mano.




Exodul 15 :10


 rom Dar Tu ai suflat cu suflarea Ta: Şi marea i- a acoperit; Ca plumbul s'au afundat În adîncimea apelor. 


rev Soplaste con tu viento, cubriólos la mar: Hundiéronse como plomo en las impetuosas aguas.




Exodul 15 :11


 rom Cine este ca Tine între dumnezei, Doamne? Cine este ca Tine minunat în sfinţenie, Bogat în fapte de laudă, Şi făcător de minuni? 


rev ¿Quién como tú, Jehová, entre los dioses? ¿Quién como tú, magnífico en santidad, Terrible en loores, hacedor de maravillas?




Exodul 15 :12


 rom Tu Ţi-ai întins mîna dreaptă: Şi i- a înghiţit pămîntul. 


rev Extendiste tu diestra; La tierra los tragó.




Exodul 15 :13


 rom Prin îndurarea Ta, Tu ai călăuzit, Şi ai izbăvit pe poporul acesta; Iar prin puterea Ta îl îndrepţi Spre locaşul sfinţeniei Tale. 


rev Condujiste en tu misericordia á este pueblo, al cual salvaste; Llevástelo con tu fortaleza á la habitación de tu santuario.




Exodul 15 :14


 rom Popoarele vor afla lucrul acesta, şi se vor cutremura: Apucă groaza pe Filisteni, 


rev Oiránlo los pueblos, y temblarán; Apoderarse ha dolor de los moradores de Palestina.




Exodul 15 :15


 rom Se înspăimîntă căpeteniile Edomului, Şi un tremur apucă pe războinicii lui Moab; Toţi locuitorii Canaanului leşină dela inimă. 


rev Entonces los príncipes de Edom se turbarán; A los robustos de Moab los ocupará temblor; Abatirse han todos los moradores de Canaán.




Exodul 15 :16


 rom Îi va apuca teama şi spaima; Iar văzînd măreţia braţului Tău, Vor sta muţi ca o piatră, Pînă va trece poporul Tău, Doamne! Pînă va trece Poporul, pe care Ţi l-ai răscumpărat. 


rev Caiga sobre ellos temblor y espanto; A la grandeza de tu brazo enmudezcan como una piedra; Hasta que haya pasado tu pueblo, oh Jehová, Hasta que haya pasado este pueblo que tú rescataste.




Exodul 15 :17


 rom Tu îi vei aduce şi- i vei aşeza pe muntele moştenirii Tale, În locul, pe care Ţi l-ai pregătit ca locaş, Doamne, La Templul, pe care mînile Tale l-au întemeiat, Doamne! 


rev Tú los introducirás y los plantarás en el monte de tu heredad, En el lugar de tu morada, que tú has aparejado, oh Jehová; En el santuario del Señor, que han afirmado tus manos.




Exodul 15 :18


 rom Şi Domnul va împărăţi în veac şi în veci de veci. 


rev Jehová reinará por los siglos de los siglos.




Exodul 15 :19


 rom Căci caii lui Faraon, carăle şi călăreţii lui au intrat în mare, Şi Domnul a adus peste ei apele mării; Dar copiii lui Israel au mers ca pe uscat prin mijlocul mării.' 


rev Porque Faraón entró cabalgando con sus carros y su gente de á caballo en la mar, y Jehová volvió á traer las aguas de la mar sobre ellos; mas los hijos de Israel fueron en seco por medio de la mar.




Exodul 15 :20


 rom Maria, proorociţa, sora lui Aaron, a luat în mînă o timpană, şi toate femeile au venit după ea, cu timpane şi jucînd. 


rev Y María la profetisa, hermana de Aarón, tomó un pandero en su mano, y todas las mujeres salieron en pos de ella con panderos y danzas.




Exodul 15 :21


 rom Maria răspundea copiilor lui Israel: 


rev Y María les respondía: Cantad á Jehová; porque en extremo se ha engrandecido, Echando en la mar al caballo, y al que en él subía.




Exodul 15 :22


 rom Moise a pornit pe Israel dela marea Roşie. Au apucat înspre pustia Şur; şi, după trei zile de mers în pustie, n'au găsit apă. 


rev E hizo Moisés que partiese Israel del mar Bermejo, y salieron al desierto de Shur; y anduvieron tres días por el desierto sin hallar agua.




Exodul 15 :23


 rom Au ajuns la Mara; dar n'au putut să bea apă din Mara, pentrucă era amară. De aceea locul acela a fost numit Mara(Amărăciune). 


rev Y llegaron á Mara, y no pudieron beber las aguas de Mara, porque eran amargas; por eso le pusieron el nombre de Mara.




Exodul 15 :24


 rom Poporul a cîrtit împotriva lui Moise, zicînd: 'Ce avem să bem?' 


rev Entonces el pueblo murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Qué hemos de beber?




Exodul 15 :25


 rom Moise a strigat către Domnul; şi Domnul i- a arătat un lemn, pe care l- a aruncat în apă. Şi apa s'a făcut dulce. Acolo a dat Domnul poporului legi şi porunci, şi acolo l- a pus la încercare. 


rev Y Moisés clamó á Jehová; y Jehová le mostró un árbol, el cual metídolo que hubo dentro de las aguas, las aguas se endulzaron. Allí les dió estatutos y ordenanzas, y allí los probó;




Exodul 15 :26


 rom El a zis: 'Dacă vei asculta cu luare aminte glasul Domnului, Dumnezeului tău, dacă vei face ce este bine înaintea Lui, dacă vei asculta de poruncile Lui, şi dacă vei păzi toate legile Lui, nu te voi lovi cu niciuna din bolile cu cari am lovit pe Egipteni; căci Eu sînt Domnul, care te vindecă.' 


rev Y dijo: Si oyeres atentamente la voz de Jehová tu Dios, é hicieres lo recto delante de sus ojos, y dieres oído á sus mandamientos, y guardares todos sus estatutos, ninguna enfermedad de las que envié á los Egipcios te enviaré á ti; porque yo soy Jehová tu




Exodul 15 :27


 rom Au ajuns la Elim, unde erau douăsprezece izvoare de apă şi şaptezeci de finici. Şi au tăbărît acolo, lîngă apă. 


rev Y llegaron á Elim, donde había doce fuentes de aguas, y setenta palmas; y asentaron allí junto á las aguas.
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Exodul 16 :1


 rom Toată adunarea copiilor lui Israel a plecat din Elim; şi au ajuns în pustia Sin, care este între Elim şi Sinai, în a cincisprezecea zi a lunii a doua după ieşirea lor din ţara Egiptului. 


rev Y PARTIENDO de Elim toda la congregación de los hijos de Israel, vino al desierto de Sin, que está entre Elim y Sinaí, á los quince días del segundo mes después que salieron de la tierra de Egipto.




Exodul 16 :2


 rom Şi toată adunarea copiilor lui Israel a cîrtit în pustia aceea împotriva lui Moise şi Aaron. 


rev Y toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra Moisés y Aarón en el desierto;




Exodul 16 :3


 rom Copiii lui Israel le-au zis: 'Cum de n'am murit loviţi de mîna Domnului în ţara Egiptului, cînd şedeam lîngă oalele noastre cu carne, cînd mîncam pîne de ne săturam? Căci ne-aţi adus în pustia aceasta ca să faceţi să moară de foame toată mulţimea aceasta.' 


rev Y decíanles los hijos de Israel: Ojalá hubiéramos muerto por mano de Jehová en la tierra de Egipto, cuando nos sentábamos á las ollas de las carnes, cuando comíamos pan en hartura; pues nos habéis sacado á este desierto, para matar de hambre á toda esta m




Exodul 16 :4


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Iată că voi face să vă ploaie pîne din ceruri. Poporul va ieşi afară, şi va strînge, cît îi trebuie pentru fiecare zi, ca să- l pun la încercare, şi să văd dacă va umbla sau nu după legea Mea. 


rev Y Jehová dijo á Moisés: He aquí yo os haré llover pan del cielo; y el pueblo saldrá, y cogerá para cada un día, para que yo le pruebe si anda en mi ley, ó no.




Exodul 16 :5


 rom În ziua a şasea, cînd vor pregăti ce au adus acasă, vor avea de două ori mai mult de cît vor strînge în fiecare zi.' 


rev Mas al sexto día aparejarán lo que han de encerrar, que será el doble de lo que solían coger cada día.




Exodul 16 :6


 rom Moise şi Aaron au zis tuturor copiilor lui Israel: 'Astăseară, veţi înţelege că Domnul este Acela, care v'a scos din ţara Egiptului. 


rev Entonces dijo Moisés y Aarón á todos los hijos de Israel: A la tarde sabréis que Jehová os ha sacado de la tierra de Egipto:




Exodul 16 :7


 rom Şi mîne dimineaţă, veţi vedea slava Domnului; pentrucă v'a auzit cîrtirile împotriva Domnului; căci ce sîntem noi, ca să cîrtiţi împotriva noastră?' 


rev Y á la mañana veréis la gloria de Jehová; porque él ha oído vuestras murmuraciones contra Jehová; que nosotros, ¿qué somos, para que vosotros murmuréis contra nosotros?




Exodul 16 :8


 rom Moise a zis: 'Domnul vă va da astăseară carne de mîncat, şi mîne dimineaţă vă va da pîne să vă săturaţi, pentrucă a auzit Domnul cîrtirile, pe cari le-aţi rostit împotriva Lui; căci ce sîntem noi? Cîrtirile voastre nu se îndreaptă împotriva noastră, ci împotriva Domnului.' 


rev Y dijo Moisés: Jehová os dará á la tarde carne para comer, y á la mañana pan en hartura; por cuanto Jehová ha oído vuestras murmuraciones con que habéis murmurado contra él: que nosotros, ¿qué somos? vuestras murmuraciones no son contra nosotros, sino con




Exodul 16 :9


 rom Moise a zis lui Aaron: 'Spune întregei adunări a copiilor lui Israel:, Apropiaţi-vă înaintea Domnului; căci v'a auzit cîrtirile.' 


rev Y dijo Moisés á Aarón: Di á toda la congregación de los hijos de Israel: Acercaos á la presencia de Jehová; que él ha oído vuestras murmuraciones.




Exodul 16 :10


 rom Şi, pe cînd vorbea Aaron întregei adunări a lui Israel, s'au uitat înspre pustie, şi iată că slava Domnului s'a arătat în nor. 


rev Y hablando Aarón á toda la congregación de los hijos de Israel, miraron hacia el desierto, y he aquí la gloria de Jehová, que apareció en la nube.




Exodul 16 :11


 rom Domnul, vorbind lui Moise, a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Exodul 16 :12


 rom 'Am auzit cîrtirile copiilor lui Israel. Spune-le:, Între cele două seri aveţi să mîncaţi carne, şi dimineaţa vă veţi sătura de pîne; şi veţi şti că Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru.' 


rev Yo he oído las murmuraciones de los hijos de Israel; háblales, diciendo: Entre las dos tardes comeréis carne, y por la mañana os hartaréis de pan, y sabréis que yo soy Jehová vuestro Dios.




Exodul 16 :13


 rom Seara, au venit nişte prepeliţe şi au acoperit tabăra; şi, dimineaţa, s'a aşezat un strat gros de rouă în jurul taberii. 


rev Y venida la tarde subieron codornices que cubrieron el real; y á la mañana descendió rocío en derredor del real.




Exodul 16 :14


 rom Cînd s'a luat roua aceasta, pe faţa pustiei era ceva mărunt ca nişte grăunţe, mărunt ca bobiţele de ghiaţă albă pe pămînt. 


rev Y como el rocío cesó de descender, he aquí sobre la haz del desierto una cosa menuda, redonda, menuda como una helada sobre la tierra.




Exodul 16 :15


 rom Copiii lui Israel s'au uitat la ea, şi au zis unul către altul: 'Ce este aceasta?' căci nu ştiau ce este. Moise le- a zis: 'Este pînea, pe care v'o dă Domnul ca hrană. 


rev Y viéndolo los hijos de Israel, se dijeron unos á otros: ¿Qué es esto? porque no sabían qué era. Entonces Moisés les dijo: Es el pan que Jehová os da para comer.




Exodul 16 :16


 rom Iată ce a poruncit Domnul:, Fiecare din voi să strîngă cît îi trebuie pentru hrană, şi anume un omer de cap, după numărul sufletelor voastre; fiecare să ia din ea pentru cei din cortul lui.' 


rev Esto es lo que Jehová ha mandado: Cogereis de él cada uno según pudiere comer; un gomer por cabeza, conforme al número de vuestras personas, tomaréis cada uno para los que están en su tienda.




Exodul 16 :17


 rom Israeliţii au făcut aşa; şi au strîns unii mai mult, alţii mai puţin. 


rev Y los hijos de Israel lo hicieron así: y recogieron unos más, otros menos:




Exodul 16 :18


 rom În urmă o măsurau cu omerul, şi cine strînsese mai mult, n'avea nimic de prisos, iar cine strînsese mai puţin, nu ducea lipsă de loc. Fiecare strîngea tocmai cît îi trebuia pentru hrană. 


rev Y medíanlo por gomer, y no sobraba al que había recogido mucho, ni faltaba al que había recogido poco: cada uno recogió conforme á lo que había de comer.




Exodul 16 :19


 rom Moise le- a zis: 'Nimeni să nu lase ceva din ea pînă a doua zi dimineaţă.' 


rev Y díjoles Moisés: Ninguno deje nada de ello para mañana.




Exodul 16 :20


 rom N'au ascultat de Moise, şi s'au găsit unii, care au lăsat ceva din ea pînă dimineaţa; dar a făcut viermi şi s'a împuţit. Moise s'a mîniat pe oamenii aceia. 


rev Mas ellos no obedecieron á Moisés, sino que algunos dejaron de ello para otro día, y crió gusanos, y pudrióse; y enojóse contra ellos Moisés.




Exodul 16 :21


 rom Astfel, în toate dimineţile, fiecare strîngea cît îi trebuia pentru hrană; şi, cînd venea căldura soarelui, se topea. 


rev Y recogíanlo cada mañana, cada uno según lo que había de comer: y luego que el sol calentaba, derretíase.




Exodul 16 :22


 rom În ziua a şasea, au strîns hrană îndoit, şi anume doi omeri de fiecare. Toţi fruntaşii adunării au venit şi au spus lui Moise lucrul acesta. 


rev En el sexto día recogieron doblada comida, dos gomeres para cada uno: y todos los príncipes de la congregación vinieron á Moisés, y se lo hicieron saber.




Exodul 16 :23


 rom Şi Moise le- a zis: 'Domnul a poruncit aşa. Mîne este ziua de odihnă, Sabatul închinat Domnului; coaceţi ce aveţi de copt, fierbeţi ce aveţi de fiert, şi păstraţi pînă a doua zi dimineaţa tot ce va rămînea!' 


rev Y él les dijo: Esto es lo que ha dicho Jehová: Mañana es el santo sábado, el reposo de Jehová: lo que hubiereis de cocer, cocedlo hoy, y lo que hubiereis de cocinar, cocinadlo; y todo lo que os sobrare, guardadlo para mañana.




Exodul 16 :24


 rom Au lăsat- o pînă a doua zi dimineaţa, cum poruncise Moise; şi nu s'a împuţit, şi n'a făcut viermi. 


rev Y ellos lo guardaron hasta la mañana, según que Moisés había mandado, y no se pudrió, ni hubo en él gusano.




Exodul 16 :25


 rom Moise a zis: 'Mîncaţi- o azi, căci este ziua Sabatului; azi nu veţi găsi mană pe cîmp. 


rev Y dijo Moisés: Comedlo hoy, porque hoy es sábado de Jehová: hoy no hallaréis en el campo.




Exodul 16 :26


 rom Veţi strînge timp de şase zile; dar în ziua a şaptea, care este Sabatul, nu va fi.' 


rev En los seis días lo recogeréis; mas el séptimo día es sábado, en el cual no se hallará.




Exodul 16 :27


 rom În ziua a şaptea, unii din popor au ieşit să strîngă mană, şi n'au găsit. 


rev Y aconteció que algunos del pueblo salieron en el séptimo día á recoger, y no hallaron.




Exodul 16 :28


 rom Atunci Domnul a zis lui Moise: 'Pînă cînd aveţi de gînd să nu păziţi poruncile şi legile Mele? 


rev Y Jehová dijo á Moisés: ¿Hasta cuándo no querréis guardar mis mandamientos y mis leyes?




Exodul 16 :29


 rom Vedeţi că Domnul v'a dat Sabatul; de aceia vă dă în ziua a şasea hrană pentru două zile. Fiecare să rămînă la locul lui, şi, în ziua a şaptea, nimeni să nu iasă din locul în care se găseşte.' 


rev Mirad que Jehová os dió el sábado, y por eso os da en el sexto día pan para dos días. Estése, pues, cada uno en su estancia, y nadie salga de su lugar en el séptimo día.




Exodul 16 :30


 rom Şi poporul s'a odihnit în ziua a şaptea. 


rev Así el pueblo reposó el séptimo día.




Exodul 16 :31


 rom Casa lui Israel a numit hrana aceasta' mană'. Ea semăna cu bobul de coriandru; era albă, şi avea un gust de turtă cu miere. 


rev Y la casa de Israel lo llamó Maná; y era como simiente de culantro, blanco, y su sabor como de hojuelas con miel.




Exodul 16 :32


 rom Moise a zis: 'Iată ce a poruncit Domnul:, Să se păstreze un omer plin cu mană pentru urmaşii voştri, ca să vadă şi ei pînea pe care v'am dat- o s'o mîncaţi în pustie, după ce v'am scos din ţara Egiptului.' 


rev Y dijo Moisés: Esto es lo que Jehová ha mandado: Henchirás un gomer de él para que se guarde para vuestros descendientes, á fin de que vean el pan que yo os dí á comer en el desierto, cuando yo os saqué de la tierra de Egipto.




Exodul 16 :33


 rom Şi Moise a zis lui Aaron: 'Ia un vas, pune în el un omer plin cu mană, şi aşează- l înaintea Domnului, ca să fie păstrat pentru urmaşii voştri.' 


rev Y dijo Moisés á Aarón: Toma un vaso y pon en él un gomer lleno de maná, y ponlo delante de Jehová, para que sea guardado para vuestros descendientes.




Exodul 16 :34


 rom După porunca dată de Domnul lui Moise, Aaron l'a pus înaintea chivotului mărturiei, ca să fie păstrat. 


rev Y Aarón lo puso delante del Testimonio para guardarlo, como Jehová lo mandó á Moisés.




Exodul 16 :35


 rom Copiii lui Israel au mîncat mană patruzeci de ani, pînă la sosirea lor într- o ţară locuită; au mîncat mană pînă la sosirea lor la hotarele ţării Canaanului. 


rev Así comieron los hijos de Israel maná cuarenta años, hasta que entraron en la tierra habitada: maná comieron hasta que llegaron al término de la tierra de Canaán.




Exodul 16 :36


 rom Omerul este a zecea parte dintr'o efă. 


rev Y un gomer es la décima parte del epha.
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Exodul 17 :1


 rom Toată adunarea copiilor lui Israel a plecat din pustia Sin, după călătoriile zilnice, pe cari poruncise Domnul să le facă; şi au tăbărît la Refidim. Acolo poporul n'a găsit apă de băut. 


rev Y TODA la congregación de los hijos de Israel partió del desierto de Sin, por sus jornadas, al mandamiento de Jehová, y asentaron el campo en Rephidim: y no había agua para que el pueblo bebiese.




Exodul 17 :2


 rom Atunci poporul a căutat ceartă cu Moise. Ei au zis: 'Dă-ne apă să bem!' Moise le- a răspuns: 'Pentruce căutaţi ceartă cu mine? Pentruce ispitiţi pe Domnul?' 


rev Y altercó el pueblo con Moisés, y dijeron: Danos agua que bebamos. Y Moisés les dijo: ¿Por qué altercáis conmigo? ¿por qué tentáis á Jehová?




Exodul 17 :3


 rom Poporul stătea acolo, chinuit de sete, şi cîrtea împotriva lui Moise. El zicea: 'Pentruce ne-ai scos din Egipt, ca să ne faci să murim de sete aici cu copiii şi turmele noastre?' 


rev Así que el pueblo tuvo allí sed de agua, y murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Por qué nos hiciste subir de Egipto para matarnos de sed á nosotros, y á nuestros hijos y á nuestros ganados?




Exodul 17 :4


 rom Moise a strigat către Domnul, şi a zis: 'Ce să fac cu poporul acesta? Încă puţin, şi au să mă ucidă cu pietre.' 


rev Entonces clamó Moisés á Jehová, diciendo: ¿Qué haré con este pueblo? de aquí á un poco me apedrearán.




Exodul 17 :5


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Treci înaintea poporului, şi ia cu tine vreo cîţiva din bătrînii lui Israel; ia-ţi în mînă şi toiagul cu care ai lovit rîul, şi porneşte! 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Pasa delante del pueblo, y toma contigo de los ancianos de Israel; y toma también en tu mano tu vara, con que heriste el río, y ve:




Exodul 17 :6


 rom Iată, Eu voi sta înaintea ta pe stînca Horebului; vei lovi stînca, şi va ţîşni apă din ea, şi poporul va bea.' Moise a făcut aşa, în faţa bătrînilor lui Israel. 


rev He aquí que yo estoy delante de ti allí sobre la peña en Horeb; y herirás la peña, y saldrán de ella aguas, y beberá el pueblo. Y Moisés lo hizo así en presencia de los ancianos de Israel.




Exodul 17 :7


 rom El a numit locul acela' Masa şi Meriba' (Ispită şi ceartă), căci copiii lui Israel se certaseră, şi ispitiseră pe Domnul, zicînd: 'Este oare Domnul în mijlocul nostru, sau nu este?' 


rev Y llamó el nombre de aquel lugar Massah y Meribah, por la rencilla de los hijos de Israel, y porque tentaron á Jehová, diciendo: ¿Está, pues, Jehová entre nosotros, ó no?




Exodul 17 :8


 rom Amalec a venit să bată pe Israel la Refidim. 


rev Y vino Amalec y peleó con Israel en Rephidim.




Exodul 17 :9


 rom Atunci Moise a zis lui Iosua: 'Alege nişte bărbaţi, şi ieşi de luptă împotriva lui Amalec. Iar eu voi sta mîne pe vîrful dealului cu toiagul lui Dumnezeu în mînă.' 


rev Y dijo Moisés á Josué: Escógenos varones, y sal, pelea con Amalec: mañana yo estaré sobre la cumbre del collado, y la vara de Dios en mi mano.




Exodul 17 :10


 rom Iosua a făcut ce- i spusese Moise, şi a ieşit să lupte împotriva lui Amalec. Iar Moise, Aaron şi Hur s'au suit pe vîrful dealului. 


rev E hizo Josué como le dijo Moisés, peleando con Amalec; y Moisés y Aarón y Hur subieron á la cumbre del collado.




Exodul 17 :11


 rom Cînd îşi ridica Moise mîna, era mai tare Israel; şi cînd îşi lăsa mînă în jos, era mai tare Amalec. 


rev Y sucedía que cuando alzaba Moisés su mano, Israel prevalecía; mas cuando él bajaba su mano, prevalecía Amalec.




Exodul 17 :12


 rom Mînile lui Moise fiind trudite, ei au luat o piatră, au pus- o subt el, şi el a şezut pe ea. Aaron şi Hur îi sprijineau mînile, unul deoparte, iar altul de alta; şi mînile lui au rămas întinse pînă la asfinţitul soarelui. 


rev Y las manos de Moisés estaban pesadas; por lo que tomaron una piedra, y pusiéronla debajo de él, y se sentó sobre ella; y Aarón y Hur sustentaban sus manos, el uno de una parte y el otro de otra; así hubo en sus manos firmeza hasta que se puso el sol.




Exodul 17 :13


 rom Şi Iosua a biruit pe Amalec şi poporul lui, cu tăişul săbiei. 


rev Y Josué deshizo á Amalec y á su pueblo á filo de espada.




Exodul 17 :14


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Scrie lucrul acesta în carte, ca să se păstreze aducerea aminte, şi spune lui Iosua că voi şterge pomenirea lui Amalec de subt ceruri.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Escribe esto para memoria en un libro, y di á Josué que del todo tengo de raer la memoria de Amalec de debajo del cielo.




Exodul 17 :15


 rom Moise a zidit un altar, şi i- a pus numele' Domnul, steagul meu.' 


rev Y Moisés edificó un altar, y llamó su nombre Jehová-nissi;




Exodul 17 :16


 rom El a zis: 'Pentrucă şi- a ridicat mîna împotriva scaunului de domnie al Domnului, Domnul va purta război împotriva lui Amalec, din neam în neam!' 


rev Y dijo: Por cuanto la mano sobre el trono de Jehová, Jehová tendrá guerra con Amalec de generación en generación.
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Exodul 18 :1


 rom Ietro, preotul Madianului, socrul lui Moise, a aflat tot ce făcuse Dumnezeu pentru Moise şi poporul Său Israel; a aflat că Domnul scosese pe Israel din Egipt. 


rev Y OYO Jethro, sacerdote de Madián, suegro de Moisés, todas las cosas que Dios había hecho con Moisés, y con Israel su pueblo, y cómo Jehová había sacado á Israel de Egipto:




Exodul 18 :2


 rom Ietro, socrul lui Moise, a luat pe Sefora, nevasta lui Moise, care fusese trimeasă acasă. 


rev Y tomó Jethro, suegro de Moisés á Séphora la mujer de Moisés, después que él la envió,




Exodul 18 :3


 rom A luat şi pe cei doi fii ai Seforei; unul se numea Gherşom(Străin), căci Moise zisese: 'Locuiesc ca străin într'o ţară străină,' 


rev Y á sus dos hijos; el uno se llamaba Gersóm, porque dijo: Peregrino he sido en tierra ajena;




Exodul 18 :4


 rom iar celalt se numea Eliezer(Ajutorul lui Dumnezeu), căci zisese: 'Dumnezeul tatălui meu mi- a ajutat, şi m'a scăpat de sabia lui Faraon.' 


rev Y el otro se llamaba Eliezer, porque dijo, El Dios de mi padre me ayudó, y me libró del cuchillo de Faraón.




Exodul 18 :5


 rom Ietro, socrul lui Moise, a venit cu fiii şi nevasta lui Moise în pustie unde tăbăra el, la muntele lui Dumnezeu. 


rev Y Jethro el suegro de Moisés, con sus hijos y su mujer, llegó á Moisés en el desierto, donde tenía el campo junto al monte de Dios;




Exodul 18 :6


 rom A trimes vorbă lui Moise să- i spună: 'Eu, socrul tău Ietro, vin la tine cu nevastă-ta şi cu cei doi fii ai tăi.' 


rev Y dijo á Moisés: Yo tu suegro Jethro vengo á ti, con tu mujer, y sus dos hijos con ella.




Exodul 18 :7


 rom Moise a ieşit înaintea socrului său, s'a aruncat cu faţa la pămînt, şi l- a sărutat. S'au întrebat unul pe altul de sănătate, şi au intrat în cortul lui Moise. 


rev Y Moisés salió á recibir á su suegro, é inclinóse, y besólo: y preguntáronse el uno al otro cómo estaban, y vinieron á la tienda.




Exodul 18 :8


 rom Moise a istorisit socrului său tot ce făcuse Domnul împotriva lui Faraon şi împotriva Egiptului, din pricina lui Israel, toate suferinţele cari veniseră peste ei pe drum, şi cum îi izbăvise Domnul din ele. 


rev Y Moisés contó á su suegro todas las cosas que Jehová había hecho á Faraón y á los Egipcios por amor de Israel, y todo el trabajo que habían pasado en el camino, y cómo los había librado Jehová.




Exodul 18 :9


 rom Ietro s'a bucurat pentru tot binele, pe care- l făcuse Domnul lui Israel, şi pentru că- l izbăvise din mîna Egiptenilor. 


rev Y alegróse Jethro de todo el bien que Jehová había hecho á Israel, que lo había librado de mano de los Egipcios.




Exodul 18 :10


 rom Şi Ietro a zis: 'Binecuvîntat să fie Domnul, care v'a izbăvit din mîna Egiptenilor şi din mîna lui Faraon, El, care a izbăvit poporul din mîna Egiptenilor! 


rev Y Jethro dijo: Bendito sea Jehová, que os libró de mano de los Egipcios, y de la mano de Faraón, y que libró al pueblo de la mano de los Egipcios.




Exodul 18 :11


 rom Cunosc acum că Domnul este mai mare decît toţi dumnezeii; căci în lucrul în care s'au purtat cu trufie, El a fost mai pesus de ei.' 


rev Ahora conozco que Jehová es grande más que todos los dioses; hasta en lo que se ensoberbecieron contra ellos.




Exodul 18 :12


 rom Ietro, socrul lui Moise, a adus lui Dumnezeu o ardere de tot şi o jertfă de mîncare. Aaron şi toţi bătrînii lui Israel au venit şi au luat parte la masă cu socrul lui Moise, înaintea lui Dumnezeu. 


rev Y tomó Jethro, suegro de Moisés, holocaustos y sacrificios para Dios: y vino Aarón y todos los ancianos de Israel á comer pan con el suegro de Moisés delante de Dios.




Exodul 18 :13


 rom A doua zi, Moise s'a aşezat să judece poporul; şi poporul a stat înaintea lui de dimineaţa pînă seara. 


rev Y aconteció que otro día se sentó Moisés á juzgar al pueblo; y el pueblo estuvo delante de Moisés desde la mañana hasta la tarde.




Exodul 18 :14


 rom Socrul lui Moise a văzut tot ce făcea el pentru popor, şi a zis: 'Ce faci tu acolo cu poporul acela? De ce stai singur, şi tot poporul stă înaintea ta, de dimineaţa pînă seara?' 


rev Y viendo el suegro de Moisés todo lo que él hacía con el pueblo, dijo: ¿Qué es esto que haces tú con el pueblo? ¿por qué te sientas tú solo, y todo el pueblo está delante de ti desde la mañana hasta la tarde?




Exodul 18 :15


 rom Moise a răspuns socrului său: 'Poporul vine la mine ca să ceară sfat lui Dumnezeu. 


rev Y Moisés respondió á su suegro: Porque el pueblo viene á mí para consultar á Dios:




Exodul 18 :16


 rom Cînd au vreo treabă, vin la mine; eu judec între ei, şi fac cunoscut poruncile lui Dumnezeu şi legile Lui.' 


rev Cuando tienen negocios, vienen á mí; y yo juzgo entre el uno y el otro, y declaro las ordenanzas de Dios y sus leyes.




Exodul 18 :17


 rom Socrul lui Moise i- a zis: 'Ce faci tu nu este bine. 


rev Entonces el suegro de Moisés le dijo: No haces bien:




Exodul 18 :18


 rom Te istoveşti singur, şi vei istovi şi poporul acesta, care este cu tine; căci lucrul este mai pe sus de puterile tale şi nu- l vei putea face singur. 


rev Desfallecerás del todo, tú, y también este pueblo que está contigo; porque el negocio es demasiado pesado para ti; no podrás hacerlo tú solo.




Exodul 18 :19


 rom Acum ascultă glasul meu; am să-ţi dau un sfat, şi Dumnezeu va fi cu tine! Fii tîlmaciul poporului înaintea lui Dumnezeu, şi du pricinile înaintea lui Dumnezeu. 


rev Oye ahora mi voz; yo te aconsejaré, y Dios será contigo. Está tú por el pueblo delante de Dios, y somete tú los negocios á Dios.




Exodul 18 :20


 rom Învaţă- i poruncile şi legile; şi arată-le calea, pe care trebuie s'o urmeze şi ce trebuie să facă.' 


rev Y enseña á ellos las ordenanzas y las leyes, y muéstrales el camino por donde anden, y lo que han de hacer.




Exodul 18 :21


 rom Alege din tot poporul oameni destoinici, temători de Dumnezeu, oameni de încredere, vrăjmaşi ai lăcomiei; pune- i peste popor drept căpetenii peste o mie, căpetenii peste o sută, căpetenii peste cinci zeci şi căpetenii peste zece. 


rev Además inquiere tú de entre todo el pueblo varones de virtud, temerosos de Dios, varones de verdad, que aborrezcan la avaricia; y constituirás á éstos sobre ellos caporales sobre mil, sobre ciento, sobre cincuenta y sobre diez.




Exodul 18 :22


 rom Ei să judece poporul în tot timpul; să aducă înaintea ta toate pricinile însemnate, iar pricinile cele mai mici, să le judece ei înşişi. În felul acesta îţi vei uşura sarcina, căci o vor purta şi ei împreună cu tine. 


rev Los cuales juzgarán al pueblo en todo tiempo; y será que todo negocio grave lo traerán á ti, y ellos juzgarán todo negocio pequeño: alivia así la carga de sobre ti, y llevarla han ellos contigo.




Exodul 18 :23


 rom Dacă vei face lucrul acesta, şi dacă Dumnezeu îţi va porunci aşa, vei putea face faţă lucrurilor, şi tot poporul acesta va ajunge fericit la locul lui.' 


rev Si esto hicieres, y Dios te lo mandare, tú podrás persistir, y todo este pueblo se irá también en paz á su lugar.




Exodul 18 :24


 rom Moise a ascultat sfatul socrului său, şi a făcut tot ce spusese el. 


rev Y oyó Moisés la voz de su suegro, é hizo todo lo que dijo.




Exodul 18 :25


 rom Moise a ales oameni destoinici din tot Israelul, şi i- a pus căpetenii ale poporului, căpetenii peste o mie, căpetenii peste o sută, căpetenii peste cincizeci şi căpetenii peste zece. 


rev Y escogió Moisés varones de virtud de todo Israel, y púsolos por cabezas sobre el pueblo, caporales sobre mil, sobre ciento, sobre cincuenta, y sobre diez.




Exodul 18 :26


 rom Ei judecau poporul în tot timpul; aduceau înaintea lui Moise pricinile grele, iar toate pricinile mici le judecau ei înşişi. 


rev Y juzgaban al pueblo en todo tiempo: el negocio árduo traíanlo á Moisés, y ellos juzgaban todo negocio pequeño.




Exodul 18 :27


 rom Apoi Moise a trimes pe socrul său în ţara lui. 


rev Y despidió Moisés á su suegro, y fuése á su tierra.
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Exodul 19 :1


 rom În luna a treia după ieşirea lor din ţara Egiptului, copiii lui Israel au ajuns în ziua aceea în pustia Sinai. 


rev AL mes tercero de la salida de los hijos de Israel de la tierra de Egipto, en aquel día vinieron al desierto de Sinaí.




Exodul 19 :2


 rom Dupăce au plecat de la Refidim, au ajuns în pustia Sinai, şi au tăbărît în pustie. Israel a tăbărît acolo, în faţa muntelui. 


rev Porque partieron de Rephidim, y llegaron al desierto de Sinaí, y asentaron en el desierto; y acampó allí Israel delante del monte.




Exodul 19 :3


 rom Moise s'a suit la Dumnezeu. Si Domnul l- a chemat de pe munte, zicînd: 'Aşa să vorbeşti casei lui Iacov, şi să spui copiilor lui Israel: 


rev Y Moisés subió á Dios; y Jehová lo llamó desde el monte, diciendo: Así dirás á la casa de Jacob, y denunciarás á los hijos de Israel:




Exodul 19 :4


 rom 'Aţi văzut ce am făcut Egiptului, şi cum v'am purtat pe aripi de vultur şi v'am adus aici la Mine. 


rev Vosotros visteis lo que hice á los Egipcios, y cómo os tomé sobre alas de águilas, y os he traído á mí.




Exodul 19 :5


 rom Acum, dacă veţi asculta glasul meu, şi dacă veţi păzi legămîntul Meu, veţi fi ai Mei dintre toate popoarele, căci tot pămîntul este al Meu; 


rev Ahora pues, si diereis oído á mi voz, y guardareis mi pacto, vosotros seréis mi especial tesoro sobre todos los pueblos; porque mía es toda la tierra.




Exodul 19 :6


 rom Îmi veţi fi o împărăţie de preoţi şi un neam sfînt. Acestea sînt cuvintele pe cari le vei spune copiilor lui Israel.' 


rev Y vosotros seréis mi reino de sacerdotes, y gente santa. Estas son las palabras que dirás á los hijos de Israel.




Exodul 19 :7


 rom Moise a venit de a chemat pe bătrînii poporului, şi le- a pus înainte toate cuvintele acestea, cum îi poruncise Domnul. 


rev Entonces vino Moisés, y llamó á los ancianos del pueblo, y propuso en presencia de ellos todas estas palabras que Jehová le había mandado.




Exodul 19 :8


 rom Tot poporul a răspuns: 'Vom face tot ce a zis Domnul!' Moise a spus Domnului cuvintele poporului. 


rev Y todo el pueblo respondió á una, y dijeron: Todo lo que Jehová ha dicho haremos. Y Moisés refirió las palabras del pueblo á Jehová.




Exodul 19 :9


 rom Şi Domnul a zis lui Moise: 'Iată, voi veni la tine într-un nor gros, pentruca să audă poporul cînd îţi voi vorbi, şi să aibă totdeauna încredere în tine.' Moise a spus Domnului cuvintele poporului. 


rev Y Jehová dijo á Moisés: He aquí, yo vengo á ti en una nube espesa, para que el pueblo oiga mientras yo hablo contigo, y también para que te crean para siempre. Y Moisés denunció las palabras del pueblo á Jehová.




Exodul 19 :10


 rom Şi Domnul a zis lui Moise: 'Du-te la popor, sfinţeşte- i azi şi mîne, şi pune- i să-şi spele hainele. 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Ve al pueblo, y santifícalos hoy y mañana, y laven sus vestidos;




Exodul 19 :11


 rom Să fie gata pentru a treia zi; căci a treia zi Domnul Se va pogorî, în faţa întregului popor, pe muntele Sinai. 


rev Y estén apercibidos para el día tercero, porque al tercer día Jehová descenderá, á ojos de todo el pueblo, sobre el monte de Sinaí.




Exodul 19 :12


 rom Să hotărăşti poporului anumite margini dejurîmprejur, şi să spui:, Să nu cumva să vă suiţi pe munte sau să vă atingeţi de poalele lui. Oricine se va atinge de munte, va fi pedepsit cu moartea. 


rev Y señalarás término al pueblo en derredor, diciendo: Guardaos, no subáis al monte, ni toquéis á su término: cualquiera que tocare el monte, de seguro morirá:




Exodul 19 :13


 rom Nici o mînă să nu se atingă de el; ci pe oricine se va atinge, să- l omoare cu pietre, sau să- l străpungă cu săgeţi: dobitoc sau om, nu va trăi.` Cînd va suna trîmbiţa, ei vor înainta spre munte.' 


rev No le tocará mano, mas será apedreado ó asaeteado; sea animal ó sea hombre, no vivirá. En habiendo sonado largamente la bocina, subirán al monte.




Exodul 19 :14


 rom Moise s'a pogorît de pe munte la popor: a sfinţit poporul, şi ei şi-au spălat hainele. 


rev Y descendió Moisés del monte al pueblo, y santificó al pueblo; y lavaron sus vestidos.




Exodul 19 :15


 rom Şi a zis poporului: 'Fiţi gata în trei zile; să nu vă apropiaţi de vreo femeie.' 


rev Y dijo al pueblo: Estad apercibidos para el tercer día; no lleguéis á mujer.




Exodul 19 :16


 rom A treia zi dimineaţa, au fost tunete, fulgere, şi un nor gros pe munte; trîmbiţa răsuna cu putere, şi tot poporul din tabără a fost apucat de spaimă. 


rev Y aconteció al tercer día cuando vino la mañana, que vinieron truenos y relámpagos, y espesa nube sobre el monte, y sonido de bocina muy fuerte; y estremecióse todo el pueblo que estaba en el real.




Exodul 19 :17


 rom Moise a scos poporul din tabără, spre întîmpinarea lui Dumnezeu, şi s'au aşezat la poalele muntelui. 


rev Y Moisés sacó del real al pueblo á recibir á Dios; y pusiéronse á lo bajo del monte.




Exodul 19 :18


 rom Muntele Sinai era tot numai fum, pentrucă Domnul Se pogorîse pe el în mijlocul focului. Fumul acesta se înălţa ca fumul unui cuptor, şi tot muntele se cutremura cu putere. 


rev Y todo el monte de Sinaí humeaba, porque Jehová había descendido sobre él en fuego: y el humo de él subía como el humo de un horno, y todo el monte se estremeció en gran manera.




Exodul 19 :19


 rom Trîmbiţa răsuna tot mai puternic. Moise vorbea, şi Dumnezeu îi răspundea cu glas tare. 


rev Y el sonido de la bocina iba esforzándose en extremo: Moisés hablaba, y Dios le respondía en voz.




Exodul 19 :20


 rom Domnul S'a pogorît pe muntele Sinai, şi anume pe vîrful muntelui. Domnul a chemat pe Moise pe vîrful muntelui. Şi Moise s'a suit sus. 


rev Y descendió Jehová sobre el monte de Sinaí, sobre la cumbre del monte: y llamó Jehová á Moisés á la cumbre del monte, y Moisés subió.




Exodul 19 :21


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Pogoară-te şi porunceşte poporului cu totdinadinsul să nu dea busna spre Domnul, ca să se uite, pentru ca nu cumva să piară un mare număr dintre ei. 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Desciende, requiere al pueblo que no traspasen el término por ver á Jehová, porque caerá multitud de ellos.




Exodul 19 :22


 rom Preoţii, cari se apropie de Domnul, să se sfinţească şi ei, ca nu cumva să- i lovească Domnul cu moartea.' 


rev Y también los sacerdotes que se llegan á Jehová, se santifiquen, porque Jehová no haga en ellos estrago.




Exodul 19 :23


 rom Moise a zis Domnului: 'Poporul nu va putea să se suie pe muntele Sinai, căci ne-ai oprit cu tot dinadinsul, zicînd:, Hotărăşte anumite margini în jurul muntelui, şi sfinţeşte- l.' 


rev Y Moisés dijo á Jehová: El pueblo no podrá subir al monte de Sinaí, porque tú nos has requerido diciendo: Señala términos al monte, y santifícalo.




Exodul 19 :24


 rom Domnul i- a zis: 'Du-te, pogoară-te, şi suie-te apoi iarăş cu Aaron; dar preoţii şi poporul să nu dea busna să se suie la Domnul, ca nu cumva să- i lovească cu moartea.' 


rev Y Jehová le dijo: Ve, desciende, y subirás tú, y Aarón contigo: mas los sacerdotes y el pueblo no traspasen el término por subir á Jehová, porque no haga en ellos estrago.




Exodul 19 :25


 rom Moise s'a pogorît la popor, şi i- a spus aceste lucruri. 


rev Entonces Moisés descendió al pueblo y habló con ellos.
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Exodul 20 :1


 rom Atunci Dumnezeu a rostit toate aceste cuvinte, şi a zis: 


rev Y HABLO Dios todas estas palabras, diciendo:




Exodul 20 :2


 rom 'Eu sînt Domnul, Dumnezeul tău, care te- a scos din ţara Egiptului, din casa robiei. 


rev Yo soy JEHOVA tu Dios, que te saqué de la tierra de Egipto, de casa de siervos.




Exodul 20 :3


 rom Să nu ai alţi dumnezei afară de Mine. 


rev No tendrás dioses ajenos delante de mí.




Exodul 20 :4


 rom Să nu-ţi faci chip cioplit, nici vreo înfăţişare a lucrurilor cari sînt sus în ceruri, sau jos pe pămînt, sau în apele mai de jos de cît pămîntul. 


rev No te harás imagen, ni ninguna semejanza de cosa que esté arriba en el cielo, ni abajo en la tierra, ni en las aguas debajo de la tierra:




Exodul 20 :5


 rom Să nu te închini înaintea lor, şi să nu le slujeşti; căci Eu, Domnul, Dumnezeul tău, sînt un Dumnezeu gelos, care pedepsesc nelegiuirea părinţilor în copii pînă la al treilea şi la al patrulea neam al celor ce Mă urăsc, 


rev No te inclinarás á ellas, ni las honrarás; porque yo soy Jehová tu Dios, fuerte, celoso, que visito la maldad de los padres sobre los hijos, sobre los terceros y sobre los cuartos, á los que me aborrecen,




Exodul 20 :6


 rom şi Mă îndur pînă la al miilea neam de cei ce Mă iubesc şi păzesc poruncile Mele. 


rev Y que hago misericordia en millares á los que me aman, y guardan mis mandamientos.




Exodul 20 :7


 rom Să nu iei în deşert Numele Domnului, Dumnezeului tău; căci Domnul nu va lăsa nepedepsit pe cel ce va lua în deşert Numele Lui. 


rev No tomarás el nombre de Jehová tu Dios en vano; porque no dará por inocente Jehová al que tomare su nombre en vano.




Exodul 20 :8


 rom Adu-ţi aminte de ziua de odihnă, ca s'o sfinţeşti. 


rev Acordarte has del día del reposo, para santificarlo:




Exodul 20 :9


 rom Să lucrezi şase zile, şi să-ţi faci lucrul tău. 


rev Seis días trabajarás, y harás toda tu obra;




Exodul 20 :10


 rom Dar ziua a şaptea este ziua de odihnă închinată Domnului, Dumnezeului tău: să nu faci nicio lucrare în ea, nici tu, nici fiul tău, nici fiica ta, nici robul tău, nici roaba ta, nici vita ta, nici străinul care este în casa ta. 


rev Mas el séptimo día será reposo para Jehová tu Dios: no hagas en él obra alguna, tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu criada, ni tu bestia, ni tu extranjero que está dentro de tus puertas:




Exodul 20 :11


 rom Căci în şase zile a făcut Domnul cerurile, pămîntul şi marea, şi tot ce este în ele, iar în ziua a şaptea S'a odihnit: de aceea a binecuvîntat Domnul ziua de odihnă şi a sfinţit- o. 


rev Porque en seis días hizo Jehová los cielos y la tierra, la mar y todas las cosas que en ellos hay, y reposó en el séptimo día: por tanto Jehová bendijo el día del reposo y lo santificó.




Exodul 20 :12


 rom Cinsteşte pe tatăl tău şi pe mama ta, pentruca să ţi se lungească zilele în ţara, pe care ţi- o dă Domnul, Dumnezeul tău. 


rev Honra á tu padre y á tu madre, porque tus días se alarguen en la tierra que Jehová tu Dios te da.




Exodul 20 :13


 rom Să nu ucizi. 


rev No matarás.




Exodul 20 :14


 rom Să nu preacurveşti. 


rev No cometerás adulterio.




Exodul 20 :15


 rom Să nu furi. 


rev No hurtarás.




Exodul 20 :16


 rom Să nu mărturiseşti strîmb împotriva aproapelui tău. 


rev No hablarás contra tu prójimo falso testimonio.




Exodul 20 :17


 rom Să nu pofteşti casa aproapelui tău; să nu pofteşti nevasta aproapelui tău, nici robul lui, nici roaba lui, nici boul lui, nici măgarul lui, nici vreun alt lucru, care este al aproapelui tău. 


rev No codiciarás la casa de tu prójimo, no codiciarás la mujer de tu prójimo, ni su siervo, ni su criada, ni su buey, ni su asno, ni cosa alguna de tu prójimo.




Exodul 20 :18


 rom Tot poporul auzea tunetele şi sunetul trîmbiţei şi vedea flacările muntelui, care fumega. La priveliştea aceasta, poporul tremura, şi stătea în depărtare. 


rev Todo el pueblo consideraba las voces, y las llamas, y el sonido de la bocina, y el monte que humeaba: y viéndolo el pueblo, temblaron, y pusiéronse de lejos.




Exodul 20 :19


 rom Ei au zis lui Moise: 'Vorbeşte-ne tu însuţi, şi te vom asculta: dar să nu ne mai vorbească Dumnezeu, ca să nu murim.' 


rev Y dijeron á Moisés: Habla tú con nosotros, que nosotros oiremos; mas no hable Dios con nosotros, porque no muramos.




Exodul 20 :20


 rom Moise a zis poporului: 'Nu vă spăimîntaţi; căci Dumnezeu a venit tocmai ca să vă pună la încercare, şi ca să aveţi frica Lui înaintea ochilor voştri, pentru ca să nu păcătuiţi.' 


rev Y Moisés respondió al pueblo: No temáis; que por probaros vino Dios, y porque su temor esté en vuestra presencia para que no pequéis.




Exodul 20 :21


 rom Poporul stătea în depărtare; iar Moise s'a apropiat de norul în care era Dumnezeu. 


rev Entonces el pueblo se puso de lejos, y Moisés se llegó á la osbcuridad en la cual estaba Dios.




Exodul 20 :22


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Aşa să vorbeşti copiilor lui Israel:, Aţi văzut că v'am vorbit din ceruri. 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Así dirás á los hijos de Israel: Vosotros habéis visto que he hablado desde el cielo con vosotros.




Exodul 20 :23


 rom Să nu faceţi dumnezei de argint şi dumnezei de aur, ca să- i puneţi alături de Mine; să nu vă faceţi alţi dumnezei. 


rev No hagáis conmigo dioses de plata, ni dioses de oro os haréis.




Exodul 20 :24


 rom Să-Mi ridici un altar de pămînt, pe care să-ţi aduci arderile-de-tot şi jertfele de mulţămire, oile şi boii. În orice loc în care Îmi voi aduce aminte de Numele Meu, voi veni la tine, şi te voi binecuvînta. 


rev Altar de tierra harás para mí, y sacrificarás sobre él tus holocaustos y tus pacíficos, tus ovejas y tus vacas: en cualquier lugar donde yo hiciere que esté la memoria de mi nombre, vendré á ti, y te bendeciré.




Exodul 20 :25


 rom Dacă-Mi vei ridica un altar de piatră, să nu- l zideşti din pietre cioplite; căci cum îţi vei pune dalta în piatră, o vei pîngări. 


rev Y si me hicieres altar de piedras, no las labres de cantería; porque si alzares tu pico sobre él, tú lo profanarás.




Exodul 20 :26


 rom Să nu te sui la altarul Meu pe trepte, ca să nu ţi se descopere goliciunea înaintea lui.' 


rev Y no subirás por gradas á mi altar, porque tu desnudez no sea junto á él descubierta.
Exodul 21

⇈ Vechiul Testament


↥ Exodul 


↤ Exodul 20 


↦ Exodul 22 




Indice Vers:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 






Exodul 21 :1


 rom 'Iată legile, pe cari le vei pune înaintea lor. 


rev Y ESTOS son los derechos que les propondrás.




Exodul 21 :2


 rom Dacă vei cumpăra un rob evreu, să slujească şase ani ca rob; dar în al şaptelea, să iasă slobod, fără să plătească nimic ca despăgubire. 


rev Si comprares siervo hebreo, seis años servirá; mas al séptimo saldrá horro de balde.




Exodul 21 :3


 rom Dacă a intrat singur, să iasă singur; dacă era însurat, să iasă şi nevastă-sa împreună cu el. 


rev Si entró solo, solo saldrá: si tenía mujer, saldrá él y su mujer con él.




Exodul 21 :4


 rom Dacă stăpînul lui i- a dat o nevastă, şi a avut fii şi fiice cu ea, nevasta şi copiii să fie ai stăpînului lui, iar el să iasă singur. 


rev Si su amo le hubiere dado mujer, y ella le hubiere parido hijos ó hijas, la mujer y sus hijos serán de su amo, y él saldrá solo.




Exodul 21 :5


 rom Dacă robul va zice:, Eu iubesc pe stăpînul meu, pe nevastă-mea şi copiii mei, şi nu vreau să ies slobod,` 


rev Y si el siervo dijere: Yo amo á mi señor, á mi mujer y á mis hijos, no saldré libre:




Exodul 21 :6


 rom atunci stăpînul lui să- l ducă înaintea lui Dumnezeu, să- l apropie de uşă sau de stîlpul uşii, şi stăpînul lui să- i găurească urechea cu o sulă, şi robul să rămînă pentru totdeauna în slujba lui. 


rev Entonces su amo lo hará llegar á los jueces, y harále llegar á la puerta ó al poste; y su amo le horadará la oreja con lesna, y será su siervo para siempre.




Exodul 21 :7


 rom Dacă un om îşi va vinde fata ca roabă, ea să nu iasă cum ies robii. 


rev Y cuando alguno vendiere su hija por sierva, no saldrá como suelen salir los siervos.




Exodul 21 :8


 rom Dacă nu va plăcea stăpînului ei, care o luase de nevastă, el să- i înlesnească răscumpărarea; dar nu va avea dreptul s'o vîndă unor străini, dacă nu-şi va ţinea cuvîntul. 


rev Si no agradare á su señor, por lo cual no la tomó por esposa, permitirle ha que se rescate, y no la podrá vender á pueblo extraño cuando la desechare.




Exodul 21 :9


 rom Dacă o dă de nevastă fiului său, să se poarte cu ea după dreptul fiicelor. 


rev Mas si la hubiere desposado con su hijo, hará con ella según la costumbre de las hijas.




Exodul 21 :10


 rom Dacă- i va lua o altă nevastă, nu va scădea nimic pentru cea dintîi din hrană, din îmbrăcăminte, şi din dreptul ei de soţie. 


rev Si le tomare otra, no disminuirá su alimento, ni su vestido, ni el débito conyugal.




Exodul 21 :11


 rom Dacă nu- i face aceste trei lucruri, ea va putea ieşi, fără nicio despăgubire, fără să dea bani. 


rev Y si ninguna de estas tres cosas hiciere, ella saldrá de gracia sin dinero.




Exodul 21 :12


 rom Cine va lovi pe altul cu o lovitură de moarte, să fie pedepsit cu moartea. 


rev El que hiriere á alguno, haciéndole así morir, él morirá.




Exodul 21 :13


 rom Dacă nu i- a întins laţuri, şi dacă Dumnezeu l- a făcut să- i cadă în mînă, îţi voi hotărî un loc unde va putea să fugă. 


rev Mas el que no armó asechanzas, sino que Dios lo puso en sus manos, entonces yo te señalaré lugar al cual ha de huir.




Exodul 21 :14


 rom Dar dacă lucrează cineva cu răutate împotriva aproapelui său, folosindu-se de viclenie ca să- l omoare, chiar şi dela altarul Meu să- l smulgi, ca să fie omorît. 


rev Además, si alguno se ensoberbeciere contra su prójimo, y lo matare con alevosía, de mi altar lo quitarás para que muera.




Exodul 21 :15


 rom Cine va lovi pe tatăl său sau pe mama sa, să fie pedepsit cu moartea. 


rev Y el que hiriere á su padre ó á su madre, morirá.




Exodul 21 :16


 rom Cine va fura un om, şi- l va vinde sau îl va ţinea în mînile lui, să fie pedepsit cu moartea. 


rev Asimismo el que robare una persona, y la vendiere, ó se hallare en sus manos, morirá.




Exodul 21 :17


 rom Cine va blestema pe tatăl său sau pe mama sa, să fie pedepsit cu moartea. 


rev Igualmente el que maldijere á su padre ó á su madre, morirá.




Exodul 21 :18


 rom Dacă se vor certa doi oameni, şi unul din ei va lovi pe celalt cu o piatră sau cu pumnul, fără să- i pricinuiască moartea, dar silindu- l să stea în pat, 


rev Además, si algunos riñeren, y alguno hiriere á su prójimo con piedra ó con el puño, y no muriere, pero cayere en cama;




Exodul 21 :19


 rom cel ce l- a lovit să nu fie pedepsit, dacă celalt se va scula şi se va plimba afară, sprijinit pe un toiag. Numai să- l despăgubească pentru încetarea lucrului lui şi să- l îngrijească pînă la vindecare. 


rev Si se levantare y anduviere fuera sobre su báculo, entonces será el que le hirió absuelto: solamente le satisfará lo que estuvo parado, y hará que le curen.




Exodul 21 :20


 rom Dacă un om va lovi cu băţul pe robul său, fie bărbat fie femeie, şi robul moare subt mîna lui, stăpînul să fie pedepsit. 


rev Y si alguno hiriere á su siervo ó á su sierva con palo, y muriere bajo de su mano, será castigado:




Exodul 21 :21


 rom Dar dacă mai trăieşte o zi sau două, stăpînul să nu fie pedepsit; căci este argintul lui. 


rev Mas si durare por un día ó dos, no será castigado, porque su dinero es.




Exodul 21 :22


 rom Dacă se ceartă doi oameni, şi lovesc pe o femeie însărcinată, şi o fac doar să nască înainte de vreme, fără altă nenorocire, să fie pedepsiţi cu o gloabă, pusă de bărbatul femeii, şi pe care o vor plăti după hotărîrea judecătorilor. 


rev Si algunos riñeren, é hiriesen á mujer preñada, y ésta abortare, pero sin haber muerte, será penado conforme á lo que le impusiere el marido de la mujer y juzgaren los árbitros.




Exodul 21 :23


 rom Dar dacă se întîmplă o nenorocire, vei da viaţă pentru viaţă, 


rev Mas si hubiere muerte, entonces pagarás vida por vida,




Exodul 21 :24


 rom ochi pentru ochi, dinte pentru dinte, mînă pentru mînă, picior pentru picior, 


rev Ojo por ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie,




Exodul 21 :25


 rom arsură pentru arsură, rană pentru rană, vînătaie pentru vînătaie. 


rev Quemadura por quemadura, herida por herida, golpe por golpe.




Exodul 21 :26


 rom Dacă un om loveşte ochiul robului său, fie bărbat fie femeie, şi- l face să-şi piardă ochiul, să- i dea drumul, ca despăgubire pentru ochiul lui. 


rev Y cuando alguno hiriere el ojo de su siervo, ó el ojo de su sierva, y lo entortare, darále libertad por razón de su ojo.




Exodul 21 :27


 rom Şi dacă face să cadă un dinte robului său, fie bărbat fie femeie, ca despăgubire pentru dintele lui, să- i dea drumul. 


rev Y si sacare el diente de su siervo, ó el diente de su sierva, por su diente le dejará ir libre.




Exodul 21 :28


 rom Dacă un bou va împunge şi va omorî pe un bărbat sau pe o femeie, boul să fie ucis cu pietre, carnea să nu i se mănînce, iar stăpînul boului să nu fie pedepsit. 


rev Si un buey acorneare hombre ó mujer, y de resultas muriere, el buey será apedreado, y no se comerá su carne; mas el dueño del buey será absuelto.




Exodul 21 :29


 rom Dar dacă boul avea obicei mai înainte să împungă, şi stăpînul fusese înştiinţat de lucrul acesta, şi nu l- a închis, boul să fie ucis cu pietre, dacă va ucide un bărbat sau o femeie, şi stăpînul lui să fie pedepsit cu moartea. 


rev Pero si el buey era acorneador desde ayer y antes de ayer, y á su dueño le fué hecho requerimiento, y no lo hubiere guardado, y matare hombre ó mujer, el buey será apedreado, y también morirá su dueño.




Exodul 21 :30


 rom Dacă i se pune stăpînului un preţ pentru răscumpărarea vieţii lui, va plăti tot ce i se va cere. 


rev Si le fuere impuesto rescate, entonces dará por el rescate de su persona cuanto le fuere impuesto.




Exodul 21 :31


 rom Cînd boul va împunge pe un băiat sau pe o fată, i se va face după legea aceasta; 


rev Haya acorneado hijo, ó haya acorneado hija, conforme á este juicio se hará con él.




Exodul 21 :32


 rom dar dacă boul împunge pe un rob, fie bărbat fie femeie, să se dea trei sicli de argint stăpînului robului, şi boul să fie ucis cu pietre. 


rev Si el buey acorneare siervo ó sierva, pagará treinta siclos de plata su señor, y el buey será apedreado.




Exodul 21 :33


 rom Dacă un om descopere o groapă, sau dacă un om sapă o groapă şi n'o acopere, şi cade în ea un bou sau un măgar, 


rev Y si alguno abriere hoyo, ó cavare cisterna, y no la cubriere, y cayere allí buey ó asno,




Exodul 21 :34


 rom stăpînul gropii să plătească stăpînului lor preţul vitei în argint, iar vita moartă să fie a lui. 


rev El dueño de la cisterna pagará el dinero, resarciendo á su dueño, y lo que fue muerto será suyo.




Exodul 21 :35


 rom Dacă boul unui om împunge boul unui alt om, şi boul acesta moare, vor vinde boul cel viu şi preţul lui îl vor împărţi; vor împărţi şi boul mort. 


rev Y si el buey de alguno hiriere al buey de su prójimo, y éste muriere, entonces venderán el buey vivo, y partirán el dinero de él, y también partirán el muerto.




Exodul 21 :36


 rom Dar dacă se ştia că boul avea obicei mai înainte să împungă, şi stăpînul lui nu l- a închis, stăpînul acesta să dea bou pentru bou, iar boul cel mort să- l ia el. 


rev Mas si era notorio que el buey era acorneador de ayer y antes de ayer, y su dueño no lo hubiere guardado, pagará buey por buey, y el muerto será suyo.


Exodul 22

⇈ Vechiul Testament


↥ Exodul 


↤ Exodul 21 


↦ Exodul 23 




Indice Vers:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 






Exodul 22 :1


 rom Dacă un om fură un bou sau o oaie, şi- l taie sau îl vinde, să dea cinci boi pentru boul furat şi patru oi pentru oaia furată. 


rev CUANDO alguno hurtare buey ú oveja, y le degollare ó vendiere, por aquel buey pagará cinco bueyes, y por aquella oveja cuatro ovejas.




Exodul 22 :2


 rom Dacă hoţul este prins spărgînd, şi e lovit şi moare, cel ce l- a lovit nu va fi vinovat de omor faţă de el; 


rev Si el ladrón fuere hallado forzando una casa, y fuere herido y muriere, el que le hirió no será culpado de su muerte.




Exodul 22 :3


 rom dar dacă a răsărit soarele, va fi vinovat de omor faţă de el. Hoţul trebuie să dea înapoi ce este dator să dea; dacă n'are nimic, să fie vîndut rob, ca despăgubire pentru furtul lui; 


rev Si el sol hubiere sobre él salido, el matador será reo de homicidio: el ladrón habrá de restituir cumplidamente; si no tuviere, será vendido por su hurto.




Exodul 22 :4


 rom dacă ceeace a furat, fie bou, fie măgar, sau oaie, se găseşte încă viu în mînile lui, să dea îndoit înapoi. 


rev Si fuere hallado con el hurto en la mano, sea buey ó asno ú oveja vivos, pagará el duplo.




Exodul 22 :5


 rom Dacă cineva face stricăciune într-un ogor sau într'o vie, şi îşi lasă vita să pască pe ogorul altuia, să dea ca despăgubire cel mai bun rod din ogorul şi via lui. 


rev Si alguno hiciere pacer campo ó viña, y metiere su bestia, y comiere la tierra de otro, de lo mejor de su tierra y de lo mejor de su viña pagará.




Exodul 22 :6


 rom Dacă izbucneşte un foc şi întîlneşte mărăcini în cale, şi arde grîul în snopi sau în picioare, sau cîmpul, cel ce a pus foc să fie silit să dea o despăgubire deplină. 


rev Cuando rompiere un fuego, y hallare espinas, y fuere quemado montón, ó haza, ó campo, el que encendió el fuego pagará lo quemado.




Exodul 22 :7


 rom Dacă un om dă altuia bani sau unelte spre păstrare, şi le fură cineva din casa acestuia din urmă, hoţul trebuie să întoarcă îndoit, dacă va fi găsit. 


rev Cuando alguno diere á su prójimo plata ó alhajas á guardar, y fuere hurtado de la casa de aquel hombre, si el ladrón se hallare, pagará el doble.




Exodul 22 :8


 rom Dacă hoţul nu se găseşte, stăpînul casei să se înfăţişeze înaintea lui Dumnezeu, ca să spună că n'a pus mîna pe avutul aproapelui său. 


rev Si el ladrón no se hallare, entonces el dueño de la casa será presentado á los jueces, para ver si ha metido su mano en la hacienda de su prójimo.




Exodul 22 :9


 rom În orice pricină de înşelăciune cu privire la un bou, un măgar, o oaie, o haină, sau un lucru pierdut, despre care se va zice:, Uite- l!` -pricina amîndoror părţilor să meargă pînă la Dumnezeu; acela, pe care- l va osîndi Dumnezeu, trebuie să întoarcă îndoit aproapelui său. 


rev Sobre todo negocio de fraude, sobre buey, sobre asno, sobre oveja, sobre vestido, sobre toda cosa perdida, cuando uno dijere: Esto es mío, la causa de ambos vendrá delante de los jueces; y el que los jueces condenaren, pagará el doble á su prójimo.




Exodul 22 :10


 rom Dacă un om dă altuia un măgar, un bou, o oaie, sau un dobitoc, oarecare să i- l păstreze, şi dobitocul moare, îşi strică un mădular, sau e luat cu sila dela el, fără să fi văzut cineva, 


rev Si alguno hubiere dado á su prójimo asno, ó buey, ú oveja, ó cualquier otro animal á guardar, y se muriere ó se perniquebrare, ó fuere llevado sin verlo nadie;




Exodul 22 :11


 rom să se facă un jurămînt în Numele Domnului între cele două părţi; şi cel ce a păstrat dobitocul, va mărturisi că n'a pus mîna pe avutul aproapelui său; stăpînul dobitocului va primi jurămîntul acesta, şi celalt nu va fi dator să i- l înlocuiască. 


rev Juramento de Jehová tendrá lugar entre ambos de que no echó su mano á la hacienda de su prójimo: y su dueño lo aceptará, y el otro no pagará.




Exodul 22 :12


 rom Dar dacă dobitocul a fost furat dela el, va fi dator faţă de stăpînul lui să i- l înlocuiască. 


rev Mas si le hubiere sido hurtado, resarcirá á su dueño.




Exodul 22 :13


 rom Dacă dobitocul a fost sfăşiat de fiare sălbatice, îl va aduce ca dovadă, şi nu va fi dator să- i înlocuiască dobitocul sfăşiat. 


rev Y si le hubiere sido arrebatado por fiera, traerle ha testimonio, y no pagará lo arrebatado.




Exodul 22 :14


 rom Dacă un om împrumută altuia o vită, şi vita îşi strică un mădular sau moare în lipsa stăpînului ei, va trebui s'o plăteacă. 


rev Pero si alguno hubiere tomado prestada bestia de su prójimo, y fuere estropeada ó muerta, ausente su dueño, deberá pagar la.




Exodul 22 :15


 rom Dacă stăpînul e de faţă, nu i- o va plăti. Dacă vita a fost dată cu chirie, preţul chiriei va fi deajuns. 


rev Si el dueño estaba presente, no la pagará. Si era alquilada, él vendrá por su alquiler.




Exodul 22 :16


 rom Dacă un om înşală pe o fată nelogodită, şi se culcă cu ea, îi va plăti zestrea şi o va lua de nevastă. 


rev Y si alguno engañare á alguna doncella que no fuere desposada, y durmiere con ella, deberá dotarla y tomarla por mujer.




Exodul 22 :17


 rom Dacă tatăl nu vrea să i- o dea, el va plăti în argint preţul zestrei cuvenite fetelor. 


rev Si su padre no quisiere dársela, él le pesará plata conforme al dote de las vírgenes.




Exodul 22 :18


 rom Pe vrăjitoare să n'o laşi să trăiască. 


rev A la hechicera no dejarás que viva.




Exodul 22 :19


 rom Oricine se culcă cu un dobitoc, să fie pedepsit cu moartea. 


rev Cualquiera que tuviere ayuntamiento con bestia, morirá.




Exodul 22 :20


 rom Cine aduce jertfe altor dumnezei decît Domnului singur, să fie nimicit cu desăvîrşire. 


rev El que sacrificare á dioses, excepto á sólo Jehová, será muerto.




Exodul 22 :21


 rom Să nu chinuieşti pe străin, şi să nu- l asupreşti, căci şi voi aţi fost străini în ţara Egiptului. 


rev Y al extranjero no engañarás, ni angustiarás, porque extranjeros fuisteis vosotros en la tierra de Egipto.




Exodul 22 :22


 rom Să nu asupreşti pe văduvă, nici pe orfan. 


rev A ninguna viuda ni huérfano afligiréis.




Exodul 22 :23


 rom Dacă- i asupreşti, şi ei strigă la Mine după ajutor, Eu le voi auzi strigătele; 


rev Que si tú llegas á afligirle, y él á mí clamare, ciertamente oiré yo su clamor;




Exodul 22 :24


 rom mînia Mea se va aprinde, şi vă voi nimici cu sabia; nevestele voastre vor rămînea văduve, şi copiii voştri vor rămînea orfani. 


rev Y mi furor se encenderá, y os mataré á cuchillo, y vuestras mujeres serán viudas, y huérfanos vuestros hijos.




Exodul 22 :25


 rom Dacă împrumuţi bani vreunuia din poporul Meu, săracului care este cu tine, să nu fii faţă de el ca un cămătar, şi să nu ceri camătă dela el. 


rev Si dieres á mi pueblo dinero emprestado, al pobre que está contigo, no te portarás con él como logrero, ni le impondrás usura.




Exodul 22 :26


 rom Dacă iei zălog haina aproapelui tău, să i- o dai înapoi înainte de apusul soarelui; 


rev Si tomares en prenda el vestido de tu prójimo, á puestas del sol se lo volverás:




Exodul 22 :27


 rom căci este singura lui învelitoare, este haina cu care îşi înveleşte trupul: cu ce are să se culce? Dacă strigă spre Mine după ajutor, Eu îl voi auzi, căci Eu sînt milostiv. 


rev Porque sólo aquello es su cubierta, es aquel el vestido para cubrir sus carnes, en el que ha de dormir: y será que cuando él á mí clamare, yo entonces le oiré, porque soy misericordioso.




Exodul 22 :28


 rom Să nu huleşti pe Dumnezeu, şi să nu blestemi pe mai marele poporului tău. 


rev No denostarás á los jueces, ni maldecirás al príncipe de tu pueblo.




Exodul 22 :29


 rom Să nu pregeţi să-Mi aduci pîrga secerişului tău şi a culesului viei tale. Să-Mi dai pe întîiul născut din fiii tăi. 


rev No dilatarás la primicia de tu cosecha, ni de tu licor, me darás el primogénito de tus hijos.




Exodul 22 :30


 rom Să-Mi dai şi întîiul născut al vacii tale şi al oii tale; să rămînă şapte zile cu mamă-sa, iar în ziua a opta să Mi- l aduci. 


rev Así harás con el de tu buey y de tu oveja: siete días estará con su madre, y al octavo día me lo darás.




Exodul 22 :31


 rom Să-Mi fiţi nişte oameni sfinţi. Să nu mîncaţi carne sfîşiată de fiare pe cîmp, ci s'o aruncaţi la cîni. 


rev Y habéis de serme varones santos: y no comeréis carne arrebatada de las fieras en el campo; á los perros la echaréis.
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Exodul 23 :1


 rom Să nu răspîndeşti zvonuri neadevărate. Să nu te uneşti cu cel rău, ca să faci o mărturisire mincinoasă pentru el. 


rev NO admitirás falso rumor. No te concertarás con el impío para ser testigo falso.




Exodul 23 :2


 rom Să nu te iei după mulţime ca să faci rău; şi la judecată să nu mărturiseşti trecînd de partea celor mulţi, ca să abaţi dreptatea. 


rev No seguirás á los muchos para mal hacer; ni responderás en litigio inclinándote á los más para hacer agravios;




Exodul 23 :3


 rom Să nu părtineşti pe sărac la judecată. 


rev Ni al pobre distinguirás en su causa.




Exodul 23 :4


 rom Dacă întîlneşti boul vrăjmaşului tău sau măgarul lui rătăcit, să i- l aduci acasă. 


rev Si encontrares el buey de tu enemigo ó su asno extraviado, vuelve á llevárselo.




Exodul 23 :5


 rom Dacă vezi măgarul vrăjmaşului tău căzut subt povara lui, să nu treci pe lîngă el, ci să- i ajuţi să ia povara de pe măgar. 


rev Si vieres el asno del que te aborrece caído debajo de su carga, ¿le dejarás entonces desamparado? Sin falta ayudarás con él á levantarlo.




Exodul 23 :6


 rom La judecată, să nu te atingi de dreptul săracului. 


rev No pervertirás el derecho de tu mendigo en su pleito.




Exodul 23 :7


 rom Fereşte-te de o învinuire nedreaptă, şi să nu omori pe cel nevinovat şi pe cel drept; căci nu voi ierta pe cel vinovat. 


rev De palabra de mentira te alejarás, y no matarás al inocente y justo; porque yo no justificaré al impío.




Exodul 23 :8


 rom Să nu primeşti daruri; căci darurile orbesc pe ceice au ochii deschişi, şi sucesc hotărîrile celor drepţi. 


rev No recibirás presente; porque el presente ciega á los que ven, y pervierte las palabras justas.




Exodul 23 :9


 rom Să nu asupreşti pe străin; ştiţi ce simte străinul, căci şi voi aţi fost străini în ţara Egiptului. 


rev Y no angustiarás al extranjero: pues vosotros sabéis cómo se halla el alma del extranjero, ya que extranjeros fuisteis en la tierra de Egipto.




Exodul 23 :10


 rom Timp de şase ani, să sameni pămîntul, şi să- i strîngi rodul. 


rev Seis años sembrarás tu tierra, y allegarás su cosecha:




Exodul 23 :11


 rom Dar în al şaptelea, să- i dai răgaz, şi să- l laşi să se odihnească; din rodul lui să mănînce săracii poporului tău, iar ce va mai rămînea, să mănînce fiarele depe cîmp. Tot aşa să faci cu via şi măslinii tăi. 


rev Mas el séptimo la dejarás vacante y soltarás, para que coman los pobres de tu pueblo; y de lo que quedare comerán las bestias del campo; así harás de tu viña y de tu olivar.




Exodul 23 :12


 rom Timp de şase zile, să-ţi faci lucrarea. Dar în ziua a şaptea să te odihneşti, pentru ca boul şi măgarul tău să aibă odihnă, pentruca fiul roabei tale şi străinul să aibă răgaz şi să răsufle. 


rev Seis días harás tus negocios, y al séptimo día holgarás, á fin que descanse tu buey y tu asno, y tome refrigerio el hijo de tu sierva, y el extranjero.




Exodul 23 :13


 rom Să păziţi tot ce v'am spus, şi să nu rostiţi numele altor dumnezei: numele lor să nu se audă ieşind din gura voastră. 


rev Y en todo lo que os he dicho seréis avisados. Y nombre de otros dioses no mentaréis, ni se oirá de vuestra boca.




Exodul 23 :14


 rom De trei ori pe an, să prăznuieşti sărbători în cinstea Mea. 


rev Tres veces en el año me celebraréis fiesta.




Exodul 23 :15


 rom Să ţii sărbătoarea azimilor; timp de şapte zile, la vremea hotărîtă, în luna spicelor, să mănînci azimi, cum ţi-am poruncit; căci în luna aceasta ai ieşit din Egipt; şi să nu vii cu mînile goale înaintea Mea. 


rev La fiesta de los ázimos guardarás: Siete días comerás los panes sin levadura, como yo te mandé, en el tiempo del mes de Abib; porque en él saliste de Egipto: y ninguno comparecerá vacío delante de mí:




Exodul 23 :16


 rom Să ţii sărbătoarea secerişului, a celor dintîi roade din munca ta, din ceeace vei sămăna pe cîmp; şi să ţii sărbătoarea strîngerii roadelor, la sfîrşitul anului, cînd vei strînge depe cîmp rodul muncii tale. 


rev También la fiesta de la siega, los primeros frutos de tus labores que hubieres sembrado en el campo; y la fiesta de la cosecha á la salida del año, cuando habrás recogido tus labores del campo.




Exodul 23 :17


 rom De trei ori pe an toată partea bărbătească să se înfăţişeze înaintea Domnului, Dumnezeu. 


rev Tres veces en el año parecerá todo varón tuyo delante del Señor Jehová.




Exodul 23 :18


 rom Să n'aduci cu pîne dospită sîngele jertfei Mele; şi grăsimea praznicului Meu să nu rămînă toată noaptea pînă dimineaţa. 


rev No ofrecerás con pan leudo la sangre de mi sacrificio, ni el sebo de mi víctima quedará de la noche hasta la mañana.




Exodul 23 :19


 rom Să aduci în casa Domnului, Dumnezeului tău, pîrga celor dintîi roade ale pămîntului. 


rev Las primicias de los primeros frutos de tu tierra traerás á la casa de Jehová tu Dios. No guisarás el cabrito con la leche de su madre.




Exodul 23 :20


 rom Iată, Eu trimet un Înger înaintea ta, ca să te ocrotească pe drum, şi să te ducă în locul, pe care l-am pregătit. 


rev He aquí yo envío el Angel delante de ti para que te guarde en el camino, y te introduzca en el lugar que yo he preparado.




Exodul 23 :21


 rom Fii cu ochii în patru înaintea Lui, şi ascultă glasul Lui; să nu te împotriveşti Lui, pentrucă nu vă va ierta păcatele, căci Numele Meu este în El. 


rev Guárdate delante de él, y oye su voz; no le seas rebelde; porque él no perdonará vuestra rebelión: porque mi nombre está en él.




Exodul 23 :22


 rom Dar dacă vei asculta glasul Lui, şi dacă vei face tot ce-ţi voi spune, Eu voi fi vrăjmaşul vrăjmaşilor tăi şi protivnicul protivnicilor tăi. 


rev Pero si en verdad oyeres su voz, é hicieres todo lo que yo te dijere, seré enemigo á tus enemigos, y afligiré á los que te afligieren.




Exodul 23 :23


 rom Îngerul Meu va merge înaintea ta, şi te va duce la Amoriţi, Hetiţi, Fereziţi, Cananiţi, Heviţi şi Iebusiţi, şi- i voi nimici. 


rev Porque mi Angel irá delante de ti, y te introducirá al Amorrheo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Cananeo, y al Heveo, y al Jebuseo, á los cuales yo haré destruir.




Exodul 23 :24


 rom Să nu te închini înaintea dumnezeilor lor, şi să nu le slujeşti; să nu te iei după popoarele acestea, în purtarea lor, ci să le nimiceşti cu desăvîrşire, şi să le dărîmi capiştele. 


rev No te inclinarás á sus dioses, ni los servirás, ni harás como ellos hacen; antes los destruirás del todo, y quebrantarás enteramente sus estatuas.




Exodul 23 :25


 rom Voi să slujiţi Domnului, Dumnezeului vostru, şi El vă va binecuvînta pînea şi apele, şi voi depărta boala din mijlocul tău. 


rev Mas á Jehová vuestro Dios serviréis, y él bendecirá tu pan y tus aguas; y yo quitaré toda enfermedad de en medio de ti.




Exodul 23 :26


 rom Nu va fi în ţara ta nici femeie care să-şi lepede copilul, nici femeie stearpă. Numărul zilelor tale îl voi face să fie deplin. 


rev No habrá mujer que aborte, ni estéril en tu tierra; y yo cumpliré el número de tus días.




Exodul 23 :27


 rom Voi trimete groaza Mea înaintea ta, voi pune pe fugă pe toate popoarele la cari vei ajunge, şi voi face ca toţi vrăjmaşii tăi să dea dosul înaintea ta. 


rev Yo enviaré mi terror delante de ti, y consternaré á todo pueblo donde tú entrares, y te daré la cerviz de todos tus enemigos.




Exodul 23 :28


 rom Voi trimete viespile bondăreşti înaintea ta, şi vor izgoni dinaintea ta pe Heviţi, Cananiţi şi Hetiţi. 


rev Yo enviaré la avispa delante de ti, que eche fuera al Heveo, y al Cananeo, y al Hetheo, de delante de ti:




Exodul 23 :29


 rom Nu- i voi izgoni într'un singur an dinaintea ta, pentruca ţara să n'ajungă o pustie şi să nu se înmulţească împotriva ta fiarele de pe cîmp. 


rev No los echaré de delante de ti en un año, porque no quede la tierra desierta, y se aumenten contra ti las bestias del campo.




Exodul 23 :30


 rom Ci le voi izgoni încetul cu încetul dinaintea ta, pînă vei creşte la număr şi vei putea să intri în stăpînirea ţării. 


rev Poco á poco los echaré de delante de ti, hasta que te multipliques y tomes la tierra por heredad.




Exodul 23 :31


 rom Îţi voi întinde hotarele dela marea Roşie pînă la marea Filistenilor, şi dela pustie pînă la Rîu(Eufrat). Căci voi da în mînile voastre pe locuitorii ţării, şi- i vei izgoni dinaintea ta. 


rev Y yo pondré tu término desde el mar Bermejo hasta la mar de Palestina, y desde el desierto hasta el río: porque pondré en vuestras manos los moradores de la tierra, y tú los echarás de delante de ti.




Exodul 23 :32


 rom Să nu faci legămînt cu ei, nici cu dumnezeii lor. 


rev No harás alianza con ellos, ni con sus dioses.




Exodul 23 :33


 rom Ei să nu locuiască în ţara ta, ca să nu te facă să păcătuieşti împotriva Mea; căci atunci ai slujii dumnezeilor lor, şi aceasta ar fi o cursă pentru tine.' 


rev En tu tierra no habitarán, no sea que te hagan pecar contra mí sirviendo á sus dioses: porque te será de tropiezo.
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Exodul 24 :1


 rom Dumnezeu a zis lui Moise: 'Suie-te la Domnul, tu şi Aaron, Nadab şi Abihu, şi şaptezeci de bătrîni ai lui Israel, şi să vă închinaţi de departe, aruncîndu-vă cu faţa la pămînt. 


rev Y DIJO á Moisés: Sube á Jehová, tú, y Aarón, Nadab, y Abiú, y setenta de los ancianos de Israel; y os inclinaréis desde lejos.




Exodul 24 :2


 rom Numai Moise să se apropie de Domnul; ceilalţi să nu se apropie şi poporul să nu se suie cu el.' 


rev Mas Moisés sólo se llegará á Jehová; y ellos no se lleguen cerca, ni suba con él el pueblo.




Exodul 24 :3


 rom Moise a venit şi a spus poporului toate cuvintele Domnului şi toate legile. Tot poporul a răspuns într'un glas: 'Vom face tot ce a zis Domnul.' 


rev Y Moisés vino y contó al pueblo todas las palabras de Jehová, y todos los derechos: y todo el pueblo respondió á una voz, y dijeron: Ejecutaremos todas las palabras que Jehová ha dicho.




Exodul 24 :4


 rom Moise a scris toate cuvintele Domnului. Apoi s'a sculat dis de dimineaţă, a zidit un altar la poalele muntelui, şi a ridicat douăsprezece pietre pentru cele douăsprezece seminţii ale lui Israel. 


rev Y Moisés escribió todas las palabras de Jehová, y levantándose de mañana edificó un altar al pie del monte, y doce columnas, según las doce tribus de Israel.




Exodul 24 :5


 rom A trimes pe nişte tineri dintre copiii lui Israel, să aducă Domnului arderi-de-tot, şi să junghie tauri ca jertfe de mulţămire. 


rev Y envió á los mancebos de los hijos de Israel, los cuales ofrecieron holocaustos y sacrificaron pacíficos á Jehová, becerros.




Exodul 24 :6


 rom Moise a luat jumătate din sînge, şi l- a pus în străchini, iar cealaltă jumătate a stropit- o pe altar. 


rev Y Moisés tomó la mitad de la sangre, y púsola en tazones, y esparció la otra mitad de la sangre sobre el altar.




Exodul 24 :7


 rom A luat cartea legămîntului, şi a citit- o în faţa poporului. Ei au zis: 'Vom face şi vom asculta tot ce a zis Domnul.' 


rev Y tomó el libro de la alianza, y leyó á oídos del pueblo, el cual dijo: Haremos todas las cosas que Jehová ha dicho, y obedeceremos.




Exodul 24 :8


 rom Moise a luat sîngele, şi a stropit poporul, zicînd: 'Iată sîngele legămîntului, pe care l- a făcut Domnul cu voi pe temeiul tuturor acestor cuvinte.' 


rev Entonces Moisés tomó la sangre, y roció sobre el pueblo, y dijo: He aquí la sangre de la alianza que Jehová ha hecho con vosotros sobre todas estas cosas.




Exodul 24 :9


 rom Moise s'a suit împreună cu Aaron, Nadab şi Abihu, şi cu şaptezeci de bătrîni ai lui Israel. 


rev Y subieron Moisés y Aarón, Nadab y Abiú, y setenta de los ancianos de Israel;




Exodul 24 :10


 rom Ei au văzut pe Dumnezeul lui Israel; subt picioarele Lui era un fel de lucrare de safir străveziu, întocmai ca cerul în curăţia lui. 


rev Y vieron al Dios de Israel; y había debajo de sus pies como un embaldosado de zafiro, semejante al cielo cuando está sereno.




Exodul 24 :11


 rom El nu Şi- a întins mîna împotriva aleşilor copiilor lui Israel. Ei au văzut pe Dumnezeu, şi totuş au mîncat şi au băut. 


rev Mas no extendió su mano sobre los príncipes de los hijos de Israel: y vieron á Dios, y comieron y bebieron.




Exodul 24 :12


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Suie-te la Mine pe munte, şi rămîi acolo. Eu îţi voi da nişte table de piatră cu Legea şi poruncile, pe cari le-am scris pentru învăţătura lor.' 


rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Sube á mí al monte, y espera allá, y te daré tablas de piedra, y la ley, y mandamientos que he escrito para enseñarlos.




Exodul 24 :13


 rom Moise s'a sculat, împreună cu Iosua, care- i slujea: şi Moise s'a suit pe muntele lui Dumnezeu. 


rev Y levantóse Moisés, y Josué su ministro; y Moisés subió al monte de Dios.




Exodul 24 :14


 rom El a zis bătrînilor: 'Aşteptaţi-ne aici, pînă ne vom întoarce la voi. Iată, Aaron şi Hur vor rămînea cu voi; dacă va avea cineva vreo neînţelegere, să meargă la ei.' 


rev Y dijo á los ancianos: Esperadnos aquí hasta que volvamos á vosotros: y he aquí Aarón y Hur están con vosotros: el que tuviere negocios, lléguese á ellos.




Exodul 24 :15


 rom Moise s'a suit pe munte, şi norul a acoperit muntele. 


rev Entonces Moisés subió al monte, y una nube cubrió el monte.




Exodul 24 :16


 rom Slava Domnului s'a aşezat pe muntele Sinai, şi norul l- a acoperit timp de şase zile. În ziua a şaptea, Domnul a chemat pe Moise din mijlocul norului. 


rev Y la gloria de Jehová reposó sobre el monte Sinaí, y la nube lo cubrió por seis días: y al séptimo día llamó á Moisés de en medio de la nube.




Exodul 24 :17


 rom Înfăţişarea slavei Domnului era ca un foc mistuitor pe vîrful muntelui, înaintea copiilor lui Israel. 


rev Y el parecer de la gloria de Jehová era como un fuego abrasador en la cumbre del monte, á los ojos de los hijos de Israel.




Exodul 24 :18


 rom Moise a intrat în mijlocul norului, şi s'a suit pe munte. Moise a rămas pe munte patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi. 


rev Y entró Moisés en medio de la nube, y subió al monte: y estuvo Moisés en el monte cuarenta días y cuarenta noches.
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Exodul 25 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:




Exodul 25 :2


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel: Să-Mi aducă un dar; să- l primiţi pentru Mine dela orice om care- l va da cu tragere de inimă. 


rev Di á los hijos de Israel que tomen para mí ofrenda: de todo varón que la diere de su voluntad, de corazón, tomaréis mi ofrenda.




Exodul 25 :3


 rom Iată ce veţi primi dela ei ca dar: aur, argint şi aramă; 


rev Y esta es la ofrenda que tomaréis de ellos: Oro, y plata, y cobre,




Exodul 25 :4


 rom materii vopsite în albastru, purpuriu, cîrmiziu, pînză de in subţire şi păr de capră; 


rev Y jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino fino, y pelo de cabras,




Exodul 25 :5


 rom piei de berbeci vopsite în roş şi piei de viţel de mare; lemn de salcîm; 


rev Y cueros de carneros teñidos de rojo, y cueros de tejones, y madera de Sittim;




Exodul 25 :6


 rom untdelemn pentru sfeşnic, mirodenii pentru untdelemnul ungerii şi pentru tămîia mirositoare; 


rev Aceite para la luminaria, especias para el aceite de la unción, y para el sahumerio aromático;




Exodul 25 :7


 rom pietre de onix şi alte pietre pentru efod(umărar) şi pieptar. 


rev Piedras de onix, y piedras de engastes, para el ephod, y para el racional.




Exodul 25 :8


 rom Să-Mi facă un locaş sfînt, şi Eu voi locui în mijlocul lor. 


rev Y hacerme han un santuario, y yo habitaré entre ellos.




Exodul 25 :9


 rom Să faceţi cortul şi toate vasele lui după chipul pe care ţi- l voi arăta.' 


rev Conforme á todo lo que yo te mostrare, el diseño del tabernáculo, y el diseño de todos sus vasos, así lo haréis.




Exodul 25 :10


 rom Să facă un chivot de lemn de salcîm; lungimea lui să fie de două coturi şi jumătate, lăţimea de un cot şi jumătate, şi înălţimea de un cot şi jumătate. 


rev Harán también un arca de madera de Sittim, cuya longitud será de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio, y su altura de codo y medio.




Exodul 25 :11


 rom Să- l poleieşti cu aur curat, să- l poleieşti pe din lăuntru şi pe din afară, şi să- i faci un chenar de aur de jur împrejur. 


rev Y la cubrirás de oro puro; por dentro y por fuera la cubrirás; y harás sobre ella una cornisa de oro alrededor.




Exodul 25 :12


 rom Să torni pentru el patru verigi de aur, şi să le pui la cele patru colţuri ale lui: două verigi deoparte şi două verigi de cealaltă parte. 


rev Y para ella harás de fundición cuatro anillos de oro, que pondrás á sus cuatro esquinas; dos anillos al un lado de ella, y dos anillos al otro lado.




Exodul 25 :13


 rom Să faci nişte drugi de lemn de salcîm, şi să- i poleieşti cu aur. 


rev Y harás unas varas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de oro.




Exodul 25 :14


 rom Să vîri drugii în verigile de pe laturile chivotului, ca să slujească la ducerea chivotului; 


rev Y meterás las varas por los anillos á los lados del arca, para llevar el arca con ellas.




Exodul 25 :15


 rom drugii vor rămînea în verigile chivotului, şi nu vor fi scoşi din ele. 


rev Las varas se estarán en los anillos del arca: no se quitarán de ella.




Exodul 25 :16


 rom Să pui în chivot mărturia, pe care ţi- o voi da. 


rev Y pondrás en el arca el testimonio que yo te daré.




Exodul 25 :17


 rom Să faci un capac al ispăşirii de aur curat; lungimea lui să fie de doi coţi şi jumătate, şi lăţimea lui de un cot şi jumătate. 


rev Y harás una cubierta de oro fino, cuya longitud será de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio.




Exodul 25 :18


 rom Să faci doi heruvimi de aur, să- i faci de aur bătut, la cele două capete ale capacului ispăşirii; 


rev Harás también dos querubines de oro, labrados á martillo los harás, en los dos cabos de la cubierta.




Exodul 25 :19


 rom să faci un heruvim la un capăt şi un heruvim la celalt capăt; să faceţi heruvimii aceştia ieşind din capacul ispăşirii la cele două capete ale lui. 


rev Harás, pues, un querubín al extremo de un lado, y un querubín al otro extremo del lado opuesto: de la calidad de la cubierta harás los querubines en sus dos extremidades.




Exodul 25 :20


 rom Heruvimii să fie cu aripile întinse pedeasupra, acoperind cu aripile lor capacul ispăşirii, şi cu feţele întoarse una spre alta; heruvimii să aibă faţa întoarsă spre capacul ispăşirii. 


rev Y los querubines extenderán por encima las alas, cubriendo con sus alas la cubierta: sus caras la una enfrente de la otra, mirando á la cubierta las caras de los querubines.




Exodul 25 :21


 rom Să pui capacul ispăşirii pe chivot, şi în chivot să pui mărturia, pe care ţi- o voi da. 


rev Y pondrás la cubierta encima del arca, y en el arca pondrás el testimonio que yo te daré.




Exodul 25 :22


 rom Acolo Mă voi întîlni cu tine; şi dela înălţimea capacului ispăşirii, dintre cei doi heruvimi aşezaţi pe chivotul mărturiei, îţi voi da toate poruncile Mele pentru copiii lui Israel. 


rev Y de allí me declararé á ti, y hablaré contigo de sobre la cubierta, de entre los dos querubines que están sobre el arca del testimonio, todo lo que yo te mandaré para los hijos de Israel.




Exodul 25 :23


 rom Să faci o masă de lemn de salcîm; lungimea ei să fie de doi coţi, lăţimea de un cot, şi înălţimea de un cot şi jumătate. 


rev Harás asimismo una mesa de madera de Sittim: su longitud será de dos codos, y de uu codo su anchura, y su altura de codo y medio.




Exodul 25 :24


 rom S'o poleieşti cu aur curat, şi să- i faci un chenar de aur de jur împrejur. 


rev Y la cubrirás de oro puro, y le has de hacer una cornisa de oro alrededor.




Exodul 25 :25


 rom Să- i faci împrejur un pervaz de un lat de mînă; peste el să pui un chenar de aur de jur împrejur. 


rev Hacerle has también una moldura alrededor, del ancho de una mano, á la cual moldura harás una cornisa de oro en circunferencia.




Exodul 25 :26


 rom Să faci pentru masă patru verigi de aur, şi să pui verigile în cele patru colţuri, cari vor fi la cele patru picioare ale ei. 


rev Y le harás cuatro anillos de oro, los cuales pondrás á las cuatro esquinas que corresponden á sus cuatro pies.




Exodul 25 :27


 rom Verigile să fie lîngă pervaz, şi în ele se vor vîrî drugii ca să ducă masa. 


rev Los anillos estarán antes de la moldura, por lugares de las varas, para llevar la mesa.




Exodul 25 :28


 rom Drugii să- i faci din lemn de salcîm, şi să- i acoperi cu aur; şi ei vor sluji la ducerea mesei. 


rev Y harás las varas de madera de Sittim, y las cubrirás de oro, y con ellas será llevada la mesa.




Exodul 25 :29


 rom Să- i faci farfurii, căţui, potire şi ceşti, ca să slujească la jertfele de băutură: să le faci de aur curat. 


rev Harás también sus platos, y sus cucharas, y sus cubiertas, y sus tazones, con que se libará: de oro fino los harás.




Exodul 25 :30


 rom Să pui pe masă pînile pentru punerea înainte, ca să fie necurmat înaintea Mea. 


rev Y pondrás sobre la mesa el pan de la proposición delante de mí continuamente.




Exodul 25 :31


 rom Să faci un sfeşnic de aur curat: sfeşnicul acesta să fie făcut de aur bătut: piciorul, fusul, potiraşele, gămălioarele şi florile lui să fie dintr'o bucată. 


rev Harás además un candelero de oro puro; labrado á martillo se hará el candelero: su pie, y su caña, sus copas, sus manzanas, y sus flores, serán de lo mismo:




Exodul 25 :32


 rom Din laturile lui să iasă şase braţe; trei braţe ale sfeşnicului dintr'o parte, şi trei braţe ale sfeşnicului din cealaltă parte. 


rev Y saldrán seis brazos de sus lados: tres brazos del candelero del un lado suyo, y tres brazos del candelero del otro su lado:




Exodul 25 :33


 rom Pe un braţ să fie trei potiraşe în chip de floare de migdal, cu gămălioarele şi florile lor, şi pe celalt braţ trei potiraşe în chip de floare de migdal, cu gămălioarele şi florile lor; tot aşa să fie şi cele şase braţe cari ies din sfeşnic. 


rev Tres copas en forma de almendras en el un brazo, una manzana y una flor; y tres copas, figura de almendras en el otro brazo, una manzana y una flor: así pues, en los seis brazos que salen del candelero:




Exodul 25 :34


 rom Pe fusul sfeşnicului, să fie patru potiraşe în chip de floare cu migdal, cu gămălioarele şi florile lor. 


rev Y en el candelero cuatro copas en forma de almendras, sus manzanas y sus flores.




Exodul 25 :35


 rom Să fie o gămălioară subt cele două braţe cari ies din fusul sfeşnicului, o gămălioară subt alte două braţe, şi o gămălioară subt alte două braţe; tot aşa să fie şi subt cele şase braţe, cari ies din sfeşnic. 


rev Habrá una manzana debajo de los dos brazos de lo mismo, otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, en conformidad á los seis brazos que salen del candelero.




Exodul 25 :36


 rom Gămălioarele şi braţele sfeşnicului să fie dintr'o singură bucată; totul să fie de aur bătut, de aur curat. 


rev Sus manzanas y sus brazos serán de lo mismo, todo ello una pieza labrada á martillo, de oro puro.




Exodul 25 :37


 rom Să faci cele şapte candele, care vor fi puse deasupra, aşa ca să lumineze în faţă. 


rev Y hacerle has siete candilejas, las cuales encenderás para que alumbren á la parte de su delantera:




Exodul 25 :38


 rom Mucările şi cenuşarele lui să fie de aur curat. 


rev También sus despabiladeras y sus platillos, de oro puro.




Exodul 25 :39


 rom Se va întrebuinţa un talant de aur curat pentru facerea sfeşnicului cu toate uneltele lui. 


rev De un talento de oro fino lo harás, con todos estos vasos.




Exodul 25 :40


 rom Vezi să faci după chipul, care ţi s'a arătat pe munte. 


rev Y mira, y hazlos conforme á su modelo, que te ha sido mostrado en el monte.
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Exodul 26 :1


 rom Cortul să- l faci din zece covoare de in subţire răsucit, şi din materii vopsite în albastru, purpuriu şi cărmiziu; pe el să faci heruvimi lucraţi cu măiestrie. 


rev Y HARAS el tabernáculo de diez cortinas de lino torcido, cárdeno, y púrpura, y carmesí: y harás querubines de obra delicada.




Exodul 26 :2


 rom Lungimea unui covor să fie de două zeci şi opt de coţi, iar lăţimea unui covor să fie de patru coţi; toate covoarele să aibă aceeaş măsură. 


rev La longitud de la una cortina de veintiocho codos, y la anchura de la misma cortina de cuatro codos: todas las cortinas tendrán una medida.




Exodul 26 :3


 rom Cinci din aceste covoare să fie prinse împreună, iar celelalte cinci covoare să fie de asemenea prinse împreună. 


rev Cinco cortinas estarán juntas la una con la otra, y cinco cortinas unidas la una con la otra.




Exodul 26 :4


 rom La marginea covorului cu care se sfîrşeşte cea dintîi împreunare de covoare, să faci nişte chiotori albastre; tot aşa să faci şi la marginea covorului cu care se sfîrşeşte a doua împreunare de covoare. 


rev Y harás lazadas de cárdeno en la orilla de la una cortina, en el borde, en la juntura: y así harás en la orilla de la postrera cortina en la juntura segunda.




Exodul 26 :5


 rom La cel dintăi covor să faci cincizeci de chiotori, iar la marginea covorului cu care se sfîrşeşte a doua împreunare de covoare să faci tot cincizeci de chiotori. Chiotorile acestea să se potrivească unele cu altele şi să vină faţă în faţă. 


rev Cincuenta lazadas harás en la una cortina, y cincuenta lazadas harás en el borde de la cortina que está en la segunda juntura: las lazadas estarán contrapuestas la una á la otra.




Exodul 26 :6


 rom Apoi să faci cincizeci de copci de aur, şi cu copcile acestea să prinzi covoarele unul de altul, aşa încît cortul să alcătuiască un întreg. 


rev Harás también cincuenta corchetes de oro, con los cuales juntarás las cortinas la una con la otra, y se formará un tabernáculo.




Exodul 26 :7


 rom Să mai faci nişte covoare de păr de capră, ca să slujească de acoperiş peste cort; să faci unsprezece covoare de acestea. 


rev Harás asimismo cortinas de pelo de cabras para una cubierta sobre el tabernáculo; once cortinas harás.




Exodul 26 :8


 rom Lungimea fiecărui covor să fie de treizeci de coţi, şi lăţimea fiecărui covor să fie de patru coţi; toate cele unsprezece covoare să aibă aceeaş măsură. 


rev La longitud de la una cortina será de treinta codos, y la anchura de la misma cortina de cuatro codos: una medida tendrán las once cortinas.




Exodul 26 :9


 rom Pe cinci din aceste covoare să le legi împreună deosebit, şi pe celelalte şase deosebit, iar pe al şaselea covor să- l îndoieşti în faţa cortului. 


rev Y juntarás las cinco cortinas aparte y las otras seis cortinas separadamente; y doblarás la sexta cortina delante de la faz del tabernáculo.




Exodul 26 :10


 rom Să pui apoi cincizeci de chiotori la marginea covorului cu care se sfîrşeşte cea dintîi împreunare de covoare, şi cincizeci de chiotori la marginea covorului cu care se sfîrşeşte a doua împreunare de covoare. 


rev Y harás cincuenta lazadas en la orilla de la una cortina, al borde en la juntura, y cincuenta lazadas en la orilla de la segunda cortina en la otra juntura.




Exodul 26 :11


 rom Să faci cincizeci de copci de aramă, şi să pui copcile în chiotori. Să împreuni astfel acoperişul cortului, aşa încît să alcătuiască un întreg. 


rev Harás asimismo cincuenta corchetes de alambre, los cuales meterás por las lazadas: y juntarás la tienda, para que se haga una sola cubierta.




Exodul 26 :12


 rom Fiindcă va mai trece ceva din covoarele acoperişului cortului, jumătate din ce trece dintr'un covor, să acopere partea dinapoi a cortului; 


rev Y el sobrante que resulta en las cortinas de la tienda, la mitad de la una cortina que sobra, quedará á las espaldas del tabernáculo.




Exodul 26 :13


 rom iar ce mai trece din lungimea celorlalte covoare ale acoperişului cortului, să cadă cîte un cot deoparte, şi un cot de cealaltă parte, peste cele două laturi ale cortului, aşa încît să le acopere. 


rev Y un codo de la una parte, y otro codo de la otra que sobra en la longitud de las cortinas de la tienda, cargará sobre los lados del tabernáculo de la una parte y de la otra, para cubrirlo.




Exodul 26 :14


 rom Să mai faci apoi pentru acoperişul cortului o învelitoare de piei de berbeci văpsite în roş, şi peste ea o învelitoare de piei de viţel de mare. 


rev Harás también á la tienda una cubierta de cueros de carneros, teñidos de rojo, y una cubierta de cueros de tejones encima.




Exodul 26 :15


 rom Apoi să faci nişte scînduri pentru cort; scîndurile acestea să fie de lemn de salcîm, puse în picioare. 


rev Y harás para el tabernáculo tablas de madera de Sittim, que estén derechas.




Exodul 26 :16


 rom Lungimea fiecărei scînduri să fie de zece coţi, şi lăţimea fiecărei scînduri să fie de un cot şi jumătate. 


rev La longitud de cada tabla será de diez codos, y de codo y medio la anchura de cada tabla.




Exodul 26 :17


 rom Fiecare scîndură să aibă două urechi unite una cu alta; aşa să faci la toate scîndurile cortului. 


rev Dos quicios tendrá cada tabla, trabadas la una con la otra; así harás todas las tablas del tabernáculo.




Exodul 26 :18


 rom Să faci douăzeci de scînduri pentru cort, înspre laturea de miazăzi. 


rev Harás, pues, las tablas del tabernáculo: veinte tablas al lado del mediodía, al austro.




Exodul 26 :19


 rom Supt cele douăzeci de scînduri, să pui patruzeci de picioare de argint, cîte două picioare subt fiecare scîndură pentru cele două urechi ale ei. 


rev Y harás cuarenta basas de plata debajo de las veinte tablas; dos basas debajo de la una tabla para sus dos quicios, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos quicios.




Exodul 26 :20


 rom Pentru a doua lature a cortului, latura de miază noapte, de asemenea să faci douăzeci de scînduri, 


rev Y al otro lado del tabernáculo, á la parte del aquilón, veinte tablas;




Exodul 26 :21


 rom împreună cu cele patruzeci de picioare de argint ale lor: cîte două picioare subt fiecare scîndură. 


rev Y sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla.




Exodul 26 :22


 rom Pentru fundul cortului, înspre laturea de apus, să faci şase scînduri. 


rev Y para el lado del tabernáculo, al occidente, harás seis tablas.




Exodul 26 :23


 rom Să mai faci două scînduri pentru unghiurile din fundul cortului; 


rev Harás además dos tablas para las esquinas del tabernáculo en los dos ángulos posteriores;




Exodul 26 :24


 rom să fie cîte două la un loc, începînd de jos, şi bine legate la vîrf cu un cerc; amîndouă aceste scînduri, cari sînt puse în cele două unghiuri, să fie la fel. 


rev Las cuales se unirán por abajo, y asimismo se juntarán por su alto á un gozne: así será de las otras dos que estarán á las dos esquinas.




Exodul 26 :25


 rom Vor fi astfel opt scînduri, cu picioarele lor de argint, adică şaisprezece picioare, cîte două picioare subt fiecare scîndură. 


rev De suerte que serán ocho tablas, con sus basas de plata, diez y seis basas; dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla.




Exodul 26 :26


 rom Să faci apoi cinci drugi de lemn de salcîm pentru scîndurile uneia din părţile cortului, 


rev Harás también cinco barras de madera de Sittim, para las tablas del un lado del tabernáculo,




Exodul 26 :27


 rom cinci drugi pentru scîndurile din a doua parte a cortului, şi cinci drugi pentru scîndurile din partea din fundul cortului din spre apus. 


rev Y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para el otro lado del tabernáculo, que está al occidente.




Exodul 26 :28


 rom Drugul dela mijloc să ajungă dela un capăt la celalt al scîndurilor. 


rev Y la barra del medio pasará por medio de las tablas, del un cabo al otro.




Exodul 26 :29


 rom Să poleieşti scîndurile cu aur, şi verigile în cari vor intra drugii, să le faci de aur, iar drugii să- i poleieşti tot cu aur. 


rev Y cubrirás las tablas de oro, y harás sus anillos de oro para meter por ellos las barras: también cubrirás las barras de oro.




Exodul 26 :30


 rom Cortul să- l faci după chipul care ţi s'a arătat pe munte. 


rev Y alzarás el tabernáculo conforme á su traza que te fue mostrada en el monte.




Exodul 26 :31


 rom Să faci apoi o perdea albastră, purpurie şi cărmizie, şi de in subţire răsucit; să fie lucrată cu măiestrie, şi să aibă pe ea heruvimi. 


rev Y harás también un velo de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y de lino torcido: será hecho de primorosa labor, con querubines:




Exodul 26 :32


 rom S'o prinzi de patru stîlpi de salcîm, poleiţi cu aur; stîlpii aceştia să aibă nişte cîrlige de aur, şi să stea pe patru picioare de argint. 


rev Y has de ponerlo sobre cuatro columnas de madera de Sittim cubiertas de oro; sus capiteles de oro, sobre basas de plata.




Exodul 26 :33


 rom Să atîrni perdeaua de copci, şi în dosul perdelei să vîri chivotul mărturiei: perdeaua să facă despărţirea între Locul sfînt şi Locul prea sfînt. 


rev Y pondrás el velo debajo de los corchetes, y meterás allí, del velo adentro, el arca del testimonio; y aquel velo os hará separación entre el lugar santo y el santísimo.




Exodul 26 :34


 rom Să pui capacul ispăşirii pe chivotul mărturiei, în Locul prea sfînt. 


rev Y pondrás la cubierta sobre el arca del testimonio en el lugar santísimo.




Exodul 26 :35


 rom Masa s'o pui dincoace de perdea, şi sfeşnicul în faţa mesei, în partea dinspre miazăzi a cortului; iar masa s'o pui înspre partea de miază noapte. 


rev Y pondrás la mesa fuera del velo, y el candelero enfrente de la mesa al lado del tabernáculo al mediodía; y pondrás la mesa al lado del aquilón.




Exodul 26 :36


 rom La intrarea cortului să mai faci o perdea albastră, purpurie şi cărmizie, şi de in subţire răsucit; aceasta să fie o lucrare de cusătură la gherghef. 


rev Y harás á la puerta del tabernáculo una cortina de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, obra de bordador.




Exodul 26 :37


 rom Pentru perdeaua aceasta să faci cinci stîlpi de salcîm şi să- i îmbraci cu aur; stîlpii aceştia să aibă cîrlige de aur, şi să torni pentru ei cinci picioare de aramă. 


rev Y harás para la cortina cinco columnas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de oro, con sus capiteles de oro: y hacerlas has de fundición cinco basas de metal.
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Exodul 27 :1


 rom Altarul să- l faci din lemn de salcîm; lungimea lui să fie de cinci coţi, şi lăţimea lui de cinci coţi. Altarul să fie în patru colţuri, şi înălţimea lui să fie de cinci coţi. 


rev HARAS también altar de madera de Sittim de cinco codos de longitud, y de cinco codos de anchura: será cuadrado el altar, y su altura de tres codos.




Exodul 27 :2


 rom În cele patru colţuri, să faci nişte coarne care să fie dintr'o bucată cu altarul; şi să- l acoperi cu aramă. 


rev Y harás sus cuernos á sus cuatro esquinas; los cuernos serán de lo mismo; y lo cubrirás de metal.




Exodul 27 :3


 rom Să faci pentru altar oale de scos cenuşa, lopeţi, lighene, furculiţe şi tigăi pentru cărbuni; toate uneltele lui să le faci de aramă. 


rev Harás también sus calderas para echar su ceniza; y sus paletas, y sus tazones, y sus garfios, y sus braseros: harás todos sus vasos de metal.




Exodul 27 :4


 rom Să faci altarului un grătar de aramă, în chip de reţea, şi să pui patru verigi de aramă la cele patru colţuri ale reţelei. 


rev Y le harás un enrejado de metal de obra de malla; y sobre el enrejado harás cuatro anillos de metal á sus cuatro esquinas.




Exodul 27 :5


 rom Grătarul să- l pui subt straşina altarului, începînd de jos, aşa că grătarul să vină pînă la jumătatea altarului. 


rev Y lo has de poner dentro del cerco del altar abajo; y llegará el enrejado hasta el medio del altar.




Exodul 27 :6


 rom Să faci apoi nişte drugi pentru altar, drugi de lemn de salcîm, şi să- i acoperi cu aramă. 


rev Harás también varas para el altar, varas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de metal.




Exodul 27 :7


 rom Să vîri drugii în verigi; şi drugii să fie de amîndouă părţile altarului, cînd îl vor purta. 


rev Y sus varas se meterán por los anillos: y estarán aquellas varas á ambos lados del altar, cuando hubiere de ser llevado.




Exodul 27 :8


 rom Să- l faci din scînduri şi gol pe din lăuntru. Să fie făcut aşa cum ţi s'a arătat pe munte. 


rev De tablas lo harás, hueco: de la manera que te fue mostrado en el monte, así lo harás.




Exodul 27 :9


 rom Curtea cortului s'o faci astfel. În spre partea de miazăzi, pentru alcătuirea curţii, să fie nişte pînze de in subţire răsucit, pe o lungime de o sută de coţi pentru această întîie lature, 


rev Asimismo harás el atrio del tabernáculo: al lado del mediodía, al austro, tendrá el atrio cortinas de lino torcido, de cien codos de longitud cada un lado;




Exodul 27 :10


 rom cu douăzeci de stîlpi, cari să stea pe douăzeci de picioare de aramă; cîrligile stîlpilor şi beţele lor de legătură, să fie de argint. 


rev Sus veinte columnas, y sus veinte basas serán de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.




Exodul 27 :11


 rom Înspre partea de miază noapte să fie deasemenea nişte pînze, pe o lungime de o sută de coţi, cu douăzeci de stîlpi şi cu cele douăzeci de picioare ale lor de aramă; cîrligile stîlpilor şi beţele lor de legătură, să fie de argint. 


rev Y de la misma manera al lado del aquilón habrá á lo largo cortinas de cien codos de longitud, y sus veinte columnas, con sus veinte basas de metal; los capiteles de sus columnas y sus molduras, de plata.




Exodul 27 :12


 rom În spre partea de apus, să fie pentru lăţimea curţii nişte pînze de cincizeci de coţi, cu zece stîlpi şi cele zece picioare ale lor. 


rev Y el ancho del atrio del lado occidental tendrá cortinas de cincuenta codos; sus columnas diez, con sus diez basas.




Exodul 27 :13


 rom Înspre partea de răsărit, pe lîngă cei cincizeci de coţi pentru lăţimea curţii, 


rev Y en el ancho del atrio por la parte de levante, al oriente, habrá cincuenta codos.




Exodul 27 :14


 rom să mai fie cincisprezece coţi de pînză pentru o aripă, cu trei stîlpi şi cele trei picioare ale lor, 


rev Y las cortinas del un lado serán de quince codos; sus columnas tres, con sus tres basas.




Exodul 27 :15


 rom şi cincisprezece coţi de pînză pentru a doua aripă, cu trei stîlpi şi cele trei picioare ale lor. 


rev Al otro lado quince codos de cortinas; sus columnas tres, con sus tres basas.




Exodul 27 :16


 rom Pentru poarta curţii cortului, să fie o perdea lată de douăzeci de coţi, albastră, purpurie şi cărmizie, şi de in subţire răsucit, lucrată la gherghef, cu patru stîlpi şi cele patru picioare ale lor. 


rev Y á la puerta del atrio habrá un pabellón de veinte codos, de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, de obra de bordador: sus columnas cuatro, con sus cuatro basas.




Exodul 27 :17


 rom Toţi stîlpii curţii de jur împrejur să aibă beţe de legătură de argint, cîrlige de argint, şi picioare de aramă. 


rev Todas las columnas del atrio en derredor serán ceñidas de plata; sus capiteles de plata, y sus basas de metal.




Exodul 27 :18


 rom Lungimea curţii să fie de o sută de coţi, lăţimea de cincizeci de coţi de fiecare parte, şi înălţimea de cinci coţi; pînzele să fie de in subţire răsucit, iar picioarele să fie de aramă. 


rev La longitud del atrio será de cien codos, y la anchura cincuenta por un lado y cincuenta por el otro, y la altura de cinco codos: sus cortinas de lino torcido, y sus basas de metal.




Exodul 27 :19


 rom Toate uneltele rînduite pentru slujba cortului, toţi ţăruşii lui, şi toţi ţăruşii curţii, să fie de aramă. 


rev Todos los vasos del tabernáculo en todo su servicio, y todos sus clavos, y todos los clavos del atrio, serán de metal.




Exodul 27 :20


 rom Să porunceşti copiilor lui Israel să-ţi aducă pentru sfeşnic untdelemn curat de măsline fără drojdii, ca să ardă în candele necurmat. 


rev Y tú mandarás á los hijos de Israel que te traigan aceite puro de olivas, molido, para la luminaria, para hacer arder continuamente las lámparas.




Exodul 27 :21


 rom Aaron şi fiii săi să- l pregătească în cortul întîlnirii, dincoace de perdeaua care este înaintea chivotului mărturiei, pentru ca să ardă de seara pînă dimineaţa înaintea Domnului. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii lor, şi pe care copiii lui Israel vor trebui s'o ţină. 


rev En el tabernáculo del testimonio, afuera del velo que está delante del testimonio, las pondrá en orden Aarón y sus hijos, delante de Jehová desde la tarde hasta la mañana, como estatuto perpetuo de los hijos de Israel por sus generaciones.
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Exodul 28 :1


 rom Apropie de tine pe fratele tău Aaron şi pe fiii săi, şi ia- i dintre copiii lui Israel şi pune- i deoparte în slujba Mea ca preoţi: pe Aaron şi pe fiii lui Aaron: Nadab, Abihu, Eleazar şi Itamar. 


rev Y TU allega á ti á Aarón tu hermano, y á sus hijos consigo, de entre los hijos de Israel, para que sean mis sacerdotes; á Aarón, Nadab y Abiú, Eleazar é Ithamar, hijos de Aarón.




Exodul 28 :2


 rom Fratelui tău Aaron, să- i faci haine sfinte, ca să- i slujească de cinste şi podoabă. 


rev Y harás vestidos sagrados á Aarón tu hermano, para honra y hermosura.




Exodul 28 :3


 rom Vorbeşte cu toţi cei destoinici, cărora le-am dat un duh de pricepere, să facă veşmintele lui Aaron, ca să fie sfinţit, şi să-Mi împlinească slujbă de preot. 


rev Y tú hablarás á todos los sabios de corazón, á quienes yo he henchido de espíritu de sabiduría; á fin que hagan los vestidos de Aarón, para consagrarle á que me sirva de sacerdote.




Exodul 28 :4


 rom Iată veşmintele pe cari le vor face: un pieptar, un efod, o mantie, o tunică lucrată la gherghef, o mitră şi un brîu. Să facă fratelui tău Aaron şi fiilor săi, veşminte sfinte, ca să-Mi împlinească slujba de preot. 


rev Los vestidos que harán son estos: el racional, y el ephod, y el manto, y la túnica labrada, la mitra, y el cinturón. Hagan, pues, los sagrados vestidos á Aarón tu hermano, y á sus hijos, para que sean mis sacerdotes.




Exodul 28 :5


 rom Să întrebuinţeze aur, materii văpsite în albastru, în purpuriu, în cărmiziu şi subţire. 


rev Tomarán oro, y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.




Exodul 28 :6


 rom Efodul să- l facă de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit; să fie lucrat cu măiestrie. 


rev Y harán el ephod de oro y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido de obra de bordador.




Exodul 28 :7


 rom Să aibă doi umerari uniţi cu el; la cele două capete ale lui, să fie legat de ei. 


rev Tendrá dos hombreras que se junten á sus dos lados, y se juntará.




Exodul 28 :8


 rom Brîul să fie de aceeaş lucrătură ca efodul şi prins pe el; să fie de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit. 


rev Y el artificio de su cinto que está sobre él, será de su misma obra, de lo mismo; de oro, cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.




Exodul 28 :9


 rom Să iei apoi două pietre de onix, şi să sapi pe ele numele fiilor lui Israel: 


rev Y tomarás dos piedras oniquinas, y grabarás en ellas los nombres de los hijos de Israel:




Exodul 28 :10


 rom şase din numele lor pe o piatră, şi alte şase pe a doua piatră, după şirul naşterilor. 


rev Los seis de sus nombres en la una piedra, y los otros seis nombres en la otra piedra, conforme al nacimiento de ellos.




Exodul 28 :11


 rom Pe cele două pietre să sapi numele fiilor lui Israel, cum se face săpătura pe pietre şi pe peceţi; să le legi într'o ferecătură de aur. 


rev De obra de escultor en piedra á modo de grabaduras de sello, harás grabar aquellas dos piedras con los nombres de los hijos de Israel; harásles alrededor engastes de oro.




Exodul 28 :12


 rom Amîndouă aceste pietre să le pui pe umerarii efodului, ca aducere aminte de fiii lui Israel; şi Aaron le va purta numele înaintea Domnului, pe cei doi umeri ai lui, ca aducere aminte de ei. 


rev Y pondrás aquellas dos piedras sobre los hombros del ephod, para piedras de memoria á los hijos de Israel; y Aarón llevará los nombres de ellos delante de Jehová en sus dos hombros por memoria.




Exodul 28 :13


 rom Să faci apoi nişte ferecături de aur, 


rev Harás pues, engastes de oro,




Exodul 28 :14


 rom şi două lănţişoare de aur curat, pe cari să le împleteşti în chip de sfori; şi lanţurile acestea, împletite astfel, să le pui în ferecături. 


rev Y dos cadenillas de oro fino; las cuales harás de hechura de trenza; y fijarás las cadenas de hechura de trenza en los engastes.




Exodul 28 :15


 rom Să faci apoi pieptarul judecăţii, lucrat cu măiestrie, să- l faci din aceeaş lucrătură ca efodul; să- l faci de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit. 


rev Harás asimismo el racional del juicio de primorosa obra, le has de hacer conforme á la obra del ephod, de oro, y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.




Exodul 28 :16


 rom Să fie în patru colţuri şi îndoit; lungimea lui să fie de o palmă, şi lăţimea tot de o palmă. 


rev Será cuadrado y doble, de un palmo de largo y un palmo de ancho:




Exodul 28 :17


 rom În el să ţeşi o ţesătură de pietre, şi anume patru rînduri de pietre: în rîndul întîi, un sardonix, un topaz, şi un smaragd; 


rev Y lo llenarás de pedrería con cuatro órdenes de piedras: un orden de una piedra sárdica, un topacio, y un carbunclo; será el primer orden;




Exodul 28 :18


 rom în al doilea rînd, un rubin, un safir, şi un diamant; 


rev El segundo orden, una esmeralda, un zafiro, y un diamante;




Exodul 28 :19


 rom în al treilea rînd, un opal, un agat, şi un ametist; 


rev El tercer orden, un rubí, un ágata, y una amatista;




Exodul 28 :20


 rom în al patrulea rînd, un hrisolit, un onix, şi un iaspis. Aceste pietre să fie legate în ferecătura lor de aur. 


rev Y el cuarto orden, un berilo, un onix, y un jaspe: estarán engastadas en oro en sus encajes.




Exodul 28 :21


 rom Să fie douăsprezece, după numele fiilor lui Israel, săpate ca nişte peceţi, fiecare cu numele uneia din cele douăsprezece seminţii. - 


rev Y serán aquellas piedra según los nombres de los hijos de Israel, doce según sus nombres; como grabaduras de sello cada una con su nombre, vendrán á ser según las doce tribus.




Exodul 28 :22


 rom Pentru pieptar să faci nişte lănţişoare de aur curat, împletite ca nişte sfori. 


rev Harás también en el racional cadenetas de hechura de trenzas de oro fino.




Exodul 28 :23


 rom Să faci pentru pieptar două verigi de aur, şi aceste două verigi de aur să le pui la cele două capete ale pieptarului. 


rev Y harás en el racional dos anillos de oro, los cuales dos anillos pondrás á las dos puntas del racional.




Exodul 28 :24


 rom Cele două lanţuri de aur împletite să le prinzi de cele două verigi dela cele două capete ale pieptarului. 


rev Y pondrás las dos trenzas de oro en los dos anillos á las dos puntas del racional:




Exodul 28 :25


 rom Iar celelalte două capete ale celor două lanţuri împletite să le prinzi de cele două ferecături, şi să le pui peste umerarii efodului, în partea dinainte. 


rev Y los dos cabos de las dos trenzas sobre los dos engastes, y las pondrás á los lados del ephod en la parte delantera.




Exodul 28 :26


 rom Să mai faci două verigi de aur, şi să le pui la celelalte două capete de jos ale pieptarului, pe marginea din lăuntru care este îndreptată spre efod. 


rev Harás también dos anillos de oro, los cuales pondrás á las dos puntas del racional, en su orilla que está al lado del ephod de la parte de dentro.




Exodul 28 :27


 rom Şi să mai faci alte două verigi de aur, pe cari să le pui jos la cei doi umărari ai efodului pe partea dinainte a lui, tocmai acolo unde se îmbucă efodul cu umărarii, deasupra brîului efodului. 


rev Harás asimismo dos anillos de oro, los cuales pondrás á los dos lados del ephod abajo en la parte delantera, delante de su juntura sobre el cinto del ephod.




Exodul 28 :28


 rom Pieptarul cu verigile lui, să- l lege de verigile efodului cu o sfoară albastră, pentruca pieptarul să stea ţapăn deasupra brîului efodului, şi să nu poată să se mişte de pe efod. 


rev Y juntarán el racional con sus anillos á los anillos del ephod con un cordón de jacinto, para que esté sobre el cinto del ephod, y no se aparte el racional del ephod.




Exodul 28 :29


 rom Cînd va intra Aaron în sfîntul locaş, va purta pe inima lui numele fiilor lui Israel, săpate pe pieptarul judecăţii, ca să păstreze totdeauna aducerea aminte de ei înaintea Domnului. - 


rev Y llevará Aarón los nombres de los hijos de Israel en el racional del juicio sobre su corazón, cuando entrare en el santuario, para memoria delante de Jehová continuamente.




Exodul 28 :30


 rom Să pui în pieptarul judecăţii Urim şi Tumim, cari să fie pe inima lui Aaron, cînd se va înfăţişa el înaintea Domnului. Astfel, Aaron va purta necurmat pe inima lui judecata copiilor lui Israel, cînd se va înfăţişa înaintea Domnului. 


rev Y pondrás en el racional del juicio Urim y Thummim, para que estén sobre el corazón de Aarón cuando entrare delante de Jehová: y llevará siempre Aarón el juicio de los hijos de Israel sobre su corazón delante de Jehová.




Exodul 28 :31


 rom Mantia de supt efod s'o faci întreagă de materie albastră. 


rev Harás el manto del ephod todo de jacinto:




Exodul 28 :32


 rom La mijloc, să aibă o gură pentru intrarea capului; şi gura aceasta să aibă de jur împrejur o tivitură ţesută, ca gura unei platoşe, ca să nu se rupă. 


rev Y en medio de él por arriba habrá una abertura, la cual tendrá un borde alrededor de obra de tejedor, como el cuello de un coselete, para que no se rompa.




Exodul 28 :33


 rom Pe margine, de jur împrejurul tiviturii, să pui nişte rodii de coloare albastră, purpurie şi cărmizie, presărate cu clopoţei de aur: 


rev Y abajo en sus orillas harás granadas de jacinto, y púrpura, y carmesí, por sus bordes alrededor; y entre ellas campanillas de oro alrededor.




Exodul 28 :34


 rom un clopoţel de aur şi o rodie, un clopoţel de aur şi o rodie, pe toată marginea mantiei de jur împrejur. 


rev Una campanilla de oro y una granada, campanilla de oro y granada, por las orillas del manto alrededor.




Exodul 28 :35


 rom Aaron se va îmbrăca cu ea ca să facă slujba; cînd va intra în locaşul sfînt înaintea Domnului, şi cînd va ieşi din el, se va auzi sunetul clopoţeilor, aşa că el nu va muri. 


rev Y estará sobre Aarón cuando ministrare; y oiráse su sonido cuando él entrare en el santuario delante de Jehová y cuando saliere, porque no muera.




Exodul 28 :36


 rom Să faci şi o tablă de aur curat, şi să sapi pe ea, cum se sapă pe o pecete:, Sfinţenie Domnului.` 


rev Harás además una plancha de oro fino, y grabarás en ella grabadura de sello, SANTIDAD A JEHOVA.




Exodul 28 :37


 rom S'o legi cu o sfoară albastră de mitră, în partea dinainte a mitrei. 


rev Y la pondrás con un cordón de jacinto, y estará sobre la mitra; por el frente anterior de la mitra estará.




Exodul 28 :38


 rom Ea să fie pe fruntea lui Aaron; şi Aaron va purta fărădelegile săvîrşite de copiii lui Israel cînd îşi aduc toate darurile lor sfinte; ea va fi necurmat pe fruntea lui înaintea Domnului, pentruca ei să fie plăcuţi înaintea Lui. 


rev Y estará sobre la frente de Aarón: y llevará Aarón el pecado de las cosas santas, que los hijos de Israel hubieren consagrado en todas sus santas ofrendas; y sobre su frente estará continuamente para que hayan gracia delante de Jehová.




Exodul 28 :39


 rom Tunica s'o faci de in subţire; să faci o mitră de in subţire, şi să faci un brîu lucrat la gherghef. 


rev Y bordarás una túnica de lino, y harás una mitra de lino; harás también un cinto de obra de recamador.




Exodul 28 :40


 rom Fiilor lui Aaron să le faci tunici, să le faci brîne, şi să le faci scufii, spre cinste şi podoabă. 


rev Y para los hijos de Aarón harás túnicas; también les harás cintos, y les formarás chapeos (tiaras) para honra y hermosura.




Exodul 28 :41


 rom Să îmbraci cu ele pe fratele tău Aaron, şi pe fiii lui împreună cu el. Să- i ungi, să- i închini în slujbă, să- i sfinţeşti, şi-Mi vor sluji ca preoţi. 


rev Y con ellos vestirás á Aarón tu hermano, y á sus hijos con él: y los ungirás, y los consagrarás, y santificarás, para que sean mis sacerdotes.




Exodul 28 :42


 rom Fă-le ismene de in, ca să-şi acopere goliciunea, dela brîu pînă la glesne. 


rev Y les harás pañetes de lino para cubrir la carne vergonzosa; serán desde los lomos hasta los muslos:




Exodul 28 :43


 rom Aaron şi fiii lui le vor purta, cînd vor intra în cortul întîlnirii, sau cînd se vor apropia de altar, ca să facă slujba în locaşul sfînt; astfel ei nu se vor face vinovaţi, şi nu vor muri. Aceasta este o lege vecinică pentru Aaron şi pentru urmaşii lui după el. 


rev Y estarán sobre Aarón y sobre sus hijos cuando entraren en el tabernáculo de testimonio, ó cuando se llegaren al altar para servir en el santuario, porque no lleven pecado, y mueran. Estatuto perpetuo para él, y para su simiente después de él.
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Exodul 29 :1


 rom Iată ce vei face pentruca să- i sfinţeşti şi să-Mi împlinească slujba de preoţi. Ia un viţel şi doi berbeci fără cusur. 


rev Y ESTO es lo que les harás para consagrarlos, para que sean mis sacerdotes: Toma un becerro de la vacada, y dos carneros sin tacha;




Exodul 29 :2


 rom Fă, cu făină aleasă de grîu, nişte azimi, turte nedospite, frămîntate cu untdelemn, şi plăcinte nedospite, stropite cu untdelemn. 


rev Y panes sin levadura, y tortas sin levadura amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite; las cuales cosas harás de flor de harina de trigo:




Exodul 29 :3


 rom Să le pui într'un coş, şi să le aduci împreună cu viţelul şi cei doi berbeci. 


rev Y las pondrás en un canastillo, y en el canastillo las ofrecerás, con el becerro y los dos carneros.




Exodul 29 :4


 rom Să aduci apoi pe Aaron şi pe fiii lui la uşa cortului întîlnirii, şi să- i speli cu apă. 


rev Y harás llegar á Aarón y á sus hijos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los lavarás con agua.




Exodul 29 :5


 rom Să iei veşmintele; să îmbraci pe Aaron cu tunica, cu mantia efodului, cu efodul şi cu pieptarul, şi să- l încingi cu brîul efodului. 


rev Y tomarás las vestiduras, y vestirás á Aarón la túnica y el manto del ephod, y el ephod, y el racional, y le ceñirás con el cinto del ephod;




Exodul 29 :6


 rom Să- i pui mitra pe cap, şi pe mitră să pui tabla sfinţeniei. 


rev Y pondrás la mitra sobre su cabeza, y sobre la mitra pondrás la diadema santa.




Exodul 29 :7


 rom Să iei untdelemnul pentru ungere, să i- l torni pe cap, şi să- l ungi. 


rev Y tomarás el aceite de la unción, y derramarás sobre su cabeza, y le ungirás.




Exodul 29 :8


 rom Să aduci apoi pe fiii lui, şi să- i îmbraci cu tunicile. 


rev Y harás llegar sus hijos, y les vestirás las túnicas.




Exodul 29 :9


 rom Să încingi pe Aaron şi pe fiii lui cu un brîu, şi să pui scufiile pe capetele fiilor lui Aaron. Preoţia va fi a lor printr'o lege vecinică. Astfel să închini pe Aaron şi pe fiii lui în slujba Mea. 


rev Y les ceñirás el cinto, á Aarón y á sus hijos, y les atarás los chapeos (tiaras), y tendrán el sacerdocio por fuero perpetuo: y henchirás las manos de Aarón y de sus hijos.




Exodul 29 :10


 rom Să aduci viţelul înaintea cortului întîlnirii, şi Aaron şi fiii lui să-şi pună mînile pe capul viţelului. 


rev Y harás llegar el becerro delante del tabernáculo del testimonio, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del becerro.




Exodul 29 :11


 rom Să junghii viţelul înaintea Domnului, la uşa cortului întîlnirii. 


rev Y matarás el becerro delante de Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio.




Exodul 29 :12


 rom Să iei cu degetul tău din sîngele viţelului, să pui pe coarnele altarului, iar celalt sînge să- l verşi la picioarele altarului. 


rev Y tomarás de la sangre del becerro, y pondrás sobre los cuernos del altar con tu dedo, y derramarás toda la demás sangre al pie del altar.




Exodul 29 :13


 rom Să iei toată grăsimea care acopere măruntaiele şi prapurul ficatului, cei doi rărunchi cu grăsimea care- i acopere, şi să le arzi pe altar. 


rev Tomarás también todo el sebo que cubre los intestinos, y el redaño de sobre el hígado, y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y los quemarás sobre el altar.




Exodul 29 :14


 rom Dar carnea viţelului, pielea şi balega lui să le arzi în foc, afară din tabără: aceasta este o jertfă pentru păcat. 


rev Empero consumirás á fuego fuera del campo la carne del becerro, y su pellejo, y su estiércol: es expiación.




Exodul 29 :15


 rom Să iei pe unul din cei doi berbeci; şi Aaron şi fiii lui să-şi pună mînile pe capul berbecului. 


rev Asimismo tomarás el un carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del carnero.




Exodul 29 :16


 rom Să junghii berbecele; să- i iei sîngele, şi să- l stropeşti pe altar dejur împrejur. 


rev Y matarás el carnero, y tomarás su sangre, y rociarás sobre el altar alrededor.




Exodul 29 :17


 rom Apoi să tai berbecele în bucăţi, şi să- i speli măruntaiele şi picioarele, şi să le pui lîngă celelalte bucăţi şi lîngă capul lui. 


rev Y cortarás el carnero en pedazos, y lavarás sus intestinos y sus piernas, y las pondrás sobre sus trozos y sobre su cabeza.




Exodul 29 :18


 rom Berbecele să- l arzi de tot pe altar; aceasta este o ardere-de-tot pentru Domnul, este o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y quemarás todo el carnero sobre el altar: es holocausto á Jehová, olor grato, es ofrenda quemada á Jehová.




Exodul 29 :19


 rom Să iei apoi pe celalt berbece; şi Aaron şi fiii lui să-şi pună mînile pe capul berbecelui. 


rev Tomarás luego el otro carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del carnero:




Exodul 29 :20


 rom Să junghii berbecele; să iei din sîngele lui, să pui pe vîrful urechii drepte a lui Aaron şi pe vîrful urechii drepte a fiilor lui, pe degetul cel mare al mînii lor drepte şi pe degetul cel mare al piciorului lor drept, iar celalt sînge să- l stropeşti pe altar de jur împrejur. 


rev Y matarás el carnero, y tomarás de su sangre, y pondrás sobre la ternilla de la oreja derecha de Aarón, y sobre la ternilla de las orejas de sus hijos, y sobre el dedo pulgar de las manos derechas de ellos, y sobre el dedo pulgar de los pies derechos de e




Exodul 29 :21


 rom Să iei din sîngele de pe altar şi din untdelemnul pentru ungere, şi să stropeşti pe Aaron şi veşmintele lui, pe fiii lui şi veşmintele lor. Astfel vor fi închinaţi, Aaron şi veşmintele lui, fiii şi veşmintele lor în slujba Domnului. 


rev Y tomarás de la sangre que hay sobre el altar, y del aceite de la unción, y esparcirás sobre Aarón, y sobre sus vestiduras, y sobre sus hijos, y sobre las vestimentas de éstos; y él será santificado, y sus vestiduras, y sus hijos, y las vestimentas de sus




Exodul 29 :22


 rom Să iei apoi grăsimea berbecelui, coada, grăsimea care acopere măruntaiele, prapurul ficatului, cei doi rărunchi cu grăsimea care- i acopere şi spata dreaptă, căci acesta este un berbece de închinare în slujba Domnului; 


rev Luego tomarás del carnero el sebo, y la cola, y el sebo que cubre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y la espaldilla derecha; porque es carnero de consagraciones:




Exodul 29 :23


 rom din coş să iei din azimile, puse înaintea Domnului, o turtă de pîne, o turtă cu untdelemn şi o plăcintă. 


rev También una torta de pan, y una hojaldre amasada con aceite, y una lasaña del canastillo de los ázimos presentado á Jehová;




Exodul 29 :24


 rom Toate acestea să le pui în mînile lui Aaron şi în mînile fiilor lui, şi să le legeni într'o parte şi într'alta, ca un dar legănat înaintea Domnului. 


rev Y lo has de poner todo en las manos de Aarón, y en las manos de sus hijos; y lo mecerás agitándolo delante de Jehová.




Exodul 29 :25


 rom Să le iei apoi din mînile lor, şi să le arzi pe altar, deasupra arderii-de-tot; aceasta este o jertfă mistuită de foc înaintea Domnului, de un miros plăcut Domnului. 


rev Después lo tomarás de sus manos, y lo harás arder sobre el altar en holocausto, por olor agradable delante de Jehová. Es ofrenda encendida á Jehová.




Exodul 29 :26


 rom Să iei şi pieptul berbecelui care va sluji la închinarea lui Aaron în slujba Domnului, şi să- l legeni într'o parte şi în alta, ca un dar legănat înaintea Domnului: aceasta va fi partea ta. 


rev Y tomarás el pecho del carnero de las consagraciones, que fue inmolado para la de Aarón, y lo mecerás por ofrenda agitada delante de Jehová; y será porción tuya.




Exodul 29 :27


 rom Să sfinţeşti pieptul legănat şi spata ridicată din berbecele care va sluji la închinarea lui Aaron şi a fiilor lui în slujba Domnului, pieptul legănîndu- l într'o parte şi într'alta, spata înfăţişînd- o înaintea Domnului prin ridicare. 


rev Y apartarás el pecho de la ofrenda mecida, y la espaldilla de la santificación, lo que fue mecido y lo que fue santificado del carnero de las consagraciones de Aarón y de sus hijos:




Exodul 29 :28


 rom Ele vor fi ale lui Aaron şi ale fiilor lui, printr'o lege vecinică, pe care o vor ţinea copiii lui Israel; căci este o jertfă adusă prin ridicare; şi, în jertfele de mulţămire ale copiilor lui Israel, jertfa adusă prin ridicare va fi a Domnului. 


rev Y será para Aarón y para sus hijos por estatuto perpetuo de los hijos de Israel, porque es porción elevada; y será tomada de los hijos de Israel de sus sacrificios pacíficos, porción de ellos elevada en ofrenda á Jehová.




Exodul 29 :29


 rom Veşmintele sfinte ale lui Aaron vor fi după el ale fiilor lui, cari le vor pune cînd vor fi unşi şi cînd vor fi închinaţi în slujbă. 


rev Y las vestimentas santas, que son de Aarón, serán de sus hijos después de él, para ser ungidos con ellas, y para ser con ellas consagrados.




Exodul 29 :30


 rom Vor fi purtate timp de şapte zile de acela din fiii lui, care îi va urma în slujba preoţiei, şi care va intra în cortul întîlnirii, ca să facă slujba în sfîntul locaş. 


rev Por siete días las vestirá el sacerdote de sus hijos, que en su lugar viniere al tabernáculo del testimonio á servir en el santuario.




Exodul 29 :31


 rom Să iei apoi berbecele pentru închinarea în slujba Domnului, şi să pui să- i fiarbă carnea într'un loc sfînt. 


rev Y tomarás el carnero de las consagraciones, y cocerás su carne en el lugar del santuario.




Exodul 29 :32


 rom Aaron şi fiii lui să mănînce, la uşa cortului întîlnirii, carnea berbecului şi pînea din coş. 


rev Y Aarón y sus hijos comerán la carne del carnero, y el pan que está en el canastillo, á la puerta del tabernáculo del testimonio.




Exodul 29 :33


 rom Să mănînce astfel tot ce a slujit la facerea ispăşirii, ca să fie închinaţi în slujbă şi sfinţiţi; nimeni altul să nu mănînce din ele, căci sînt lucruri sfinte. 


rev Y comerán aquellas cosas con las cuales se hizo expiación, para henchir sus manos para ser santificados: mas el extranjero no comerá, porque es cosa santa.




Exodul 29 :34


 rom Dacă va rămînea ceva din carnea întrebuinţată pentru închinarea în slujbă şi din pîne pînă dimineaţa, să arzi în foc ce va rămînea; să nu se mănînce, căci este un lucru sfînt. 


rev Y si sobrare algo de la carne de las consagraciones y del pan hasta la mañana, quemarás al fuego lo que hubiere sobrado: no se comerá, porque es cosa santa.




Exodul 29 :35


 rom Să urmezi, cu privire la Aaron şi la fiii lui, toate poruncile, pe cari ţi le-am dat. În şapte zile să- i închini în slujbă. 


rev Así pues harás á Aarón y á sus hijos, conforme á todas las cosas que yo te he mandado: por siete días los consagrarás.




Exodul 29 :36


 rom În fiecare zi să mai aduci un viţel ca jertfă pentru păcat, pentru ispăşire; să curăţeşti altarul, făcînd ispăşirea aceasta, şi să- l ungi ca să- l sfinţeşti. 


rev Y sacrificarás el becerro de la expiación en cada día para las expiaciones; y purificarás el altar en habiendo hecho expiación por él, y lo ungirás para santificarlo.




Exodul 29 :37


 rom Timp de şapte zile, să faci ispăşire pentru altar, şi să- l sfinţeşti; şi astfel altarul va fi prea sfînt, şi oricine se va atinge de altar, va fi sfinţit. 


rev Por siete días expiarás el altar, y lo santificarás, y será un altar santísimo: cualquiera cosa que tocare al altar, será santificada.




Exodul 29 :38


 rom Iată ce să jertfeşti pe altar: doi miei de un an, în fiecare zi, necurmat. 


rev Y esto es lo que ofrecerás sobre el altar: dos corderos de un año cada día, sin intermisión.




Exodul 29 :39


 rom Un miel să- l jertfeşti dimineaţa, iar celalt miel seara. 


rev Ofrecerás el un cordero á la mañana, y el otro cordero ofrecerás á la caída de la tarde:




Exodul 29 :40


 rom Împreună cu cel dintîi miel, să aduci a zecea parte dintr'o efă de floare de făină, frămîntată într'un sfert de hin de untdelemn de măsline fără drojdii, şi o jertfă de băutură de un sfert de hin de vin. 


rev Además una décima parte de un epha de flor de harina amasada con la cuarta parte de un hin de aceite molido: y la libación será la cuarta parte de un hin de vino con cada cordero.




Exodul 29 :41


 rom Pe al doilea miel să- l jertfeşti seara, şi să aduci împreună cu el o jertfă de mîncare şi o jertfă de băutură ca cele de dimineaţă; aceasta este o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y ofrecerás el otro cordero á la caída de la tarde, haciendo conforme á la ofrenda de la mañana, y conforme á su libación, en olor de suavidad; será ofrenda encendida á Jehová.




Exodul 29 :42


 rom Aceasta este arderea de tot necurmată, care va fi adusă de urmaşii voştri, la uşa cortului întîlnirii, înaintea Domnului; acolo Mă voi întîlni cu voi, şi îţi voi vorbi. 


rev Esto será holocausto continuo por vuestras generaciones á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová, en el cual me concertaré con vosotros, para hablaros allí.




Exodul 29 :43


 rom Acolo Mă voi întîlni cu copiii lui Israel, şi locul acela va fi sfinţit de slava Mea. 


rev Y allí testificaré de mí á los hijos de Israel, y el lugar será santificado con mi gloria.




Exodul 29 :44


 rom Voi sfinţi cortul întîlnirii şi altarul; voi sfinţi pe Aaron şi pe fiii lui, ca să fie în slujba Mea ca preoţi. 


rev Y santificaré el tabernáculo del testimonio y el altar: santificaré asimismo á Aarón y á sus hijos, para que sean mis sacerdotes.




Exodul 29 :45


 rom Eu voi locui în mijlocul copiilor lui Israel, şi voi fi Dumnezeul lor. 


rev Y habitaré entre los hijos de Israel, y seré su Dios.




Exodul 29 :46


 rom Ei vor cunoaşte că Eu sînt Domnul Dumnezeul lor, care i-am scos din ţara Egiptului, ca să locuiesc în mijlocul lor. Eu sînt Domnul, Dumnezeul lor. 


rev Y conocerán que yo soy Jehová su Dios, que los saqué de la tierra de Egipto, para habitar en medio de ellos: Yo Jehová su Dios.
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Exodul 30 :1


 rom Să faci apoi un altar pentru arderea tămîiei, şi anume să- l faci din lemn de salcîm. 


rev HARAS asimismo un altar de sahumerio de perfume: de madera de Sittim lo harás.




Exodul 30 :2


 rom Lungimea lui să fie de un cot, iar lăţimea tot de un cot; să fie în patru colţuri, şi înălţimea lui să fie de doi coţi. Coarnele altarului să fie dintr'o bucată cu el. 


rev Su longitud será de un codo, y su anchura de un codo: será cuadrado: y su altura de dos codos: y sus cuernos serán de lo mismo.




Exodul 30 :3


 rom Să- i poleieşti cu aur curat, atît partea de sus, cît şi păreţii lui de jur împrejur şi coarnele; şi să- i faci o cunună de aur de jur împrejur. 


rev Y cubrirlo has de oro puro, su techado, y sus paredes en derredor, y sus cuernos: y le harás en derredor una corona de oro.




Exodul 30 :4


 rom Dedesubtul cununii să- i faci două verigi de aur de amîndouă laturile, în cele două unghiuri, pentru punerea drugilor, cari vor sluji la ducerea lui. 


rev Le harás también dos anillos de oro debajo de su corona á sus dos esquinas en ambos lados suyos, para meter los varales con que será llevado.




Exodul 30 :5


 rom Drugii să- i faci din lemn de salcîm, şi să- i poleieşti cu aur. 


rev Y harás los varales de madera de Sittim, y los cubrirás de oro.




Exodul 30 :6


 rom Să aşezi altarul în faţa perdelei dinlăuntru, care este înaintea chivotului mărturiei, în faţa capacului ispăşirii, care este deasupra mărturiei, şi unde Mă voi întîlni cu tine. 


rev Y lo pondrás delante del velo que está junto al arca del testimonio, delante de la cubierta que está sobre el testimonio, donde yo te testificaré de mí.




Exodul 30 :7


 rom Aaron va arde pe el tămîie mirositoare; va arde tămîie în fiecare dimineaţă, cînd va pregăti candelele; 


rev Y quemará sobre él Aarón sahumerio de aroma cada mañana cuando aderezare las lámparas lo quemará.




Exodul 30 :8


 rom va arde şi seara cînd va aşeza candelele. Astfel se va arde necurmat din partea voastră tămîie înaintea Domnului din neam în neam. 


rev Y cuando Aarón encenderá las lámparas al anochecer, quemará el sahumerio: rito perpetuo delante de Jehová por vuestras edades.




Exodul 30 :9


 rom Să nu aduceţi pe altar altfel de tămîie, nici ardere de tot, nici jertfă de mîncare, şi să nu turnaţi pe el nici o jertfă de băutură. 


rev No ofreceréis sobre él sahumerio extraño, ni holocausto, ni presente; ni tampoco derramaréis sobre él libación.




Exodul 30 :10


 rom Numai odată pe fie care an, Aaron va face ispăşire pe coarnele altarului. Ispăşirea aceasta o va face odată pe an cu sîngele dobitocului adus ca jertfă pentru ispăşirea păcatului, printre urmaşii voştri. Acesta va fi un lucru prea sfînt înaintea Domnului.' 


rev Y sobre sus cuernos hará Aarón expiación una vez en el año con la sangre de la expiación para las reconciliaciones: una vez en el año hará expiación sobre él en vuestras edades: será muy santo á Jehová.




Exodul 30 :11


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Exodul 30 :12


 rom 'Cînd vei socoti pe copiii lui Israel şi le vei face numărătoarea, fiecare din ei să dea Domnului un dar în bani, pentru răscumpărarea sufletului lui, ca să nu fie loviţi de nici o urgie, cu prilejul acestei numărători. 


rev Cuando tomares el número de los hijos de Israel conforme á la cuenta de ellos, cada uno dará á Jehová el rescate de su persona, cuando los contares, y no habrá en ellos mortandad por haberlos contado.




Exodul 30 :13


 rom Iată ce vor da toţi ceice vor fi cuprinşi în numărătoarea aceasta: o jumătate de siclu, după siclul sfîntului locaş, care este de douăzeci de ghere; o jumătate de siclu va fi darul ridicat pentru Domnul. 


rev Esto dará cualquiera que pasare por la cuenta, medio siclo conforme al siclo del santuario. El siclo es de veinte óbolos: la mitad de un siclo será la ofrenda á Jehová.




Exodul 30 :14


 rom Orice om cuprins în numărătoare, dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, va plăti darul ridicat pentru Domnul. 


rev Cualquiera que pasare por la cuenta, de veinte años arriba, dará la ofrenda á Jehová.




Exodul 30 :15


 rom Bogatul să nu plătească mai mult, şi săracul să nu plătească mai puţin de o jumătate de siclu, ca dar ridicat pentru Domnul, pentru răscumpărarea sufletelor. 


rev Ni el rico aumentará, ni el pobre disminuirá de medio siclo, cuando dieren la ofrenda á Jehová para hacer expiación por vuestras personas.




Exodul 30 :16


 rom Să ridici dela copiii lui Israel argintul pentru răscumpărare, şi să- l întrebuinţezi pentru slujba cortului întîlnirii; aceasta va fi pentru copiii lui Israel o aducere aminte înaintea Domnului pentru răscumpărarea sufletelor lor.' 


rev Y tomarás de los hijos de Israel el dinero de las expiaciones, y lo darás para la obra del tabernáculo del testimonio: y será por memoria á los hijos de Israel delante de Jehová, para expiar vuestras personas.




Exodul 30 :17


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Habló más Jehová á Moisés, diciendo:




Exodul 30 :18


 rom 'Să faci un lighean de aramă, cu piciorul lui de aramă, pentru spălat; să- l aşezi între cortul întîlnirii şi altar, şi să torni apă în el, 


rev Harás también una fuente de metal, con su basa de metal, para lavar; y la has de poner entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y pondrás en ella agua.




Exodul 30 :19


 rom ca să-şi spele în el Aaron şi fiii lui mînile şi picioarele. 


rev Y de ella se lavarán Aarón y sus hijos sus manos y sus pies:




Exodul 30 :20


 rom Cînd vor intra în cortul întîlnirii, se vor spăla cu apa aceasta, ca să nu moară; şi se vor spăla şi cînd se vor apropia de altar, ca să facă slujba şi ca să aducă Domnului jertfe arse de foc. 


rev Cuando entraren en el tabernáculo del testimonio, se han de lavar con agua, y no morirán: y cuando se llegaren al altar para ministrar, para encender á Jehová la ofrenda que se ha de consumir al fuego,




Exodul 30 :21


 rom Îşi vor spăla mînile şi picioarele ca să nu moară. Aceasta va fi o lege necurmată pentru Aaron, pentru fiii lui şi pentru urmaşii lor.' 


rev También se lavarán las manos y los pies, y no morirán. Y lo tendrán por estatuto perpetuo él y su simiente por sus generaciones.




Exodul 30 :22


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Habló más Jehová á Moisés, diciendo:




Exodul 30 :23


 rom 'Ia din cele mai bune mirodenii, cinci sute de sicli de smirnă foarte curată, jumătate, adică două sute cincizeci de sicli, de scorţişoară mirositoare, două sute cincizeci de sicli de trestie mirositoare, 


rev Y tú has de tomar de las principales drogas; de mirra excelente quinientos siclos, y de canela aromática la mitad, esto es, doscientos y cincuenta, y de cálamo aromático doscientos y cincuenta,




Exodul 30 :24


 rom cincisute de sicli de casia, după siclul sfîntului locaş, şi un hin de untdelemn de măslin. 


rev Y de casia quinientos, al peso del santuario, y de aceite de olivas un hin:




Exodul 30 :25


 rom Cu ele să faci un untdelemn pentru ungerea sfîntă, o amestecătură mirositoare, făcută după meşteşugul făcătorului de mir; acesta va fi untdelemnul pentru ungerea sfîntă. 


rev Y harás de ello el aceite de la santa unción, superior ungüento, obra de perfumador, el cual será el aceite de la unción sagrada.




Exodul 30 :26


 rom Cu el să ungi cortul întîlnirii şi chivotul mărturiei, 


rev Con él ungirás el tabernáculo del testimonio, y el arca del testimonio,




Exodul 30 :27


 rom masa şi toate uneltele ei, sfeşnicul şi uneltele lui, altarul tămîierii, 


rev Y la mesa, y todos sus vasos, y el candelero, y todos sus vasos, y el altar del perfume,




Exodul 30 :28


 rom altarul arderilor de tot cu toate uneltele lui şi ligheanul cu piciorul lui. 


rev Y el altar del holocausto, todos sus vasos, y la fuente y su basa.




Exodul 30 :29


 rom Să sfinţeşti aceste lucruri, şi ele vor fi prea sfinte; oricine se va atinge de ele, va fi sfinţit. 


rev Así los consagrarás, y serán cosas santísimas: todo lo que tocare en ellos, será santificado.




Exodul 30 :30


 rom Să ungi de asemenea pe Aaron şi pe fiii lui, şi să- i sfinţeşti, ca să fie în slujba Mea ca preoţi. 


rev Ungirás también á Aarón y á sus hijos, y los consagrarás para que sean mis sacerdotes.




Exodul 30 :31


 rom Să vorbeşti copiilor lui Israel, şi să le spui:, Acesta Îmi va fi untdelemnul pentru ungerea sfîntă, printre urmaşii voştri. 


rev Y hablarás á los hijos de Israel, diciendo: Este será mi aceite de la santa unción por vuestras edades.




Exodul 30 :32


 rom Să nu se ungă cu el trupul niciunui om, şi să nu faceţi un alt untdelemn ca el după aceeaş întocmire; el este sfînt, şi voi să- l priviţi ca sfînt. 


rev Sobre carne de hombre no será untado, ni haréis otro semejante, conforme á su composición: santo es; por santo habéis de tenerlo vosotros.




Exodul 30 :33


 rom Oricine va face un untdelemn ca el, sau va unge cu el pe altul, va fi nimicit din poporul lui.' 


rev Cualquiera que compusiere ungüento semejante, y que pusiere de él sobre extraño, será cortado de sus pueblos.




Exodul 30 :34


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Ia mirodenii, stacte, onice mirositoare, halvan, şi tămîie curată, în aceeaş măsură. 


rev Dijo aún Jehová á Moisés: Tómate aromas, estacte y uña olorosa y gálbano aromático é incienso limpio; de todo en igual peso:




Exodul 30 :35


 rom Cu ele să faci tămîie, o amestecătură mirositoare, alcătuită după meşteşugul făcătorului de mir; să fie sărată, curată şi sfîntă. 


rev Y harás de ello una confección aromática de obra de perfumador, bien mezclada, pura y santa:




Exodul 30 :36


 rom S'o pisezi mărunt, şi s'o pui înaintea mărturiei, în cortul întîlnirii, unde Mă voi întîlni cu tine. Acesta va fi pentru voi un lucru prea sfînt. 


rev Y molerás alguna de ella pulverizándola, y la pondrás delante del testimonio en el tabernáculo del testimonio, donde yo te testificaré de mí. Os será cosa santísima.




Exodul 30 :37


 rom Tămîie ca aceasta, în aceeaş întocmire, să nu vă faceţi, ci s'o priviţi ca sfîntă, şi păstrată pentru Domnul. 


rev Como la confección que harás, no os haréis otra según su composición: te será cosa sagrada para Jehová.




Exodul 30 :38


 rom Oricine va face tămîie ca ea, ca s'o miroase, va fi nimicit din poporul lui.' 


rev Cualquiera que hiciere otra como ella para olerla, será cortado de sus pueblos.
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Exodul 31 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Exodul 31 :2


 rom 'Să ştii că am ales pe Beţaleel, fiul lui Uri, fiul lui Hur, din seminţia lui Iuda. 


rev Mira, yo he llamado por su nombre á Bezaleel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá;




Exodul 31 :3


 rom Lam umplut cu Duhul lui Dumnezeu, i-am dat un duh de înţelepciune, pricepere, şi ştiinţă pentru tot felul de lucrări, 


rev Y lo he henchido de espíritu de Dios, en sabiduría, y en inteligencia, y en ciencia, y en todo artificio,




Exodul 31 :4


 rom i-am dat putere să născocească tot felul de lucrări meşteşugite, să lucreze în aur, în argint şi în aramă, 


rev Para inventar diseños, para trabajar en oro, y en plata, y en metal,




Exodul 31 :5


 rom să sape în pietre şi să le lege, să lucreze în lemn, şi să facă tot felul de lucrări. 


rev Y en artificio de piedras para engastar las, y en artificio de madera; para obrar en toda suerte de labor.




Exodul 31 :6


 rom Şi iată că i-am dat ca ajutor pe Oholiab, fiul lui Ahisamac, din seminţia lui Dan. Am dat pricepere în mintea tuturor celor ce sînt iscusiţi, ca să facă tot ce ţi-am poruncit: 


rev Y he aquí que yo he puesto con él á Aholiab, hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan: y he puesto sabiduría en el ánimo de todo sabio de corazón, para que hagan todo lo que te he mandado:




Exodul 31 :7


 rom cortul întîlnirii, chivotul mărturiei, capacul ispăşirii care va fi deasupra lui, şi toate uneltele cortului; 


rev El tabernáculo del testimonio, y el arca del testimonio, y la cubierta que está sobre ella, y todos los vasos del tabernáculo;




Exodul 31 :8


 rom masa cu uneltele ei, sfeşnicul de aur curat cu toate uneltele lui, altarul tămîierii; 


rev Y la mesa y sus vasos, y el candelero limpio y todos sus vasos, y el altar del perfume;




Exodul 31 :9


 rom altarul arderilor de tot cu toate uneltele lui, ligheanul cu piciorul lui; 


rev Y el altar del holocausto y todos sus vasos, y la fuente y su basa;




Exodul 31 :10


 rom veşmintele pentru slujbă, veşmintele sfinte ale preotului Aaron, veşmintele fiilor lui pentru slujbele preoţeşti; 


rev Y los vestidos del servicio, y las santas vestiduras para Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos, para que ejerzan el sacerdocio;




Exodul 31 :11


 rom untdelemnul pentru ungere, şi tămîia mirositoare pentru sfîntul locaş. Le vor face după toate poruncile, pe cari ţi le-am dat.' 


rev Y el aceite de la unción, y el perfume aromático para el santuario: harán conforme á todo lo que te he mandado.




Exodul 31 :12


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Habló además Jehová á Moisés, diciendo:




Exodul 31 :13


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Să nu care cumva să nu ţineţi sabatele Mele, căci acesta va fi între Mine şi voi, şi urmaşii voştri, un semn după care se va cunoaşte că Eu sînt Domnul, care vă sfinţesc. 


rev Y tú hablarás á los hijos de Israel, diciendo: Con todo eso vosotros guardaréis mis sábados: porque es señal entre mí y vosotros por vuestras edades, para que sepáis que yo soy Jehová que os santifico.




Exodul 31 :14


 rom Să ţineţi Sabatul, căci el va fi pentru voi ceva sfînt. Cine îl va călca, va fi pedepsit cu moartea; cine va face vreo lucrare în ziua aceasta, va fi nimicit din mijlocul poporului său. 


rev Así que guardaréis el sábado, porque santo es á vosotros: el que lo profanare, de cierto morirá; porque cualquiera que hiciere obra alguna en él, aquella alma será cortada de en medio de sus pueblos.




Exodul 31 :15


 rom Să lucrezi şase zile; dar a şaptea este Sabatul, ziua de odihnă, închinată Domnului. Cine va face vreo lucrare în ziua Sabatului, va fi pedepsit cu moartea. 


rev Seis días se hará obra, mas el día séptimo es sábado de reposo consagrado á Jehová; cualquiera que hiciere obra el día del sábado, morirá ciertamente.




Exodul 31 :16


 rom Copiii lui Israel să păzească Sabatul, prăznuindu- l, ei şi urmaşii lor, ca un legămînt necurmat. 


rev Guardarán, pues, el sábado los hijos de Israel: celebrándolo por sus edades por pacto perpetuo:




Exodul 31 :17


 rom Aceasta va fi între Mine şi copiii lui Israel un semn vecinic; căci în şase zile a făcut Domnul cerurile şi pămîntul, iar în ziua a şaptea S'a odihnit şi a răsuflat.' 


rev Señal es para siempre entre mí y los hijos de Israel; porque en seis días hizo Jehová los cielos y la tierra, y en el séptimo día cesó, y reposó.




Exodul 31 :18


 rom Cînd a isprăvit Domnul de vorbit cu Moise pe muntele Sinai, i- a dat cele două table ale mărturiei, table de piatră, scrise cu degetul lui Dumnezeu. 


rev Y dió á Moisés, como acabó de hablar con él en el monte de Sinaí, dos tablas del testimonio, tablas de piedra escritas con el dedo de Dios.
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Exodul 32 :1


 rom Poporul, văzînd că Moise zăboveşte să se pogoare de pe munte, s'a strîns în jurul lui Aaron, şi i- a zis: 'Haide! fă-ne un dumnezeu care să meargă înaintea noastră; căci Moise, omul acela care ne- a scos din ţara Egiptului, nu ştim ce s'a făcut.' 


rev MAS viendo el pueblo que Moisés tardaba en descender del monte, allegóse entonces á Aarón, y dijéronle: Levántate, haznos dioses que vayan delante de nosotros; porque á este Moisés, aquel varón que nos sacó de la tierra de Egipto, no sabemos qué le haya a




Exodul 32 :2


 rom Aaron le- a răspuns: 'Scoateţi cerceii de aur din urechile nevestelor, fiilor şi fiicelor voastre, şi aduceţi- i la mine.' 


rev Y Aarón les dijo: Apartad los zarcillos de oro que están en las orejas de vuestras mujeres, y de vuestros hijos, y de vuestras hijas, y traédmelos.




Exodul 32 :3


 rom Şi toţi şi-au scos cerceii de aur din urechi, şi i-au adus lui Aaron. 


rev Entonces todo el pueblo apartó los zarcillos de oro que tenían en sus orejas, y trajéronlos á Aarón:




Exodul 32 :4


 rom El i- a luat din mînile lor, a bătut aurul cu dalta, şi a făcut un viţel turnat. Şi ei au zis: 'Israele! iată dumnezeul tău, care te- a scos din ţara Egiptului.' 


rev El cual los tomó de las manos de ellos, y formólo con buril, é hizo de ello un becerro de fundición. Entonces dijeron: Israel, estos son tus dioses, que te sacaron de la tierra de Egipto.




Exodul 32 :5


 rom Cînd a văzut Aaron lucrul acesta, a zidit un altar înaintea lui, şi a strigat: 'Mîne, va fi o sărbătoare în cinstea Domnului!' 


rev Y viendo esto Aarón, edificó un altar delante del becerro; y pregonó Aarón, y dijo: Mañana será fiesta á Jehová.




Exodul 32 :6


 rom A doua zi, s'au sculat dis de dimineaţă, şi au adus arderi de tot şi jertfe de mulţămire. Poporul a şezut de a mîncat şi a băut; apoi s'au sculat să joace. 


rev Y el día siguiente madrugaron, y ofrecieron holocaustos, y presentaron pacíficos: y sentóse el pueblo á comer y á beber, y levantáronse á regocijarse.




Exodul 32 :7


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Scoală şi pogoară-te; căci poporul tău, pe care l-ai scos din ţara Egiptului, s'a stricat. 


rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Anda, desciende, porque tu pueblo que sacaste de tierra de Egipto se ha corrompido:




Exodul 32 :8


 rom Foarte curînd s'au abătut dela calea, pe care le- o poruncisem Eu; şi-au făcut un viţel turnat, s'au închinat pînă la pămînt înaintea lui, i-au adus jertfe, şi au zis:, Israele! iată dumnezeul tău, care te- a scos din ţara Egiptului!' 


rev Presto se han apartado del camino que yo les mandé, y se han hecho un becerro de fundición, y lo han adorado, y han sacrificado á él, y han dicho: Israel, estos son tus dioses, que te sacaron de la tierra de Egipto.




Exodul 32 :9


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Văd că poporul acesta este un popor încăpăţînat. 


rev Dijo más Jehová á Moisés: Yo he visto á este pueblo, que por cierto es pueblo de dura cerviz:




Exodul 32 :10


 rom Acum, lasă-Mă; mînia Mea are să se aprindă împotriva lor: şi- i voi mistui; dar pe tine te voi face strămoşul unui neam mare.' 


rev Ahora pues, déjame que se encienda mi furor en ellos, y los consuma: y á ti yo te pondré sobre gran gente.




Exodul 32 :11


 rom Moise s'a rugat Domnului, Dumnezeului său, şi a zis: 'Pentru ce să se aprindă, Doamne, mînia Ta împotriva poporului Tău, pe care l-ai scos din ţara Egiptului cu mare putere şi cu mînă tare? 


rev Entonces Moisés oró á la faz de Jehová su Dios, y dijo: Oh Jehová, ¿por qué se encenderá tu furor en tu pueblo, que tú sacaste de la tierra de Egipto con gran fortaleza, y con mano fuerte?




Exodul 32 :12


 rom Pentruce să zică Egiptenii:, Spre nenorocirea lor i- a scos, ca să- i omoare prin munţi, şi ca să- i şteargă de pe faţa pămîntului?` Întoarce-Te din iuţeala mîniei Tale şi lasă-Te de răul acesta, pe care vrei să- l faci poporului Tău. 


rev ¿Por qué han de hablar los Egipcios, diciendo: Para mal los sacó, para matarlos en los montes, y para raerlos de sobre la haz de la tierra? Vuélvete del furor de tu ira, y arrepiéntete del mal de tu pueblo.




Exodul 32 :13


 rom Adu-ţi aminte de Avraam, de Isaac şi de Israel, robii Tăi, cărora le-ai spus, jurîndu-Te pe Tine însuţi:, Voi înmulţi sămînţa voastră ca stelele cerului, voi da urmaşilor voştri toată ţara aceasta, de care am vorbit, şi ei o vor stăpîni în veac.' 


rev Acuérdate de Abraham, de Isaac, y de Israel tus siervos, á los cuales has jurado por ti mismo, y dícholes: Yo multiplicaré vuestra simiente como las estrellas del cielo; y daré á vuestra simiente toda esta tierra que he dicho, y la tomarán por heredad par




Exodul 32 :14


 rom Şi Domnul S'a lăsat de răul, pe care spusese că vrea să- l facă poporului Său. 


rev Entonces Jehová se arrepintió del mal que dijo que había de hacer á su pueblo.




Exodul 32 :15


 rom Moise s'a întors şi s'a pogorît de pe munte, cu cele două table ale mărturiei în mînă. Tablele erau scrise pe amîndouă părţile, pe o parte şi pe alta. 


rev Y volvióse Moisés, y descendió del monte trayendo en su mano las dos tablas del testimonio, las tablas escritas por ambos lados; de una parte y de otra estaban escritas.




Exodul 32 :16


 rom Tablele erau lucrarea lui Dumnezeu, şi scrisul era scrisul lui Dumnezeu, săpat pe table. 


rev Y las tablas eran obra de Dios, y la escritura era escritura de Dios grabada sobre las tablas.




Exodul 32 :17


 rom Iosua a auzit glasul poporului, care scotea strigăte, şi a zis lui Moise: 'În tabără este un strigăt de război!' 


rev Y oyendo Josué el clamor del pueblo que gritaba, dijo á Moisés: Alarido de pelea hay en el campo.




Exodul 32 :18


 rom Moise a răspuns: 'Strigătul aceasta nu- i nici strigăt de biruitori, nici strigăt de biruiţi; ce aud eu, este glasul unor oameni cari cîntă!' 


rev Y él respondió: No es eco de algazara de fuertes, ni eco de alaridos de flacos: algazara de cantar oigo yo.




Exodul 32 :19


 rom Şi, pe cînd se apropia de tabără, a văzut viţelul şi jocurile. Moise s'a aprins de mînie, a aruncat tablele din mînă, şi le- a sfărîmat de piciorul muntelui. 


rev Y aconteció, que como llegó él al campo, y vió el becerro y las danzas, enardeciósele la ira á Moisés, y arrojó las tablas de sus manos, y quebrólas al pie del monte.




Exodul 32 :20


 rom A luat viţelul, pe care- l făcuseră ei, şi l- a ars în foc; l- a prefăcut în cenuşă, a presărat cenuşa pe faţa apei, şi a dat- o copiilor lui Israel s'o bea. 


rev Y tomó el becerro que habían hecho, y quemólo en el fuego, y moliólo hasta reducirlo á polvo, que esparció sobre las aguas, y diólo á beber á los hijos de Israel.




Exodul 32 :21


 rom Moise a zis lui Aaron: 'Ce ţi- a făcut poporul acesta, de ai adus asupra lui un păcat atît de mare?' 


rev Y dijo Moisés á Aarón: ¿Qué te ha hecho este pueblo, que has traído sobre él tan gran pecado?




Exodul 32 :22


 rom Aaron a răspuns: 'Să nu se aprindă de mînie domnul meu! Tu singur ştii că poporul acesta este pornit la rău. 


rev Y respondió Aarón: No se enoje mi señor; tú conoces el pueblo, que es inclinado á mal.




Exodul 32 :23


 rom Ei mi-au zis:, Fă-ne un dumnezeu, care să meargă înaintea noastră; căci Moise, omul acela care ne- a scos din ţara Egiptului, nu ştim ce s'a făcut!` 


rev Porque me dijeron: Haznos dioses que vayan delante de nosotros, que á este Moisés, el varón que nos sacó de tierra de Egipto, no sabemos qué le ha acontecido.




Exodul 32 :24


 rom Eu le-am zis:, Cine are aur, să- l scoată!` Şi mi l-au dat; l-am aruncat în foc, şi din el a ieşit viţelul acesta.' 


rev Y yo les respondí: ¿Quién tiene oro? Apartadlo. Y diéronmelo, y echélo en el fuego, y salió este becerro.




Exodul 32 :25


 rom Moise a văzut că poporul era fără frîu, căci Aaron îl făcuse să fie fără frîu, spre batjocura vrăjmaşilor săi; - 


rev Y viendo Moisés que el pueblo estaba despojado, porque Aarón lo había despojado para vergüenza entre sus enemigos,




Exodul 32 :26


 rom s'a aşezat la uşa taberii, şi a zis: 'Cine este pentru Domnul, să vină la mine!' Şi toţi copiii lui Levi s'au strîns la el. 


rev Púsose Moisés á la puerta del real, y dijo: ¿Quién es de Jehová? júntese conmigo. Y juntáronse con él todos los hijos de Leví.




Exodul 32 :27


 rom El le- a zis: 'Aşa vorbeşte Domnul, Dumnezeul lui Israel:, Fiecare din voi să se încingă cu sabia; mergeţi şi străbateţi tabăra dela o poartă la alta, şi fiecare să omoare pe fratele, pe prietenul şi pe ruda sa.' 


rev Y él les dijo: Así ha dicho Jehová, el Dios de Israel: Poned cada uno su espada sobre su muslo: pasad y volved de puerta á puerta por el campo, y matad cada uno á su hermano, y á su amigo, y á su pariente.




Exodul 32 :28


 rom Copiii lui Levi au făcut după porunca lui Moise; şi aproape trei mii de oameni au pierit în ziua aceea din popor. 


rev Y los hijos de Leví lo hicieron conforme al dicho de Moisés: y cayeron del pueblo en aquel día como tres mil hombres.




Exodul 32 :29


 rom Moise a zis: 'Predaţi-vă azi în slujba Domnului, chiar cu jertfa fiului şi fratelui vostru, pentruca binecuvîntarea Lui să vină astăzi peste voi!' 


rev Entonces Moisés dijo: Hoy os habéis consagrado á Jehová, porque cada uno se ha consagrado en su hijo, y en su hermano, para que dé él hoy bendición sobre vosotros.




Exodul 32 :30


 rom A doua zi, Moise a zis poporului: 'Aţi făcut un păcat foarte mare. Am să mă sui acum la Domnul: poate că voi căpăta iertare pentru păcatul vostru.' 


rev Y aconteció que el día siguiente dijo Moisés al pueblo: Vosotros habéis cometido un gran pecado: mas yo subiré ahora á Jehová; quizá le aplacaré acerca de vuestro pecado.




Exodul 32 :31


 rom Moise s'a întors la Domnul, şi a zis: 'Ah! poporul acesta a făcut un păcat foarte mare! Şi-au făcut un dumnezeu de aur. 


rev Entonces volvió Moisés á Jehová, y dijo: Ruégote, pues este pueblo ha cometido un gran pecado, porque se hicieron dioses de oro,




Exodul 32 :32


 rom Iartă-le acum păcatul! Dacă nu, atunci, şterge-mă din cartea Ta, pe care ai scris- o!' 


rev Que perdones ahora su pecado, y si no, ráeme ahora de tu libro que has escrito.




Exodul 32 :33


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Pe cel ce a păcătuit împotriva Mea, pe acela îl voi şterge din cartea Mea. 


rev Y Jehová respondió á Moisés: Al que pecare contra mí, á éste raeré yo de mi libro.




Exodul 32 :34


 rom Du-te dar, şi du poporul unde ţi-am spus. Iată, Îngerul Meu va merge înaintea ta, dar în ziua răzbunării Mele, îi voi pedepsi pentru păcatul lor!' 


rev Ve pues ahora, lleva á este pueblo donde te he dicho: he aquí mi ángel irá delante de ti; que en el día de mi visitación yo visitaré en ellos su pecado.




Exodul 32 :35


 rom Domnul a lovit cu urgie poporul, pentru că făcuse viţelul făurit de Aaron. 


rev Y Jehová hirió al pueblo, porque habían hecho el becerro que formó Aarón.
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Exodul 33 :1


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Du-te, şi porneşte de aici cu poporul, pe care l-ai scos din ţara Egiptului; suie-te în ţara, pe care am jurat că o voi da lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov, zicînd:, Seminţei tale o voi da!` 


rev Y JEHOVA dijo á Moisés: Ve, sube de aquí, tú y el pueblo que sacaste de la tierra de Egipto, á la tierra de la cual juré á Abraham, Isaac, y Jacob, diciendo: A tu simiente la daré:




Exodul 33 :2


 rom Voi trimite înaintea ta un înger, şi voi izgoni pe Cananiţi, Amoriţi, Hetiţi, Fereziţi, Heviţi şi Iebusiţi. 


rev Y yo enviaré delante de ti el ángel, y echaré fuera al Cananeo y al Amorrheo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Heveo y al Jebuseo:




Exodul 33 :3


 rom Suie-te în ţara aceasta unde curge lapte şi miere. Dar Eu nu Mă voi sui în mijlocul tău, ca să nu te prăpădesc pe drum, căci eşti un popor încăpăţînat.' 


rev (A la tierra que fluye leche y miel); porque yo no subiré en medio de ti, porque eres pueblo de dura cerviz, no sea que te consuma en el camino.




Exodul 33 :4


 rom Cînd a auzit poporul aceste triste cuvinte, toţi s'au întristat; şi nimeni nu şi- a pus podoabele pe el. 


rev Y oyendo el pueblo esta sensible palabra, vistieron luto, y ninguno se puso sus atavíos:




Exodul 33 :5


 rom Şi Domnul a zis lui Moise: 'Spune copiilor şi lui Israel:, Voi sînteţi un popor încăpăţînat; numai o clipă dacă M-aş sui în mijlocul tău, te-aş prăpădi. Aruncă-ţi acum podoabele depe tine, şi voi vedea ce-ţi voi face.' 


rev Pues Jehová dijo á Moisés: Di á los hijos de Israel: Vosotros sois pueblo de dura cerviz: en un momento subiré en medio de ti, y te consumiré: quítate pues ahora tus atavíos, que yo sabré lo que te tengo de hacer.




Exodul 33 :6


 rom Copiii lui Israel şi-au scos de pe ei podoabele, şi au plecat dela muntele Horeb. 


rev Entonces los hijos de Israel se despojaron de sus atavíos desde el monte Horeb.




Exodul 33 :7


 rom Moise a luat cortul lui şi l- a întins afară din tabără, la o depărtare oare care; l- a numit cortul întîlnirii. Şi toţi ceice întrebau pe Domnul, se duceau la cortul întîlnirii, care era afară din tabără. 


rev Y Moisés tomó el tabernáculo, y extendiólo fuera del campo, lejos del campo, y llamólo el Tabernáculo del Testimonio. Y fué, que cualquiera que requería á Jehová, salía al tabernáculo del testimonio, que estaba fuera del campo.




Exodul 33 :8


 rom Cînd se ducea Moise la cort, tot poporul se scula în picioare; fiecare stătea la uşa cortului său, şi urmărea cu ochii pe Moise, pînă intra el în cort. 


rev Y sucedía que, cuando salía Moisés al tabernáculo, todo el pueblo se levantaba, y estaba cada cual en pie á la puerta de su tienda, y miraban en pos de Moisés, hasta que él entraba en el tabernáculo.




Exodul 33 :9


 rom Şi cînd intra Moise în cort, stîlpul de nor se pogora şi se oprea la uşa cortului, şi Domnul vorbea cu Moise. 


rev Y cuando Moisés entraba en el tabernáculo, la columna de nube descendía, y poníase á la puerta del tabernáculo, y Jehová hablaba con Moisés.




Exodul 33 :10


 rom Tot poporul vedea stîlpul de nor oprindu-se la uşa cortului; tot poporul se scula şi se arunca cu faţa la pămînt la uşa cortului lui. 


rev Y viendo todo el pueblo la columna de nube, que estaba á la puerta del tabernáculo, levantábase todo el pueblo, cada uno á la puerta de su tienda y adoraba.




Exodul 33 :11


 rom Domnul vorbea cu Moise faţă în faţă, cum vorbeşte un om cu prietenul lui. Apoi Moise se întorcea în tabără, dar tînărul lui slujitor, Iosua, fiul lui Nun, nu ieşea deloc din mijlocul cortului. 


rev Y hablaba Jehová á Moisés cara á cara, como habla cualquiera á su compañero. Y volvíase al campo; mas el joven Josué, su criado, hijo de Nun, nunca se apartaba de en medio del tabernáculo.




Exodul 33 :12


 rom Moise a zis Domnului: 'Iată, Tu îmi zici:, Du pe poporul acesta!` Şi nu-mi arăţi pe cine vei trimete cu mine. Însă, Tu ai zis:, Eu te cunosc pe nume, şi ai căpătat trecere înaintea Mea!` 


rev Y dijo Moisés á Jehová: Mira, tú me dices á mí: Saca este pueblo: y tú no me has declarado á quién has de enviar conmigo: sin embargo, tú dices: Yo te he conocido por tu nombre, y has hallado también gracia en mis ojos.




Exodul 33 :13


 rom Acum, dacă am căpătat trecere înaintea Ta, arată-mi căile Tale; atunci Te voi cunoaşte, şi voi avea trecere înaintea Ta. Şi gîndeşte-Te că neamul aceasta este poporul Tău!' 


rev Ahora, pues, si he hallado gracia en tus ojos, ruégote que me muestres ahora tu camino, para que te conozca, porque halle gracia en tus ojos: y mira que tu pueblo es aquesta gente.




Exodul 33 :14


 rom Domnul a răspuns: 'Voi merge Eu însumi cu tine, şi îţi voi da odihnă.' 


rev Y él dijo: Mi rostro irá contigo, y te haré descansar.




Exodul 33 :15


 rom Moise i- a zis: 'Dacă nu mergi Tu însuţi cu noi, nu ne lăsa să plecăm de aici. 


rev Y él respondió: Si tu rostro no ha de ir conmigo, no nos saques de aquí.




Exodul 33 :16


 rom Cum se va şti că am căpătat trecere înaintea Ta, eu şi poporul Tău? Oare nu cînd vei merge Tu cu noi, şi cînd prin aceasta vom fi deosebiţi, eu şi poporul Tău, de toate popoarele de pe faţa pămîntului?' 


rev ¿Y en qué se conocerá aquí que he hallado gracia en tus ojos, yo y tu pueblo, sino en andar tú con nosotros, y que yo y tu pueblo seamos apartados de todos los pueblos que están sobre la faz de la tierra?




Exodul 33 :17


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Voi face şi ceea ce-mi ceri acum, căci ai căpătat trecere înaintea Mea, şi te cunosc pe nume!' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: También haré esto que has dicho, por cuanto has hallado gracia en mis ojos, y te he conocido por tu nombre.




Exodul 33 :18


 rom Moise a zis: 'Arată-mi slava Ta!' 


rev El entonces dijo: Ruégote que me muestres tu gloria.




Exodul 33 :19


 rom Domnul a răspuns: 'Voi face să treacă pe dinaintea ta toată frumuseţea Mea, şi voi chema Numele Domnului înaintea ta; Eu Mă îndur de cine vreau să Mă îndur, şi am milă de cine vreau să am milă!' 


rev Y respondióle: Yo haré pasar todo mi bien delante de tu rostro, y proclamaré el nombre de Jehová delante de ti; y tendré misericordia del que tendré misericordia, y seré clemente para con el que seré clemente.




Exodul 33 :20


 rom Domnul a zis: 'Faţa nu vei putea să Mi- o vezi, căci nu poate omul să Mă vadă şi să trăiască!' 


rev Dijo más: No podrás ver mi rostro: porque no me verá hombre, y vivirá.




Exodul 33 :21


 rom Domnul a zis: 'Iată un loc lîngă Mîne; vei sta pe stîncă. 


rev Y dijo aún Jehová: He aquí lugar junto á mí, y tú estarás sobre la peña:




Exodul 33 :22


 rom Şi cînd va trece slava Mea, te voi pune în crăpătura stîncii, şi te voi acoperi cu mîna Mea, pînă voi trece. 


rev Y será que, cuando pasare mi gloria, yo te pondré en una hendidura de la peña, y te cubriré con mi mano hasta que haya pasado:




Exodul 33 :23


 rom Iar cînd Îmi voi trage mîna la o parte dela tine, Mă vei vedea pe dinapoi; dar Faţa Mea nu se poate vedea.' 


rev Después apartaré mi mano, y verás mis espaldas; mas no se verá mi rostro.
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Exodul 34 :1


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Taie două table de piatră ca cele dintîi, şi Eu voi scrie pe ele cuvintele cari erau pe tablele dintîi pe cari le-ai sfărîmat. 


rev Y JEHOVA dijo á Moisés: Alísate dos tablas de piedra como las primeras, y escribiré sobre esas tablas las palabras que estaban en las tablas primeras que quebraste.




Exodul 34 :2


 rom Fii gata disdedimineaţă şi suie-te de dimineaţă pe muntele Sinai; să stai acolo înaintea Mea, pe vîrful muntelui. 


rev Apercíbete, pues, para mañana, y sube por la mañana al monte de Sinaí, y estáme allí sobre la cumbre del monte.




Exodul 34 :3


 rom Nimeni să nu se suie cu tine, şi nimeni să nu se arate pe tot muntele; şi nici boi, nici oi să nu pască pe lîngă muntele acesta.' 


rev Y no suba hombre contigo, ni parezca alguno en todo el monte; ni ovejas ni bueyes pazcan delante del monte.




Exodul 34 :4


 rom Moise a tăiat două table de piatră ca şi cele dintîi; s'a sculat dis de dimineaţă, şi s'a suit pe muntele Sinai, după cum îi poruncise Domnul; şi a luat în mînă cele două table de piatră. 


rev Y Moisés alisó dos tablas de piedra como las primeras; y levantóse por la mañana, y subió al monte de Sinaí, como le mandó Jehová, y llevó en su mano las dos tablas de piedra.




Exodul 34 :5


 rom Domnul S'a pogorît într'un nor, a stătut acolo lîngă el, şi a rostit Numele Domnului. 


rev Y Jehová descendió en la nube, y estuvo allí con él, proclamando el nombre de Jehová.




Exodul 34 :6


 rom Şi Domnul a trecut pe dinaintea lui, şi a strigat: 'Domnul, Dumnezeu este un Dumnezeu plin de îndurare şi milostiv, încet la mînie, plin de bunătate şi credincioşie, 


rev Y pasando Jehová por delante de él, proclamó: Jehová, Jehová, fuerte, misericordioso, y piadoso; tardo para la ira, y grande en benignidad y verdad;




Exodul 34 :7


 rom care Îşi ţine dragostea pînă în mii de neamuri de oameni, iartă fărădelegea, răzvrătirea şi păcatul, dar nu socoteşte pe cel vinovat drept nevinovat, şi pedepseşte fărădelegea părinţilor în copii şi în copiii copiilor lor pînă la al treilea şi al patrulea neam!' 


rev Que guarda la misericordia en millares, que perdona la iniquidad, la rebelión, y el pecado, y que de ningún modo justificará al malvado; que visita la iniquidad de los padres sobre los hijos y sobre los hijos de los hijos, sobre los terceros, y sobre los




Exodul 34 :8


 rom Îndată Moise s'a plecat pînă la pămînt şi s'a închinat. 


rev Entonces Moisés, apresurándose, bajó la cabeza hacia el suelo y encorvóse;




Exodul 34 :9


 rom El a zis: 'Doamne, dacă am căpătat trecere înaintea Ta, Te rog să mergi în mijlocul nostru, Doamne; poporul acesta este în adevăr un popor încăpăţînat, dar iartă-ne fărădelegile şi păcatele noastre, şi ia-ne în stăpînirea Ta!' 


rev Y dijo: Si ahora, Señor, he hallado gracia en tus ojos, vaya ahora el Señor en medio de nosotros; porque este es pueblo de dura cerviz; y perdona nuestra iniquidad y nuestro pecado, y poséenos.




Exodul 34 :10


 rom Domnul a răspuns: 'Iată, Eu fac un legămînt. Voi face, în faţa întregului popor, minuni cari n'au avut loc în nicio ţară şi la niciun neam; tot poporul care este în jurul tău, va vedea lucrarea Domnului, şi prin tine voi face lucruri înfricoşate. 


rev Y él dijo: He aquí, yo hago concierto delante de todo tu pueblo: haré maravillas que no han sido hechas en toda la tierra, ni en nación alguna; y verá todo el pueblo en medio del cual estás tú, la obra de Jehová; porque ha de ser cosa terrible la que yo h




Exodul 34 :11


 rom Ia seama la ceea ce-ţi poruncesc azi. Iată, voi izgoni dinaintea ta pe Amoriţi, Cananiţi, Hetiţi, Fereziţi, Heviţi şi Iebusiţi. 


rev Guarda lo que yo te mando hoy; he aquí que yo echo de delante de tu presencia al Amorrheo, y al Cananeo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Heveo, y al Jebuseo.




Exodul 34 :12


 rom Să nu cumva să faci legămînt cu locuitorii ţării unde ai să intri, ca să nu fie o cursă pentru tine, dacă vor locui în mijlocul tău. 


rev Guárdate que no hagas alianza con los moradores de la tierra donde has de entrar, porque no sean por tropezadero en medio de ti:




Exodul 34 :13


 rom Dimpotrivă să le dărîmaţi altarele, să le sfărîmaţi stîlpii idoleşti şi să le trîntiţi la pămînt idolii. 


rev Mas derribaréis sus altares, y quebraréis sus estatuas, y talaréis sus bosques:




Exodul 34 :14


 rom Să nu te închini înaintea unui alt dumnezeu; căci Domnul se numeşte gelos, este un Dumnezeu gelos. 


rev Porque no te has de inclinar á dios ajeno; que Jehová, cuyo nombre es Celoso, Dios celoso es.




Exodul 34 :15


 rom Fereşte-te să faci legămînt cu locuitorii ţării, ca nu cumva, curvind înaintea dumnezeilor lor, şi, aducîndu-le jertfe, să te poftească şi pe tine, şi să mănînci din jertfele lor, 


rev Por tanto no harás alianza con los moradores de aquella tierra; porque fornicarán en pos de sus dioses, y sacrificarán á sus dioses, y te llamarán, y comerás de sus sacrificios;




Exodul 34 :16


 rom ca nu cumva să iei din fetele lor neveste fiilor tăi, şi astfel, fetele lor, curvind înaintea dumnezeilor lor, să tîrască şi pe fiii tăi să curvească înaintea dumnezeilor lor. 


rev O tomando de sus hijas para tus hijos, y fornicando sus hijas en pos de sus dioses, harán también fornicar á tus hijos en pos de los dioses de ellas.




Exodul 34 :17


 rom Să nu-ţi faci un dumnezeu turnat. 


rev No harás dioses de fundición para ti.




Exodul 34 :18


 rom 'Să ţii sărbătoarea azimilor: timp de şapte zile, la vremea hotărîtă, în luna spicelor, să mănînci azimi, cum ţi-am poruncit, căci în luna spicelor ai ieşit din Egipt. 


rev La fiesta de los ázimos guardarás: siete días comerás por leudar, según te he mandado, en el tiempo del mes de Abib; porque en el mes de Abib saliste de Egipto.




Exodul 34 :19


 rom Orice întîi născut este al Meu, chiar orice întîi născut de parte bărbătească din turmele de vaci sau de oi. 


rev Todo lo que abre matriz, mío es; y de tu ganado todo primerizo de vaca ó de oveja que fuere macho.




Exodul 34 :20


 rom Să răscumperi cu un miel pe întîiul născut al măgăriţei; iar dacă nu- l răscumperi, să- i frîngi gîtul. Să răscumperi pe orice întîi născut al fiilor tăi; şi să nu te înfăţişezi cu mînile goale înaintea Mea. 


rev Empero redimirás con cordero el primerizo del asno; y si no lo redimieres, le has de cortar la cabeza. Redimirás todo primogénito de tus hijos, y no serán vistos vacíos delante de mí.




Exodul 34 :21


 rom Şase zile să lucrezi, iar în ziua a şaptea să te odihneşti; să te odihneşti, chiar în vremea aratului şi seceratului. 


rev Seis días trabajarás, mas en el séptimo día cesarás: cesarás aun en la arada y en la siega.




Exodul 34 :22


 rom Să ţii sărbătoarea săptămînilor, a celor dintîi roade din secerişul grîului, şi sărbătoarea strîngerii roadelor la sfîrşitul anului. 


rev Y te harás la fiesta de las semanas á los principios de la siega del trigo: y la fiesta de la cosecha á la vuelta del año.




Exodul 34 :23


 rom De trei ori pe an, toţi cei de parte bărbătească să se înfăţişeze înaintea Domnului Dumnezeu, Dumnezeul lui Israel. 


rev Tres veces en el año será visto todo varón tuyo delante del Señoreador Jehová, Dios de Israel.




Exodul 34 :24


 rom Căci voi izgoni neamurile dinaintea ta, şi-ţi voi întinde hotarele; şi nimeni nu-ţi va pofti ţara, în timpul cînd te vei sui de trei ori pe an, ca să te înfăţişezi înaintea Domnului, Dumnezeului tău. 


rev Porque yo arrojaré las gentes de tu presencia, y ensancharé tu término: y ninguno codiciará tu tierra, cuando tú subieres para ser visto delante de Jehová tu Dios tres veces en el año.




Exodul 34 :25


 rom Să n'aduci cu pîne dospită sîngele dobitocului jertfit în cinstea Mea; şi carnea din jertfa praznicului Paştelor să nu fie ţinută în timpul nopţii pînă dimineaţa. 


rev No ofrecerás con leudo la sangre de mi sacrificio; ni quedará de la noche para la mañana el sacrificio de la fiesta de la pascua.




Exodul 34 :26


 rom Să aduci în casa Domnului, Dumnezeului tău, pîrga celor dintîi roade ale pămîntului. Iedul să nu- l fierbi în laptele mamei lui.' 


rev La primicia de los primeros frutos de tu tierra meterás en la casa de Jehová tu Dios. No cocerás el cabrito en la leche de su madre.




Exodul 34 :27


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Scrie-ţi cuvintele acestea, căci pe temeiul acestor cuvinte închei legămînt cu tine şi cu Israel!' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Escribe tú estas palabras; porque conforme á estas palabras he hecho la alianza contigo y con Israel.




Exodul 34 :28


 rom Moise a stat acolo cu Domnul patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi. N'a mîncat deloc pîne, şi n'a băut deloc apă. Şi Domnul a scris pe table cuvintele legămîntului, cele zece porunci. 


rev Y él estuvo allí con Jehová cuarenta días y cuarenta noches: no comió pan, ni bebió agua; y escribió en tablas las palabras de la alianza, las diez palabras.




Exodul 34 :29


 rom Moise s'a pogorît de pe muntele Sinai, cu cele două table ale mărturiei în mînă. Cînd se pogora de pe munte, nu ştia că pielea feţei lui strălucea, pentrucă vorbise cu Domnul. 


rev Y aconteció, que descendiendo Moisés del monte Sinaí con las dos tablas del testimonio en su mano, mientras descendía del monte, no sabía él que la tez de su rostro resplandecía, después que hubo con El hablado.




Exodul 34 :30


 rom Aaron şi toţi copiii lui Israel s'au uitat la Moise, şi iată că pielea feţei lui strălucea; şi se temeau să se apropie de el. 


rev Y miró Aarón y todos los hijos de Israel á Moisés, y he aquí la tez de su rostro era resplandeciente; y tuvieron miedo de llegarse á él.




Exodul 34 :31


 rom Moise i- a chemat; Aaron şi toţi fruntaşii adunării s'au întors la el, şi el le- a vorbit. 


rev Y llamólos Moisés; y Aarón y todos los príncipes de la congregación volvieron á él, y Moisés les habló.




Exodul 34 :32


 rom După aceea, toţi copiii lui Israel s'au apropiat, şi el le- a dat toate poruncile, pe cari le primise dela Domnul, pe muntele Sinai. 


rev Y después se llegaron todos los hijos de Israel, á los cuales mandó todas las cosas que Jehová le había dicho en el monte de Sinaí.




Exodul 34 :33


 rom Cînd a încetat să le vorbească, şi- a pus o măhramă pe faţă. 


rev Y cuando hubo acabado Moisés de hablar con ellos, puso un velo sobre su rostro.




Exodul 34 :34


 rom Cînd intra Moise înaintea Domnului, ca să- I vorbească, îşi scotea măhrama pînă ce ieşea; iar cînd ieşea, spunea copiilor lui Israel ce i se poruncise. 


rev Y cuando venía Moisés delante de Jehová para hablar con él, quitábase el velo hasta que salía; y saliendo, hablaba con los hijos de Israel lo que le era mandado;




Exodul 34 :35


 rom Copiii lui Israel se uitau la faţa lui Moise, şi vedeau că pielea feţei lui strălucea; şi Moise îşi punea iarăş măhrama pe faţă pînă ce intra ca să vorbească cu Domnul. 


rev Y veían los hijos de Israel el rostro de Moisés, que la tez de su rostro era resplandeciente; y volvía Moisés á poner el velo sobre su rostro, hasta que entraba á hablar con El.
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Exodul 35 :1


 rom Moise a strîns toată adunarea copiilor lui Israel, şi le- a zis: 'Iată lucrurile, pe cari a poruncit Domnul să le faceţi. 


rev Y MOISÉS hizo juntar toda la congregación de los hijos de Israel, y díjoles: Estas son las cosas que Jehová ha mandado que hagáis.




Exodul 35 :2


 rom Şase zile să lucraţi, dar ziua a şaptea să vă fie sfîntă; acesta este Sabatul, ziua de odihnă, închinată Domnului. Cine va face vreo lucrare în ziua aceea, să fie pedepsit cu moartea. 


rev Seis días se hará obra, mas el día séptimo os será santo, sábado de reposo á Jehová: cualquiera que en él hiciere obra, morirá.




Exodul 35 :3


 rom Să n'aprinzi foc, în niciuna din locuinţele voastre, în ziua Sabatului.' 


rev No encenderéis fuego en todas vuestras moradas en el día del sábado.




Exodul 35 :4


 rom Moise a vorbit întregei adunări a copiilor lui Israel, şi a zis: 'Iată ce a poruncit Domnul. 


rev Y habló Moisés á toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: Esto es lo que Jehová ha mandado, diciendo:




Exodul 35 :5


 rom Luaţi din ce aveţi şi aduceţi un prinos Domnului. -Fiecare să aducă prinos Domnului ce- l lasă inima: aur, argint, şi aramă; 


rev Tomad de entre vosotros ofrenda para Jehová: todo liberal de corazón la traerá á Jehová: oro, plata, metal;




Exodul 35 :6


 rom materii vopsite în albastru, în purpuriu, în cărmiziu, in subţire şi păr de capră; 


rev Y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino fino, y pelo de cabras;




Exodul 35 :7


 rom piei de berbeci vopsite în roş şi piei de viţel de mare; lemn de salcîm, 


rev Y cueros rojos de carneros, y cueros de tejones, y madera de Sittim;




Exodul 35 :8


 rom untdelemn pentru sfeşnic, mirodenii pentru untdelemnul ungerii şi pentru tămîia mirositoare; 


rev Y aceite para la luminaria, y especias aromáticas para el aceite de la unción, y para el perfume aromático;




Exodul 35 :9


 rom pietre de onix şi alte pietre pentru împodobirea efodului şi a pieptarului. 


rev Y piedras de onix, y demás pedrería, para el ephod, y para el racional.




Exodul 35 :10


 rom Toţi cei iscusiţi dintre voi să vină şi să facă tot ce a poruncit Domnul: 


rev Y todo sabio de corazón de entre vosotros, vendrá y hará todas las cosas que Jehová ha mandado:




Exodul 35 :11


 rom locaşul, cortul şi acoperişul lui, copcile, scîndurile, drugii, stîlpii şi picioarele lui; 


rev El tabernáculo, su tienda, y su cubierta, y sus anillos, y sus tablas, sus barras, sus columnas, y sus basas;




Exodul 35 :12


 rom chivotul şi drugii lui, capacul ispăşirii şi perdeaua dinlăuntru pentru acoperirea chivotului; 


rev El arca, y sus varas, la cubierta, y el velo de la tienda;




Exodul 35 :13


 rom masa şi drugii ei, cu toate uneltele ei, şi pînile pentru punerea înaintea Domnului; 


rev La mesa, y sus varas, y todos sus vasos, y el pan de la proposición.




Exodul 35 :14


 rom sfeşnicul cu uneltele lui, candelele lui, şi untdelemnul pentru sfeşnic; 


rev El candelero de la luminaria, y sus vasos, y sus candilejas, y el aceite para la luminaria;




Exodul 35 :15


 rom altarul pentru tămîie şi drugii lui, untdelemnul pentru ungere şi tămîia mirositoare, şi perdeaua uşii de afară dela intrarea cortului; 


rev Y el altar del perfume, y sus varas, y el aceite de la unción, y el perfume aromático, y el pabellón de la puerta, para la entrada del tabernáculo;




Exodul 35 :16


 rom altarul pentru arderile de tot, grătarul lui de aramă, drugii lui, şi toate uneltele lui, ligheanul cu piciorul lui, 


rev El altar del holocausto, y su enrejado de metal, y sus varas, y todos sus vasos, y la fuente con su basa;




Exodul 35 :17


 rom pînzele curţii, stîlpii ei, picioarele ei, şi perdeaua dela poarta curţii; 


rev Las cortinas del atrio, sus columnas, y sus basas, y el pabellón de la puerta del atrio;




Exodul 35 :18


 rom ţăruşii cortului, ţăruşii curţii, şi funiile lor; 


rev Las estacas del tabernáculo, y las estacas del atrio, y sus cuerdas;




Exodul 35 :19


 rom veşmintele preoţeşti pentru slujba sfîntului locaş, veşmintele sfinte ale preotului Aaron, şi veşmintele fiilor lui pentru slujbele preoţeşti.' 


rev Las vestiduras del servicio para ministrar en el santuario, las sagradas vestiduras de Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos para servir en el sacerdocio.




Exodul 35 :20


 rom Toată adunarea copiilor lui Israel a ieşit dinaintea lui Moise. 


rev Y salió toda la congregación de los hijos de Israel de delante de Moisés.




Exodul 35 :21


 rom Toţi cei cu tragere de inimă şi bunăvoinţă au venit şi au adus un prinos Domnului pentru lucrarea cortului întîlnirii, pentru toată slujba lui, şi pentru veşmintele sfinte. 


rev Y vino todo varón á quien su corazón estimuló, y todo aquel á quien su espíritu le dió voluntad, y trajeron ofrenda á Jehová para la obra del tabernáculo del testimonio, y para toda su fábrica, y para las sagradas vestiduras.




Exodul 35 :22


 rom Au venit îndată bărbaţii şi femeile, toţi cei cu tragere de inimă, şi au adus belciuge de nas, inele, cercei, brăţări, salbe şi tot felul de lucruri de aur; fiecare a adus prinosul de aur, pe care- l închinase Domnului. 


rev Y vinieron así hombres como mujeres, todo voluntario de corazón, y trajeron cadenas y zarcillos, sortijas y brazaletes, y toda joya de oro; y cualquiera ofrecía ofrenda de oro á Jehová.




Exodul 35 :23


 rom Toţi cei ce aveau ştofe(materii) văpsite în albastru, în purpuriu, în cărmiziu, in subţire şi păr de capră, piei de berbeci văpsite în roş, şi piei de viţel de mare, le-au adus. 


rev Todo hombre que se hallaba con jacinto, ó púrpura, ó carmesí, ó lino fino, ó pelo de cabras, ó cueros rojos de carneros, ó cueros de tejones, lo traía.




Exodul 35 :24


 rom Toţi cei ce puteau aduce prin ridicare un prinos de argint şi de aramă, au adus prinosul Domnului. Toţi cei ce aveau lemn de salcîm bun pentru lucrările rînduite pentru slujbă, l-au adus. 


rev Cualquiera que ofrecía ofrenda de plata ó de metal, traía á Jehová la ofrenda: y todo el que se hallaba con madera de Sittim, traíala para toda la obra del servicio.




Exodul 35 :25


 rom Toate femeile iscusite au tors cu mînile lor, şi au adus lucrul lor, şi anume: tort văpsit în albastru, în purpuriu, în cărmiziu şi in subţire. 


rev Además todas las mujeres sabias de corazón hilaban de sus manos, y traían lo que habían hilado: cárdeno, ó púrpura, ó carmesí, ó lino fino.




Exodul 35 :26


 rom Toate femeile cu tragere de inimă şi iscusite au tors păr de capră. 


rev Y todas las mujeres cuyo corazón las levantó en sabiduría, hilaron pelos de cabras.




Exodul 35 :27


 rom Fruntaşii poporului au adus pietre de onix şi alte pietre pentru efod şi pieptar; 


rev Y los príncipes trajeron piedras de onix, y las piedras de los engastes para el ephod y el racional;




Exodul 35 :28


 rom mirodenii şi untdelemn, pentru sfeşnic, pentru untdelemnul ungerii şi pentru tămîia mirositoare. 


rev Y la especia aromática y aceite, para la luminaria, y para el aceite de la unción, y para el perfume aromático.




Exodul 35 :29


 rom Toţi copiii lui Israel, bărbaţi şi femei, pe cari- i trăgea inima să ajute la lucrul poruncit de Domnul prin Moise, au adus Domnului daruri de bună voie. 


rev De los hijos de Israel, así hombres como mujeres, todos los que tuvieron corazón voluntario para traer para toda la obra, que Jehová había mandado por medio de Moisés que hiciesen, trajeron ofrenda voluntaria á Jehová.




Exodul 35 :30


 rom Moise a zis copiilor lui Israel: 'Să ştiţi că Domnul a ales pe Beţaleel, fiul lui Uri, fiul lui Hur, din seminţia lui Iuda. 


rev Y dijo Moisés á los hijos de Israel: Mirad, Jehová ha nombrado á Bezaleel hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá;




Exodul 35 :31


 rom L- a umplut cu Duhul lui Dumnezeu, duh de înţelepciune, pricepere, şi ştiinţă, pentru tot felul de lucrări. 


rev Y lo ha henchido de espíritu de Dios, en sabiduría, en inteligencia, y en ciencia, y en todo artificio,




Exodul 35 :32


 rom I- a dat putere să născocească planuri, să lucreze în aur, în argint şi în aramă, 


rev Para proyectar inventos, para trabajar en oro, y en plata, y en metal,




Exodul 35 :33


 rom să sape în pietre şi să le lege, să lucreze lemnul cu meşteşug, şi să facă tot felul de lucrări meşteşugite. 


rev Y en obra de pedrería para engastar, y en obra de madera, para trabajar en toda invención ingeniosa.




Exodul 35 :34


 rom I- a dat şi darul să înveţe pe alţii, atît lui cît şi lui Oholiab, fiul lui Ahisamac, din seminţia lui Dan. 


rev Y ha puesto en su corazón el que pueda enseñar, así él como Aholiab hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan:




Exodul 35 :35


 rom I- a umplut cu pricepere, ca să facă toate lucrările de săpătură în piatră, de cioplitură meşteşugită, de lucrat la gherghef şi de ţesut materii vopsite în albastru, în purpuriu, în cărmiziu şi in subţire, să facă tot felul de lucrări şi născociri de planuri. 


rev Y los ha henchido de sabiduría de corazón, para que hagan toda obra de artificio, y de invención, y de recamado en jacinto, y en púrpura, y en carmesí, y en lino fino, y en telar; para que hagan toda labor, é inventen todo diseño.
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Exodul 36 :1


 rom Beţaleel, Oholiab, şi toţi bărbaţii iscusiţi în cari pusese Domnul înţelepciune şi pricepere, ca să ştie să facă lucrările rînduite pentru slujba sfîntului locaş, au făcut totul după cum poruncise Domnul. 


rev HIZO, pues, Bezaleel y Aholiab, y todo hombre sabio de corazón, á quien Jehová dió sabiduría é inteligencia para que supiesen hacer toda la obra del servicio del santuario, todas las cosas que había mandado Jehová.




Exodul 36 :2


 rom Moise a chemat pe Beţaleel, Oholiab, şi pe toţi bărbaţii iscusiţi în mintea cărora pusese Domnul pricepere, şi anume pe toţi cei cu tragere de inimă la lucrul acesta ca să- l facă. 


rev Y Moisés llamó á Bezaleel y á Aholiab, y á todo varón sabio de corazón, en cuyo corazón había dado Jehová sabiduría, y á todo hombre á quien su corazón le movió á llegarse á la obra, para trabajar en ella;




Exodul 36 :3


 rom Ei au luat dinaintea lui Moise toate prinoasele, pe cari le aduseseră copiii lui Israel ca să facă lucrările rînduite pentru slujba sfîntului locaş. Chiar şi dupăce se începuse lucrarea, tot se mai aduceau lui Moise, în fiecare dimineaţă, daruri de bună voie. 


rev Y tomaron de delante de Moisés toda la ofrenda que los hijos de Israel habían traído para la obra del servicio del santuario, á fin de hacerla. Y ellos le traían aún ofrenda voluntaria cada mañana.




Exodul 36 :4


 rom Atunci toţi bărbaţii iscusiţi, prinşi la toate lucrările sfîntului locaş, şi-au lăsat fiecare lucrul pe care- l făceau, 


rev Vinieron, por tanto, todos los maestros que hacían toda la obra del santuario, cada uno de la obra que hacía.




Exodul 36 :5


 rom şi au venit de au spus lui Moise: 'Poporul aduce mult mai mult decît trebuie pentru facerea lucrărilor, pe cari a poruncit Domnul să le facem.' 


rev Y hablaron á Moisés, diciendo: El pueblo trae mucho más de lo que es menester para la atención de hacer la obra que Jehová ha mandado que se haga.




Exodul 36 :6


 rom Moise a pus să strige în tabără că nimeni, fie bărbat fie femeie, să nu mai aducă daruri pentru sfîntul locaş. Au oprit astfel pe popor să mai aducă daruri. 


rev Entonces Moisés mandó pregonar por el campo, diciendo: Ningún hombre ni mujer haga más obra para ofrecer para el santuario. Y así fue el pueblo impedido de ofrecer;




Exodul 36 :7


 rom Materialul adus era de ajuns pentru toate lucrările cari trebuiau făcute, ba încă mai şi trecea. 


rev Pues tenia material abundante para hacer toda la obra, y sobraba.




Exodul 36 :8


 rom Toţi bărbaţii iscusiţi şi lucrătorii au făcut cortul din zece covoare de in subţire şi răsucit din fir albastru, purpuriu şi cărmiziu; pe ele au ţesut heruvimi lucraţi cu măiestrie. 


rev Y todos los sabios de corazón entre los que hacían la obra, hicieron el tabernáculo de diez cortinas, de lino torcido, y de jacinto, y de púrpura y carmesí; las cuales hicieron de obra prima, con querubines.




Exodul 36 :9


 rom Lungimea unui covor era de douăzeci şi opt de coţi; iar lăţimea unui covor era de patru coţi. Toate covoarele aveau aceeaş măsură. 


rev La longitud de la una cortina era de veintiocho codos, y la anchura de cuatro codos: todas las cortinas tenían una misma medida.




Exodul 36 :10


 rom Cinci din aceste covoare au fost prinse la un loc; celelalte cinci de asemenea au fost prinse la un loc. 


rev Y juntó las cinco cortinas la una con la otra: asimismo unió las otras cinco cortinas la una con la otra.




Exodul 36 :11


 rom Au făcut chiotori albastre la marginea covorului cu care se sfîrşea cea dintîi împreunare; tot aşa au făcut şi la marginea covorului cu care se sfîrşea a doua împreunare de covoare. 


rev E hizo las lazadas de color de jacinto en la orilla de la una cortina, en el borde, á la juntura; y así hizo en la orilla al borde de la segunda cortina, en la juntura.




Exodul 36 :12


 rom Au făcut cincizeci de chiotori la cel dintîi covor, şi cincizeci de chioturi la marginea covorului cu care se sfîrşea a doua împreunare de covoare; chiotorile acestea erau una în faţa alteia. 


rev Cincuenta lazadas hizo en la una cortina, y otras cincuenta en la segunda cortina, en el borde, en la juntura; las unas lazadas enfrente de las otras.




Exodul 36 :13


 rom Au făcut cincizeci de copci de aur, şi au prins covoarele unul de altul cu copcile, aşa în cît cortul alcătuia un întreg. 


rev Hizo también cincuenta corchetes de oro, con los cuales juntó las cortinas, la una con la otra; é hízose un tabernáculo.




Exodul 36 :14


 rom Au făcut nişte covoare din păr de capră, ca să slujească de acoperiş pentru cort: unsprezece covoavoare de acestea au făcut. 


rev Hizo asimismo cortinas de pelo de cabras para la tienda sobre el tabernáculo, é hízolas en número de once.




Exodul 36 :15


 rom Lungimea unui covor era de treizeci de coţi, şi lăţimea unui covor era de patru coţi: cele unsprezece covoare aveau aceeaş măsură. 


rev La longitud de la una cortina era de treinta codos, y la anchura de cuatro codos: las once cortinas tenían una misma medida.




Exodul 36 :16


 rom Au prins împreună deoparte cinci din aceste covoare, iar pe celelalte şase de altă parte. 


rev Y juntó las cinco cortinas de por sí, y las seis cortinas aparte.




Exodul 36 :17


 rom Au făcut cincizeci de chiotori la marginea covorului cu care se sfîrşea o împreunare de covoare, şi cincizeci de chioturi la marginea covorului cu care se sfîrşea a doua împreunare de covoare. 


rev Hizo además cincuenta lazadas en la orilla de la postrera cortina en la juntura, y otras cincuenta lazadas en la orilla de la otra cortina en la juntura.




Exodul 36 :18


 rom Au mai făcut şi cincizeci de copci de aramă, cu cari să se împreune acoperişul cortului, ca să alcătuiască un întreg. 


rev Hizo también cincuenta corchetes de metal para juntar la tienda, de modo que fuese una.




Exodul 36 :19


 rom Au făcut pentru acoperişul cortului o învelitoare de piei de berbeci văpsite în roş, şi o învelitoare de piei de viţel de mare, care trebuia pusă pedeasupra. 


rev E hizo una cubierta para la tienda de cueros rojos de carneros, y una cubierta encima de cueros de tejones.




Exodul 36 :20


 rom Scîndurile pentru cort, le-au făcut din lemn de salcîm, aşezate în picioare. 


rev Además hizo las tablas para el tabernáculo de madera de Sittim, para estar derechas.




Exodul 36 :21


 rom Lungimea unei scînduri era de zece coţi, şi lăţimea unei scînduri era de un cot şi jumătate. 


rev La longitud de cada tabla de diez codos, y de codo y medio la anchura.




Exodul 36 :22


 rom Fiecare scîndură avea două urechi, unite una cu alta; tot aşa au făcut la toate scîndurile cortului. 


rev Cada tabla tenía dos quicios enclavijados el uno delante del otro: así hizo todas las tablas del tabernáculo.




Exodul 36 :23


 rom Au făcut douăzeci de scînduri pentru cort, înspre partea de miază-zi. 


rev Hizo, pues, las tablas para el tabernáculo: veinte tablas al lado del austro, al mediodía.




Exodul 36 :24


 rom Au pus patruzeci de picioare de argint subt cele douăzeci de scînduri, cîte două picioare subt fiecare scîndură, pentru cele două urechi ale ei. 


rev Hizo también las cuarenta basas de plata debajo de las veinte tablas: dos basas debajo de la una tabla para sus dos quicios, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos quicios.




Exodul 36 :25


 rom Au făcut apoi douăzeci de scînduri pentru a doua lature a cortului, laturea dinspre miazănoapte, 


rev Y para el otro lado del tabernáculo, á la parte del aquilón, hizo veinte tablas,




Exodul 36 :26


 rom cu cele patruzeci de picioare de argint ale lor, cîte două picioare sub fiecare scîndură. 


rev Con sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla.




Exodul 36 :27


 rom Au făcut apoi şase scînduri pentru fundul cortului, înspre apus. 


rev Y para el lado occidental del tabernáculo hizo seis tablas.




Exodul 36 :28


 rom Au făcut două scînduri pentru cele două unghiuri ale cortului în partea din fund; 


rev Para las esquinas del tabernáculo en los dos lados hizo dos tablas,




Exodul 36 :29


 rom acestea erau făcute din două bucăţi, începînd dela partea de jos, şi bine legate la vîrf printr'un cerc; la fel au făcut pentru amîndouă scîndurile din cele două unghiuri. 


rev Las cuales se juntaban por abajo, y asimismo por arriba á un gozne: y así hizo á la una y á la otra en las dos esquinas.




Exodul 36 :30


 rom Erau astfel opt scînduri, cu picioarele lor de argint, adică şaseprezece picioare, cîte două picioare subt fiecare scîndură. 


rev Eran, pues, ocho tablas, y sus basas de plata dieciséis; dos basas debajo de cada tabla.




Exodul 36 :31


 rom Au făcut cinci drugi din lemn de salcîm pentru scîndurile uneia din laturile cortului, 


rev Hizo también las barras de madera de Sittim; cinco para las tablas del un lado del tabernáculo,




Exodul 36 :32


 rom cinci drugi pentru scîndurile celei de a doua laturi a cortului, şi cinci drugi pentru scîndurile laturii cortului din fundul dinspre apus; 


rev Y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para las tablas del lado del tabernáculo á la parte occidental.




Exodul 36 :33


 rom drugul dela mijloc l-au făcut aşa ca să treacă prin mijlocul scîndurilor, dela un capăt la celalt. 


rev E hizo que la barra del medio pasase por medio de las tablas del un cabo al otro.




Exodul 36 :34


 rom Au poleit scîndurile cu aur, şi verigile lor de aur le-au făcut aşa ca să se poată petrece drugii prin ele; şi drugii i-au poleit cu aur. Cele două perdele. 


rev Y cubrió las tablas de oro, é hizo de oro los anillos de ellas por donde pasasen las barras: cubrió también de oro las barras.




Exodul 36 :35


 rom Perdeaua din lăuntru au făcut- o de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit; au lucrat- o cu măiestrie; şi au făcut heruvimi pe ea. 


rev Hizo asimismo el velo de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, el cual hizo con querubines de delicada obra.




Exodul 36 :36


 rom Au făcut patru stîlpi de salcîm pentru ea, şi i-au poleit cu aur; cîrligele lor erau de aur, şi au turnat pentru stîlpii aceştia patru picioare de argint. 


rev Y para él hizo cuatro columnas de madera de Sittim; y cubriólas de oro, los capiteles de las cuales eran de oro; é hizo para ellas cuatro basas de plata de fundición.




Exodul 36 :37


 rom Pentru uşa cortului au făcut o perdea de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit; aceasta era o lucrare făcută la gherghef. 


rev Hizo también el velo para la puerta del tabernáculo, de jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, obra de recamador;




Exodul 36 :38


 rom Au făcut cei cinci stîlpi ai ei cu cîrligele lor, iar căpătîiele şi beţele lor de legătură le-au poleit cu aur; cele cinci picioare ale lor erau de aramă. 


rev Y sus cinco columnas con sus capiteles: y cubrió las cabezas de ellas y sus molduras de oro: pero sus cinco basas las hizo de metal.
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Exodul 37 :1


 rom Apoi Beţaleel a făcut chivotul din lemn de salcîm; lungimea lui era de doi coţi şi jumătate, lăţimea de un cot şi jumătate şi înălţimea tot de un cot şi jumătate. 


rev HIZO también Bezaleel el arca de madera de Sittim: su longitud era de dos codos y medio, y de codo y medio su anchura, y su altura de otro codo y medio:




Exodul 37 :2


 rom L- a poleit cu aur curat pe dinlăuntru şi pe din afară, şi i- a făcut un chenar de jur împrejur. 


rev Y cubrióla de oro puro por de dentro y por de fuera, é hízole una cornisa de oro en derredor.




Exodul 37 :3


 rom A turnat pentru el patru verigi de aur, pe cari le- a pus la cele patru colţuri ale lui: două verigi de o parte şi două verigi de cealaltă parte. 


rev Hízole además de fundición cuatro anillos de oro á sus cuatro esquinas; en el un lado dos anillos y en el otro lado dos anillos.




Exodul 37 :4


 rom A făcut nişte drugi de lemn de salcîm, şi i- a poleit cu aur. 


rev Hizo también las varas de madera de Sittim, y cubriólas de oro.




Exodul 37 :5


 rom A vîrît drugii în verigile dela cele două laturi ale chivotului, ca să ducă chivotul. 


rev Y metió las varas por los anillos á los lados del arca, para llevar el arca.




Exodul 37 :6


 rom A făcut şi capacul ispăşirii de aur curat; lungimea lui era de doi coţi şi jumătate, şi lăţimea de un cot şi jumătate. 


rev Hizo asimismo la cubierta de oro puro: su longitud de dos codos y medio, y su anchura de codo y medio.




Exodul 37 :7


 rom A făcut doi heruvimi de aur bătut, la cele două capete ale capacului ispăşirii; 


rev Hizo también los dos querubines de oro, hízolos labrados á martillo, á los dos cabos de la cubierta:




Exodul 37 :8


 rom un heruvim la un capăt, şi un heruvim la celalt capăt; heruvimii i- a făcut pe capacul ispăşirii la cele două capete ale lui. 


rev El un querubín de esta parte al un cabo, y el otro querubín de la otra parte al otro cabo de la cubierta: hizo los querubines á sus dos cabos.




Exodul 37 :9


 rom Heruvimii erau cu aripile întinse deasupra, acoperind capacul ispăşirii cu aripile lor, şi uitîndu-se unul la altul. Heruvimii stăteau cu faţa întoarsă spre capacul ispăşirii. 


rev Y los querubines extendían sus alas por encima, cubriendo con sus alas la cubierta: y sus rostros el uno enfrente del otro, hacia la cubierta los rostros de los querubines.




Exodul 37 :10


 rom A făcut masa din lemn de salcîm; lungimea ei era de doi coţi, lăţimea de un cot şi înălţimea de un cot şi jumătate. 


rev Hizo también la mesa de madera de Sittim; su longitud de dos codos, y su anchura de un codo, y de codo y medio su altura;




Exodul 37 :11


 rom A poleit- o cu aur curat, şi i- a făcut un chenar de jur împrejur. 


rev Y cubrióla de oro puro, é hízole una cornisa de oro en derredor.




Exodul 37 :12


 rom I- a făcut împrejur un pervaz de un lat de mînă, pe care a făcut un chenar de jur împrejur. 


rev Hízole también una moldura alrededor, del ancho de una mano, á la cual moldura hizo la cornisa de oro en circunferencia.




Exodul 37 :13


 rom A turnat pentru masă petru verigi de aur, şi a pus verigile în cele patru colţuri, cari erau la cele patru picioare ale ei. 


rev Hízole asimismo de fundición cuatro anillos de oro, y púsolos á las cuatro esquinas que correspondían á los cuatro pies de ella.




Exodul 37 :14


 rom Verigile erau lîngă pervaz, şi în ele erau vîrîţi drugii pentru ducerea mesei. 


rev Delante de la moldura estaban los anillos, por los cuales se metiesen las varas para llevar la mesa.




Exodul 37 :15


 rom A făcut drugii de lemn de salcîm, şi i- a poleit cu aur; ei slujeau la ducerea mesei. 


rev E hizo las varas de madera de Sittim para llevar la mesa, y cubriólas de oro.




Exodul 37 :16


 rom A făcut apoi uneltele, cari trebuiau puse pe masă, farfuriile, căţuile, potirele, şi ceştile ei, cari slujeau la jertfele de băutură; le- a făcut de aur curat. 


rev También hizo los vasos que habían de estar sobre la mesa, sus platos, y sus cucharas, y sus cubiertos y sus tazones con que se había de libar, de oro fino.




Exodul 37 :17


 rom A făcut sfeşnicul de aur curat; a făcut sfeşnicul de aur curat, bătut; piciorul, fusul, potiraşele, gămălioarele, şi florile lui erau dintr'o bucată cu el. 


rev Hizo asimismo el candelero de oro puro, é hízolo labrado á martillo: su pie y su caña, sus copas, sus manzanas y sus flores eran de lo mismo.




Exodul 37 :18


 rom Din amîndouă părţile lui ieşeau şase braţe: trei braţe dintr'o lature, şi trei braţe din cealaltă lature. 


rev De sus lados salían seis brazos; tres brazos del un lado del candelero, y otros tres brazos del otro lado del candelero:




Exodul 37 :19


 rom Pe un braţ erau trei potiraşe în chip de floare de migdal, cu gămălioarele şi florile lor, şi pe un alt braţ alte trei potiraşe în chip de floare de migdal, cu gămălioarele şi florile lor; aşa era la toate cele şase braţe, cari ieşeau din sfeşnic. 


rev En el un brazo, tres copas figura de almendras, una manzana y una flor; y en el otro brazo tres copas figura de almendras, una manzana y una flor: y así en los seis brazos que salían del candelero.




Exodul 37 :20


 rom Pe fusul sfeşniciului erau patru potiraşe în chip de floare de migdal, cu gămălioarele şi florile lor. 


rev Y en el candelero había cuatro copas figura de almendras, sus manzanas y sus flores:




Exodul 37 :21


 rom Era o gămălioară sub două braţe cari ieşeau din sfeşnic, o gămălioară subt alte două braţe, şi o gămălioară subt alte două braţe; aşa era la toate cele şase braţe cari ieşeau din sfeşnic. 


rev Y una manzana debajo de los dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, conforme á los seis brazos que salían de él.




Exodul 37 :22


 rom Gămălioarele şi braţele sfeşnicului erau dintr'o bucată cu el, bătut în întregime dintr'o bucată de aur curat. 


rev Sus manzanas y sus brazos eran de lo mismo; todo era una pieza labrada á martillo, de oro puro.




Exodul 37 :23


 rom A făcut apoi cele şapte candele ale lui, mucările şi cenuşarele lui, toate de aur curat. 


rev Hizo asimismo sus siete candilejas, y sus despabiladeras, y sus platillos, de oro puro;




Exodul 37 :24


 rom A întrebuinţat un talant de aur curat pentru facerea sfeşnicului cu toate uneltele lui. 


rev De un talento de oro puro lo hizo, con todos sus vasos.




Exodul 37 :25


 rom Apoi a făcut altarul pentru tămîie din lemn de salcîm; lungimea lui era de un cot, şi lăţimea de un cot; era în patru muchi, şi înălţimea lui era de doi coţi. Coarnele erau dintr'o bucată cu el. 


rev Hizo también el altar del perfume de madera de Sittim: un codo su longitud, y otro codo su anchura, era cuadrado; y su altura de dos codos; y sus cuernos de la misma pieza.




Exodul 37 :26


 rom L- a poleit cu aur curat, atît partea de sus cît şi laturile de jur împrejur şi coarnele. Şi i- a făcut o cunună de jur împrejur. 


rev Y cubriólo de oro puro, su mesa y sus paredes alrededor, y sus cuernos: é hízole una corona de oro alrededor.




Exodul 37 :27


 rom Subt cunună a făcut două verigi de aur, pe cari le- a pus în cele două unghiuri din cele două laturi, ca să se vîre în ele drugii, cari slujeau la ducerea lui. 


rev Hízole también dos anillos de oro debajo de la corona en las dos esquinas á los dos lados, para pasar por ellos las varas con que había de ser conducido.




Exodul 37 :28


 rom A făcut nişte drugi din lemn de salcîm, şi i- a poleit cu aur. 


rev E hizo las varas de madera de Sittim, y cubriólas de oro.




Exodul 37 :29


 rom A făcut untdelemnul pentru ungerea sfîntă, şi tămîia mirositoare, curată, alcătuită după meşteşugul făcătorului de mir. 


rev Hizo asimismo el aceite santo de la unción, y el fino perfume aromático, de obra de perfumador.
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Exodul 38 :1


 rom A făcut altarul pentru arderile de tot din lemn de salcîm; lungimea lui era de cinci coţi, şi lăţimea de cinci coţi; era în patru muchi, şi înălţimea lui era de trei coţi. 


rev IGUALMENTE hizo el altar del holocausto de madera de Sittim: su longitud de cinco codos, y su anchura de otros cinco codos, cuadrado, y de tres codos de altura.




Exodul 38 :2


 rom La cele patru colţuri i- a făcut nişte coarne dintr'o bucată cu el, şi l- a poleit cu aramă. 


rev E hízole sus cuernos á sus cuatro esquinas, los cuales eran de la misma pieza, y cubriólo de metal.




Exodul 38 :3


 rom A făcut toate uneltele altarului: oalele pentru cenuşă, lopeţile, ligheanele, furculiţele şi tigăile pentru cărbuni; toate uneltele acestea le- a făcut de aramă. 


rev Hizo asimismo todos los vasos del altar: calderas, y tenazas, y tazones, y garfios, y palas: todos sus vasos hizo de metal.




Exodul 38 :4


 rom A făcut pentru altar un grătar de aramă, ca o reţea, pe care a pus- o subt pervazul altarului, începînd de jos, aşa că venea pînă la jumătatea altarului. 


rev E hizo para el altar el enrejado de metal, de hechura de red, que puso en su cerco por debajo hasta el medio del altar.




Exodul 38 :5


 rom A turnat apoi patru verigi, pe cari le- a pus în cele patru colţuri ale grătarului de aramă, ca să vîre drugii în ele. 


rev Hizo también cuatro anillos de fundición á los cuatro cabos del enrejado de metal, para meter las varas.




Exodul 38 :6


 rom A făcut drugii din lemn de salcîm, şi i- a poleit cu aramă. 


rev E hizo las varas de madera de Sittim, y cubriólas de metal.




Exodul 38 :7


 rom A vîrît drugii în verigile de pe laturile altarului ca să- l ducă. L- a făcut din scînduri, gol pe dinlăuntru. 


rev Y metió las varas por los anillos á los lados del altar, para llevarlo con ellas: hueco lo hizo, de tablas.




Exodul 38 :8


 rom A făcut ligheanul de aramă, cu piciorul lui de aramă, din oglinzile femeilor, cari slujeau la uşa cortului întîlnirii. 


rev También hizo la fuente de metal, con su basa de metal, de los espejos de las que velaban á la puerta del tabernáculo del testimonio.




Exodul 38 :9


 rom Apoi a făcut curtea. Înspre partea de miazăzi, pentru curte, erau nişte pînze de in subţire răsucit, pe o lungime de o sută de coţi, 


rev Hizo asimismo el atrio; á la parte austral del mediodía las cortinas del atrio eran de cien codos, de lino torcido:




Exodul 38 :10


 rom cu douăzeci de stîlpi aşezaţi pe douăzeci de picioare de aramă; cîrligele stîlpilor şi beţele lor de legătură erau de argint. 


rev Sus columnas veinte, con sus veinte basas de metal: los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.




Exodul 38 :11


 rom În spre partea de miazănoapte, erau o sută de coţi de pînză, cu douăzeci de stîlpi şi cu cele douăzeci de picioare de aramă ale lor; cîrligele stîlpilor şi beţele lor de legătură erau de argint. 


rev Y á la parte del aquilón cortinas de cien codos: sus columnas veinte, con sus veinte basas de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.




Exodul 38 :12


 rom Înspre partea de sus, erau cinci zeci de coţi de pînză, cu zece stîlpi şi cele zece picioare ale lor; cîrligele stîlpilor şi beţele lor de legătură erau de argint. 


rev A la parte del occidente cortinas de cincuenta codos: sus columnas diez, y sus diez basas; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.




Exodul 38 :13


 rom Înspre partea de răsărit, pe cei cincizeci de coţi lăţime, erau: 


rev Y á la parte oriental, al levante, cortinas de cincuenta codos:




Exodul 38 :14


 rom pentru o aripă, cincisprezece coţi de pînză, cu trei stîlpi şi cele trei picioare ale lor, 


rev Al un lado cortinas de quince codos, sus tres columnas, y sus tres basas;




Exodul 38 :15


 rom şi pentru a doua aripă, care era în faţa ei, de cealaltă parte a porţii curţii, cincisprezece coţi de pînză cu trei stîlpi şi cele trei picioare ale lor. 


rev Al otro lado, de la una parte y de la otra de la puerta del atrio, cortinas de á quince codos, sus tres columnas, y sus tres basas.




Exodul 38 :16


 rom Toate pînzele de jur împrejurul curţii erau de in subţire răsucit. 


rev Todas las cortinas del atrio alrededor eran de lino torcido.




Exodul 38 :17


 rom Picioarele stîlpilor erau de aramă, cîrligele stîlpilor şi beţele lor de legătură erau de argint, şi căpătîiele lor erau poleite cu argint. Toţi stîlpii curţii erau legaţi între ei cu beţe de argint. 


rev Y las basas de las columnas eran de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata; asimismo las cubiertas de las cabezas de ellas, de plata: y todas las columnas del atrio tenían molduras de plata.




Exodul 38 :18


 rom Perdeaua dela poarta curţii cortului era o lucrătură făcută la gherghef din fir albastru, purpuriu, cărmiziu, şi din in subţire răsucit; avea o lungime de douăzeci de coţi, şi înălţimea era de cinci coţi, ca lăţimea pînzelor curţii; 


rev Y el pabellón de la puerta del atrio fue de obra de recamado, de jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido: la longitud de veinte codos, y la altura en el ancho de cinco codos, conforme á las cortinas del atrio.




Exodul 38 :19


 rom cei patru stîlpi ai ei şi cele patru picioare ale lor erau de aramă; cîrligele şi beţele lor de legătură erau de argint; iar căpătîiele erau poleite cu argint. 


rev Y sus columnas fueron cuatro con sus cuatro basas de metal: y sus capiteles de plata; y las cubiertas de los capiteles de ellas y sus molduras, de plata.




Exodul 38 :20


 rom Toţi ţăruşii din jurul cortului şi curţii erau de aramă. 


rev Y todas las estacas del tabernáculo y del atrio alrededor fueron de metal.




Exodul 38 :21


 rom Iată socoteala locaşului cortului întîlnirii, făcută după porunca lui Moise, prin îngrijirea Leviţilor, subt cîrmuirea lui Itamar, fiul preotului Aaron. 


rev Estas son las cuentas del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio, lo que fué contado de orden de Moisés por mano de Ithamar, hijo de Aarón sacerdote, para el ministerio de los Levitas.




Exodul 38 :22


 rom Beţaleel, fiul lui Uri, fiul lui Hur, din seminţia lui Iuda, a făcut tot ce poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y Bezaleel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá, hizo todas las cosas que Jehová mandó á Moisés.




Exodul 38 :23


 rom El a avut ca ajutor pe Oholiab, fiul lui Ahisamac, din seminţia lui Dan, meşter la săpat în pietre, la cioplit cu meşteşug, şi la lucrat pe gherghef în materiile văpsite în albastru, în purpuriu, în cărmiziu, şi în in subţire. 


rev Y con él estaba Aholiab, hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan, artífice, y diseñador, y recamador en jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino fino.




Exodul 38 :24


 rom Tot aurul întrebuinţat la lucru pentru toate lucrările sfîntului locaş, aur ieşit din daruri, se suia la douăzeci şi nouă de talanţi şi şapte sute treizeci de sicli, după siclul cortului. 


rev Todo el oro empleado en la obra, en toda la obra del santuario, el cual fué oro de ofrenda, fué veintinueve talentos, y setecientos y treinta siclos, según el siclo del santuario.




Exodul 38 :25


 rom Argintul celor ieşiţi la numărătoare, din adunare, se suia la o sută de talanţi şi o mie şapte sute şaptezeci şi cinci de sicli, după siclul sfîntului locaş: 


rev Y la plata de los contados de la congregación fué cien talentos, y mil setecientos setenta y cinco siclos, según el siclo del santuario:




Exodul 38 :26


 rom Cîte o jumătate de siclu de cap, o jumătate de siclu, după siclul sfîntului locaş, pentru fiecare om cuprins în numărătoare, dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, adică pentru şase sute trei mii cinci sute cincizeci de oameni. 


rev Medio por cabeza, medio siclo, según el siclo del santuario, á todos los que pasaron por cuenta de edad de veinte años y arriba, que fueron seiscientos tres mil quinientos cincuenta.




Exodul 38 :27


 rom Din cei o sută de talanţi de argint s'au turnat picioarele sfîntului locaş şi picioarele perdelei din lăuntru, adică o sută de picioare la cei o sută de talanţi, cîte un talant de picior. 


rev Hubo además cien talentos de plata para hacer de fundición las basas del santuario y las basas del velo: en cien basas cien talentos, á talento por basa.




Exodul 38 :28


 rom Şi cu cei o mie şapte sute şaptezeci şi cinci de sicli s'au făcut cîrligele şi beţele de legătură dintre stîlpi, şi le-au poleit căpătîiele. 


rev Y de los mil setecientos setenta y cinco siclos hizo los capiteles de las columnas, y cubrió los capiteles de ellas, y las ciñó.




Exodul 38 :29


 rom Arama dăruită se suia la şaptezeci de talanţi şi două mii patru sute de sicli. 


rev Y el metal de la ofrenda fue setenta talentos, y dos mil cuatrocientos siclos;




Exodul 38 :30


 rom Din ea au făcut picioarele dela uşa cortului întîlnirii; altarul de aramă cu grătarul lui, şi toate uneltele altarului; 


rev Del cual hizo las basas de la puerta del tabernáculo del testimonio, y el altar de metal, y su enrejado de metal, y todos los vasos del altar.




Exodul 38 :31


 rom picioarele stîlpilor curţii, de jur împrejur, şi picioarele stîlpilor dela poarta curţii; şi toţi ţăruşii din jurul cortului şi ai curţii. 


rev Y las basas del atrio alrededor, y las basas de la puerta del atrio, y todas las estacas del tabernáculo, y todas las estacas del atrio alrededor.
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Exodul 39 :1


 rom Cu materiile văpsite în albastru, în purpuriu şi în cărmiziu, au făcut veşmintele preoţilor pentru slujba sfîntului locaş, şi au făcut veşminte sfinte lui Aaron, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y DEL jacinto, y púrpura, y carmesí, hicieron las vestimentas del ministerio para ministrar en el santuario, y asimismo hicieron las vestiduras sagradas para Aarón; como Jehová lo había mandado á Moisés.




Exodul 39 :2


 rom Au făcut efodul de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit. 


rev Hizo también el ephod de oro, de cárdeno y púrpura y carmesí, y lino torcido.




Exodul 39 :3


 rom Au întins nişte plăci de aur, şi le-au tăiat în fire subţiri, pe cari le-au ţesut în materiile vopsite în albastru, în purpuriu şi în cărmiziu, şi în in subţire; era lucrat cu măestrie. 


rev Y extendieron las planchas de oro, y cortaron hilos para tejerlos entre el jacinto, y entre la púrpura, y entre el carmesí, y entre el lino, con delicada obra.




Exodul 39 :4


 rom I-au făcut nişte umărari cari se împreunau cu el, aşa că la cele două capete ale lui, efodul era legat cu ei. 


rev Hiciéronle las hombreras que se juntasen; y uníanse en sus dos lados.




Exodul 39 :5


 rom Brîul era de aceeaş lucrătură ca efodul şi prins de el; era de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y el cinto del ephod que estaba sobre él, era de lo mismo, conforme á su obra; de oro, jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido; como Jehová lo había mandado á Moisés.




Exodul 39 :6


 rom Au pregătit pietrele de onix, le-au prins în legături de aur şi au săpat pe ele numele fiilor lui Israel, cum se sapă peceţile. 


rev Y labraron las piedras oniquinas cercadas de engastes de oro, grabadas de grabadura de sello con los nombres de los hijos de Israel:




Exodul 39 :7


 rom Le-au pus pe umărarii efodului, ca pietre de aducere aminte pentru fiii lui Israel, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y púsolas sobre las hombreras del ephod, por piedras de memoria á los hijos de Israel; como Jehová lo había á Moisés mandado.




Exodul 39 :8


 rom Au făcut apoi pieptarul, lucrat cu măestrie, din aceeaş lucrătură ca efodul: de aur, de fir albastru, purpuriu şi cărmiziu, şi de in subţire răsucit. 


rev Hizo también el racional de primorosa obra, como la obra del ephod, de oro, jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.




Exodul 39 :9


 rom Era în patru colţuri. Pieptarul l-au făcut îndoit; lungimea lui era de o palmă, şi lăţimea de o palmă; era îndoit. 


rev Era cuadrado: doblado hicieron el racional: su longitud era de un palmo, y de un palmo su anchura, doblado.




Exodul 39 :10


 rom Au pus în el patru şiruri de pietre: în şirul întîi era: un sardonix, un topaz şi un smaragd; 


rev Y engastaron en él cuatro órdenes de piedras. El primer orden era un sardio, un topacio, y un carbunclo: este el primer orden.




Exodul 39 :11


 rom în al doilea şir: un rubin, un safir şi un diamant; 


rev El segundo orden, una esmeralda, un zafiro, y un diamante.




Exodul 39 :12


 rom în al treilea şir: un opal, un agat şi un ametist; 


rev El tercer orden, un ligurio, un ágata, y un amatista.




Exodul 39 :13


 rom iar în al patrulea şir: un hrisolit, un onix şi un iaspis. Pietrele acestea erau legate în ferecăturile lor de aur. 


rev Y el cuarto orden, un berilo, un onix, y un jaspe: cercadas y encajadas en sus engastes de oro.




Exodul 39 :14


 rom Erau douăsprezece, după numele fiilor lui Israel; erau săpate ca nişte peceţi, fiecare cu numele uneia din cele douăsprezece seminţii. 


rev Las cuales piedras eran conforme á los nombres de los hijos de Israel, doce según los nombres de ellos; como grabaduras de sello, cada una con su nombre según las doce tribus.




Exodul 39 :15


 rom Pe pieptar au făcut apoi nişte lănţişoare de aur curat, împletite ca nişte sfori. 


rev Hicieron también sobre el racional las cadenas pequeñas de hechura de trenza, de oro puro.




Exodul 39 :16


 rom Au făcut două ferecături de aur şi două verigi de aur, şi au pus cele două verigi la cele două capete ale pieptarului. 


rev Hicieron asimismo los dos engastes y los dos anillos, de oro; los cuales dos anillos de oro pusieron en los dos cabos del racional.




Exodul 39 :17


 rom Apoi cele două lănţişoare împletite, de aur, le-au vîrît în cele două verigi dela cele două capete ale pieptarului; 


rev Y pusieron las dos trenzas de oro en aquellos dos anillos á los cabos del racional.




Exodul 39 :18


 rom iar celelalte două capete ale celor două lănţişoare le-au agăţat de cele două ferecături şi le-au pus pe umărarii efodului în partea dinainte. - 


rev Y fijaron los dos cabos de las dos trenzas en los dos engastes, que pusieron sobre las hombreras del ephod, en la parte delantera de él.




Exodul 39 :19


 rom Au mai făcut două verigi de aur, pe cari le-au pus la cele două capete de jos ale pieptarului, pe marginea dinlăuntru dinspre efod. 


rev E hicieron dos anillos de oro, que pusieron en los dos cabos del racional, en su orilla, á la parte baja del ephod.




Exodul 39 :20


 rom Apoi au făcut alte două verigi de aur, pe cari le-au pus la cei doi umărari ai efodului, jos, pe partea dinainte a lui, tocmai acolo unde se împreună efodul cu umărarii, deasupra brîului efodului. 


rev Hicieron además dos anillos de oro, los cuales pusieron en las dos hombreras del ephod, abajo en la parte delantera, delante de su juntura, sobre el cinto del ephod.




Exodul 39 :21


 rom Au legat pieptarul cu verigile lui de verigile efodului cu o sfoară albastră, aşa ca pieptarul să stea ţapăn deasupra brîului efodului, şi să nu se poată mişca de pe efod, cum poruncise lui Moise Domnul. Facerea mantiei efodului. 


rev Y ataron el racional de sus anillos á los anillos del ephod con un cordón de jacinto, para que estuviese sobre el cinto del mismo ephod, y no se apartase el racional del ephod; como Jehová lo había mandado á Moisés.




Exodul 39 :22


 rom Au făcut mantia de subt efod, ţesută toată cu meşteşug din materie albastră. 


rev Hizo también el manto del ephod de obra de tejedor, todo de jacinto.




Exodul 39 :23


 rom La mijlocul mantiei, sus, era o gură ca gura unei platoşe; gura aceasta era tivită de jur împrejur, ca să nu se rupă. 


rev Con su abertura en medio de él, como el cuello de un coselete, con un borde en derredor de la abertura, porque no se rompiese.




Exodul 39 :24


 rom Pe marginea mantiei au făcut nişte rodii de coloare albastră, purpurie şi cărmizie, din fir răsucit; 


rev E hicieron en las orillas del manto las granadas de jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.




Exodul 39 :25


 rom au făcut şi nişte clopoţei de aur curat, şi clopoţeii i-au pus între rodii, de jur împrejurul mantiei: 


rev Hicieron también las campanillas de oro puro, las cuales campanillas pusieron entre las granadas por las orillas del manto alrededor entre las granadas:




Exodul 39 :26


 rom venea un clopoţel şi o rodie, un clopoţel şi o rodie pe toată marginea dimprejurul mantiei, pentru slujbă, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Una campanilla y una granada, una campanilla y una granada alrededor, en las orillas del manto, para ministrar; como Jehová lo mandó á Moisés.




Exodul 39 :27


 rom Au făcut şi tunicile de in subţire ţesute cu măestrie, pentru Aaron şi fiii lui; 


rev Igualmente hicieron las túnicas de lino fino de obra de tejedor, para Aarón y para sus hijos;




Exodul 39 :28


 rom mitra de in subţire, şi scufiile de in subţire cari slujeau ca podoabă; ismenele de in subţire răsucit; 


rev Asimismo la mitra de lino fino, y los adornos de los chapeos (tiaras) de lino fino, y los pañetes de lino, de lino torcido;




Exodul 39 :29


 rom brîul de in subţire răsucit, lucrat la gherghef, şi de coloare albastră, purpurie şi cărmizie, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev También el cinto de lino torcido, y de jacinto, y púrpura, y carmesí, de obra de recamador; como Jehová lo mandó á Moisés.




Exodul 39 :30


 rom Au făcut apoi şi placa de aur curat, cununa împărătească sfîntă, şi au săpat pe ea, cum se sapă pe o pecete: 'Sfînt Domnului'. 


rev Hicieron asimismo la plancha de la diadema santa de oro puro, y escribieron en ella de grabadura de sello, el rótulo, SANTIDAD A JEHOVA.




Exodul 39 :31


 rom Au legat- o de mitră sus, cu o sfoară albastră, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y pusieron en ella un cordón de jacinto, para colocarla en alto sobre la mitra; como Jehová lo había mandado á Moisés.




Exodul 39 :32


 rom Astfel au fost isprăvite toate lucrările locaşului cortului întîlnirii. Copiii lui Israel au făcut tot ce poruncise lui Moise Domnul: aşa au făcut. 


rev Y fue acabada toda la obra del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio: é hicieron los hijos de Israel como Jehová lo había mandado á Moisés: así lo hicieron.




Exodul 39 :33


 rom Au adus locaşul la Moise: cortul şi toate uneltele lui, copcile, scîndurile, drugii, stîlpii şi picioarele lui; 


rev Y trajeron el tabernáculo á Moisés, el tabernáculo y todos sus vasos; sus corchetes, sus tablas, sus barras, y sus columnas, y sus basas;




Exodul 39 :34


 rom învelitoarea de piei de berbece văpsite în roş, învelitoarea de piei de viţel de mare, şi perdeaua de despărţire; 


rev Y la cubierta de pieles rojas de carneros, y la cubierta de pieles de tejones, y el velo del pabellón;




Exodul 39 :35


 rom chivotul mărturiei şi drugii lui, şi capacul ispăşirii; 


rev El arca del testimonio, y sus varas, y la cubierta;




Exodul 39 :36


 rom masa cu toate uneltele ei, şi pînile pentru punerea înaintea Domnului; 


rev La mesa, todos sus vasos, y el pan de la proposición;




Exodul 39 :37


 rom sfeşnicul de aur curat, candelele lui aşezate în rînd şi toate uneltele lui, şi untdelemnul pentru sfeşnic; 


rev El candelero limpio, sus candilejas, las lámparas que debían mantenerse en orden, y todos sus vasos, y el aceite para la luminaria;




Exodul 39 :38


 rom altarul de aur, curat, untdelemnul pentru ungere şi tămîia mirositoare, şi perdeaua dela uşa cortului; 


rev Y el altar de oro, y el aceite de la unción, y el perfume aromático, y el pabellón para la puerta del tabernáculo;




Exodul 39 :39


 rom altarul de aramă, grătarul lui de aramă, drugii lui şi toate uneltele lui; ligheanul cu piciorul lui; 


rev El altar de metal, con su enrejado de metal, sus varas, y todos sus vasos; y la fuente, y su basa;




Exodul 39 :40


 rom pînzele curţii, stîlpii ei şi picioarele lor, perdeaua dela poarta curţii, funiile ei, ţăruşii ei, şi toate uneltele pentru slujba locaşului cortului întîlnirii; 


rev Las cortinas del atrio, y sus columnas, y sus basas, y el pabellón para la puerta del atrio, y sus cuerdas, y sus estacas, y todos los vasos del servicio del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio;




Exodul 39 :41


 rom veşmintele pentru slujbă, pentru făcut slujba în Locul sfînt, veşmintele sfinte pentru preotul Aaron, şi veşmintele fiilor lui pentru slujbele preoţeşti. 


rev Las vestimentas del servicio para ministrar en el santuario, las sagradas vestiduras para Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos, para ministrar en el sacerdocio.




Exodul 39 :42


 rom Copiii lui Israel au făcut toate aceste lucrări după toate poruncile pe cari le dăduse lui Moise Domnul. 


rev En conformidad á todas las cosas que Jehová había mandado á Moisés, así hicieron los hijos de Israel toda la obra.




Exodul 39 :43


 rom Mosie a cercetat toate lucrările; şi iată, le făcuseră cum poruncise Domnul, aşa le făcuseră. Şi Moise i- a binecuvîntat. 


rev Y vió Moisés toda la obra, y he aquí que la habían hecho como Jehová había mandado; y bendíjolos.
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Exodul 40 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:




Exodul 40 :2


 rom 'În ziua întîi a lunii întîi, să întinzi locaşul cortului întîlnirii. 


rev En el primer día del mes primero harás levantar el tabernáculo, el tabernáculo del testimonio:




Exodul 40 :3


 rom Să pui în el chivotul mărturiei, şi înaintea chivotului să atîrni perdeaua dinlăuntru. 


rev Y pondrás en él el arca del testimonio, y la cubrirás con el velo:




Exodul 40 :4


 rom Apoi să aduci masa, şi să pui pe ea cele rînduite. După aceea, să aduci sfeşnicul, şi să- i aşezi candelele. 


rev Y meterás la mesa, y la pondrás en orden: meterás también el candelero y encenderás sus lámparas:




Exodul 40 :5


 rom Altarul de aur pentru tămîie să- l aşezi înaintea chivotului mărturiei, şi să atîrni perdeaua la uşa cortului. 


rev Y pondrás el altar de oro para el perfume delante del arca del testimonio, y pondrás el pabellón delante de la puerta del tabernáculo.




Exodul 40 :6


 rom Să aşezi altarul pentru arderile de tot înaintea uşii locaşului cortului întîlnirii. 


rev Después pondrás el altar del holocausto delante de la puerta del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio.




Exodul 40 :7


 rom Ligheanul să- l aşezi între cortul întîlnirii şi altar, şi să pui apă în el. 


rev Luego pondrás la fuente entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y pondrás agua en ella.




Exodul 40 :8


 rom Să aşezi curtea de jur împrejur, şi să pui perdeaua la poarta curţii. 


rev Finalmente pondrás el atrio en derredor, y el pabellón de la puerta del atrio.




Exodul 40 :9


 rom Să iei untdelemnul pentru ungere, să ungi cu el cortul şi tot ce cuprinde el, şi să- l sfinţeşti, cu toate uneltele lui; şi va fi sfînt. 


rev Y tomarás el aceite de la unción y ungirás el tabernáculo, y todo lo que está en él; y le santificarás con todos sus vasos, y será santo.




Exodul 40 :10


 rom Să ungi altarul pentru arderile de tot şi toate uneltele lui, şi să sfinţeşti altarul; şi altarul va fi prea sfînt. 


rev Ungirás también el altar del holocausto y todos sus vasos: y santificarás el altar, y será un altar santísimo.




Exodul 40 :11


 rom Să ungi ligheanul cu piciorul lui, şi să- l sfinţeşti. 


rev Asimismo ungirás la fuente y su basa, y la santificarás.




Exodul 40 :12


 rom Apoi să aduci pe Aaron şi pe fiii lui la uşa cortului întîlnirii, şi să- i speli cu apă. 


rev Y harás llegar á Aarón y á sus hijos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los lavarás con agua.




Exodul 40 :13


 rom Să îmbraci pe Aaron cu veşmintele sfinte, să- l ungi, şi să- l sfinţeşti, ca să-Mi facă slujba de preot. 


rev Y harás vestir á Aarón las vestiduras sagradas, y lo ungirás, y lo consagrarás, para que sea mi sacerdote.




Exodul 40 :14


 rom Să chemi şi pe fiii lui, să- i îmbraci cu tunicile, 


rev Después harás llegar sus hijos, y les vestirás las túnicas:




Exodul 40 :15


 rom şi să- i ungi cum ai uns pe tatăl lor, ca să-Mi facă slujba de preoţi. În puterea acestei ungeri, ei vor avea pururea dreptul preoţiei, printre urmaşii lor.' 


rev Y los ungirás como ungiste á su padre, y serán mis sacerdotes: y será que su unción les servirá por sacerdocio perpetuo por sus generaciones.




Exodul 40 :16


 rom Moise a făcut întocmai cum îi poruncise Domnul; aşa a făcut. 


rev Y Moisés hizo conforme á todo lo que Jehová le mandó; así lo hizo.




Exodul 40 :17


 rom În ziua întîi a lunii întîi a anului al doilea, cortul era aşezat. 


rev Y así en el día primero del primer mes, en el segundo año, el tabernáculo fué erigido.




Exodul 40 :18


 rom Moise a aşezat cortul; i- a pus picioarele, a aşezat scîndurile şi verigile, şi a ridicat stîlpii. 


rev Y Moisés hizo levantar el tabernáculo, y asentó sus basas, y colocó sus tablas, y puso sus barras, é hizo alzar sus columnas.




Exodul 40 :19


 rom A întins învelitoarea care slujea de acoperiş deasupra cortului, şi pe deasupra a pus învelitoarea acoperişului cortului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y extendió la tienda sobre el tabernáculo, y puso la sobrecubierta encima del mismo; como Jehová había mandado á Moisés.




Exodul 40 :20


 rom Apoi a luat mărturia, şi a pus- o în chivot; a pus drugii la chivot, şi a aşezat capacul ispăşirii deasupra chivotului. 


rev Y tomó y puso el testimonio dentro del arca, y colocó las varas en el arca, y encima la cubierta sobre el arca:




Exodul 40 :21


 rom A adus chivotul în cort; a atîrnat perdeaua despărţitoare înaintea lui, şi a acoperit astfel chivotul mărturirei, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y metió el arca en el tabernáculo, y puso el velo de la tienda, y cubrió el arca del testimonio; como Jehová había mandado á Moisés.




Exodul 40 :22


 rom A aşezat masa în cortul întîlnirii, în partea de miazănoapte a cortului, dincoace de perdeaua dinlăuntru; 


rev Y puso la mesa en el tabernáculo del testimonio, al lado septentrional del pabellón, fuera del velo:




Exodul 40 :23


 rom şi a pus pe ea pînile, înaintea Domnului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y sobre ella puso por orden los panes delante de Jehová, como Jehová había mandado á Moisés.




Exodul 40 :24


 rom Apoi a aşezat sfeşnicul în cortul întîlnirii, în faţa mesei, în partea de miazăzi a cortului; 


rev Y puso el candelero en el tabernáculo del testimonio, enfrente de la mesa, al lado meridional del pabellón.




Exodul 40 :25


 rom şi i- a aşezat candelele, înaintea Domnului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y encendió las lámparas delante de Jehová; como Jehová había mandado á Moisés.




Exodul 40 :26


 rom Apoi a aşezat altarul de aur în cortul întîlnirii în faţa perdelei dinlăuntru; 


rev Puso también el altar de oro en el tabernáculo del testimonio, delante del velo:




Exodul 40 :27


 rom a ars pe el tămîie mirositoare, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y encendió sobre él el perfume aromático; como Jehová había mandado á Moisés.




Exodul 40 :28


 rom A aşezat perdeaua la uşa cortului. 


rev Puso asimismo la cortina de la puerta del tabernáculo.




Exodul 40 :29


 rom A aşezat altarul pentru arderile de tot la uşa locaşului cortului întîlnirii; şi a adus pe el arderea de tot şi jertfa de mîncare, cum poruncise lui Mosie Domnul. 


rev Y colocó el altar del holocausto á la puerta del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio; y ofreció sobre él holocausto y presente; como Jehová había mandado á Moisés.




Exodul 40 :30


 rom A aşezat ligheanul între cortul întîlnirii şi altar, şi a pus în el apă pentru spălat. 


rev Y puso la fuente entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y puso en ella agua para lavar.




Exodul 40 :31


 rom Moise, Aaron şi fiii lui şi-au spălat mîinile şi picioarele în el; 


rev Y Moisés y Aarón y sus hijos lavaban en ella sus manos y sus pies.




Exodul 40 :32


 rom cînd intrau în cortul întîlnirii şi se apropiau de altar, se spălau, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Cuando entraban en el tabernáculo del testimonio, y cuando se llegaban al altar, se lavaban; como Jehová había mandado á Moisés.




Exodul 40 :33


 rom Apoi a ridicat curtea împrejurul cortului şi altarului, şi a pus perdeaua la poarta curţii. Astfel a isprăvit Moise lucrarea. 


rev Finalmente erigió el atrio en derredor del tabernáculo y del altar, y puso la cortina de la puerta del atrio. Y así acabó Moisés la obra.




Exodul 40 :34


 rom Atunci norul a acoperit cortul întîlnirii, şi slava Domnului a umplut cortul. 


rev Entonces una nube cubrió el tabernáculo del testimonio, y la gloria de Jehová hinchió el tabernáculo.




Exodul 40 :35


 rom Moise nu putea să intre în cortul întîlnirii, pentrucă norul stătea deasupra lui, şi slava Domnului umplea cortul. 


rev Y no podía Moisés entrar en el tabernáculo del testimonio, porque la nube estaba sobre él, y la gloria de Jehová lo tenía lleno.




Exodul 40 :36


 rom Cît au ţinut călătoriile lor, copiii lui Israel porneau numai cînd se ridica norul deasupra cortului. 


rev Y cuando la nube se alzaba del tabernáculo, los hijos de Israel se movían en todas sus jornadas:




Exodul 40 :37


 rom Şi cînd nu se ridica norul, nu porneau, pînă ce nu se ridica. 


rev Pero si la nube no se alzaba, no se partían hasta el día en que ella se alzaba.




Exodul 40 :38


 rom Norul Domnului era deasupra cortului ziua; iar noaptea, era un foc, înaintea întregei case a lui Israel, în timpul tuturor călătoriilor lor 


rev Porque la nube de Jehová estaba de día sobre el tabernáculo, y el fuego estaba de noche en él, á vista de toda la casa de Israel, en todas sus jornadas.
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Leviticul 1 :1


 rom Domnul a chemat pe Moise; i- a vorbit din cortul întîlnirii, şi a zis: 


rev Y LLAMO Jehová á Moisés, y habló con él desde el tabernáculo del testimonio, diciendo:




Leviticul 1 :2


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le: Cînd cineva dintre voi va aduce un dar Domnului, să- l aducă din vite, fie din cireadă fie din turmă. 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando alguno de entre vosotros ofreciere ofrenda á Jehová, de ganado vacuno ú ovejuno haréis vuestra ofrenda.




Leviticul 1 :3


 rom Dacă darul lui va fi o ardere de tot din cireadă, să- l aducă din partea bărbătească fără cusur; şi anume să- l aducă la uşa cortului întîlnirii, înaintea Domnului, ca să fie plăcut Domnului. 


rev Si su ofrenda fuere holocausto de vacas, macho sin tacha lo ofrecerá: de su voluntad lo ofrecerá á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová.




Leviticul 1 :4


 rom Să-şi pună mîna pe capul dobitocului adus ca ardere de tot, şi va fi primit de Domnul, ca să facă ispăşire pentru el. 


rev Y pondrá su mano sobre la cabeza del holocausto; y él lo aceptará para expiarle.




Leviticul 1 :5


 rom Să junghie viţelul înaintea Domnului; şi preoţii, fiii lui Aaron, să aducă sîngele, şi să- l stropească de jur împrejur pe altarul dela uşa cortului întîlnirii. 


rev Entonces degollará el becerro en la presencia de Jehová; y los sacerdotes, hijos de Aarón, ofrecerán la sangre, y la rociarán alrededor sobre el altar, el cual está á la puerta del tabernáculo del testimonio.




Leviticul 1 :6


 rom Să jupoaie viţelul adus ca ardere de tot, şi să- l taie în bucăţi. 


rev Y desollará el holocausto, y lo dividirá en sus piezas.




Leviticul 1 :7


 rom Fiii preotului Aaron să facă foc pe altar şi să pună lemne pe foc. 


rev Y los hijos de Aarón sacerdote pondrán fuego sobre el altar, y compondrán la leña sobre el fuego.




Leviticul 1 :8


 rom Preoţii, fiii lui Aaron, să aşeze bucăţile, capul şi grăsimea, pe lemnele puse pe focul de pe altar. 


rev Luego los sacerdotes, hijos de Aarón, acomodarán las piezas, la cabeza y el redaño, sobre la leña que está sobre el fuego, que habrá encima del altar:




Leviticul 1 :9


 rom Să spele cu apă măruntaiele şi picioarele; şi preotul să le ardă toate pe altar. Aceasta este o ardere de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y lavará con agua sus intestinos y sus piernas: y el sacerdote hará arder todo sobre el altar: holocausto es, ofrenda encendida de olor suave á Jehová.




Leviticul 1 :10


 rom Dacă darul lui va fi o ardere de tot din turmă, de miei sau capre, să aducă o parte bărbătească fără cusur. 


rev Y si su ofrenda para holocausto fuere de ovejas, de los corderos, ó de las cabras, macho sin defecto lo ofrecerá.




Leviticul 1 :11


 rom Să- l junghie în partea de miazănoapte a altarului, înaintea Domnului; şi preoţii, fiii lui Aaron, să- i stropească sîngele pe altar de jur împrejur. 


rev Y ha de degollarlo al lado septentrional del altar delante de Jehová: y los sacerdotes, hijos de Aarón, rociarán su sangre sobre el altar alrededor.




Leviticul 1 :12


 rom El să- l taie în bucăţi; şi preotul să le pună, împreună cu capul şi grăsimea, pe lemnele din focul de pe altar. 


rev Y lo dividirá en sus piezas, con su cabeza y su redaño; y el sacerdote las acomodará sobre la leña que está sobre el fuego, que habrá encima del altar;




Leviticul 1 :13


 rom Să spele cu apă măruntaiele şi picioarele, şi preotul să le aducă pe toate, şi să le ardă pe altar. Aceasta este o ardere de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y lavará sus entrañas y sus piernas con agua; y el sacerdote lo ofrecerá todo, y harálo arder sobre el altar; holocausto es, ofrenda encendida de olor suave á Jehová.




Leviticul 1 :14


 rom Dacă darul adus de el Domnului va fi o ardere de tot din păsări, să- l aducă din turturele sau din pui de porumbel. 


rev Y si el holocausto se hubiere de ofrecer á Jehová de aves, presentará su ofrenda de tórtolas, ó de palominos.




Leviticul 1 :15


 rom Preotul să aducă pasărea pe altar; să- i despice capul cu unghia, şi s'o ardă pe altar, iar sîngele să i se scurgă pe un perete al altarului. 


rev Y el sacerdote la ofrecerá sobre el altar, y ha de quitarle la cabeza, y hará que arda en el altar; y su sangre será exprimida sobre la pared del altar.




Leviticul 1 :16


 rom Să scoată guşa cu penele ei, şi s'o arunce lîngă altar, spre răsărit, în locul unde se strînge cenuşa. 


rev Y le ha de quitar el buche y las plumas, lo cual echará junto al altar, hacia el oriente, en el lugar de las cenizas.




Leviticul 1 :17


 rom Să- i frîngă aripile, fără să le deslipească; şi preotul să ardă pasărea pe altar, pe lemnele de pe foc. Aceasta este o ardere de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y la henderá por sus alas, mas no la dividirá en dos: y el sacerdote la hará arder sobre el altar, sobre la leña que estará en el fuego; holocausto es, ofrenda encendida de olor suave á Jehová.
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Leviticul 2 :1


 rom Cînd va aduce cineva Domnului un dar ca jertfă de mîncare, darul lui să fie din floarea făinii: să toarne untdelemn peste ea, şi să adauge şi tămîie. 


rev Y CUANDO alguna persona ofreciere oblación de presente á Jehová, su ofrenda será flor de harina, sobre la cual echará aceite, y pondrá sobre ella incienso:




Leviticul 2 :2


 rom S'o aducă preoţilor, fiilor lui Aaron; preotul să ia un pumn din această floare a făinii, stropită cu untdelemn, împreună cu toată tămîia, şi s'o ardă pe altar ca jertfă de aducere aminte. Acesta este un dar de mîncare de un miros plăcut Domnului. 


rev Y la traerá á los sacerdotes, hijos de Aarón; y de ello tomará el sacerdote su puño lleno de su flor de harina y de su aceite, con todo su incienso, y lo hará arder sobre el altar: ofrenda encendida para recuerdo, de olor suave á Jehová.




Leviticul 2 :3


 rom Ce va rămînea din darul acesta de mîncare, să fie al lui Aaron şi al fiilor lui; acesta este un lucru prea sfînt între jertfele de mîncare, mistuite de foc înaintea Domnului. 


rev Y la sobra del presente será de Aarón y de sus hijos: es cosa santísima de las ofrendas que se queman á Jehová.




Leviticul 2 :4


 rom Dacă vei aduce ca jertfă de mîncare un dar din ceea ce se coace în cuptor, să aduci nişte turte nedospite, făcute din floare de făină, frămîntate cu untdelemn, şi nişte plăcinte nedospite, stropite cu untdelemn. 


rev Y cuando ofrecieres ofrenda de presente cocida en horno, será de tortas de flor de harina sin levadura, amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite.




Leviticul 2 :5


 rom Dacă darul tău, adus ca jertfă de mîncare, va fi o turtă coaptă în tigae, să fie făcută din floarea făinii, nedospită şi frămîntată cu untdelemn. 


rev Mas si tu presente fuere ofrenda de sartén, será de flor de harina sin levadura, amasada con aceite,




Leviticul 2 :6


 rom S'o frîngi în bucăţi, şi să torni untdelemn pe ea; acesta este un dar adus ca jertfă de mîncare. 


rev La cual partirás en piezas, y echarás sobre ella aceite: es presente.




Leviticul 2 :7


 rom Dacă darul tău adus ca jertfă de mîncare va fi o turtă coaptă pe grătar, să fie făcută din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn. 


rev Y si tu presente fuere ofrenda cocida en cazuela, haráse de flor de harina con aceite.




Leviticul 2 :8


 rom Darul de mîncare făcut din aceste lucruri să- l aduci Domnului; şi anume, să fie dat preotului, care- l va aduce pe altar. 


rev Y traerás á Jehová la ofrenda que se hará de estas cosas, y la presentarás al sacerdote, el cual la llegará al altar.




Leviticul 2 :9


 rom Preotul va lua din darul de mîncare partea care trebuie adusă ca aducere aminte, şi o va arde pe altar. Acesta este un dar adus ca jertfă de mîncare, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y tomará el sacerdote de aquel presente, en memoria del mismo, y harálo arder sobre el altar; ofrenda encendida, de suave olor á Jehová.




Leviticul 2 :10


 rom Ce va rămînea din darul acesta de mîncare, să fie al lui Aaron şi al fiilor lui; acesta este un lucru prea sfînt între darurile mistuite de foc înaintea Domnului. 


rev Y lo restante del presente será de Aarón y de sus hijos; es cosa santísima de las ofrendas que se queman á Jehová.




Leviticul 2 :11


 rom Niciunul din darurile, pe cari le veţi aduce ca jertfă de mîncare înaintea Domnului, să nu fie făcut cu aluat; căci nu trebuie să ardeţi nimic cu aluat sau cu miere, ca jertfă de mîncare mistuită de foc înaintea Domnului. 


rev Ningun presente que ofreciereis á Jehová, será con levadura: porque de ninguna cosa leuda, ni de ninguna miel, se ha de quemar ofrenda á Jehová.




Leviticul 2 :12


 rom Ca jertfă de mîncare din cele dintîi roade, veţi putea să le aduceţi Domnului; dar ca dar de mîncare de un miros plăcut, să nu fie aduse pe altar. 


rev En la ofrenda de las primicias las ofreceréis á Jehová: mas no subirán sobre el altar en olor de suavidad.




Leviticul 2 :13


 rom Toate darurile tale de mîncare să le sărezi cu sare; să nu laşi să lipsească niciodată de pe darurile tale de mîncare sarea, care este semnul legămîntului Dumnezeului tău; la toate darurile tale de mîncare să aduci sare. 


rev Y sazonarás toda ofrenda de tu presente con sal; y no harás que falte jamás de tu presente la sal de la alianza de tu Dios: en toda ofrenda tuya ofrecerás sal.




Leviticul 2 :14


 rom Dacă vei aduce Domnului un dar ca jertfă de mîncare din cele dintîi roade, să aduci ca dar de mîncare din cele dintîi roade ale tale, spice coapte de curînd, prăjite la foc şi boabe noi pisate. 


rev Y si ofrecieres á Jehová presente de primicias, tostarás al fuego las espigas verdes, y el grano desmenuzado ofrecerás por ofrenda de tus primicias.




Leviticul 2 :15


 rom Să torni untdelemn pe ele, şi să adaugi şi tămîie; acesta este un dar de mîncare. 


rev Y pondrás sobre ella aceite, y pondrás sobre ella incienso: es presente.




Leviticul 2 :16


 rom Preotul să ardă ca aducere aminte o parte din boabele pisate şi din untdelemn, cu toată tămîia. Acesta este un dar adus ca jertfă de mîncare, mistuită de foc înaintea Domnului. 


rev Y el sacerdote hará arder, en memoria del don, parte de su grano desmenuzado, y de su aceite con todo su incienso; es ofrenda encendida á Jehová.
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Leviticul 3 :1


 rom Cînd cineva va aduce Domnului un dar ca jertfă de mulţămire: Dacă îl va aduce din cireadă, fie parte bărbătească, fie parte femeiască, s'o aducă fără cusur, înaintea Domnului. 


rev Y SI su ofrenda fuere sacrificio de paces, si hubiere de ofrecerlo de ganado vacuno, sea macho ó hembra, sin defecto lo ofrecerá delante de Jehová:




Leviticul 3 :2


 rom Să pună mîna pe capul dobitocului, să- l junghie la uşa cortului întîlnirii; şi preoţii, fiii lui Aaron, să stropească sîngele pe altar de jur împrejur. 


rev Y pondrá su mano sobre la cabeza de su ofrenda, y la degollará á la puerta del tabernáculo del testimonio; y los sacerdotes, hijos de Aarón, rociarán su sangre sobre el altar en derredor.




Leviticul 3 :3


 rom Din această jertfă de mulţămire, să aducă drept jertfă mistuită de foc înaintea Domnului: grăsimea care acopere măruntaiele şi toată grăsimea care ţine de măruntae; 


rev Luego ofrecerá del sacrificio de las paces, por ofrenda encendida á Jehová, el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas,




Leviticul 3 :4


 rom cei doi rărunchi, şi grăsimea de pe ei şi de pe coapse, şi prapurul de pe ficat, pe care- l va deslipi delîngă rărunchi. 


rev Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño que está sobre el hígado.




Leviticul 3 :5


 rom Fiii lui Aaron să le ardă pe altar, deasupra arderii de tot care va fi pe lemnele de pe foc. Aceasta este o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y los hijos de Aarón harán arder esto en el altar, sobre el holocausto que estará sobre la leña que habrá encima del fuego; es ofrenda de olor suave á Jehová.




Leviticul 3 :6


 rom Dacă darul pe care- l aduce ca jertfă de mulţămire Domnului, va fi din turmă, fie parte bărbătească fie parte femeiască, s'o aducă fără cusur. 


rev Mas si de ovejas fuere su ofrenda para sacrificio de paces á Jehová, sea macho ó hembra, ofrecerála sin tacha.




Leviticul 3 :7


 rom Dacă va aduce jertfă un miel, să- l aducă înaintea Domnului. 


rev Si ofreciere cordero por su ofrenda, ha de ofrecerlo delante de Jehová:




Leviticul 3 :8


 rom Să-şi pună mîna pe capul dobitocului, şi să- l junghie înaintea cortului întîlnirii; fiii lui Aaron să- i stropească sîngele pe altar dejur împrejur. 


rev Y pondrá su mano sobre la cabeza de su ofrenda, y después la degollará delante del tabernáculo del testimonio; y los hijos de Aarón rociarán su sangre sobre el altar en derredor.




Leviticul 3 :9


 rom Din această jertfă de mulţămire, să aducă o jertfă mistuită de foc înaintea Domnului, şi anume: grăsimea, coada întreagă, pe care o va desface dela osul spinării, grăsimea care acopere măruntaiele şi toată grăsimea care ţine de măruntaie, 


rev Y del sacrificio de las paces ofrecerá por ofrenda encendida á Jehová, su sebo, y la cola entera, la cual quitará á raíz del espinazo, y el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas:




Leviticul 3 :10


 rom cei doi rărunchi şi grăsimea de pe ei, de pe coapse, şi prapurul ficatului, pe care- l va deslipi de lîngă rărunchi. 


rev Asimismo los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado.




Leviticul 3 :11


 rom Preotul să le ardă pe altar. Aceasta este mîncarea unei jertfe mistuite de foc înaintea Domnului. 


rev Y el sacerdote hará arder esto sobre el altar; vianda de ofrenda encendida á Jehová.




Leviticul 3 :12


 rom Dacă darul lui va fi o capră, s'o aducă înaintea Domnului. 


rev Y si fuere cabra su ofrenda ofrecerála delante de Jehová:




Leviticul 3 :13


 rom Să-şi pună mîna pe capul vitei, şi s'o junghie înaintea cortului întîlnirii; şi fiii lui Aaron să- i stropească sîngele pe altar dejur împrejur. 


rev Y pondrá su mano sobre la cabeza de ella, y la degollará delante del tabernáculo del testimonio; y los hijos de Aarón rociarán su sangre sobre el altar en derredor.




Leviticul 3 :14


 rom Apoi din ea, să aducă drept jertfă mistuită de foc înaintea Domnului: grăsimea care acopere măruntaiele şi toată grăsimea care ţine de ele, 


rev Después ofrecerá de ella su ofrenda encendida á Jehová; el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas,




Leviticul 3 :15


 rom cei doi rărunchi şi grăsimea de pe ei, de pe coapse, şi prapurul ficatului, pe care- l va deslipi de lîngă rărunchi. 


rev Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado.




Leviticul 3 :16


 rom Preotul să le ardă pe altar. Aceasta este mîncarea unei jertfe mistuite de foc, de un miros plăcut Domnului. Toată grăsimea este a Domnului. 


rev Y el sacerdote hará arder esto sobre el altar; es vianda de ofrenda que se quema en olor de suavidad á Jehová: el sebo todo es de Jehová.




Leviticul 3 :17


 rom Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri, în toate locurile unde veţi locui: cu nici un chip să nu mîncaţi nici grăsime, nici sînge.' 


rev Estatuto perpetuo por vuestras edades; en todas vuestras moradas, ningún sebo ni ninguna sangre comeréis.
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Leviticul 4 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 4 :2


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune: 'Cînd va păcătui cineva fără voie împotriva vreuneia din poruncile Domnului, făcînd lucruri cari nu trebuiesc făcute; şi anume: 


rev Habla á los hijos de Israel, diciendo: Cuando alguna persona pecare por yerro en alguno de los mandamientos de Jehová sobre cosas que no se han de hacer, y obrare contra alguno de ellos;




Leviticul 4 :3


 rom Dacă a păcătuit preotul care a primit ungerea, şi prin aceasta a adus vina asupra poporului, să aducă Domnului un viţel fără cusur, ca jertfă de ispăşire pentru păcatul pe care l- a făcut. 


rev Si sacerdote ungido pecare según el pecado del pueblo, ofrecerá á Jehová, por su pecado que habrá cometido, un becerro sin tacha para expiación.




Leviticul 4 :4


 rom Să aducă viţelul la uşa cortului întîlnirii, înaintea Domnului, să-şi pună mîna pe capul viţelului, şi să- l junghie înaintea Domnului. 


rev Y traerá el becerro á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová, y pondrá su mano sobre la cabeza del becerro, y lo degollará delante de Jehová.




Leviticul 4 :5


 rom Preotul, care a primit ungerea, să ia din sîngele viţelului, şi să- l aducă în cortul întîlnirii: 


rev Y el sacerdote ungido tomará de la sangre del becerro, y la traerá al tabernáculo del testimonio;




Leviticul 4 :6


 rom să-şi moaie degetul în sînge, şi să stropească de şapte ori înaintea Domnului, în faţa perdelei dinlăuntru a sfîntului locaş. 


rev Y mojará el sacerdote su dedo en la sangre, y rociará de aquella sangre siete veces delante de Jehová, hacia el velo del santuario.




Leviticul 4 :7


 rom Apoi preotul să ungă cu sînge coarnele altarului pentru tămîia mirositoare, care este înaintea Domnului în cortul întîlnirii; iar tot celalt sînge al viţelului să- l verse la picioarele altarului pentru arderile de tot, care este la uşa cortului întîlnirii. 


rev Y pondrá el sacerdote de la sangre sobre los cuernos del altar del perfume aromático, que está en el tabernáculo del testimonio delante de Jehová: y echará toda la sangre del becerro al pie del altar del holocausto, que está á la puerta del tabernáculo de




Leviticul 4 :8


 rom Să ia toată grăsimea viţelului adus ca jertfă de ispăşire, şi anume: grăsimea care acopere măruntaiele şi toată grăsimea care ţine de ele, 


rev Y tomará del becerro para la expiación todo su sebo, el sebo que cubre los intestinos, y todo el sebo que está sobre las entrañas,




Leviticul 4 :9


 rom cei doi rărunchi, şi grăsimea de pe ei, de pe coapse, şi prapurul ficatului, pe care- l va deslipi de lîngă rărunchi. Preotul să ia aceste părţi, 


rev Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares, y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado,




Leviticul 4 :10


 rom cum se iau de la viţelul adus ca jertfă de mulţămire, şi să le ardă pe altarul pentru arderile de tot. 


rev De la manera que se quita del buey del sacrificio de las paces: y el sacerdote lo hará arder sobre el altar del holocausto.




Leviticul 4 :11


 rom Dar pielea viţelului, toată carnea lui, cu capul, picioarele, măruntaiele şi balega lui, 


rev Y el cuero del becerro, y toda su carne, con su cabeza, y sus piernas, y sus intestinos, y su estiércol,




Leviticul 4 :12


 rom adică tot viţelul care a mai rămas, să- l scoată afară din tabără, într'un loc curat, unde se aruncă cenuşa, şi să- l ardă cu lemne pe foc; să fie ars pe grămada de cenuşă. 


rev En fin, todo el becerro sacará fuera del campo, á un lugar limpio, donde se echan las cenizas, y lo quemará al fuego sobre la leña: en donde se echan las cenizas será quemado.




Leviticul 4 :13


 rom Dacă toată adunarea lui Israel a păcătuit fără voie şi fără să ştie, făcînd împotriva uneia din poruncile Domnului lucruri cari nu trebuiesc făcute, şi făcîndu-se astfel vinovată, 


rev Y si toda la congregación de Israel hubiere errado, y el negocio estuviere oculto á los ojos del pueblo, y hubieren hecho algo contra alguno de los mandamientos de Jehová en cosas que no se han de hacer, y fueren culpables;




Leviticul 4 :14


 rom şi dacă păcatul săvîrşit s'a descoperit, adunarea să aducă un viţel ca jertfă de ispăşire, şi anume să- l aducă înaintea cortului întîlnirii. 


rev Luego que fuere entendido el pecado sobre que delinquieron, la congregación ofrecerá un becerro por expiación, y lo traerán delante del tabernáculo del testimonio.




Leviticul 4 :15


 rom Bătrînii adunării să-şi pună mînile pe capul viţelului înaintea Domnului, şi să junghie viţelul înaintea Domnului. 


rev Y los ancianos de la congregación pondrán sus manos sobre la cabeza del becerro delante de Jehová; y en presencia de Jehová degollarán aquel becerro.




Leviticul 4 :16


 rom Preotul care a primit ungerea, să aducă din sîngele viţelului în cortul întîlnirii; 


rev Y el sacerdote ungido meterá de la sangre del becerro en el tabernáculo del testimonio.




Leviticul 4 :17


 rom să-şi moaie degetul în sînge, şi să stropească cu el de şapte ori înaintea Domnului, în faţa perdelei dinlăuntru. 


rev Y mojará el sacerdote su dedo en la misma sangre, y rociará siete veces delante de Jehová hacia el velo.




Leviticul 4 :18


 rom Să ungă cu sîngele acesta coarnele altarului care este înaintea Domnului în cortul întîlnirii; şi să verse tot sîngele care a mai rămas la picioarele altarului pentru arderile de tot, care este la uşa cortului întîlnirii. 


rev Y de aquella sangre pondrá sobre los cuernos del altar que está delante de Jehová en el tabernáculo del testimonio, y derramará toda la sangre al pie del altar del holocausto, que está á la puerta del tabernáculo del testimonio.




Leviticul 4 :19


 rom Toată grăsimea viţelului s'o ia şi s'o ardă pe altar. 


rev Y le quitará todo el sebo, y harálo arder sobre el altar.




Leviticul 4 :20


 rom Cu viţelul acesta să facă întocmai cum a făcut cu viţelul adus ca jertfă de ispăşire; să facă la fel. Astfel să facă preotul ispăşire pentru ei, şi li se va ierta. 


rev Y hará de aquel becerro como hizo con el becerro de la expiación; lo mismo hará de él: así hará el sacerdote expiación por ellos, y obtendrán perdón.




Leviticul 4 :21


 rom Viţelul rămas, să- l scoată apoi afară din tabără, şi să- l ardă ca şi pe viţelul dintîi. Aceasta este o jertfă de ispăşire pentru adunare. 


rev Y sacará el becerro fuera del campamento, y lo quemará como quemó el primer becerro; expiación de la congregación.




Leviticul 4 :22


 rom Dacă o căpetenie a păcătuit, făcînd fără voie împotriva uneia din poruncile Domnului, Dumnezeului său, lucruri cari nu trebuiesc făcute şi s'a făcut astfel vinovat, 


rev Y cuando pecare el príncipe, é hiciere por yerro algo contra alguno de todos los mandamientos de Jehová su Dios, sobre cosas que no se han de hacer, y pecare;




Leviticul 4 :23


 rom şi ajunge să descopere păcatul pe care l- a făcut, să aducă jertfă un ţap fără cusur! 


rev Luego que le fuere conocido su pecado en que ha delinquido, presentará por su ofrenda un macho cabrío sin defecto.




Leviticul 4 :24


 rom Să-şi pună mîna pe capul ţapului, şi să- l junghie în locul unde se junghie arderile de tot înaintea Domnului. Aceasta este o jertfă de ispăşire. 


rev Y pondrá su mano sobre la cabeza del macho cabrío, y lo degollará en el lugar donde se degüella el holocausto delante de Jehová; es expiación.




Leviticul 4 :25


 rom Preotul să ia cu degetul din sîngele jertfei de ispăşire, să ungă cu el coarnele altarului pentru arderile de tot, iar celalt sînge să- l verse la picioarele altarului pentru arderile de tot. 


rev Y tomará el sacerdote con su dedo de la sangre de la expiación, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto, y derramará la sangre al pie del altar del holocausto:




Leviticul 4 :26


 rom Toată grăsimea s'o ardă pe altar, cum a ars grăsimea de la jertfa de mulţămire. Astfel va face preotul pentru căpetenia aceea ispăşirea păcatului lui, şi i se va ierta. 


rev Y quemará todo su sebo sobre el altar, como el sebo del sacrificio de las paces: así hará el sacerdote por él la expiación de su pecado, y tendrá perdón.




Leviticul 4 :27


 rom Dacă cineva din poporul de rînd a păcătuit fără voie, făcînd împotriva uneia din poruncile Domnului lucruri cari nu trebuiesc făcute şi s'a făcut astfel vinovat, 


rev Y si alguna persona del común del pueblo pecare por yerro, haciendo algo contra alguno de los mandamientos de Jehová en cosas que no se han de hacer, y delinquiere;




Leviticul 4 :28


 rom şi ajunge să descopere păcatul pe care l- a făcut, să aducă jertfă o iadă fără cusur, pentru păcatul pe care l- a făcut. 


rev Luego que le fuere conocido su pecado que cometió, traerá por su ofrenda una hembra de las cabras, una cabra sin defecto, por su pecado que habrá cometido:




Leviticul 4 :29


 rom Să-şi pună mîna pe capul jertfei de ispăşire, şi s'o junghie în locul unde se junghie arderile de tot. 


rev Y pondrá su mano sobre la cabeza de la expiación, y la degollará en el lugar del holocausto.




Leviticul 4 :30


 rom Preotul să ia cu degetul din sîngele jertfei, să ungă coarnele altarului pentru arderile de tot, iar tot celalt sînge să- l verse la picioarele altarului. 


rev Luego tomará el sacerdote en su dedo de su sangre, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto, y derramará toda su sangre al pie del altar.




Leviticul 4 :31


 rom Preotul să ia toată grăsimea, cum se ia grăsimea jertfei de mulţămire, şi s'o ardă pe altar, şi ea va fi de un miros plăcut Domnului. Astfel va face preotul ispăşirea pentru omul acesta, şi i se va ierta. 


rev Y le quitará todo su sebo, de la manera que fue quitado el sebo del sacrificio de las paces; y el sacerdote lo hará arder sobre el altar en olor de suavidad á Jehová: así hará el sacerdote expiación por él, y será perdonado.




Leviticul 4 :32


 rom Dacă va aduce ca jertfă de ispăşire un miel, să aducă o parte femeiască fără cusur. 


rev Y si trajere cordero para su ofrenda por el pecado, hembra sin defecto traerá.




Leviticul 4 :33


 rom Să-şi pună mîna pe capul jertfei, şi s'o junghie ca jertfă de ispăşire în locul unde se junghie arderile de tot. 


rev Y pondrá su mano sobre la cabeza de la expiación, y la degollará por expiación en el lugar donde se degüella el holocausto.




Leviticul 4 :34


 rom Preotul să ia cu degetul din sîngele jertfei, să ungă cu el coarnele altarului pentru arderile de tot, iar tot celalt sînge să- l verse la picioarele altarului. 


rev Después tomará el sacerdote con su dedo de la sangre de la expiación, y pondrá sobre los cuernos del altar del holocausto; y derramará toda la sangre al pie del altar.




Leviticul 4 :35


 rom Preotul să ia toată grăsimea, cum se ia grăsimea mielului adus ca jertfă de mulţămire, şi s'o ardă pe altar, peste jertfele mistuite de foc înaintea Domnului. Astfel va face preotul pentru omul acesta ispăşirea păcatului pe care l- a săvîrşit, şi i se va ierta. 


rev Y le quitará todo su sebo, como fué quitado el sebo del sacrificio de las paces, y harálo el sacerdote arder en el altar sobre la ofrenda encendida á Jehová: y le hará el sacerdote expiación de su pecado que habrá cometido, y será perdonado.
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Leviticul 5 :1


 rom Cînd cineva, fiind pus subt jurămînt ca martor, va păcătui, nespunînd ce a văzut sau ce ştie, şi va cădea astfel subt vină, 


rev Y CUANDO alguna persona pecare, que hubiere oído la voz del que juró, y él fuere testigo que vió, ó supo, si no lo denunciare, él llevará su pecado.




Leviticul 5 :2


 rom sau cînd cineva, fără să ştie, se va atinge de ceva necurat, fie de hoitul unei fiare sălbatice necurate, fie de hoitul unei vite de casă necurate, fie de hoitul unei tîrîtoare necurate, şi va băga apoi de seamă şi se va face astfel vinovat; 


rev Asimismo la persona que hubiere tocado en cualquiera cosa inmunda, sea cuerpo muerto de bestia inmunda, ó cuerpo muerto de animal inmundo, ó cuerpo muerto de reptil inmundo, bien que no lo supiere, será inmunda y habrá delinquido:




Leviticul 5 :3


 rom sau cînd cineva, fără să ia seama, se va atinge de vreo spurcăciune omenească, de orice spurcăciune care face pe cineva necurat, şi va băga de seamă mai tîrziu, şi se va face astfel vinovat; 


rev O si tocare á hombre inmundo en cualquiera inmundicia suya de que es inmundo, y no lo echare de ver; si después llega á saberlo, será culpable.




Leviticul 5 :4


 rom sau cînd cineva, vorbind cu uşurinţă, jură că are să facă ceva rău sau bine, şi nebăgînd de seamă la început, bagă de seamă mai tîrziu, şi se va face astfel vinovat: 


rev También la persona que jurare, pronunciando con sus labios hacer mal ó bien, en cualesquiera cosas que el hombre profiere con juramento, y él no lo conociere; si después lo entiende, será culpado en una de estas cosas.




Leviticul 5 :5


 rom Cînd cineva, deci, se va face vinovat de unul din aceste lucruri, trebuie să-şi mărturisească păcatul. 


rev Y será que cuando pecare en alguna de estas cosas, confesará aquello en que pecó:




Leviticul 5 :6


 rom Apoi să aducă lui Dumnezeu ca jertfă de vină, pentru păcatul pe care l- a făcut, o parte femeiască din turmă, şi anume, o oaie sau o capră, ca jertfă ispăşitoare. Şi preotul să facă pentru el ispăşirea păcatului lui. 


rev Y para su expiación traerá á Jehová por su pecado que ha cometido, una hembra de los rebaños, una cordera ó una cabra como ofrenda de expiación; y el sacerdote hará expiación por él de su pecado.




Leviticul 5 :7


 rom Dacă nu va putea să aducă o oaie sau o capră, să aducă Domnului ca jertfă de vină pentru păcatul lui două turturele sau doi pui de porumbel, unul ca jertfă de ispăşire, iar celalt ca ardere de tot. 


rev Y si no le alcanzare para un cordero, traerá en expiación por su pecado que cometió, dos tórtolas ó dos palominos á Jehová; el uno para expiación, y el otro para holocausto.




Leviticul 5 :8


 rom Să le aducă preotului, care va jertfi întîi pe cea care are să slujească drept jertfă de ispăşire. Preotul să- i frîngă cu unghia capul dela grumaz, fără să- l despartă; 


rev Y ha de traerlos al sacerdote, el cual ofrecerá primero el que es para expiación, y desunirá su cabeza de su cuello, mas no la apartará del todo:




Leviticul 5 :9


 rom să stropească un perete al altarului cu sîngele jertfei de ispăşire, iar celalt sînge să- l stoarcă la picioarele altarului: aceasta este o jertfă de ispăşire. 


rev Y rociará de la sangre de la expiación sobre la pared del altar; y lo que sobrare de la sangre lo exprimirá al pie del altar; es expiación.




Leviticul 5 :10


 rom Cealaltă pasăre s'o pregătească drept ardere de tot, după rînduielile aşezate. Astfel va face preotul pentru omul acesta ispăşirea păcatului pe care l- a făcut, şi i se va ierta. 


rev Y del otro hará holocausto conforme al rito; y hará por él el sacerdote expiación de su pecado que cometió, y será perdonado.




Leviticul 5 :11


 rom Dacă nu poate să aducă nici două turturele sau doi pui de porumbel, să aducă pentru păcatul lui, ca dar, a zecea parte dintr'o efă de floarea făinii, şi anume ca dar de ispăşire; să nu pună untdelemn pe ea, şi să n'adauge nici tămîie, căci este un dar de ispăşire. 


rev Mas si su posibilidad no alcanzare para dos tórtolas, ó dos palominos, el que pecó traerá por su ofrenda la décima parte de un epha de flor de harina por expiación. No pondrá sobre ella aceite, ni sobre ella pondrá incienso, porque es expiación.




Leviticul 5 :12


 rom S'o aducă la preot, şi preotul să ia din ea un pumn plin, ca aducere aminte, şi s'o ardă pe altar, ca şi pe darurile de mîncare mistuite de foc înaintea Domnului: acesta este un dar de ispăşire. 


rev Traerála, pues, al sacerdote, y el sacerdote tomará de ella su puño lleno, en memoria suya, y la hará arder en el altar sobre las ofrendas encendidas á Jehová: es expiación.




Leviticul 5 :13


 rom Astfel va face preotul pentru omul acela ispăşirea păcatului pe care l- a făcut faţă de unul din aceste lucruri, şi i se va ierta. Cealaltă parte care va mai rămînea din darul acesta, să fie a preotului, ca şi la darul de mîncare.' 


rev Y hará el sacerdote expiación por él de su pecado que cometió en alguna de estas cosas, y será perdonado; y el sobrante será del sacerdote, como el presente de vianda.




Leviticul 5 :14


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Habló más Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 5 :15


 rom 'Cînd cineva va face o nelegiuire şi va păcătui fără voie faţă de lucrurile închinate Domnului, să aducă Domnului ca jertfă de vină pentru păcatul lui un berbece fără cusur din turmă, după preţuirea ta, în sicli de argint, după siclul sfîntului locaş. 


rev Cuando alguna persona cometiere falta, y pecare por yerro en las cosas santificadas á Jehová, traerá su expiación á Jehová, un carnero sin tacha de los rebaños, conforme á tu estimación, en siclos de plata del siclo del santuario, en ofrenda por el pecado




Leviticul 5 :16


 rom Să mai adaoge a cincea parte la preţul lucrului, cu care a înşelat sfîntul locaş, şi să- l încredinţeze preotului. Şi preotul să facă ispăşire pentru el cu berbecele adus ca jertfă pentru vină, şi i se va ierta. 


rev Y pagará aquello de las cosas santas en que hubiere pecado, y añadirá á ello el quinto, y lo dará al sacerdote: y el sacerdote hará expiación por él con el carnero del sacrificio por el pecado, y será perdonado.




Leviticul 5 :17


 rom Cînd va păcătui cineva făcînd, fără să ştie, împotriva uneia din poruncile Domnului, lucruri cari nu trebuiesc făcute, şi se va face vinovat, purtîndu-şi astfel vina, 


rev Finalmente, si una persona pecare, ó hiciere alguna de todas aquellas cosas que por mandamiento de Jehová no se han de hacer, aun sin hacerlo á sabiendas, es culpable, y llevará su pecado.




Leviticul 5 :18


 rom să aducă preotului ca jertfă pentru vină un berbece fără cusur, luat din turmă, după preţuirea ta. Şi preotul să facă pentru el ispăşirea greşelii pe care a făcut- o fără să ştie; şi i se va ierta. 


rev Traerá, pues, al sacerdote por expiación, según tú lo estimes, un carnero sin tacha de los rebaños: y el sacerdote hará expiación por él de su yerro que cometió por ignorancia, y será perdonado.




Leviticul 5 :19


 rom Aceasta este o jertfă pentru vină. Omul acesta se făcuse vinovat faţă de Domnul.' 


rev Es infracción, y ciertamente delinquió contra Jehová.
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Leviticul 6 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 6 :2


 rom 'Cînd va păcătui cineva şi va săvîrşi o nelegiuire faţă de Domnul, tăgăduind aproapelui său un lucru încredinţat lui, sau dat în păstrarea lui, sau luat cu sila, sau va înşela pe aproapele lui, 


rev Cuando una persona pecare, é hiciere prevaricación contra Jehová, y negare á su prójimo lo encomendado ó dejado en su mano, ó bien robare, ó calumniare á su prójimo;




Leviticul 6 :3


 rom tăgăduind că a găsit un lucru perdut, sau făcînd un jurămînt strîmb cu privire la un lucru oarecare pe care- l face omul şi păcătuieşte; 


rev O sea que hallando lo perdido, después lo negare, y jurare en falso, en alguna de todas aquellas cosas en que suele pecar el hombre:




Leviticul 6 :4


 rom cînd va păcătui astfel şi se va face vinovat, să dea înapoi lucrul luat cu sila sau luat prin înşelăciune, sau încredinţat lui, sau lucrul perdut pe care l- a găsit, 


rev Entonces será que, puesto habrá pecado y ofendido, restituirá aquello que robó, ó por el daño de la calumnia, ó el depósito que se le encomendó, ó lo perdido que halló,




Leviticul 6 :5


 rom sau lucru pentru care a făcut un jurămînt strîmb-ori care ar fi-să- l dea înapoi întreg, să mai adauge a cincea parte din preţul lui, şi să- l dea în mîna stăpînului lui, chiar în ziua cînd îşi va aduce jertfa lui pentru vină. 


rev O todo aquello sobre que hubiere jurado falsamente; lo restituirá, pues, por entero, y añadirá á ello la quinta parte, que ha de pagar á aquel á quien pertenece en el día de su expiación.




Leviticul 6 :6


 rom Iar ca jertfă pentru vină, să aducă Domnului pentru păcatul lui un berbece fără cusur, luat din turmă, după preţuirea ta, şi să- l dea preotului. 


rev Y por su expiación traerá á Jehová un carnero sin tacha de los rebaños, conforme á tu estimación, al sacerdote para la expiación.




Leviticul 6 :7


 rom Şi preotul va face pentru el ispăşirea înaintea Domnului, şi i se va ierta, ori care ar fi greşeala, de care se va fi făcut vinovat.' 


rev Y el sacerdote hará expiación por él delante de Jehová, y obtendrá perdón de cualquiera de todas las cosas en que suele ofender.




Leviticul 6 :8


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Habló aún Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 6 :9


 rom 'Dă următoarea poruncă lui Aaron şi fiilor săi, şi zi: 'Iată legea arderii de tot. Arderea de tot să rămînă pe vatra altarului toată noaptea pînă dimineaţa, şi în felul acesta focul să ardă pe altar. 


rev Manda á Aarón y á sus hijos diciendo: Esta es la ley del holocausto: (es holocausto, porque se quema sobre el altar toda la noche hasta la mañana, y el fuego del altar arderá en él:)




Leviticul 6 :10


 rom Preotul să se îmbrace cu tunica de in, să-şi acopere goliciunea cu ismenele, să ia cenuşa făcută de focul, care va mistui arderea de tot de pe altar, şi s'o verse lîngă altar. 


rev El sacerdote se pondrá su vestimenta de lino, y se vestirá pañetes de lino sobre su carne; y cuando el fuego hubiere consumido el holocausto, apartará él las cenizas de sobre el altar, y pondrálas junto al altar.




Leviticul 6 :11


 rom Apoi să se desbrace de veşmintele lui şi să se îmbrace cu altele, ca să scoată cenuşa afară din tabără, într'un loc curat. 


rev Después se desnudará de sus vestimentas, y se pondrá otras vestiduras, y sacará las cenizas fuera del real al lugar limpio.




Leviticul 6 :12


 rom Focul să ardă pe altar şi să nu se stingă deloc: în fiecare dimineaţă, preotul să aprindă lemne pe altar, să aşeze arderea de tot pe ele, şi să ardă deasupra grăsimea jertfelor de mulţămire. 


rev Y el fuego encendido sobre el altar no ha de apagarse, sino que el sacerdote pondrá en él leña cada mañana, y acomodará sobre él el holocausto, y quemará sobre él los sebos de las paces.




Leviticul 6 :13


 rom Focul să ardă necurmat pe altar şi să nu se stingă deloc. 


rev El fuego ha de arder continuamente en el altar; no se apagará.




Leviticul 6 :14


 rom 'Iată legea darului adus ca jertfă de mîncare. Fiii lui Aaron s'o aducă înaintea Domnului, înaintea altarului. 


rev Y esta es la ley del presente: Han de ofrecerlo los hijos de Aarón delante de Jehová, delante del altar.




Leviticul 6 :15


 rom Preotul să ia un pumn din floarea făinii şi din untdelemn, cu toată tămîia adăugată la darul de mîncare, şi s'o ardă pe altar ca aducere aminte de un miros plăcut Domnului. 


rev Y tomará de él un puñado de la flor de harina del presente, y de su aceite, y todo el incienso que está sobre el presente, y harálo arder sobre el altar por memoria, en olor suavísimo á Jehová.




Leviticul 6 :16


 rom Aaron şi fiii lui să mănînce ce va mai rămînea din darul de mîncare; s'o mănînce fără aluat, într'un loc sfînt, în curtea cortului întîlnirii. 


rev Y el sobrante de ella lo comerán Aarón y sus hijos: sin levadura se comerá en el lugar santo; en el atrio del tabernáculo del testimonio lo comerán.




Leviticul 6 :17


 rom Să n'o coacă cu aluat. Aceasta este partea pe care le-am dat- o Eu din darurile Mele de mîncare mistuite de foc. Ea este un lucru prea sfînt, ca şi jertfa de ispăşire şi ca şi jertfa pentru vină. 


rev No se cocerá con levadura: helo dado á ellos por su porción de mis ofrendas encendidas; es cosa santísima, como la expiación por el pecado, y como la expiación por la culpa.




Leviticul 6 :18


 rom Toată partea bărbătească dintre copiii lui Aaron să mănînce din ea. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri, cu privire la darurile de mîncare mistuite de foc înaintea Domnului: oricine se va atinge de ele va fi sfinţit.' 


rev Todos los varones de los hijos de Aarón comerán de ella. Estatuto perpetuo será para vuestras generaciones tocante á las ofrendas encendidas de Jehová: toda cosa que tocare en ellas será santificada.




Leviticul 6 :19


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 6 :20


 rom 'Iată darul pe care îl vor face Domnului Aaron şi fiii lui, în ziua cînd vor primi ungerea: a zecea parte dintr'o efă de floarea făinii, ca dar de mîncare vecinic, jumătate dimineaţa şi jumătate seara. 


rev Esta es la ofrenda de Aarón y de sus hijos, que ofrecerán á Jehová el día que serán ungidos: la décima parte de un epha de flor de harina, presente perpetuo, la mitad á la mañana y la mitad á la tarde.




Leviticul 6 :21


 rom Să fie pregătită în tigaie cu untdelemn, şi s'o aduci prăjită; s'o aduci coaptă şi tăiată în bucăţi, ca un dar de mîncare de un miros plăcut Domnului. 


rev En sartén se aderezará con aceite; frita la traerás, y los pedazos cocidos del presente ofrecerás á Jehová en olor de suavidad.




Leviticul 6 :22


 rom Preotul dintre fiii lui Aaron, care va fi uns în locul lui, să aducă darul acesta ca jertfă de mîncare. Aceasta este o lege vecinică înaintea Domnului: să fie arsă întreagă. 


rev Y el sacerdote que en lugar de Aarón fuere ungido de entre sus hijos, hará la ofrenda; estatuto perpetuo de Jehová: toda ella será quemada.




Leviticul 6 :23


 rom Orice dar de mîncare al unui preot să fie ars în întregime: să nu se mănînce.' 


rev Y todo presente de sacerdote será enteramente quemado; no se comerá.




Leviticul 6 :24


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 6 :25


 rom 'Vorbeşte lui Aaron şi fiilor lui, şi zi: 'Iată legea jertfei de ispăşire. Vita pentru jertfa de ispăşire să fie junghiată înaintea Domnului în locul unde se junghie arderea de tot: ea este un lucru prea sfînt. 


rev Habla á Aarón y á sus hijos, diciendo: Esta es la ley de la expiación: en el lugar donde será degollado el holocausto, será degollada la expiación por el pecado delante de Jehová: es cosa santísima.




Leviticul 6 :26


 rom Preotul care va aduce jertfa de ispăşire, acela s'o mănînce; şi anume să fie mîncată într'un loc sfînt, în curtea cortului întîlnirii. 


rev El sacerdote que la ofreciere por expiación, la comerá: en el lugar santo será comida, en el atrio del tabernáculo del testimonio.




Leviticul 6 :27


 rom Oricine se va atinge de carnea ei va fi sfinţit. Dacă va sări sînge din ea pe vre un veşmînt, locul stropit cu sînge să fie spălat într'un loc sfînt. 


rev Todo lo que en su carne tocare, será santificado; y si cayere de su sangre sobre el vestido, lavarás aquello sobre que cayere, en el lugar santo.




Leviticul 6 :28


 rom Vasul de pămînt în care se va fierbe, să se spargă; dacă s'a fiert într'un vas de aramă, vasul să fie frecat şi spălat cu apă. 


rev Y la vasija de barro en que fuere cocida, será quebrada: y si fuere cocida en vasija de metal, será fregada y lavada con agua.




Leviticul 6 :29


 rom Toată partea bărbătească dintre preoţi să mănînce din ea: ea este un lucru prea sfînt. 


rev Todo varón de entre los sacerdotes la comerá: es cosa santísima.




Leviticul 6 :30


 rom Dar să nu se mănînce nici o jertfă de ispăşire din al cărei sînge se va aduce în cortul întîlnirii pentru facerea ispăşirii în sfîntul locaş: ci aceea să fie arsă în foc. 


rev Mas no se comerá de expiación alguna, de cuya sangre se metiere en el tabernáculo del testimonio para reconciliar en el santuario: al fuego será quemada.
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Leviticul 7 :1


 rom Iată legea jertfei pentru vină: ea este un lucru prea sfînt. 


rev ASIMISMO esta es la ley de la expiación de la culpa: es cosa muy santa.




Leviticul 7 :2


 rom În locul unde se junghie arderea de tot, să se junghie şi vita care slujeşte ca jertfă pentru vină. Sîngele ei să se stropească pe altar dejur împrejur. 


rev En el lugar donde degollaren el holocausto, degollarán la víctima por la culpa; y rociará su sangre en derredor sobre el altar:




Leviticul 7 :3


 rom Să i se aducă toată grăsimea, coada, grăsimea care acopere măruntaiele, 


rev Y de ella ofrecerá todo su sebo, la cola, y el sebo que cubre los intestinos.




Leviticul 7 :4


 rom cei doi rărunchi şi grăsimea de pe ei, de pe coapse, şi prapurul ficatului, care va fi deslipit de lîngă rărunchi. 


rev Y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y el que está sobre los ijares; y con los riñones quitará el redaño de sobre el hígado.




Leviticul 7 :5


 rom Preotul să le ardă pe altar ca jertfă mistuită de foc înaintea Domnului. Aceasta este o jertfă pentru vină. 


rev Y el sacerdote lo hará arder sobre el altar; ofrenda encendida á Jehová: es expiación de la culpa.




Leviticul 7 :6


 rom Toată partea bărbătească dintre preoţi să mănînce din ea; şi anume s'o mănînce într'un loc sfînt, căci este un lucru prea sfînt. 


rev Todo varón de entre los sacerdotes la comerá: será comida en el lugar santo: es cosa muy santa.




Leviticul 7 :7


 rom Cu jertfa pentru vină este ca şi cu jertfa de ispăşire; aceeaş lege este pentru amîndouă aceste jertfe: vita jertfită va fi a preotului care va face ispăşirea. 


rev Como la expiación por el pecado, así es la expiación de la culpa: una misma ley tendrán: será del sacerdote que habrá hecho la reconciliación con ella.




Leviticul 7 :8


 rom Preotul care va aduce arderea de tot a cuiva, să aibă pentru el pielea arderii de tot pe care a adus- o. 


rev Y el sacerdote que ofreciere holocausto de alguno, el cuero del holocausto que ofreciere, será para él.




Leviticul 7 :9


 rom Orice jertfă de mîncare, coaptă în cuptor, gătită pe grătar sau în tigaie, să fie a preotului care a adus- o. 


rev Asimismo todo presente que se cociere en horno, y todo el que fuere aderezado en sartén, ó en cazuela, será del sacerdote que lo ofreciere.




Leviticul 7 :10


 rom Iar orice jertfă de mîncare, frămîntată cu untdelemn şi uscată, să fie a tuturor fiilor lui Aaron, a unuia ca şi a celuilalt. 


rev Y todo presente amasado con aceite, y seco, será de todos los hijos de Aarón, tanto al uno como al otro.




Leviticul 7 :11


 rom Iată legea jertfei de mulţămire, care se va aduce Domnului. 


rev Y esta es la ley del sacrificio de las paces, que se ofrecerá á Jehová:




Leviticul 7 :12


 rom Dacă cineva o aduce ca jertfă de laudă, să aducă, împreună cu jertfa de mulţămire, nişte turte nedospite, frămîntate cu untdelemn, nişte plăcinte nedospite, stropite cu untdelemn, şi nişte turte din floarea de făină, prăjite şi frămîntate cu untdelemn. 


rev Si se ofreciere en hacimiento de gracias, ofrecerá por sacrificio de hacimiento de gracias tortas sin levadura amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura untadas con aceite, y flor de harina frita en tortas amasadas con aceite.




Leviticul 7 :13


 rom Pe lîngă aceste turte, să aducă şi pîne dospită pentru darul lui de mîncare, împreună cu jertfa lui de laudă şi de mulţămire. 


rev Con tortas de pan leudo ofrecerá su ofrenda en el sacrificio de hacimiento de gracias de sus paces.




Leviticul 7 :14


 rom Din toate acele daruri să aducă Domnului cîte o bucată, ca dar ridicat; ea să fie a preotului care stropeşte sîngele jertfei de mulţămire. 


rev Y de toda la ofrenda presentará una parte por ofrenda elevada á Jehová, y será del sacerdote que rociare la sangre de los pacíficos.




Leviticul 7 :15


 rom Carnea jertfei de laudă şi de mulţămire să fie mîncată chiar în ziua în care este adusă; să nu se lase nimic din ea pînă dimineaţa. 


rev Y la carne del sacrificio de sus pacíficos en hacimiento de gracias, se comerá en el día que fuere ofrecida: no dejarán de ella nada para otro día.




Leviticul 7 :16


 rom Dacă aduce cineva o jertfă pentru împlinirea unei juruinţe, sau ca dar de bună voie, jertfa să fie mîncată chiar în ziua cînd o va aduce; iar ce va rămînea din ea, să se mănînce a doua zi. 


rev Mas si el sacrificio de su ofrenda fuere voto, ó voluntario, el día que ofreciere su sacrificio será comido; y lo que de él quedare, comerse ha el día siguiente:




Leviticul 7 :17


 rom Ce va mai rămînea din carnea vitei pănă a treia zi, să fie ars în foc. 


rev Y lo que quedare para el tercer día de la carne del sacrificio, será quemado en el fuego.




Leviticul 7 :18


 rom Dacă s'ar întîmpla să mănînce cineva a treia zi din carnea jertfei lui de mulţămire, jertfa lui nu va fi primită, şi nu se va ţinea în seamă celui ce a adus- o: ci va fi un lucru urîcios, şi oricine va mînca din ea îşi va purta vina. 


rev Y si se comiere de la carne del sacrificio de sus paces el tercer día, el que lo ofreciere no será acepto, ni le será imputado; abominación será, y la persona que de él comiere llevará su pecado.




Leviticul 7 :19


 rom Nici carnea care s'a atins de ceva necurat nu trebuie mîncată: ci trebuie arsă în foc. Orice om curat poate să mănînce carne; 


rev Y la carne que tocare á alguna cosa inmunda, no se comerá; al fuego será quemada; mas cualquiera limpio comerá de aquesta carne.




Leviticul 7 :20


 rom dar acela care, găsindu-se în stare de necurăţenie, va mînca din carnea jertfei de mulţămire, care este a Domnului, să fie nimicit din poporul său. 


rev Y la persona que comiere la carne del sacrificio de paces, el cual es de Jehová, estando inmunda, aquella persona será cortada de sus pueblos.




Leviticul 7 :21


 rom Şi cine se va atinge de ceva necurat, fie de vreo spurcăciune omenească, fie de un dobitoc necurat, fie de o altă spurcăciune, şi va mînca din carnea jertfei de mulţămire care este a Domnului, să fie nimicit din poporul său.' 


rev Además, la persona que tocare alguna cosa inmunda, en inmundicia de hombre, ó en animal inmundo, ó en cualquiera abominación inmunda, y comiere la carne del sacrificio de las paces, el cual es de Jehová, aquella persona será cortada de sus pueblos.




Leviticul 7 :22


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Habló aún Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 7 :23


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune:, Să nu mîncaţi grăsime de bou, de miel sau de capră. 


rev Habla á los hijos de Israel, diciendo: Ningún sebo de buey, ni de cordero, ni de cabra, comeréis.




Leviticul 7 :24


 rom Grăsimea unui dobitoc mort sau sfîşiat de fiară va putea să fie întrebuinţată la orice alt ceva, numai să n'o mîncaţi. 


rev El sebo de animal mortecino, y el sebo del que fué arrebatado de fieras, se aparejará para cualquiera otro uso, mas no lo comeréis.




Leviticul 7 :25


 rom Căci cine va mînca din grăsimea dobitoacelor din cari se aduc Domnului jertfe mistuite de foc, va fi nimicit din poporul său. 


rev Porque cualquiera que comiere sebo de animal, del cual se ofrece á Jehová ofrenda encendida, la persona que lo comiere, será cortada de sus pueblos.




Leviticul 7 :26


 rom Să nu mîncaţi sînge, nici de pasăre, nici de vită, în toate locurile în cari veţi locui. 


rev Además, ninguna sangre comeréis en todas vuestras habitaciones, así de aves como de bestias.




Leviticul 7 :27


 rom Cine va mînca vreun fel de sînge, va fi nimicit din poporul său!' 


rev Cualquiera persona que comiere alguna sangre, la tal persona será cortada de sus pueblos.




Leviticul 7 :28


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Habló más Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 7 :29


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cine va aduce Domnului jertfa lui de mulţămire, să aducă Domnului darul lui, luat din jertfa lui de mulţămire. 


rev Habla á los hijos de Israel, diciendo: El que ofreciere sacrificio de sus paces á Jehová, traerá su ofrenda del sacrificio de sus paces á Jehová;




Leviticul 7 :30


 rom Să aducă cu mînile lui ceea ce trebuie mistuit de foc înaintea Domnului; şi anume să aducă grăsimea cu pieptul, pieptul ca să- l legene într'o parte şi într'alta, ca dar legănat înaintea Domnului. 


rev Sus manos traerán las ofrendas que se han de quemar á Jehová: traerá el sebo con el pecho: el pecho para que éste sea agitado, como sacrificio agitado delante de Jehová;




Leviticul 7 :31


 rom Preotul să ardă grăsimea pe altar, iar pieptul să fie al lui Aaron şi al fiilor lui. 


rev Y el sebo lo hará arder el sacerdote en el altar, mas el pecho será de Aarón y de sus hijos.




Leviticul 7 :32


 rom Din jertfele voastre de mulţămire, să daţi preotului şi spata dreaptă, aducînd- o ca dar luat prin ridicare. 


rev Y daréis al sacerdote para ser elevada en ofrenda, la espaldilla derecha de los sacrificios de vuestras paces.




Leviticul 7 :33


 rom Spata aceea dreaptă să fie partea aceluia dintre fiii lui Aaron, care va aduce sîngele şi grăsimea jertfei de mulţămire. 


rev El que de los hijos de Aarón ofreciere la sangre de las paces, y el sebo, de él será en porción la espaldilla derecha;




Leviticul 7 :34


 rom Căci Eu iau din jertfele de mulţămire, aduse de copiii lui Israel, pieptul care va fi legănat într'o parte şi într'alta, ca dar legănat, şi spata, care va fi adusă ca dar luat prin ridicare, şi le dau preotului Aaron şi fiilor lui, printr'o lege vecinică, pe care o vor păzi totdeauna copiii lui Israel. 


rev Porque he tomado de los hijos de Israel, de los sacrificios de sus paces, el pecho que se agita, y la espaldilla elevada en ofrenda, y lo he dado á Aarón el sacerdote y á sus hijos, por estatuto perpetuo de los hijos de Israel.




Leviticul 7 :35


 rom Acesta este dreptul, pe care li- l va da ungerea lui Aaron şi a fiilor lui asupra jertfelor mistuite de foc înaintea Domnului, din ziua cînd vor fi înfăţişaţi ca să fie în slujba Mea ca preoţi. 


rev Esta es por la unción de Aarón y la unción de sus hijos, la parte de ellos en las ofrendas encendidas á Jehová, desde el día que él los allegó para ser sacerdotes de Jehová:




Leviticul 7 :36


 rom Iată ce porunceşte Domnul să le dea copiii lui Israel din ziua ungerii lor; aceasta va fi o lege vecinică printre urmaşii lor.' 


rev Lo cual mandó Jehová que les diesen, desde el día que él los ungió de entre los hijos de Israel, por estatuto perpetuo en sus generaciones.




Leviticul 7 :37


 rom Aceasta este legea arderii de tot, a darului de mîncare, a jertfei de ispăşire, a jertfei pentru vină, a închinării în slujba Domnului, şi a jertfei de mulţămire. 


rev Esta es la ley del holocausto, del presente, de la expiación por el pecado, y de la culpa, y de las consagraciones, y del sacrificio de las paces:




Leviticul 7 :38


 rom Domnul a dat- o lui Moise pe muntele Sinai, în ziua cînd a poruncit copiilor lui Israel să-şi aducă darurile înaintea Domnului, în pustia Sinai. 


rev La cual intimó Jehová á Moisés, en el monte de Sinaí, el día que mandó á los hijos de Israel que ofreciesen sus ofrendas á Jehová en el desierto de Sinaí.
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Leviticul 8 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 8 :2


 rom 'Ia pe Aaron şi pe fiii lui împreună cu el, veşmintele, untdelemnul pentru ungere, viţelul pentru jertfa de ispăşire, cei doi berbeci şi coşul cu azimile, 


rev Toma á Aarón y á sus hijos con él, y las vestimentas, y el aceite de la unción, y el becerro de la expiación, y los dos carneros, y el canastillo de los ázimos;




Leviticul 8 :3


 rom şi cheamă toată adunarea la uşa cortului întîlnirii.' 


rev Y reúne toda la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio.




Leviticul 8 :4


 rom Moise a făcut cum îi poruncise Domnul; şi adunarea s'a strîns la uşa cortului întîlnirii. 


rev Hizo, pues, Moisés como Jehová le mandó, y juntóse la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio.




Leviticul 8 :5


 rom Moise a zis adunării: 'Iată ce a poruncit Domnul să se facă.' 


rev Y dijo Moisés á la congregación: Esto es lo que Jehová ha mandado hacer.




Leviticul 8 :6


 rom Moise a adus pe Aaron şi pe fiii lui, şi i- a spălat cu apă. 


rev Entonces Moisés hizo llegar á Aarón y á sus hijos, y lavólos con agua.




Leviticul 8 :7


 rom A pus tunica pe Aaron, l- a încins cu brîul, l- a îmbrăcat cu mantia, şi a pus pe el efodul, pe care l- a strîns cu brîul efodului cu care l- a îmbrăcat. 


rev Y puso sobre él la túnica, y ciñólo con el cinto; vistióle después el manto, y puso sobre él el ephod, y ciñólo con el cinto del ephod, y ajustólo con él.




Leviticul 8 :8


 rom I- a pus pieptarul, şi a pus în pieptar Urim şi Tumim. 


rev Púsole luego encima el racional, y en él puso el Urim y Thummim.




Leviticul 8 :9


 rom I- a pus mitra pe cap, iar pe partea dinainte a mitrei a aşezat placa de aur, cununa împărătească sfîntă, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Después puso la mitra sobre su cabeza; y sobre la mitra en su frente delantero puso la plancha de oro, la diadema santa; como Jehová había mandado á Moisés.




Leviticul 8 :10


 rom Moise a luat untdelemnul pentru ungere, a uns sfîntul locaş şi toate lucrurile, cari erau în el, şi le- a sfinţit. 


rev Y tomó Moisés el aceite de la unción, y ungió el tabernáculo, y todas las cosas que estaban en él, y santificólas.




Leviticul 8 :11


 rom A stropit cu el altarul de şapte ori, şi a uns altarul şi toate uneltele lui, şi ligheanul cu piciorul lui, ca să le sfinţească. 


rev Y roció de él sobre el altar siete veces, y ungió el altar y todos sus vasos, y la fuente y su basa, para santificarlos.




Leviticul 8 :12


 rom Din untdelemnul pentru ungere a turnat pe capul lui Aaron, şi l- a uns, ca să- l sfinţească. 


rev Y derramó del aceite de la unción sobre la cabeza de Aarón, y ungiólo para santificarlo.




Leviticul 8 :13


 rom Moise a adus şi pe fiii lui Aaron; i- a îmbrăcat cu tunicile, i- a încins cu brîiele, şi le- a legat scufiile, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Después Moisés hizo llegar los hijos de Aarón, y vistióles las túnicas, y ciñólos con cintos, y ajustóles los chapeos (tiaras), como Jehová lo había mandado á Moisés.




Leviticul 8 :14


 rom A apropiat apoi viţelul adus ca jertfă de ispăşire; şi Aaron şi fiii lui şi-au pus mînile pe capul viţelului adus ca jertfă de ispăşire. 


rev Hizo luego llegar el becerro de la expiación, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del becerro de la expiación.




Leviticul 8 :15


 rom Moise l- a junghiat, a luat sînge, şi a uns cu degetul coarnele altarului de jur împrejur, şi a curăţit altarul; celalt sînge l- a turnat la picioarele altarului, şi l- a sfinţit astfel, făcînd ispăşire pentru el. 


rev Y degollólo; y Moisés tomó la sangre, y puso con su dedo sobre los cuernos del altar alrededor, y purificó el altar; y echó la demás sangre al pie del altar, y santificólo para reconciliar sobre él.




Leviticul 8 :16


 rom A luat apoi toată grăsimea care acopere măruntaiele, prapurul ficatului, cei doi rărunchi cu grăsimea lor, şi le- a ars pe altar. 


rev Después tomó todo el sebo que estaba sobre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo de ellos, é hízolo Moisés arder sobre el altar.




Leviticul 8 :17


 rom Iar cealaltă parte care a mai rămas din viţel şi anume: pielea, carnea şi balega, le- a ars în foc, afară din tabără, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Mas el becerro, y su cuero, y su carne, y su estiércol, quemólo al fuego fuera del real; como Jehová lo había mandado á Moisés.




Leviticul 8 :18


 rom A apropiat apoi berbecele pentru arderea de tot; şi Aaron şi fiii lui şi-au pus mînile pe capul berbecelui. 


rev Después hizo llegar el carnero del holocausto, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del carnero:




Leviticul 8 :19


 rom Moise l- a junghiat, şi a stropit sîngele pe altar de jur împrejur. 


rev Y degollólo; y roció Moisés la sangre sobre el altar en derredor.




Leviticul 8 :20


 rom A tăiat berbecele în bucăţi, şi a ars capul, bucăţile şi grăsimea. 


rev Y cortó el carnero en trozos; y Moisés hizo arder la cabeza, y los trozos, y el sebo.




Leviticul 8 :21


 rom A spălat cu apă măruntaiele şi picioarele, şi a ars tot berbecele pe altar: aceasta a fost arderea de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Lavó luego con agua los intestinos y piernas, y quemó Moisés todo el carnero sobre el altar: holocausto en olor de suavidad, ofrenda encendida á Jehová; como lo había Jehová mandado á Moisés.




Leviticul 8 :22


 rom A adus apoi celalt berbece, adică berbecele pentru închinarea în slujba Domnului; şi Aaron şi fiii lui şi-au pus mînile pe capul berbecelui. 


rev Después hizo llegar el otro carnero, el carnero de las consagraciones, y Aarón y sus hijos pusieron sus manos sobre la cabeza del carnero:




Leviticul 8 :23


 rom Moise a junghiat berbecele, a luat din sîngele lui, şi a pus pe marginea urechii drepte a lui Aaron, pe degetul cel mare al mînii drepte şi pe degetul cel mare de la piciorul lui cel drept. 


rev Y degollólo; y tomó Moisés de su sangre, y puso sobre la ternilla de la oreja derecha de Aarón, y sobre el dedo pulgar de su mano derecha, y sobre el dedo pulgar de su pie derecho.




Leviticul 8 :24


 rom A adus pe fiii lui Aaron, a pus sînge pe marginea urechii lor drepte, pe degetul cel mare al mînii drepte şi pe degetul cel mare dela piciorul lor cel drept, iar sîngele rămas l- a stropit pe altar de jur împrejur. 


rev Hizo llegar luego los hijos de Aarón, y puso Moisés de la sangre sobre la ternilla de sus orejas derechas, y sobre los pulgares de sus manos derechas, y sobre los pulgares de sus pies derechos: y roció Moisés la sangre sobre el altar en derredor;




Leviticul 8 :25


 rom A luat grăsimea, coada, toată grăsimea care acopere măruntaiele, prapurul ficatului, cei doi rărunchi cu grăsimea lor, şi spata dreaptă; 


rev Y después tomó el sebo, y la cola, y todo el sebo que estaba sobre los intestinos, y el redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo de ellos, y la espaldilla derecha;




Leviticul 8 :26


 rom a luat de asemenea din coşul cu azimi, pus înaintea Domnului, o turtă fără aluat, o turtă de pîne făcută cu untdelemn şi o plăcintă, şi le- a pus pe grăsime şi pe spata dreaptă. 


rev Y del canastillo de los ázimos, que estaba delante de Jehová, tomó una torta sin levadura, y una torta de pan de aceite, y una lasaña, y púsolo con el sebo y con la espaldilla derecha;




Leviticul 8 :27


 rom Toate aceste lucruri le- a pus în mînile lui Aaron şi în mînile fiilor săi, şi le- a legănat într'o parte şi într'alta, ca dar legănat înaintea Domnului. 


rev Y púsolo todo en las manos de Aarón, y en las manos de sus hijos, é hízolo mecer: ofrenda agitada delante de Jehová.




Leviticul 8 :28


 rom Apoi Moise le- a luat din mînile lor, şi le- a ars pe altar, deasupra arderii de tot; aceasta a fost jertfa de închinare în slujba Domnului, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Después tomó aquellas cosas Moisés de las manos de ellos, é hízolas arder en el altar sobre el holocausto: las consagraciones en olor de suavidad, ofrenda encendida á Jehová.




Leviticul 8 :29


 rom Moise a luat pieptul berbecelui de închinare în slujba Domnului şi l- a legănat într'o parte şi într'alta ca dar legănat înaintea Domnului; aceasta a fost partea lui Moise, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y tomó Moisés el pecho, y meciólo, ofrenda agitada delante de Jehová: del carnero de las consagraciones aquella fue la parte de Moisés; como Jehová lo había mandado á Moisés.




Leviticul 8 :30


 rom Moise a luat din untdelemnul pentru ungere şi din sîngele de pe altar; a stropit cu el pe Aaron şi veşmintele lui, pe fiii lui Aaron şi veşmintele lor; şi a sfinţit astfel pe Aaron şi veşmintele lui, pe fiii lui Aaron şi veşmintele lor împreună cu el. 


rev Luego tomó Moisés del aceite de la unción, y de la sangre que estaba sobre el altar, y roció sobre Aarón, y sobre sus vestiduras, sobre sus hijos, y sobre las vestiduras de sus hijos con él; y santificó á Aarón, y sus vestiduras, y á sus hijos, y las vest




Leviticul 8 :31


 rom Moise a zis lui Aaron şi fiilor lui: 'Fierbeţi carnea la uşa cortului întîlnirii; acolo s'o mîncaţi, împreună cu pînea care este în coş pentru jertfa de închinare în slujba Domnului, cum am poruncit, zicînd:, Aaron şi fiii lui s'o mănînce.` 


rev Y dijo Moisés á Aarón y á sus hijos: Comed la carne á la puerta del tabernáculo del testimonio; y comedla allí con el pan que está en el canastillo de las consagraciones, según yo he mandado, diciendo: Aarón y sus hijos la comerán.




Leviticul 8 :32


 rom Iar partea care va mai rămînea din carne şi din pîne, s'o ardeţi în foc. 


rev Y lo que sobrare de la carne y del pan, habéis de quemarlo al fuego.




Leviticul 8 :33


 rom Timp de şapte zile, să nu ieşiţi de loc din uşa cortului întîlnirii, pînă se vor împlini zilele pentru închinarea voastră în slujba Domnului; căci şapte zile se vor întrebuinţa pentru închinarea voastră în slujba Domnului. 


rev De la puerta del tabernáculo del testimonio no saldréis en siete días, hasta el día que se cumplieren los días de vuestras consagraciones: porque por siete días seréis consagrados.




Leviticul 8 :34


 rom Ce s'a făcut azi, Domnul a poruncit să se facă şi deacum încolo ca ispăşire pentru voi. 


rev De la manera que hoy se ha hecho, mandó hacer Jehová para expiaros.




Leviticul 8 :35


 rom Să rămîneţi dar şapte zile la uşa cortului întîlnirii, zi şi noapte, şi să păziţi poruncile Domnului, ca să nu muriţi; căci aşa mi s'a poruncit.' 


rev A la puerta, pues, del tabernáculo del testimonio estaréis día y noche por siete días, y guardaréis la ordenanza delante de Jehová, para que no muráis; porque así me ha sido mandado.




Leviticul 8 :36


 rom Aaron şi fiii lui au făcut toate cele poruncite de Domnul prin Moise. 


rev Y Aarón y sus hijos hicieron todas las cosas que mandó Jehová por medio de Moisés.
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Leviticul 9 :1


 rom În ziua a opta, Moise a chemat pe Aaron şi pe fiii lui, şi pe bătrînii lui Israel. 


rev Y FUÉ en el día octavo, que Moisés llamó á Aarón y á sus hijos, y á los ancianos de Israel;




Leviticul 9 :2


 rom Şi a zis lui Aaron: 'Ia un viţel pentru jertfa de ispăşire, şi un berbece pentru arderea de tot, amîndoi fără cusur, şi adu- i înaintea Domnului. 


rev Y dijo á Aarón: Toma de la vacada un becerro para expiación, y un carnero para holocausto, sin defecto, y ofrécelos delante de Jehová.




Leviticul 9 :3


 rom Să vorbeşti copiilor lui Israel, şi să le spui:, Luaţi un ţap, pentru jertfa de ispăşire, un viţel şi un miel de un an şi fără cusur, pentru arderea de tot; 


rev Y á los hijos de Israel hablarás, diciendo: Tomad un macho cabrío para expiación, y un becerro y un cordero de un año, sin tacha, para holocausto;




Leviticul 9 :4


 rom un taur şi un berbece, pentru jertfa de mulţămire, ca să- i jertfiţi înaintea Domnului, şi un dar de mîncare, frămîntat cu untdelemn. Căci azi vi se va arăta Domnul.' 


rev Asimismo un buey y un carnero para sacrificio de paces, que inmoléis delante de Jehová; y un presente amasado con aceite: porque Jehová se aparecerá hoy á vosotros.




Leviticul 9 :5


 rom Ei au adus înaintea cortului întîlnirii tot ce poruncise Moise; şi toată adunarea s'a apropiat, şi a stătut înaintea Domnului. 


rev Y llevaron lo que mandó Moisés delante del tabernáculo del testimonio, y llegóse toda la congregación, y pusiéronse delante de Jehová.




Leviticul 9 :6


 rom Moise a zis: 'Să faceţi ce a poruncit Domnul; şi vi se va arăta slava Domnului.' 


rev Entonces Moisés dijo: Esto es lo que mandó Jehová; hacedlo, y la gloria de Jehová se os aparecerá.




Leviticul 9 :7


 rom Moise a zis lui Aaron: 'Apropie-te de altar; adu-ţi jertfa ta de ispăşire şi arderea ta de tot, şi fă ispăşire pentru tine şi pentru popor; adu şi jertfa poporului şi fă ispăşire pentru el, cum a poruncit Domnul.' 


rev Y dijo Moisés á Aarón: Llégate al altar, y haz tu expiación, y tu holocausto, y haz la reconciliación por ti y por el pueblo: haz también la ofrenda del pueblo, y haz la reconciliación por ellos; como ha mandado Jehová.




Leviticul 9 :8


 rom Aaron s'a apropiat de altar, şi a junghiat viţelul pentru jertfa lui de ispăşire. 


rev Entonces llegóse Aarón al altar; y degolló su becerro de la expiación que era por él.




Leviticul 9 :9


 rom Fiii lui Aaron i-au adus sîngele la el; el şi- a muiat degetul în sînge, a uns coarnele altarului, iar celalt sînge l- a turnat la picioarele altarului. 


rev Y los hijos de Aarón le trajeron la sangre; y él mojó su dedo en la sangre, y puso sobre los cuernos del altar, y derramó la demás sangre al pie del altar;




Leviticul 9 :10


 rom A ars pe altar grăsimea, rărunchii, şi prapurul ficatului dela viţelul pentru jertfa de ispăşire, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y el sebo y riñones y redaño del hígado, de la expiación, hízolos arder sobre el altar; como Jehová lo había mandado á Moisés.




Leviticul 9 :11


 rom Iar carnea şi pielea le- a ars în foc afară din tabără. 


rev Mas la carne y el cuero los quemó al fuego fuera del real.




Leviticul 9 :12


 rom A junghiat apoi arderea de tot. Fiii lui Aaron i-au adus sîngele la el, şi el l- a stropit pe altar dejur împrejur. 


rev Degolló asimismo el holocausto, y los hijos de Aarón le presentaron la sangre, la cual roció él alrededor sobre el altar.




Leviticul 9 :13


 rom I-au adus şi arderea de tot tăiată în bucăţi, cu cap cu tot, şi le- a ars pe altar. 


rev Presentáronle después el holocausto, á trozos, y la cabeza; é hízolos quemar sobre el altar.




Leviticul 9 :14


 rom A spălat măruntaiele şi picioarele, şi le- a ars pe altar, deasupra arderii de tot. 


rev Luego lavó los intestinos y las piernas, y quemólos sobre el holocausto en el altar.




Leviticul 9 :15


 rom În urmă, a adus jertfa pentru popor. A luat ţapul pentru jertfa de ispăşire a poporului, l- a junghiat, şi l- a adus jertfă de ispăşire, ca şi pe cea dintîi jertfă. 


rev Ofreció también la ofrenda del pueblo, y tomó el macho cabrío que era para la expiación del pueblo, y degollólo, y lo ofreció por el pecado como el primero.




Leviticul 9 :16


 rom A adus apoi arderea de tot, şi a jertfit- o, după rînduielile aşezate. 


rev Y ofreció el holocausto, é hizo según el rito.




Leviticul 9 :17


 rom A adus şi jertfa de mîncare, a umplut un pumn din ea, şi a ars- o pe altar, afară de arderea de tot de dimineaţă. 


rev Ofreció asimismo el presente, é hinchió de él su mano, y lo hizo quemar sobre el altar, además del holocausto de la mañana.




Leviticul 9 :18


 rom A junghiat apoi taurul şi berbecele, ca jertfă de mulţămire pentru popor. Fiii lui Aaron au adus sîngele la el, şi el a stropit pe altar de jur împrejur. 


rev Degolló también el buey y el carnero en sacrificio de paces, que era del pueblo: y los hijos de Aarón le presentaron la sangre (la cual roció él sobre el altar alrededor),




Leviticul 9 :19


 rom I-au adus apoi grăsimea taurului şi a berbecelui, coada, grăsimea care acopere măruntaiele, rărunchii, şi prapurul ficatului; 


rev Y los sebos del buey; y del carnero la cola con lo que cubre las entrañas, y los riñones, y el redaño del hígado:




Leviticul 9 :20


 rom au pus grăsimile acestea deasupra piepturilor, şi el a ars grăsimile pe altar. 


rev Y pusieron los sebos sobre los pechos, y él quemó los sebos sobre el altar:




Leviticul 9 :21


 rom Aaron a legănat într'o parte şi într'alta, ca dar legănat înaintea Domnului, piepturile şi spata dreaptă, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Empero los pechos, con la espaldilla derecha, meciólos Aarón por ofrenda agitada delante de Jehová; como Jehová lo había mandado á Moisés.




Leviticul 9 :22


 rom Aaron şi- a ridicat mînile spre popor, şi l- a binecuvîntat. Apoi, dupăce a adus jertfa de ispăşire, ardereadetot şi jertfa de mulţămire, s'a pogorît. 


rev Después alzó Aarón sus manos hacia el pueblo y bendíjolos: y descendió de hacer la expiación, y el holocausto, y el sacrificio de las paces.




Leviticul 9 :23


 rom Moise şi Aaron au intrat în cortul întîlnirii. Cînd au ieşit din el, au binecuvîntat poporul. Şi slava Domnului s'a arătat întregului popor. 


rev Y entraron Moisés y Aarón en el tabernáculo del testimonio; y salieron, y bendijeron al pueblo: y la gloria de Jehová se apareció á todo el pueblo.




Leviticul 9 :24


 rom Un foc a eşit dinaintea Domnului, şi a mistuit pe altar arderea de tot şi grăsimile. Tot poporul a văzut lucrul acesta; au scos strigăte de bucurie, şi s'au aruncat cu faţa la pămînt. 


rev Y salió fuego de delante de Jehová, y consumió el holocausto y los sebos sobre el altar; y viéndolo todo el pueblo, alabaron, y cayeron sobre sus rostros.
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Leviticul 10 :1


 rom Fiii lui Aaron, Nadab şi Abihu, şi-au luat fiecare cădelniţa, au pus foc în ea, şi au pus tămîie pe foc; şi au adus astfel înaintea Domnului foc străin, lucru pe care El nu li- l poruncise. 


rev Y LOS hijos de Aarón, Nadab y Abiú, tomaron cada uno su incensario, y pusieron fuego en ellos, sobre el cual pusieron perfume, y ofrecieron delante de Jehová fuego extraño, que él nunca les mandó.




Leviticul 10 :2


 rom Atunci a ieşit un foc dinaintea Domnului, i- a mistuit şi au murit înaintea Domnului. 


rev Y salió fuego de delante de Jehová que los quemó, y murieron delante de Jehová.




Leviticul 10 :3


 rom Moise a zis lui Aaron: 'Aceasta este ce a spus Domnul, cînd a zis:, Voi fi sfinţit de cei ce se apropie de Mine, şi voi fi proslăvit în faţa întregului popor.' Aaron a tăcut. 


rev Entonces dijo Moisés á Aarón: Esto es lo que habló Jehová, diciendo: En mis allegados me santificaré, y en presencia de todo el pueblo seré glorificado. Y Aarón calló.




Leviticul 10 :4


 rom Şi Moise a chemat pe Mişael şi Elţafan, fiii lui Uziel, unchiul lui Aaron, şi le- a zis: 'Apropiaţi-vă, scoateţi pe fraţii voştri din sfîntul locaş, şi duceţi- i afară din tabără.' 


rev Y llamó Moisés á Misael, y á Elzaphán, hijos de Uzziel, tío de Aarón, y díjoles: Llegaos y sacad á vuestros hermanos de delante del santuario fuera del campo.




Leviticul 10 :5


 rom Ei s'au apropiat, şi i-au scos afară din tabără, îmbrăcaţi în tunicile lor, cum zisese Moise. 


rev Y ellos llegaron, y sacáronlos con sus túnicas fuera del campo, como dijo Moisés.




Leviticul 10 :6


 rom Moise a zis lui Aaron, lui Eleazar şi lui Itamar, fiii lui Aaron: 'Să nu vă descoperiţi capetele, şi să nu vă rupeţi hainele, ca nu cumva să muriţi, şi să Se mînie Domnul împotriva întregei adunări. Lăsaţi pe fraţii voştri, pe toată casa lui Israel, să plîngă arderea care a venit dela Domnul. 


rev Entonces Moisés dijo á Aarón, y á Eleazar y á Ithamar, sus hijos: No descubráis vuestras cabezas, ni rasguéis vuestros vestidos, porque no muráis, ni se levante la ira sobre toda la congregación: empero vuestros hermanos, toda la casa de Israel, lamentará




Leviticul 10 :7


 rom Voi să nu ieşiţi din uşa cortului întîlnirii, ca să nu muriţi; căci untdelemnul ungerii Domnului este peste voi.' Ei au făcut cum zisese Moise. 


rev Ni saldréis de la puerta del tabernáculo del testimonio, porque moriréis; por cuanto el aceite de la unción de Jehová está sobre vosotros. Y ellos hicieron conforme al dicho de Moisés.




Leviticul 10 :8


 rom Domnul a vorbit lui Aaron, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Aarón, diciendo:




Leviticul 10 :9


 rom 'Tu şi fiii tăi împreună cu tine, să nu beţi vin, nici băutură ameţitoare, cînd veţi intra în cortul întîlnirii, ca să nu muriţi: aceasta va fi o lege vecinică printre urmaşii voştri, 


rev Tú, y tus hijos contigo, no beberéis vino ni sidra, cuando hubiereis de entrar en el tabernáculo del testimonio, porque no muráis: estatuto perpetuo por vuestras generaciones;




Leviticul 10 :10


 rom ca să puteţi deosebi ce este sfînt de ce nu este sfînt, ce este necurat de ce nu este curat, 


rev Y para poder discernir entre lo santo y lo profano, y entre lo inmundo y lo limpio;




Leviticul 10 :11


 rom şi să puteţi învăţa pe copiii lui Israel toate legile, pe cari li le- a dat Domnul prin Moise.' 


rev Y para enseñar á los hijos de Israel todos los estatutos que Jehová les ha dicho por medio de Moisés.




Leviticul 10 :12


 rom Moise a zis lui Aaron, lui Eleazar şi lui Itamar, cei doi fii cari mai rămăseseră lui Aaron: 'Luaţi partea din darul de mîncare rămasă din jertfele mistuite de foc înaintea Domnului, şi mîncaţi- o fără aluat lîngă altar: căci este un lucru prea sfînt. 


rev Y Moisés dijo á Aarón, y á Eleazar y á Ithamar, sus hijos que habían quedado: Tomad el presente que queda de las ofrendas encendidas á Jehová, y comedlo sin levadura junto al altar, porque es cosa muy santa.




Leviticul 10 :13


 rom S'o mîncaţi într'un loc sfînt; acesta este dreptul tău şi dreptul fiilor tăi, ca parte din darurile de mîncare mistuite de foc înaintea Domnului; căci aşa mi- a fost poruncit. 


rev Habéis, pues, de comerlo en el lugar santo: porque esto es fuero para ti, y fuero para tus hijos, de las ofrendas encendidas á Jehová, pues que así me ha sido mandado.




Leviticul 10 :14


 rom Să mîncaţi de asemenea într'un loc curat, tu, fiii tăi şi fiicele tale împreună cu tine, pieptul care a fost legănat într'o parte şi alta, şi spata care a fost adusă ca jertfă prin ridicare; căci ele vă sînt date, ca un drept cuvenit ţie şi ca un drept cuvenit fiilor tăi, din jertfele de mulţămire ale copiilor lui Israel. 


rev Comeréis asimismo en lugar limpio, tú y tus hijos y tus hijas contigo, el pecho de la mecida, y la espaldilla elevada, porque por fuero para ti, y fuero para tus hijos, son dados de los sacrificios de las paces de los hijos de Israel.




Leviticul 10 :15


 rom Împreună cu grăsimile rînduite să fie mistuite de foc, ei vor aduce spata adusă ca jertfă prin ridicare, şi pieptul care se leagănă într'o parte şi alta înaintea Domnului; ele vor fi ale tale şi ale fiilor tăi împreună cu tine, printr'o lege vecinică, aşa cum a poruncit Domnul.' 


rev Con las ofrendas de los sebos que se han de encender, traerán la espaldilla que se ha de elevar, y el pecho que será mecido, para que lo mezas por ofrenda agitada delante de Jehová: y será por fuero perpetuo tuyo, y de tus hijos contigo, como Jehová lo ha




Leviticul 10 :16


 rom Moise a căutat ţapul adus ca jertfă de ispăşire; şi iată că fusese ars. Atunci s'a mîniat pe Eleazar şi Itamar, fiii cari mai rămăseseră lui Aaron, şi a zis: 


rev Y Moisés demandó el macho cabrío de la expiación, y hallóse que era quemado: y enojóse contra Eleazar é Ithamar, los hijos de Aarón que habían quedado, diciendo:




Leviticul 10 :17


 rom 'Pentru ce n'aţi mîncat jertfa de ispăşire într'un loc sfînt? Ea este un lucru prea sfînt; şi Domnul v'a dat- o, ca să purtaţi nelegiuirea adunării, şi să faceţi ispăşire pentru ea înaintea Domnului. 


rev ¿Por qué no comisteis la expiación en el lugar santo? porque es muy santa, y dióla él á vosotros para llevar la iniquidad de la congregación, para que sean reconciliados delante de Jehová.




Leviticul 10 :18


 rom Iată că sîngele jertfei n'a fost dus înlăuntrul sfîntului locaş; trebuiaţi s'o mîncaţi în sfîntul locaş, cum am poruncit.' 


rev Veis que su sangre no fue metida dentro del santuario: habíais de comerla en el lugar santo, como yo mandé.




Leviticul 10 :19


 rom Aaron a răspuns lui Moise: 'Iată, ei şi-au adus azi jertfa de ispăşire şi arderea lor de tot înaintea Domnului; şi, după cele ce mi s'au întîmplat, dacă aş fi mîncat azi jertfa de ispăşire, ar fi fost bine oare înaintea Domnului?' 


rev Y respondió Aarón á Moisés: He aquí hoy han ofrecido su expiación y su holocausto delante de Jehová: pero me han acontecido estas cosas: pues si comiera yo hoy de la expiación, ¿Hubiera sido acepto á Jehová?




Leviticul 10 :20


 rom Moise a auzit şi a fost mulţămit cu aceste cuvinte. 


rev Y cuando Moisés oyó esto, dióse por satisfecho.
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Leviticul 11 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi le- a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciéndoles:




Leviticul 11 :2


 rom 'Vorbiţi copiilor lui Israel, şi spuneţi-le:, Iată dobitoacele pe cari le veţi mînca dintre toate dobitoacele depe pămînt. 


rev Hablad á los hijos de Israel, diciendo: Estos son los animales que comeréis de todos los animales que están sobre la tierra.




Leviticul 11 :3


 rom Să mîncaţi orice dobitoc care are unghia despicată, copita despărţită şi rumegă. 


rev De entre los animales, todo el de pezuña, y que tiene las pezuñas hendidas, y que rumia, éste comeréis.




Leviticul 11 :4


 rom Dar să nu mîncaţi din cele ce rumegă numai, sau cari au numai unghia despicată. Astfel, să nu mîncaţi cămila, care rumegă, dar n'are unghia despicată: s'o priviţi ca necurată. 


rev Estos empero no comeréis de los que rumian y de los que tienen pezuña: el camello, porque rumia mas no tiene pezuña hendida, habéis de tenerlo por inmundo;




Leviticul 11 :5


 rom Să nu mîncaţi iepurele de casă, care rumegă, dar n'are unghia despicată: să- l priviţi ca necurat. 


rev También el conejo, porque rumia, mas no tiene pezuña, tendréislo por inmundo;




Leviticul 11 :6


 rom Să nu mîncaţi iepurele, care rumegă, dar n'are unghia despicată: să- l priviţi ca necurat. 


rev Asimismo la liebre, porque rumia, mas no tiene pezuña, tendréisla por inmunda;




Leviticul 11 :7


 rom Să nu mîncaţi porcul, care are unghia despicată şi copita despărţită, dar nu rumegă; să- l priviţi ca necurat. 


rev También el puerco, porque tiene pezuñas, y es de pezuñas hendidas, mas no rumia, tendréislo por inmundo.




Leviticul 11 :8


 rom Să nu mîncaţi din carnea lor, şi să nu vă atingeţi de trupurile lor moarte: să le priviţi ca necurate. 


rev De la carne de ellos no comeréis, ni tocaréis su cuerpo muerto: tendréislos por inmundos.




Leviticul 11 :9


 rom Iată vieţuitoarele, pe cari să le mîncaţi dintre toate cele ce sînt în ape. Să mîncaţi din toate cele ce au aripi(înotătoare) şi solzi, şi cari sînt în ape, fie în mări, fie în rîuri. 


rev Esto comeréis de todas las cosas que están en las aguas: todas las cosas que tienen aletas y escamas en las aguas de la mar, y en los ríos, aquellas comeréis;




Leviticul 11 :10


 rom Dar să priviţi ca o urîciune pe toate cele ce n'au aripi şi solzi, din tot ce mişună în ape şi tot ce trăieşte în ape, fie în mări, fie în rîuri. 


rev Mas todas las cosas que no tienen aletas ni escamas en la mar y en los ríos, así de todo reptil de agua como de toda cosa viviente que está en las aguas, las tendréis en abominación.




Leviticul 11 :11


 rom Să le priviţi ca o urîciune, să nu mîncaţi din carnea lor, şi trupurile lor moarte să le priviţi ca o urîciune. 


rev Os serán, pues, en abominación: de su carne no comeréis, y abominaréis sus cuerpos muertos.




Leviticul 11 :12


 rom Să priviţi ca o urîciune pe toate cele cari n'au aripi şi solzi în ape. 


rev Todo lo que no tuviere aletas y escamas en las aguas, tendréislo en abominación.




Leviticul 11 :13


 rom Iată dintre păsări, cele pe cari le veţi privi ca o urîciune, şi din cari să nu mîncaţi: vulturul, gripsorul şi vulturul de mare; 


rev Y de las aves, éstas tendréis en abominación; no se comerán, serán abominación: el águila, el quebrantahuesos, el esmerejón,




Leviticul 11 :14


 rom şorecarul, şoimul şi tot ce este din neamul lui; 


rev El milano, y el buitre según su especie;




Leviticul 11 :15


 rom corbul şi toate soiurile lui; 


rev Todo cuervo según su especie;




Leviticul 11 :16


 rom struţul, bufniţa, pescărelul, coroiul şi tot ce ţine de neamul lui; 


rev El avestruz, y la lechuza, y el laro, y el gavilán según su especie;




Leviticul 11 :17


 rom huhurezul, heretele şi cocostîrcul; 


rev Y el buho, y el somormujo, y el ibis,




Leviticul 11 :18


 rom lebăda, pelicanul şi corbul de mare; 


rev Y el calamón, y el cisne, y el onocrótalo,




Leviticul 11 :19


 rom barza, bîtlanul, şi ce este din neamul lui, pupăza şi liliacul. 


rev Y el herodión, y el caradrión, según su especie, y la abubilla, y el murciélago.




Leviticul 11 :20


 rom Să priviţi ca o urîciune orice tîrîtoare care sboară şi umblă pe patru picioare. 


rev Todo reptil alado que anduviere sobre cuatro pies, tendréis en abominación.




Leviticul 11 :21


 rom Dar, dintre toate tîrîtoarele cari sboară şi umblă pe patru picioare, să mîncaţi pe cele ce au fluerul picioarelor dinapoi mai lung, ca să poată sări pe pămînt. 


rev Empero esto comeréis de todo reptil alado que anda sobre cuatro pies, que tuviere piernas además de sus pies para saltar con ellas sobre la tierra;




Leviticul 11 :22


 rom Iată pe cari să le mîncaţi: lăcusta, lăcusta solam, lăcusta hargol şi lăcusta hagab, după soiurile lor. 


rev Estos comeréis de ellos: la langosta según su especie, y el langostín según su especie, y el aregol según su especie, y el haghab según su especie.




Leviticul 11 :23


 rom Pe toate celelalte tîrîtoare cari sboară şi cari au patru picioare să le priviţi ca o urîciune. 


rev Todo reptil alado que tenga cuatro pies, tendréis en abominación.




Leviticul 11 :24


 rom Ele vă vor face necuraţi: oricine se va atinge de trupurile lor moarte, va fi necurat pînă seara, 


rev Y por estas cosas seréis inmundos: cualquiera que tocare á sus cuerpos muertos, será inmundo hasta la tarde:




Leviticul 11 :25


 rom şi oricine va purta trupurile lor moarte, să-şi spele hainele, şi va fi necurat pînă seara. 


rev Y cualquiera que llevare de sus cuerpos muertos, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 11 :26


 rom Să priviţi ca necurat orice dobitoc cu unghia despicată, dar care n'are copita despărţită şi nu rumegă: oricine se va atinge de el va fi necurat. 


rev Todo animal de pezuña, pero que no tiene pezuña hendida, ni rumia, tendréis por inmundo: cualquiera que los tocare será inmundo.




Leviticul 11 :27


 rom Să priviţi ca necurate toate acele dobitoace cu patru picioare, cari umblă pe labele lor: ori cine se va atinge de trupurile lor moarte, va fi necurat pînă seara; 


rev Y de todos los animales que andan á cuatro pies, tendréis por inmundo cualquiera que ande sobre sus garras: cualquiera que tocare sus cuerpos muertos, será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 11 :28


 rom şi ori cine le va purta trupurile moarte, îşi va spăla hainele şi va fi necurat pînă seara. Să le priviţi ca necurate. 


rev Y el que llevare sus cuerpos muertos, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde: habéis de tenerlos por inmundos.




Leviticul 11 :29


 rom Iată, din vietăţile cari se tîrăsc pe pămînt, cele pe cari le veţi privi ca necurate: cîrtiţa, şoarecele şi şopîrla, după soiurile lor; 


rev Y estos tendréis por inmundos de los reptiles que van arrastrando sobre la tierra: la comadreja, y el ratón, y la rana según su especie,




Leviticul 11 :30


 rom ariciul, broasca, broasca ţestoasă, melcul şi cameleonul. 


rev Y el erizo, y el lagarto, y el caracol, y la babosa, y el topo.




Leviticul 11 :31


 rom Să le priviţi ca necurate dintre toate tîrîtoarele: oricine se va atinge de ele moarte, va fi necurat pînă seara. 


rev Estos tendréis por inmundos de todos los reptiles: cualquiera que los tocare, cuando estuvieren muertos, será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 11 :32


 rom Orice lucru pe care va cădea ceva din trupurile lor moarte, va fi necurat, fie vas de lemn, fie haină, fie piele, fie sac, fie orice alt lucru care se întrebuinţează la ceva; să fie pus în apă, şi va rămînea necurat pînă seara; după aceea va fi curat. 


rev Y todo aquello sobre que cayere alguno de ellos después de muertos, será inmundo; así vaso de madera, como vestido, ó piel, ó saco, cualquier instrumento con que se hace obra, será metido en agua, y será inmundo hasta la tarde, y así será limpio.




Leviticul 11 :33


 rom Tot ce se va găsi într'un vas de pămînt în care va cădea ceva din aceste trupuri moarte, va fi necurat, şi veţi sparge vasul. 


rev Y toda vasija de barro dentro de la cual cayere alguno de ellos, todo lo que estuviere en ella será inmundo, y quebraréis la vasija:




Leviticul 11 :34


 rom Orice lucru de mîncare, pe care va cădea ceva din apa aceasta, va fi necurat; şi orice băutură care se întrebuinţează la băut, oricare ar fi vasul în care se va găsi, va fi necurată. 


rev Toda vianda que se come, sobre la cual viniere el agua de tales vasijas, será inmunda: y toda bebida que se bebiere, será en todas esas vasijas inmunda:




Leviticul 11 :35


 rom Orice lucru, pe care va cădea ceva din trupurile lor moarte, va fi necurat; cuptorul şi vatra să se dărîme: vor fi necurate, şi le veţi privi ca necurate. 


rev Y todo aquello sobre que cayere algo del cuerpo muerto de ellos, será inmundo: el horno ú hornillos se derribarán; son inmundos, y por inmundos los tendréis.




Leviticul 11 :36


 rom Numai izvoarele şi fîntînile, cari alcătuiesc grămezi de ape, vor rămînea curate; dar cine se va atinge de trupurile lor moarte, va fi necurat. 


rev Con todo, la fuente y la cisterna donde se recogen aguas, serán limpias: mas lo que hubiere tocado en sus cuerpos muertos será inmundo.




Leviticul 11 :37


 rom Dacă se întîmplă să cadă ceva din trupurile lor moarte pe o sămînţă care trebuie sămănată, ea va rămînea curată. 


rev Y si cayere de sus cuerpos muertos sobre alguna simiente que se haya de sembrar, será limpia.




Leviticul 11 :38


 rom Dar dacă se pusese apă pe sămînţă, şi cade pe ea ceva din trupurile lor moarte, va fi necurată. 


rev Mas si se hubiere puesto agua en la simiente, y cayere de sus cuerpos muertos sobre ella, tendréisla por inmunda.




Leviticul 11 :39


 rom Dacă moare una din vitele cari vă slujesc ca hrană, cine se va atinge de trupul ei mort, va fi necurat pînă seara; 


rev Y si algún animal que tuviereis para comer se muriere, el que tocare su cuerpo muerto será inmundo hasta la tarde:




Leviticul 11 :40


 rom cine va mînca din trupul ei mort, îşi va spăla hainele şi va fi necurat pînă seara; şi cine va purta trupul ei mort, îşi va spăla hainele şi va fi necurat pînă seara. 


rev Y el que comiere de su cuerpo muerto, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde: asimismo el que sacare su cuerpo muerto, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 11 :41


 rom Pe orice tîrîtoare care se tîrăşte pe pămînt, s'o priviţi ca necurată; să nu se mănînce. 


rev Y todo reptil que va arrastrando sobre la tierra, es abominación; no se comerá.




Leviticul 11 :42


 rom Din toate tîrîtoarele cari se tîrăsc pe pămînt, din toate cele ce se tîrăsc pe pîntece, să nu mîncaţi; nici din toate cele ce umblă pe patru picioare sau pe un mare număr de picioare; ci să le priviţi ca o urîciune. 


rev Todo lo que anda sobre el pecho, y todo lo que anda sobre cuatro ó más pies, de todo reptil que anda arrastrando sobre la tierra, no lo comeréis, porque es abominación.




Leviticul 11 :43


 rom Să nu vă faceţi urîcioşi prin toate aceste tîrîtoare cari se tîrăsc; să nu vă faceţi necuraţi prin ele, să nu vă spurcaţi prin ele. 


rev No ensuciéis vuestras personas con ningún reptil que anda arrastrando, ni os contaminéis con ellos, ni seáis inmundos por ellos.




Leviticul 11 :44


 rom Căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru; voi să vă sfinţiţi, şi fiţi sfinţi, căci Eu sînt sfînt; să nu vă faceţi necuraţi prin toate aceste tîrîtoare cari se tîrăsc pe pămînt. 


rev Pues que yo soy Jehová vuestro Dios, vosotros por tanto os santificaréis, y seréis santos, porque yo soy santo: así que no ensuciéis vuestras personas con ningún reptil que anduviere arrastrando sobre la tierra.




Leviticul 11 :45


 rom Căci Eu sînt Domnul, care v'am scos din ţara Egiptului, ca să fiu Dumnezeul vostru, şi să fiţi sfinţi; căci Eu sînt sfînt. 


rev Porque yo soy Jehová, que os hago subir de la tierra de Egipto para seros por Dios: seréis pues santos, porque yo soy santo.




Leviticul 11 :46


 rom Aceasta este legea privitoare la dobitoacele, păsările, toate vieţuitoarele cari se mişcă în ape, şi toate vietăţile cari se tîrăsc pe pămînt, 


rev Esta es la ley de los animales y de las aves, y de todo ser viviente que se mueve en las aguas, y de todo animal que anda arrastrando sobre la tierra;




Leviticul 11 :47


 rom ca să faceţi deosebire între ce este necurat şi ce este curat, între dobitocul care se mănîncă şi dobitocul care nu se mănîncă.' 


rev Para hacer diferencia entre inmundo y limpio, y entre los animales que se pueden comer y los animales que no se pueden comer.
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Leviticul 12 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 12 :2


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd o femeie va rămînea însărcinată, şi va naşte un copil de parte bărbătească, să fie necurată şapte zile; să fie necurată ca în vremea sorocului ei. 


rev Habla á los hijos de Israel, diciendo: La mujer cuando concibiere y pariere varón, será inmunda siete días; conforme á los días que está separada por su menstruo, será inmunda.




Leviticul 12 :3


 rom În ziua a opta, copilul să fie tăiat împrejur. 


rev Y al octavo día circuncidará la carne de su prepucio.




Leviticul 12 :4


 rom Femeia să mai rămînă încă treizeci şi trei de zile, ca să se cureţe de sîngele ei; să nu se atingă de nici un lucru sfînt, şi să nu se ducă la sfîntul locaş, pînă nu se vor împlini zilele curăţirii ei. 


rev Mas ella permanecerá treinta y tres días en la sangre de su purgación: ninguna cosa santa tocará, ni vendrá al santuario, hasta que sean cumplidos los días de su purgación.




Leviticul 12 :5


 rom Dacă naşte o fată, să fie necurată două săptămîni, ca pe vremea cînd i- a venit sorocul; şi să rămînă şase zeci şi şase de zile ca să se curăţească de sîngele ei. 


rev Y si pariere hembra será inmunda dos semanas, conforme á su separación, y sesenta y seis días estará purificándose de su sangre.




Leviticul 12 :6


 rom Cînd se vor împlini zilele curăţirii ei, pentru un fiu sau pentru o fiică, să aducă preotului, la uşa cortului întîlnirii, un miel de un an pentru arderea de tot, şi un pui de porumbel sau o turturea pentru jertfa de ispăşire. 


rev Y cuando los días de su purgación fueren cumplidos, por hijo ó por hija, traerá un cordero de un año para holocausto, y un palomino ó una tórtola para expiación, á la puerta del tabernáculo del testimonio, al sacerdote:




Leviticul 12 :7


 rom Preotul să le jertfească înaintea Domnului, şi să facă ispăşire pentru ea; şi astfel, ea va fi curăţită de curgerea sîngelui ei. Aceasta este legea pentru femeia care naşte un băiat sau o fată. 


rev Y él ofrecerá delante de Jehová, y hará expiación por ella, y será limpia del flujo de su sangre. Esta es la ley de la que pariere varón ó hembra.




Leviticul 12 :8


 rom Dacă nu poate să aducă un miel, să ia două turturele sau doi pui de porumbel, unul pentru arderea de tot, altul pentru jertfa de ispăşire. Preotul să facă ispăşire pentru ea, şi va fi curată.' 


rev Y si no alcanzare su mano lo suficiente para un cordero, tomará entonces dos tórtolas ó dos palominos, uno para holocausto, y otro para expiación: y el sacerdote hará expiación por ella, y será limpia.
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Leviticul 13 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:




Leviticul 13 :2


 rom 'Cînd un om va avea pe pielea trupului o umflătură, o pecingine, sau o pată albă, care va semăna cu o rană de lepră pe pielea trupului lui, trebuie adus la preotul Aaron, sau la unul din fiii lui, cari sînt preoţi. 


rev Cuando el hombre tuviere en la piel de su carne hinchazón, ó postilla, ó mancha blanca, y hubiere en la piel de su carne como llaga de lepra, será traído á Aarón el sacerdote, ó á uno de los sacerdotes sus hijos:




Leviticul 13 :3


 rom Preotul să cerceteze rana de pe pielea trupului. Dacă părul din rană s'a făcut alb, şi dacă rana se arată mai adîncă decît pielea trupului, este o rană de lepră: preotul care va face cercetarea, să declare pe omul acela necurat. 


rev Y el sacerdote mirará la llaga en la piel de la carne: si el pelo en la llaga se ha vuelto blanco, y pareciere la llaga más hundida que la tez de la carne, llaga de lepra es; y el sacerdote le reconocerá, y le dará por inmundo.




Leviticul 13 :4


 rom Dacă pe pielea trupului va fi o pată albă, care nu se arată mai adîncă decît pielea, şi dacă părul nu s'a făcut alb, preotul să închidă şapte zile pe cel cu rana. 


rev Y si en la piel de su carne hubiere mancha blanca, pero no pareciere más hundida que la tez, ni su pelo se hubiere vuelto blanco, entonces el sacerdote encerrará al llagado por siete días;




Leviticul 13 :5


 rom A şaptea zi preotul să- l cerceteze iarăş. Dacă i se pare că rana a stat pe loc şi nu s'a întins pe piele, preotul să- l închidă a doua oară încă şapte zile. 


rev Y al séptimo día el sacerdote lo mirará; y si la llaga a su parecer se hubiere estancado, no habiéndose extendido en la piel, entonces el sacerdote le volverá á encerrar por otros siete días.




Leviticul 13 :6


 rom Preotul să- l cerceteze a doua oară în ziua a şaptea. Dacă rana a mai scăzut şi nu s'a întins pe piele, preotul va spune că omul acesta este curat: este o pecingine; el să-şi spele hainele, şi va fi curat. 


rev Y al séptimo día el sacerdote le reconocerá de nuevo; y si parece haberse oscurecido la llaga, y que no ha cundido en la piel, entonces el sacerdote lo dará por limpio: era postilla; y lavará sus vestidos, y será limpio.




Leviticul 13 :7


 rom Dar dacă pecinginea s'a întins pe piele, dupăce s'a arătat el preotului şi după ce acesta l- a declarat curat, să se mai supună încă odată cercetării preotului. 


rev Mas si hubiere ido creciendo la postilla en la piel, después que fué mostrado al sacerdote para ser limpio, será visto otra vez del sacerdote:




Leviticul 13 :8


 rom Preotul îl va cerceta. Dacă pecinginea s'a întins pe piele, preotul îl va declara necurat: este lepră. 


rev Y si reconociéndolo el sacerdote, ve que la postilla ha crecido en la piel, el sacerdote lo dará por inmundo: es lepra.




Leviticul 13 :9


 rom Cînd se va arăta o rană de lepră pe un om, să- l aducă la preot. 


rev Cuando hubiere llaga de lepra en el hombre, será traído al sacerdote;




Leviticul 13 :10


 rom Preotul să- l cerceteze. Şi dacă are pe piele o umflătură albă, dacă umflătura aceasta a făcut ca părul să albească, şi în umflătură este şi o urmă de carne vie, 


rev Y el sacerdote mirará, y si pareciere tumor blanco en la piel, el cual haya mudado el color del pelo, y se descubre asimismo la carne viva,




Leviticul 13 :11


 rom atunci pe pielea trupului omului acestuia este o lepră învechită: preotul să- l declare necurat; să nu- l închidă, căci este necurat. 


rev Lepra es envejecida en la piel de su carne; y le dará por inmundo el sacerdote, y no le encerrará, porque es inmundo.




Leviticul 13 :12


 rom Dacă lepra va face o spuzeală pe piele, şi va acoperi toată pielea celui cu rana, din cap pînă în picioare, pretutindeni pe unde-şi va arunca preotul privirile, 


rev Mas si brotare la lepra cundiendo por el cutis, y ella cubriere toda la piel del llagado desde su cabeza hasta sus pies, á toda vista de ojos del sacerdote;




Leviticul 13 :13


 rom preotul să- l cerceteze; şi dacă va vedea că lepra a acoperit tot trupul, să declare curat pe cel cu rana: fiindcă s'a făcut toată albă, el este curat. 


rev Entonces el sacerdote le reconocerá; y si la lepra hubiere cubierto toda su carne, dará por limpio al llagado: hase vuelto toda ella blanca; y él es limpio.




Leviticul 13 :14


 rom Dar în ziua cînd se va vedea în el carne vie, va fi necurat; 


rev Mas el día que apareciere en él la carne viva, será inmundo.




Leviticul 13 :15


 rom cînd preotul va vedea carnea vie, să- l declare necurat: carnea vie este necurată, este lepră. 


rev Y el sacerdote mirará la carne viva, y lo dará por inmundo. Es inmunda la carne viva: es lepra.




Leviticul 13 :16


 rom Dacă se schimbă carnea vie şi se face albă, să se ducă la preot; 


rev Mas cuando la carne viva se mudare y volviere blanca, entonces vendrá al sacerdote;




Leviticul 13 :17


 rom preotul să- l cerceteze, şi dacă rana s'a făcut albă, preotul să declare curat pe cel cu rana: el este curat. 


rev Y el sacerdote mirará, y si la llaga se hubiere vuelto blanca, el sacerdote dará por limpio al que tenía la llaga, y será limpio.




Leviticul 13 :18


 rom Cînd un om va avea pe pielea trupului său o bubă care a fost tămăduită, 


rev Y cuando en la carne, en su piel, hubiere apostema, y se sanare,




Leviticul 13 :19


 rom şi pe locul unde era buba se va arăta o umflătură albă sau o pată de un alb roşietic, omul acela să se arate preotului. 


rev Y sucediere en el lugar de la apostema tumor blanco, ó mancha blanca embermejecida, será mostrado al sacerdote:




Leviticul 13 :20


 rom Preotul să- l cerceteze. Dacă pata pare mai adîncă decît pielea, şi dacă părul s'a făcut alb, preotul să- l declare necurat: este o rană de lepră, care a dat în bubă. 


rev Y el sacerdote mirará; y si pareciere estar más baja que su piel, y su pelo se hubiere vuelto blanco, darálo el sacerdote por inmundo: es llaga de lepra que se originó en la apostema.




Leviticul 13 :21


 rom Dacă preotul vede că nu este păr alb în pată, că ea nu este mai adîncă decît pielea, şi că a mai scăzut, să închidă pe omul acela şapte zile. 


rev Y si el sacerdote la considerare, y no pareciere en ella pelo blanco, ni estuviere más baja que la piel, sino oscura, entonces el sacerdote lo encerrará por siete días:




Leviticul 13 :22


 rom Dacă s'a întins pata pe piele, preotul să- l declare necurat: este o rană de lepră. 


rev Y si se fuere extendiendo por la piel, entonces el sacerdote lo dará por inmundo: es llaga.




Leviticul 13 :23


 rom Dar dacă pata a rămas pe loc şi nu s'a întins, este semnul rănii uscate unde a fost buba; preotul să- l declare curat. 


rev Empero si la mancha blanca se estuviere en su lugar, que no haya cundido, es la costra de la apostema; y el sacerdote lo dará por limpio.




Leviticul 13 :24


 rom Cînd un om va avea pe pielea trupului o arsură pricinuită de foc, şi se va arăta pe urma arsurii o pată albă sau de un alb roşietic, 


rev Asimismo cuando la carne tuviere en su piel quemadura de fuego, y hubiere en lo sanado del fuego mancha blanquecina, bermejiza ó blanca,




Leviticul 13 :25


 rom preotul să- l cerceteze. Dacă părul din pată s'a făcut alb, şi ea pare mai adîncă decît pielea, este lepră, care a dat în arsură; preotul să declare pe omul acela necurat: este o rană de lepră. 


rev El sacerdote la mirará; y si el pelo se hubiere vuelto blanco en la mancha, y pareciere estar más hundida que la piel, es lepra que salió en la quemadura; y el sacerdote declarará al sujeto inmundo, por ser llaga de lepra.




Leviticul 13 :26


 rom Dacă preotul vede că nu este păr alb în pată, că ea nu este mai adîncă decît pielea, şi că a mai scăzut, să închidă pe omul acela şapte zile. 


rev Mas si el sacerdote la mirare, y no pareciere en la mancha pelo blanco, ni estuviere más baja que la tez, sino que está oscura, le encerrará el sacerdote por siete días;




Leviticul 13 :27


 rom Preotul să- l cerceteze a şaptea zi. Şi dacă pata s'a întins pe piele, preotul să- l declare necurat: este o rană de lepră. 


rev Y al séptimo día el sacerdote la reconocerá: si se hubiere ido extendiendo por la piel, el sacerdote lo dará por inmundo: es llaga de lepra.




Leviticul 13 :28


 rom Dar dacă pata a rămas pe loc, nu s'a întins pe piele, şi a mai scăzut, este o rană pricinuită de umflătura arsurii; preotul să- l declare curat, căci este semnul rănii vindecate a arsurii. 


rev Empero si la mancha se estuviere en su lugar, y no se hubiere extendido en la piel, sino que está oscura, hinchazón es de la quemadura: darálo el sacerdote por limpio; que señal de la quemadura es.




Leviticul 13 :29


 rom Cînd un bărbat sau o femeie va avea o rană pe cap sau la barbă, 


rev Y al hombre ó mujer que le saliere llaga en la cabeza, ó en la barba,




Leviticul 13 :30


 rom preotul să cerceteze rana. Dacă pare mai adîncă decît pielea şi are păr gălbui şi subţire, preotul să declare pe omul acela necurat: este rîie de cap, este lepră de cap sau de barbă. 


rev El sacerdote mirará la llaga; y si pareciere estar más profunda que la tez, y el pelo en ella fuera rubio y adelgazado, entonces el sacerdote lo dará por inmundo: es tiña, es lepra de la cabeza ó de la barba.




Leviticul 13 :31


 rom Dacă preotul vede că rana rîiei nu pare mai adîncă decît pielea, şi n'are păr negru, să închidă şapte zile pe cel cu rana de rîie la cap. 


rev Mas cuando el sacerdote hubiere mirado la llaga de la tiña, y no pareciere estar más profunda que la tez, ni fuere en ella pelo negro, el sacerdote encerrará al llagado de la tiña por siete días:




Leviticul 13 :32


 rom Preotul să cerceteze rana a şaptea zi. Dacă rîia nu s'a întins, dacă n'are păr gălbui, şi dacă nu pare mai adîncă decît pielea, 


rev Y al séptimo día el sacerdote mirará la llaga: y si la tiña no pareciere haberse extendido, ni hubiere en ella pelo rubio, ni pareciere la tiña más profunda que la tez,




Leviticul 13 :33


 rom cel cu rîia la cap să se radă, dar să nu radă locul unde este rîia; şi preotul să- l închidă a doua oară şapte zile. 


rev Entonces lo trasquilarán, mas no trasquilarán el lugar de la tiña: y encerrará el sacerdote al que tiene la tiña por otros siete días.




Leviticul 13 :34


 rom Preotul să cerceteze rîia a şaptea zi. Dacă rîia nu s'a întins pe piele, şi nu pare mai adîncă decît pielea, preotul să- l declare curat; el să-şi spele hainele, şi va fi curat. 


rev Y al séptimo día mirará el sacerdote la tiña; y si la tiña no hubiere cundido en la piel, ni pareciere estar más profunda que la tez, el sacerdote lo dará por limpio; y lavará sus vestidos, y será limpio.




Leviticul 13 :35


 rom Dar dacă rîia s'a întins pe piele, dupăce a fost declarat curat, 


rev Empero si la tiña se hubiere ido extendiendo en la piel después de su purificación,




Leviticul 13 :36


 rom preotul să- l cerceteze. Şi dacă rîia s'a întins pe piele, preotul n'are să mai caute să vadă dacă are păr galbui: este necurat. 


rev Entonces el sacerdote la mirará; y si la tiña hubiere cundido en la piel, no busque el sacerdote el pelo rubio, es inmundo.




Leviticul 13 :37


 rom Dacă i se pare că rîia a stătut pe loc, şi că din ea a crescut păr negru, rîia este vindecată: este curat, şi preotul să- l declare curat. 


rev Mas si le pareciere que la tiña está detenida, y que ha salido en ella el pelo negro, la tiña está sanada; él está limpio, y por limpio lo dará el sacerdote.




Leviticul 13 :38


 rom Cînd un bărbat sau o femeie va avea pete pe pielea trupului, şi anume pete albe, 


rev Asimismo el hombre ó mujer, cuando en la piel de su carne tuviere manchas, manchas blancas,




Leviticul 13 :39


 rom preotul să- l cerceteze. Dacă pe pielea trupului lui sînt pete de un alb gălbui, acestea nu sînt decît nişte pete cari au făcut spuzeală pe piele: este curat. 


rev El sacerdote mirará: y si en la piel de su carne parecieren manchas blancas algo oscurecidas, es empeine que brotó en la piel, está limpia la persona.




Leviticul 13 :40


 rom Cînd unui om îi va cădea părul de pe cap, este pleşuv: este curat. 


rev Y el hombre, cuando se le pelare la cabeza, es calvo, mas limpio.




Leviticul 13 :41


 rom Dacă i- a căzut părul de pe cap numai în partea dinainte, este pleşuv în partea dinainte: este curat. 


rev Y si á la parte de su rostro se le pelare la cabeza, es calvo por delante, pero limpio.




Leviticul 13 :42


 rom Dar dacă în partea pleşuvă dinainte sau dinapoi este o rană de un alb roşietic, este lepră, care a făcut spuzeală în partea pleşuvă dinainte sau dinapoi. 


rev Mas cuando en la calva ó en la antecalva hubiere llaga blanca rojiza, lepra es que brota en su calva ó en su antecalva.




Leviticul 13 :43


 rom Preotul să- l cerceteze. Dacă în partea pleşuvă dinapoi sau dinainte este o umflătură de rană de un alb roşietic, asemănătoare cu lepra de pe pielea trupului, 


rev Entonces el sacerdote lo mirará, y si pareciere la hinchazón de la llaga blanca rojiza en su calva ó en su antecalva, como el parecer de la lepra de la tez de la carne,




Leviticul 13 :44


 rom este lepros, este necurat: preotul să- l declare necurat; rana lui este pe cap. 


rev Leproso es, es inmundo; el sacerdote lo dará luego por inmundo; en su cabeza tiene su llaga.




Leviticul 13 :45


 rom Leprosul, atins de această rană, să-şi poarte hainele sfîşiate, şi să umble cu capul gol; să-şi acopere barba, şi să strige:, Necurat! Necurat!` 


rev Y el leproso en quien hubiere llaga, sus vestidos serán deshechos y su cabeza descubierta, y embozado pregonará: ­Inmundo! ­inmundo!




Leviticul 13 :46


 rom Cîtă vreme va avea rana, va fi necurat: este necurat. Să locuiască singur; locuinţa lui să fie afară din tabără. 


rev Todo el tiempo que la llaga estuviere en él, será inmundo; estará impuro: habitará solo; fuera del real será su morada.




Leviticul 13 :47


 rom Cînd se va arăta o rană de lepră pe o haină, fie haină de lînă, fie haină de in, 


rev Y cuando en el vestido hubiere plaga de lepra, en vestido de lana, ó en vestido de lino;




Leviticul 13 :48


 rom în urzeală sau în bătătură de in sau de lînă, pe o piele sau pe vreun lucru de piele, 


rev O en estambre ó en trama, de lino ó de lana, ó en piel, ó en cualquiera obra de piel;




Leviticul 13 :49


 rom şi rana va fi verzuie sau roşietică pe haină sau pe piele, în urzeală sau în bătătură, sau pe vreun lucru de piele, este o rană de lepră, şi trebuie arătată preotului. 


rev Y que la plaga sea verde, ó bermeja, en vestido ó en piel, ó en estambre, ó en trama, ó en cualquiera obra de piel; plaga es de lepra, y se ha de mostrar al sacerdote.




Leviticul 13 :50


 rom Preotul să cerceteze rana, şi să închidă şapte zile lucrul cu rana. 


rev Y el sacerdote mirará la plaga, y encerrará la cosa plagada por siete días.




Leviticul 13 :51


 rom Să cerceteze a şaptea zi rana. Dacă rana s'a întins pe haină, în urzeală sau în bătătură, pe piele sau pe lucrul acela de piele, este o rană de lepră învechită: lucrul acela este necurat. 


rev Y al séptimo día mirará la plaga: y si hubiere cundido la plaga en el vestido, ó estambre, ó en la trama, ó en piel, ó en cualquiera obra que se hace de pieles, lepra roedora es la plaga; inmunda será.




Leviticul 13 :52


 rom Să ardă haina, urzeala sau bătătura de lînă sau de in, sau lucrul de piele pe care se găseşte rana, căci este o lepră învechită: să fie ars în foc. 


rev Será quemado el vestido, ó estambre ó trama, de lana ó de lino, ó cualquiera obra de pieles en que hubiere tal plaga; porque lepra roedora es; al fuego será quemada.




Leviticul 13 :53


 rom Dar dacă preotul vede că rana nu s'a întins pe haină, pe urzeală sau pe bătătură, sau pe lucrul acela de piele, 


rev Y si el sacerdote mirare, y no pareciere que la plaga se haya extendido en el vestido, ó estambre, ó en la trama, ó en cualquiera obra de pieles;




Leviticul 13 :54


 rom să poruncească să se spele partea atinsă de rană, şi să- l închidă a doua oară şapte zile. 


rev Entonces el sacerdote mandará que laven donde está la plaga, y lo encerrará otra vez por siete días.




Leviticul 13 :55


 rom Preotul să cerceteze rana, după ce se va spăla. Şi dacă rana nu şi- a schimbat înfăţişarea şi nu s'a întins, lucrul acela este necurat: să fie ars în foc, căci o parte din faţă sau din dos a fost roasă. 


rev Y el sacerdote mirará después que la plaga fuere lavada; y si pareciere que la plaga no ha mudado su aspecto, bien que no haya cundido la plaga, inmunda es; la quemarás al fuego; corrosión es penetrante, esté lo raído en la haz ó en el revés de aquella co




Leviticul 13 :56


 rom Dacă preotul vede că rana a mai scăzut, după ce a fost spălată, s'o rupă din haină sau din piele, din urzeală sau din bătătură. 


rev Mas si el sacerdote la viere, y pareciere que la plaga se ha oscurecido después que fué lavada, la cortará del vestido, ó de la piel, ó del estambre, ó de la trama.




Leviticul 13 :57


 rom Şi dacă se mai iveşte pe haină, în urzeală sau în bătătură, sau pe lucrul de piele, înseamnă că este o spuzeală de lepră: lucrul atins de rană să fie ars în foc. 


rev Y si apareciere más en el vestido, ó estambre, ó trama, ó en cualquiera cosa de pieles, reverdeciendo en ella, quemarás al fuego aquello donde estuviere la plaga.




Leviticul 13 :58


 rom Haina, urzeala sau bătătura, sau vreun lucru de piele, care a fost spălat, şi unde a pierit rana, să se mai spele a doua oară, şi va fi curat. 


rev Empero el vestido, ó estambre, ó trama, ó cualquiera cosa de piel que lavares, y que se le quitare la plaga, lavarse ha segunda vez, y entonces será limpia.




Leviticul 13 :59


 rom Aceasta este legea privitoare la rana leprei, cînd loveşte hainele de lînă sau de in, urzeala sau bătătura, sau un lucru oarecare de piele, şi după care vor fi declarate curate sau necurate.' 


rev Esta es la ley de la plaga de la lepra del vestido de lana ó de lino, ó del estambre, ó de la trama, ó de cualquiera cosa de piel, para que sea dada por limpia ó por inmunda.
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Leviticul 14 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 14 :2


 rom 'Iată care va fi legea cu privire la cel lepros, în ziua curăţirii lui. Să- l aducă înaintea preotului. 


rev Esta será la ley del leproso cuando se limpiare: Será traído al sacerdote:




Leviticul 14 :3


 rom Preotul să iasă afară din tabără, şi să cerceteze pe cel lepros. Dacă leprosul este tămăduit de rana leprei, 


rev Y el sacerdote saldrá fuera del real; y mirará el sacerdote, y viendo que está sana la plaga de la lepra del leproso,




Leviticul 14 :4


 rom preotul să poruncească să se ia, pentru cel ce trebuie curăţit, două păsări vii şi curate, lemn de cedru, cărmîz şi isop. 


rev El sacerdote mandará luego que se tomen para el que se purifica dos avecillas vivas, limpias, y palo de cedro, y grana, é hisopo;




Leviticul 14 :5


 rom Preotul să poruncească să se junghie una din aceste păsări într'un vas de pămînt, în apă curgătoare. 


rev Y mandará el sacerdote matar la una avecilla en un vaso de barro sobre aguas vivas;




Leviticul 14 :6


 rom Să ia pasărea cea vie, lemnul de cedru, cărmîzul şi isopul, şi să le moaie, împreună cu pasărea cea vie, în sîngele păsării junghiate în apa curgătoare. 


rev Después tomará la avecilla viva, y el palo de cedro, y la grana, y el hisopo, y lo mojará con la avecilla viva en la sangre de la avecilla muerta sobre las aguas vivas:




Leviticul 14 :7


 rom Să stropească de şapte ori pe cel ce trebuie curăţit de lepră. Apoi să- l declare curat, şi să dea drumul păsării celei vii pe cîmp. 


rev Y rociará siete veces sobre el que se purifica de la lepra, y le dará por limpio; y soltará la avecilla viva sobre la haz del campo.




Leviticul 14 :8


 rom Cel ce se curăţeşte, trebuie să-şi spele hainele, să-şi radă tot părul, şi să se scalde în apă; şi va fi curat. În urmă va putea să intre în tabără, dar să rămînă şapte zile afară din cort. 


rev Y el que se purifica lavará sus vestidos, y raerá todos sus pelos, y se ha de lavar con agua, y será limpio: y después entrará en el real, y morará fuera de su tienda siete días.




Leviticul 14 :9


 rom În ziua a şaptea, să-şi radă tot părul, capul, barba şi sprîncenele: tot părul să şi- l radă; să-şi spele hainele şi să-şi scalde trupul în apă, şi va fi curat. 


rev Y será, que al séptimo día raerá todos sus pelos, su cabeza, y su barba, y las cejas de sus ojos; finalmente, raerá todo su pelo, y lavará sus vestidos, y lavará su carne en aguas, y será limpio.




Leviticul 14 :10


 rom A opta zi, să ia doi miei fără cusur, şi o oaie de un an fără cusur, trei zecimi dintr'o efă de floarea făinii, ca dar de mîncare frămîntat cu untdelemn, şi un log(pahar) de untdelemn. 


rev Y el día octavo tomará dos corderos sin defecto, y una cordera de un año sin tacha; y tres décimas de flor de harina para presente amasada con aceite, y un log de aceite.




Leviticul 14 :11


 rom Preotul care face curăţirea să aducă înaintea Domnului pe omul care se curăţeşte şi toate lucrurile acestea, la uşa cortului întîlnirii. 


rev Y el sacerdote que le purifica presentará con aquellas cosas al que se ha de limpiar delante de Jehová, á la puerta del tabernáculo del testimonio:




Leviticul 14 :12


 rom Preotul să ia unul din miei, şi să- l aducă jertfă pentru vină, împreună cu logul de untdelemn; să le legene într'o parte şi într'alta înaintea Domnului, ca dar legănat. 


rev Y tomará el sacerdote el un cordero, y ofrecerálo por la culpa, con el log de aceite, y lo mecerá como ofrenda agitada delante de Jehová:




Leviticul 14 :13


 rom Să junghie mielul în locul unde se junghie jertfele de ispăşire şi arderile de tot, adică în locul sfînt; căci, la jertfa pentru vină, ca şi la jertfa de ispăşire, dobitocul pentru jertfă va fi al preotului: el este un lucru prea sfînt. 


rev Y degollará el cordero en el lugar donde degüellan la víctima por el pecado y el holocausto, en el lugar del santuario: porque como la víctima por el pecado, así también la víctima por la culpa es del sacerdote: es cosa muy sagrada.




Leviticul 14 :14


 rom Preotul să ia din sîngele jertfei de ispăşire; să pună pe marginea urechii drepte a celui ce se curăţeşte, pe degetul cel mare dela mîna dreaptă a lui, şi pe degetul cel mare dela piciorul drept. 


rev Y tomará el sacerdote de la sangre de la víctima por la culpa, y pondrá el sacerdote sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho.




Leviticul 14 :15


 rom Preotul să ia untdelemn din log, şi să toarne în palma mînii stîngi. 


rev Asimismo tomará el sacerdote del log de aceite, y echará sobre la palma de su mano izquierda:




Leviticul 14 :16


 rom Preotul să-şi moaie degetul mînii drepte în untdelemnul din palma mînii stîngi, şi să stropească din untdelemn de şapte ori cu degetul înaintea Domnului. 


rev Y mojará su dedo derecho en el aceite que tiene en su mano izquierda, y esparcirá del aceite con su dedo siete veces delante de Jehová:




Leviticul 14 :17


 rom Din untdelemnul care- i mai rămîne în mînă, preotul să pună pe(moalele) marginea urechii drepte a celui ce se curăţeşte, pe degetul cel mare al mînii drepte şi pe degetul cel mare al piciorului drept, deasupra sîngelui dela jertfa pentru vină. 


rev Y de lo que quedare del aceite que tiene en su mano, pondrá el sacerdote sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho, sobre la sangre de la expiación por la culpa:




Leviticul 14 :18


 rom Iar untdelemnul care- i mai rămîne în mînă, preotul să- l pună pe capul celui ce se curăţeşte; şi preotul să facă ispăşire pentru el înaintea Domnului. 


rev Y lo que quedare del aceite que tiene en su mano, pondrá sobre la cabeza del que se purifica: y hará el sacerdote expiación por él delante de Jehová.




Leviticul 14 :19


 rom Apoi preotul să aducă jertfa de ispăşire; şi să facă ispăşire pentru cel ce se curăţeşte de întinăciunea lui. În urmă să junghie arderea de tot. 


rev Ofrecerá luego el sacerdote el sacrificio por el pecado, y hará expiación por el que se ha de purificar de su inmundicia, y después degollará el holocausto:




Leviticul 14 :20


 rom Preotul să aducă pe altar arderea de tot şi darul de mîncare; şi să facă ispăşire pentru omul acesta, şi va fi curat. 


rev Y hará subir el sacerdote el holocausto y el presente sobre el altar. Así hará el sacerdote expiación por él, y será limpio.




Leviticul 14 :21


 rom Dacă este sărac şi nu poate să aducă toate aceste lucruri, atunci să ia un singur miel, care să fie adus ca jertfă pentru vină, după ce a fost legănat într'o parte şi într'alta, ca dar legănat, şi să facă ispăşire pentru el. Să ia o zecime din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare, şi un log de untdelemn. 


rev Mas si fuere pobre, que no alcanzare su mano á tanto, entonces tomará un cordero para ser ofrecido como ofrenda agitada por la culpa, para reconciliarse, y una décima de flor de harina amasada con aceite para presente, y un log de aceite;




Leviticul 14 :22


 rom Să ia şi două turturele sau doi pui de porumbel, după mijloacele lui, unul ca jertfă de ispăşire, celalt ca ardere de tot. 


rev Y dos tórtolas, ó dos palominos, lo que alcanzare su mano: y el uno será para expiación por el pecado, y el otro para holocausto;




Leviticul 14 :23


 rom În ziua a opta, să aducă pentru curăţirea lui toate aceste lucruri la preot, la uşa cortului întîlnirii, înaintea Domnului. 


rev Las cuales cosas traerá al octavo día de su purificación al sacerdote, á la puerta del tabernáculo del testimonio delante de Jehová.




Leviticul 14 :24


 rom Preotul să ia mielul pentru jertfa de vină, şi logul cu untdelemn; şi să le legene într'o parte şi într'alta, ca dar legănat, înaintea Domnului. 


rev Y el sacerdote tomará el cordero de la expiación por la culpa, y el log de aceite, y mecerálo el sacerdote como ofrenda agitada delante de Jehová;




Leviticul 14 :25


 rom Să junghie mielul jertfei pentru vină. Preotul să ia din sîngele jertfei pentru vină; să pună pe marginea urechii drepte a celui ce se curăţeşte, pe degetul cel mare al mînii drepte şi pe degetul cel mare al piciorului drept. 


rev Luego degollará el cordero de la culpa, y tomará el sacerdote de la sangre de la culpa, y pondrá sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho.




Leviticul 14 :26


 rom Preotul să toarne untdelemn în palma mînii stîngi. 


rev Y el sacerdote echará del aceite sobre la palma de su mano izquierda;




Leviticul 14 :27


 rom Preotul să stropească de şapte ori cu degetul de la mîna dreaptă înaintea Domnului din untdelemnul care este în mîna stîngă a lui. 


rev Y con su dedo derecho rociará el sacerdote del aceite que tiene en su mano izquierda, siete veces delante de Jehová.




Leviticul 14 :28


 rom Iar din untdelemnul din mîna lui, preotul să pună pe marginea urechii drepte a celui ce se curăţeşte, pe degetul cel mare al mînii drepte, şi pe degetul cel mare al piciorului drept, în locul unde a pus din sîngele jertfei pentru vină. 


rev También pondrá el sacerdote del aceite que tiene en su mano sobre la ternilla de la oreja derecha del que se purifica, y sobre el pulgar de su mano derecha, y sobre el pulgar de su pie derecho, en el lugar de la sangre de la culpa.




Leviticul 14 :29


 rom Ce mai rămîne din untdelemn în mînă, preotul să- l pună pe capul celui ce se curăţeşte, ca să facă ispăşire pentru el înaintea Domnului. 


rev Y lo que sobrare del aceite que el sacerdote tiene en su mano, pondrálo sobre la cabeza del que se purifica, para reconciliarlo delante de Jehová.




Leviticul 14 :30


 rom Apoi să aducă una din turturele sau un pui de porumbel, cum va putea, 


rev Asimismo ofrecerá la una de las tórtolas, ó de los palominos, lo que alcanzare su mano:




Leviticul 14 :31


 rom unul ca jertfă de ispăşire, şi altul ca ardere de tot, împreună cu darul de mîncare; şi preotul să facă ispăşire înaintea Domnului pentru cel ce se curăţeşte. 


rev El uno de lo que alcanzare su mano, en expiación por el pecado, y el otro en holocausto, además del presente: y hará el sacerdote expiación por el que se ha de purificar, delante de Jehová.




Leviticul 14 :32


 rom Aceasta este legea pentru curăţirea celui ce are o rană de lepră, şi nu poate să aducă tot ce este rînduit pentru curăţirea lui.' 


rev Esta es la ley del que hubiere tenido plaga de lepra, cuya mano no alcanzare lo prescrito para purificarse.




Leviticul 14 :33


 rom Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:




Leviticul 14 :34


 rom 'După ce veţi intra în ţara Canaanului, pe care v'o dau în stăpînire, dacă voi trimete o rană de lepră pe vreo casă din ţara pe care o veţi stăpîni, 


rev Cuando hubieres entrado en la tierra de Canaán, la cual yo os doy en posesión, y pusiere yo plaga de lepra en alguna casa de la tierra de vuestra posesión,




Leviticul 14 :35


 rom cel cu casa să se ducă să spună preotului, şi să zică:, Mi se pare că este ceva ca o rană în casa mea.` 


rev Vendrá aquél cuya fuere la casa, y dará aviso al sacerdote, diciendo: Como plaga ha aparecido en mi casa.




Leviticul 14 :36


 rom Preotul, înainte de a intra ca să cerceteze rana, să poruncească să se deşerte casa, ca nu cumva tot ce este în ea să se facă necurat. După aceea să intre preotul şi să cerceteze casa. 


rev Entonces mandará el sacerdote, y despejarán la casa antes que el sacerdote entre á mirar la plaga, por que no sea contaminado todo lo que estuviere en la casa: y después el sacerdote entrará á reconocer la casa:




Leviticul 14 :37


 rom Preotul să cerceteze rana. Dacă vede că pe zidurile casei sînt nişte gropişoare verzui sau roşietice, părînd mai adînci decît zidul, 


rev Y mirará la plaga: y si se vieren manchas en las paredes de la casa, cavernillas verdosas ó rojas, las cuales parecieren más hundidas que la pared,




Leviticul 14 :38


 rom să iasă din casă, şi, cînd va ajunge la uşă, să pună să încuie casa şapte zile. 


rev El sacerdote saldrá de la casa á la puerta de ella, y cerrará la casa por siete días.




Leviticul 14 :39


 rom În ziua a şaptea, preotul să se întoarcă în ea. Şi dacă va vedea că rana s'a întins pe zidurile casei 


rev Y al séptimo día volverá el sacerdote, y mirará: y si la plaga hubiere crecido en las paredes de la casa,




Leviticul 14 :40


 rom să poruncească să se scoată pietrele atinse de rană, şi să le arunce afară din cetate într'un loc necurat. 


rev Entonces mandará el sacerdote, y arrancarán las piedras en que estuviere la plaga, y las echarán fuera de la ciudad, en lugar inmundo:




Leviticul 14 :41


 rom Să pună să răzăluiască toată partea din lăuntru a casei, şi tencuiala răzăluită să se arunce afară din cetate, într'un loc necurat. 


rev Y hará descostrar la casa por dentro alrededor, y derramarán el polvo que descostraren fuera de la ciudad en lugar inmundo:




Leviticul 14 :42


 rom Să ia alte pietre şi să le pună în locul celor dintîi; şi să se ia altă tencuială ca să se tencuiască din nou casa. 


rev Y tomarán otras piedras, y las pondrán en lugar de las piedras quitadas; y tomarán otro barro, y encostrarán la casa.




Leviticul 14 :43


 rom Dacă rana se va întoarce şi va izbucni din nou în casă, după ce au scos pietrele, după ce au răzăluit şi tencuit din nou casa, 


rev Y si la plaga volviere á reverdecer en aquella casa, después que hizo arrancar las piedras, y descostrar la casa, y después que fue encostrada,




Leviticul 14 :44


 rom preotul să se întoarcă în ea. Şi dacă vede că rana s'a întins în casă, este o lepră învechită în casă: casa este necurată. 


rev Entonces el sacerdote entrará y mirará; y si pareciere haberse extendido la plaga en la casa, lepra roedora está en la casa: inmunda es.




Leviticul 14 :45


 rom Să dărîme casa, lemnele, şi toată tencuiala casei; şi să scoată aceste lucruri afară din cetate, într'un loc necurat. 


rev Derribará, por tanto, la tal casa, sus piedras, y sus maderos, y toda la mezcla de la casa; y lo sacará fuera de la ciudad á lugar inmundo.




Leviticul 14 :46


 rom Cine va intra în casă în tot timpul cînd era închisă, va fi necurat pînă seara. 


rev Y cualquiera que entrare en aquella casa todos los días que la mandó cerrar, será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 14 :47


 rom Cine se va culca în casă, să-şi spele hainele. Cine va mînca în casă, deasemenea să-şi spele hainele. 


rev Y el que durmiere en aquella casa, lavará sus vestidos; también el que comiere en la casa, lavará sus vestidos.




Leviticul 14 :48


 rom Dacă preotul, care s'a întors în casă, vede că rana nu s'a întins, dupăce a fost tencuită din nou casa, să declare casa curată, căci rana este vindecată. 


rev Mas si entrare el sacerdote y mirare, y viere que la plaga no se ha extendido en la casa después que fue encostrada, el sacerdote dará la casa por limpia, porque la plaga ha sanado.




Leviticul 14 :49


 rom Pentru curăţirea casei să ia două păsări, lemn de cedru, cărmîz şi isop. 


rev Entonces tomará para limpiar la casa dos avecillas, y palo de cedro, y grana, é hisopo:




Leviticul 14 :50


 rom Să junghie una din păsări într'un vas de pămînt, într'o apă curgătoare. 


rev Y degollará la una avecilla en una vasija de barro sobre aguas vivas:




Leviticul 14 :51


 rom Să ia lemnul de cedru, isopul, cărmîzul şi pasărea cea vie; să le moaie în sîngele păsării junghiate şi în apa curgătoare, şi să stropească de şapte ori casa. 


rev Y tomará el palo de cedro, y el hisopo, y la grana, y la avecilla viva, y mojarálo en la sangre de la avecilla muerta y en las aguas vivas, y rociará la casa siete veces:




Leviticul 14 :52


 rom Să cureţe casa cu sîngele pasării, cu apa curgătoare, cu pasărea cea vie, cu lemnul de cedru, cu isopul şi cărmîzul. 


rev Y purificará la casa con la sangre de la avecilla, y con las aguas vivas, y con la avecilla viva, y el palo de cedro, y el hisopo, y la grana:




Leviticul 14 :53


 rom Să dea drumul păsării celei vii afară din cetate, pe cîmp. Să facă astfel ispăşire pentru casă, şi ea va fi curată. 


rev Luego soltará la avecilla viva fuera de la ciudad sobre la haz del campo: Así hará expiación por la casa, y será limpia.




Leviticul 14 :54


 rom Aceasta este legea pentru orice rană de lepră şi pentru rîia de cap, 


rev Esta es la ley acerca de toda plaga de lepra, y de tiña;




Leviticul 14 :55


 rom pentru lepra de pe haine şi de pe case, 


rev Y de la lepra del vestido, y de la casa;




Leviticul 14 :56


 rom pentru umflături, pentru pecingini şi pentru pete: 


rev Y acerca de la hinchazón, y de la postilla, y de la mancha blanca:




Leviticul 14 :57


 rom ea arată cînd un lucru este necurat, şi cînd este curat. Aceasta este legea pentru lepră.' 


rev Para enseñar cuándo es inmundo, y cuándo limpio. Aquesta es la ley tocante á la lepra.
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Leviticul 15 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:




Leviticul 15 :2


 rom 'Vorbiţi copiilor lui Israel, şi spuneţi-le:, Orice om care are o scurgere din trupul lui, prin chiar faptul acesta este necurat. 


rev Hablad á los hijos de Israel, y decidles: Cualquier varón, cuando su simiente manare de su carne, será inmundo.




Leviticul 15 :3


 rom Din pricina scurgerii lui este necurat: fie că trupul lui lasă să se facă scurgerea, fie că o opreşte, este necurat. 


rev Y esta será su inmundicia en su flujo; sea que su carne destiló por causa de su flujo, ó que su carne se obstruyó á causa de su flujo, él será inmundo.




Leviticul 15 :4


 rom Orice pat în care se va culca, va fi necurat; şi orice lucru pe care va şedea, va fi necurat. 


rev Toda cama en que se acostare el que tuviere flujo, será inmunda; y toda cosa sobre que se sentare, inmunda será.




Leviticul 15 :5


 rom Cine se va atinge de patul lui, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


rev Y cualquiera que tocare á su cama, lavará sus vestidos; lavaráse también á sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :6


 rom Cine va şedea pe lucrul pe care a şezut el, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi să fie necurat pînă seara. 


rev Y el que se sentare sobre aquello en que se hubiere sentado el que tiene flujo, lavará sus vestidos, se lavará también á sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :7


 rom Cine se va atinge de trupul lui, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


rev Asimismo el que tocare la carne del que tiene flujo, lavará sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :8


 rom Dacă omul acela scuipă pe un om curat, acesta să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


rev Y si el que tiene flujo escupiere sobre el limpio, éste lavará sus vestidos, y después de haberse lavado con agua, será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :9


 rom Ori ce şea pe care va călări el, va fi necurată. 


rev Y toda aparejo sobre que cabalgare el que tuviere flujo, será inmundo.




Leviticul 15 :10


 rom Cine se va atinge de vreun lucru care a fost subt el, va fi necurat pînă seara; şi cine va ridica lucrul acela, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


rev Y cualquiera que tocare cualquiera cosa que haya estado debajo de él, será inmundo hasta la tarde; y el que la llevare, lavará sus vestidos, y después de lavarse con agua, será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :11


 rom Cine va fi atins de cel cu scurgerea, şi nu-şi va spăla mînile în apă, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


rev Y todo aquel á quien tocare el que tiene flujo, y no lavare con agua sus manos, lavará sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :12


 rom Orice vas de pămînt care va fi atins de el, să fie spart, şi orice vas de lemn să fie spălat în apă. 


rev Y la vasija de barro en que tocare el que tiene flujo, será quebrada; y toda vasija de madera será lavada con agua.




Leviticul 15 :13


 rom După ce va fi curăţit de scurgerea lui, omul acela să numere şapte zile pentru curăţirea lui; să-şi spele hainele, să-şi scalde trupul în apă curgătoare, şi va fi curat. 


rev Y cuando se hubiere limpiado de su flujo el que tiene flujo, se ha de contar siete días desde su purificación, y lavará sus vestidos, y lavará su carne en aguas vivas, y será limpio.




Leviticul 15 :14


 rom În ziua a opta, să ia două turturele sau doi pui de porumbel, să se ducă înaintea Domnului, la uşa cortului întîlnirii, şi să- i dea preotului. 


rev Y el octavo día tomará dos tórtolas, ó dos palominos, y vendrá delante de Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los dará al sacerdote:




Leviticul 15 :15


 rom Preotul să- i aducă, unul ca jertfă de ispăşire, şi celalt ca ardere de tot; şi preotul să facă ispăşire pentru el înaintea Domnului, pentru scurgerea lui. 


rev Y harálos el sacerdote, el uno ofrenda por el pecado, y el otro holocausto: y le purificará el sacerdote de su flujo delante de Jehová.




Leviticul 15 :16


 rom Omul care va avea o scurgere a seminţei în somn să-şi scalde tot trupul în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


rev Y el hombre, cuando de él saliere derramamiento de semen, lavará en aguas toda su carne, y será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :17


 rom Orice haină şi ori ce piele cari vor fi atinse de scurgerea lui, vor fi spălate cu apă, şi vor fi necurate pînă seara. 


rev Y toda vestimenta, ó toda piel sobre la cual hubiere el derramamiento del semen, lavaráse con agua, y será inmunda hasta la tarde.




Leviticul 15 :18


 rom Dacă o femeie s'a culcat cu un astfel de om, să se scalde amîndoi în apă, şi vor fi necuraţi pînă seara. 


rev Y la mujer con quien el varón tuviera ayuntamiento de semen, ambos se lavarán con agua, y serán inmundos hasta la tarde.




Leviticul 15 :19


 rom Femeia care va avea o scurgere, şi anume o scurgere de sînge din trupul ei, să rămînă şapte zile în necurăţia ei. Oricine se va atinge de ea, va fi necurat pînă seara. 


rev Y cuando la mujer tuviere flujo de sangre, y su flujo fuere en su carne, siete días estará apartada; y cualquiera que tocare en ella, será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :20


 rom Orice pat în care se va culca ea în timpul necurăţiei ei, va fi necurat; şi orice lucru pe care va şedea ea, va fi necurat. 


rev Y todo aquello sobre que ella se acostare mientras su separación, será inmundo: también todo aquello sobre que se sentare, será inmundo.




Leviticul 15 :21


 rom Oricine se va atinge de patul ei, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


rev Y cualquiera que tocare á su cama, lavará sus vestidos, y después de lavarse con agua, será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :22


 rom Oricine se va atinge de un lucru pe care a şezut ea, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


rev También cualquiera que tocare cualquier mueble sobre que ella se hubiere sentado, lavará sus vestidos; lavaráse luego á sí mismo con agua, y será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :23


 rom Dacă este ceva pe patul sau pe lucrul pe care a şezut ea, cine se va atinge de lucrul acela, va fi necurat pînă seara. 


rev Y si estuviere sobre la cama, ó sobre la silla en que ella se hubiere sentado, el que tocare en ella será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :24


 rom Dacă se culcă cineva cu ea, şi vine peste el necurăţia femeii aceleia, el va fi necurat timp de şapte zile, şi orice pat în care se va culca, va fi necurat. 


rev Y si alguno durmiere con ella, y su menstruo fuere sobre él, será inmundo por siete días; y toda cama sobre que durmiere, será inmunda.




Leviticul 15 :25


 rom Femeia care va avea o scurgere de sînge timp de mai multe zile, afară de soroacele ei obicinuite, sau a cărei scurgere va ţinea mai mult ca deobicei, va fi necurată tot timpul scurgerii ei, ca pe vremea cînd îi vine sorocul. 


rev Y la mujer, cuando siguiere el flujo de su sangre por muchos días fuera del tiempo de su costumbre, ó cuando tuviere flujo de sangre más de su costumbre; todo el tiempo del flujo de su inmundicia, será inmunda como en los días de su costumbre.




Leviticul 15 :26


 rom Orice pat în care se va culca în timpul cît va ţinea scurgerea aceasta, va fi ca şi patul din timpul cînd ea este la scurgerea dela soroc; şi orice lucru pe care va şedea, va fi necurat ca atunci cînd este ea la scurgerea dela soroc. 


rev Toda cama en que durmiere todo el tiempo de su flujo, le será como la cama de su costumbre; y todo mueble sobre que se sentare, será inmundo, como la inmundicia de su costumbre.




Leviticul 15 :27


 rom Oricine se va atinge de ele, va fi necurat; să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara. 


rev Cualquiera que tocare en esas cosas será inmundo; y lavará sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde.




Leviticul 15 :28


 rom După ce va fi curăţită de scurgerea ei, să numere şapte zile, şi apoi va fi curată. 


rev Y cuando fuere libre de su flujo, se ha de contar siete días, y después será limpia.




Leviticul 15 :29


 rom A opta zi, să ia două turturele sau doi pui de porumbel, şi să- i ducă preotului, la uşa cortului întîlnirii. 


rev Y el octavo día tomará consigo dos tórtolas, ó dos palominos, y los traerá al sacerdote, á la puerta del tabernáculo del testimonio:




Leviticul 15 :30


 rom Preotul să aducă unul ca jertfă de ispăşire, şi altul ca ardere de tot; şi preotul să facă ispăşire pentru ea înaintea Domnului, pentru scurgerea care o făcea necurată. 


rev Y el sacerdote hará el uno ofrenda por el pecado, y el otro holocausto; y la purificará el sacerdote delante de Jehová del flujo de su inmundicia.




Leviticul 15 :31


 rom Aşa să depărtaţi pe copiii lui Israel de necurăţiile lor, ca să nu moară din pricina necurăţiilor lor, dacă pîngăresc cortul Meu, care este în mijlocul lor. 


rev Así apartaréis los hijos de Israel de sus inmundicias, á fin de que no mueran por sus inmundicias, ensuciando mi tabernáculo que está entre ellos.




Leviticul 15 :32


 rom Aceasta este legea pentru cel ce are o scurgere sau este întinat printr'o lepădare de sămînţă în somn, 


rev Esta es la ley del que tiene flujo, y del que sale derramamiento de semen, viniendo á ser inmundo á causa de ello;




Leviticul 15 :33


 rom pentru cea care este la curgerea dela soroc, pentru bărbatul sau femeia care are o scurgere, şi pentru bărbatul care se culcă cu o femeie necurată.' 


rev Y de la que padece su costumbre, y acerca del que tuviere flujo, sea varón ó hembra, y del hombre que durmiere con mujer inmunda.
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Leviticul 16 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, după moartea celor doi fii ai lui Aaron, morţi cînd s'au înfăţişat înaintea Domnului. 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, después que murieron los dos hijos de Aarón, cuando se llegaron delante de Jehová, y murieron;




Leviticul 16 :2


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Vorbeşte fratelui tău Aaron, şi spune- i să nu intre în tot timpul în sfîntul locaş, dincolo de perdeaua din lăuntru, înaintea capacului ispăşirii, care este pe chivot, ca să nu moară; căci deasupra capacului ispăşirii Mă voi arăta în nor. 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón tu hermano, que no en todo tiempo entre en el santuario del velo adentro, delante de la cubierta que está sobre el arca, para que no muera: porque yo apareceré en la nube sobre la cubierta.




Leviticul 16 :3


 rom Iată cum să intre Aaron în sfîntul locaş. Să ia un viţel pentru jertfa de ispăşire şi un berbece pentru arderea de tot. 


rev Con esto entrará Aarón en el santuario: con un becerro por expiación, y un carnero en holocausto.




Leviticul 16 :4


 rom Să se îmbrace cu tunica sfinţită de in, şi să-şi pună pe trup ismenele de in; să se încingă cu brîul de in, şi să-şi acopere capul cu mitra de in; acestea sînt veşmintele sfinţite, cu cari se va îmbrăca el dupăce îşi va spăla trupul în apă. 


rev La túnica santa de lino se vestirá, y sobre su carne tendrá pañetes de lino, y ceñiráse el cinto de lino; y con la mitra de lino se cubrirá: son las santas vestiduras: con ellas, después de lavar su carne con agua, se ha de vestir.




Leviticul 16 :5


 rom Să ia, dela adunarea copiilor lui Israel, doi ţapi pentru jertfa de ispăşire, şi un berbece pentru arderea de tot. 


rev Y de la congregación de los hijos de Israel tomará dos machos de cabrío para expiación, y un carnero para holocausto.




Leviticul 16 :6


 rom Aaron să-şi aducă viţelul lui pentru jertfa de ispăşire, şi să facă ispăşire, pentru el şi pentru casa lui. 


rev Y hará allegar Aarón el becerro de la expiación, que es suyo, y hará la reconciliación por sí y por su casa.




Leviticul 16 :7


 rom Să ia cei doi ţapi, şi să- i pună înaintea Domnului, la uşa cortului întîlnirii. 


rev Después tomará los dos machos de cabrío, y los presentará delante de Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio.




Leviticul 16 :8


 rom Aaron să arunce sorţi pentru cei doi ţapi: un sorţ pentru Domnul, şi un sorţ pentru Azazel. 


rev Y echará suertes Aarón sobre los dos machos de cabrío; la una suerte por Jehová, y la otra suerte por Azazel.




Leviticul 16 :9


 rom Aaron să ia ţapul care a ieşit la sorţi pentru Domnul, şi să- l aducă jertfă de ispăşire. 


rev Y hará allegar Aarón el macho cabrío sobre el cual cayere la suerte por Jehová, y ofrecerálo en expiación.




Leviticul 16 :10


 rom Iar ţapul care a ieşit la sorţi pentru Azazel, să fie pus viu înaintea Domnului, ca să slujească pentru facerea ispăşirii, şi să i se dea drumul în pustie pentru Azazel. 


rev Mas el macho cabrío, sobre el cual cayere la suerte por Azazel, lo presentará vivo delante de Jehová, para hacer la reconciliación sobre él, para enviarlo á Azazel al desierto.




Leviticul 16 :11


 rom Aaron să-şi aducă viţelul lui pentru jertfa de ispăşire, şi să facă ispăşire pentru el şi pentru casa lui. Să-şi junghie viţelul pentru jertfa lui de ispăşire. 


rev Y hará llegar Aarón el becerro que era suyo para expiación, y hará la reconciliación por sí y por su casa, y degollará en expiación el becerro que es suyo.




Leviticul 16 :12


 rom Să ia o cădelniţă plină cu cărbuni aprinşi de pe altarul dinaintea Domnului, şi doi pumni de tămîie mirositoare pisată mărunt; să ducă aceste lucruri dincolo de perdeaua dinlăuntru; 


rev Después tomará el incensario lleno de brasas de fuego, del altar de delante de Jehová, y sus puños llenos del perfume aromático molido, y meterálo del velo adentro:




Leviticul 16 :13


 rom să pună tămîia pe foc înaintea Domnului, pentru ca norul de fum de tămîie să acopere capacul ispăşirii depe chivotul mărturiei, şi astfel nu va muri. 


rev Y pondrá el perfume sobre el fuego delante de Jehová, y la nube del perfume cubrirá la cubierta que está sobre el testimonio, y no morirá.




Leviticul 16 :14


 rom Să ia din sîngele viţelului şi să stropească cu degetul pe partea dinainte a capacului ispăşirii spre răsărit; să stropească din sînge de şapte ori cu degetul lui înaintea capacului ispăşirii. 


rev Tomará luego de la sangre del becerro, y rociará con su dedo hacia la cubierta al lado oriental: hacia la cubierta esparcirá siete veces de aquella sangre con su dedo.




Leviticul 16 :15


 rom Să junghie ţapul adus ca jertfă de ispăşire pentru popor, şi să- i ducă sîngele dincolo de perdeaua dinlăuntru. Cu sîngele acesta să facă întocmai cum a făcut cu sîngele viţelului, să stropească cu el spre capacul ispăşirii şi înaintea capacului ispăşirii. 


rev Después degollará en expiación el macho cabrío, que era del pueblo, y meterá la sangre de él del velo adentro; y hará de su sangre como hizo de la sangre del becerro, y esparcirá sobre la cubierta y delante de la cubierta:




Leviticul 16 :16


 rom Astfel să facă ispăşire pentru sfîntul locaş, pentru necurăţiile copiilor lui Israel şi pentru toate călcările de lege, prin cari au păcătuit ei. Să facă la fel pentru cortul întîlnirii, care este cu ei în mijlocul necurăţiilor lor. 


rev Y limpiará el santuario, de las inmundicias de los hijos de Israel, y de sus rebeliones, y de todos sus pecados: de la misma manera hará también al tabernáculo del testimonio, el cual reside entre ellos en medio de sus inmundicias.




Leviticul 16 :17


 rom Să nu fie nimeni în cortul întîlnirii cînd va intra Aaron să facă ispăşirea în sfîntul locaş, pînă va ieşi din ei. Să facă ispăşire pentru el şi pentru casa lui, şi pentru toată adunarea lui Israel. 


rev Y ningún hombre estará en el tabernáculo del testimonio cuando él entrare á hacer la reconciliación en el santuario, hasta que él salga, y haya hecho la reconciliación por sí, y por su casa, y por toda la congregación de Israel.




Leviticul 16 :18


 rom După ce va ieşi, să se ducă la altarul care este înaintea Domnului, şi să facă ispăşire pentru altar; să ia din sîngele viţelului şi ţapului, şi să pună pe coarnele altarului de jur împrejur. 


rev Y saldrá al altar que está delante de Jehová, y lo expiará; y tomará de la sangre del becerro, y de la sangre del macho cabrío, y pondrá sobre los cuernos del altar alrededor.




Leviticul 16 :19


 rom Să stropească pe altar cu degetul lui de şapte ori din sînge, şi astfel să- l curăţe şi să- l sfinţească de necurăţiile copiilor lui Israel. 


rev Y esparcirá sobre él de la sangre con su dedo siete veces, y lo limpiará, y lo santificará de las inmundicias de los hijos de Israel.




Leviticul 16 :20


 rom Cînd va isprăvi de făcut ispăşirea pentru sfîntul locaş, pentru cortul întîlnirii şi pentru altar, să aducă ţapul cel viu. 


rev Y cuando hubiere acabado de expiar el santuario, y el tabernáculo del testimonio, y el altar, hará llegar el macho cabrío vivo:




Leviticul 16 :21


 rom Aaron să-şi pună amîndouă mînile pe capul ţapului celui viu, şi să mărturisească peste el toate fărădelegile copiilor lui Israel şi toate călcările lor de lege cu cari au păcătuit ei; să le pună pe capul ţapului, apoi să- l izgonească în pustie, printr'un om care va avea însărcinarea aceasta. 


rev Y pondrá Aarón ambas manos suyas sobre la cabeza del macho cabrío vivo, y confesará sobre él todas las iniquidades de los hijos de Israel, y todas sus rebeliones, y todos sus pecados, poniéndolos así sobre la cabeza del macho cabrío, y lo enviará al desie




Leviticul 16 :22


 rom Ţapul acela va duce asupra lui toate fărădelegile lor într'un pămînt pustiit; în pustie, să- i dea drumul. 


rev Y aquel macho cabrío llevará sobre sí todas las iniquidades de ellos á tierra inhabitada: y dejará ir el macho cabrío por el desierto.




Leviticul 16 :23


 rom Aaron să intre în cortul întîlnirii; să-şi lepede veşmintele de in, pe cari le îmbrăcase la intrarea în sfîntul locaş, şi să le pună acolo. 


rev Después vendrá Aarón al tabernáculo del testimonio, y se desnudará las vestimentas de lino, que había vestido para entrar en el santuario, y pondrálas allí.




Leviticul 16 :24


 rom Să-şi spele trupul cu apă într'un loc sfînt, şi să-şi ia din nou veşmintele. Apoi să iasă afară, să-şi aducă arderea lui de tot şi arderea de tot a poporului, şi să facă ispăşire pentru el şi pentru popor. 


rev Lavará luego su carne con agua en el lugar del santuario, y después de ponerse sus vestidos saldrá, y hará su holocausto, y el holocausto del pueblo, y hará la reconciliación por sí y por el pueblo.




Leviticul 16 :25


 rom Iar grăsimea jertfei de ispăşire s'o ardă pe altar. 


rev Y quemará el sebo de la expiación sobre el altar.




Leviticul 16 :26


 rom Cel ce va izgoni ţapul pentru Azazel, să-şi spele hainele, şi să-şi scalde trupul în apă; după aceea, să intre iarăş în tabără. 


rev Y el que hubiere llevado el macho cabrío á Azazel, lavará sus vestidos, lavará también con agua su carne, y después entrará en el real.




Leviticul 16 :27


 rom Să scoată afară din tabără viţelul ispăşitor şi ţapul ispăşitor, al căror sînge a fost dus în sfîntul locaş pentru facerea ispăşirii, şi să le ardă în foc pieile, carnea şi balega. 


rev Y sacará fuera del real el becerro del pecado, y el macho cabrío de la culpa, la sangre de los cuales fué metida para hacer la expiación en el santuario; y quemarán en el fuego sus pellejos, y sus carnes, y su estiércol.




Leviticul 16 :28


 rom Cel ce le va arde, să-şi spele hainele şi să-şi scalde trupul în apă; după aceea, să intre iarăş în tabără. 


rev Y el que los quemare, lavará sus vestidos, lavará también su carne con agua, y después entrará en el real.




Leviticul 16 :29


 rom Aceasta să vă fie o lege vecinică: în luna a şaptea, în a zecea zi a lunii, să vă smeriţi sufletele, să nu faceţi nici o lucrare, nici băştinaşul, nici străinul care locuieşte în mijlocul vostru. 


rev Y esto tendréis por estatuto perpetuo: En el mes séptimo, á los diez del mes, afligiréis vuestras almas, y ninguna obra haréis, ni el natural ni el extranjero que peregrina entre vosotros:




Leviticul 16 :30


 rom Căci în ziua aceasta se va face ispăşire pentru voi, ca să vă curăţiţi: veţi fi curăţiţi de toate păcatele voastre înaintea Domnului. 


rev Porque en este día se os reconciliará para limpiaros; y seréis limpios de todos vuestros pecados delante de Jehová.




Leviticul 16 :31


 rom Aceasta să fie pentru voi o zi de Sabat, o zi de odihnă, în care să vă smeriţi sufletele. Aceasta să fie o lege vecinică. 


rev Sábado de reposo es para vosotros, y afligiréis vuestras almas, por estatuto perpetuo.




Leviticul 16 :32


 rom Ispăşirea să fie făcută de preotul care a primit ungerea şi care a fost închinat în slujba Domnului, ca să urmeze tatălui său în slujba preoţiei; să se îmbrace cu veşmintele de in, cu veşmintele sfinţite. 


rev Y hará la reconciliación el sacerdote que fuere ungido, y cuya mano hubiere sido llena para ser sacerdote en lugar de su padre; y se vestirá las vestimentas de lino, las vestiduras sagradas:




Leviticul 16 :33


 rom Să facă ispăşire pentru Locul prea sfînt, să facă ispăşire pentru cortul întîlnirii şi pentru altar, şi să facă ispăşire pentru preoţi şi pentru tot poporul adunării. 


rev Y expiará el santuario santo, y el tabernáculo del testimonio; expiará también el altar, y á los sacerdotes, y á todo el pueblo de la congregación.




Leviticul 16 :34


 rom Aceasta să fie pentru voi o lege vecinică: odată pe an să se facă ispăşire pentru copiii lui Israel, pentru păcatele lor.' Aaron a făcut întocmai cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y esto tendréis por estatuto perpetuo, para expiar á los hijos de Israel de todos sus pecados una vez en el año. Y Moisés lo hizo como Jehová le mandó.
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Leviticul 17 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 17 :2


 rom 'Vorbeşte lui Aaron şi fiilor lui, şi tuturor copiilor lui Israel, şi spune-le:, Iată ce a poruncit Domnul. 


rev Habla á Aarón y á sus hijos, y á todos los hijos de Israel, y diles: Esto es lo que ha mandado Jehová, diciendo:




Leviticul 17 :3


 rom Dacă cineva din casa lui Israel junghie în tabără sau afară din tabără un bou, un miel sau o capră, 


rev Cualquier varón de la casa de Israel que degollare buey, ó cordero, ó cabra, en el real, ó fuera del real,




Leviticul 17 :4


 rom şi nu- l aduce la uşa cortului întîlnirii, ca să- l aducă dar Domnului înaintea cortului Domnului, sîngele acesta va fi pus în socoteala omului aceluia: a vărsat sînge; omul acela va fi nimicit din mijlocul poporului său. 


rev Y no lo trajere á la puerta del tabernáculo del testimonio, para ofrecer ofrenda á Jehová delante del tabernáculo de Jehová, sangre será imputada al tal varón: sangre derramó; cortado será el tal varón de entre su pueblo:




Leviticul 17 :5


 rom De aceea copiii lui Israel, în loc să-şi junghie jertfele pe cîmp, trebuie să le aducă la preot, înaintea Domnului, la uşa cortului întîlnirii, şi să le aducă Domnului ca jertfe de mulţămire. 


rev A fin de que traigan los hijos de Israel sus sacrificios, los que sacrifican sobre la haz del campo, para que los traigan á Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio al sacerdote, y sacrifiquen ellos sacrificios de paces á Jehová.




Leviticul 17 :6


 rom Preotul să le stropească sîngele pe altarul Domnului, la uşa cortului întîlnirii; şi să ardă grăsimea, care va fi de un miros plăcut Domnului. 


rev Y el sacerdote esparcirá la sangre sobre el altar de Jehová, á la puerta del tabernáculo del testimonio, y quemará el sebo en olor de suavidad á Jehová.




Leviticul 17 :7


 rom Să nu-şi mai aducă jertfele lor la idolii cu cari curvesc. Aceasta va fi o lege vecinică pentru ei şi pentru urmaşii lor. 


rev Y nunca más sacrificarán sus sacrificios á los demonios, tras de los cuales han fornicado: tendrán esto por estatuto perpetuo por sus edades.




Leviticul 17 :8


 rom Să le spui dar: Dacă un om din casa lui Israel sau dintre străinii cari locuiesc în mijlocul lor, aduce o ardere de tot sau vreo altă jertfă, 


rev Les dirás también: Cualquier varón de la casa de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan entre vosotros, que ofreciere holocausto ó sacrificio,




Leviticul 17 :9


 rom şi n'o aduce la uşa cortului întîlnirii, ca s'o aducă jertfă Domnului, omul acela să fie nimicit din poporul lui. 


rev Y no lo trajere á la puerta del tabernáculo del testimonio, para hacerlo á Jehová, el tal varón será igualmente cortado de sus pueblos.




Leviticul 17 :10


 rom Dacă un om din casa lui Israel sau din străinii cari locuiesc în mijlocul lor, mănîncă sînge de orice fel, Îmi voi întoarce Faţa împotriva celui ce mănîncă sîngele, şi- l voi nimici din mijlocul poporului său. 


rev Y cualquier varón de la casa de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan entre ellos, que comiere alguna sangre, yo pondré mi rostro contra la persona que comiere sangre, y le cortaré de entre su pueblo.




Leviticul 17 :11


 rom Căci viaţa trupului este în sînge. Vi l-am dat ca să- l puneţi pe altar, ca să slujească de ispăşire pentru sufletele noastre, căci prin viaţa din el face sîngele ispăşire. 


rev Porque la vida de la carne en la sangre está: y yo os la he dado para expiar vuestras personas sobre el altar: por lo cual la misma sangre expiará la persona.




Leviticul 17 :12


 rom De aceea am zis copiilor lui Israel:, Nimeni dintre voi să nu mănînce sînge, şi nici străinul care locuieşte în mijlocul vostru să nu mănînce sînge. 


rev Por tanto, he dicho á los hijos de Israel: Ninguna persona de vosotros comerá sangre, ni el extranjero que peregrina entre vosotros comerá sangre.




Leviticul 17 :13


 rom Dacă vreunul din copiii lui Israel sau din străinii cari locuiesc în mijlocul lor vînează o fiară sau o pasăre care se mănîncă, să- i verse sîngele şi să- l acopere cu ţărînă. 


rev Y cualquier varón de los hijos de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan entre ellos, que cogiere caza de animal ó de ave que sea de comer, derramará su sangre y cubrirála con tierra:




Leviticul 17 :14


 rom Căci viaţa oricărui trup stă în sîngele lui, care este în el. De aceea am zis copiilor lui Israel:, Să nu mîncaţi sîngele niciunui trup; căci viaţa oricărui trup este sîngele lui: oricine va mînca din el, va fi nimicit. 


rev Porque el alma de toda carne, su vida, está en su sangre: por tanto he dicho á los hijos de Israel: No comeréis la sangre de ninguna carne, porque la vida de toda carne es su sangre; cualquiera que la comiere será cortado.




Leviticul 17 :15


 rom Oricine, fie băştinaş, fie străin, care va mînca dintr'o fiară moartă sau sfîşiată, să-şi spele hainele, să se scalde în apă, şi va fi necurat pînă seara; apoi va fi curat. 


rev Y cualquiera persona que comiere cosa mortecina ó despedazada por fiera, así de los naturales como de los extranjeros, lavará sus vestidos y á sí mismo se lavará con agua, y será inmundo hasta la tarde; y se limpiará.




Leviticul 17 :16


 rom Dacă nu-şi spală hainele, şi nu-şi scaldă trupul, îşi va purta fărădelegea lui.' 


rev Y si no los lavare, ni lavare su carne, llevará su iniquidad.
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Leviticul 18 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 18 :2


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel şi spune-le:, Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Yo soy Jehová vuestro Dios.




Leviticul 18 :3


 rom Să nu faceţi ce se face în ţara Egiptului unde aţi locuit, şi să nu faceţi ce se face în ţara Canaanului unde vă duc Eu: să nu vă luaţi după obiceiurile lor. 


rev No haréis como hacen en la tierra de Egipto, en la cual morasteis; ni haréis como hacen en la tierra de Canaán, á la cual yo os conduzco; ni andaréis en sus estatutos.




Leviticul 18 :4


 rom Să împliniţi poruncile Mele, şi să ţineţi legile Mele: să le urmaţi. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev Mis derechos pondréis por obra, y mis estatutos guardaréis, andando en ellos: Yo Jehová vuestro Dios.




Leviticul 18 :5


 rom Să păziţi legile şi poruncile Mele: omul care le va împlini, va trăi prin ele. Eu sînt Domnul! 


rev Por tanto mis estatutos y mis derechos guardaréis, los cuales haciendo el hombre, vivirá en ellos: Yo Jehová.




Leviticul 18 :6


 rom Nici unul din voi să nu se apropie de ruda lui de sînge, ca să- i descopere goliciunea. Eu sînt Domnul. 


rev Ningún varón se allegue á ninguna cercana de su carne, para descubrir su desnudez: Yo Jehová.




Leviticul 18 :7


 rom Să nu descoperi goliciunea tatălui tău, nici goliciunea mamei tale. Ţi-este mamă: să nu- i descoperi goliciunea. 


rev La desnudez de tu padre, ó la desnudez de tu madre, no descubrirás: tu madre es, no descubrirás su desnudez.




Leviticul 18 :8


 rom Să nu descoperi goliciunea nevestei tatălui tău. Este goliciunea tatălui tău. 


rev La desnudez de la mujer de tu padre no descubrirás; es la desnudez de tu padre.




Leviticul 18 :9


 rom Să nu descoperi goliciunea sorei tale, fata tatălui tău, sau fata mamei tale, născută în casă sau afară din casă. 


rev La desnudez de tu hermana, hija de tu padre, ó hija de tu madre, nacida en casa ó nacida fuera, su desnudez no descubrirás.




Leviticul 18 :10


 rom Să nu descoperi goliciunea fetei fiului tău sau a fetei tale. Căci este goliciunea ta. 


rev La desnudez de la hija de tu hijo, ó de la hija de tu hija, su desnudez no descubirás, porque es la desnudez tuya.




Leviticul 18 :11


 rom Să nu descoperi goliciunea fetei nevestei tatălui tău, născută din tatăl tău. Ţi-este soră. 


rev La desnudez de la hija de la mujer de tu padre, engendrada de tu padre, tu hermana es, su desnudez no descubrirás.




Leviticul 18 :12


 rom Să nu descoperi goliciunea sorei tatălui tău. Este rudă de aproape cu tatăl tău. 


rev La desnudez de la hermana de tu padre no descubrirás: es parienta de tu padre.




Leviticul 18 :13


 rom Să nu descoperi goliciunea sorei mamei tale. Este rudă de aproape cu mama ta. 


rev La desnudez de la hermana de tu madre no descubrirás: porque parienta de tu madre es.




Leviticul 18 :14


 rom Să nu descoperi goliciunea fratelui tatălui tău. Să nu te apropii de nevasta lui. Ţi-este mătuşă. 


rev La desnudez del hermano de tu padre no descubrirás: no llegarás á su mujer: es mujer del hermano de tu padre.




Leviticul 18 :15


 rom Să nu descoperi goliciunea nurorei tale. Este nevasta fiului tău: să nu- i descoperi goliciunea. 


rev La desnudez de tu nuera no descubrirás: mujer es de tu hijo, no descubrirás su desnudez.




Leviticul 18 :16


 rom Să nu descoperi goliciunea nevestei fratelui tău. Este goliciunea fratelui tău. 


rev La desnudez de la mujer de tu hermano no descubrirás: es la desnudez de tu hermano.




Leviticul 18 :17


 rom Să nu descoperi goliciunea unei femei şi a fetei ei. Să nu iei pe fata fiului ei, nici pe fata fetei ei, ca să le descoperi goliciunea. Îţi sînt rude de aproape: este o nelegiuire. 


rev La desnudez de la mujer y de su hija no descubrirás: no tomarás la hija de su hijo, ni la hija de su hija, para descubrir su desnudez: son parientas, es maldad.




Leviticul 18 :18


 rom Să nu iei pe sora nevestei tale, ca să- i faci în necaz, descoperindu- i goliciunea alături de nevastă-ta, cît timp ea este încă în viaţă. 


rev No tomarás mujer juntamente con su hermana, para hacerla su rival, descubriendo su desnudez delante de ella en su vida.




Leviticul 18 :19


 rom Să nu te apropii de o femeie în timpul necurăţiei ei, cînd este la soroc, ca să- i descoperi goliciunea. 


rev Y no llegarás á la mujer en el apartamiento de su inmundicia, para descubrir su desnudez.




Leviticul 18 :20


 rom Să nu te împreuni cu nevasta semenului tău, ca să te pîngăreşti cu ea. 


rev Además, no tendrás acto carnal con la mujer de tu prójimo, contaminándote en ella.




Leviticul 18 :21


 rom Să nu dai pe nici unul din copiii tăi ca să fie adus jertfă lui Moloh, şi să nu pîngăreşti Numele Dumnezeului tău. Eu sînt Domnul. 


rev Y no des de tu simiente para hacerla pasar por el fuego á Moloch; no contamines el nombre de tu Dios: Yo Jehová.




Leviticul 18 :22


 rom Să nu te culci cu un bărbat cum se culcă cineva cu o femeie. Este o urîciune. 


rev No te echarás con varón como con mujer: es abominación.




Leviticul 18 :23


 rom Să nu te culci cu o vită, ca să te pîngăreşti cu ea. Femeia să nu se apropie de o vită, ca să curvească cu ea. Este o mare mişelie. 


rev Ni con ningún animal tendrás ayuntamiento amancillándote con él; ni mujer alguna se pondrá delante de animal para ayuntarse con él: es confusión.




Leviticul 18 :24


 rom Să nu vă spurcaţi cu nici unul din aceste lucruri, căci prin toate aceste lucruri s'au spurcat neamurile pe cari le voi izgoni dinaintea voastră. 


rev En ninguna de estas cosas os amancillaréis; porque en todas estas cosas se han ensuciado las gentes que yo echo de delante de vosotros:




Leviticul 18 :25


 rom Ţara a fost spurcată prin ele; Eu îi voi pedepsi fărădelegea, şi pămîntul va vărsa din gura lui pe locuitorii lui. 


rev Y la tierra fue contaminada; y yo visité su maldad sobre ella, y la tierra vomitó sus moradores.




Leviticul 18 :26


 rom Păziţi dar legile şi poruncile Mele, şi nu faceţi niciuna din aceste spurcăciuni, nici băştinaşul, nici străinul care locuieşte în mijlocul vostru. 


rev Guardad, pues, vosotros mis estatutos y mis derechos, y no hagáis ninguna de todas estas abominaciones: ni el natural ni el extranjero que peregrina entre vosotros.




Leviticul 18 :27


 rom Căci toate aceste spurcăciuni le-au făcut oamenii din ţara aceasta, cari au fost înaintea voastră în ea; şi astfel ţara a fost pîngărită. 


rev (Porque todas estas abominaciones hicieron los hombres de la tierra, que fueron antes de vosotros, y la tierra fue contaminada:)




Leviticul 18 :28


 rom Luaţi seama ca nu cumva să vă verse şi pe voi ţara din gura ei, dacă o spurcaţi, cum a vărsat pe neamurile cari erau în ea înaintea voastră. 


rev Y la tierra no os vomitará, por haberla contaminado, como vomitó á la gente que fué antes de vosotros.




Leviticul 18 :29


 rom Căci toţi cei ce vor face vreuna din aceste spurcăciuni, vor fi nimiciţi din mijlocul poporului lor. 


rev Porque cualquiera que hiciere alguna de todas estas abominaciones, las personas que las hicieren, serán cortadas de entre su pueblo.




Leviticul 18 :30


 rom Păziţi poruncile Mele, şi nu faceţi niciunul din obiceiurile urîte cari se făceau înaintea voastră, ca să nu vă spurcaţi cu ele. Eu sînt Domnul Dumnezeul vostru.' 


rev Guardad, pues, mi ordenanza, no haciendo de las prácticas abominables que tuvieron lugar antes de vosotros, y no os ensuciéis en ellas: Yo Jehová vuestro Dios.
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Leviticul 19 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 19 :2


 rom 'Vorbeşte întregei adunări a copiilor lui Israel, şi spune-le: Fiţi sfinţi, căci Eu sînt sfînt, Eu, Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev Habla á toda la congregación de los hijos de Israel, y diles: Santos seréis, porque santo soy yo Jehová vuestro Dios.




Leviticul 19 :3


 rom Fiecare din voi să cinstească pe mamă-sa şi pe tatăl său, şi să păzească Sabatele Mele. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev Cada uno temerá á su madre y á su padre, y mis sábados guardaréis: Yo Jehová vuestro Dios.




Leviticul 19 :4


 rom Să nu vă întoarceţi spre idoli, şi să nu vă faceţi dumnezei turnaţi. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev No os volveréis á los ídolos, ni haréis para vosotros dioses de fundición: Yo Jehová vuestro Dios.




Leviticul 19 :5


 rom Cînd veţi aduce Domnului o jertfă de mulţămire, s'o aduceţi aşa ca să fie primită. 


rev Y cuando sacrificareis sacrificio de paces á Jehová, de vuestra voluntad lo sacrificaréis.




Leviticul 19 :6


 rom Jertfa să fie mîncată în ziua cînd o veţi jertfi, sau a doua zi; ce va mai rămînea pînă a treia zi, să se ardă în foc. 


rev Será comido el día que lo sacrificareis, y el siguiente día: y lo que quedare para el tercer día, será quemado en el fuego.




Leviticul 19 :7


 rom Dacă va mînca cineva din ea a treia zi, faptul acesta va fi un lucru urît: jertfa nu va fi primită. 


rev Y si se comiere el día tercero, será abominación; no será acepto:




Leviticul 19 :8


 rom Cine va mînca din ea, îşi va purta vina păcatului său, căci necinsteşte ce a fost închinat Domnului: omul acela va fi nimicit din poporul lui. 


rev Y el que lo comiere, llevará su delito, por cuanto profanó lo santo de Jehová; y la tal persona será cortada de sus pueblos.




Leviticul 19 :9


 rom Cînd veţi secera holdele ţării, să laşi nesecerat un colţ din cîmpul tău, şi să nu strîngi spicele rămase pe urma secerătorilor. 


rev Cuando segareis la mies de vuestra tierra, no acabarás de segar el rincón de tu haza, ni espigarás tu tierra segada.




Leviticul 19 :10


 rom Nici să nu culegi strugurii rămaşi după cules în via ta, şi să nu strîngi boabele cari vor cădea din ei. Să le laşi săracului şi străinului. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev Y no rebuscarás tu viña, ni recogerás los granos caídos de tu viña; para el pobre y para el extranjero los dejarás: Yo Jehová vuestro Dios.




Leviticul 19 :11


 rom Să nu furaţi, şi să nu minţiţi, nici să nu vă înşelaţi unii pe alţii. 


rev No hurtaréis, y no engañaréis, ni mentiréis ninguno á su prójimo.




Leviticul 19 :12


 rom Să nu juraţi strîmb pe Numele Meu, căci ai necinsti astfel Numele Dumnezeului tău. Eu sînt Domnul. 


rev Y no juraréis en mi nombre con mentira, ni profanarás el nombre de tu Dios: Yo Jehová.




Leviticul 19 :13


 rom Să nu asupreşti pe aproapele tău, şi să nu storci nimic dela el prin silă. Să nu opreşti pînă a doua zi plata celui tocmit cu ziua. 


rev No oprimirás á tu prójimo, ni le robarás. No se detendrá el trabajo del jornalero en tu casa hasta la mañana.




Leviticul 19 :14


 rom Să nu vorbeşti de rău pe un surd, şi să nu pui înaintea unui orb nimic care să- l poată face să cadă; ci să te temi de Dumnezeul tău. Eu sînt Domnul. 


rev No maldigas al sordo, y delante del ciego no pongas tropiezo, mas tendrás temor de tu Dios: Yo Jehová.




Leviticul 19 :15


 rom Să nu faceţi nedreptate la judecată: să nu cauţi la faţa săracului, şi să nu părtineşti pe nimeni din cei mari, ci să judeci pe aproapele tău după dreptate. 


rev No harás agravio en el juicio: no tendrás respeto al pobre, ni honrarás la cara del grande: con justicia juzgarás á tu prójimo.




Leviticul 19 :16


 rom Să nu umbli cu bîrfeli în poporul tău. Să nu te ridici împotriva vieţii aproapelui tău. Eu sînt Domnul. 


rev No andarás chismeando en tus pueblos. No te pondrás contra la sangre de tu prójimo: Yo Jehová.




Leviticul 19 :17


 rom Să nu urăşti pe fratele tău în inima ta; să mustri pe aproapele tău, dar să nu te încarci cu un păcat din pricina lui. 


rev No aborrecerás á tu hermano en tu corazón: ingenuamente reprenderás á tu prójimo, y no consentirás sobre él pecado.




Leviticul 19 :18


 rom Să nu te răsbuni, şi să nu ţii necaz pe copiii poporului tău. Să iubeşti pe aproapele tău ca pe tine însuţi. Eu sînt Domnul. 


rev No te vengarás, ni guardarás rencor á los hijos de tu pueblo: mas amarás á tu prójimo como á ti mismo: Yo Jehová.




Leviticul 19 :19


 rom Să păziţi legile Mele. Să nu împreuni vite de două soiuri deosebite; să nu sameni în ogorul tău două feluri de seminţe; şi să nu porţi o haină ţesută din două feluri de fire. 


rev Mis estatutos guardaréis. A tu animal no harás ayuntar para misturas; tu haza no sembrarás con mistura de semillas, y no te pondrás vestidos con mezcla de diversas cosas.




Leviticul 19 :20


 rom Cînd un om se va culca cu o femeie, roabă logodită cu un alt bărbat, şi ea n'a fost răscumpărată de tot sau slobozită, să fie pedepsiţi amîndoi, dar nu pedepsiţi cu moartea, pentrucă ea nu era slobodă. 


rev Y cuando un hombre tuviere cópula con mujer, y ella fuere sierva desposada con alguno, y no estuviere rescatada, ni le hubiere sido dada libertad, ambos serán azotados: no morirán, por cuanto ella no es libre.




Leviticul 19 :21


 rom El să aducă Domnului pentru vina lui, la uşa cortului întîlnirii, un berbece ca jertfă pentru vină. 


rev Y él traerá á Jehová, á la puerta del tabernáculo del testimonio, un carnero en expiación por su culpa.




Leviticul 19 :22


 rom Preotul să facă ispăşire pentru el înaintea Domnului, pentru păcatul pe care l- a făcut, cu berbecele adus ca jertfă pentru vină; şi păcatul pe care l- a făcut, îi va fi iertat. 


rev Y con el carnero de la expiación lo reconciliará el sacerdote delante de Jehová, por su pecado que cometió: y se le perdonará su pecado que ha cometido.




Leviticul 19 :23


 rom Cînd veţi intra în ţară, şi veţi sădi tot felul de pomi roditori, roadele lor să le priviţi ca netăiate împrejur; timp de trei ani să fie netăiate împrejur pentru voi; să nu mîncaţi din ele. 


rev Y cuando hubiereis entrado en la tierra, y plantareis todo árbol de comer, quitaréis su prepucio, lo primero de su fruto: tres años os será incircunciso: su fruto no se comerá.




Leviticul 19 :24


 rom În al patrulea an, toate roadele să fie închinate Domnului, spre lauda Lui. 


rev Y el cuarto año todo su fruto será santidad de loores á Jehová.




Leviticul 19 :25


 rom În al cincilea an, să mîncaţi roadele, ca ele să vi se înmulţească din ce în ce mai mult: Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev Mas al quinto año comeréis el fruto de él, para que os haga crecer su fruto: Yo Jehová vuestro Dios.




Leviticul 19 :26


 rom Să nu mîncaţi nimic cu sînge. Să nu ghiciţi după vîrcolaci, nici după nori. 


rev No comeréis cosa alguna con sangre. No seréis agoreros, ni adivinaréis.




Leviticul 19 :27


 rom Să nu vă tăiaţi rotund colţurile părului, şi să nu-ţi razi colţurile bărbii. 


rev No cortaréis en redondo las extremidades de vuestras cabezas, ni dañarás la punta de tu barba.




Leviticul 19 :28


 rom Să nu vă faceţi tăieturi în carne pentru un mort, şi să nu vă faceţi slove săpate pe voi. Eu sînt Domnul. 


rev Y no haréis rasguños en vuestra carne por un muerto, ni imprimiréis en vosotros señal alguna: Yo Jehová.




Leviticul 19 :29


 rom Să nu-ţi necinsteşti fata, dînd- o să fie curvă, pentruca nu cumva ţara să ajungă un loc de curvie, şi să se umple de fărădelegi. 


rev No contaminarás tu hija haciéndola fornicar: porque no se prostituya la tierra, y se hincha de maldad.




Leviticul 19 :30


 rom Să păziţi Sabatele Mele, şi să cinstiţi locaşul Meu cel sfînt. Eu sînt Domnul. 


rev Mis sábados guardaréis, y mi santuario tendréis en reverencia: Yo Jehová.




Leviticul 19 :31


 rom Să nu vă duceţi la ceice cheamă duhurile morţilor, nici la vrăjitori: să nu- i întrebaţi, ca să nu vă spurcaţi cu ei. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev No os volváis á los encantadores y á los adivinos: no los consultéis ensuciándoos con ellos: Yo Jehová vuestro Dios.




Leviticul 19 :32


 rom Să te scoli înaintea perilor albi, şi să cinsteşti pe bătrîn. Să te temi de Dumnezeul tău. Eu sînt Domnul. 


rev Delante de las canas te levantarás, y honrarás el rostro del anciano, y de tu Dios tendrás temor: Yo Jehová.




Leviticul 19 :33


 rom Dacă un străin vine să locuiască împreună cu voi în ţara voastră, să nu- l asupriţi. 


rev Y cuando el extranjero morare contigo en vuestra tierra, no le oprimiréis.




Leviticul 19 :34


 rom Să vă purtaţi cu străinul care locuieşte între voi ca şi cu un băştinaş din mijlocul vostru; să- l iubiţi ca pe voi înşivă, căci şi voi aţi fost străini în ţara Egiptului. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev Como á un natural de vosotros tendréis al extranjero que peregrinare entre vosotros; y ámalo como á ti mismo; porque peregrinos fuisteis en la tierra de Egipto: Yo Jehová vuestro Dios.




Leviticul 19 :35


 rom Să nu faceţi nedreptate la judecată, nici în măsurile de lungime, nici în greutăţi, nici în măsurile de încăpere. 


rev No hagáis agravio en juicio, en medida de tierra, ni en peso, ni en otra medida.




Leviticul 19 :36


 rom Să aveţi cumpene drepte, greutăţi drepte, efe drepte, şi hine drepte. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru, care v'am scos din ţara Egiptului. 


rev Balanzas justas, pesas justas, epha justo, é hin justo tendréis: Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto.




Leviticul 19 :37


 rom Să păziţi toate legile Mele şi toate poruncile Mele, şi să le împliniţi. Eu sînt Domnul.' 


rev Guardad pues todos mis estatutos, y todos mis derechos, y ponedlos por obra: Yo Jehová.
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Leviticul 20 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés diciendo:




Leviticul 20 :2


 rom 'Spune copiilor lui Israel:, Dacă un om dintre copiii lui Israel sau dintre străinii cari locuiesc în Israel, dă lui Moloh pe unul din copiii lui, omul acela să fie pedepsit cu moartea: poporul din ţară să- l ucidă cu pietre. 


rev Dirás asimismo á los hijos de Israel: Cualquier varón de los hijos de Israel, ó de los extranjeros que peregrinan en Israel, que diere de su simiente á Moloch, de seguro morirá: el pueblo de la tierra lo apedreará con piedras.




Leviticul 20 :3


 rom Şi Eu Îmi voi întoarce Faţa împotriva omului aceluia, şi- l voi nimici din mijlocul poporului său, pentrucă a dat lui Moloh pe unul din copiii săi, a spurcat locaşul Meu cel sfînt, şi a necinstit Numele Meu cel sfînt. 


rev Y yo pondré mi rostro contra el tal varón, y lo cortaré de entre su pueblo; por cuanto dió de su simiente á Moloch, contaminando mi santuario, y amancillando mi santo nombre.




Leviticul 20 :4


 rom Dacă poporul ţării închide ochii faţă de omul acela, care dă lui Moloh copii de ai săi, şi nu- l omoară, 


rev Que si escondiere el pueblo de la tierra sus ojos de aquel varón que hubiere dado de su simiente á Moloch, para no matarle,




Leviticul 20 :5


 rom Îmi voi întoarce Eu Faţa împotriva omului aceluia şi împotriva familiei lui, şi- l voi nimici din mijlocul poporului lui, împreună cu toţi cei ce curvesc ca el cu Moloh. 


rev Entonces yo pondré mi rostro contra aquel varón, y contra su familia, y le cortaré de entre su pueblo, con todos los que fornicaron en pos de él, prostituyéndose con Moloch.




Leviticul 20 :6


 rom Dacă cineva se duce la cei ce cheamă pe morţi şi la ghicitori, ca să curvească după ei, Îmi voi întoarce Faţa împotriva omului aceluia, şi- l voi nimici din mijlocul poporului lui. 


rev Y la persona que atendiere á encantadores ó adivinos, para prostituirse tras de ellos, yo pondré mi rostro contra la tal persona, y cortaréla de entre su pueblo.




Leviticul 20 :7


 rom Voi, să vă sfinţiţi, şi să fiţi sfinţi, căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev Santificaos, pues, y sed santos, porque yo Jehová soy vuestro Dios.




Leviticul 20 :8


 rom Să păziţi legile Mele, şi să le împliniţi. Eu sînt Domnul, care vă sfinţesc. 


rev Y guardad mis estatutos, y ponedlos por obra: Yo Jehová que os santifico.




Leviticul 20 :9


 rom Dacă un om oarecare blastămă pe tatăl său sau pe mama sa, să fie pedepsit cu moartea; a blestemat pe tatăl său sau pe mama sa: sîngele lui să cadă asupra lui. 


rev Porque varón que maldijere á su padre ó á su madre, de cierto morirá: á su padre ó á su madre maldijo; su sangre será sobre él.




Leviticul 20 :10


 rom Dacă un om preacurveşte cu o femeie măritată, dacă preacurveşte cu nevasta aproapelui său, omul acela şi femeia aceea preacurvari să fie pedepsiţi cu moartea. 


rev Y el hombre que adulterare con la mujer de otro, el que cometiere adulterio con la mujer de su prójimo, indefectiblemente se hará morir al adúltero y á la adúltera.




Leviticul 20 :11


 rom Dacă un om se culcă cu nevasta tatălui său, şi descopere astfel goliciunea tatălui său, omul acela şi femeia aceea să fie pedepsiţi cu moartea; sîngele lor să cadă asupra lor. 


rev Y cualquiera que se echare con la mujer de su padre, la desnudez de su padre descubrió; ambos han de ser muertos; su sangre será sobre ellos.




Leviticul 20 :12


 rom Dacă un om se culcă cu noru-sa, amîndoi să fie pedepsiţi cu moartea; au făcut o amestecătură de sînge: sîngele lor să cadă asupra lor. 


rev Y cualquiera que durmiere con su nuera, ambos han de morir: hicieron confusión; su sangre será sobre ellos.




Leviticul 20 :13


 rom Dacă un om se culcă cu un om cum se culcă cineva cu o femeie, amîndoi au făcut un lucru scîrbos; să fie pedepsiţi cu moartea, sîngele lor să cadă asupra lor. 


rev Y cualquiera que tuviere ayuntamiento con varón como con mujer, abominación hicieron: entrambos han de ser muertos; sobre ellos será su sangre.




Leviticul 20 :14


 rom Dacă un om ia de nevastă pe fată şi pe mama ei, este o nelegiuire: să- i ardă în foc, pe el şi pe ele, ca nelegiuirea aceasta să nu fie în mijlocul vostru. 


rev Y el que tomare mujer y á la madre de ella, comete vileza: quemarán en fuego á él y á ellas, porque no haya vileza entre vosotros.




Leviticul 20 :15


 rom Dacă un om se culcă cu o vită, să fie pedepsit cu moartea; şi vita s'o omorîţi. 


rev Y cualquiera que tuviere cópula con bestia, ha de ser muerto; y mataréis á la bestia.




Leviticul 20 :16


 rom Dacă o femeie se apropie de o vită, ca să curvească cu ea, să ucizi şi pe femeie şi pe vită; să fie omorîte: sîngele lor să cadă asupra lor. 


rev Y la mujer que se allegare á algún animal, para tener ayuntamiento con él, á la mujer y al animal matarás: morirán infaliblemente; será su sangre sobre ellos.




Leviticul 20 :17


 rom Dacă un om ia pe soru-sa, fata tatălui său sau fata mamei lui, dacă îi vede goliciunea ei şi ea îi vede pe a lui, este o mişelie; să fie nimiciţi subt ochii copiilor poporului lor; el a descoperit goliciunea sorei lui, îşi va lua pedeapsa pentru păcatul lui. 


rev Y cualquiera que tomare á su hermana, hija de su padre ó hija de su madre, y viere su desnudez, y ella viere la suya, cosa es execrable; por tanto serán muertos á ojos de los hijos de su pueblo: descubrió la desnudez de su hermana; su pecado llevará.




Leviticul 20 :18


 rom Dacă un om se culcă cu o femeie care este la sorocul femeilor, şi- i descopere goliciunea, dacă- i descopere scurgerea, şi ea îşi descopere scurgerea sîngelui ei, amîndoi să fie nimiciţi din mijlocul poporului lor. 


rev Y cualquiera que durmiere con mujer menstruosa, y descubriere su desnudez, su fuente descubrió, y ella descubrió la fuente de su sangre: ambos serán cortados de entre su pueblo.




Leviticul 20 :19


 rom Să nu descoperi goliciunea sorei mamei tale, nici a sorei tatălui tău, căci înseamnă să descoperi pe ruda ta de aproape: amîndoi aceştia îşi vor lua pedeapsa păcatului. 


rev La desnudez de la hermana de tu madre, ó de la hermana de tu padre, no descubrirás: por cuanto descubrió su parienta, su iniquidad llevarán.




Leviticul 20 :20


 rom Dacă un om se culcă cu mătuşă-sa, a descoperit goliciunea unchiului său; îşi vor lua pedeapsa păcatului lor: vor muri fără copii. 


rev Y cualquiera que durmiere con la mujer del hermano de su padre, la desnudez del hermano de su padre descubrió; su pecado llevarán; morirán sin hijos.




Leviticul 20 :21


 rom Dacă un om ia pe nevasta fratelui său, este o necurăţie; a descoperit goliciunea fratelui său: nu vor avea copii. 


rev Y el que tomare la mujer de su hermano, es suciedad; la desnudez de su hermano descubrió; sin hijos serán.




Leviticul 20 :22


 rom Să păziţi toate legile Mele şi toate poruncile Mele, şi să le împliniţi, pentruca ţara în care vă duc să vă aşez, să nu vă verse din gura ei. 


rev Guardad, pues, todos mis estatutos y todos mis derechos, y ponedlos por obra: y no os vomitará la tierra, en la cual yo os introduzco para que habitéis en ella.




Leviticul 20 :23


 rom Să nu trăiţi după obiceiurile neamurilor, pe cari le voi izgoni dinaintea voastră; căci ele au făcut toate aceste lucruri, şi Mi-este scîrbă de ele. 


rev Y no andéis en las prácticas de la gente que yo echaré de delante de vosotros: porque ellos hicieron todas estas cosas, y los tuve en abominación.




Leviticul 20 :24


 rom V'am spus:, Voi le veţi stăpîni ţara; Eu vă voi da- o în stăpînire: este o ţară în care curge lapte şi miere.` Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru, care v'am pus de o parte dintre popoare. 


rev Empero á vosotros os he dicho: Vosotros poseeréis la tierra de ellos, y yo os la daré para que la poseáis por heredad, tierra que fluye leche y miel: Yo Jehová vuestro Dios, que os he apartado de los pueblos.




Leviticul 20 :25


 rom Să faceţi deosebire între dobitoacele curate şi necurate, între păsările curate şi necurate, ca să nu vă spurcaţi prin dobitoacele, prin păsările, prin toate tîrîtoarele de pe pămînt, pe cari v'am învăţat să le deosebiţi ca necurate. 


rev Por tanto, vosotros haréis diferencia entre animal limpio é inmundo, y entre ave inmunda y limpia: y no ensuciéis vuestras personas en los animales, ni en las aves, ni en ninguna cosa que va arrastrando por la tierra, las cuales os he apartado por inmunda




Leviticul 20 :26


 rom Voi să-Mi fiţi sfinţi, căci Eu sînt sfînt, Eu, Domnul; Eu v'am pus de o parte dintre popoare, ca să fiţi ai Mei. 


rev Habéis, pues, de serme santos, porque yo Jehová soy santo, y os he apartado de los pueblos, para que seáis míos.




Leviticul 20 :27


 rom Dar dacă un om sau o femeie cheamă duhul unui mort, sau se îndeletniceşte cu ghicirea, să fie pedepsiţi cu moartea; să- i ucideţi cu pietre: sîngele lor să cadă asupra lor.' 


rev Y el hombre ó la mujer en quienes hubiere espíritu phitónico ó de adivinación, han de ser muertos: los apedrearán con piedras; su sangre sobre ellos.
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Leviticul 21 :1


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Vorbeşte preoţilor, fiilor lui Aaron, şi spune-le:, Un preot să nu se atingă de un mort din poporul său, ca să nu se facă necurat; 


rev Y JEHOVA dijo á Moisés: Habla á los sacerdotes hijos de Aarón, y diles que no se contaminen por un muerto en sus pueblos.




Leviticul 21 :2


 rom afară de rudele lui cele mai deaproape, de mama lui, de tatăl lui, de fiul lui, de fratele lui, 


rev Mas por su pariente cercano á sí, por su madre, ó por su padre, ó por su hijo, ó por su hermano,




Leviticul 21 :3


 rom şi de soru-sa care- i încă fecioară, stă lîngă el şi nu este măritată, afară de aceştia, să nu se atingă de niciun alt mort. 


rev O por su hermana virgen, á él cercana, la cual no haya tenido marido, por ella se contaminará.




Leviticul 21 :4


 rom Ca unul care este fruntaş în poporul lui, să nu se facă necurat, atingîndu-se de un mort. 


rev No se contaminará, porque es príncipe en sus pueblos, haciéndose inmundo.




Leviticul 21 :5


 rom Preoţii să nu-şi facă un loc pleşuv în cap, pentru un mort, să nu-şi radă colţurile bărbii, şi să nu-şi facă tăieturi în carne. 


rev No harán calva en su cabeza, ni raerán la punta de su barba, ni en su carne harán rasguños.




Leviticul 21 :6


 rom Să fie sfinţi pentru Dumnezeul lor, şi să nu necinstească Numele Dumnezeului lor; căci ei aduc Domnului jertfele mistuite de foc, mîncarea Dumnezeului lor: de aceea să fie sfinţi. 


rev Santos serán á su Dios, y no profanarán el nombre de su Dios; porque los fuegos de Jehová y el pan de su Dios ofrecen: por tanto serán santos.




Leviticul 21 :7


 rom Să nu-şi ia de nevastă o curvă sau o spurcată, nici o femeie lăsată de bărbatul ei, căci ei sînt sfinţi pentru Dumnezeul lor. 


rev Mujer ramera ó infame no tomarán: ni tomarán mujer repudiada de su marido: porque es santo á su Dios.




Leviticul 21 :8


 rom Să- l socoteşti ca sfînt, căci el aduce mîncarea Dumnezeului tău; el să fie sfînt pentru tine, căci Eu sînt sfînt, Eu, Domnul, care vă sfinţesc. 


rev Lo santificarás por tanto, pues el pan de tu Dios ofrece: santo será para ti, porque santo soy yo Jehová vuestro santificador.




Leviticul 21 :9


 rom Dacă fata unui preot se necinsteşte curvind, necinsteşte pe tatăl ei: să fie arsă în foc. 


rev Y la hija del varón sacerdote, si comenzare á fornicar, á su padre amancilla: quemada será al fuego.




Leviticul 21 :10


 rom Preotul care este mare preot între fraţii lui, pe capul căruia a fost turnat untdelemnul pentru ungere, şi care a fost închinat în slujba Domnului şi îmbrăcat în veşminte sfinţite, să nu-şi descopere capul, şi să nu-şi sfîşie veşmintele. 


rev Y el sumo sacerdote entre sus hermanos, sobre cuya cabeza fué derramado el aceite de la unción, y que hinchió su mano para vestir las vestimentas, no descubrirá su cabeza, ni romperá sus vestidos:




Leviticul 21 :11


 rom Să nu se ducă la niciun mort; să nu se facă necurat, şi să nu se atingă nici chiar de tatăl său sau de mama sa. 


rev Ni entrará donde haya alguna persona muerta, ni por su padre, ó por su madre se contaminará.




Leviticul 21 :12


 rom Să nu iasă din sfîntul locaş, şi să nu necinstească sfîntul locaş al Dumnezeului său; căci untdelemnul ungerii Dumnezeului său este o cunună pe el. Eu sînt Domnul. 


rev Ni saldrá del santuario, ni contaminará el santuario de su Dios; porque la corona del aceite de la unción de su Dios está sobre él: Yo Jehová.




Leviticul 21 :13


 rom Femeia pe care o va lua el de nevastă, să fie fecioară. 


rev Y tomará él mujer con su virginidad.




Leviticul 21 :14


 rom Să nu ia nici o văduvă, nici o femeie despărţită de bărbat, nici o femeie spurcată sau curvă; ci femeia pe care o va lua de nevastă din poporul său, să fie fecioară. 


rev Viuda, ó repudiada, ó infame, ó ramera, éstas no tomará: mas tomará virgen de sus pueblos por mujer.




Leviticul 21 :15


 rom Să nu-şi necinstească sămînţa în poporul lui; căci Eu sînt Domnul, care- l sfinţesc.' 


rev Y no amancillará su simiente en sus pueblos; porque yo Jehová soy el que los santifico.




Leviticul 21 :16


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Leviticul 21 :17


 rom 'Vorbeşte lui Aaron, şi spune- i:, Niciun om din neamul tău şi din urmaşii tăi care va avea o meteahnă trupească, să nu se apropie ca să aducă mîncarea Dumnezeului lui. 


rev Habla á Aarón, y dile: El varón de tu simiente en sus generaciones, en el cual hubiere falta, no se allegará para ofrecer el pan de su Dios.




Leviticul 21 :18


 rom Niciun om care va avea o meteahnă trupească nu va putea să se apropie: şi anume nici un om orb, şchiop, cu nasul cîrn sau cu un mădular mai lung; 


rev Porque ningún varón en el cual hubiere falta, se allegará: varón ciego, ó cojo, ó falto, ó sobrado,




Leviticul 21 :19


 rom nici un om cu piciorul frînt sau cu mîna frîntă; 


rev O varón en el cual hubiere quebradura de pie ó rotura de mano,




Leviticul 21 :20


 rom nici un om ghebos sau pipernicit, cu albeaţă în ochi, care are rîie, pecingine sau boşit. 


rev O corcobado, ó lagañoso, ó que tuviere nube en el ojo, ó que tenga sarna, ó empeine, ó compañón relajado;




Leviticul 21 :21


 rom Niciun om din neamul preotului Aaron, care va avea vreo meteahnă trupească, să nu se apropie ca să aducă Domnului jertfele mistuite de foc; are o meteahnă trupească: să nu se apropie ca să aducă mîncarea Dumnezeului lui. 


rev Ningún varón de la simiente de Aarón sacerdote, en el cual hubiere falta, se allegará para ofrecer las ofrendas encendidas de Jehová. Hay falta en él; no se allegará á ofrecer el pan de su Dios.




Leviticul 21 :22


 rom Din mîncarea Dumnezeului lui, fie lucruri prea sfinte, fie lucruri sfinte, va putea să mănînce. 


rev El pan de su Dios, de lo muy santo y las cosas santificadas, comerá.




Leviticul 21 :23


 rom Dar să nu se ducă la perdeaua dinlăuntru, şi să nu se apropie de altar, căci are o meteahnă trupească; să nu-Mi necinstească locaşurile Mele cele sfinte, căci Eu sînt Domnul, care îi sfinţesc.' 


rev Empero no entrará del velo adentro, ni se allegará al altar, por cuanto hay falta en él: y no profanará mi santuario, porque yo Jehová soy el que los santifico.




Leviticul 21 :24


 rom Astfel a vorbit Moise lui Aaron şi fiilor săi, şi tuturor copiilor lui Israel. 


rev Y Moisés habló esto á Aarón, y á sus hijos, y á todos los hijos de Israel.
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Leviticul 22 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 22 :2


 rom Vorbeşte lui Aaron şi fiilor lui, ca să se ferească de lucrurile sfinte, cari Îmi sînt închinate de copiii lui Israel, şi să nu necinstească Numele Meu cel sfînt. Eu sînt Domnul. 


rev Di á Aarón y á sus hijos, que se abstengan de las santificaciones de los hijos de Israel, y que no profanen mi santo nombre en lo que ellos me santifican: Yo Jehová.




Leviticul 22 :3


 rom Spune-le: 'Orice om dintre urmaşii voştri şi din neamul vostru, care se va apropia de lucrurile sfinte pe cari le închină Domnului copiii lui Israel, şi care va avea pe el o necurăţie, omul acela să fie nimicit dinaintea Mea. Eu sînt Domnul. 


rev Diles: Todo varón de toda vuestra simiente en vuestras generaciones que llegare á las cosas sagradas, que los hijos de Israel consagran á Jehová, teniendo inmundicia sobre sí, de delante de mí será cortada su alma: Yo Jehová.




Leviticul 22 :4


 rom Orice om din neamul lui Aaron, care va avea lepră sau scurgere de sămînţă, să nu mănînce din lucrurile sfinte pînă nu va fi curat. Tot aşa şi cel ce se va atinge de cineva spurcat prin atingerea de vreun mort, de cel ce va avea o lepădare de sămînţă în somn, 


rev Cualquier varón de la simiente de Aarón que fuere leproso, ó padeciere flujo, no comerá de las cosas sagradas hasta que esté limpio: y el que tocare cualquiera cosa inmunda de mortecino, ó el varón del cual hubiere salido derramamiento de semen;




Leviticul 22 :5


 rom cel ce se va atinge de o tîrîtoare şi se va spurca, sau un om atins de vreo necurăţie oarecare şi care se va fi făcut necurat prin ea. 


rev O el varón que hubiere tocado cualquier reptil, por el cual será inmundo, ú hombre por el cual venga á ser inmundo, conforme á cualquiera inmundicia suya;




Leviticul 22 :6


 rom Cine se va atinge de aceste lucruri, va fi necurat pînă seara; să nu mănînce din lucrurile sfinte, decît dupăce îşi va scălda trupul în apă; 


rev La persona que lo tocare, será inmunda hasta la tarde, y no comerá de las cosas sagradas antes que haya lavado su carne con agua.




Leviticul 22 :7


 rom după asfinţitul soarelui, va fi curat; şi în urmă va mînca din lucrurile sfinte, căci aceasta este hrana lui. 


rev Y cuando el sol se pusiere, será limpio; y después comerá las cosas sagradas, porque su pan es.




Leviticul 22 :8


 rom Să nu mănînce dintr'o vită moartă sau sfîşiată, ca să nu se spurce cu ea. Eu sînt Domnul. 


rev Mortecino ni despedazado por fiera no comerá, para contaminarse en ello: Yo Jehová.




Leviticul 22 :9


 rom Să păzească poruncile Mele, ca să nu-şi ia pedeapsa pentru păcatul lor şi să nu moară, pentrucă au necinstit lucrurile sfinte. Eu sînt Domnul, care îi sfinţesc. 


rev Guarden, pues, mi ordenanza, y no lleven pecado por ello, no sea que así mueran cuando la profanaren: Yo Jehová que los santifico.




Leviticul 22 :10


 rom Nici un străin să nu mănînce din lucrurile sfinte; cel ce locuieşte la un preot ca oaspe, şi cel tocmit cu ziua, să nu mănînce din lucrurile sfinte. 


rev Ningún extraño comerá cosa sagrada; el huésped del sacerdote, ni el jornalero, no comerá cosa sagrada.




Leviticul 22 :11


 rom Dar robul cumpărat de preot cu preţ de argint, va putea să mănînce, tot aşa şi cel născut în casa lui; ei să mănînce din hrana lui. 


rev Mas el sacerdote, cuando comprare persona de su dinero, ésta comerá de ella, y el nacido en su casa: estos comerán de su pan.




Leviticul 22 :12


 rom Fata unui preot, măritată după un străin, să nu mănînce din lucrurile sfinte aduse jertfă prin ridicare. 


rev Empero la hija del sacerdote, cuando se casare con varón extraño, ella no comerá de la ofrenda de las cosas sagradas.




Leviticul 22 :13


 rom Dar fata unui preot, care va fi rămas văduvă sau despărţită de bărbat, fără să aibă copii, şi care se va întoarce în casa tatălui său, ca atunci cînd era fată, va putea să mănînce din hrana tatălui ei. Dar niciun străin să nu mănînce din ea. 


rev Pero si la hija del sacerdote fuere viuda, ó repudiada, y no tuviere prole, y se hubiere vuelto á la casa de su padre, como en su mocedad, comerá del pan de su padre; mas ningún extraño coma de él.




Leviticul 22 :14


 rom Dacă un om mănîncă dintr'un lucru sfînt, fără să bage de seamă, să dea preotului preţul lucrului sfînt, adăugînd încă o cincime la el. 


rev Y el que por yerro comiere cosa sagrada, añadirá á ella su quinto, y darálo al sacerdote con la cosa sagrada.




Leviticul 22 :15


 rom Preoţii să nu necinstească lucrurile sfinte aduse de copiii lui Israel, pe cari le-au adus ei Domnului ca jertfă prin ridicare; 


rev No profanarán, pues, las cosas santas de los hijos de Israel, las cuales apartan para Jehová:




Leviticul 22 :16


 rom ei vor face să apese astfel asupra lor păcatul de care s'ar face vinovaţi mîncînd din lucrurile sfinte: căci Eu sînt Domnul, care îi sfinţesc.' 


rev Y no les harán llevar la iniquidad del pecado, comiendo las cosas santas de ellos: porque yo Jehová soy el que los santifico.




Leviticul 22 :17


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 22 :18


 rom 'Vorbeşte lui Aaron şi fiilor lui, şi tuturor copiilor lui Israel, şi spune-le:, Orice om din casa lui Israel sau dintre străinii din Israel, care va aduce o ardere de tot Domnului, fie pentru împlinirea unei juruinţe, fie ca dar de bună voie, 


rev Habla á Aarón y á sus hijos, y á todos los hijos de Israel, y diles: Cualquier varón de la casa de Israel, ó de los extranjeros en Israel, que ofreciere su ofrenda por todos sus votos, y por todas sus voluntarias oblaciones que ofrecieren á Jehová en holo




Leviticul 22 :19


 rom să ia o parte bărbătească fără cusur din boi, miei sau capre, pentruca jertfa să fie primită. 


rev De vuestra voluntad ofreceréis macho sin defecto de entre las vacas, de entre los corderos, ó de entre las cabras.




Leviticul 22 :20


 rom Să nu aduceţi niciuna care să aibă vreun cusur, căci n'ar fi primită. 


rev Ninguna cosa en que haya falta ofreceréis, porque no será acepto por vosotros.




Leviticul 22 :21


 rom Dacă un om aduce Domnului din boi sau din oi o jertfă de mulţămire, fie pentru împlinirea unei juruinţe, fie ca dar de bună voie, vita pentru jertfă să fie fără cusur, ca să fie primită; să n'aibă niciun cusur în ea. 


rev Asimismo, cuando alguno ofreciere sacrificio de paces á Jehová para presentar voto, ú ofreciendo voluntariamente, sea de vacas ó de ovejas, sin tacha será acepto; no ha de haber en él falta.




Leviticul 22 :22


 rom Să n'aduceţi niciuna care să fie oarbă, slută, sau ciuntită, care să aibă bube, rîie sau pecingine; din acestea să n'aduceţi pe altar ca jertfă mistuită de foc înaintea Domnului. 


rev Ciego, ó perniquebrado, ó mutilado, ó verrugoso, ó sarnoso ó roñoso, no ofreceréis éstos á Jehová, ni de ellos pondréis ofrenda encendida sobre el altar de Jehová.




Leviticul 22 :23


 rom Ca dar de bună voie vei putea să jertfeşti un bou sau un miel cu un mădular prea lung sau prea scurt; dar, ca dar pentru împlinirea unei juruinţe, nu va fi primit. 


rev Buey ó carnero que tenga de más ó de menos, podrás ofrecer por ofrenda voluntaria; mas por voto no será acepto.




Leviticul 22 :24


 rom Să n'aduceţi Domnului un dobitoc cu boaşele frînte, stricate, smulse sau tăiate; să nu- l aduceţi ca jertfă în ţara voastră. 


rev Herido ó magullado, rompido ó cortado, no ofreceréis á Jehová, ni en vuestra tierra lo haréis.




Leviticul 22 :25


 rom Nici să nu luaţi dela străin vreunul din aceste dobitoace, ca să- l aduceţi ca mîncare Dumnezeului vostru; căci sînt sluţite, au metehne: şi n'ar fi primite.' 


rev Y de mano de hijo de extranjero no ofreceréis el pan de vuestro Dios de todas estas cosas; porque su corrupción está en ellas: hay en ellas falta, no se os aceptarán.




Leviticul 22 :26


 rom Domnul a zis lui Moise: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 22 :27


 rom 'Viţelul, mielul sau iedul, după naştere, să mai rămînă şapte zile cu mamă-sa, şi apoi, dela a opta zi înainte, va fi primit să fie adus Domnului ca jertfă mistuită de foc. 


rev El buey, ó el cordero, ó la cabra, cuando naciere, siete días estará mamando de su madre: mas desde el octavo día en adelante será acepto para ofrenda de sacrificio encendido a Jehová.




Leviticul 22 :28


 rom Vaca, oaia sau capra, să n'o junghiaţi ca jertfă în aceeaş zi cu fătul lor. 


rev Y sea buey ó carnero, no degollaréis en un día á el y á su hijo.




Leviticul 22 :29


 rom Cînd veţi aduce Domnului o jertfă de mulţămire, s'o aduceţi aşa ca să fie primită. 


rev Y cuando sacrificareis sacrificio de hacimiento de gracias á Jehová, de vuestra voluntad lo sacrificaréis.




Leviticul 22 :30


 rom Vita să se mănînce în aceeaş zi; să nu lăsaţi nimic din ea pînă a doua zi dimineaţa. Eu sînt Domnul. 


rev En el mismo día se comerá; no dejaréis de él para otro día: Yo Jehová.




Leviticul 22 :31


 rom Să păziţi poruncile Mele, şi să le împliniţi. Eu sînt Domnul. 


rev Guardad pues mis mandamientos, y ejecutadlos: Yo Jehová.




Leviticul 22 :32


 rom Să nu necinstiţi Numele Meu cel sfînt, ca să fiu sfinţit în mijlocul copiilor lui Israel. Eu sînt Domnul, care vă sfinţesc, 


rev Y no amancilléis mi santo nombre, y yo me santificaré en medio de los hijos de Israel: Yo Jehová que os santifico;




Leviticul 22 :33


 rom şi care v'am scos din ţara Egiptului, ca să fiu Dumnezeul vostru. Eu sînt Domnul.' 


rev Que os saqué de la tierra de Egipto, para ser vuestro Dios: Yo Jehová.
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Leviticul 23 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 23 :2


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Iată sărbătorile Domnului, pe cari le veţi vesti ca adunări sfinte, iată sărbătorile Mele: 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Las solemnidades de Jehová, las cuales proclamaréis santas convocaciones, aquestas serán mis solemnidades.




Leviticul 23 :3


 rom Şase zile să lucraţi; dar ziua a şaptea este Sabatul, ziua de odihnă, cu o adunare sfîntă. Să nu faceţi nici o lucrare în timpul ei: este Sabatul Domnului, în toate locuinţele voastre. 


rev Seis días se trabajará, y el séptimo día sábado de reposo será, convocación santa: ninguna obra haréis; sábado es de Jehová en todas vuestras habitaciones.




Leviticul 23 :4


 rom Iată sărbătorile Domnului, cu adunări sfinte, pe cari le veţi vesti la vremile lor hotărîte. 


rev Estas son las solemnidades de Jehová, las convocaciones santas, á las cuales convocaréis en sus tiempos.




Leviticul 23 :5


 rom În luna întîia, în a patrusprezecea zi a lunii, între cele două seri, vor fi Paştele Domnului. 


rev En el mes primero, á los catorce del mes, entre las dos tardes, pascua es de Jehová.




Leviticul 23 :6


 rom Şi în a cinsprezecea zi a lunii acesteia, va fi sărbătoarea azimilor în cinstea Domnului; şapte zile să mîncaţi azimi. 


rev Y á los quince días de este mes es la solemnidad de los ázimos á Jehová: siete días comeréis ázimos.




Leviticul 23 :7


 rom În ziua întîia, să aveţi o adunare sfîntă: atunci să nu faceţi nici o lucrare de slugă. 


rev El primer día tendréis santa convocación: ningúna obra servil haréis.




Leviticul 23 :8


 rom Şapte zile să aduceţi Domnului jertfe mistuite de foc. În ziua a şaptea să fie o adunare sfîntă: atunci să nu faceţi nici o lucrare de slugă.' 


rev Y ofreceréis á Jehová siete días ofrenda encendida: el séptimo día será santa convocación; ninguna obra servil haréis.




Leviticul 23 :9


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 23 :10


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd veţi intra în ţara pe care v'o dau, şi cînd veţi secera sămănăturile, să aduceţi preotului un snop, ca pîrgă a secerişului vostru. 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra que yo os doy, y segareis su mies, traeréis al sacerdote un omer por primicia de los primeros frutos de vuestra siega;




Leviticul 23 :11


 rom El să legene snopul într'o parte şi într'alta înaintea Domnului, ca să fie primit: preotul să- l legene într'o parte şi într'alta, a doua zi după Sabat. 


rev El cual mecerá el omer delante de Jehová, para que seáis aceptos: el siguiente día del sábado lo mecerá el sacerdote.




Leviticul 23 :12


 rom În ziua cînd veţi legăna snopul, să aduceţi, ca ardere de tot Domnului, un miel de un an fără cusur; 


rev Y el día que ofrezcáis el omer, ofreceréis un cordero de un año, sin defecto, en holocausto á Jehová.




Leviticul 23 :13


 rom să adăugaţi la el două zecimi de efă din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, ca dar de mîncare mistuit de foc, de un miros plăcut Domnului; şi să aduceţi o jertfă de băutură de un sfert de hin de vin. 


rev Y su presente será dos décimas de flor de harina amasada con aceite, ofrenda encendida á Jehová en olor suavísimo; y su libación de vino, la cuarta parte de un hin.




Leviticul 23 :14


 rom Să nu mîncaţi nici pîne, nici spice prăjite sau pisate, pînă în ziua aceasta, cînd veţi aduce un dar de mîncare Dumnezeului vostru. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri, în toate locurile în cari veţi locui. 


rev Y no comeréis pan, ni grano tostado, ni espiga fresca, hasta este mismo día, hasta que hayáis ofrecido la ofrenda de vuestro Dios; estatuto perpetuo es por vuestras edades en todas vuestras habitaciones.




Leviticul 23 :15


 rom De a doua zi după Sabat, din ziua cînd veţi aduce snopul ca să fie legănat într'o parte şi într'alta, să număraţi şapte săptămîni întregi. 


rev Y os habéis de contar desde el siguiente día del sábado, desde el día en que ofrecisteis el omer de la ofrenda mecida; siete semanas cumplidas serán:




Leviticul 23 :16


 rom Să număraţi cincizeci de zile pînă în ziua care vine după al şaptelea Sabat; şi atunci să aduceţi Domnului un nou dar de mîncare. 


rev Hasta el siguiente día del sábado séptimo contaréis cincuenta días; entonces ofreceréis nuevo presente a Jehová.




Leviticul 23 :17


 rom Să aduceţi din locuinţele voastre două pîni, ca să fie legănate într'o parte şi într'alta; să fie făcute cu două zecimi de efă din floarea făinii, şi coapte cu aluat: acestea sînt cele dintîi roade pentru Domnul. 


rev De vuestras habitaciones traeréis dos panes para ofrenda mecida, que serán de dos décimas de flor de harina, cocidos con levadura, por primicias á Jehová.




Leviticul 23 :18


 rom Afară de aceste pîni, să aduceţi ca ardere de tot Domnului şapte miei de un an fără cusur, un viţel şi doi berbeci; să adăugaţi la ei darul de mîncare şi jertfa de băutură obicinuite, ca dar de mîncare mistuit de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y ofreceréis con el pan siete corderos de un año sin defecto, y un becerro de la vacada y dos carneros: serán holocausto á Jehová, con su presente y sus libaciones; ofrenda encendida de suave olor á Jehová.




Leviticul 23 :19


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, şi doi miei de un an ca jertfă de mulţămire. 


rev Ofreceréis además un macho de cabrío por expiación; y dos corderos de un año en sacrificio de paces.




Leviticul 23 :20


 rom Preotul să legene aceste dobitoace într'o parte şi într'alta ca dar legănat înaintea Domnului, împreună cu pînea adusă ca pîrgă şi cu cei doi miei: ele să fie închinate Domnului, şi să fie ale preotului. 


rev Y el sacerdote los mecerá en ofrenda agitada delante de Jehová, con el pan de las primicias, y los dos corderos: serán cosa sagrada de Jehová para el sacerdote.




Leviticul 23 :21


 rom În aceeaş zi, să vestiţi sărbătoarea, şi să aveţi o adunare sfîntă: atunci să nu faceţi nici o lucrare de slugă. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri, în toate locurile în cari veţi locui. 


rev Y convocaréis en este mismo día; os será santa convocación: ninguna obra servil haréis: estatuto perpetuo en todas vuestras habitaciones por vuestras edades.




Leviticul 23 :22


 rom Cînd veţi secera sămănăturile din ţara voastră, să laşi nesecerat un colţ din cîmpul tău, şi să nu strîngi ce rămîne de pe urma secerătorilor. Să laşi săracului şi străinului aceste spice. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru.' 


rev Y cuando segareis la mies de vuestra tierra, no acabarás de segar el rincón de tu haza, ni espigarás tu siega; para el pobre, y para el extranjero la dejarás: Yo Jehová vuestro Dios.




Leviticul 23 :23


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 23 :24


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, În luna a şaptea, în cea dintîi zi a lunii, să aveţi o zi de odihnă, vestită cu sunet de trîmbiţe, şi o adunare sfîntă. 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: En el mes séptimo, al primero del mes tendréis sábado, una conmemoración al son de trompetas, y una santa convocación.




Leviticul 23 :25


 rom Atunci să nu faceţi nici o lucrare de slugă, şi să aduceţi Domnului jertfe mistuite de foc.' 


rev Ninguna obra servil haréis; y ofreceréis ofrenda encendida á Jehová.




Leviticul 23 :26


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 23 :27


 rom 'În ziua a zecea a acestei a şaptea luni, va fi ziua ispăşirii: atunci să aveţi o adunare sfîntă, să vă smeriţi sufletele, şi să aduceţi Domnului jertfe mistuite de foc. 


rev Empero á los diez de este mes séptimo será el día de las expiaciones: tendréis santa convocación, y afligiréis vuestras almas, y ofreceréis ofrenda encendida á Jehová.




Leviticul 23 :28


 rom Să nu faceţi nici o lucrare în ziua aceea, căci este ziua ispăşirii, cînd trebuie făcută ispăşire pentru voi înaintea Domnului, Dumnezeului vostru. 


rev Ninguna obra haréis en este mismo día; porque es día de expiaciones, para reconciliaros delante de Jehová vuestro Dios.




Leviticul 23 :29


 rom Oricine nu se va smeri în ziua aceea, va fi nimicit din poporul lui. 


rev Porque toda persona que no se afligiere en este mismo día, será cortada de sus pueblos.




Leviticul 23 :30


 rom Pe oricine va face în ziua aceea vreo lucrare oarecare, îl voi nimici din mijlocul poporului lui. 


rev Y cualquiera persona que hiciere obra alguna en este mismo día, yo destruiré la tal persona de entre su pueblo.




Leviticul 23 :31


 rom Să nu faceţi nici o lucrare atunci. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri, în toate locurile în cari veţi locui. 


rev Ninguna obra haréis: estatuto perpetuo es por vuestras edades en todas vuestras habitaciones.




Leviticul 23 :32


 rom Aceasta să fie pentru voi o zi de Sabat, o zi de odihnă, şi să vă smeriţi sufletele în ziua aceasta; din seara zilei a noua pînă în seara următoare, să prăznuiţi Sabatul vostru.' 


rev Sábado de reposo será á vosotros, y afligiréis vuestras almas, comenzando á los nueve del mes en la tarde: de tarde á tarde holgaréis vuestro sábado.




Leviticul 23 :33


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 23 :34


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel şi spune-le:, În a cincisprezecea zi a acestei a şaptea luni, va fi sărbătoarea corturilor, în cinstea Domnului, timp de şapte zile. 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: A los quince días de este mes séptimo será la solemnidad de las cabañas á Jehová por siete días.




Leviticul 23 :35


 rom În ziua întîi să fie o adunare sfîntă: să nu faceţi nici o lucrare de slugă în timpul ei. 


rev El primer día habrá santa convocación: ninguna obra servil haréis.




Leviticul 23 :36


 rom Timp de şapte zile, să aduceţi Domnului jertfe mistuite de foc. A opta zi, să aveţi o adunare sfîntă, şi să aduceţi Domnului jertfe mistuite de foc; aceasta să fie o adunare de sărbătoare: să nu faceţi nici o lucrare de slugă în timpul ei. 


rev Siete días ofreceréis ofrenda encendida á Jehová: el octavo día tendréis santa convocación, y ofreceréis ofrenda encendida á Jehová: es fiesta: ninguna obra servil haréis.




Leviticul 23 :37


 rom Acestea sînt sărbătorile Domnului, în cari veţi vesti adunări sfinte, ca să se aducă Domnului jertfe mistuite de foc, arderi de tot, daruri de mîncare, jertfe de vite şi jertfe de băutură, fiecare lucru la ziua hotărîtă. 


rev Estas son las solemnidades de Jehová, á las que convocaréis santas reuniones, para ofrecer ofrenda encendida a Jehová, holocausto y presente, sacrificio y libaciones, cada cosa en su tiempo:




Leviticul 23 :38


 rom Afară de aceasta să păziţi Sabatele Domnului, şi să vă aduceţi darurile voastre Domnului, să aduceţi toate jertfele făcute pentru împlinirea unei juruinţe şi toate darurile vostre făcute de bună voie. 


rev Además de los sábados de Jehová y además de vuestros dones, y á más de todos vuestros votos, y además de todas vuestras ofrendas voluntarias, que daréis á Jehová.




Leviticul 23 :39


 rom În a cincisprezecea zi a lunii acesteia a şaptea, cînd veţi strînge rodurile ţării, să prăznuiţi o sărbătoare în cinstea Domnului, timp de şapte zile: cea dintîi zi să fie o zi de odihnă, şi a opta să fie tot o zi de odihnă. 


rev Empero á los quince del mes séptimo, cuando hubiereis allegado el fruto de la tierra, haréis fiesta a Jehová por siete días: el primer día será sábado; sábado será también el octavo día.




Leviticul 23 :40


 rom În ziua întîi să luaţi poame din pomii cei frumoşi, ramuri de finici, ramuri de copaci stufoşi şi de sălcii de rîu, şi să vă bucuraţi înaintea Domnului, Dumnezeului vostru, şapte zile. 


rev Y tomaréis el primer día gajos con fruto de árbol hermoso, ramos de palmas, y ramas de árboles espesos, y sauces de los arroyos; y os regocijaréis delante de Jehová vuestro Dios por siete días.




Leviticul 23 :41


 rom În fiecare an să prăznuiţi sărbătoarea aceasta în cinstea Domnului, timp de şapte zile. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri. În luna a şaptea s'o prăznuiţi. 


rev Y le haréis fiesta á Jehová por siete días cada un año; será estatuto perpetuo por vuestras edades; en el mes séptimo la haréis.




Leviticul 23 :42


 rom Şapte zile să locuiţi în corturi; toţi băştinaşii din Israel să locuiască în corturi, 


rev En cabañas habitaréis siete días: todo natural de Israel habitará en cabañas;




Leviticul 23 :43


 rom pentruca urmaşii voştri să ştie că am făcut pe copiii lui Israel să locuiască în corturi, după ce i-am scos din ţara Egiptului. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru.' 


rev Para que sepan vuestros descendientes que en cabañas hice yo habitar á los hijos de Israel, cuando los saqué de la tierra de Egipto: Yo Jehová vuestro Dios.




Leviticul 23 :44


 rom Aşa a spus Moise copiilor lui Israel cari sînt sărbătorile Domnului. 


rev Así habló Moisés á los hijos de Israel sobre las solemnidades de Jehová.
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Leviticul 24 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 24 :2


 rom 'Porunceşte copiilor lui Israel să-ţi aducă pentru sfeşnic untdelemn curat de măsline tescuite, ca să ţină candelele aprinse neîncetat. 


rev Manda á los hijos de Israel que te traigan aceite de olivas claro, molido, para la luminaria, para hacer arder las lámparas de continuo.




Leviticul 24 :3


 rom Aaron să- l pregătească dincoace de perdeaua dinlăuntru, care este înaintea mărturiei, în cortul întîlnirii, pentruca să ardă neîncetat de seara pînă dimineaţa în faţa Domnului. Aceasta este o lege vecinică pentru urmaşii voştri. 


rev Fuera del velo del testimonio, en el tabernáculo del testimonio, las aderezará Aarón desde la tarde hasta la mañana delante de Jehová, de continuo: estatuto perpetuo por vuestras edades.




Leviticul 24 :4


 rom Să aşeze candelele în sfeşnicul de aur curat, ca să ardă neîncetat înaintea Domnului. 


rev Sobre el candelero limpio pondrá siempre en orden las lámparas delante de Jehová.




Leviticul 24 :5


 rom Să iei floare de făină, şi să faci din ea douăsprezece turte; fiecare turtă să fie făcută din două zecimi de efă. 


rev Y tomarás flor de harina, y cocerás de ella doce tortas: cada torta será de dos décimas.




Leviticul 24 :6


 rom Să le pui în două şiruri, cîte şase în fiecare şir, pe masa de aur curat, înaintea Domnului. 


rev Y has de ponerlas en dos órdenes, seis en cada orden, sobre la mesa limpia delante de Jehová.




Leviticul 24 :7


 rom Peste fiecare şir să pui tămîie curată, care să fie pe pîne ca aducere aminte, ca un dar de mîncare mistuit de foc înaintea Domnului. 


rev Pondrás también sobre cada orden incienso limpio, y será para el pan por perfume, ofrenda encendida á Jehová.




Leviticul 24 :8


 rom În fiecare zi de Sabat să se pună aceste pîni înaintea Domnului, neîncetat: acesta este un legămînt vecinic pe care- l vor ţinea copiii lui Israel. 


rev Cada día de sábado lo pondrá de continuo en orden delante de Jehová, de los hijos de Israel por pacto sempiterno.




Leviticul 24 :9


 rom Pînile acestea să fie ale lui Aaron şi ale fiilor lui, şi să le mănînce într'un loc sfînt; căci ele sînt pentru ei un lucru prea sfînt, o parte din darurile de mîncare mistuite de foc înaintea Domnului. Aceasta este o lege vecinică.' 


rev Y será de Aarón y de sus hijos, los cuales lo comerán en el lugar santo; porque es cosa muy santa para él, de las ofrendas encendidas á Jehová, por fuero perpetuo.




Leviticul 24 :10


 rom Fiul unei femei israelite şi al unui bărbat egiptean, venind în mijlocul copiilor lui Israel, s'a certat în tabără cu un bărbat israelit. 


rev En aquella sazón el hijo de una mujer Israelita, el cual era hijo de un Egipcio, salió entre los hijos de Israel; y el hijo de la Israelita y un hombre de Israel riñeron en el real:




Leviticul 24 :11


 rom Fiul femeii israelite a hulit şi a blestemat Numele lui Dumnezeu. L-au adus la Moise. Mamă-sa se numea Şelomit, fata lui Dibri, din seminţia lui Dan. 


rev Y el hijo de la mujer Israelita pronunció el Nombre, y maldijo: entonces le llevaron á Moisés. Y su madre se llamaba Selomith, hija de Dribi, de la tribu de Dan.




Leviticul 24 :12


 rom L-au aruncat în temniţă, pînă va spune Moise ce va porunci Domnul. 


rev Y pusiéronlo en la cárcel, hasta que les fuese declarado por palabra de Jehová.




Leviticul 24 :13


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Leviticul 24 :14


 rom 'Scoate din tabără pe cel ce a hulit; toţi ceice l-au auzit, să-şi pună mînile pe capul lui, şi toată adunarea să- l ucidă cu pietre. 


rev Saca al blasfemo fuera del real, y todos los que le oyeron pongan sus manos sobre la cabeza de él, y apedréelo toda la congregación.




Leviticul 24 :15


 rom Să vorbeşti copiilor lui Israel, şi să le spui:, Oricine va blestema pe Dumnezeul lui, îşi va lua pedeapsa pentru păcatul lui. 


rev Y á los hijos de Israel hablarás, diciendo: Cualquiera que maldijere á su Dios, llevará su iniquidad.




Leviticul 24 :16


 rom Cine va blestema Numele Domnului, va fi pedepsit cu moartea: toată adunarea să- l ucidă cu pietre. Fie străin, fie băştinaş, să moară, pentrucă a hulit Numele lui Dumnezeu. 


rev Y el que blasfemare el nombre de Jehová, ha de ser muerto; toda la congregación lo apedreará: así el extranjero como el natural, si blasfemare el Nombre, que muera.




Leviticul 24 :17


 rom Cine va da unui om o lovitură de moarte, să fie pedepsit cu moartea. 


rev Asimismo el hombre que hiere de muerte á cualquiera persona, que sufra la muerte.




Leviticul 24 :18


 rom Cine va da unui dobitoc o lovitură de moarte, să- l înlocuiască: viaţă pentru viaţă. 


rev Y el que hiere á algún animal ha de restituirlo: animal por animal.




Leviticul 24 :19


 rom Dacă cineva răneşte pe aproapele lui, să i se facă aşa cum a făcut şi el: 


rev Y el que causare lesión en su prójimo, según hizo, así le sea hecho:




Leviticul 24 :20


 rom frîntură pentru frîntură, ochi pentru ochi, dinte pentru dinte; să i se facă aceeaş rană pe care a făcut- o el aproapelui său. 


rev Rotura por rotura, ojo por ojo, diente por diente: según la lesión que habrá hecho á otro, tal se hará á él.




Leviticul 24 :21


 rom Cine va ucide un dobitoc, să- l înlocuiască; dar cine va ucide un om, să fie pedepsit cu moartea. 


rev El que hiere algún animal, ha de restituirlo; mas el que hiere de muerte á un hombre, que muera.




Leviticul 24 :22


 rom Să aveţi aceeaş lege pentru străin ca şi pentru băştinaş; căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru.' 


rev Un mismo derecho tendréis: como el extranjero, así será el natural: porque yo soy Jehová vuestro Dios.




Leviticul 24 :23


 rom Moise a vorbit copiilor lui Israel; au scos afară din tabără pe cel ce hulise, şi l-au ucis cu pietre. Copiii lui Israel au făcut după porunca pe care o dăduse lui Moise Domnul. 


rev Y habló Moisés á los hijos de Israel, y ellos sacaron al blasfemo fuera del real, y apedreáronlo con piedras. Y los hijos de Israel hicieron según que Jehová había mandado á Moisés.
Leviticul 25

⇈ Vechiul Testament


↥ Leviticul 


↤ Leviticul 24 


↦ Leviticul 26 




Indice Vers:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 
 34 
 35 
 36 
 37 
 38 
 39 
 40 
 41 
 42 
 43 
 44 
 45 
 46 
 47 
 48 
 49 
 50 
 51 
 52 
 53 
 54 
 55 






Leviticul 25 :1


 rom Domnul a vorbit cu Moise pe muntele Sinai, şi a zis: 


rev Y JEHOVA habló á Moisés en el monte de Sinaí, diciendo:




Leviticul 25 :2


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd veţi intra în ţara pe care v'o dau, pămîntul să se odihnească, să ţină un Sabat în cinstea Domnului. 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra que yo os doy, la tierra hará sábado á Jehová.




Leviticul 25 :3


 rom Şase ani să-ţi semeni ogorul, şase ani să-ţi tai via, şi să strîngi roadele. 


rev Seis años sembrarás tu tierra, y seis años podarás tu viña, y cogerás sus frutos;




Leviticul 25 :4


 rom Dar anul al şaptelea să fie un Sabat, o vreme de odihnă pentru pămînt, un Sabat ţinut în cinstea Domnului: în anul acela să nu-ţi semeni ogorul, şi să nu-ţi tai via. 


rev Y el séptimo año la tierra tendrá sábado de holganza, sábado á Jehová: no sembrarás tu tierra, ni podarás tu viña.




Leviticul 25 :5


 rom Să nu seceri ce va ieşi din grăunţele căzute dela seceriş, şi să nu culegi strugurii din via ta netăiată: acesta să fie un an de odihnă pentru pămînt. 


rev Lo que de suyo se naciere en tu tierra segada, no lo segarás; y las uvas de tu viñedo no vendimiarás: año de holganza será á la tierra.




Leviticul 25 :6


 rom Ceeace va ieşi dela sine din pămînt în timpul Sabatului lui, să vă slujească de hrană, ţie, robului şi roabei tale, celui tocmit de tine cu ziua şi străinului care locuieşte cu tine, 


rev Mas el sábado de la tierra os será para comer á ti, y á tu siervo, y á tu sierva, y á tu criado, y á tu extranjero que morare contigo:




Leviticul 25 :7


 rom vitelor tale şi fiarelor din ţara ta; tot venitul pămîntului să slujească de hrană. 


rev Y á tu animal, y á la bestia que hubiere en tu tierra, será todo el fruto de ella para comer.




Leviticul 25 :8


 rom Să numeri şapte săptămîni de ani, de şapte ori şapte ani, şi zilele acestor şapte săptămîni de ani vor face patruzeci şi nouă de ani. 


rev Y te has de contar siete semanas de años, siete veces siete años; de modo que los días de las siete semanas de años vendrán á serte cuarenta y nueve años.




Leviticul 25 :9


 rom În a zecea zi a lunii a şaptea, să pui să sune cu trîmbiţa răsunătoare; în ziua ispăşirii, să sunaţi cu trîmbiţa în toată ţara voastră. 


rev Entonces harás pasar la trompeta de jubilación en el mes séptimo á los diez del mes; el día de la expiación haréis pasar la trompeta por toda vuestra tierra.




Leviticul 25 :10


 rom Şi să sfinţiţi astfel anul al cincizecilea, să vestiţi slobozenia în ţară pentru toţi locuitorii ei: acesta să fie pentru voi anul de veselie; fiecare din voi să se întoarcă la moşia lui, şi fiecare din voi să se întoarcă în familia lui. 


rev Y santificaréis el año cincuenta, y pregonaréis libertad en la tierra á todos sus moradores: este os será jubileo; y volveréis cada uno á su posesión, y cada cual volverá á su familia.




Leviticul 25 :11


 rom Anul al cincizecilea să fie pentru voi anul de veselie; atunci să nu sămănaţi, să nu seceraţi ce vor aduce ogoarele dela ele, şi să nu culegeţi via netăiată. 


rev El año de los cincuenta años os será jubileo: no sembraréis, ni segaréis lo que naciere de suyo en la tierra, ni vendimiaréis sus viñedos:




Leviticul 25 :12


 rom Căci este anul de veselie: să- l priviţi ca ceva sfînt. Să mîncaţi ce vă vor da ogoarele voastre. 


rev Porque es jubileo: santo será á vosotros; el producto de la tierra comeréis.




Leviticul 25 :13


 rom În anul acesta de veselie, fiecare din voi să se întoarcă la moşia lui. 


rev En este año de jubileo volveréis cada uno á su posesión.




Leviticul 25 :14


 rom Dacă vindeţi ceva aproapelui vostru, sau dacă cumpăraţi ceva dela aproapele vostru, niciunul din voi să nu înşele pe fratele lui. 


rev Y cuando vendiereis algo á vuestro prójimo, ó comprareis de mano de vuestro prójimo, no engañe ninguno a su hermano:




Leviticul 25 :15


 rom Să cumperi dela aproapele tău, socotind anii dela anul de veselie, şi el să-ţi vîndă socotind anii de rod. 


rev Conforme al número de los años después del jubileo comprarás de tu prójimo; conforme al número de los años de los frutos te venderá él á ti.




Leviticul 25 :16


 rom Cu cît vor fi mai mulţi ani, cu atît să ridici preţul; şi cu cît vor fi mai puţini ani, cu atît să- l scazi; căci el îţi vinde numai numărul secerişurilor. 


rev Conforme á la multitud de los años aumentarás el precio, y conforme á la disminución de los años disminuirás el precio; porque según el número de los rendimientos te ha de vender él.




Leviticul 25 :17


 rom Niciunul din voi să nu înşele deci pe aproapele lui, şi să te temi de Dumnezeul tău; căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev Y no engañe ninguno á su prójimo; mas tendrás temor de tu Dios: porque yo soy Jehová vuestro Dios.




Leviticul 25 :18


 rom Împliniţi legile Mele, păziţi poruncile Mele şi împliniţi-le; şi veţi locui fără frică în ţară. 


rev Ejecutad, pues, mis estatutos, y guardad mis derechos, y ponedlos por obra, y habitaréis en la tierra seguros;




Leviticul 25 :19


 rom Ţara îşi va da rodurile, veţi mînca din ele şi vă veţi sătura, şi veţi locui fără frică în ea. 


rev Y la tierra dará su fruto, y comeréis hasta hartura, y habitaréis en ella con seguridad.




Leviticul 25 :20


 rom Dacă veţi zice:, Ce vom mînca în anul al şaptelea, fiindcă nu vom sămăna şi nu vom strînge rodurile?` 


rev Y si dijereis: ¿Qué comeremos el séptimo año? he aquí no hemos de sembrar, ni hemos de coger nuestros frutos:




Leviticul 25 :21


 rom Eu vă voi da binecuvîntarea Mea în anul al şaselea, şi pămîntul va da roade pentru trei ani. 


rev Entonces yo os enviaré mi bendición el sexto año, y hará fruto por tres años.




Leviticul 25 :22


 rom Cînd veţi sămăna în anul al optulea, veţi mînca tot din vechile roduri; pînă la al nouălea an, pînă la noile roduri, veţi mînca tot din cele vechi. 


rev Y sembraréis el año octavo, y comeréis del fruto añejo; hasta el año noveno, hasta que venga su fruto comeréis del añejo.




Leviticul 25 :23


 rom Pămînturile să nu se vîndă de veci; căci ţara este a Mea, iar voi sînteţi la Mine ca nişte străini şi venetici. 


rev Y la tierra no se venderá rematadamente, porque la tierra mía es; que vosotros peregrinos y extranjeros sois para conmigo.




Leviticul 25 :24


 rom De aceea în toată ţara pe care o veţi stăpîni, să daţi dreptul de răscumpărare pentru pămînturi. 


rev Por tanto, en toda la tierra de vuestra posesión, otorgaréis redención á la tierra.




Leviticul 25 :25


 rom Dacă fratele tău sărăceşte şi vinde o bucată din moşia lui, cel ce are dreptul de răscumpărare, ruda lui cea mai deaproape, să vină şi să răscumpere ce a vîndut fratele său. 


rev Cuando tu hermano empobreciere, y vendiere algo de su posesión, vendrá el rescatador, su cercano, y rescatará lo que su hermano hubiere vendido.




Leviticul 25 :26


 rom Dacă un om n'are pe nimeni care să aibă dreptul de răscumpărare, şi- i stă în putinţă lui singur să facă răscumpărarea, 


rev Y cuando el hombre no tuviere rescatador, si alcanzare su mano, y hallare lo que basta para su rescate;




Leviticul 25 :27


 rom să socotească anii dela vînzare, să dea înapoi cumpărătorului ce prisoseşte, şi să se întoarcă la moşia lui. 


rev Entonces contará los años de su venta, y pagará lo que quedare al varón á quien vendió, y volverá á su posesión.




Leviticul 25 :28


 rom Dacă n'are cu ce să- i dea înapoi, lucrul vîndut să rămînă în mînile cumpărătorului pînă la anul de veselie; la anul de veselie, el să se întoarcă la moşia lui, şi cumpărătorul să iasă din ea. 


rev Mas si no alcanzare su mano lo que basta para que vuelva á él, lo que vendió estará en poder del que lo compró hasta el año del jubileo; y al jubileo saldrá, y él volverá á su posesión.




Leviticul 25 :29


 rom Dacă un om vinde o casă de locuit într'o cetate înconjurată cu ziduri, să aibă drept de răscumpărare pînă la împlinirea unui an dela vînzare; dreptul lui de răscumpărare să ţină un an. 


rev Y el varón que vendiere casa de morada en ciudad cercada, tendrá facultad de redimirla hasta acabarse el año de su venta: un año será el término de poderse redimir.




Leviticul 25 :30


 rom Dar dacă această casă, aşezată într'o cetate înconjurată cu ziduri, nu este răscumpărată înainte de împlinirea unui an întreg, ea va rămînea de veci cumpărătorului şi urmaşilor lui; iar în anul de veselie să nu iasă din ea. 


rev Y si no fuere redimida dentro de un año entero, la casa que estuviere en la ciudad murada quedará para siempre por de aquel que la compró, y para sus descendientes: no saldrá en el jubileo.




Leviticul 25 :31


 rom Casele din sate, cari nu sînt înconjurate cu ziduri, să fie privite ca ţarini de pămînt: ele vor putea fi răscumpărate, şi cumpărătorul va ieşi din ele în anul de veselie. 


rev Mas las casas de las aldeas que no tienen muro alrededor, serán estimadas como una haza de tierra: tendrán redención, y saldrán en el jubileo.




Leviticul 25 :32


 rom Cît priveşte cetăţile Leviţilor şi casele pe cari le vor avea ei în aceste cetăţi, Leviţii să aibă un drept necurmat de răscumpărare. 


rev Pero en cuanto á las ciudades de los Levitas, siempre podrán redimir los Levitas las casas de las ciudades que poseyeren.




Leviticul 25 :33


 rom Cine va cumpăra dela Leviţi o casă, să iasă în anul de veselie din casa vîndută lui şi din cetatea în care o avea; căci casele din cetăţile Leviţilor sînt averea lor în mijlocul copiilor lui Israel. 


rev Y el que comprare de los Levitas, saldrá de la casa vendida, ó de la ciudad de su posesión, en el jubileo: por cuanto las casas de las ciudades de los Levitas es la posesión de ellos entre los hijos de Israel.




Leviticul 25 :34


 rom Ogoarele aşezate în jurul cetăţilor Leviţilor nu se vor putea vinde; căci ei le vor stăpîni de veci. 


rev Mas la tierra del ejido de sus ciudades no se venderá, porque es perpetua posesión de ellos.




Leviticul 25 :35


 rom Dacă fratele tău sărăceşte, şi nu mai poate munci lîngă tine, să- l sprijineşti, fie ca străin, fie ca venetic, ca să trăiască împreună cu tine. 


rev Y cuando tu hermano empobreciere, y se acogiere á ti, tú lo ampararás: como peregrino y extranjero vivirá contigo.




Leviticul 25 :36


 rom Să nu iei dela el nici dobîndă nici camătă: să te temi de Dumnezeul tău, şi fratele tău să trăiască împreună cu tine. 


rev No tomarás usura de él, ni aumento; mas tendrás temor de tu Dios, y tu hermano vivirá contigo.




Leviticul 25 :37


 rom Să nu- i împrumuţi banii tăi cu dobîndă, şi să nu- i împrumuţi merindele tale pe camătă. 


rev No le darás tu dinero á usura, ni tu vitualla á ganancia:




Leviticul 25 :38


 rom Eu sînt Domnul, Dumnezeul tău, care v'am scos din ţara Egiptului, ca să vă dau ţara Canaanului, ca să fiu Dumnezeul vostru. 


rev Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para daros la tierra de Canaán, para ser vuestro Dios.




Leviticul 25 :39


 rom Dacă fratele tău sărăceşte lîngă tine, şi se vinde ţie, să nu- l pui să-ţi facă muncă de rob. 


rev Y cuando tu hermano empobreciere, estando contigo, y se vendiere á ti, no le harás servir como siervo:




Leviticul 25 :40


 rom Ci să fie la tine ca un om tocmit cu ziua, ca un venetic; să stea în slujba ta pînă la anul de veselie. 


rev Como criado, como extranjero estará contigo; hasta el año del jubileo te servirá.




Leviticul 25 :41


 rom Atunci să iasă dela tine, el şi copiii lui cari vor fi cu el, şi să se întoarcă în familia lui, la moşia părinţilor lui. 


rev Entonces saldrá de contigo, él y sus hijos consigo, y volverá á su familia, y á la posesión de sus padres se restituirá.




Leviticul 25 :42


 rom Căci ei sînt slujitorii Mei, pe cari i-am scos din ţara Egiptului; să nu fie vînduţi cum se vînd robii. 


rev Porque son mis siervos, los cuales saqué yo de la tierra de Egipto: no serán vendidos á manera de siervos.




Leviticul 25 :43


 rom Să nu- l stăpîneşti cu asprime, şi să te temi de Dumnezeul tău. 


rev No te enseñorearás de él con dureza, mas tendrás temor de tu Dios.




Leviticul 25 :44


 rom Dacă vrei să ai robi şi roabe, să- i iei dela neamurile cari vă înconjoară; dela ele să cumpăraţi robi şi roabe. 


rev Así tu siervo como tu sierva que tuvieres, serán de las gentes que están en vuestro alrededor: de ellos compraréis siervos y siervas.




Leviticul 25 :45


 rom Veţi putea să- i cumpăraţi şi dintre copiii străinilor cari vor locui la tine, şi din familiile lor, pe cari le vor naşte în ţara voastră; ei vor fi averea voastră. 


rev También compraréis de los hijos de los forasteros que viven entre vosotros, y de los que del linaje de ellos son nacidos en vuestra tierra, que están con vosotros; los cuales tendréis por posesión:




Leviticul 25 :46


 rom Îi puteţi lăsa moştenire copiilor voştri după voi, ca pe o moşie; şi puteţi să- i ţineţi astfel robi pe veci. Dar cît despre fraţii voştri, copiii lui Israel, niciunul din voi să nu stăpînească pe fratele său cu asprime. 


rev Y los poseeréis por juro de heredad para vuestros hijos después de vosotros, como posesión hereditaria; para siempre os serviréis de ellos; empero en vuestros hermanos los hijos de Israel, no os enseñorearéis cada uno sobre su hermano con dureza.




Leviticul 25 :47


 rom Dacă un străin, sau un venetic se îmbogăţeşte, şi fratele tău sărăceşte lîngă el, şi se vinde străinului care locuieşte la tine sau vreunuia din familia străinului, 


rev Y si el peregrino ó extranjero que está contigo, adquiriese medios, y tu hermano que está con él empobreciere, y se vendiere al peregrino ó extranjero que está contigo, ó á la raza de la familia del extranjero;




Leviticul 25 :48


 rom el să aibă dreptul de răscumpărare, după ce se va fi vîndut: unul din fraţii lui să poată să- l răscumpere. 


rev Después que se hubiere vendido, podrá ser rescatado: uno de sus hermanos lo rescatará;




Leviticul 25 :49


 rom Unchiul lui, sau fiul unchiului lui, sau una din rudele lui de aproape, va putea să- l răscumpere; sau, dacă are mijloace, să se răscumpere singur. 


rev O su tío, ó el hijo de su tío lo rescatará, ó el cercano de su carne, de su linaje, lo rescatará; ó si sus medios alcanzaren, él mismo se redimirá.




Leviticul 25 :50


 rom Să facă socoteala cu cel ce l- a cumpărat, din anul cînd s'a vîndut pînă în anul de veselie; şi preţul de plătit va atîrna de numărul anilor, cari vor fi preţuiţi ca ai unui om tocmit cu plată. 


rev Y contará con el que lo compró, desde el año que se vendió á él hasta el año del jubileo: y ha de apreciarse el dinero de su venta conforme al número de los años, y se hará con él conforme al tiempo de un criado asalariado.




Leviticul 25 :51


 rom Dacă mai sînt încă mulţi ani pănă la anul de veselie, îşi va plăti răscumpărarea după preţul anilor acelora şi să- l scadă din preţul cu care a fost cumpărat; 


rev Si aún fueren muchos años, conforme á ellos volverá para su rescate del dinero por el cual se vendió.




Leviticul 25 :52


 rom dacă mai rămîn puţini ani pînă la anul de veselie, să le facă socoteala, şi să-şi plătească răscumpărarea după aceşti ani. 


rev Y si quedare poco tiempo hasta el año del jubileo, entonces contará con él, y devolverá su rescate conforme á sus años.




Leviticul 25 :53


 rom Să fie la el ca unul tocmit cu anul; şi acela la care va fi, să nu se poarte cu asprime cu el subt ochii tăi. 


rev Como con tomado á salario anualmente hará con él: no se enseñoreará en él con aspereza delante de tus ojos.




Leviticul 25 :54


 rom Iar dacă nu este răscumpărat în niciunul din aceste feluri, să iasă dela el în anul de veselie, el şi copiii lui cari vor fi împreună cu el. 


rev Mas si no se redimiere en esos años, en el año del jubileo saldrá, él, y sus hijos con él.




Leviticul 25 :55


 rom Căci copiii lui Israel sînt robii Mei; ei sînt robii Mei, pe cari i-am scos din ţara Egiptului. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev Porque mis siervos son los hijos de Israel; son siervos míos, á los cuales saqué de la tierra de Egipto: Yo Jehová vuestro Dios.
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Leviticul 26 :1


 rom Să nu vă faceţi idoli, să nu vă ridicaţi nici chip cioplit, nici stîlp de aducere aminte; să nu puneţi în ţara voastră nici o piatră împodobită cu chipuri, ca să vă închinaţi înaintea ei; căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru. 


rev NO haréis para vosotros ídolos, ni escultura, ni os levantaréis estatua, ni pondréis en vuestra tierra piedra pintada para inclinaros á ella: porque yo soy Jehová vuestro Dios.




Leviticul 26 :2


 rom Să păziţi Sabatele Mele, şi să cinstiţi locaşul Meu cel sfînt. Eu sînt Domnul. 


rev Guardad mis sábados, y tened en reverencia mi santuario: Yo Jehová.




Leviticul 26 :3


 rom Dacă veţi urma legile Mele, dacă veţi păzi poruncile Mele şi le veţi împlini, 


rev Si anduviereis en mis decretos, y guardareis mis mandamientos, y los pusiereis por obra;




Leviticul 26 :4


 rom vă voi trimete ploi la vreme, pămîntul îşi va da roadele, şi pomii de pe cîmp îşi vor da rodurile. 


rev Yo daré vuestra lluvia en su tiempo, cy la tierra rendirá sus producciones, y el árbol del campo dará su fruto;




Leviticul 26 :5


 rom Abea veţi treiera grîul, şi veţi începe culesul viei, şi culesul viei va ţinea pînă la sămănătură; veţi avea pîne din belşug, veţi mînca şi vă veţi sătura şi veţi locui fără frică în ţara voastră. 


rev Y la trilla os alcanzará á la vendimia, y la vendimia alcanzará á la sementera, y comeréis vuestro pan en hartura y habitaréis seguros en vuestra tierra:




Leviticul 26 :6


 rom Voi da pace în ţară, şi nimeni nu vă va turbura somnul; voi face să piară din ţară fiarele sălbatice, şi sabia nu va trece prin ţara voastră. 


rev Y yo daré paz en la tierra, y dormiréis, y no habrá quien os espante: y haré quitar las malas bestias de vuestra tierra, y no pasará por vuestro país la espada:




Leviticul 26 :7


 rom Veţi urmări pe vrăjmaşii voştri, şi ei vor cădea ucişi de sabie înaintea voastră. 


rev Y perseguiréis á vuestros enemigos, y caerán á cuchillo delante de vosotros:




Leviticul 26 :8


 rom Cinci din voi vor urmări o sută, şi o sută din voi vor urmări zece mii, şi vrăjmaşii voştri vor cădea ucişi de sabie înaintea voastră. 


rev Y cinco de vosotros perseguirán á ciento, y ciento de vosotros perseguirán á diez mil, y vuestros enemigos caerán á cuchillo delante de vosotros.




Leviticul 26 :9


 rom Eu Mă voi întoarce spre voi, vă voi face să creşteţi, vă voi înmulţi, şi Îmi voi ţinea legămîntul Meu cu voi. 


rev Porque yo me volveré á vosotros, y os haré crecer, y os multiplicaré, y afirmaré mi pacto con vosotros:




Leviticul 26 :10


 rom Veţi mînca din roadele cele vechi, şi veţi scoate afară pe cele vechi, ca să faceţi loc celor noi. 


rev Y comeréis lo añejo de mucho tiempo, y sacareis fuera lo añejo á causa de lo nuevo:




Leviticul 26 :11


 rom Îmi voi aşeza locaşul Meu în mijlocul vostru, şi sufletul Meu nu vă va urî. 


rev Y pondré mi morada en medio de vosotros, y mi alma no os abominará:




Leviticul 26 :12


 rom Voi umbla în mijlocul vostru; Eu voi fi Dumnezeul vostru, şi voi veţi fi poporul Meu. 


rev Y andaré entre vosotros, y yo seré vuestro Dios, y vosotros seréis mi pueblo.




Leviticul 26 :13


 rom Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru, care v'am scos din ţara Egiptului, care v'am scos din robie; Eu am rupt legăturile jugului vostru, şi v'am făcut să mergeţi cu capul ridicat. 


rev Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para que no fueseis sus siervos; y rompí las coyundas de vuestro yugo, y os he hecho andar el rostro alto.




Leviticul 26 :14


 rom Dar dacă nu Mă ascultaţi şi nu împliniţi toate aceste porunci, 


rev Empero si no me oyereis, ni hiciereis todos estos mis mandamientos,




Leviticul 26 :15


 rom dacă nesocotiţi legile Mele, şi dacă sufletul vostru urăşte rînduielile Mele, aşa încît să nu împliniţi toate poruncile Mele şi să rupeţi legămîntul Meu, 


rev Y si abominareis mis decretos, y vuestra alma menospreciare mis derechos, no ejecutando todos mis mandamientos, é invalidando mi pacto;




Leviticul 26 :16


 rom iată ce vă voi face atunci. Voi trimete peste voi groaza, lingoarea şi frigurile, cari vor face să vi se stingă ochii, şi să piară viaţa din voi. Sămînţa o veţi sămăna în zădar, căci o vor mînca vrăjmaşii voştri. 


rev Yo también haré con vosotros esto: enviaré sobre vosotros terror, extenuación y calentura, que consuman los ojos y atormenten el alma: y sembraréis en balde vuestra simiente, porque vuestros enemigos la comerán:




Leviticul 26 :17


 rom Îmi voi întoarce Faţa împotriva voastră, şi veţi fi bătuţi şi veţi fugi dinaintea vrăjmaşilor voştri; cei ce vă urăsc vă vor subjuga, şi veţi fugi fără să fiţi urmăriţi chiar. 


rev Y pondré mi ira sobre vosotros, y seréis heridos delante de vuestros enemigos; y los que os aborrecen se enseñorearán de vosotros, y huiréis sin que haya quien os persiga.




Leviticul 26 :18


 rom Dacă, cu toate acestea, nu Mă veţi asculta, vă voi pedepsi de şapte ori mai mult pentru păcatele voastre. 


rev Y si aun con estas cosas no me oyereis, yo tornaré á castigaros siete veces más por vuestros pecados.




Leviticul 26 :19


 rom Voi frînge mîndria puterii voastre, voi face ca deasupra voastră cerul să fie de fier, şi pămîntul de aramă. 


rev Y quebrantaré la soberbia de vuestra fortaleza, y tornaré vuestro cielo como hierro, y vuestra tierra como metal:




Leviticul 26 :20


 rom Vi se va istovi puterea fără folos: pămîntul vostru nu-şi va da roadele, şi pomii de pe pămînt nu-şi vor da rodurile. 


rev Y vuestra fuerza se consumirá en vano; que vuestra tierra no dará su esquilmo, y los árboles de la tierra no darán su fruto.




Leviticul 26 :21


 rom Dacă şi după aceasta vă veţi împotrivi, şi nu veţi voi să Mă ascultaţi, vă voi lovi de şapte ori mai mult pentru păcatele voastre. 


rev Y si anduviereis conmigo en oposición, y no me quisiereis oír, yo añadiré sobre vosotros siete veces más plagas según vuestros pecados.




Leviticul 26 :22


 rom Voi trimete împotriva voastră fiarele de pe cîmp, cari vă vor lăsa fără copii, vă vor nimici vitele, şi vă vor împuţina; aşa că vă vor rămînea drumurile pustii. 


rev Enviaré también contra vosotros bestias fieras que os arrebaten los hijos, y destruyan vuestros animales, y os apoquen, y vuestros caminos sean desiertos.




Leviticul 26 :23


 rom Dacă pedepsele acestea nu vă vor îndrepta, şi dacă vă veţi împotrivi Mie, 


rev Y si con estas cosas no fuereis corregidos, sino que anduviereis conmigo en oposición,




Leviticul 26 :24


 rom Mă voi împotrivi şi Eu vouă, şi vă voi lovi de şapte ori mai mult pentru păcatele voastre. 


rev Yo también procederé con vosotros, en oposición y os heriré aún siete veces por vuestros pecados:




Leviticul 26 :25


 rom Voi face să vină împotriva voastră sabie, care va răsbuna călcarea legămîntului Meu; şi cînd vă veţi strînge în cetăţile voastre, voi trimete ciuma în mijlocul vostru, şi veţi fi daţi în mînile vrăjmaşului. 


rev Y traeré sobre vosotros espada vengadora, en vindicación del pacto; y os recogeréis á vuestras ciudades; mas yo enviaré pestilencia entre vosotros, y seréis entregados en mano del enemigo.




Leviticul 26 :26


 rom Cînd vă voi trimete lipsă de pîne, zece femei vă vor coace pîne într'un singur cuptor, şi vi se va da pînea cu cîntarul; veţi mînca, dar nu vă veţi sătura. 


rev Cuando yo os quebrantare el arrimo del pan, cocerán diez mujeres vuestro pan en un horno, y os devolverán vuestro pan por peso; y comeréis, y no os hartaréis.




Leviticul 26 :27


 rom Dacă, cu toate acestea, nu Mă veţi asculta, şi dacă vă veţi împotrivi Mie, 


rev Y si con esto no me oyereis, mas procediereis conmigo en oposición,




Leviticul 26 :28


 rom Mă voi împotrivi şi Eu vouă cu mînie, şi vă voi pedepsi de şapte ori mai mult pentru păcatele voastre. 


rev Yo procederé con vosotros en contra y con ira, y os catigaré aún siete veces por vuestros pecados.




Leviticul 26 :29


 rom Veţi mînca pănă şi carnea fiilor voştri, veţi mînca pănă şi carnea fiicelor voastre. 


rev Y comeréis las carnes de vuestros hijos, y comeréis las carnes de vuestras hijas:




Leviticul 26 :30


 rom Vă voi nimici înălţimile pentru jertfă, vă voi dărîma stîlpii închinaţi soarelui, voi arunca trupurile voastre moarte peste trupurile moarte ale idolilor voştri, şi sufletul Meu vă va urî. 


rev Y destruiré vuestros altos, y talaré vuestras imágenes, y pondré vuestros cuerpos muertos sobre los cuerpos muertos de vuestros ídolos, y mi alma os abominará:




Leviticul 26 :31


 rom Vă voi lăsa cetăţile pustii, vă voi pustii locaşurile sfinte, şi nu voi mai mirosi mirosul plăcut al tămîii voastre. 


rev Y pondré vuestras ciudades en desierto, y asolaré vuestros santuarios, y no oleré la fragancia de vuestro suave perfume.




Leviticul 26 :32


 rom Voi pustii ţara, aşa că vrăjmaşii voştri cari o vor locui vor rămînea încremeniţi văzînd- o. 


rev Yo asolaré también la tierra, y se pasmarán de ella vuestros enemigos que en ella moran:




Leviticul 26 :33


 rom Vă voi împrăştia printre neamuri, şi voi scoate sabia după voi. Ţara voastră va fi pustiită, şi cetăţile voastre vor rămînea pustii. 


rev Y á vosotros os esparciré por las gentes, y desenvainaré espada en pos de vosotros: y vuestra tierra estará asolada, y yermas vuestras ciudades.




Leviticul 26 :34


 rom Atunci ţara se va bucura de Sabatele ei, tot timpul cît va fi pustiită şi cît veţi fi în ţara vrăjmaşilor voştri; atunci ţara se va odihni, şi se va bucura de Sabatele ei. 


rev Entonces la tierra holgará sus sábados todos los días que estuviere asolada, y vosotros en la tierra de vuestros enemigos: la tierra descansará entonces y gozará sus sábados.




Leviticul 26 :35


 rom Tot timpul cît va fi pustiită, va avea odihna pe care n'o avusese în anii voştri de Sabat, cînd o locuiaţi. 


rev Todo el tiempo que estará asolada, holgará lo que no holgó en vuestros sábados mientras habitabais en ella.




Leviticul 26 :36


 rom În inima acelora dintre voi cari vor mai rămînea în viaţă, în ţara vrăjmaşilor lor, voi băga frica; şi îi va urmări pănă şi foşnetul unei frunze suflate de vînt; vor fugi ca de sabie, şi vor cădea fără să fie urmăriţi. 


rev Y á los que quedaren de vosotros infundiré en sus corazones tal cobardía, en la tierra de sus enemigos, que el sonido de una hoja movida los perseguirá, y huirán como de cuchillo, y caerán sin que nadie los persiga:




Leviticul 26 :37


 rom Se vor prăvăli unii peste alţii ca înaintea săbiei, fără să fie urmăriţi. Nu veţi putea să staţi în picioare în faţa vrăjmaşilor voştri; 


rev Y tropezarán los unos en los otros, como si huyeran delante de cuchillo, aunque nadie los persiga; y no podréis resistir delante de vuestros enemigos.




Leviticul 26 :38


 rom veţi pieri printre neamuri, şi vă va mînca ţara vrăjmaşilor voştri. 


rev Y pereceréis entre las gentes, y la tierra de vuestros enemigos os consumirá.




Leviticul 26 :39


 rom Iar pe aceia dintre voi cari vor mai rămînea în viaţă, îi va apuca durerea pentru fărădelegile lor, în ţara vrăjmaşilor lor; îi va apuca durerea şi pentru fărădelegile părinţilor lor. 


rev Y los que quedaren de vosotros decaerán en las tierras de vuestros enemigos por su iniquidad; y por la iniquidad de sus padres decaerán con ellos:




Leviticul 26 :40


 rom Îşi vor mărturisi fărădelegile lor şi fărădelegile părinţilor lor, călcările de lege pe cari le-au săvîrşit faţă de Mine, şi împotrivirea cu care Mi s'au împotrivit, păcate din pricina cărora 


rev Y confesarán su iniquidad, y la iniquidad de sus padres, por su prevaricación con que prevaricaron contra mí: y también porque anduvieron conmigo en oposición,




Leviticul 26 :41


 rom şi Eu M'am împotrivit lor, şi i-am adus în ţara vrăjmaşilor lor. Şi atunci inima lor netăiată împrejur se va smeri, şi vor plăti datoria fărădelegilor lor. 


rev Yo también habré andado con ellos en contra, y los habré metido en la tierra de sus enemigos: y entonces se humillará su corazón incircunciso, y reconocerán su pecado;




Leviticul 26 :42


 rom Atunci Îmi voi aduce aminte de legămîntul Meu cu Iacov, Îmi voi aduce aminte de legămîntul Meu cu Isaac şi de legămîntul Meu cu Avraam, şi Îmi voi aduce aminte de ţară. 


rev Y yo me acordaré de mi pacto con Jacob, y asimismo de mi pacto con Isaac, y también de mi pacto con Abraham me acordaré; y haré memoria de la tierra.




Leviticul 26 :43


 rom Ţara însă va trebui să fie părăsită de ei, şi se va bucura de Sabatele ei în timpul cînd va rămînea pustiită departe de ei; şi ei vor plăti datoria fărădelegilor lor, pentrucă au nesocotit poruncile Mele, şi pentrucă sufletul lor a urît legile Mele. 


rev Que la tierra estará desamparada de ellos, y holgará sus sábados, estando yerma á causa de ellos; mas entretanto se someterán al castigo de sus iniquidades: por cuanto menospreciaron mis derechos, y tuvo el alma de ellos fastidio de mis estatutos.




Leviticul 26 :44


 rom Dar, şi cînd vor fi în ţara vrăjmaşilor lor, nu- i voi lepăda de tot, şi nu- i voi urî pănă acolo încît să- i nimicesc de tot, şi să rup legămîntul Meu cu ei; căci Eu sînt Domnul, Dumnezeul lor. 


rev Y aun con todo esto, estando ellos en tierra de sus enemigos, yo no los desecharé, ni los abominaré para consumirlos, invalidando mi pacto con ellos: porque yo Jehová soy su Dios:




Leviticul 26 :45


 rom Ci Îmi voi aduce aminte spre binele lor de vechiul legămînt, prin care i-am scos din ţara Egiptului, în faţa neamurilor, ca să fiu Dumnezeul lor. Eu sînt Domnul.' 


rev Antes me acordaré de ellos por el pacto antiguo, cuando los saqué de la tierra de Egipto á los ojos de las gentes, para ser su Dios: Yo Jehová.




Leviticul 26 :46


 rom Acestea sînt rînduielile, poruncile şi legile, pe cari le- a statornicit Domnul între El şi copiii lui Israel, pe muntele Sinai, prin Moise. 


rev Estos son los decretos, derechos y leyes que estableció Jehová entre sí y los hijos de Israel en el monte de Sinaí por mano de Moisés.
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Leviticul 27 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Leviticul 27 :2


 rom, Cînd se vor face juruinţe Domnului, dacă e vorba de oameni, ei să fie ai Domnului, după preţuirea ta. 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando alguno hiciere especial voto á Jehová, según la estimación de las personas que se hayan de redimir, así será tu estimación:




Leviticul 27 :3


 rom Iar preţuirea pe care o vei face unui bărbat dela douăzeci pînă la şasezeci de ani, să fie de cincizeci de sicli de argint, după siclul sfîntului locaş: 


rev En cuanto al varón de veinte años hasta sesenta, tu estimación será cincuenta siclos de plata, según el siclo del santuario.




Leviticul 27 :4


 rom dacă este femeie, preţuirea să fie de treizeci de sicli. 


rev Y si fuere hembra, la estimación será treinta siclos.




Leviticul 27 :5


 rom Dela cinci pînă la douăzeci de ani, preţuirea să fie de douăzeci de sicli pentru un băiat, şi de zece sicli pentru o fată. 


rev Y si fuere de cinco años hasta veinte, tu estimación será respecto al varón veinte siclos, y á la hembra diez siclos.




Leviticul 27 :6


 rom Dela o lună pînă la cinci ani, preţuirea să fie de cinci sicli de argint pentru un băiat, şi de trei sicli de argint pentru o fată. 


rev Y si fuere de un mes hasta cinco años, tu estimación será en orden al varón, cinco siclos de plata; y por la hembra será tu estimación tres siclos de plata.




Leviticul 27 :7


 rom De la şasezeci de ani în sus, preţuirea să fie de cincisprezece sicli pentru un bărbat, şi de zece sicli pentru o femeie. 


rev Mas si fuere de sesenta años arriba, por el varón tu estimación será quince siclos, y por la hembra diez siclos.




Leviticul 27 :8


 rom Dacă cel ce a făcut juruinţa este prea sărac ca să plătească preţuirea aceasta făcută de tine, să- l aducă la preot, să- l preţuiască; şi preotul să facă o preţuire potrivit cu mijloacele omului aceluia. 


rev Pero si fuere más pobre que tu estimación, entonces comparecerá ante el sacerdote, y el sacerdote le pondrá tasa: conforme á la facultad del votante le impondrá tasa el sacerdote.




Leviticul 27 :9


 rom Dacă este vorba de dobitoacele cari pot fi aduse ca jertfă Domnului, orice dobitoc care se va da Domnului, va fi ceva sfînt. 


rev Y si fuere animal de que se ofrece ofrenda á Jehová, todo lo que se diere de el á Jehová será santo.




Leviticul 27 :10


 rom Să nu- l schimbe, şi să nu pună unul rău în locul unuia bun, nici unul bun în locul unuia rău; dacă s'ar întîmpla să se înlocuiască un dobitoc cu altul, şi unul şi celalt va fi sfînt. 


rev No será mudado ni trocado, bueno por malo, ni malo por bueno; y si se permutare un animal por otro, él y el dado por él en cambio serán sagrados.




Leviticul 27 :11


 rom Dacă este vorba de dobitoacele necurate, cari nu pot fi aduse ca jertfă Domnului, să aducă dobitocul la preot, 


rev Y si fuere algún animal inmundo, de que no se ofrece ofrenda á Jehová, entonces el animal será puesto delante del sacerdote:




Leviticul 27 :12


 rom care- i va face preţuirea după cum va fi bun sau rău, şi va rămînea la preţuirea preotului. 


rev Y el sacerdote lo apreciará, sea bueno ó sea malo; conforme á la estimación del sacerdote, así será.




Leviticul 27 :13


 rom Dacă vrea să- l răscumpere, să mai adauge o cincime la preţuirea lui. 


rev Y si lo hubieren de redimir, añadirán su quinto sobre tu valuación.




Leviticul 27 :14


 rom Dacă cineva îşi închină Domnului casa, hărăzind- o Domnului ca un dar sfînt, preotul să- i facă preţuirea după cum va fi bună sau rea, şi să rămînă la preţuirea făcută de preot. 


rev Y cuando alguno santificare su casa consagrándola á Jehová, la apreciará el sacerdote, sea buena ó sea mala: según la apreciare el sacerdote, así quedará.




Leviticul 27 :15


 rom Dacă cel ce şi- a închinat Domnului casa, vrea s'o răscumpere, să adauge o cincime la preţul preţuirii ei, şi va fi a lui. 


rev Mas si el santificante redimiere su casa, añadirá á tu valuación el quinto del dinero de ella, y será suya.




Leviticul 27 :16


 rom Dacă cineva închină Domnului un ogor din moşia lui, preţuirea ta să fie după cîtimea de sămînţă pe care o dă, şi anume cincizeci de sicli de argint pentru un omer de sămînţă de orz. 


rev Y si alguno santificare de la tierra de su posesión á Jehová, tu estimación será conforme á su sembradura: un omer de sembradura de cebada se apreciará en cincuenta siclos de plata.




Leviticul 27 :17


 rom Dacă îşi închină Domnului ogorul, cu începere chiar din anul de veselie, să rămînă la preţuirea ta; 


rev Y si santificare su tierra desde el año del jubileo, conforme á tu estimación quedará.




Leviticul 27 :18


 rom dar dacă îşi închină Domnului ogorul după anul de veselie, atunci preotul să- i socotească preţul după numărul anilor cari mai rămîn pînă la anul de veselie, şi să- l scadă din preţuirea ta. 


rev Mas si después del jubileo santificare su tierra, entonces el sacerdote hará la cuenta del dinero conforme á los años que quedaren hasta el año del jubileo, y se rebajará de tu estimación.




Leviticul 27 :19


 rom Dacă cel ce şi- a închinat Domnului ogorul, vrea să- l răscumpere, atunci să mai adauge o cincime la argintul preţuit de tine, şi ogorul să rămînă al lui. 


rev Y si el que santificó la tierra quisiere redimirla, añadirá á tu estimación el quinto del dinero de ella, y quedaráse para él.




Leviticul 27 :20


 rom Dacă nu-şi răscumpără ogorul, şi- l vinde altui om, nu va mai putea fi răscumpărat. 


rev Mas si él no redimiere la tierra, y la tierra se vendiere á otro, no la redimirá más;




Leviticul 27 :21


 rom Şi cînd va ieşi cumpărătorul din el la anul de veselie, ogorul acela să fie închinat Domnului, ca ogor hărăzit Lui; să fie moşia preotului. 


rev Sino que cuando saliere en el jubileo, la tierra será santa á Jehová, como tierra consagrada: la posesión de ella será del sacerdote.




Leviticul 27 :22


 rom Dacă cineva închină Domnului un ogor cumpărat de el, care nu face parte din moşia lui, 


rev Y si santificare alguno á Jehová la tierra que él compró, que no era de la tierra de su herencia,




Leviticul 27 :23


 rom preotul să- i socotească preţul după cît face preţuirea pînă la anul de veselie, şi omul acela să plătească în aceeaş zi preţul hotărît de tine, ca lucru închinat Domnului. 


rev Entonces el sacerdote calculará con él la suma de tu estimación hasta el año del jubileo, y aquel día dará tu señalado precio, cosa consagrada á Jehová.




Leviticul 27 :24


 rom În anul de veselie, ogorul să se întoarcă la acela dela care fusese cumpărat şi din moşia căruia făcea parte. 


rev En el año del jubileo, volverá la tierra á aquél de quien él la compró, cuya es la herencia de la tierra.




Leviticul 27 :25


 rom Toate preţuirile să se facă în sicli sfîntului locaş: siclul are douăzeci de ghere. 


rev Y todo lo que apreciares será conforme al siclo del santuario: el siclo tiene veinte óbolos.




Leviticul 27 :26


 rom Nimeni nu va putea să închine Domnului pe întîiul născut din vita lui, care chiar este al Domnului ca întîi născut; fie bou, fie miel, este al Domnului. 


rev Empero el primogénito de los animales, que por la primogenitura es de Jehová, nadie lo santificará; sea buey ú oveja, de Jehová es.




Leviticul 27 :27


 rom Dacă este vorba însă de un dobitoc necurat, să- l răscumpere cu preţul preţuit de tine, mai adăugînd încă o cincime; dacă nu este răscumpărat, să fie vîndut după preţuirea ta. 


rev Mas si fuere de los animales inmundos, lo redimirán conforme á tu estimación, y añadirán sobre ella su quinto: y si no lo redimieren, se venderá conforme á tu estimación.




Leviticul 27 :28


 rom Tot ce va dărui un om Domnului prin făgăduinţă, din ce are, nu va putea nici să se vîndă, nici să se răscumpere: fie om, fie dobitoc, fie un ogor din moşia lui; tot ce va fi dăruit Domnului prin făgăduinţă, va fi un lucru prea sfînt pentru Domnul. 


rev Pero ninguna cosa consagrada, que alguno hubiere santificado á Jehová de todo lo que tuviere, de hombres y animales, y de las tierras de su posesión, no se venderá, ni se redimirá: todo lo consagrado será cosa santísima á Jehová.




Leviticul 27 :29


 rom Niciun om închinat Domnului prin făgăduinţă nu va putea fi răscumpărat, ci va fi omorît. 


rev Cualquier anatema (cosa consagrada) de hombres que se consagrare no será redimido: indefectiblemente ha de ser muerto.




Leviticul 27 :30


 rom Orice zeciuială din pămînt, fie din roadele pămîntului, fie din rodul pomilor, este a Domnului; este un lucru închinat Domnului. 


rev Y todas las décimas de la tierra, así de la simiente de la tierra como del fruto de los árboles, de Jehová son: es cosa consagrada á Jehová.




Leviticul 27 :31


 rom Dacă vrea cineva să răscumpere ceva din zeciuiala lui, să mai adauge o cincime. 


rev Y si alguno quisiere redimir algo de sus décimas, añadirá su quinto á ello.




Leviticul 27 :32


 rom Orice zeciuială din cirezi şi din turme, din tot ce trece subt toiag, să fie o zeciuială închinată Domnului. 


rev Y toda décima de vacas ó de ovejas, de todo lo que pasa bajo la vara, la décima será consagrada á Jehová.




Leviticul 27 :33


 rom Să nu se cerceteze dacă dobitocul este bun sau rău, şi să nu se schimbe; dacă se înlocuieşte un dobitoc cu un altul, şi unul şi celalt va fi sfînt, şi nu vor putea fi răscumpăraţi'. 


rev No mirará si es bueno ó malo, ni lo trocará: y si lo trocare, ello y su trueque serán cosas sagradas; no se redimirá.




Leviticul 27 :34


 rom Acestea sînt poruncile, pe cari le- a dat lui Moise Domnul pentru copiii lui Israel, pe muntele Sinai 


rev Estos son los mandamientos que ordenó Jehová á Moisés, para los hijos de Israel, en el monte de Sinaí.
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Numeri 1 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise în pustia Sinai, în cortul întîlnirii, în cea dintîi zi a lunii a doua, în al doilea an după ieşirea lor din ţara Egiptului. El a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés en el desierto de Sinaí, en el tabernáculo del testimonio, en el primero del mes segundo, en el segundo año de su salida de la tierra de Egipto, diciendo:




Numeri 1 :2


 rom 'Faceţi numărătoarea întregei adunări a copiilor lui Israel, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd pe cap numele tuturor bărbaţilor, 


rev Tomad el encabezamiento de toda la congregación de los hijos de Israel por sus familias, por las casas de sus padres, con la cuenta de los nombres, todos los varones por sus cabezas:




Numeri 1 :3


 rom dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei din Israel cari sînt în stare să poarte armele; să le faceţi numărătoarea după cetele lor, tu şi Aaron. 


rev De veinte años arriba, todos los que pueden salir á la guerra en Israel, los contaréis tú y Aarón por sus cuadrillas.




Numeri 1 :4


 rom Să fie cu voi cîte un bărbat de fiecare seminţie, căpetenie a casei părinţilor săi. 


rev Y estará con vosotros un varón de cada tribu, cada uno cabeza de la casa de sus padres.




Numeri 1 :5


 rom Iată numele bărbaţilor cari vor fi împreună cu voi. Pentru Ruben: Eliţur, fiul lui Şedeur; 


rev Y estos son los nombres de los varones que estarán con vosotros: De la tribu de Rubén, Elisur hijo de Sedeur.




Numeri 1 :6


 rom pentru Simeon: Şelumiel, fiul lui Ţurişadai; 


rev De Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai.




Numeri 1 :7


 rom pentru Iuda: Nahşon, fiul lui Aminadab; 


rev De Judá, Naasón hijo de Aminadab.




Numeri 1 :8


 rom pentru Isahar: Netaneel, fiul lui Ţuar; 


rev De Issachâr, Nathanael hijo de Suar.




Numeri 1 :9


 rom pentru Zabulon: Eliab, fiul lui Helon; 


rev De Zabulón, Eliab hijo de Helón.




Numeri 1 :10


 rom pentru fiii lui Iosif, -pentru Efraim: Elişama, fiul lui Amihud; pentru Manase: Gamliel, fiul lui Pedahţur; 


rev De los hijos de José: de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud; de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur.




Numeri 1 :11


 rom pentru Beniamin: Abidan, fiul lui Ghideoni; 


rev De Benjamín, Abidán hijo de Gedeón.




Numeri 1 :12


 rom pentru Dan: Ahiezer, fiul lui Amişadai; 


rev De Dan, Ahiezer hijo de Ammisaddai.




Numeri 1 :13


 rom pentru Aşer: Paguiel, fiul lui Ocran; 


rev De Aser, Phegiel hijo de Ocrán.




Numeri 1 :14


 rom pentru Gad: Eliasaf, fiul lui Deuel; 


rev De Gad, Eliasaph hijo de Dehuel.




Numeri 1 :15


 rom pentru Neftali: Ahira, fiul lui Enan. 


rev De Nephtalí, Ahira hijo de Enán.




Numeri 1 :16


 rom Aceştia sînt cei ce au fost aleşi de adunare, mai marii seminţiilor părinţilor lor, căpeteniile miilor lui Israel. 


rev Estos eran los nombrados de la congregación, príncipes de las tribus de sus padres, capitanes de los millares de Israel.




Numeri 1 :17


 rom Moise şi Aaron au luat pe bărbaţii aceştia cari fuseseră chemaţi pe nume, 


rev Tomó pues Moisés y Aarón á estos varones que fueron declarados por sus nombres:




Numeri 1 :18


 rom şi au strîns toată adunarea, în cea dintîi zi a lunii a doua. I-au trecut în cărţile cari cuprindeau spiţa neamului, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd pe cap numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus. 


rev Y juntaron toda la congregación en el primero del mes segundo, y fueron reunidos sus linajes, por las casas de sus padres, según la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, por sus cabezas,




Numeri 1 :19


 rom Moise a făcut numărătoarea în pustia Sinai, cum îi poruncise Domnul. 


rev Como Jehová lo había mandado á Moisés; y contólos en el desierto de Sinaí.




Numeri 1 :20


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Ruben, întîiul născut al lui Israel, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd pe cap numele tuturor bărbaţilor, dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev Y los hijos de Rubén, primogénito de Israel, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres por sus cabezas, todos los varones de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :21


 rom bărbaţii din seminţia lui Ruben ieşiţi la numărătoare, au fost patruzeci şi şase de mii cinci sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Rubén, fueron cuarenta y seis mil y quinientos.




Numeri 1 :22


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Simeon, după familiile lor, după casele părinţilor lor; le-au făcut numărătoarea, numărînd pe cap numele tuturor bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de Simeón, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, los contados de ellos conforme á la cuenta de los nombres por sus cabezas, todos los varones de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :23


 rom bărbaţii din seminţia lui Simeon ieşiţi la numărătoare, au fost cincizeci şi nouă de mii trei sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Simeón, cincuenta y nueve mil y trescientos.




Numeri 1 :24


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Gad, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de Gad, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :25


 rom bărbaţii din seminţia lui Gad ieşiţi la numărătoare, au fost patruzeci şi cinci de mii şase sute cincizeci. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Gad, cuarenta y cinco mil seiscientos y cincuenta.




Numeri 1 :26


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Iuda, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de Judá, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :27


 rom bărbaţii din seminţia lui Iuda ieşiţi la numărătoare, au fost şaptezeci şi patru de mii şase sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Judá, setenta y cuatro mil y seiscientos.




Numeri 1 :28


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Isahar, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de Issachâr, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :29


 rom bărbaţii din seminţia lui Isahar, ieşiţi la numărătoare, au fost cincizeci şi patru de mii patru sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Issachâr, cincuenta y cuatro mil y cuatrocientos.




Numeri 1 :30


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Zabulon, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de Zabulón, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de sus nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :31


 rom bărbaţii din seminţia lui Zabulon ieşiţi la numărătoare, au fost cincizeci şi şapte de mii patru sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Zabulón, cincuenta y siete mil y cuatrocientos.




Numeri 1 :32


 rom Au trecut în cărţile neamului dintre fiii lui Iosif, pe fiii lui Efraim, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de José: de los hijos de Ephraim, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :33


 rom bărbaţii din seminţia lui Efraim ieşiţi la numărătoare, au fost patruzeci de mii cinci sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Ephraim, cuarenta mil y quinientos.




Numeri 1 :34


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Manase, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de Manasés, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :35


 rom bărbaţii din seminţia lui Manase ieşiţi la numărătoare, au fost treizeci şi două de mii două sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Manasés, treinta y dos mil y doscientos.




Numeri 1 :36


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Beniamin, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de Benjamín, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :37


 rom bărbaţii din seminţia lui Beniamin ieşiţi la numărătoare, au fost treizeci şi cinci de mii patru sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Benjamín, treinta y cinco mil y cuatrocientos.




Numeri 1 :38


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Dan, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de Dan, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :39


 rom bărbaţii din seminţia lui Dan ieşiţi la numărătoare, au fost şasezeci şi două de mii şapte sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Dan, sesenta y dos mil y setecientos.




Numeri 1 :40


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Aşer, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de Aser, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra.




Numeri 1 :41


 rom bărbaţii din seminţia lui Aşer, ieşiţi la numărătoare, au fost patruzeci şi una de mii cinci sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Aser, cuarenta y un mil y quinientos.




Numeri 1 :42


 rom Au trecut în cărţile neamului pe fiii lui Neftali, după familiile lor, după casele părinţilor lor, numărînd numele bărbaţilor dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, pe toţi cei în stare să poarte armele: 


rev De los hijos de Nephtalí, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;




Numeri 1 :43


 rom bărbaţii din seminţia lui Neftali ieşiţi la numărătoare, au fost cincizeci şi trei de mii patru sute. 


rev Los contados de ellos, de la tribu de Nephtalí, cincuenta y tres mil y cuatrocientos.




Numeri 1 :44


 rom Aceştia sînt aceia a căror numărătoare a fost făcută de Moise şi Aaron, şi de cei doisprezece bărbaţi, mai mari ai lui Israel; era cîte un bărbat pentru fiecare din casele părinţilor lor. 


rev Estos fueron los contados, los cuales contaron Moisés y Aarón, con los príncipes de Israel, que eran doce, uno por cada casa de sus padres.




Numeri 1 :45


 rom Toţi aceia dintre copiii lui Israel ieşiţi la numărătoare, după casele părinţilor lor, dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, toţi aceia din Israel cari erau în stare să poarte armele, 


rev Y fueron todos los contados de los hijos de Israel por las casas de sus padres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra en Israel;




Numeri 1 :46


 rom toţi cei ieşiţi la numărătoare, au fost şase sute trei mii cincisute cinci zeci. 


rev Fueron todos los contados seiscientos tres mil quinientos y cincuenta.




Numeri 1 :47


 rom Leviţii, după seminţia părinţilor lor, n'au intrat în numărătoarea aceasta. 


rev Pero los Levitas no fueron contados entre ellos según la tribu de sus padres.




Numeri 1 :48


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Porque habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 1 :49


 rom 'Să nu faci numărătoarea seminţiei lui Levi, şi să nu- i numeri capetele în mijlocul celorlalţi copii ai lui Israel. 


rev Solamente no contarás la tribu de Leví, ni tomarás la cuenta de ellos entre los hijos de Israel:




Numeri 1 :50


 rom Dă în grija Leviţilor cortul întîlnirii, toate uneltele lui şi tot ce ţine de el. Ei vor duce cortul şi toate uneltele lui, vor face slujba în el, şi vor tăbărî în jurul cortului. 


rev Mas tú pondrás á los Levitas en el tabernáculo del testimonio, y sobre todos sus vasos, y sobre todas las cosas que le pertenecen: ellos llevarán el tabernáculo y todos sus vasos, y ellos servirán en él, y asentarán sus tiendas alrededor del tabernáculo.




Numeri 1 :51


 rom Cînd va porni cortul, Leviţii să- l desfacă; şi cînd se va opri cortul, Leviţii să- l întindă; iar străinul care se va apropia de el, să fie pedepsit cu moartea. 


rev Y cuando el tabernáculo partiere, los Levitas lo desarmarán; y cuando el tabernáculo parare, los Levitas lo armarán: y el extraño que se llegare, morirá.




Numeri 1 :52


 rom Copiii lui Israel să tăbărască fiecare în tabăra lui, fiecare lîngă steagul lui, după cetele lor. 


rev Y los hijos de Israel asentarán sus tiendas cada uno en su escuadrón, y cada uno junto á su bandera, por sus cuadrillas;




Numeri 1 :53


 rom Dar Leviţii să tăbărască în jurul cortului întîlnirii, pentru ca să nu izbucnească mînia Mea împotriva adunării copiilor lui Israel; şi Leviţii să aibă paza cortului întîlnirii.' 


rev Mas los Levitas asentarán las suyas alrededor del tabernáculo del testimonio, y no habrá ira sobre la congregacíon de los hijos de Israel: y los Levitas tendrán la guarda del tabernáculo del testimonio.




Numeri 1 :54


 rom Copiii lui Israel au făcut întocmai după toate poruncile, pe cari le dăduse lui Moise Domnul; aşa au făcut. 


rev E hicieron los hijos de Israel conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés; así lo hicieron.
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Numeri 2 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:




Numeri 2 :2


 rom 'Copiii lui Israel au să tăbărască fiecare lîngă steagul lui, subt semnele casei părinţilor lui; să tăbărască în faţa şi împrejurul cortului întîlnirii. 


rev Los hijos de Israel acamparán cada uno junto á su bandera, según las enseñas de las casas de sus padres; alrededor del tabernáculo del testimonio acamparán.




Numeri 2 :3


 rom La răsărit, tabăra lui Iuda, cu steagul ei, şi cu oştirile sale. Acolo să tăbărască mai marele fiilor lui Iuda, Nahşon, fiul lui Aminadab, 


rev Estos acamparán al levante, al oriente: la bandera del ejército de Judá, por sus escuadrones; y el jefe de los hijos de Judá, Naasón hijo de Aminadab:




Numeri 2 :4


 rom cu oştirea lui, alcătuită din şaptezeci şi patru de mii şase sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


rev Su hueste, con los contados de ellos, setenta y cuatro mil y seiscientos.




Numeri 2 :5


 rom Lîngă el să tăbărască seminţia lui Isahar, şi mai marele fiilor lui Isahar, Netaneel, fiul lui Ţuar, 


rev Junto á él acamparán los de la tribu de Issachâr: y el jefe de los hijos de Issachâr, Nathanael hijo de Suar;




Numeri 2 :6


 rom cu oştirea lui, alcătuită din cincizeci şi patru de mii patru sute de oameni, ieşiţi la numărătoare; 


rev Y su hueste, con sus contados, cincuenta y cuatro mil y cuatrocientos:




Numeri 2 :7


 rom apoi seminţia lui Zabulon, şi mai marele fiilor lui Zabulon, Eliab, fiul lui Helon, 


rev Y la tribu de Zabulón: y el jefe de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón;




Numeri 2 :8


 rom cu oştirea lui, alcătuită din cincizeci şi şapte de mii patru sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


rev Y su hueste, con sus contados, cincuenta y siete mil y cuatrocientos.




Numeri 2 :9


 rom Toţi cei din tabăra lui Iuda, ieşiţi la numărătoare, sînt o sută optzeci şi şase de mii patru sute de bărbaţi, după oştirea lor. Ei să pornească cei dintîi. 


rev Todos los contados en el ejército de Judá, ciento ochenta y seis mil y cuatrocientos, por sus escuadrones, irán delante.




Numeri 2 :10


 rom La miazăzi, tabăra lui Ruben, cu steagul ei, şi cu oştirile ei. Acolo să tăbărască mai marele fiilor lui Ruben, Eliţur, fiul lui Şedeur, 


rev La bandera del ejército de Rubén al mediodía, por sus escuadrones: y el jefe de los hijos de Rubén, Elisur hijo de Sedeur;




Numeri 2 :11


 rom cu oştirea lui, alcătuită din patruzeci şi şase de mii cinci sute de bărbaţi, ieşiţi la numărătoare. 


rev Y su hueste, sus contados, cuarenta y seis mil y quinientos.




Numeri 2 :12


 rom Lîngă el să tăbărască seminţia lui Simeon şi mai marele fiilor lui Simeon, Şelumiel, fiul lui Ţurişadai, 


rev Y acamparán junto á él los de la tribu de Simeón: y el jefe de los hijos de Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai;




Numeri 2 :13


 rom cu oştirea lui, alcătuită din cincizeci şi nouă de mii trei sute de oameni, ieşiţi la numărătoare; 


rev Y su hueste, con los contados de ellos, cincuenta y nueve mil y trescientos:




Numeri 2 :14


 rom apoi seminţia lui Gad, şi mai marele fiilor lui Gad, Elisa, fiul lui Deuel, 


rev Y la tribu de Gad: y el jefe de los hijos de Gad, Eliasaph hijo de Rehuel;




Numeri 2 :15


 rom cu oştirea lui, alcătuită din patruzeci şi cinci de mii şase sute cincizeci de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


rev Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta y cinco mil seiscientos y cincuenta.




Numeri 2 :16


 rom Toţi cei din tabăra lui Ruben, ieşiţi la numărătoare, sînt o sută cincizeci şi unu de mii patru sute cincizeci de oameni, după oştirile lor. Ei să pornească în al doilea rînd. 


rev Todos los contados en el ejército de Rubén, ciento cincuenta y un mil cuatrocientos y cincuenta, por sus escuadrones, irán los segundos.




Numeri 2 :17


 rom Apoi va porni cortul întîlnirii, împreună cu tabăra Leviţilor, aşezată în mijlocul celorlalte tabere. Pe drum vor ţinea şirul în care au tăbărît, fiecare la rîndul lui, după steagul lui. 


rev Luego irá el tabernáculo del testimonio, el campo de los Levitas en medio de los ejércitos: de la manera que asientan el campo, así caminarán, cada uno en su lugar, junto á sus banderas.




Numeri 2 :18


 rom La apus, tabăra lui Efraim, cu steagul său, şi cu oştirile sale. Acolo să tăbărască mai marele fiilor lui Efraim, Elişama, fiul lui Amihud, 


rev La bandera del ejército de Ephraim por sus escuadrones, al occidente: y el jefe de los hijos de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud;




Numeri 2 :19


 rom cu oştirea lui, alcătuită din patruzeci de mii cinci sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


rev Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta mil y quinientos.




Numeri 2 :20


 rom Lîngă el să tăbărască seminţia lui Manase şi mai marele fiilor lui Manase, Gamliel, fiul lui Pedahţur, 


rev Junto á él estará la tribu de Manasés; y el jefe de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur;




Numeri 2 :21


 rom cu oştirea lui, alcătuită din treizeci şi două de mii două sute de oameni, ieşiţi la numărătoare; 


rev Y su hueste, con los contados de ellos, treinta y dos mil y doscientos:




Numeri 2 :22


 rom apoi seminţia lui Beniamin şi mai marele fiilor lui Beniamin, Abidan, fiul lui Ghideoni, 


rev Y la tribu de Benjamín: y el jefe de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón;




Numeri 2 :23


 rom cu oştirea lui, alcătuită din treizeci şi cinci de mii patru sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


rev Y su hueste, con los contados de ellos, treinta y cinco mil y cuatrocientos.




Numeri 2 :24


 rom Toţi cei din tabăra lui Efraim, ieşiţi la numărătoare, sînt o sută opt mii o sută de oameni, după oştirile lor. Ei să pornească în al treilea rînd. 


rev Todos los contados en el ejército de Ephraim, ciento ocho mil y ciento, por sus escuadrones, irán los terceros.




Numeri 2 :25


 rom La miază noapte, tabăra lui Dan, cu steagul ei, şi cu oştirile ei. Acolo să tăbărască mai marele fiilor lui Dan, Ahiezer, fiul lui Amişadai, 


rev La bandera del ejército de Dan estará al aquilón, por sus escuadrones: y el jefe de los hijos de Dan, Ahiezer hijo de Amisaddai;




Numeri 2 :26


 rom cu oştirea lui, alcătuită din şasezeci şi două de mii şapte sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


rev Y su hueste, con los contados de ellos, sesenta y dos mil y setecientos.




Numeri 2 :27


 rom Lîngă el să tăbărască seminţia lui Aşer şi mai marele fiilor lui Aşer. Paguiel, fiul lui Ocran, 


rev Junto á él acamparán los de la tribu de Aser: y el jefe de los hijos de Aser, Phegiel hijo de Ocrán;




Numeri 2 :28


 rom cu oştirea lui, alcătuită din patruzeci şi unu de mii cinci sute de oameni, ieşiţi la numărătoare; 


rev Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta y un mil y quinientos:




Numeri 2 :29


 rom apoi seminţia lui Neftali, şi mai marele fiilor lui Neftali, Ahira, fiul lui Enan, 


rev Y la tribu de Nephtalí: y el jefe de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán;




Numeri 2 :30


 rom cu oştirea lui, alcătuită din cincizeci şi trei de mii patru sute de oameni, ieşiţi la numărătoare. 


rev Y su hueste, con los contados de ellos, cincuenta y tres mil y cuatrocientos.




Numeri 2 :31


 rom Toţi cei din tabăra lui Dan, ieşiţi la numărătoare, sînt o sută cincizeci şi şapte de mii şase sute de oameni. Ei să pornească cei din urmă, după steagul lor. 


rev Todos los contados en el ejército de Dan, ciento cincuenta y siete mil y seiscientos: irán los postreros tras sus banderas.




Numeri 2 :32


 rom Aceştia sînt copiii lui Israel ieşiţi la numărătoare, după casele părinţilor lor. Toţi cei ieşiţi la numărătoare, şi cari au alcătuit taberile, după oştirile lor, au fost şase sute trei mii cinci sute cincizeci. 


rev Estos son los contados de los hijos de Israel, por las casas de sus padres: todos los contados por ejércitos, por sus escuadrones, seiscientos tres mil quinientos y cincuenta.




Numeri 2 :33


 rom Leviţii, după porunca pe care o dăduse lui Moise Domnul' n'au intrat la numărătoare în mijlocul copiilor lui Israel. 


rev Mas los Levitas no fueron contados entre los hijos de Israel; como Jehová lo mandó á Moisés.




Numeri 2 :34


 rom Şi copiii lui Israel au făcut întocmai după toate poruncile, pe cari le dăduse lui Moise Domnul. Aşa tăbărau ei, după steagurile lor; şi astfel porneau la drum, fiecare după familia lui, după casa părinţilor lui. 


rev E hicieron los hijos de Israel conforme á todas las cosas que Jehová mandó á Moisés; así asentaron el campo por sus banderas, y así marcharon cada uno por sus familias, según las casas de sus padres.
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Numeri 3 :1


 rom Iată sămînţa lui Aaron şi a lui Moise, pe vremea cînd a vorbit Domnul cu Moise, pe muntele Sinai. 


rev Y ESTAS son las generaciones de Aarón y de Moisés, desde que Jehová habló á Moisés en el monte de Sinaí.




Numeri 3 :2


 rom Iată numele fiilor lui Aaron: Nadab, întîiul născut, Abihu, Eleazar şi Itamar. 


rev Y estos son los nombres de los hijos de Aarón: Nadab el primogénito, y Abiú, Eleazar, é Ithamar.




Numeri 3 :3


 rom Acestea sînt numele fiilor lui Aaron, cari au primit ungerea preoţească, şi cari au fost închinaţi în slujba preoţiei. 


rev Estos son los nombres de los hijos de Aarón, sacerdotes ungidos; cuyas manos él hinchió para administrar el sacerdocio.




Numeri 3 :4


 rom Nadab şi Abihu au murit înaintea Domnului, cînd au adus înaintea Domnului foc străin, în pustia Sinai; ei n'aveau fii. Eleazar şi Itamar au împlinit slujba preoţiei, în faţa tatălui lor Aaron. 


rev Mas Nadab y Abiú murieron delante de Jehová, cuando ofrecieron fuego extraño delante de Jehová, en el desierto de Sinaí: y no tuvieron hijos: y Eleazar é Ithamar ejercieron el sacerdocio delante de Aarón su padre.




Numeri 3 :5


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 3 :6


 rom 'Apropie seminţia lui Levi, şi pune- o înaintea preotului Aaron, ca să fie în slujba lui. 


rev Haz llegar á la tribu de Leví, y hazla estar delante del sacerdote Aarón, para que le ministren;




Numeri 3 :7


 rom Ei să aibă grijă de tot ce este dat în paza lui şi de tot ce este poruncit întregii adunări, înaintea cortului întîlnirii: să facă slujba cortului. 


rev Y desempeñen su cargo, y el cargo de toda la congregación delante del tabernáculo del testimonio, para servir en el ministerio del tabernáculo;




Numeri 3 :8


 rom Să aibă grijă de toate uneltele cortului întîlnirii, şi de tot ce este poruncit copiilor lui Israel: ei să facă slujba cortului. 


rev Y guarden todas las alhajas del tabernáculo del testimonio, y lo encargado á ellos de los hijos de Israel, y ministren en el servicio del tabernáculo.




Numeri 3 :9


 rom Să dai pe Leviţi lui Aaron şi fiilor lui; ei să- i fie daţi lui în totul, din partea copiilor lui Israel. 


rev Y darás los Levitas á Aarón y á sus hijos: le son enteramente dados de entre los hijos de Israel.




Numeri 3 :10


 rom Pe Aaron şi pe fiii lui să- i pui să păzească slujba preoţiei lor; iar străinul care se va apropia, să fie pedepsit cu moartea.' 


rev Y constituirás á Aarón y á sus hijos, para que ejerzan su sacerdocio: y el extraño que se llegare, morirá.




Numeri 3 :11


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 3 :12


 rom 'Iată că am luat pe Leviţi din mijlocul copiilor lui Israel, în locul tuturor întîilor născuţi, cari se nasc întăi dintre copiii lui Israel; şi Leviţii vor fi ai Mei. 


rev Y he aquí yo he tomado los Levitas de entre los hijos de Israel en lugar de todos los primogénitos que abren la matriz entre los hijos de Israel; serán pues míos los Levitas:




Numeri 3 :13


 rom Căci orice întîi născut este al Meu; în ziua cînd am lovit pe toţi întîii născuţi din ţara Egiptului, Mi-am închinat Mie pe toţi întîii născuţi din Israel, atît din oameni cît şi din dobitoace: ei vor fi ai Mei. Eu sînt Domnul.' 


rev Porque mío es todo primogénito; desde el día que yo maté todos los primogénitos en la tierra de Egipto, yo santifiqué á mí todos los primogénitos en Israel, así de hombres como de animales: míos serán: Yo Jehová.




Numeri 3 :14


 rom Domnul a vorbit lui Moise, în pustia Sinai, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés en el desierto de Sinaí, diciendo:




Numeri 3 :15


 rom 'Fă numărătoarea copiilor lui Levi, după casele părinţilor lor, după familiile lor; şi anume, fă numărătoarea tuturor celor de parte bărbătească, dela vîrsta de o lună în sus. 


rev Cuenta los hijos de Leví por las casas de sus padres, por sus familias: contarás todos los varones de un mes arriba.




Numeri 3 :16


 rom Moise le- a făcut numărătoarea, după porunca Domnului, întocmai cum poruncise. 


rev Y Moisés los contó conforme á la palabra de Jehová, como le fué mandado.




Numeri 3 :17


 rom Iată cari sînt fiii lui Levi, după numele lor: Gherşon, Chehat şi Merari. - 


rev Y los hijos de Leví fueron estos por sus nombres: Gersón, y Coath, y Merari.




Numeri 3 :18


 rom Iată numele fiilor lui Gherşon, după familiile lor: Libni şi Şimei. 


rev Y los nombres de los hijos de Gersón, por sus familias, estos: Libni, y Simei.




Numeri 3 :19


 rom Iată fiii lui Chehat, după familiile lor: Amram, Iţehar, Hebron şi Uziel; 


rev Y los hijos de Coath, por sus familias: Amram, é Izhar, y Hebrón, y Uzziel.




Numeri 3 :20


 rom şi fiii lui Merari, după familiile lor: Mahli şi Muşi. Acestea sînt familiile lui Levi, după casele părinţilor lor. 


rev Y los hijos de Merari, por sus familias: Mahali, y Musi. Estas, las familias de Leví, por las casas de sus padres.




Numeri 3 :21


 rom Din Gherşon se pogoară familia lui Libni şi familia lui Şimei, alcătuind familiile Gherşoniţilor. 


rev De Gersón, la familia de Libni y la de Simei: estas son las familias de Gersón.




Numeri 3 :22


 rom Cei ieşiţi la numărătoare, cînd au numărat pe toţi bărbaţii dela vîrsta de o lună în sus, au fost şapte mii cinci sute. 


rev Los contados de ellos conforme á la cuenta de todos los varones de un mes arriba, los contados de ellos, siete mil y quinientos.




Numeri 3 :23


 rom Familiile Gherşoniţilor tăbărau înapoia cortului la apus. 


rev Las familias de Gersón asentarán sus tiendas á espaldas del tabernáculo, al occidente;




Numeri 3 :24


 rom Căpetenia casei părinteşti a Gherşoniţilor era Elisaf, fiul lui Lael. 


rev Y el jefe de la casa del padre de los Gersonitas, Eliasaph hijo de Lael.




Numeri 3 :25


 rom În ce priveşte cortul întîlnirii, în grija fiilor lui Gherşon era dat: cortul şi acoperişul cortului, învelitoarea acoperişului cortului şi perdeaua de la uşa cortului întîlnirii; 


rev A cargo de los hijos de Gersón, en el tabernáculo del testimonio, estará el tabernáculo, y la tienda, y su cubierta, y el pabellón de la puerta del tabernáculo del testimonio,




Numeri 3 :26


 rom apoi pînzele curţii şi perdeaua de la poarta curţii cortului dejur împrejurul cortului şi altarului, şi toate funiile pentru slujba cortului. 


rev Y las cortinas del atrio, y el pabellón de la puerta del atrio, que está junto al tabernáculo y junto al altar alrededor; asimismo sus cuerdas para todo su servicio.




Numeri 3 :27


 rom Din Chehat se pogoară familia Amramiţilor, familia Iţehariţilor, familia Hebroniţilor şi familia Uzieliţilor, alcătuind familiile Chehatiţilor. 


rev Y de Coath, la familia Amramítica, y la familia Izeharítica, y la familia Hebronítica, y la familia Ozielítica: estas son las familias Coathitas.




Numeri 3 :28


 rom Numărînd pe toţi bărbaţii dela vîrsta de o lună în sus, s'au găsit opt mii şase sute de bărbaţi, însărcinaţi cu îngrijirea sfîntului locaş. 


rev Por la cuenta de todos los varones de un mes arriba, eran ocho mil y seiscientos, que tenían la guarda del santuario.




Numeri 3 :29


 rom Familiile fiilor lui Chehat tăbărau în partea de miazăzi a cortului. 


rev Las familias de los hijos de Coath acamparán al lado del tabernáculo, al mediodía;




Numeri 3 :30


 rom Căpetenia casei părinteşti a familiilor Chehatiţilor era Eliţafan, fiul lui Uziel. 


rev Y el jefe de la casa del padre de las familias de Coath, Elisaphán hijo de Uzziel.




Numeri 3 :31


 rom În grija lor au dat chivotul, masa, sfeşnicul, altarele, uneltele sfîntului locaş, cu cari îşi făceau slujba, perdeaua dinlăuntru, şi tot ce ţine de ea. 


rev Y á cargo de ellos estará el arca, y la mesa, y el candelero, y los altares, y los vasos del santuario con que ministran, y el velo, con todo su servicio.




Numeri 3 :32


 rom Căpetenia căpeteniilor Leviţilor era Eleazar, fiul preotului Aaron; el avea privigherea asupra celor însărcinaţi să îngrijească de sfîntul locaş. 


rev Y el principal de los jefes de los Levitas será Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, prepósito de los que tienen la guarda del santuario.




Numeri 3 :33


 rom Din Merari se pogoară familia lui Mahli şi familia lui Muşi, alcătuind familiile Merariţilor. 


rev De Merari, la familia Mahalítica y la familia Musítica: estas son las familias de Merari.




Numeri 3 :34


 rom Cei ieşiţi la numărătoare, cînd au numărat pe toţi bărbaţii de la vîrsta de o lună în sus, au fost şase sute de mii două sute. 


rev Y los contados de ellos conforme á la cuenta de todos los varones de un mes arriba, fueron seis mil y doscientos.




Numeri 3 :35


 rom Căpetenia casei părinteşti a familiilor lui Merari era Ţuriel, fiul lui Abihail. Ei tăbărau în partea de miazănoapte a cortului. 


rev Y el jefe de la casa del padre de las familias de Merari, Suriel hijo de Abihail: acamparán al lado del tabernáculo, al aquilón.




Numeri 3 :36


 rom În paza şi grija fiilor lui Merari au dat: scîndurile cortului, drugii, stîlpii şi picioarele lor, toate uneltele şi tot ce ţine de ele; 


rev Y á cargo de los hijos de Merari estará la custodia de las tablas del tabernáculo, y sus barras, y sus columnas, y sus basas, y todos sus enseres, con todo su servicio:




Numeri 3 :37


 rom apoi stîlpii curţii de jur împrejur, picioarele lor, ţăruşii lor şi funiile lor. 


rev Y las columnas en derredor del atrio, y sus basas, y sus estacas, y sus cuerdas.




Numeri 3 :38


 rom Moise, Aaron şi fiii lui tăbărau înaintea cortului, la răsărit, înaintea cortului întîlnirii, spre răsăritul soarelui; ei aveau să îndeplinească la sfîntul locaş, tot ce fusese poruncit copiilor lui Israel; iar străinul care se va apropia, să fie pedepsit cu moartea. 


rev Y los que acamparán delante del tabernáculo al oriente, delante del tabernáculo del testimonio al levante, serán Moisés, y Aarón y sus hijos, teniendo la guarda del santuario en lugar de los hijos de Israel: y el extraño que se acercare, morirá.




Numeri 3 :39


 rom Toţi Leviţii a căror numărătoare au făcut- o Moise şi Aaron, după porunca Domnului, după familiile lor, toţi bărbaţii, dela vîrsta de o lună în sus, au fost douăzeci şi două de mii. 


rev Todos los contados de los Levitas, que Moisés y Aarón conforme á la palabra de Jehová contaron por sus familias, todos los varones de un mes arriba, fueron veinte y dos mil.




Numeri 3 :40


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Fă numărătoarea tuturor întîilor născuţi de parte bărbătească dintre copiii lui Israel, dela vîrsta de o lună în sus, şi numără- i după numele lor. 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Cuenta todos los primogénitos varones de los hijos de Israel de un mes arriba, y toma la cuenta de los nombres de ellos.




Numeri 3 :41


 rom Să iei pe Leviţi pentru Mine, Domnul, în locul tuturor întîilor născuţi din copiii lui Israel, şi vitele Leviţilor în locul tuturor întîilor născuţi din vitele copiilor lui Israel!' 


rev Y tomarás los Levitas para mí, yo Jehová, en lugar de todos los primogénitos de los hijos de Israel: y los animales de los Levitas en lugar de todos los primogénitos de los animales de los hijos de Israel.




Numeri 3 :42


 rom Moise a făcut numărătoarea tuturor întîilor născuţi dintre copiii lui Israel, după porunca pe care i- o dăduse Domnul. 


rev Y contó Moisés, como Jehová le mandó, todos los primogénitos de los hijos de Israel.




Numeri 3 :43


 rom Toţi întîii născuţi de parte bărbătească, a căror numărătoare au făcut- o, numărîndu-le numele, dela vîrsta de o lună în sus, au fost douăzeci şi două de mii două sute şapte zeci şi trei. 


rev Y todos los primogénitos varones, conforme á la cuenta de los nombres, de un mes arriba, los contados de ellos fueron veinte y dos mil doscientos setenta y tres.




Numeri 3 :44


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 3 :45


 rom 'Ia pe Leviţi în locul tuturor întîilor născuţi din copiii lui Israel, şi vitele Leviţilor în locul vitelor lor; şi Leviţii vor fi ai Mei. Eu sînt Domnul. 


rev Toma los Levitas en lugar de todos los primogénitos de los hijos de Israel, y los animales de los Levitas en lugar de sus animales; y los Levitas serán míos: Yo Jehová.




Numeri 3 :46


 rom Pentru răscumpărarea celor două sute şaptezeci şi trei, cari trec peste numărul Leviţilor, dintre întîii născuţi ai copiilor lui Israel, 


rev Y por los rescates de los doscientos y setenta y tres, que sobrepujan á los Levitas los primogénitos de los hijos de Israel;




Numeri 3 :47


 rom să iei cîte cinci sicli de cap, după siclul sfîntului locaş, care este de douăzeci de ghere. 


rev Tomarás cinco siclos por cabeza; conforme al siclo del santuario tomarás: el siclo tiene veinte óbolos:




Numeri 3 :48


 rom Să dai argintul acesta lui Aaron şi fiilor lui, pentru răscumpărarea celor ce trec peste numărul Leviţilor.' 


rev Y darás á Aarón y á sus hijos el dinero por los rescates de los que de ellos sobran.




Numeri 3 :49


 rom Moise a luat argintul pentru răscumpărarea celor ce treceau peste numărul celor răscumpăraţi de Leviţi; 


rev Tomó, pues, Moisés el dinero del rescate de los que resultaron de más de los redimidos por los Levitas:




Numeri 3 :50


 rom a luat argintul întîilor născuţi din copiii lui Israel: o mie trei sute şasezeci şi cinci de sicli, după siclul sfîntului locaş. 


rev Y recibió de los primogénitos de los hijos de Israel en dinero, mil trescientos sesenta y cinco siclos, conforme al siclo del santuario.




Numeri 3 :51


 rom Şi Moise a dat argintul de răscumpărare lui Aaron şi fiilor lui, după porunca Domnului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y Moisés dió el dinero de los rescates á Aarón y á sus hijos, conforme al dicho de Jehová, según que Jehová había mandado á Moisés.
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Numeri 4 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:




Numeri 4 :2


 rom 'Numără pe fiii lui Chehat dintre copiii lui Levi, după familiile lor, după casele părinţilor lor, 


rev Toma la cuenta de los hijos de Coath de entre los hijos de Leví, por sus familias, por las casas de sus padres,




Numeri 4 :3


 rom dela vîrsta de treizeci de ani în sus, pînă la vîrsta de cincizeci de ani, pe toţi cei destoinici să facă vreo slujbă la cortul întîlnirii. 


rev De edad de treinta años arriba hasta cincuenta años, todos los que entran en compañía, para hacer servicio en el tabernáculo del testimonio.




Numeri 4 :4


 rom Iată slujbele fiilor lui Chehat, în cortul întîlnirii: ele privesc Locul prea sfînt. 


rev Este será el oficio de los hijos de Coath en el tabernáculo del testimonio, en el lugar santísimo:




Numeri 4 :5


 rom La pornirea taberii, Aaron şi fiii lui să vină să dea jos perdeaua dinlăuntru, şi să acopere cu ea chivotul mărturiei; 


rev Cuando se hubiere de mudar el campo, vendrán Aarón y sus hijos, y desarmarán el velo de la tienda, y cubrirán con él el arca del testimonio:




Numeri 4 :6


 rom să pună deasupra ei o învelitoare de piele de viţel de mare, şi să întindă pe deasupra un covor făcut în întregime din materie albastră; apoi să pună drugii chivotului. 


rev Y pondrán sobre ella la cubierta de pieles de tejones, y extenderán encima el paño todo de cárdeno, y le pondrán sus varas.




Numeri 4 :7


 rom Să întindă un covor albastru peste masa pînilor pentru punerea înainte, şi deasupra să pună străchinile, căţuile, ceştile şi potirele pentru jertfele de băutură; deasupra să fie şi pînea care se pune necurmat înaintea Domnului; 


rev Y sobre la mesa de la proposición extenderán el paño cárdeno, y pondrán sobre ella las escudillas, y las cucharas, y las copas, y los tazones para libar: y el pan continuo estará sobre ella.




Numeri 4 :8


 rom peste toate aceste lucruri să întindă un covor cărmiziu, şi să- l acopere cu o învelitoare de piele de viţel de mare; apoi să pună drugii mesei. 


rev Y extenderán sobre ella el paño de carmesí colorado, y lo cubrirán con la cubierta de pieles de tejones; y le pondrán sus varas.




Numeri 4 :9


 rom Să ia un covor albastru, şi să acopere sfeşnicul, candelele lui, mucările lui, cenuşarele lui şi toate vasele lui pentru untdelemn, cari se întrebuinţează pentru slujba lui; 


rev Y tomarán un paño cárdeno, y cubrirán el candelero de la luminaria; y sus candilejas, y sus despabiladeras, y sus platillos, y todos sus vasos del aceite con que se sirve;




Numeri 4 :10


 rom să- l pună cu toate uneltele lui într'o învelitoare de piele de viţel de mare; apoi să- l pună pe targă. 


rev Y lo pondrán con todos sus vasos en una cubierta de pieles de tejones, y lo colocarán sobre unas parihuelas.




Numeri 4 :11


 rom Peste altarul de aur să întindă un covor albastru, şi să- l acopere cu o învelitoare de piele de viţel de mare; apoi să- i pună drugii. 


rev Y sobre el altar de oro extenderán el paño cárdeno, y le cubrirán con la cubierta de pieles de tejones, y le pondrán sus varales.




Numeri 4 :12


 rom Să ia apoi toate uneltele întrebuinţate pentru slujbă în sfîntul locaş, şi să le pună într'un covor albastru, şi să le acopere cu o învelitoare de piele de viţel de mare; apoi să le pună pe targă. 


rev Y tomarán todos los vasos del servicio, de que hacen uso en el santuario, y los pondrán en un paño cárdeno, y los cubrirán con una cubierta de pieles de tejones, y los colocarán sobre unas parihuelas.




Numeri 4 :13


 rom Să ia cenuşa din altar, şi să întindă peste altar un covor de purpură; 


rev Y quitarán la ceniza del altar, y extenderán sobre él un paño de púrpura:




Numeri 4 :14


 rom să pună deasupra toate uneltele pentru slujba lui, tigăile pentru cărbuni, furculiţele, lopeţile, ligheanele, toate uneltele altarului, şi deasupra să întindă o învelitoare de piele de viţel de mare; apoi să- i pună drugii. 


rev Y pondrán sobre él todos sus instrumentos de que se sirve: las paletas, los garfios, los braseros, y los tazones, todos los vasos del altar; y extenderán sobre él la cubierta de pieles de tejones, y le pondrán además las varas.




Numeri 4 :15


 rom Dupăce Aaron şi fiii lui vor isprăvi de acoperit sfîntul locaş şi toate uneltele sfîntului locaş, fiii lui Chehat să vină, la pornirea taberii, ca să le ducă; dar să nu se atingă de lucrurile sfinte, ca să nu moară. Acestea sînt lucrurile pe cari au să le ducă fiii lui Chehat din cortul întîlnirii. 


rev Y en acabando Aarón y sus hijos de cubrir el santuario y todos los vasos del santuario, cuando el campo se hubiere de mudar, vendrán después de ello los hijos de Coath para conducir: mas no tocarán cosa santa, que morirán. Estas serán las cargas de los hi




Numeri 4 :16


 rom Eleazar, fiul preotului Aaron, să aibă subt privigherea lui untdelemnul pentru sfeşnic, tămîia mirositoare, darul de pîne de toate zilele şi untdelemnul pentru ungere; să aibă în grija lui tot cortul şi tot ce cuprinde el, sfîntul locaş şi uneltele lui.' 


rev Empero al cargo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, estará el aceite de la luminaria, y el perfume aromático, y el presente continuo, y el aceite de la unción; el cargo de todo el tabernáculo, y de todo lo que está en él, en el santuario, y en sus vas




Numeri 4 :17


 rom Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:




Numeri 4 :18


 rom 'Să nu cumva să puneţi neamul familiilor Chehatiţilor în primejdie să fie nimicit din mijlocul Leviţilor. 


rev No cortaréis la tribu de las familias de Coath de entre los Levitas;




Numeri 4 :19


 rom Iată ce să faceţi pentru ei, ca să trăiască şi să nu moară cînd se vor apropia de Locul prea sfînt: Aaron şi fiii lui să vină, şi să pună pe fiecare din ei la slujba şi sarcina lui. 


rev Mas esto haréis con ellos, para que vivan, y no mueran cuando llegaren al lugar santísimo: Aarón y sus hijos vendrán y los pondrán á cada uno en su oficio, y en su cargo.




Numeri 4 :20


 rom Să nu intre ei să învelească lucrurile sfinte, ca să nu moară.' 


rev No entrarán para ver, cuando cubrieren las cosas santas; que morirán.




Numeri 4 :21


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés diciendo:




Numeri 4 :22


 rom 'Numără şi pe fiii lui Gherşon, după casele părinţilor lor, după familiile lor; 


rev Toma también la cuenta de los hijos de Gersón por las casas de sus padres, por sus familias.




Numeri 4 :23


 rom şi anume, să faci numărătoarea, începînd dela vîrsta de treizeci de ani în sus pînă la vîrsta de cincizeci de ani, a tuturor celor ce sînt în stare să împlinească vreo slujbă în cortul întîlnirii. 


rev De edad de treinta años arriba hasta cincuenta años los contarás; todos los que entran en compañía, para hacer servicio en el tabrenáculo del testimonio.




Numeri 4 :24


 rom Iată slujbele familiilor Gherşoniţilor, slujba pe care vor trebui s'o facă şi ce vor trebui să ducă. 


rev Este será el oficio de las familias de Gersón, para ministrar y para llevar:




Numeri 4 :25


 rom Să ducă covoarele cortului şi cortul întîlnirii, învelitoarea lui şi învelitoarea de piele de viţel de mare, care se pune deasupra, perdeaua de la uşa cortului întîlnirii; 


rev Llevarán las cortinas del tabernáculo, y el tabernáculo del testimonio, su cubierta, y la cubierta de pieles de tejones que está sobre él encima, y el pabellón de la puerta del tabernáculo del testimonio,




Numeri 4 :26


 rom pînzele curţii şi perdeaua dela uşa porţii curţii, dejur împrejurul cortului şi altarului, funiile lor şi toate uneltele cari ţin de ele. Şi ei să facă toată slujba privitoare la aceste lucruri. 


rev Y las cortinas del atrio, y el pabellón de la puerta del atrio, que está cerca del tabernáculo y cerca del altar alrededor, y sus cuerdas, y todos los instrumentos de su servicio, y todo lo que será hecho para ellos: así servirán.




Numeri 4 :27


 rom În slujbele lor, fiii Gherşoniţilor să fie subt poruncile lui Aaron şi fiilor lui, pentru tot ce vor duce şi pentru toată slujba pe care vor trebui s'o facă; în grija lor să daţi tot ce au de dus. 


rev Según la orden de Aarón y de sus hijos será todo el ministerio de los hijos de Gersón en todos sus cargos, y en todo su servicio: y les encomendaréis en guarda todos sus cargos.




Numeri 4 :28


 rom Acestea sînt slujbele familiilor fiilor Gherşoniţilor în cortul întîlnirii, şi ce au ei de păzit subt cîrmuirea lui Itamar, fiul preotului Aaron. 


rev Este es el servicio de las familias de los hijos de Gersón en el tabernáculo del testimonio: y el cargo de ellos estará bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote.




Numeri 4 :29


 rom Să faci numărătoarea fiilor lui Merari, după familiile lor, după casele părinţilor lor; 


rev Contarás los hijos de Merari por sus familias, por las casas de sus padres.




Numeri 4 :30


 rom şi anume, să faci numărătoarea, începînd dela vîrsta de treizeci de ani în sus pînă la vîrsta de cinci zeci de ani, a tuturor celor ce sînt în stare să facă vreo slujbă în cortul întîlnirii. 


rev Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de cincuenta años, los contarás; todos los que entran en compañía, para hacer servicio en el tabernáculo del testimonio.




Numeri 4 :31


 rom Iată ce este dat în grija lor şi ce au ei de dus, pentru toate slujbele din cortul întîlnirii: scîndurile cortului, drugii lui, stîlpii lui, picioarele lui; 


rev Y este será el deber de su cargo para todo su servicio en el tabernáculo del testimonio: las tablas del tabernáculo, y sus barras, y sus columnas, y sus basas,




Numeri 4 :32


 rom stîlpii curţii de jur împrejur, picioarele lor, ţăruşii lor, funiile lor, toate uneltele cari ţin de ei şi tot ce este rînduit pentru slujba lor. Să spuneţi pe nume lucrurile cari sînt date în grija lor şi pe cari le au ei de purtat. 


rev Y las columnas del atrio alrededor, y sus basas, y sus estacas, y sus cuerdas con todos sus instrumentos, y todo su servicio; y contaréis por sus nombres todos los vasos de la guarda de su cargo.




Numeri 4 :33


 rom Acestea sînt slujbele familiilor fiilor lui Merari, toate slujbele pe cari au să le facă ei în cortul întîlnirii, subt cîrmuirea lui Itamar, fiul preotului Aaron.' 


rev Este será el servicio de las familias de los hijos de Merari para todo su ministerio en el tabernáculo del testimonio, bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote.




Numeri 4 :34


 rom Moise, Aaron şi mai marii adunării au făcut numărătoarea fiilor Chehatiţilor, după familiile lor şi după casele părinţilor lor, 


rev Moisés, pues, y Aarón, y los jefes de la congregación, contaron los hijos de Coath por sus familias, y por las casas de sus padres,




Numeri 4 :35


 rom şi anume a tuturor acelora cari, dela vîrsta de treizeci de ani în sus, pînă la vîrsta de cincizeci de ani, erau în stare să facă vreo slujbă în cortul întîlnirii. 


rev Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años; todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio.




Numeri 4 :36


 rom Cei ieşiţi la numărătoare, după familiile lor, au fost două mii şapte sute cinci zeci. 


rev Y fueron los contados de ellos por sus familias, dos mil setecientos y cincuenta.




Numeri 4 :37


 rom Aceştia sînt cei ieşiţi la numărătoare din familiile Chehatiţilor, toţi cei ce făceau vreo slujbă în cortul întîlnirii; Moise şi Aaron le-au făcut numărătoarea, după porunca Domnului dată prin Moise. 


rev Estos fueron los contados de las familias de Coath, todos los que ministran en el tabernáculo del testimonio, los cuales contaron Moisés y Aarón, como lo mandó Jehová por mano de Moisés.




Numeri 4 :38


 rom Fiii lui Gherşon ieşiţi la numărătoare, după familiile lor şi după casele părinţilor lor, 


rev Y los contados de los hijos de Gersón, por sus familias, y por las casas de sus padres,




Numeri 4 :39


 rom dela vîrsta de treizeci de ani în sus pînă la vîrsta de cincizeci de ani, şi anume toţi cei ce erau în stare să facă vreo slujbă în cortul întîlnirii, 


rev Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio;




Numeri 4 :40


 rom cei ieşiţi la numărătoare, după familiile lor, după casele părinţilor lor, au fost două mii şase sute treizeci. 


rev Los contados de ellos por sus familias, por las casas de sus padres, fueron dos mil seiscientos y treinta.




Numeri 4 :41


 rom Aceştia sînt cei ieşiţi la numărătoare din familiile fiilor lui Gherşon, toţi cei ce făceau vreo slujbă în cortul întîlnirii; Moise şi Aaron le-au făcut numărătoarea după porunca Domnului. 


rev Estos son los contados de las familias de los hijos de Gersón, todos los que ministran en el tabernáculo del testimonio, los cuales contaron Moisés y Aarón por mandato de Jehová.




Numeri 4 :42


 rom Cei ieşiţi la numărătoare dintre familiile fiilor lui Merari, după familiile lor, după casele părinţilor lor, 


rev Y los contados de las familias de los hijos de Merari, por sus familias, por las casas de sus padres,




Numeri 4 :43


 rom dela vîrsta de treizeci de ani în sus pînă la vîrsta de cincizeci de ani, toţi cei ce erau în stare să facă vreo slujbă în cortul întîlnirii, 


rev Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio;




Numeri 4 :44


 rom cei ieşiţi la numărătoare, după familiile lor, au fost trei mii două sute. 


rev Los contados de ellos, por sus familias, fueron tres mil y doscientos.




Numeri 4 :45


 rom Aceştia sînt cei ieşiţi la numărătoare din familiile fiilor lui Merari; Moise şi Aaron le-au făcut numărătoarea după porunca Domnului dată prin Moise. 


rev Estos fueron los contados de las familias de los hijos de Merari, los cuales contaron Moisés y Aarón, según lo mandó Jehová por mano de Moisés.




Numeri 4 :46


 rom Toţi aceia dintre Leviţi a căror numărătoare au făcut- o Moise, Aaron şi mai marii lui Israel, după familiile lor şi după casele părinţilor lor, 


rev Todos los contados de los Levitas, que Moisés y Aarón y los jefes de Israel contaron por sus familias, y por las casas de sus padres,




Numeri 4 :47


 rom dela vîrsta de treizeci de ani în sus pînă la vîrsta de cinci zeci de ani, toţi cei ce erau în stare să facă vreo slujbă şi să ducă cortul întîlnirii, 


rev Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que entraban para ministrar en el servicio, y tener cargo de obra en el tabernáculo del testimonio;




Numeri 4 :48


 rom toţi cei ieşiţi la numărătoare, au fost opt mii cincisute optzeci. 


rev Los contados de ellos fueron ocho mil quinientos y ochenta,




Numeri 4 :49


 rom Le-au făcut numărătoarea după porunca Domnului dată prin Moise, arătînd fiecăruia slujba pe care trebuia s'o facă şi ce trebuia să ducă; le-au făcut numărătoarea după porunca pe care o dăduse lui Moise Domnul. 


rev Como lo mandó Jehová por mano de Moisés fueron contados, cada uno según su oficio, y según su cargo; los cuales contó él, como le fué mandado.
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Numeri 5 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:




Numeri 5 :2


 rom 'Porunceşte copiilor lui Israel să izgonească din tabără pe orice lepros, şi pe oricine are o lepădare de sămînţă, sau este întinat prin atingerea de un mort. 


rev Manda á los hijos de Israel que echen del campo á todo leproso, y á todos los que padecen flujo de semen, y á todo contaminado sobre muerto:




Numeri 5 :3


 rom Fie bărbaţi fie femei, să- i scoateţi afară din tabără; să- i scoateţi afară, ca să nu spurce tabăra în mijlocul căreia Îmi am Eu locuinţa.' 


rev Así hombres como mujeres echaréis, fuera del campo los echaréis; porque no contaminen el campo de aquellos entre los cuales yo habito.




Numeri 5 :4


 rom Copiii lui Israel au făcut aşa, şi i-au scos afară din tabără; cum poruncise lui Moise Domnul, aşa au făcut copiii lui Israel. 


rev E hiciéronlo así los hijos de Israel, que los echaron fuera del campo: como Jehová dijo á Moisés, así lo hicieron los hijos de Israel.




Numeri 5 :5


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Además habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 5 :6


 rom 'Spune copiilor lui Israel: Cînd un bărbat sau o femeie va păcătui împotriva aproapelui său, făcînd o călcare de lege faţă de Domnul, şi se va face astfel vinovat, 


rev Habla á los hijos de Israel: El hombre ó la mujer que cometiere alguno de todos los pecados de los hombres, haciendo prevaricación contra Jehová, y delinquiere aquella persona;




Numeri 5 :7


 rom să-şi mărturisească păcatul, şi să dea înapoi în întregime preţul lucrului cîştigat prin mijloace necinstite, adăugînd a cincea parte; să- l dea aceluia faţă de care s- a făcut vinovat. 


rev Confesarán su pecado que cometieron, y compensarán su ofensa enteramente, y añadirán su quinto sobre ello, y lo darán á aquel contra quien pecaron.




Numeri 5 :8


 rom Dacă nu este nimeni care să aibă drept să ia înapoi lucrul cîştigat prin mijloace necinstite, lucrul acela să se întoarcă la Domnul, la preot, afară de berbecele adus ca jertfă de ispăşire cu care se va face ispăşire pentru cel vinovat. 


rev Y si aquel hombre no tuviere pariente al cual sea resarcida la ofensa, daráse la indemnización del agravio á Jehová, al sacerdote, á más del carnero de las expiaciones, con el cual hará expiación por él.




Numeri 5 :9


 rom Orice dar ridicat din lucrurile închinate Domnului de copiii lui Israel, să fie al preotului, căruia îi sînt aduse. 


rev Y toda ofrenda de todas las cosas santas que los hijos de Israel presentaren al sacerdote, suya será.




Numeri 5 :10


 rom Lucrurile închinate Domnului vor fi ale preotului: tot ce i se va da preotului, al lui să fie.' 


rev Y lo santificado de cualquiera será suyo: asimismo lo que cualquiera diere al sacerdote, suyo será.




Numeri 5 :11


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 5 :12


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le: Dacă păcătuieşte nevasta cuiva faţă de bărbatul ei, şi- i este necredincioasă; 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando la mujer de alguno se desmandare, é hiciere traición contra él,




Numeri 5 :13


 rom dacă altul se culcă cu ea, şi lucrul este ascuns de bărbatul ei; dacă ea s'a pîngărit în ascuns, fără să fie vreun martor împotriva ei, şi fără să fie prinsă asupra faptului; - 


rev Que alguno se hubiere echado con ella en carnal ayuntamiento, y su marido no lo hubiese visto por haberse ella contaminado ocultamente, ni hubiere testigo contra ella, ni ella hubiere sido cogida en el acto;




Numeri 5 :14


 rom şi dacă bărbatul este apucat de un duh de gelozie şi are bănuieli asupra nevestei lui, care s'a pîngărit, sau dacă este cuprins de un duh de gelozie şi are bănuieli asupra nevestei lui, care nu s'a pîngărit; - 


rev Si viniere sobre él espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer, habiéndose ella contaminado; ó viniere sobre él espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer, no habiéndose ella contaminado;




Numeri 5 :15


 rom omul acela să-şi aducă nevasta la preot, şi, ca dar de mîncare pentru ea, să aducă a zecea parte dintr'o efă de floare de făină de orz; să nu toarne untdelemn pe ea, şi să nu pună tămîie pe ea, căci acesta este un dar de mîncare adus pentru gelozie, un dar de descoperire, care descopere o fărădelege. 


rev Entonces el marido traerá su mujer al sacerdote, y traerá su ofrenda con ella, la décima de un epha de harina de cebada; no echará sobre ella aceite, ni pondrá sobre ella incienso: porque es presente de celos, presente de recordación, que trae en memoria




Numeri 5 :16


 rom Preotul s'o apropie, şi s'o pună să stea în picioare înaintea Domnului. 


rev Y el sacerdote la hará acercar, y la hará poner delante de Jehová.




Numeri 5 :17


 rom Preotul să ia apă sfîntă într'un vas de pămînt; să ia ţărînă de pe podeala cortului şi s'o pună în apă. 


rev Luego tomará el sacerdote del agua santa en un vaso de barro: tomará también el sacerdote del polvo que hubiere en el suelo del tabernáculo, y echarálo en el agua.




Numeri 5 :18


 rom Preotul să pună pe femeie să stea în picioare înaintea Domnului; să descopere capul femeii, şi să- i pună în mîni darul de mîncare adus pentru descoperire, darul de mîncare adus pentru gelozie; preotul să aibă în mînă apele amare aducătoare de blestem. 


rev Y hará el sacerdote estar en pie á la mujer delante de Jehová, y descubrirá la cabeza de la mujer, y pondrá sobre sus manos el presente de la recordación, que es el presente de celos: y el sacerdote tendrá en la mano las aguas amargas que acarrean maldici




Numeri 5 :19


 rom Preotul să pună pe femeie să jure, şi să- i zică:, Dacă niciun om nu s'a culcat cu tine, şi dacă, fiind subt puterea bărbatului tău, nu te-ai abătut dela el ca să te pîngăreşti cu altul, să nu-ţi facă niciun rău aceste ape amare aducătoare de blestem! 


rev Y el sacerdote la conjurará, y le dirá: Si ninguno hubiere dormido contigo, y si no te has apartado de tu marido á inmundicia, libre seas de estas aguas amargas que traen maldición:




Numeri 5 :20


 rom Dar dacă, fiind subt puterea bărbatului tău, te-ai abătut dela el şi te-ai pîngărit, şi dacă un alt om decît bărbatul tău s'a culcat cu tine, - 


rev Mas si te has descarriado de tu marido, y te has amancillado, y alguno hubiere tenido coito contigo, fuera de tu marido:




Numeri 5 :21


 rom şi preotul să pună pe femeie să jure cu un jurămînt de blestem, şi să- i zică:, Domnul să te facă să ajungi de blestem şi de urgie în mijlocul poporului tău, făcînd să ţi se usuce coapsa şi să ţi se umfle pîntecele, 


rev (El sacerdote conjurará á la mujer con juramento de maldición, y dirá á la mujer): Jehová te dé en maldición y en conjuración en medio de tu pueblo, haciendo Jehová á tu muslo que caiga, y á tu vientre que se te hinche;




Numeri 5 :22


 rom şi apele acestea aducătoare de blestem să intre în măruntaiele tale, ca să facă să ţi se umfle pîntecele şi să ţi se usuce coapsa!` Şi femeia să zică:, Amin! Amin!` 


rev Y estas aguas que dan maldición entren en tus entrañas, y hagan hinchar tu vientre, y caer tu muslo. Y la mujer dirá: Amén, amén.




Numeri 5 :23


 rom Preotul să scrie blestemurile acestea într'o carte, apoi să le şteargă cu apele cele amare. 


rev Y el sacerdote escribirá estas maldiciones en un libro, y las borrará con las aguas amargas:




Numeri 5 :24


 rom Şi să dea femeii să bea apele amare aducătoare de blestem; şi apele aducătoare de blestem vor intra în ea şi- i vor pricinui amărăciunea. 


rev Y dará á beber á la mujer las aguas amargas que traen maldición; y las aguas que obran maldición entrarán en ella por amargas.




Numeri 5 :25


 rom Preotul să ia din mînile femeii darul de mîncare adus pentru gelozie, să legene darul într'o parte şi într'alta înaintea Domnului, şi să- l aducă pe altar. 


rev Después tomará el sacerdote de la mano de la mujer el presente de los celos, y mecerálo delante de Jehová, y lo ofrecerá delante del altar:




Numeri 5 :26


 rom Apoi preotul să ia un pumn din darul acesta, ca aducere aminte, şi să- l ardă pe altar. După aceea, să dea femeii să bea apele. 


rev Y tomará el sacerdote un puñado del presente, en memoria de ella, y lo quemará sobre el altar, y después dará á beber las aguas á la mujer.




Numeri 5 :27


 rom Dupăce îi va da să bea apele, dacă ea s'a pîngărit şi a fost necredincioasă bărbatului ei, apele aducătoare de blestem vor intra în ea, şi- i vor pricinui amărăciunea; pîntecele i se va umfla, coapsa i se va usca, şi femeia aceasta va fi de blestem în mijlocul poporului ei. 


rev Darále pues á beber las aguas; y será, que si fuere inmunda y hubiere hecho traición contra su marido, las aguas que obran maldición entrarán en ella en amargura, y su vientre se hinchará, y caerá su muslo; y la mujer será por maldición en medio de su pue




Numeri 5 :28


 rom Dar dacă femeia nu s'a pîngărit şi este curată, va rămînea neatinsă, şi va avea copii. 


rev Mas si la mujer no fuere inmunda, sino que estuviere limpia, ella será libre, y será fecunda.




Numeri 5 :29


 rom Aceasta este legea asupra geloziei, pentru împrejurarea cînd o femeie, care este subt puterea bărbatului ei, se abate şi se pîngăreşte, 


rev Esta es la ley de los celos, cuando la mujer hiciere traición á su marido, y se amancillare;




Numeri 5 :30


 rom şi pentru împrejurarea cînd un bărbat, apucat de un duh de gelozie, are bănuieli asupra nevestei lui: preotul s'o pună să stea în picioare înaintea Domnului, şi să- i facă întocmai după legea aceasta. 


rev O del marido, sobre el cual pasare espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer: presentarála entonces delante de Jehová, y el sacerdote ejecutará en ella toda esta ley.




Numeri 5 :31


 rom Bărbatul va fi scutit de vină, dar femeia aceea îşi va lua pedeapsa nelegiuirii ei.' 


rev Y aquel varón será libre de iniquidad, y la mujer llevará su pecado.
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Numeri 6 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 6 :2


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd un bărbat sau o femeie se va despărţi de ceilalţi, făcînd o juruinţă de nazireat, ca să se închine Domnului, 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: El hombre, ó la mujer, cuando se apartare haciendo voto de Nazareo, para dedicarse á Jehová,




Numeri 6 :3


 rom să se ferească de vin şi de băutură îmbătătoare; să nu bea nici oţet făcut din vin, nici oţet făcut din vreo băutură îmbătătoare; să nu bea nicio băutură stoarsă din struguri, şi să nu mănînce struguri proaspeţi nici uscaţi. 


rev Se abstendrá de vino y de sidra; vinagre de vino, ni vinagre de sidra no beberá, ni beberá algún licor de uvas, ni tampoco comerá uvas frescas ni secas.




Numeri 6 :4


 rom În tot timpul nazireatului lui, să nu mănînce nimic care vine din viţă, dela sîmburi pînă la pieliţa strugurelui. 


rev Todo el tiempo de su nazareato, de todo lo que se hace de vid de vino, desde los granillos hasta el hollejo, no comerá.




Numeri 6 :5


 rom În tot timpul nazireatului, briciul să nu treacă pe capul lui; pînă la împlinirea zilelor pentru cari s'a închinat Domnului, va fi sfînt; să-şi lase părul să crească în voie. 


rev Todo el tiempo del voto de su nazareato no pasará navaja sobre su cabeza, hasta que sean cumplidos los días de su apartamiento á Jehová: santo será; dejará crecer las guedejas del cabello de su cabeza.




Numeri 6 :6


 rom În tot timpul cît s'a făgăduit Domnului prin jurămînt, să nu se apropie de un mort; 


rev Todo el tiempo que se apartaré á Jehová, no entrará á persona muerta.




Numeri 6 :7


 rom să nu se pîngărească nici la moartea tatălui său, nici a mamei sale, nici a fratelui său, nici a sorei sale, căci poartă pe cap închinarea Dumnezeului lui. 


rev Por su padre, ni por su madre, por su hermano, ni por su hermana, no se contaminará con ellos cuando murieren; porque consagración de su Dios tiene sobre su cabeza.




Numeri 6 :8


 rom În tot timpul nazireatului, să fie închinat Domnului. 


rev Todo el tiempo de su nazareato, será santo á Jehová.




Numeri 6 :9


 rom Dacă moare cineva de moarte năpraznică lîngă el, şi capul lui închinat se face astfel necurat, să-şi radă capul în ziua curăţirii, şi anume să şi- l radă a şaptea zi. 


rev Y si alguno muriere muy de repente junto á el, contaminará la cabeza de su nazareato; por tanto el día de su purificacíon raerá su cabeza; al séptimo día la raerá.




Numeri 6 :10


 rom În ziua a opta, să aducă preotului două turturele sau doi pui de porumbel, la uşa cortului întîlnirii. 


rev Y el día octavo traerá dos tórtolas ó dos palominos al sacerdote, á la puerta del tabernáculo del testimonio;




Numeri 6 :11


 rom Preotul să jertfească pe unul ca jertfă de ispăşire, iar pe celalt ca ardere de tot, şi să facă pentru el ispăşirea păcatului lui, făcut cu prilejul mortului. Nazireul să-şi sfinţească apoi capul chiar în ziua aceea. 


rev Y el sacerdote hará el uno en expiación, y el otro en holocausto: y expiarálo de lo que pecó sobre el muerto, y santificará su cabeza en aquel día.




Numeri 6 :12


 rom Să închine din nou Domnului zilele nazireatului lui dinainte, şi să aducă un miel de un an ca jertfă pentru vină; zilele dinainte nu vor fi socotite, pentrucă nazireatul lui a fost pîngărit. 


rev Y consagrará á Jehová los días de su nazareato, y traerá un cordero de un año en expiación por la culpa; y los días primeros serán anulados, por cuanto fué contaminado su nazareato.




Numeri 6 :13


 rom Iată legea nazireului. În ziua cînd se va împlini vremea nazireatului lui, să fie adus la uşa cortului întîlnirii. 


rev Esta es, pues, la ley del Nazareo el día que se cumpliere el tiempo de su nazareato: Vendrá á la puerta del tabernáculo del testimonio;




Numeri 6 :14


 rom Ca dar, să aducă Domnului: un miel de un an fără cusur, pentru arderea de tot, o oaie de un an şi fără cusur pentru jertfa de ispăşire, şi un berbece fără cusur, pentru jertfa de mulţămire; 


rev Y ofrecerá su ofrenda á Jehová, un cordero de un año sin tacha en holocausto, y una cordera de un año sin defecto en expiación, y un carnero sin defecto por sacrificio de paces:




Numeri 6 :15


 rom un coş cu azimi, turte făcute din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, şi plăcinte fără aluat, stropite cu untdelemn, împreună cu darul de mîncare şi jertfa de băutură obicinuite. 


rev Además un canastillo de cenceñas, tortas de flor de harina amasadas con aceite, y hojaldres cenceñas untadas con aceite, y su presente, y sus libaciones.




Numeri 6 :16


 rom Preotul să aducă aceste lucruri înaintea Domnului şi să aducă jertfa lui de ispăşire şi arderea de tot; 


rev Y el sacerdote lo ofrecerá delante de Jehová, y hará su expiación y su holocausto:




Numeri 6 :17


 rom să pregătească berbecele ca jertfă de mulţămire Domnului, împreună cu coşul cu azimi, şi să pregătească şi darul lui de mîncare şi jertfa lui de băutură. 


rev Y ofrecerá el carnero en sacrificio de paces á Jehová, con el canastillo de las cenceñas; ofrecerá asimismo el sacerdote su presente, y sus libaciones.




Numeri 6 :18


 rom Nazireul să-şi radă, la uşa cortului întîlnirii, capul închinat Domnului; să ia părul capului său închinat Domnului, şi să- l pună pe focul care este subt jertfa de mulţămire. 


rev Entonces el Nazareo raerá á la puerta del tabernáculo del testimonio la cabeza de su nazareato, y tomará los cabellos de la cabeza de su nazareato, y los pondrá sobre el fuego que está debajo del sacrificio de las paces.




Numeri 6 :19


 rom Preotul să ia spata dreaptă fiartă a berbecelui, o turtă nedospită din coş, şi o plăcintă nedospită; şi să le pună în mînile Nazireului, după ce acesta şi- a ras capul închinat Domnului. 


rev Después tomará el sacerdote la espaldilla cocida del carnero, y una torta sin levadura del canastillo, y una hojaldre sin levadura, y pondrálas sobre las manos del Nazareo, después que fuere raído su nazareato:




Numeri 6 :20


 rom Preotul să le legene într'o parte şi într'alta înaintea Domnului: acesta este un lucru sfînt, care este al preotului, împreună cu pieptul legănat şi spata adusă ca jertfă prin ridicare. Apoi, nazireul va putea să bea vin. 


rev Y el sacerdote mecerá aquello, ofrenda agitada delante de Jehová; lo cual será cosa santa del sacerdote, á más del pecho mecido y de la espaldilla separada: y después podrá beber vino el Nazareo.




Numeri 6 :21


 rom Aceasta este legea pentru cel ce a făcut juruinţa de nazireat: acesta este darul lui, care trebuie adus Domnului pentru nazireatul lui, afară de ce- i vor îngădui mijloacele lui. Să împlinească tot ce este poruncit pentru juruinţa pe care a făcut- o, după legea nazireatului.' 


rev Esta es la ley del Nazareo que hiciere voto de su ofrenda á Jehová por su nazareato, á más de lo que su mano alcanzare: según el voto que hiciere, así hará, conforme á la ley de su nazareato.




Numeri 6 :22


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 6 :23


 rom 'Vorbeşte lui Aaron şi fiilor lui, şi spune-le:, Aşa să binecuvîntaţi pe copiii lui Israel, şi să le ziceţi: 


rev Habla á Aarón y á sus hijos, y diles: Asi bendeciréis á los hijos de Israel, diciéndoles:




Numeri 6 :24


 rom, Domnul să te binecuvinteze, şi să te păzească! 


rev Jehová te bendiga, y te guarde:




Numeri 6 :25


 rom Domnul să facă să lumineze Faţa Lui peste tine, şi să Se îndure de tine! 


rev Haga resplandecer Jehová su rostro sobre ti, y haya de ti misericordia:




Numeri 6 :26


 rom Domnul să-Şi înalţe Faţa peste tine, şi-să-ţi dea pacea! 


rev Jehová alce á ti su rostro, y ponga en ti paz.




Numeri 6 :27


 rom Astfel să pună Numele Meu peste copiii lui Israel, şi Eu îi voi binecuvînta.' 


rev Y pondrán mi nombre sobre los hijos de Israel, y yo los bendeciré.
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Numeri 7 :1


 rom Cînd a isprăvit Moise de aşezat cortul, l- a uns şi l- a sfinţit împreună cu toate uneltele lui, precum şi altarul cu toate uneltele lui; le- a uns şi le- a sfinţit. 


rev Y ACONTECIO, que cuando Moisés hubo acabado de levantar el tabernáculo, y ungídolo, y santificádolo, con todos sus vasos; y asimismo ungido y santificado el altar, con todos sus vasos;




Numeri 7 :2


 rom Atunci mai marii lui Israel, căpeteniile caselor părinţilor lor, şi-au adus darurile lor: aceştia erau mai marii seminţiilor, cari luaseră parte la numărătoare. 


rev Entonces los príncipes de Israel, las cabezas de las casas de sus padres, los cuales eran los príncipes de las tribus, que estaban sobre los contados, ofrecieron;




Numeri 7 :3


 rom Ei şi-au adus ca dar înaintea Domnului: şase cară acoperite şi doisprezece boi, adică un car la două căpetenii, şi un bou de fiecare căpetenie; şi le-au adus înaintea cortului. 


rev Y trajeron sus ofrendas delante de Jehová, seis carros cubiertos, y doce bueyes; por cada dos príncipes un carro, y cada uno un buey; lo cual ofrecieron delante del tabernáculo.




Numeri 7 :4


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 7 :5


 rom 'Ia dela ei aceste lucruri, şi să le întrebuinţezi pentru slujba cortului întîlnirii; să le dai Leviţilor, fiecăruia după cum cere slujba lui.' 


rev Tómalo de ellos, y será para el servicio del tabernáculo del testimonio: y lo darás á los Levitas, á cada uno conforme á su ministerio.




Numeri 7 :6


 rom Moise a luat carăle şi boii, şi le- a dat Leviţilor. 


rev Entonces Moisés recibió los carros y los bueyes, y diólos á los Levitas.




Numeri 7 :7


 rom A dat două cară şi patru boi fiilor lui Gherşon, după cum cereau slujbele lor; 


rev Dos carros y cuatro bueyes, dió á los hijos de Gersón, conforme á su ministerio;




Numeri 7 :8


 rom a dat patru cară şi opt boi fiilor lui Merari, după cum cereau slujbele lor, subt cîrmuirea lui Itamar, fiul preotului Aaron. 


rev Y á los hijos de Merari dió los cuatro carros y ocho bueyes, conforme á su ministerio, bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote.




Numeri 7 :9


 rom Dar n'a dat niciunul fiilor lui Chehat, pentrucă, după cum cereau slujbele lor, ei trebuiau să ducă lucrurile sfinte pe umeri. 


rev Y á los hijos de Coath no dió; porque llevaban sobre sí en los hombros el servicio del santuario.




Numeri 7 :10


 rom Căpeteniile şi-au adus darurile pentru tîrnosirea altarului, în ziua cînd l-au uns; căpeteniile şi-au adus darurile înaintea altarului. 


rev Y ofrecieron los príncipes á la dedicación del altar el día que fué ungido, ofrecieron los príncipes su ofrenda delante del altar.




Numeri 7 :11


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Căpeteniile să vină unul cîte unul, şi anume fiecare în cîte o zi deosebită, ca să-şi aducă darul pentru tîrnosirea altarului.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Ofrecerán su ofrenda, un príncipe un día, y otro príncipe otro día, á la dedicación del altar.




Numeri 7 :12


 rom Cel ce şi- a adus darul în ziua întîi, a fost Nahşon, fiul lui Aminadab, din seminţia lui Iuda. 


rev Y el que ofreció su ofrenda el primer día fué Naasón hijo de Aminadab, de la tribu de Judá.




Numeri 7 :13


 rom El a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y fué su ofrenda un plato de plata de peso de ciento y treinta siclos, y un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :14


 rom o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie, 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :15


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :16


 rom un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :17


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Nahşon, fiul lui Aminadab. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Naasón, hijo de Aminadab.




Numeri 7 :18


 rom A doua zi, şi- a adus darul Netaneel, fiul lui Ţuar, căpetenia lui Isahar. 


rev El segundo día ofreció Nathanael hijo de Suar, príncipe de Issachâr.




Numeri 7 :19


 rom El a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Ofreció por su ofrenda un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :20


 rom o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :21


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :22


 rom un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :23


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Netaneel, fiul lui Ţuar. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Nathanael, hijo de Suar.




Numeri 7 :24


 rom A treia zi, căpetenia fiilor lui Zabulon, Eliab, fiul lui Helon, 


rev El tercer día, Eliab hijo de Helón, príncipe de los hijos de Zabulón:




Numeri 7 :25


 rom a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :26


 rom o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :27


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :28


 rom un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :29


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Eliab, fiul lui Helon. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Eliab, hijo de Helón.




Numeri 7 :30


 rom A patra zi, căpetenia fiilor lui Ruben, Eliţur, fiul lui Şedeur, 


rev El cuarto día, Elisur hijo de Sedeur, príncipe de los hijos de Rubén:




Numeri 7 :31


 rom a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario, ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :32


 rom o căţuie de aur de zece sicli plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :33


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :34


 rom un ţap pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :35


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Eliţur, fiul lui Şedeur. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Elisur, hijo de Sedeur.




Numeri 7 :36


 rom A cincea zi, capetenia fiilor lui Simeon, Şelumiel, fiul lui Ţurişadai, 


rev El quinto día, Selumiel hijo de Zurisaddai, príncipe de los hijos de Simeón:




Numeri 7 :37


 rom a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :38


 rom o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos llena de perfume;




Numeri 7 :39


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :40


 rom un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :41


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul de mîncare al lui Şelumiel, fiul lui Ţurişadai. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Selumiel, hijo de Zurisaddai.




Numeri 7 :42


 rom A şasea zi, căpetenia fiilor lui Gad, Eliasaf, fiul lui Deuel, 


rev El sexto día, Eliasaph hijo de Dehuel, príncipe de los hijos de Gad:




Numeri 7 :43


 rom a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :44


 rom o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :45


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :46


 rom un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :47


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Eliasaf, fiul lui Deuel. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año, Esta fué la ofrenda de Eliasaph, hijo de Dehuel.




Numeri 7 :48


 rom A şaptea zi, căpetenia fiilor lui Efraim, Elişama, fiul lui Amihud, 


rev El séptimo día, el príncipe de los hijos de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud:




Numeri 7 :49


 rom a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :50


 rom o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :51


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot: 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :52


 rom un ţap, pentru jertfa de ispăşire: 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :53


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Elişama, fiul lui Amihud. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Elisama, hijo de Ammiud.




Numeri 7 :54


 rom A opta zi, căpetenia fiilor lui Manase, Gamliel, fiul lui Pedahţur, 


rev El octavo día, el príncipe de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur:




Numeri 7 :55


 rom a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :56


 rom o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :57


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :58


 rom un ţap pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :59


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Gamliel, fiul lui Pedahţur. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Gamaliel, hijo de Pedasur.




Numeri 7 :60


 rom A noua zi, căpetenia fiilor lui Beniamin, Abidan, fiul lui Ghideoni, 


rev El noveno día, el príncipe de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón:




Numeri 7 :61


 rom a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şapte zeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :62


 rom o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :63


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :64


 rom un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :65


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Abidan, fiul lui Ghideoni. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Abidán, hijo de Gedeón.




Numeri 7 :66


 rom A zecea zi, căpetenia fiilor lui Dan, Ahiezer, fiul lui Amişadai, 


rev El décimo día, el príncipe de los hijos de Dan, Ahiezer hijo de Ammisaddai:




Numeri 7 :67


 rom a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :68


 rom o căţuie de aur, plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :69


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :70


 rom un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :71


 rom şi pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Ahiezer, fiul lui Amişadai. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Ahiezer, hijo de Ammisaddai.




Numeri 7 :72


 rom A unsprezecea zi, căpetenia fiilor lui Aşer, Paguiel, fiul lui Ocran, 


rev El undécimo día, el príncipe de los hijos de Aser, Pagiel hijo de Ocrán:




Numeri 7 :73


 rom a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighean de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :74


 rom o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :75


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :76


 rom un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :77


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Paguiel, fiul lui Ocran. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Pagiel, hijo de Ocrán.




Numeri 7 :78


 rom A douăsprezecea zi, căpetenia fiilor lui Neftali, Ahira, fiul lui Enan, 


rev El duodécimo día, el príncipe de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán:




Numeri 7 :79


 rom a adus: o farfurie de argint în greutate de o sută treizeci de sicli, un lighian de argint de şaptezeci de sicli, după siclul sfîntului locaş, amîndouă pline cu floare de făină, frămîntată cu untdelemn, pentru darul de mîncare; 


rev Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite para presente;




Numeri 7 :80


 rom o căţuie de aur de zece sicli, plină cu tămîie; 


rev Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;




Numeri 7 :81


 rom un viţel, un berbece, un miel de un an, pentru arderea de tot; 


rev Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;




Numeri 7 :82


 rom un ţap, pentru jertfa de ispăşire; 


rev Un macho cabrío para expiación;




Numeri 7 :83


 rom şi, pentru jertfa de mulţămire, doi boi, cinci berbeci, cinci ţapi, cinci miei de un an. Acesta a fost darul lui Ahira, fiul lui Enan. 


rev Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Ahira, hijo de Enán.




Numeri 7 :84


 rom Acestea au fost darurile aduse de căpeteniile lui Israel pentru tîrnosirea altarului, în ziua cînd l-au uns. Au fost douăsprezece farfurii de argint, douăsprezece ligheane de argint, douăsprezece căţuii de aur; 


rev Esta fué la dedicación del altar, el día que fué ungido, por los príncipes de Israel: doce platos de plata, doce jarros de plata, doce cucharas de oro.




Numeri 7 :85


 rom fiecare farfurie de argint cîntărea o sută treizeci de sicli, şi fiecare lighian cîntărea şaptezeci de sicli, aşa că argintul acestor unelte se ridica în totul la două mii patru sute de sicli, după siclul sfîntului locaş. 


rev Cada plato de ciento y treinta siclos, cada jarro de setenta: toda la plata de los vasos, dos mil y cuatrocientos siclos, al siclo del santuario.




Numeri 7 :86


 rom Au fost douăsprezece căţui de aur pline cu tămîie, cîte zece sicli căţuia, după siclul sfîntului locaş; aurul căţuiilor se ridica în totul la o sută douăzeci de sicli. 


rev Las doce cucharas de oro llenas de perfume, de diez siclos cada cuchara, al siclo del santuario: todo el oro de las cucharas, ciento y veinte siclos.




Numeri 7 :87


 rom Toate dobitoacele pentru arderea de tot au fost doisprezece viţei, doisprezece berbeci, doisprezece miei de un an, cu darurile de mîncare obicinuite, doisprezece ţapi, pentru jertfa de ispăşire. 


rev Todos los bueyes para holocausto, doce becerros; doce los carneros, doce los corderos de un año, con su presente: y doce los machos de cabrío, para expiación.




Numeri 7 :88


 rom Toate dobitoacele pentru jertfa de mulţămire: douăzeci şi patru de boi, şasezeci de berbeci, şasezeci de ţapi, şasezeci de miei de un an. Acestea au fost darurile aduse pentru tîrnosirea altarului, după ce l-au uns. 


rev Y todos los bueyes del sacrificio de las paces veinte y cuatro novillos, sesenta los carneros, sesenta los machos de cabrío, sesenta los corderos de un año. Esta fué la dedicación del altar, después que fué ungido.




Numeri 7 :89


 rom Cînd intra Moise în cortul întîlnirii ca să vorbească cu Domnul, auzea glasul care- i vorbea de pe capacul ispăşirii care era aşezat pe chivotul mărturiei, între cei doi heruvimi. Şi vorbea cu Domnul. 


rev Y cuando entraba Moisés en el tabernáculo del testimonio, para hablar con El, oía la Voz que le hablaba de encima de la cubierta que estaba sobre el arca del testimonio, de entre los dos querubines: y hablaba con él.
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Numeri 8 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 8 :2


 rom 'Vorbeşte lui Aaron, şi spune- i: Cînd vei aşeza candelele în sfeşnic, cele şapte candele vor trebui să lumineze în partea dinainte a sfeşnicului.' 


rev Habla á Aarón, y dile: Cuando encendieres las lámparas, las siete lámparas alumbrarán frente á frente del candelero.




Numeri 8 :3


 rom Aaron a făcut aşa; a aşezat candelele în partea dinainte a sfeşnicului, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Y Aarón lo hizo así; que encendió enfrente del candelero sus lámparas, como Jehová lo mandó á Moisés.




Numeri 8 :4


 rom Sfeşnicul era de aur bătut; atît piciorul cît şi florile lui, erau de aur bătut. Moise făcuse sfeşnicul după chipul, pe care i- l arătase Domnul. 


rev Y esta era la hechura del candelero: de oro labrado á martillo; desde su pie hasta sus flores era labrado á martillo: conforme al modelo que Jehová mostró á Moisés, así hizo el candelero.




Numeri 8 :5


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 8 :6


 rom 'Ia pe Leviţi din mijlocul copiilor lui Israel, şi curăţeşte- i. 


rev Toma á los Levitas de entre los hijos de Israel, y expíalos.




Numeri 8 :7


 rom Iată cum să- i curăţeşti: Stropeşte- i cu apă ispăşitoare; să lase să treacă briciul peste tot trupul lor, să-şi spele hainele, şi să se curăţească. 


rev Y así les harás para expiarlos: rocía sobre ellos el agua de la expiación, y haz pasar la navaja sobre toda su carne, y lavarán sus vestidos, y serán expiados.




Numeri 8 :8


 rom Să ia apoi un viţel, cu darul de mîncare obicinuit, făcut din floare de făină, frămîntată cu untdelemn; şi să mai iei un alt viţel pentru jertfa de ispăşire. 


rev Luego tomarán un novillo, con su presente de flor de harina amasada con aceite; y tomarás otro novillo para expiación.




Numeri 8 :9


 rom Să apropii pe Leviţi înaintea cortului întîlnirii, şi să strîngi toată adunarea copiilor lui Israel. 


rev Y harás llegar los Levitas delante del tabernáculo del testimonio, y juntarás toda la congregación de los hijos de Israel;




Numeri 8 :10


 rom Să apropii pe Leviţi înaintea Domnului; şi copiii lui Israel să-şi pună mînile pe Leviţi. 


rev Y cuando habrás hecho llegar los Levitas delante de Jehová, pondrán los hijos de Israel sus manos sobre los Levitas;




Numeri 8 :11


 rom Aaron să legene pe Leviţi într'o parte şi într'alta înaintea Domnului, ca un dar legănat din partea copiilor lui Israel; şi să fie închinaţi astfel în slujba Domnului. 


rev Y ofrecerá Aarón los Levitas delante de Jehová en ofrenda de los hijos de Israel, y servirán en el ministerio de Jehová.




Numeri 8 :12


 rom Leviţii să-şi pună mînile pe capul viţeilor, şi să aduci unul ca jertfă de ispăşire, şi altul ca ardere de tot, ca să faci ispăşire pentru Leviţi. 


rev Y los Levitas pondrán sus manos sobre las cabezas de los novillos: y ofrecerás el uno por expiación, y el otro en holocausto á Jehová, para expiar los Levitas.




Numeri 8 :13


 rom Să pui pe Leviţi în picioare înaintea lui Aaron şi înaintea fiilor lui, şi să- i legeni într'o parte şi într'alta, ca un dar legănat Domnului. 


rev Y harás presentar los Levitas delante de Aarón, y delante de sus hijos, y los ofrecerás en ofrenda á Jehová.




Numeri 8 :14


 rom Aşa să desparţi pe Leviţi din mijlocul copiilor lui Israel; şi Leviţii vor fi ai Mei. 


rev Así apartarás los Levitas de entre los hijos de Israel; y serán míos los Levitas




Numeri 8 :15


 rom După aceea, Leviţii să vină să facă slujba în cortul întîlnirii. Astfel să- i curăţeşti şi să- i legeni într'o parte şi într'alta, ca un dar legănat. 


rev Y después de eso vendrán los Levitas á ministrar en el tabernáculo del testimonio: los expiarás pues, y los ofrecerás en ofrenda.




Numeri 8 :16


 rom Căci ei Îmi sînt daţi cu totul din mijlocul copiilor lui Israel: Eu i-am luat pentru Mine în locul întîilor născuţi, din toţi întîii născuţi ai copiilor lui Israel. 


rev Porque enteramente me son á mí dados los Levitas de entre los hijos de Israel, en lugar de todo aquel que abre matriz; helos tomado para mí en lugar de los primogénitos de todos los hijos de Israel.




Numeri 8 :17


 rom Căci orice întîi născut al copiilor lui Israel este al Meu, atît din oameni cît şi din dobitoace; Mie Mi i-am închinat în ziua cînd am lovit pe toţi întîii născuţi în ţara Egiptului. 


rev Porque mío es todo primogénito en los hijos de Israel, así de hombres como de animales; desde el día que yo herí todo primogénito en la tierra de Egipto, los santifiqué para mí.




Numeri 8 :18


 rom Şi Eu am luat pe Leviţi în locul tuturor întîilor născuţi ai copiilor lui Israel. 


rev Y he tomado los Levitas en lugar de todos los primogénitos en los hijos de Israel.




Numeri 8 :19


 rom Am dat pe Leviţi în totul lui Aaron şi fiilor lui, din mijlocul copiilor lui Israel, ca să facă slujbă pentru copiii lui Israel în cortul întîlnirii, să facă ispăşire pentru copiii lui Israel, şi astfel copiii lui Israel să nu fie loviţi cu nici o urgie, cînd se vor apropia de sfîntul locaş.' 


rev Y yo he dado en don los Levitas á Aarón y á sus hijos de entre los hijos de Israel, para que sirvan el ministerio de los hijos de Israel en el tabernáculo del testimonio, y reconcilien á los hijos de Israel; porque no haya plaga en los hijos de Israel, ll




Numeri 8 :20


 rom Moise, Aaron şi toată adunarea copiilor lui Israel, au făcut cu Leviţii tot ce poruncise lui Moise Domnul despre Leviţi; aşa au făcut copiii lui Israel cu ei. 


rev Y Moisés, y Aarón, y toda la congregación de los hijos de Israel, hicieron de los Levitas conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés acerca de los Levitas; así hicieron de ellos los hijos de Israel.




Numeri 8 :21


 rom Leviţii s'au curăţit, şi şi-au spălat hainele. Aaron i- a legănat într'o parte şi într'alta, ca un dar legănat înaintea Domnului, şi a făcut ispăşire pentru ei, ca să- i curăţească. 


rev Y los Levitas se purificaron, y lavaron sus vestidos; y Aarón los ofreció en ofrenda delante de Jehová, é hizo Aarón expiación por ellos para purificarlos.




Numeri 8 :22


 rom După aceea, Leviţii au venit să-şi facă slujba în cortul întîlnirii, în faţa lui Aaron şi a fiilor lui. Întocmai cum poruncise lui Moise Domnul cu privire la Leviţi, aşa s'a făcut cu ei. 


rev Y así vinieron después los Levitas para servir en su ministerio en el tabernáculo del testimonio, delante de Aarón y delante de sus hijos: de la manera que mandó Jehová á Moisés acerca de los Levitas, así hicieron con ellos.




Numeri 8 :23


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 8 :24


 rom 'Iată legea privitoare la Leviţi. Dela vîrsta de douăzeci şi cinci de ani în sus, orice Levit va intra în slujba cortului întîlnirii ca să îndeplinească o slujbă acolo. 


rev Esto cuanto á los Levitas: de veinte y cinco años arriba entrarán á hacer su oficio en el servicio del tabernáculo del testimonio:




Numeri 8 :25


 rom Dela vîrsta de cincizeci de ani încolo, să iasă din slujbă, şi să nu mai slujească. 


rev Mas desde los cincuenta años volverán del oficio de su ministerio, y nunca más servirán:




Numeri 8 :26


 rom Va putea să ajute pe fraţii lui în cortul întîlnirii, să păzească ce le este dat în grijă; dar să nu mai facă slujbă. Aşa să faci cu Leviţii în ce priveşte slujbele lor.' 


rev Pero servirán con sus hermanos en el tabernáculo del testimonio, para hacer la guarda, bien que no servirán en el ministerio. Así harás de los Levitas cuanto á sus oficios.


Numeri 9

⇈ Vechiul Testament


↥ Numeri 


↤ Numeri 8 


↦ Numeri 10 




Indice Vers:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 






Numeri 9 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, în pustia Sinai, în luna întîi a anului al doilea, după ieşirea lor din ţara Egiptului. Şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés en el desierto de Sinaí, en el segundo año de su salida de la tierra de Egipto, en el mes primero, diciendo:




Numeri 9 :2


 rom 'Copiii lui Israel să prăznuiască Paştele la vremea hotărîtă. 


rev Los hijos de Israel harán la pascua á su tiempo.




Numeri 9 :3


 rom Să le prăznuiţi la vremea hotărîtă, în a patrusprezecea zi a lunii acesteia, seara; să le prăznuiţi după toate legile, şi după toate poruncile privitoare la ele.' 


rev El décimocuarto día de este mes, entre las dos tardes, la haréis á su tiempo: conforme á todos sus ritos, y conforme á todas sus leyes la haréis.




Numeri 9 :4


 rom Moise a vorbit copiilor lui Israel, să prăznuiască Paştele. 


rev Y habló Moisés á los hijos de Israel, para que hiciesen la pascua.




Numeri 9 :5


 rom Şi au prăznuit Paştele în a patrusprezecea zi a lunii întîi, seara, în pustia Sinai; copiii lui Israel au făcut întocmai după toate poruncile, pe cari le dăduse lui Moise Domnul. 


rev E hicieron la pascua en el mes primero, á los catorce días del mes, entre las dos tardes, en el desierto de Sinaí: conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés, así hicieron los hijos de Israel.




Numeri 9 :6


 rom S'a întîmplat că nişte oameni, fiind necuraţi din pricină că se atinseseră de un mort, nu puteau prăznui Paştele în ziua aceea. Ei s'au înfăţişat în aceeaş zi înaintea lui Moise şi înaintea lui Aaron. 


rev Y hubo algunos que estaban inmundos á causa de muerto, y no pudieron hacer la pascua aquel día; y llegaron delante de Moisés y delante de Aarón aquel día;




Numeri 9 :7


 rom Şi oamenii aceia au zis lui Moise: 'Noi sîntem necuraţi din pricina unui mort; de ce să fim nevoiţi să nu ne aducem la vremea hotărîtă darul cuvenit Domnului în mijlocul copiilor lui Israel?' 


rev Y dijéronle aquellos hombres: Nosotros somos inmundos por causa de muerto; ¿por qué seremos impedidos de ofrecer ofrenda á Jehová á su tiempo entre los hijos de Israel?




Numeri 9 :8


 rom Moise le- a răspuns: 'Aşteptaţi să văd ce vă porunceşte Domnul.' 


rev Y Moisés les respondió: Esperad, y oiré qué mandará Jehová acerca de vosotros.




Numeri 9 :9


 rom Şi Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 9 :10


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Dacă cineva dintre voi sau dintre urmaşii voştri este necurat din pricina unui mort, sau este într'o călătorie lungă, totuş să prăznuiască Paştele în cinstea Domnului. 


rev Habla á los hijos de Israel, diciendo: Cualquiera de vosotros ó de vuestras generaciones, que fuere inmundo por causa de muerto ó estuviere de viaje lejos, hará pascua á Jehová:




Numeri 9 :11


 rom Şi, să le prăznuiască în luna a doua, în ziua a patrusprezecea, seara; să le mănînce cu azimi şi ierburi amare. 


rev En el mes segundo, á los catorce días del mes, entre las dos tardes, la harán: con cenceñas y hierbas amargas la comerán;




Numeri 9 :12


 rom Să nu lase din ele nimic pînă a doua zi dimineaţa, şi să nu frîngă niciun os din ele. Să le prăznuiască după toate poruncile privitoare la Paşte. 


rev No dejarán de él para la mañana, ni quebrarán hueso en él: conforme á todos los ritos de la pascua la harán.




Numeri 9 :13


 rom Dacă cineva nu este necurat, nici nu este în călătorie, şi totuş nu prăznuieşte Paştele, sufletul acela să fie nimicit din poporul lui; pentru că n'a adus darul cuvenit Domnului la vremea hotărîtă, omul acela să-şi ia pedeapsa pentru păcatul lui. 


rev Mas el que estuviere limpio, y no estuviere de viaje, si dejare de hacer la pascua, la tal persona será cortada de sus pueblos: por cuanto no ofreció á su tiempo la ofrenda de Jehová, el tal hombre llevará su pecado.




Numeri 9 :14


 rom Dacă un străin, care locuieşte între voi, prăznuieşte Paştele Domnului, să se ţină de legile şi poruncile privitoare la Paşte. Aceeaş lege să fie între voi, pentru străin ca şi pentru băştinaş.' 


rev Y si morare con vosotros peregrino, é hiciere la pascua á Jehová, conforme al rito de la pascua y conforme á sus leyes así la hará: un mismo rito tendréis, así el peregrino como el natural de la tierra.




Numeri 9 :15


 rom În ziua cînd a fost aşezat cortul, norul a acoperit locaşul cortului întîlnirii; şi, de seara pînă dimineaţa deasupra cortului era ca înfăţişarea unui foc. 


rev Y el día que el tabernáculo fué levantado, la nube cubrió el tabernáculo sobre la tienda del testimonio; y á la tarde había sobre el tabernáculo como una apariencia de fuego, hasta la mañana.




Numeri 9 :16


 rom Totdeauna era aşa: ziua, norul acoperea cortul, iar noaptea avea înfăţişarea unui foc. 


rev Así era continuamente: la nube lo cubría, y de noche la apariencia de fuego.




Numeri 9 :17


 rom Cînd se ridica norul de pe cort, porneau şi copiii lui Israel; şi acolo unde se oprea norul, tăbărau şi copiii lui Israel. 


rev Y según que se alzaba la nube del tabernáculo, los hijos de Israel se partían: y en el lugar donde la nube paraba, allí alojaban los hijos de Israel.




Numeri 9 :18


 rom Copiii lui Israel porneau după porunca Domnului şi tăbărau după porunca Domnului; tăbărau atîta vreme cît rămînea norul deasupra cortului. 


rev Al mandato de Jehová los hijos de Israel se partían: y al mandato de Jehová asentaban el campo: todos los días que la nube estaba sobre el tabernáculo, ellos estaban quedos.




Numeri 9 :19


 rom Cînd norul rămînea mai multă vreme deasupra cortului, copiii lui Israel ascultau de porunca Domnului, şi nu porneau. 


rev Y cuando la nube se detenía sobre el tabernáculo muchos días, entonces los hijos de Israel guardaban la ordenanza de Jehová y no partían.




Numeri 9 :20


 rom Cînd norul rămînea mai puţine zile deasupra cortului, ei tăbărau după porunca Domnului, şi porneau după porunca Domnului. 


rev Y cuando sucedía que la nube estaba sobre el tabernáculo pocos días, al dicho de Jehová alojaban, y al dicho de Jehová partían.




Numeri 9 :21


 rom Dacă norul se oprea de seara pînă dimineaţa, şi se ridica dimineaţa, atunci porneau şi ei. Dacă norul se ridica după o zi şi o noapte, atunci porneau şi ei. 


rev Y cuando era que la nube se detenía desde la tarde hasta la mañana, cuando á la mañana la nube se levantaba, ellos partían: ó si había estado el día, y á la noche la nube se levantaba, entonces partían.




Numeri 9 :22


 rom Dacă norul se oprea deasupra cortului două zile, sau o lună, sau un an, copiii lui Israel rămîneau tăbărîţi, şi nu porneau; şi cînd se ridica, porneau şi ei. 


rev O si dos días, ó un mes, ó un año, mientras la nube se detenía sobre el tabernáculo quedándose sobre él, los hijos de Israel se estaban acampados y no movían: mas cuando ella se alzaba, ellos movían.




Numeri 9 :23


 rom Tăbărau după porunca Domnului, şi porneau după porunca Domnului; ascultau de porunca Domnului, de porunca Domnului dată prin Moise. 


rev Al dicho de Jehová asentaban, y al dicho de Jehová partían, guardando la ordenanza de Jehová, como lo había Jehová dicho por medio de Moisés.
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Numeri 10 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:




Numeri 10 :2


 rom 'Fă-ţi două trîmbiţe de argint; să le faci de argint bătut. Ele să-ţi slujească pentru chemarea adunării şi pentru pornirea taberilor. 


rev Hazte dos trompetas de plata; de obra de martillo las harás, las cuales te servirán para convocar la congregación, y para hacer mover el campo.




Numeri 10 :3


 rom Cînd se va suna cu ele, toată adunarea să se strîngă la tine, la uşa cortului întîlnirii. 


rev Y cuando las tocaren, toda la congregación se juntará á ti á la puerta del tabernáculo del testimonio.




Numeri 10 :4


 rom Cînd se va suna numai cu o trîmbiţă, să se strîngă la tine căpeteniile, mai marii peste miile lui Israel. 


rev Mas cuando tocaren sólo la una, entonces se congregarán á ti los príncipes, las cabezas de los millares de Israel.




Numeri 10 :5


 rom Cînd veţi suna cu vîlvă, să pornească ceice tăbărăsc la răsărit; 


rev Y cuando tocareis alarma, entonces moverán el campo de los que están alojados al oriente.




Numeri 10 :6


 rom cînd veţi suna a doua oară cu vîlvă, să pornească ceice tăbărăsc la miază-zi: pentru plecarea lor, să se sune cu vîlvă. 


rev Y cuando tocareis alarma la segunda vez, entonces moverán el campo de los que están alojados al mediodía: alarma tocarán á sus partidas.




Numeri 10 :7


 rom Cînd va fi vorba de strîngerea adunării, să sunaţi, dar să nu sunaţi cu vîlvă. 


rev Empero cuando hubiereis de juntar la congregación, tocaréis, mas no con sonido de alarma.




Numeri 10 :8


 rom Din trîmbiţe să sune fiii lui Aaron, preoţii. Aceasta să fie o lege vecinică pentru voi şi pentru urmaşii voştri. 


rev Y los hijos de Aarón, los sacerdotes, tocarán las trompetas; y las tendréis por estatuto perpetuo por vuestras generaciones.




Numeri 10 :9


 rom Cînd veţi merge la război, în ţara voastră, împotriva vrăjmaşului care va lupta împotriva voastră, să sunaţi cu vîlvă din trîmbiţe, şi Domnul, Dumnezeul vostru, Îşi va aduce aminte de voi, şi veţi fi izbăviţi de vrăjmaşii voştri. 


rev Y cuando viniereis á la guerra en vuestra tierra contra el enemigo que os molestare, tocaréis alarma con las trompetas: y seréis en memoria delante de Jehová vuestro Dios, y seréis salvos de vuestros enemigos.




Numeri 10 :10


 rom În zilele voastre de bucurie, la sărbătorile voastre, şi la lunile noi ale voastre, să sunaţi din trîmbiţe, cînd vă veţi aduce arderile de tot şi jertfele de mulţămire; şi ele vor face ca Dumnezeul vostru să-Şi aducă aminte de voi. Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru.' 


rev Y en el día de vuestra alegría, y en vuestras solemnidades, y en los principios de vuestros meses, tocaréis las trompetas sobre vuestros holocaustos, y sobre los sacrificios de vuestras paces, y os serán por memoria delante de vuestro Dios: Yo Jehová vues




Numeri 10 :11


 rom În ziua a douăsprezecea a lunii a doua a anului al doilea, s'a ridicat norul de pe cortul întîlnirii. 


rev Y fué en el año segundo, en el mes segundo, á los veinte del mes, que la nube se alzó del tabernáculo del testimonio.




Numeri 10 :12


 rom Şi copiii lui Israel au pornit din pustia Sinai după taberile lor. Norul s'a oprit în pustia Paran. 


rev Y movieron los hijos de Israel por sus partidas del desierto de Sinaí; y paró la nube en el desierto de Parán.




Numeri 10 :13


 rom Această întîie plecare au făcut- o după porunca Domnului dată prin Moise. 


rev Y movieron la primera vez al dicho de Jehová por mano de Moisés.




Numeri 10 :14


 rom Întăi a pornit steagul taberii fiilor lui Iuda, împreună cu oştirile lui. Peste oştirea lui Iuda era mai mare Nahşon, fiul lui Aminadab; 


rev Y la bandera del campo de los hijos de Judá comenzó á marchar primero, por sus escuadrones: y Naasón, hijo de Aminadab, era sobre su ejército.




Numeri 10 :15


 rom peste oştirea seminţiei fiilor lui Isahar era Netaneel, fiul lui Ţuar; 


rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Issachâr, Nathanael hijo de Suar.




Numeri 10 :16


 rom peste oştirea seminţiei fiilor lui Zabulon, era Eliab, fiul lui Helon. 


rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón.




Numeri 10 :17


 rom Cînd a fost desfăcut cortul, au pornit întăi fiii lui Gherşon şi fiii lui Merari, ducînd cortul. 


rev Y después que estaba ya desarmado el tabernáculo, movieron los hijos de Gersón y los hijos de Merari, que lo llevaban.




Numeri 10 :18


 rom Apoi a pornit steagul taberii lui Ruben, împreună cu oştirile lui. Peste oştirea lui Ruben era mai mare Eliţur, fiul lui Şedeur; 


rev Luego comenzó á marchar la bandera del campo de Rubén por sus escuadrones: y Elisur, hijo de Sedeur, era sobre su ejército.




Numeri 10 :19


 rom peste oştirea seminţiei fiilor lui Simeon, era Şelumiel, fiul lui Ţurişadai; 


rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai.




Numeri 10 :20


 rom peste oştirea seminţiei fiilor lui Gad era Eliasaf, fiul lui Deuel. 


rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Gad, Eliasaph hijo de Dehuel.




Numeri 10 :21


 rom Apoi au pornit Chehatiţii, ducînd sfîntul locaş; pănă la venirea lor ceilalţi întinseseră cortul. 


rev Luego comenzaron á marchar los Coathitas llevando el santuario; y entre tanto que ellos llegaban, los otros acondicionaron el tabernáculo.




Numeri 10 :22


 rom Apoi a pornit steagul taberii fiilor lui Efraim, împreună cu oştirile lui. Peste oştirea lui Efraim era mai mare Elişama, fiul lui Amihud; 


rev Después comenzó á marchar la bandera del campo de los hijos de Ephraim por sus escuadrones: y Elisama, hijo de Ammiud, era sobre su ejército.




Numeri 10 :23


 rom peste oştirea seminţiei fiilor lui Manase era Gamliel, fiul lui Pedahţur; 


rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur.




Numeri 10 :24


 rom peste oştirea seminţiei fiilor lui Beniamin era Abidan, fiul lui Ghideoni. 


rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón.




Numeri 10 :25


 rom Apoi a pornit steagul taberii fiilor lui Dan, împreună cu oştirile lui: ei erau coada tuturor taberilor. Peste oştirea lui Dan era mai mare Ahiezer, fiul lui Amişadai; 


rev Luego comenzó á marchar la bandera del campo de los hijos de Dan por sus escuadrones, recogiendo todos los campos: y Ahiezer, hijo de Ammisaddai, era sobre su ejército.




Numeri 10 :26


 rom peste oştirea seminţiei fiilor lui Aşer era Paguiel, fiul lui Ocran; 


rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Aser, Pagiel hijo de Ocrán.




Numeri 10 :27


 rom peste oştirea seminţiei fiilor lui Neftali era Ahira, fiul lui Enan. 


rev Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán.




Numeri 10 :28


 rom Acesta a fost şirul în care au pornit copiii lui Israel, după oştirile lor; aşa au plecat. 


rev Estas son las partidas de los hijos de Israel por sus ejércitos, cuando se movían.




Numeri 10 :29


 rom Moise a zis lui Hobab, fiul lui Reuel, Madianitul, socrul lui Moise: 'Noi plecăm spre locul despre care Domnul a zis:, Eu vi- l voi da.` Vino cu noi, şi îţi vom face bine, căci Domnul a făgăduit că va face bine lui Israel.' 


rev Entonces dijo Moisés á Hobab, hijo de Ragüel Madianita, su suegro: Nosotros nos partimos para el lugar del cual Jehová ha dicho: Yo os lo daré. Ven con nosotros, y te haremos bien: porque Jehová ha hablado bien respecto á Israel.




Numeri 10 :30


 rom Hobab i- a răspuns: 'Nu pot să merg; ci mă voi duce în ţara mea şi în locul meu de naştere.' 


rev Y él le respondió: Yo no iré, sino que me marcharé á mi tierra y á mi parentela.




Numeri 10 :31


 rom Şi Moise a zis: 'Nu ne părăsi, te rog; fiindcă tu cunoşti locurile unde putem să tăbărîm în pustie; deci tu să ne fii călăuză. 


rev Y él le dijo: Ruégote que no nos dejes; porque tú sabes nuestros alojamientos en el desierto, y nos serás en lugar de ojos.




Numeri 10 :32


 rom Şi dacă vii cu noi, te vom face să te bucuri de binele, pe care ni- l va face Domnul.' 


rev Y será, que si vinieres con nosotros, cuando tuviéremos el bien que Jehová nos ha de hacer, nosotros te haremos bien.




Numeri 10 :33


 rom Ei au plecat dela muntele Domnului, şi au mers trei zile; chivotul legămîntului Domnului a pornit înaintea lor, şi a făcut un drum de trei zile, ca să le caute un loc de odihnă. 


rev Así partieron del monte de Jehová, camino de tres días; y el arca de la alianza de Jehová fué delante de ellos camino de tres días, buscándoles lugar de descanso.




Numeri 10 :34


 rom Norul Domnului era deasupra lor în timpul zilei, cînd porneau din tabără. 


rev Y la nube de Jehová iba sobre ellos de día, desde que partieron del campo.




Numeri 10 :35


 rom Cînd pornea chivotul, Moise zicea: 'Scoală-Te, Doamne, ca să se împrăştie vrăjmaşii Tăi, şi să fugă dinaintea Feţei Tale cei ce Te urăsc!' 


rev Y fué, que en moviendo el arca, Moisés decía: Levántate, Jehová, y sean disipados tus enemigos, y huyan de tu presencia los que te aborrecen.




Numeri 10 :36


 rom Iar cînd îl aşezau, zicea: 'Întoarce-Te, Doamne, la zecile de mii ale miilor lui Israel!' 


rev Y cuando ella asentaba, decía: Vuelve, Jehová, á los millares de millares de Israel.
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Numeri 11 :1


 rom Poporul a cîrtit în gura mare împotriva Domnului, zicînd că- i merge rău. Cînd a auzit Domnul, S'a mîniat. S'a aprins între ei focul Domnului şi a mistuit o parte din marginea taberii. 


rev Y ACONTECIO que el pueblo se quejó á oídos de Jehová: y oyólo Jehová, y enardecióse su furor, y encendióse en ellos fuego de Jehová y consumió el un cabo del campo.




Numeri 11 :2


 rom Poporul a strigat către Moise. Moise s'a rugat Domnului, şi focul s'a stins. 


rev Entonces el pueblo dió voces á Moisés, y Moisés oró á Jehová, y soterróse el fuego.




Numeri 11 :3


 rom Locului aceluia i-au pus numele Tabeera(Ardere), pentrucă se aprinsese focul Domnului printre ei. 


rev Y llamó á aquel lugar Taberah; porque el fuego de Jehová se encendió en ellos.




Numeri 11 :4


 rom Adunăturii de oameni, cari se aflau în mijlocul lui Israel, i- a venit poftă, ba chiar şi copiii lui Israel au început să plîngă, şi să zică: 'Cine ne va da carne să mîncăm? 


rev Y el vulgo que había en medio tuvo un vivo deseo, y volvieron, y aun lloraron los hijos de Israel, y dijeron: ­Quién nos diera á comer carne!




Numeri 11 :5


 rom Ne aducem aminte de peştii pe cari- i mîncam în Egipt, şi cari nu ne costau nimic, de castraveţi, de pepeni, de praji, de ceapă şi de usturoi. 


rev Nos acordamos del pescado que comíamos en Egipto de balde, de los cohombros, y de los melones, y de los puerros, y de las cebollas, y de los ajos:




Numeri 11 :6


 rom Acum ni s'a uscat sufletul: nu mai este nimic! Ochii noştri nu văd decît mana aceasta.' 


rev Y ahora nuestra alma se seca; que nada sino maná ven nuestros ojos.




Numeri 11 :7


 rom Mana semăna cu grăuntele de coriandru, şi la vedere era ca bedeliumul. 


rev Y era el maná como semilla de culantro, y su color como color de bdelio.




Numeri 11 :8


 rom Poporul se risipea şi o strîngea, o măcina la rîşniţă, sau o pisa într'o piuă; o fierbea în oală, şi făcea turte din ea. Mana avea gustul unei turte făcute cu untdelemn. 


rev Derrámabase el pueblo, y recogían, y molían en molinos, ó majaban en morteros, y lo cocían en caldera, ó hacían de él tortas: y su sabor era como sabor de aceite nuevo.




Numeri 11 :9


 rom Cînd cădea roua noaptea în tabără, cădea şi mana. 


rev Y cuando descendía el rocío sobre el real de noche, el maná descendía de sobre él.




Numeri 11 :10


 rom Moise a auzit pe popor plîngînd, fiecare în familia lui şi la uşa cortului lui. Mînia Domnului s'a aprins cu tărie. Moise s'a întristat, 


rev Y oyó Moisés al pueblo, que lloraba por sus familias, cada uno á la puerta de su tienda: y el furor de Jehová se encendió en gran manera; también pareció mal á Moisés.




Numeri 11 :11


 rom şi a zis Domnului: 'Pentru ce mîhneşti Tu pe robul Tău, şi pentru ce n'am căpătat eu trecere înaintea Ta, de ai pus peste mine sarcina acestui popor întreg? 


rev Y dijo Moisés á Jehová: ¿Por qué has hecho mal á tu siervo? ¿y por qué no he hallado gracia en tus ojos, que has puesto la carga de todo este pueblo sobre mi?




Numeri 11 :12


 rom Oare eu am zămislit pe poporul acesta? Oare eu l-am născut, ca să-mi zici:, Poartă- l la sînul tău, cum poartă doica pe copil,` pînă în ţara pe care ai jurat părinţilor lui că i- o vei da? 


rev ¿Concebí yo á todo este pueblo? ¿engendrélo yo, para que me digas: Llévalo en tu seno, como lleva la que cría al que mama, á la tierra de la cual juraste á sus padres?




Numeri 11 :13


 rom De unde să iau carne, ca să dau la tot poporul acesta? Căci ei plîng la mine, zicînd:, Dă-ne carne ca să mîncăm!` 


rev ¿De donde tengo yo carne para dar á todo este pueblo? porque lloran á mí, diciendo: Danos carne que comamos.




Numeri 11 :14


 rom Eu singur nu pot să port pe tot poporul acesta, căci este prea greu pentru mine. 


rev No puedo yo solo soportar á todo este pueblo, que me es pesado en demasía.




Numeri 11 :15


 rom Decît să Te porţi aşa cu mine, mai bine omoară-mă, Te rog, dacă mai am vreo trecere înaintea Ta, ca să nu-mi mai văd nenorocirea.' 


rev Y si así lo haces tú conmigo, yo te ruego que me des muerte, si he hallado gracia en tus ojos; y que yo no vea mi mal.




Numeri 11 :16


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Adună la Mine şaptezeci de bărbaţi, dintre bătrînii lui Israel, din cei pe cari- i cunoşti ca bătrîni ai poporului şi cu putere asupra lor; adu- i la cortul întîlnirii, şi să se înfăţişeze acolo împreună cu tine. 


rev Entonces Jehová dijo á Moisés: Júntame setenta varones de los ancianos de Israel, que tu sabes que son ancianos del pueblo y sus principales; y tráelos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y esperen allí contigo.




Numeri 11 :17


 rom Eu Mă voi pogorî, şi îţi voi vorbi acolo; voi lua din duhul care este peste tine, şi- l voi pune peste ei ca să poarte împreună cu tine sarcina poporului, şi să n'o porţi tu singur. 


rev Y yo descenderé y hablaré allí contigo; y tomaré del espíritu que está en ti, y pondré en ellos; y llevarán contigo la carga del pueblo, y no la llevarás tú solo.




Numeri 11 :18


 rom Să spui poporului:, Sfinţiţi-vă pentru mîne, şi aveţi să mîncaţi carne, fiindcă aţi plîns în auzul Domnului, şi aţi zis:, Cine ne va da carne să mîncăm? Căci noi o duceam bine în Egipt!` Domnul vă va da carne, şi veţi mînca. 


rev Empero dirás al pueblo: Santificaos para mañana, y comeréis carne: pues que habéis llorado en oídos de Jehová, diciendo: ­Quién nos diera á comer carne! ­cierto mejor nos iba en Egipto! Jehová, pues, os dará carne, y comeréis.




Numeri 11 :19


 rom Aveţi să mîncaţi carne, nu o zi, nici două zile, nici cinci zile, nici zece zile, nici două zeci de zile, 


rev No comeréis un día, ni dos días, ni cinco días, ni diez días, ni veinte días;




Numeri 11 :20


 rom ci o lună întreagă, pînă vă va ieşi pe nări, şi vă veţi scîrbi de ea, pentrucă n'aţi ascultat de Domnul care este în mijlocul vostru, şi pentrucă aţi plîns înaintea Lui, zicînd:, Pentruce am ieşit noi oare din Egipt?.' 


rev Sino hasta un mes de tiempo, hasta que os salga por las narices, y os sea en aborrecimiento: por cuanto menospreciasteis á Jehová que está en medio de vosotros, y llorasteis delante de él, diciendo: ¿Para qué salimos acá de Egipto?




Numeri 11 :21


 rom Moise a zis: 'Şase sute de mii de oameni cari merg pe jos alcătuiesc poporul în mijlocul căruia sînt eu, şi Tu zici:, Le voi da carne, şi vor mînca o lună întreagă!` 


rev Entonces dijo Moisés: Seiscientos mil de á pie es el pueblo en medio del cual yo estoy; y tú dices: Les daré carne, y comerán el tiempo de un mes.




Numeri 11 :22


 rom Putem tăia oare atîtea oi şi atîţia boi, ca să ajungă? Sau nu cumva avem să prindem toţi peştii mării, ca să le ajungă?' 


rev ¿Se han de degollar para ellos ovejas y bueyes que les basten? ¿ó se juntarán para ellos todos los peces de la mar para que tengan abasto?




Numeri 11 :23


 rom Domnul a răspuns lui Moise: 'Nu cumva s'a scurtat oare mîna Domnului? Vei vedea acum dacă ceeace ţi-am spus se va întîmpla sau nu.' 


rev Entonces Jehová respondió á Moisés: ¿Hase acortado la mano de Jehová? ahora verás si te sucede mi dicho, ó no.




Numeri 11 :24


 rom Moise a ieşit, şi a spus poporului cuvintele Domnului. A adunat şaptezeci de bărbaţi din bătrînii poporului, şi i- a pus în jurul cortului. 


rev Y salió Moisés, y dijo al pueblo las palabras de Jehová: y juntó los setenta varones de los ancianos del pueblo, é hízolos estar alrededor del tabernáculo.




Numeri 11 :25


 rom Domnul S'a pogorît în nor, şi a vorbit lui Moise; a luat din duhul care era peste el, şi l- a pus peste cei şaptezeci de bătrîni. Şi de îndată ce duhul s'a aşezat peste ei, au început să proorocească; dar după aceea n'au mai proorocit. 


rev Entonces Jehová descendió en la nube, y hablóle; y tomó del espíritu que estaba en él, y púsolo en los setenta varones ancianos; y fué que, cuando posó sobre ellos el espíritu, profetizaron, y no cesaron.




Numeri 11 :26


 rom Doi oameni, unul numit Eldad, şi altul Medad, rămăseseră în tabără, şi duhul s'a aşezat şi peste ei; căci erau dintre cei scrişi, măcar că nu se duseseră la cort. Şi au început să proorocească şi ei în tabără. 


rev Y habían quedado en el campo dos varones, llamado el uno Eldad y el otro Medad, sobre los cuales también reposó el espíritu: estaban estos entre los escritos, mas no habían salido al tabernáculo; y profetizaron en el campo.




Numeri 11 :27


 rom Un tînăr a alergat şi a dat de ştire lui Moise, zicînd: 'Eldad şi Medad proorocesc în tabără.' 


rev Y corrió un mozo, y dió aviso á Moisés, y dijo: Eldad y Medad profetizan en el campo.




Numeri 11 :28


 rom Şi Iosua, fiul lui Nun, care slujea lui Moise din tinereţa lui, a luat cuvîntul, şi a zis: 'Domnule Moise, opreşte- i.' 


rev Entonces respondió Josué hijo de Nun, ministro de Moisés, uno de sus mancebos, y dijo: Señor mío Moisés, impídelos.




Numeri 11 :29


 rom Moise i- a răspuns: 'Eşti gelos pentru mine? Să dea Dumnezeu ca tot poporul Domnului să fie alcătuit din prooroci, şi Domnul să-Şi pună Duhul Lui peste ei!' 


rev Y Moisés le respondió: ¿Tienes tú celos por mí? mas ojalá que todo el pueblo de Jehová fuesen profetas, que Jehová pusiera su espíritu sobre ellos.




Numeri 11 :30


 rom Apoi Moise s'a întors în tabără, el şi bătrînii lui Israel. 


rev Y recogióse Moisés al campo, él y los ancianos de Israel.




Numeri 11 :31


 rom Domnul a făcut să sufle de peste mare un vînt, care a adus prepeliţe, şi le- a răspîndit peste tabără cale cam de o zi într'o parte şi cale cam de o zi de cealaltă parte în jurul taberii. Aveau o înălţime de aproape doi coţi dela faţa pămîntului. 


rev Y salió un viento de Jehová, y trajo codornices de la mar, y dejólas sobre el real, un día de camino de la una parte, y un día de camino de la otra, en derredor del campo, y casi dos codos sobre la haz de la tierra.




Numeri 11 :32


 rom În tot timpul zilei aceleia şi toată noaptea, şi toată ziua următoare, poporul s'a sculat şi a strîns prepeliţe; cel ce strînsese cel mai puţin avea zece omeri. Ei şi le-au întins în jurul taberii. 


rev Entonces el pueblo estuvo levantado todo aquel día, y toda la noche, y todo el día siguiente, y recogiéronse codornices: el que menos, recogió diez montones; y las tendieron para sí á lo largo en derredor del campo.




Numeri 11 :33


 rom Pe cînd carnea era încă în dinţii lor, fără să fie mestecată, Domnul S'a aprins de mînie împotriva poporului; şi Domnul a lovit poporul cu o urgie foarte mare. 


rev Aun estaba la carne entre los dientes de ellos, antes que fuese mascada, cuando el furor de Jehová se encendió en el pueblo, é hirío Jehová al pueblo con una muy grande plaga.




Numeri 11 :34


 rom Au pus locului aceluia numele Chibrot-Hataava(Mormintele lăcomiei), pentrucă acolo au îngropat pe poporul apucat de poftă. 


rev Y llamó el nombre de aquel lugar Kibroth-hattaavah, por cuanto allí sepultaron al pueblo codicioso.




Numeri 11 :35


 rom Dela Chibrot-Hataava, poporul a plecat la Haţerot, şi s'a oprit la Haţerot. 


rev De Kibroth-hattaavah movió el pueblo á Haseroth, y pararon en Haseroth.
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Numeri 12 :1


 rom Maria şi Aaron au vorbit împotriva lui Moise din pricina femeii etiopiane pe care o luase el de nevastă; căci luase o femeie etiopiană. 


rev Y HABLARON María y Aarón contra Moisés á causa de la mujer Ethiope que había tomado: porque él había tomado mujer Ethiope.




Numeri 12 :2


 rom Şi au zis: 'Oare numai prin Moise vorbeşte Domnul? Nu vorbeşte oare şi prin noi?' Şi Domnul a auzit- o. 


rev Y dijeron: ¿Solamente por Moisés ha hablado Jehová? ¿no ha hablado también por nosotros? Y oyólo Jehová.




Numeri 12 :3


 rom Moise însă era un om foarte blînd, mai blînd decît orice om de pe faţa pămîntului. 


rev Y aquel varón Moisés era muy manso, más que todos los hombres que había sobre la tierra,




Numeri 12 :4


 rom Deodată Domnul a zis lui Moise, lui Aaron şi Mariei: 'Duceţi-vă, cîteşi trei la cortul întîlnirii.' Şi s-au dus cîteşi trei. 


rev Y luego dijo Jehová á Moisés, y á Aarón, y á María: Salid vosotros tres al tabernáculo del testimonio. Y salieron ellos tres.




Numeri 12 :5


 rom Domnul S'a pogorît în stîlpul de nor, şi a stătut la uşa cortului. A chemat pe Aaron şi pe Maria, şi ei s'au apropiat amîndoi. 


rev Entonces Jehová descendió en la columna de la nube, y púsose á la la puerta del tabernáculo, y llamó á Aarón y á María; y salieron ellos ambos.




Numeri 12 :6


 rom Şi a zis: 'Ascultaţi bine ce vă spun! Cînd va fi printre voi un prooroc, Eu, Domnul, Mă voi descoperi lui într'o vedenie sau îi voi vorbi într-un vis. 


rev Y él les dijo: Oid ahora mis palabras: si tuviereis profeta de Jehová, le apareceré en visión, en sueños hablaré con él.




Numeri 12 :7


 rom Nu tot aşa este însă cu robul Meu Moise. El este credincios în toată casa Mea. 


rev No así á mi siervo Moisés, que es fiel en toda mi casa:




Numeri 12 :8


 rom Eu îi vorbesc gură către gură, Mă descopăr lui nu prin lucruri grele de înţeles, ci el vede chipul Domnului. Cum de nu v'aţi temut deci să vorbiţi împotriva robului Meu, împotriva lui Moise?' 


rev Boca á boca hablaré con él, y á las claras, y no por figuras; y verá la apariencia de Jehová: ¿por qué pues no tuvisteis temor de hablar contra mi siervo Moisés?




Numeri 12 :9


 rom Domnul S'a aprins de mînie împotriva lor. Şi a plecat. 


rev Entonces el furor de Jehová se encendió en ellos; y fuése.




Numeri 12 :10


 rom Norul s'a depărtat de pe cort. Şi iată că Maria era plină de lepră, albă ca zăpada. Aaron s'a întors spre Maria; şi iată că ea avea lepră. 


rev Y la nube se apartó del tabernáculo: y he aquí que María era leprosa como la nieve; y miró Aarón á María, y he aquí que estaba leprosa.




Numeri 12 :11


 rom Atunci Aaron a zis lui Moise: 'Ah, domnul meu, nu ne face să purtăm pedeapsa păcatului pe care l-am făcut ca nişte nechibzuiţi, şi de care ne-am făcut vinovaţi!' 


rev Y dijo Aarón á Moisés: ­Ah! señor mío, no pongas ahora sobre nosotros pecado; porque locamente lo hemos hecho, y hemos pecado.




Numeri 12 :12


 rom Să nu fie Maria ca un copii născut mort, a cărui carne este pe jumătate putredă cînd iese din pîntecele mamei lui'! 


rev No sea ella ahora como el que sale muerto del vientre de su madre, consumida la mitad de su carne.




Numeri 12 :13


 rom Moise a strigat către Domnul, zicînd: 'Dumnezeule, Te rog, vindecă- o!' 


rev Entonces Moisés clamó á Jehová, diciendo: Ruégote, oh Dios, que la sanes ahora.




Numeri 12 :14


 rom Şi Domnul a zis lui Moise: 'Dacă ar fi scuipat- o tatăl ei în obraz, n'ar fi fost ea oare de ocară timp de şapte zile? Să fie închisă deci şapte zile afară din tabără; după aceea, să fie primită în tabără.' 


rev Respondió Jehová á Moisés: Pues si su padre hubiera escupido en su cara, ¿no se avergonzaría por siete días?: sea echada fuera del real por siete días, y después se reunirá.




Numeri 12 :15


 rom Maria a fost închisă şapte zile afară din tabără. Şi poporul n'a pornit, pănă ce a intrat din nou Maria în tabără. 


rev Así María fué echada del real siete días; y el pueblo no pasó adelante hasta que se le reunió María.




Numeri 12 :16


 rom După aceea, poporul a plecat din Haţerot, şi a tăbărît în pustia Paran. 


rev Y DESPUÉS movió el pueblo de Haseroth, y asentaron el campo en el desierto de Parán.
Numeri 13

⇈ Vechiul Testament


↥ Numeri 


↤ Numeri 12 


↦ Numeri 14 




Indice Vers:


 01 
 02 
 03 
 04 
 05 
 06 
 07 
 08 
 09 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 
 16 
 17 
 18 
 19 
 20 
 21 
 22 
 23 
 24 
 25 
 26 
 27 
 28 
 29 
 30 
 31 
 32 
 33 






Numeri 13 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 13 :2


 rom 'Trimete nişte oameni să iscodească ţara Canaanului, pe care o dau copiilor lui Israel. Să trimeţi cîte un om pentru fiecare din seminţiile părinţilor lor, toţi să fie dintre fruntaşii lor.' 


rev Envía tú hombres que reconozcan la tierra de Canaán, la cual yo doy á los hijos de Israel: de cada tribu de sus padres enviaréis un varón, cada uno príncipe entre ellos.




Numeri 13 :3


 rom Moise i- a trimes din pustia Paran, după porunca Domnului; toţi oamenii aceştia erau căpetenii ale copiilor lui Israel. 


rev Y Moisés los envío desde el desierto de Parán, conforme á la palabra de Jehová: y todos aquellos varones eran príncipes de los hijos de Israel.




Numeri 13 :4


 rom Iată numele lor: pentru seminţia lui Ruben: Şamua, fiul lui Zacur; 


rev Los nombres de los cuales son estos: De la tribu de Rubén, Sammua hijo de Zaccur.




Numeri 13 :5


 rom pentru seminţia lui Simeon: Şafat, fiul lui Hori; 


rev De la tribu de Simeón, Saphat hijo de Huri.




Numeri 13 :6


 rom pentru seminţia lui Iuda: Caleb, fiul lui Iefune; 


rev De la tribu de Judá, Caleb hijo de Jephone.




Numeri 13 :7


 rom pentru seminţia lui Isahar: Igual, fiul lui Iosif; 


rev De la tribu de Issachâr, Igal hijo de Joseph.




Numeri 13 :8


 rom pentru seminţia lui Efraim: Hosea, fiul lui Nun; 


rev De la tribu de Ephraim, Oseas hijo de Nun.




Numeri 13 :9


 rom pentru seminţia lui Beniamin: Palti, fiul lui Rafu; 


rev De la tribu de Benjamín, Palti hijo de Raphu.




Numeri 13 :10


 rom pentru seminţia lui Zabulon: Gadiel, fiul lui Sodi; 


rev De la tribu de Zabulón, Gaddiel hijo de Sodi.




Numeri 13 :11


 rom pentru seminţia lui Iosif, seminţia lui Manase: Gadi, fiul lui Susi; 


rev De la tribu de José, de la tribu de Manasés, Gaddi hijo de Susi.




Numeri 13 :12


 rom pentru seminţia lui Dan: Amiel, fiul lui Ghemali; 


rev De la tribu de Dan, Ammiel hijo de Gemalli.




Numeri 13 :13


 rom pentru seminţia lui Aşer: Setur, fiul lui Micael; 


rev De la tribu de Aser, Sethur hijo de Michâel.




Numeri 13 :14


 rom pentru seminţia lui Neftali: Nahbi, fiul lui Vofsi; 


rev De la tribu de Nephtalí, Nahabí hijo de Vapsi.




Numeri 13 :15


 rom pentru seminţia lui Gad: Gheuel, fiul lui Machi. 


rev De la tribu de Gad, Gehuel hijo de Machî.




Numeri 13 :16


 rom Acestea sînt numele bărbaţilor, pe cari i- a trimes Moise să iscodească ţara. Lui Hosea, fiul lui Nun, Moise i- a pus numele Iosua. 


rev Estos son los nombres de los varones que Moisés envió á reconocer la tierra: y á Oseas hijo de Nun, le puso Moisés el nombre de Josué.




Numeri 13 :17


 rom Moise i- a trimes să iscodească ţara Canaanului. El le- a zis: 'Mergeţi de aici spre miazăzi, şi apoi să vă suiţi pe munte. 


rev Enviólos, pues, Moisés á reconocer la tierra de Canaán, diciéndoles: Subid por aquí, por el mediodía, y subid al monte:




Numeri 13 :18


 rom Vedeţi ţara, vedeţi cum este ea, cum este poporul care o locuieşte, dacă este tare sau slab, dacă este mic sau mare la număr; 


rev Y observad la tierra qué tal es; y el pueblo que la habita, si es fuerte ó débil, si poco ó numeroso;




Numeri 13 :19


 rom vedeţi cum este ţara în care locuieşte: dacă este bună sau rea; cum sînt cetăţile în cari locuieşte: dacă sînt deschise sau întărite; 


rev Qué tal la tierra habitada, si es buena ó mala; y qué tales son las ciudades habitadas, si de tiendas ó de fortalezas;




Numeri 13 :20


 rom cum este pămîntul: dacă este gras sau sterp, dacă sînt sau nu copaci pe el. Fiţi cu inimă, şi luaţi cu voi roade din ţară.' Era pe vremea cînd încep să se coacă strugurii. 


rev Y cuál sea el terreno, si es pingüe ó flaco, si en él hay ó no árboles: y esforzaos, y coged del fruto del país. Y el tiempo era el tiempo de las primeras uvas.




Numeri 13 :21


 rom Ei s'au suit, şi au iscodit ţara, dela pustia Ţin pînă la Rehob, pe drumul care duce la Hamat. 


rev Y ellos subieron, y reconocieron la tierra desde el desierto de Zin hasta Rehob, entrando en Emath.




Numeri 13 :22


 rom S'au suit pe la miazăzi, şi au mers pînă la Hebron, unde se aflau Ahiman, Şeşai şi Talmai, copiii lui Anac. Hebronul fusese zidit cu şapte ani înainte de cetatea Ţoan din Egipt. 


rev Y subieron por el mediodía, y vinieron hasta Hebrón: y allí estaban Aimán, y Sesai, y Talmai, hijos de Anac. Hebrón fué edificada siete años antes de Zoán, la de Egipto.




Numeri 13 :23


 rom Au ajuns pînă la valea Eşcol; acolo au tăiat o ramură de viţă cu un strugur, şi l-au dus cîte doi cu ajutorul unei prăjini, au luat şi rodii şi smochine. 


rev Y llegaron hasta el arroyo de Escol, y de allí cortaron un sarmiento con un racimo de uvas, el cual trejeron dos en un palo, y de las granadas y de los higos.




Numeri 13 :24


 rom Locul acela l-au numit valea Eşcol(Strugure), din pricina strugurelui pe care l-au tăiat de acolo copiii lui Israel. 


rev Y llamóse aquel lugar Nahal-escol por el racimo que cortaron de allí los hijos de Israel.




Numeri 13 :25


 rom S'au întors dela iscodirea ţării după patruzeci de zile împlinite, 


rev Y volvieron de reconocer la tierra al cabo de cuarenta días.




Numeri 13 :26


 rom Au plecat şi au ajuns la Moise şi la Aaron, şi la toată adunarea copiilor lui Israel, la Cades, în pustia Paran. Le-au adus ştiri, lor şi întregei adunări, şi le-au arătat roadele ţării. 


rev Y anduvieron y vinieron á Moisés y á Aarón, y á toda la congregación de los hijos de Israel, en el desierto de Parán, en Cades, y diéronles la respuesta, y á toda la congregación, y les mostraron el fruto de la tierra.




Numeri 13 :27


 rom Iată ce au istorisit lui Moise: 'Ne-am dus în ţara în care ne-ai trimes. Cu adevărat, este o ţară în care curge lapte şi miere, şi iată- i roadele. 


rev Y le contaron, y dijeron: Nosotros llegamos á la tierra á la cual nos enviaste, la que ciertamente fluye leche y miel; y este es el fruto de ella.




Numeri 13 :28


 rom Dar poporul care locuieşte în ţara aceasta este puternic, cetăţile sînt întărite şi foarte mari. Ba încă am văzut acolo şi pe fiii lui Anac. 


rev Mas el pueblo que habita aquella tierra es fuerte, y las ciudades muy grandes y fuertes; y también vimos allí los hijos de Anac.




Numeri 13 :29


 rom Amaleciţii locuiesc ţinutul dela miază-zi; Iebusiţii şi Amoriţii locuiesc muntele; şi Cananiţii şi Hetiţii locuiesc lîngă mare şi dealungul Iordanului.' 


rev Amalec habita la tierra del mediodía; y el Hetheo, y el Jebuseo, y el Amorrheo, habitan en el monte; y el Cananeo habita junto á la mar, y á la ribera del Jordán.




Numeri 13 :30


 rom Caleb a potolit poporul, care cîrtea împotriva lui Moise. El a zis: 'Haidem să ne suim, şi să punem mîna pe ţară, căci vom fi biruitori!' 


rev Entonces Caleb hizo callar el pueblo delante de Moisés, y dijo: Subamos luego, y poseámosla; que más podremos que ella.




Numeri 13 :31


 rom Dar bărbaţii cari fuseseră împreună cu el au zis: 'Nu putem să ne suim împotriva poporului acestuia, căci este mai tare decît noi.' 


rev Mas los varones que subieron con él, dijeron: No podremos subir contra aquel pueblo; porque es más fuerte que nosotros.




Numeri 13 :32


 rom Şi au înegrit înaintea copiilor lui Israel ţara pe care o iscodiseră. Ei au zis: 'Ţara pe care am străbătut- o, ca s'o iscodim, este o ţară care mănîncă pe locuitorii ei; toţi aceia pe cari i-am văzut acolo sînt oameni de statură înaltă. 


rev y vituperaron entre los hijos de Israel la tierra que habían reconocido, diciendo: La tierra por donde pasamos para reconocerla, es tierra que traga á sus moradores; y todo el pueblo que vimos en medio de ella, son hombres de grande estatura.




Numeri 13 :33


 rom Apoi am mai văzut în ea pe uriaşi, pe copiii lui Anac, cari se trag din neamul uriaşilor: înaintea noastră şi faţă de ei parcă eram nişte lăcuste.' 


rev También vimos allí gigantes, hijos de Anac, raza de los gigantes: y éramos nosotros, á nuestro parecer, como langostas; y así les parecíamos á ellos.
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Numeri 14 :1


 rom Toată adunarea a ridicat glasul şi a început să ţipe. Şi poporul a plîns în noaptea aceea. 


rev ENTONCES toda la congregación alzaron grita, y dieron voces: y el pueblo lloró aquella noche.




Numeri 14 :2


 rom Toţi copiii lui Israel au cîrtit împotriva lui Moise şi Aaron, şi toată adunarea le- a zis: 'De ce n'om fi murit noi în ţara Egiptului, sau de ce n'om fi murit în pustia aceasta? 


rev Y quejáronse contra Moisés y contra Aarón todos los hijos de Israel; y díjoles toda la multitud: ­Ojalá muriéramos en la tierra de Egipto; ó en este desierto ojalá muriéramos!




Numeri 14 :3


 rom Pentruce ne duce Domnul în ţara aceasta, în care vom cădea ucişi de sabie, iar nevestele noastre şi copilaşii noştri vor fi de jaf? Nu este oare mai bine să ne întoarcem în Egipt?' 


rev ¿Y por qué nos trae Jehová á esta tierra para caer á cuchillo y que nuestras mujeres y nuestros chiquitos sean por presa? ¿no nos sería mejor volvernos á Egipto?




Numeri 14 :4


 rom Şi au zis unul altuia: 'Să ne alegem o căpetenie, şi să ne întoarcem în Egipt.' 


rev Y decían el uno al otro: Hagamos un capitán, y volvámonos á Egipto.




Numeri 14 :5


 rom Moise şi Aaron au căzut cu faţa la pămînt, în faţa întregei adunări a copiilor lui Israel care era strînsă la o laltă. 


rev Entonces Moisés y Aarón cayeron sobre sus rostros delante de toda la multitud de la congregación de los hijos de Israel.




Numeri 14 :6


 rom Şi, dintre cei ce iscodiseră ţara, Iosua, fiul lui Nun, şi Caleb, fiul lui Iefune, şi-au rupt hainele, 


rev Y Josué hijo de Nun, y Caleb hijo de Jephone, que eran de los que habían reconocido la tierra, rompieron sus vestidos;




Numeri 14 :7


 rom şi au vorbit astfel întregei adunări a copiilor lui Israel: 'Ţara pe care am străbătut- o noi ca s'o iscodim, este o ţară foarte bună, minunată. 


rev Y hablaron á toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: La tierra por donde pasamos para reconocerla, es tierra en gran manera buena.




Numeri 14 :8


 rom Dacă Domnul va fi binevoitor cu noi, ne va duce în ţara aceasta, şi ne- o va da: este o ţară în care curge lapte şi miere. 


rev Si Jehová se agradare de nosotros, él nos meterá en esta tierra, y nos la entregará; tierra que fluye leche y miel.




Numeri 14 :9


 rom Numai, nu vă răzvrătiţi împotriva Domnului, şi nu vă temeţi de oamenii din ţara aceea, căci îi vom mînca. Ei nu mai au niciun sprijin: Domnul este cu noi, nu vă temeţi de ei!' 


rev Por tanto, no seáis rebeldes contra Jehová, ni temáis al pueblo de aquesta tierra, porque nuestro pan son: su amparo se ha apartado de ellos, y con nosotros está Jehová: no los temáis.




Numeri 14 :10


 rom Toată adunarea vorbea să- i ucidă cu pietre, cînd slava Domnului s'a arătat peste cortul întîlnirii, înaintea tuturor copiilor lui Israel. 


rev Entonces toda la multitud habló de apedrearlos con piedras. Mas la gloria de Jehová se mostró en el tabernáculo del testimonio á todos los hijos de Israel.




Numeri 14 :11


 rom Şi Domnul a zis lui Moise: 'Pînă cînd Mă va nesocoti poporul acesta? Pînă cînd nu va crede el în Mine, cu toate minunile pe cari le fac în mijlocul lui? 


rev Y Jehová dijo á Moisés: ¿Hasta cuándo me ha de irritar este pueblo? ¿hasta cuándo no me ha de creer con todas las señales que he hecho en medio de ellos?.




Numeri 14 :12


 rom De aceea, îl voi lovi cu ciumă, şi- l voi nimici, dar pe tine te voi face un neam mai mare şi mai puternic decît el.' 


rev Yo le heriré de mortandad, y lo destruiré, y á ti te pondré sobre gente grande y más fuerte que ellos.




Numeri 14 :13


 rom Moise a zis Domnului: 'Egiptenii vor auzi lucrul acesta, ei, din mijlocul cărora ai scos pe poporul acesta prin puterea Ta. 


rev Y Moisés respondió á Jehová: Oiránlo luego los Egipcios, porque de en medio de ellos sacaste á este pueblo con tu fortaleza:




Numeri 14 :14


 rom Şi vor spune locuitorilor ţării aceleia. Ei ştiau că Tu, Domnul, eşti în mijlocul poporului acestuia; că Te arătai în chip văzut, Tu, Domnul; că norul Tău stă peste el; că Tu mergi înaintea lui ziua într'un stîlp de nor, şi noaptea într'un stîlp de foc. 


rev Y lo dirán á los habitadores de esta tierra; los cuales han oído que tú, oh Jehová, estabas en medio de este pueblo, que ojo á ojo aparecías tú, oh Jehová, y que tu nube estaba sobre ellos, y que de día ibas delante de ellos en columna de nube, y de noche




Numeri 14 :15


 rom Dacă omori pe poporul acesta ca pe un singur om, neamurile, cari au auzit vorbindu-se de Tine, vor zice: 


rev Y que has hecho morir á este pueblo como á un hombre: y las gentes que hubieren oído tu fama hablarán, diciendo:




Numeri 14 :16


 rom, Domnul n'avea putere să ducă pe poporul acesta în ţara pe care jurase că i- o va da: de aceea l- a omorît în pustie!` 


rev Porque no pudo Jehová meter este pueblo en la tierra de la cual les había jurado, los mató en el desierto.




Numeri 14 :17


 rom Acum, să se arate puterea Domnului în mărimea ei, cum ai spus cînd ai zis: 


rev Ahora, pues, yo te ruego que sea magnificada la fortaleza del Señor, como lo hablaste, diciendo:




Numeri 14 :18


 rom, Domnul este încet la mînie şi bogat în bunătate, iartă fărădelegea şi răsvrătirea; dar nu ţine pe cel vinovat drept nevinovat, şi pedepseşte fărădelegea părinţilor în copii pînă la al treilea şi la al patrulea neam. 


rev Jehová, tardo de ira y grande en misericordia, que perdona la iniquidad y la rebelión, y absolviendo no absolverá al culpado; que visita la maldad de los padres sobre los hijos hasta los terceros y hasta los cuartos.




Numeri 14 :19


 rom Iartă dar fărădelegea poporului acestuia, după mărimea îndurării Tale, cum ai iertat poporului acestuia din Egipt pînă aici.' 


rev Perdona ahora la iniquidad de este pueblo según la grandeza de tu misericordia, y como has perdonado á este pueblo desde Egipto hasta aquí.




Numeri 14 :20


 rom Şi Domnul a spus: 'Iert cum ai cerut. 


rev Entonces Jehová dijo: Yo lo he perdonado conforme á tu dicho:




Numeri 14 :21


 rom Dar cît este de adevărat că Eu sînt viu şi că slava Domnului va umplea tot pămîntul, 


rev Mas, ciertamente vivo yo y mi gloria hinche toda la tierra,




Numeri 14 :22


 rom atît este de adevărat că toţi ceice au văzut cu ochii lor slava Mea, şi minunile pe cari le-am făcut în Egipt şi în pustie, şi totuş M'au ispitit de zece ori acum, şi n'au ascultat glasul Meu, 


rev Que todos los que vieron mi gloria y mis señales que he hecho en Egipto y en el desierto, y me han tentado ya diez veces, y no han oído mi voz,




Numeri 14 :23


 rom toţi aceia nu vor vedea ţara pe care am jurat părinţilor lor că le- o voi da, şi anume, toţi cei ce M'au nesocotit, n'o vor vedea. 


rev No verán la tierra de la cual juré á sus padres: no, ninguno de los que me han irritado la verá.




Numeri 14 :24


 rom Iar pentrucă robul Meu Caleb a fost însufleţit de un alt duh, şi a urmat în totul calea Mea, îl voi face să intre în ţara în care s'a dus, şi urmaşii lui o vor stăpîni. 


rev Empero mi siervo Caleb, por cuanto hubo en él otro espíritu, y cumplió de ir en pos de mi, yo le meteré en la tierra donde entró y su simiente la recibirá en heredad.




Numeri 14 :25


 rom Amaleciţii şi Canaaniţii locuiesc valea aceasta: deci mîne, întoarceţi-vă, şi plecaţi în pustie, pe calea care duce spre Marea Roşie.' 


rev Ahora bien, el Amalecita y el Cananeo habitan en el valle; volveos mañana, y partíos al desierto, camino del mar Bermejo.




Numeri 14 :26


 rom Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo:




Numeri 14 :27


 rom 'Pînă cînd voi lăsa această rea adunare să cîrtească împotriva Mea? Am auzit cîrtirile copiilor lui Israel, cari cîrteau împotriva Mea. 


rev ¿Hasta cuándo oiré esta depravada multitud que murmura contra mí, las querellas de los hijos de Israel, que de mí se quejan?




Numeri 14 :28


 rom Spune-le:, Pe viaţa Mea!` zice Domnul,, că vă voi face întocmai cum aţi vorbit în auzul urechilor Mele. 


rev Diles: Vivo yo, dice Jehová, que según habéis hablado á mis oídos, así haré yo con vosotros:




Numeri 14 :29


 rom Trupurile voastre moarte vor cădea în pustia aceasta. Voi toţi, a căror numărătoare s'a făcut, numărîndu-vă dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, şi cari aţi cîrtit împotriva Mea, 


rev En este desierto caerán vuestros cuerpos; todos vuestros contados según toda vuestra cuenta, de veinte años arriba, los cuales habéis murmurado contra mí;




Numeri 14 :30


 rom nu veţi intra în ţara pe care jurasem că vă voi da- o s'o locuiţi, afară de Caleb, fiul lui Iefune, şi Iosua, fiul lui Nun. 


rev Vosotros á la verdad no entraréis en la tierra, por la cual alcé mi mano de haceros habitar en ella; exceptuando á Caleb hijo de Jephone, y á Josué hijo de Nun.




Numeri 14 :31


 rom Pe copilaşii voştri însă, despre cari aţi zis că vor fi de jaf, îi voi face să intre în ea, ca să cunoască ţara pe care aţi nesocotit- o voi. 


rev Mas vuestros chiquitos, de los cuales dijisteis que serían por presa, yo los introduciré, y ellos conocerán la tierra que vosotros despreciasteis.




Numeri 14 :32


 rom Iar cît despre voi, trupurile voastre moarte vor cădea în pustie. 


rev Y en cuanto á vosotros, vuestros cuerpos caerán en este desierto.




Numeri 14 :33


 rom Şi copiii voştri vor rătăci patruzeci de ani în pustie, şi vor ispăşi astfel păcatele voastre, pînă ce toate trupurile voastre moarte vor cădea în pustie. 


rev Y vuestros hijos andarán pastoreando en el desierto cuarenta años, y ellos llevarán vuestras fornicaciones, hasta que vuestros cuerpos sean consumidos en el desierto.




Numeri 14 :34


 rom După cum în patruzeci de zile aţi iscodit ţara, tot aşa, patruzeci de ani veţi purta pedeapsa fărădelegilor voastre; adică un an de fiecare zi: şi veţi şti atunci ce înseamnă să-Mi trag Eu mîna de la voi. 


rev Conforme al número de los días, de los cuarenta días en que reconocisteis la tierra, llevaréis vuestras iniquidades cuarenta años, un año por cada día; y conoceréis mi castigo.




Numeri 14 :35


 rom Eu, Domnul, am vorbit! În adevăr, aşa voi face acestei rele adunări, care s'a unit împotriva Mea; vor fi nimiciţi în pustia aceasta şi în ea vor muri.' 


rev Yo Jehová he hablado; así haré á toda esta multitud perversa que se ha juntado contra mí; en este desierto serán consumidos, y ahí morirán.




Numeri 14 :36


 rom Bărbaţii pe cari îi trimesese Moise să iscodească ţara, şi cari, la întoarcerea lor, făcuseră ca toată adunarea să cîrtească împotriva lui, înegrind ţara; 


rev Y los varones que Moisés envió á reconocer la tierra, y vueltos habían hecho murmurar contra él á toda la congregación, desacreditando aquel país,




Numeri 14 :37


 rom oamenii aceştia, cari înegriseră ţara, au murit acolo înaintea Domnului, loviţi de o moarte năpraznică. 


rev Aquellos varones que habían hablado mal de la tierra, murieron de plaga delante de Jehová.




Numeri 14 :38


 rom Numai Iosua, fiul lui Nun, şi Caleb, fiul lui Iefune, au rămas cu viaţă dintre oamenii aceia cari se duseseră să iscodească ţara. 


rev Mas Josué hijo de Nun, y Caleb hijo de Jephone, quedaron con vida de entre aquellos hombres que habían ido á reconocer la tierra.




Numeri 14 :39


 rom Moise a spus aceste lucruri tuturor copiilor lui Israel; şi poporul a fost într'o mare jale. 


rev Y Moisés dijo estas cosas á todos los hijos de Israel, y el pueblo se enlutó mucho.




Numeri 14 :40


 rom S'au sculat dis de dimineaţă a doua zi, şi s'au suit pe vîrful muntelui, zicînd: 'Iată-ne! sîntem gata să ne suim în locul de care a vorbit Domnul, căci am păcătuit.' 


rev Y levantáronse por la mañana, y subieron á la cumbre del monte, diciendo: Henos aquí para subir al lugar del cual ha hablado Jehová; porque hemos pecado.




Numeri 14 :41


 rom Moise a zis: 'Pentruce călcaţi porunca Domnului? Nu veţi izbuti. 


rev Y dijo Moisés: ¿Por qué quebrantáis el dicho de Jehová? Esto tampoco os sucederá bien.




Numeri 14 :42


 rom Nu vă suiţi, căci Domnul nu este în mijlocul vostru! Nu căutaţi să fiţi bătuţi de vrăjmaşii voştri. 


rev No subáis, porque Jehová no está en medio de vosotros, no seáis heridos delante de vuestros enemigos.




Numeri 14 :43


 rom Căci Amaleciţii şi Cananiţii sînt înaintea voastră, şi veţi cădea ucişi de sabie; odată ce v'aţi abătut de la Domnul, Domnul nu va fi cu voi.' 


rev Porque el Amalecita y el Cananeo están allí delante de vosotros, y caeréis á cuchillo: pues por cuanto os habéis retraído de seguir á Jehová, por eso no será Jehová con vosotros.




Numeri 14 :44


 rom Ei s'au îndărătnicit şi s'au suit pe vîrful muntelui; dar chivotul legămîntului şi Moise n'au ieşit din mijlocul taberii. 


rev Sin embargo, se obstinaron en subir á la cima del monte: mas el arca de la alianza de Jehová, y Moisés, no se apartaron de en medio del campo.




Numeri 14 :45


 rom Atunci s'au pogorît Amaleciţii şi Cananiţii, cari locuiau pe muntele acela, i-au bătut, şi i-au tăiat în bucăţi pînă la Horma. 


rev Y descendieron el Amalecita y el Cananeo, que habitaban en aquel monte, é hiriéronlos y derrotáronlos, persiguiéndolos hasta Horma.
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Numeri 15 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:




Numeri 15 :2


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd veţi intra în ţara pe care v'o dau ca să vă aşezaţi locuinţele în ea, 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra de vuestras habitaciones, que yo os doy,




Numeri 15 :3


 rom şi veţi aduce Domnului o jertfă mistuită de foc, fie o ardere de tot, fie o jertfă adusă pentru împlinirea unei juruinţe sau ca dar de bunăvoie, sau la sărbătorile voastre, ca să faceţi din cirezile sau turmele voastre un miros plăcut Domnului, - 


rev E hiciereis ofrenda encendida á Jehová, holocausto, ó sacrificio, por especial voto, ó de vuestra voluntad, ó para hacer en vuestras solemnidades olor suave á Jehová, de vacas ó de ovejas;




Numeri 15 :4


 rom cel ce îşi va aduce darul său Domnului să aducă Domnului ca dar de mîncare a zecea parte dintr'o efă de floare de făină frămîntată într'un sfert de hin de untdelemn; 


rev Entonces el que ofreciere su ofrenda á Jehová, traerá por presente una décima de un epha de flor de harina, amasada con la cuarta parte de un hin de aceite;




Numeri 15 :5


 rom iar vin pentru jertfa de băutură la arderea de tot sau la jertfă, să aducă un sfert de hin de fiecare miel. 


rev Y de vino para la libación ofrecerás la cuarta parte de un hin, además del holocausto ó del sacrificio, por cada un cordero.




Numeri 15 :6


 rom Pentru un berbece, să aduci ca dar de mîncare două zecimi de efă din floarea făinii frămîntată într'o treime de hin de untdelemn, 


rev Y por cada carnero harás presente de dos décimas de flor de harina, amasada con el tercio de un hin de aceite:




Numeri 15 :7


 rom şi să faci o jertfă de băutură de o treime de hin de vin, ca dar de mîncare de un miros plăcut Domnului. 


rev Y de vino para la libación ofrecerás el tercio de un hin, en olor suave á Jehová.




Numeri 15 :8


 rom Dacă aduci un viţel, fie ca ardere de tot, fie ca jertfă pentru împlinirea unei juruinţe, sau ca jertfă de mulţămire Domnului, 


rev Y cuando ofreciereis novillo en holocausto ó sacrificio, por especial voto, ó de paces á Jehová,




Numeri 15 :9


 rom să aduci ca dar de mîncare, împreună cu viţelul, trei zecimi de efă din floarea făinii, frămîntată într'o jumătate de hin de untdelemn, 


rev Ofrecerás con el novillo un presente de tres décimas de flor de harina, amasada con la mitad de un hin de aceite:




Numeri 15 :10


 rom şi să faci o jertfă de băutură de o jumătate de hin de vin: aceasta este o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y de vino para la libación ofrecerás la mitad de un hin, en ofrenda encendida de olor suave á Jehová.




Numeri 15 :11


 rom Aşa să se facă pentru fiecare bou, pentru fiecare berbece, pentru fiecare miel sau ied. 


rev Así se hará con cada un buey, ó carnero, ó cordero, lo mismo de ovejas que de cabras.




Numeri 15 :12


 rom După numărul vitelor, aşa să faceţi pentru fiecare, după numărul lor. 


rev Conforme al número así haréis con cada uno según el número de ellos.




Numeri 15 :13


 rom Aşa să facă lucrurile acestea orice băştinaş, cînd va aduce o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Todo natural hará estas cosas así, para ofrecer ofrenda encendida de olor suave á Jehová.




Numeri 15 :14


 rom Dacă un străin care locuieşte la voi, sau care se va găsi în viitor în mijlocul vostru, aduce o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului, s'o aducă în acelaş fel ca voi. 


rev Y cuando habitare con vosotros extranjero, ó cualquiera que estuviere entre vosotros por vuestras edades, si hiciere ofrenda encendida de olor suave á Jehová, como vosotros hiciereis, así hará él.




Numeri 15 :15


 rom Să fie o singură lege pentru toată adunarea, atît pentru voi cît şi pentru străinul care locuieşte în mijlocul vostru; aceasta să fie o lege necurmată printre urmaşii voştri: cu străinul să fie ca şi cu voi, înaintea Domnului. 


rev Un mismo estatuto tendréis, vosotros de la congregación y el extranjero que con vosotros mora; estatuto que será perpetuo por vuestras edades: como vosotros, así será el peregrino delante de Jehová.




Numeri 15 :16


 rom O singură lege şi o singură poruncă să fie atît pentru voi cît şi pentru străinul care locuieşte printre voi.' 


rev Una misma ley y un mismo derecho tendréis, vosotros y el peregrino que con vosotros mora.




Numeri 15 :17


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 15 :18


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd veţi intra în ţara în care vă voi duce, 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra á la cual yo os llevo,




Numeri 15 :19


 rom şi cînd veţi mînca pîne din ţara aceea, să luaţi întîi un dar ridicat pentru Domnul. 


rev Será que cuando comenzareis á comer el pan de la tierra, ofreceréis ofrenda á Jehová.




Numeri 15 :20


 rom Ca dar ridicat să aduceţi o turtă din pîrga plămădelii voastre; s'o aduceţi cum aduceţi darul care se ia întîi din arie. 


rev De lo primero que amasareis, ofreceréis una torta en ofrenda; como la ofrenda de la era, así la ofreceréis.




Numeri 15 :21


 rom Din pîrga plămădelii voastre să luaţi întîi un dar ridicat pentru Domnul din neam în neam. 


rev De las primicias de vuestras masas daréis á Jehová ofrenda por vuestras generaciones.




Numeri 15 :22


 rom Dacă păcătuiţi fără voie, şi nu păziţi toate poruncile pe cari le- a făcut cunoscut lui Moise Domnul, 


rev Y cuando errareis, y no hiciereis todos estos mandamientos que Jehová ha dicho á Moisés,




Numeri 15 :23


 rom tot ce v'a poruncit Domnul prin Moise, din ziua cînd a dat Domnul porunci şi mai tîrziu din neam în neam; 


rev Todas las cosas que Jehová os ha mandado por la mano de Moisés, desde el día que Jehová lo mandó, y en adelante por vuestras edades,




Numeri 15 :24


 rom dacă păcatul a fost făcut fără voie, şi fără să ştie adunarea, toată adunarea să aducă un viţel ca ardere de tot de un miros plăcut Domnului, împreună cu darul său de mîncare şi cu jertfa sa de băutură, după rînduielile aşezate; să mai aducă şi un ţap ca jertă de ispăşire. 


rev Será que, si el pecado fué hecho por yerro con ignorancia de la congregación, toda la congregación ofrecerá un novillo por holocausto, en olor suave á Jehová, con su presente y su libación, conforme á la ley; y un macho cabrío en expiación.




Numeri 15 :25


 rom Preotul să facă ispăşire pentru toată adunarea copiilor lui Israel şi li se va ierta; căci au păcătuit fără voie, şi şi-au adus darul lor, o jertfă mistuită de foc în cinstea Domnului şi o jertfă de ispăşire înaintea Domnului, pentru păcatul pe care l-au săvîrşit fără voie. 


rev Y el sacerdote hará expiación por toda la congregación de los hijos de Israel; y les será perdonado, porque yerro es: y ellos traerán sus ofrendas, ofrenda encendida á Jehová, y sus expiaciones delante de Jehová, por sus yerros:




Numeri 15 :26


 rom Se va ierta întregei adunări a copiilor lui Israel, şi străinului care locuieşte în mijlocul lor, căci tot poporul a păcătuit fără voie. 


rev Y será perdonado á toda la congregación de los hijos de Israel, y al extranjero que peregrina entre ellos, por cuanto es yerro de todo el pueblo.




Numeri 15 :27


 rom Dacă unul singur a păcătuit fără voie, să aducă o capră de un an ca jertfă pentru păcat. 


rev Y si una persona pecare por yerro, ofrecerá una cabra de un año por expiación.




Numeri 15 :28


 rom Preotul să facă ispăşire pentru cel ce a păcătuit fără voie înaintea Domnului; cînd va face ispăşire pentru el, i se va ierta. 


rev Y el sacerdote hará expiación por la persona que habrá pecado por yerro, cuando pecare por yerro delante de Jehová, la reconciliará, y le será perdonado.




Numeri 15 :29


 rom Atît pentru băştinaşul dintre copiii lui Israel, cît şi pentru străinul care locuieşte în mijlocul lor, să fie aceeaş lege, cînd va păcătui fără voie. 


rev El natural entre los hijos de Israel, y el peregrino que habitare entre ellos, una misma ley tendréis para el que hiciere algo por yerro.




Numeri 15 :30


 rom Dar dacă cineva, fie băştinaş fie străin, păcătuieşte cu voie, huleşte pe Domnul: acela va fi nimicit din mijlocul poporului său, 


rev Mas la persona que hiciere algo con altiva mano, así el natural como el extranjero, á Jehová injurió; y la tal persona será cortada de en medio de su pueblo.




Numeri 15 :31


 rom căci a nesocotit cuvîntul Domnului, şi a călcat porunca Lui; va fi nimicit şi îşi va lua astfel pedeapsa pentru nelegiuirea lui. 


rev Por cuanto tuvo en poco la palabra de Jehová, y dió por nulo su mandamiento, enteramente será cortada la tal persona: su iniquidad será sobre ella.




Numeri 15 :32


 rom Cînd erau copiii lui Israel în pustie, au găsit pe un om strîngînd lemne în ziua Sabatului. 


rev Y estando los hijos de Israel en el desierto, hallaron un hombre que recogía leña en día de sábado.




Numeri 15 :33


 rom Cei ce- l găsiseră strîngînd lemne, l-au adus la Moise, la Aaron şi la toată adunarea. 


rev Y los que le hallaron recogiendo leña trajéronle á Moisés y á Aarón, y á toda la congregación:




Numeri 15 :34


 rom L-au aruncat în temniţă, căci nu se spusese ce trebuiau să- i facă. 


rev Y pusiéronlo en la cárcel, por que no estaba declarado qué le habían de hacer.




Numeri 15 :35


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Omul acesta să fie pedepsit cu moartea, toată adunarea să- l ucidă cu pietre afară din tabără.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Irremisiblemente muera aquel hombre; apedréelo con piedras toda la congregación fuera del campo.




Numeri 15 :36


 rom Toată adunarea l- a scos afară din tabără şi l- a ucis cu pietre; şi a murit, cum poruncise lui Moise Domnul. 


rev Entonces lo sacó la congregación fuera del campo, y apedreáronlo con piedras, y murió; como Jehová mandó á Moisés.




Numeri 15 :37


 rom Domnul a zis lui Moise: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 15 :38


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le să-şi facă, din neam în neam, un ciucure la colţurile veşmintelor lor, şi să pună un fir albastru peste ciucurele acesta din colţurile veşmintelor. 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles que se hagan pezuelos (franjas) en los remates de sus vestidos, por sus generaciones; y pongan en cada pezuelo de los remates un cordón de cárdeno:




Numeri 15 :39


 rom Cînd veţi avea ciucurele acesta, să vă uitaţi la el, şi să vă aduceţi aminte de toate poruncile Domnului, ca să le împliniţi şi să nu urmaţi după poftele inimilor voastre şi după poftele ochilor voştri, ca să vă lăsaţi tîrîţi la curvie. 


rev Y serviros ha de pezuelo, para que cuando lo viereis, os acordéis de todos los mandamientos de Jehová, para ponerlos por obra; y no miréis en pos de vuestro corazón y de vuestros ojos, en pos de los cuales fornicáis:




Numeri 15 :40


 rom Să vă aduceţi astfel aminte de poruncile Mele, să le împliniţi, şi să fiţi sfinţi pentru Dumnezeul vostru. 


rev Para que os acordéis, y hagáis todos mis mandamientos, y seáis santos á vuestro Dios.




Numeri 15 :41


 rom Eu sînt Domnul, Dumnezeul vostru, care v'am scos din ţara Egiptului, ca să fiu Dumnezeul vostru.' 


rev Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para ser vuestro Dios: Yo Jehová vuestro Dios.
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Numeri 16 :1


 rom Core, fiul lui Iţehar, fiul lui Chehat, fiul lui Levi, s'a răsculat împreună cu Datan şi Abiram, fiii lui Eliab, şi On, fiul lui Pelet, cîteşi trei fiii lui Ruben. 


rev Y CORÉ, hijo de Ishar, hijo de Coath, hijo de Leví; y Dathán y Abiram, hijos de Eliab; y Hon, hijo de Peleth, de los hijos de Rubén, tomaron gente,




Numeri 16 :2


 rom S'au răsculat împotriva lui Moise, împreună cu două sute cincizeci de oameni din copiii lui Israel, din fruntaşii adunării, din ceice erau chemaţi la sfat, şi cari erau oameni cu nume. 


rev Y levantáronse contra Moisés con doscientos y cincuenta varones de los hijos de Israel, príncipes de la congregación, de los del consejo, varones de nombre;




Numeri 16 :3


 rom Ei s'au adunat împotriva lui Moise şi Aaron, şi le-au zis: 'Destul! căci toată adunarea, toţi sînt sfinţi, şi Domnul este în mijlocul lor. Pentruce vă ridicaţi voi mai pesus de adunarea Domnului?' 


rev Y se juntaron contra Moisés y Aarón, y les dijeron: Básteos, porque toda la congregación, todos ellos son santos, y en medio de ellos está Jehová: ¿por qué, pues, os levantáis vosotros sobre la congregación de Jehová?




Numeri 16 :4


 rom Cînd a auzit Moise lucrul acesta, a căzut cu faţa la pămînt. 


rev Y como lo oyó Moisés, echóse sobre su rostro;




Numeri 16 :5


 rom A vorbit lui Core şi la toată ceata lui, şi a zis: 'Mîne, Domnul va arăta cine este al Lui şi cine este sfînt, şi- l va lăsa să se apropie de El; va lăsa să se apropie de El pe acela pe care- l va alege. 


rev Y habló á Coré y á todo su séquito, diciendo: Mañana mostrará Jehová quién es suyo, y al santo harálo llegar á sí; y al que él escogiere, él lo allegará á sí.




Numeri 16 :6


 rom Iată ce să faceţi. Luaţi cădelniţe, Core şi toată ceata lui. 


rev Haced esto: tomad incensarios, Coré y todo su séquito:




Numeri 16 :7


 rom Mîne, puneţi foc în ele, şi puneţi tămîie pe el înaintea Domnului. Acela pe care- l va alege Domnul, va fi sfînt. Destul, copiii lui Levi.' 


rev Y poned fuego en ellos, y poned en ellos sahumerio delante de Jehová mañana; y será que el varón á quien Jehová escogiere, aquel será el santo: básteos esto, hijos de Leví.




Numeri 16 :8


 rom Moise a zis lui Core: 'Ascultaţi dar, copiii lui Levi! 


rev Dijo más Moisés á Coré: Oid ahora, hijos de Leví:




Numeri 16 :9


 rom Prea puţin lucru este oare pentru voi că Dumnezeul lui Israel v'a ales din adunarea lui Israel, lăsîndu-vă să vă apropiaţi de El, ca să fiţi întrebuinţaţi la slujba cortului Domnului, şi să vă înfăţişaţi înaintea adunării ca să- i slujiţi? 


rev ¿Os es poco que el Dios de Israel os haya apartado de la congregación de Israel, haciéndoos allegar á sí para que ministraseis en el servicio del tabernáculo de Jehová, y estuvieseis delante de la congregación para ministrarles?




Numeri 16 :10


 rom V'a lăsat să vă apropiaţi de El, pe tine, şi pe toţi fraţii tăi, pe copiii lui Levi, şi acum mai voiţi şi preoţia! 


rev ¿Y que te hizo acercar á ti, y á todos tus hermanos los hijos de Leví contigo; para que procuréis también el sacerdocio?




Numeri 16 :11


 rom De aceea te aduni tu şi ceata ta împotriva Domnului! Căci cine este Aaron, ca să cîrtiţi împotriva lui?' 


rev Por tanto, tú y todo tu séquito sois los que os juntáis contra Jehová: pues Aarón, ¿qué es para que contra él murmuréis?




Numeri 16 :12


 rom Moise a trimes să cheme pe Datan şi pe Abiram, fiii lui Eliab. Dar ei au zis: 'Nu ne suim. 


rev Y envió Moisés á llamar á Dathán y Abiram, hijos de Eliab; mas ellos respondieron: No iremos allá:




Numeri 16 :13


 rom N'ajunge că ne-ai scos dintr'o ţară, unde curge lapte şi miere, ca să ne faci să murim în pustie, de vrei să mai şi stăpîneşti peste noi? 


rev ¿Es poco que nos hayas hecho venir de una tierra que destila leche y miel, para hacernos morir en el desierto, sino que también te enseñorees de nosotros imperiosamente?




Numeri 16 :14


 rom Ce bine ne-ai mai dus într'o ţară unde curge lapte şi miere, şi ce bine ne-ai mai dat în stăpînire ogoare şi vii! Crezi că poţi să iei ochii oamenilor? Nu ne suim!' 


rev Ni tampoco nos has metido tú en tierra que fluya leche y miel, ni nos has dado heredades de tierras y viñas: ¿has de arrancar los ojos de estos hombres? No subiremos.




Numeri 16 :15


 rom Moise s'a mîniat foarte tare, şi a zis Domnului: 'Nu căuta la darul lor. Nu le-am luat nici măcar un măgar, şi n'am făcut rău niciunuia din ei.' 


rev Entonces Moisés se enojó en gran manera, y dijo á Jehová: No mires á su presente: ni aun un asno he tomado de ellos, ni á ninguno de ellos he hecho mal.




Numeri 16 :16


 rom Moise a zis lui Core: 'Tu şi toată ceata ta, mîne să fiţi înaintea Domnului, tu şi ei, împreună cu Aaron. 


rev Después dijo Moisés á Coré: Tú y todo tu séquito, poneos mañana delante de Jehová; tú, y ellos, y Aarón:




Numeri 16 :17


 rom Luaţi-vă fiecare cădelniţa lui, puneţi tămîie în ea, şi aduceţi fiecare înaintea Domnului cădelniţa lui: două sute cincizeci de cădelniţe; tu şi Aaron, să vă luaţi şi voi fiecare cădelniţa lui.' 


rev Y tomad cada uno su incensario, y poned sahumerio en ellos, y allegad delante de Jehová cada uno su incensario: doscientos y cincuenta incensarios: tú también, y Aarón, cada uno con su incensario.




Numeri 16 :18


 rom Şi-au luat fiecare cădelniţa, au pus foc în ea, au pus tămîie în foc, şi au stătut la uşa cortului întîlnirii, împreună cu Moise şi Aaron. 


rev Y tomaron cada uno su incensario, y pusieron en ellos fuego, y echaron en ellos sahumerio, y pusiéronse á la puerta del tabernáculo del testimonio con Moisés y Aarón.




Numeri 16 :19


 rom Şi Core a chemat toată adunarea împotriva lui Moise şi Aaron, la uşa cortului întîlnirii. Atunci slava Domnului s'a arătat întregei adunări. 


rev Ya Coré había hecho juntar contra ellos toda la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio: entonces la gloria de Jehová apareció á toda la congregación.




Numeri 16 :20


 rom Şi Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo:




Numeri 16 :21


 rom 'Despărţiţi-vă din mijlocul acestei adunări, şi- i voi topi într'o clipă.' 


rev Apartaos de entre esta congregación, y consumirlos he en un momento.




Numeri 16 :22


 rom Ei au căzut cu feţele la pămînt, şi au zis: 'Dumnezeule, Dumnezeul duhurilor oricărui trup! Un singur om a păcătuit, şi să Te mînii împotriva întregei adunări?' 


rev Y ellos se echaron sobre sus rostros, y dijeron: Dios, Dios de los espíritus de toda carne, ¿no es un hombre el que pecó? ¿y airarte has tu contra toda la congregación?




Numeri 16 :23


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 16 :24


 rom 'Vorbeşte adunării, şi spune- i:, Daţi-vă la o parte din preajma locuinţei lui Core, Datan şi Abiram!' 


rev Habla á la congregación, diciendo: Apartaos de en derredor de la tienda de Coré, Dathán, y Abiram.




Numeri 16 :25


 rom Moise s'a sculat, şi s'a dus la Datan şi Abiram; şi bătrînii lui Israel au mers după el. 


rev Y Moisés se levantó, y fué á Dathán y Abiram; y los ancianos de Israel fueron en pos de él.




Numeri 16 :26


 rom A vorbit adunării, şi a zis: 'Depărtaţi-vă de corturile acestor oameni răi, şi nu vă atingeţi de nimic din ce este al lor, ca să nu periţi odată cu pedepsirea lor pentru toate păcatele lor.' 


rev Y él habló á la congregación, diciendo: Apartaos ahora de las tiendas de estos impíos hombres, y no toquéis ninguna cosa suya, por que no perezcáis en todos sus pecados.




Numeri 16 :27


 rom Ei s'au depărtat din preajma locuinţei lui Core, Datan şi Abiram. Datan şi Abiram au ieşit afară, şi au stătut la uşa corturilor lor, cu nevestele, copiii şi pruncii lor. 


rev Y apartáronse de las tiendas de Coré, de Dathán, y de Abiram en derredor: y Dathán y Abiram salieron y pusiéronse á las puertas de sus tiendas, con sus mujeres, y sus hijos, y sus chiquitos.




Numeri 16 :28


 rom Moise a zis: 'Iată cum veţi cunoaşte că Domnul m'a trimes să fac toate aceste lucruri, şi să nu lucrez din capul meu. 


rev Y dijo Moisés: En esto conoceréis que Jehová me ha enviado para que hiciese todas estas cosas: que no de mi corazón las hice.




Numeri 16 :29


 rom Dacă oamenii aceştia vor muri cum mor toţi oamenii şi dacă vor avea aceeaş soartă ca toţi oamenii, nu m'a trimes Domnul; 


rev Si como mueren todos los hombres murieren éstos, ó si fueren ellos visitados á la manera de todos los hombres, Jehová no me envió.




Numeri 16 :30


 rom dar dacă Domnul va face un lucru ne mai auzit, dacă pămîntul îşi va deschide gura ca să- i înghită cu tot ce au, aşa încît se vor pogorî de vii în locuinţa morţilor, -atunci veţi şti că oamenii aceştia au hulit pe Domnul.' 


rev Mas si Jehová hiciere una nueva cosa, y la tierra abriere su boca, y los tragare con todas sus cosas, y descendieren vivos al abismo, entonces conoceréis que estos hombres irritaron á Jehová.




Numeri 16 :31


 rom Pe cînd isprăvea el de spus toate aceste vorbe, pămîntul de subt ei s'a despicat în două. 


rev Y aconteció, que en acabando él de hablar todas estas palabras, rompióse la tierra que estaba debajo de ellos:




Numeri 16 :32


 rom Pămîntul şi- a deschis gura, şi i- a înghiţit, pe ei şi casele lor, împreună cu toţi oamenii lui Core şi toate averile lor. 


rev Y abrió la tierra su boca, y tragólos á ellos, y á sus casas, y á todos los hombres de Coré, y á toda su hacienda.




Numeri 16 :33


 rom Şi s'au pogorît astfel de vii în locuinţa morţilor, ei şi tot ce aveau; pămîntul i- a acoperit de tot, şi au perit din mijlocul adunării. 


rev Y ellos, con todo lo que tenían, descendieron vivos al abismo, y cubriólos la tierra, y perecieron de en medio de la congregación.




Numeri 16 :34


 rom Tot Israelul, care era în jurul lor, cînd au ţipat ei, a fugit; căci ziceau: 'Să fugim ca să nu ne înghită pămîntul!' 


rev Y todo Israel, los que estaban en derredor de ellos, huyeron al grito de ellos; porque decían: No nos trague también la tierra.




Numeri 16 :35


 rom Un foc a ieşit dela Domnul, şi a mistuit pe cei două sute cinci zeci de oameni cari aduceau tămîia. 


rev Y salió fuego de Jehová, y consumió los doscientos y cincuenta hombres que ofrecían el sahumerio.




Numeri 16 :36


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 16 :37


 rom 'Spune lui Eleazar, fiul preotului Aaron, să scoată cădelniţele din foc şi să lepede focul din ele, căci sînt sfinţite. 


rev Di á Eleazar, hijo de Aarón sacerdote, que tome los incensarios de en medio del incendio, y derrame más allá el fuego; porque son santificados:




Numeri 16 :38


 rom Cu cădelniţele acestor oameni cari au păcătuit şi au ispăşit păcatul cu viaţa lor, să se facă nişte plăci întinse, cu cari să se acopere altarul. Fiindcă au fost aduse înaintea Domnului şi sînt sfinţite, să slujească de aducere aminte copiilor lui Israel. 


rev Los incensarios de estos pecadores contra sus almas: y harán de ellos planchas extendidas para cubrir el altar: por cuanto ofrecieron con ellos delante de Jehová, son santificados; y serán por señal á los hijos de Israel.




Numeri 16 :39


 rom Preotul Eleazar a luat cădelniţele de aramă, pe cari le aduseseră cei arşi, şi a făcut din ele nişte plăci pentru acoperirea altarului. 


rev Y el sacerdote Eleazar tomó los incensarios de metal con que los quemados habían ofrecido; y extendiéronlos para cubrir el altar,




Numeri 16 :40


 rom Acesta este un semn de aducere aminte pentru copiii lui Israel, pentru ca niciun străin, care nu este din neamul lui Aaron, să nu se apropie să aducă tămîie înaintea Domnului, şi să nu i se întîmple ca lui Core şi cetei lui, după cum spusese Domnul prin Moise. 


rev En recuerdo á los hijos de Israel que ningún extraño que no sea de la simiente de Aarón, llegue á ofrecer sahumerio delante de Jehová, porque no sea como Coré, y como su séquito; según se lo dijo Jehová por mano de Moisés.




Numeri 16 :41


 rom A doua zi, toată adunarea copiilor lui Israel a cîrtit împotriva lui Moise şi împotriva lui Aaron, zicînd: 'Voi aţi omorît pe poporul Domnului!' 


rev El día siguiente toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra Moisés y Aarón, diciendo: Vosotros habéis muerto al pueblo de Jehová.




Numeri 16 :42


 rom Pe cînd se strîngea adunarea împotriva lui Moise şi împotriva lui Aaron, şi pe cînd îşi îndreptau privirile spre cortul întîlnirii, iată că l- a acoperit norul, şi s'a arătat slava Domnului. 


rev Y aconteció que, como se juntó la congregación contra Moisés y Aarón, miraron hacia el tabernáculo del testimonio, y he aquí la nube lo había cubierto, y apareció la gloria de Jehová.




Numeri 16 :43


 rom Atunci Moise şi Aaron au venit înaintea cortului întîlnirii. 


rev Y vinieron Moisés y Aarón delante del tabernáculo del testimonio.




Numeri 16 :44


 rom Şi Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 16 :45


 rom 'Daţi-vă la o parte din mijlocul acestei adunări, şi- i voi topi într'o clipă!' Ei au căzut cu feţele la pămînt; 


rev Apartaos de en medio de esta congregación, y consumirélos en un momento. Y ellos se echaron sobre sus rostros.




Numeri 16 :46


 rom şi Moise a zis lui Aaron: 'Ia cădelniţa, pune foc în ea de pe altar, pune tămîie în ea, du-te repede la adunare, şi fă ispăşire pentru ei; căci a izbucnit mînia Domnului, şi a început urgia.' 


rev Y dijo Moisés A Aarón: Toma el incensario, y pon en él fuego del altar, y sobre él pon perfume, y ve presto á la congregación, y haz expiación por ellos; porque el furor ha salido de delante de la faz de Jehová: la mortandad ha comenzado.




Numeri 16 :47


 rom Aaron a luat cădelniţa, cum zisese Moise, şi a alergat în mijlocul adunării; şi iată că începuse urgia printre popor. El a tămîiat şi a făcut ispăşire pentru norod. 


rev Entonces tomó Aarón el incensario, como Moisés dijo, y corrió en medio de la congregación: y he aquí que la mortandad había comenzado en el pueblo: y él puso perfume, é hizo expiación por el pueblo.




Numeri 16 :48


 rom S'a aşezat între cei morţi şi între cei vii, şi urgia a încetat. 


rev Y púsose entre los muertos y los vivos, y cesó la mortandad.




Numeri 16 :49


 rom Patrusprezece mii şapte sute de inşi au murit de urgia aceasta, afară de ceice muriseră din pricina lui Core. 


rev Y los que murieron en aquella mortandad fueron catorce mil y setecientos, sin los muertos por el negocio de Coré.




Numeri 16 :50


 rom Aaron s'a întors la Moise, la uşa cortului întîlnirii. Urgia încetase. 


rev Después se volvió Aarón á Moisés á la puerta del tabernáculo del testimonio, cuando la mortandad había cesado.
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Numeri 17 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 17 :2


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi ia dela ei un toiag, după casele părinţilor lor, adică douăsprezece toiege din partea căpeteniilor lor, după casele părinţilor lor. Să scrii numele fiecăruia pe toiagul lui; 


rev Habla á los hijos de Israel, y toma de ellos una vara por cada casa de los padres, de todos los príncipes de ellos, doce varas conforme á las casas de sus padres; y escribirás el nombre de cada uno sobre su vara.




Numeri 17 :3


 rom şi să scrii numele lui Aaron pe toiagul lui Levi; căci va fi cîte un toiag de fiecare căpetenie a caselor părinţilor lor. 


rev Y escribirás el nombre de Aarón sobre la vara de Leví; porque cada cabeza de familia de sus padres tendrá una vara.




Numeri 17 :4


 rom Să le pui în cortul întîlnirii, înaintea mărturiei, unde Mă întîlnesc cu voi. 


rev Y las pondrás en el tabernáculo del testimonio delante del testimonio, donde yo me declararé á vosotros.




Numeri 17 :5


 rom Bărbatul pe care- l voi alege, va fi acela al cărui toiag va înflori, şi voi pune capăt dinaintea Mea cîrtirilor pe cari le ridică împotriva voastră copiii lui Israel.' 


rev Y será, que el varón que yo escogiere, su vara florecerá: y haré cesar de sobre mí las quejas de los hijos de Israel, con que murmuran contra vosotros.




Numeri 17 :6


 rom Moise a vorbit copiilor lui Israel; şi toate căpeteniile lor i-au dat cîte un toiag, fiecare căpetenie cîte un toiag, după casele părinţilor lor, adică douăsprezece toiege. Toiagul lui Aaron era în mijlocul toiegelor lor. 


rev Y Moisés habló á los hijos de Israel, y todos los príncipes de ellos le dieron varas; cada príncipe por las casas de sus padres una vara, en todas doce varas; y la vara de Aarón estaba entre las varas de ellos.




Numeri 17 :7


 rom Moise a pus toiegele înaintea Domnului, în cortul mărturiei. 


rev Y Moisés puso las varas delante de Jehová en el tabernáculo del testimonio.




Numeri 17 :8


 rom A doua zi, cînd a intrat Moise în cortul mărturiei, iatăcă toiagul lui Aaron, care era pentru casa lui Levi, înverzise, făcuse muguri, înflorise, şi copsese migdale. 


rev Y aconteció que el día siguiente vino Moisés al tabernáculo del testimonio; y he aquí que la vara de Aarón de la casa de Leví había brotado, y echado flores, y arrojado renuevos, y producido almendras.




Numeri 17 :9


 rom Moise a luat dinaintea Domnului toate toiegele, şi le- a dus tuturor copiilor lui Israel, ca să le vadă şi să-şi ia fiecare toiagul lui. 


rev Entonces sacó Moisés todas las varas de delante de Jehová á todos los hijos de Israel; y ellos lo vieron, y tomaron cada uno su vara.




Numeri 17 :10


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Pune toiagul lui Aaron înapoi înaintea mărturiei, şi să fie păstrat ca un semn pentru cei răzvrătiţi, ca să pui astfel capăt înaintea Mea cîrtirilor lor, şi să nu moară.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Vuelve la vara de Aarón delante del testimonio, para que se guarde por señal á los hijos rebeldes; y harás cesar sus quejas de sobre mí, porque no mueran.




Numeri 17 :11


 rom Moise a făcut aşa; a făcut întocmai după porunca pe care i- o dăduse Domnul. 


rev E hízolo Moisés: como le mandó Jehová, así hizo.




Numeri 17 :12


 rom Copiii lui Israel au zis lui Moise: 'Iată că murim, perim, perim cu toţii! 


rev Entonces los hijos de Israel hablaron á Moisés, diciendo: He aquí nosotros somos muertos, perdidos somos, todos nosotros somos perdidos.




Numeri 17 :13


 rom Oricine se apropie de cortul Domnului, moare. Va trebui oare să murim cu toţii?' 


rev Cualquiera que se llegare, el que se acercare al tabernáculo de Jehová morirá: ¿acabaremos de perecer todos?
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Numeri 18 :1


 rom Domnul a zis lui Aaron: 'Tu şi fiii tăi, şi casa tatălui tău cu tine, să purtaţi pedeapsa fărădelegilor făcute în sfîntul locaş; tu şi fiii tăi împreună cu tine, să purtaţi pedeapsa fărădelegilor făcute în împlinirea slujbei voastre preoţeşti. 


rev Y JEHOVA dijo á Aarón: Tú y tus hijos, y la casa de tu padre contigo, llevaréis el pecado del santuario: y tú y tus hijos contigo llevaréis el pecado de vuestro sacerdocio.




Numeri 18 :2


 rom Apropie de asemenea de tine, pe fraţii tăi, seminţia lui Levi, seminţia tatălui tău, ca să fie legaţi de tine şi să-ţi slujească, atunci cînd tu, şi fiii tăi împreună cu tine, veţi fi înaintea cortului întîlnirii. 


rev Y á tus hermanos también, la tribu de Leví, la tribu de tu padre, hazlos llegar á ti, y júntense contigo, y servirte han; y tú y tus hijos contigo serviréis delante del tabernáculo del testimonio.




Numeri 18 :3


 rom Ei să păzească ce le vei porunci tu şi cele privitoare la tot cortul; dar să nu se apropie nici de uneltele sfîntului locaş, nici de altar, ca să nu muriţi, şi ei şi voi. 


rev Y guardarán lo que tú ordenares, y el cargo de todo el tabernáculo: mas no llegarán á los vasos santos ni al altar, porque no mueran ellos y vosotros.




Numeri 18 :4


 rom Ei să se alipească de tine, şi să păzească tot ce priveşte cortul întîlnirii pentru toată slujba cortului. Niciun străin să nu se apropie de voi. 


rev Se juntarán, pues, contigo, y tendrán el cargo del tabernáculo del testimonio en todo el servicio del tabernáculo; ningún extraño se ha de llegar á vosotros.




Numeri 18 :5


 rom Să păziţi cele privitoare la sfîntul locaş şi altar, ca să nu mai fie mînie împotriva copiilor lui Israel. 


rev Y tendréis la guarda del santuario, y la guarda del altar, para que no sea más la ira sobre los hijos de Israel.




Numeri 18 :6


 rom Iată că am luat pe fraţii voştri Leviţii, din mijlocul copiilor lui Israel, ca unii cari sunt daţi Domnului: ei vă sînt încredinţaţi vouă în dar, ca să facă slujba cortului întîlnirii. 


rev Porque he aquí yo he tomado á vuestros hermanos los Levitas de entre los hijos de Israel, dados á vosotros en don de Jehová, para que sirvan en el ministerio del tabernáculo del testimonio.




Numeri 18 :7


 rom Tu, şi fiii tăi, împreună cu tine, să păziţi slujbele preoţiei voastre în tot ce priveşte altarul şi tot ce este dincolo de perdeaua din lăuntru: aceasta este slujba pe care o veţi face. Vă dau în dar slujba preoţiei. Străinul care se va apropia, va fi omorît.' 


rev Mas tú y tus hijos contigo guardaréis vuestro sacerdocio en todo negocio del altar, y del velo adentro, y ministraréis. Yo os he dado en don el servicio de vuestro sacerdocio; y el extraño que se llegare, morirá.




Numeri 18 :8


 rom Domnul a zis lui Aaron: 'Iată, din toate lucrurile pe cari Mi le închină copiii lui Israel, îţi dau pe cele cari Îmi sînt aduse prin ridicare; ţi le dau, ţie şi fiilor tăi, ca drept al ungerii, printr'o lege vecinică. 


rev Dijo más Jehová á Aarón: He aquí yo te he dado también la guarda de mis ofrendas: todas las cosas consagradas de los hijos de Israel te he dado por razón de la unción, y á tus hijos, por estatuto perpetuo.




Numeri 18 :9


 rom Iată ce va fi al tău dintre lucrurile prea sfinte cari nu sînt mistuite de foc: toate darurile din jertfele lor de mîncare, toate jertfele lor de ispăşire, şi toate jertfele pentru vină, pe cari Mi le vor aduce; lucrurile acestea prea sfinte să fie ale tale şi ale fiilor tăi. 


rev Esto será tuyo de la ofrenda de las cosas santas reservadas del fuego: toda ofrenda de ellos, todo presente suyo, y toda expiación por el pecado de ellos, que me han de presentar, será cosa muy santa para ti y para tus hijos.




Numeri 18 :10


 rom Să le mîncaţi într'un loc prea sfînt; orice bărbat să mănînce din ele; să le priviţi ca sfinte. 


rev En el santuario la comerás; todo varón comerá de ella: cosa santa será para ti.




Numeri 18 :11


 rom Iată ce va mai fi al tău: toate darurile pe cari le vor aduce copiii lui Israel prin ridicare şi legănîndu-le într'o parte şi în alta, ţi le dau ţie, fiilor tăi şi fiicelor tale împreună cu tine, printr'o lege vecinică. Oricine va fi curat în casa ta să mănînce din ele. 


rev Esto también será tuyo: la ofrenda elevada de sus dones, y todas las ofrendas agitadas de los hijos de Israel, he dado á ti, y á tus hijos, y á tus hijas contigo, por estatuto perpetuo: todo limpio en tu casa comerá de ellas.




Numeri 18 :12


 rom Îţi dau cele dintîi roade pe cari le vor aduce Domnului: tot ce va fi mai bun din untdelemn, tot ce va fi mai bun din must şi grîu. 


rev De aceite, y de mosto, y de trigo, todo lo más escogido, las primicias de ello, que presentarán á Jehová, á ti las he dado.




Numeri 18 :13


 rom Cele dintîi roade ale pămîntului lor, pe cari le vor aduce Domnului, să fie ale tale. Oricine va fi curat în casa ta să mănînce din ele. 


rev Las primicias de todas las cosas de la tierra de ellos, las cuales traerán á Jehová, serán tuyas: todo limpio en tu casa comerá de ellas.




Numeri 18 :14


 rom Tot ce va fi închinat Domnului prin făgăduinţă în Israel, să fie al tău. 


rev Todo lo consagrado por voto en Israel será tuyo.




Numeri 18 :15


 rom Orice întîi născut din orice trup, pe care- l vor aduce Domnului, atît din oameni cît şi din dobitoace, să fie al tău. Numai, să laşi să se răscumpere întîiul născut al omului, şi să laşi să se răscumpere şi întîiul născut al unui dobitoc necurat. 


rev Todo lo que abriere matriz en toda carne que ofrecerán á Jehová, así de hombres como de animales, será tuyo: mas has de hacer redimir el primogénito del hombre: también harás redimir el primogénito de animal inmundo.




Numeri 18 :16


 rom Să laşi să se răscumpere întăii născuţi ai oamenilor, dela vîrsta de o lună, după preţuirea ta, cu preţul de cinci sicli de argint, după siclul sfîntului locaş, care este de douăzeci de ghere. 


rev Y de un mes harás efectuar el rescate de ellos, conforme á tu estimación, por precio de cinco siclos, al siclo del santuario, que es de veinte óbolos.




Numeri 18 :17


 rom Dar să nu laşi să se răscumpere întîiul născut al vacii, nici întîiul născut al oii, nici întîiul născut al caprei: acestea sînt lucruri sfinte. Sîngele lor să- l stropeşti pe altar, şi să le arzi grăsimea: aceasta va fi o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Mas el primogénito de vaca, y el primogénito de oveja, y el primogénito de cabra, no redimirás; santificados son: la sangre de ellos rociarás sobre el altar, y quemarás la grosura de ellos, ofrenda encendida en olor suave á Jehová.




Numeri 18 :18


 rom Carnea lor să fie a ta, ca şi pieptul care se leagănă într'o parte şi în alta şi ca şi spata dreaptă. 


rev Y la carne de ellos será tuya: como el pecho de la mecedura y como la espaldilla derecha, será tuya.




Numeri 18 :19


 rom Îţi dau ţie, fiilor tăi şi fiicelor tale împreună cu tine, printr'o lege vecinică, toate darurile sfinte pe cari le vor aduce Domnului copiii lui Israel prin ridicare. Acesta este un legămînt de necălcat şi pe vecie înaintea Domnului, pentru tine şi pentru sămînţa ta împreună cu tine.' 


rev Todas las ofrendas elevadas de las cosas santas, que los hijos de Israel ofrecieren á Jehová, helas dado para ti, y para tus hijos y para tus hijas contigo, por estatuto perpetuo: pacto de sal perpetuo es delante de Jehová para ti y para tu simiente conti




Numeri 18 :20


 rom Domnul a zis lui Aaron: 'Tu să n'ai nici o moştenire în ţara lor, şi să n'ai nici o parte de moşie în mijlocul lor. Eu sînt moştenirea şi partea ta de moşie, în mijlocul copiilor lui Israel. 


rev Y Jehová dijo á Aarón: De la tierra de ellos no tendrás heredad, ni entre ellos tendrás parte: Yo soy tu parte y tu heredad en medio de los hijos de Israel.




Numeri 18 :21


 rom Fiilor lui Levi le dau ca moştenire orice zeciuială în Israel, pentru slujba pe care o fac ei, pentru slujba cortului întîlnirii. 


rev Y he aquí yo he dado á los hijos de Leví todos los diezmos en Israel por heredad, por su ministerio, por cuanto ellos sirven en el ministerio del tabernáculo del testimonio.




Numeri 18 :22


 rom Copiii lui Israel să nu se mai apropie de cortul întîlnirii, ca să nu se facă vinovaţi de vreun păcat şi să moară. 


rev Y no llegarán más los hijos de Israel al tabernáculo del testimonio, porque no lleven pecado, por el cual mueran.




Numeri 18 :23


 rom Ci Leviţii să facă slujba cortului întîlnirii, şi să rămînă încărcaţi cu fărădelegile lor. Ei să n'aibă nici o moştenire în mijlocul copiilor lui Israel: aceasta să fie o lege vecinică printre urmaşii voştri. 


rev Mas los Levitas harán el servicio del tabernáculo del testimonio, y ellos llevarán su iniquidad: estatuto perpetuo por vuestras edades; y no poseerán heredad entre los hijos de Israel.




Numeri 18 :24


 rom Leviţilor le dau de moştenire zeciuelile pe cari le vor aduce copiii lui Israel Domnului prin ridicare; de aceea zic cu privire la ei: 'Să n'aibă nici o moştenire în mijlocul copiilor lui Israel.' 


rev Porque á los Levitas he dado por heredad los diezmos de los hijos de Israel, que ofrecerán á Jehová en ofrenda: por lo cual les he dicho: Entre los hijos de Israel no poseerán heredad.




Numeri 18 :25


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 18 :26


 rom 'Să vorbeşti Leviţilor, şi să le spui:, Cînd veţi primi de la copiii lui Israel zeciuiala pe care v'o dau din partea lor, ca moştenire a voastră, să luaţi întîi din ea un dar pentru Domnul, şi anume: a zecea parte din zeciuială; 


rev Así hablarás á los Levitas, y les dirás: Cuando tomareis de los hijos de Israel los diezmos que os he dado de ellos por vuestra heredad, vosotros presentaréis de ellos en ofrenda mecida á Jehová el diezmo de los diezmos.




Numeri 18 :27


 rom şi darul vostru vi se va socoti ca grîul care se ia întîi din arie şi ca mustul care se ia întîi din teasc. 


rev Y se os contará vuestra ofrenda como grano de la era, y como acopio del lagar.




Numeri 18 :28


 rom Astfel să luaţi şi voi întîi un dar pentru Domnul, din toate zeciuielile pe cari le veţi primi de la copiii lui Israel, şi să daţi preotului Aaron darul pe care- l veţi lua întîi din ele pentru Domnul. 


rev Así ofreceréis también vosotros ofrenda á Jehová de todos vuestros diezmos que hubiereis recibido de los hijos de Israel; y daréis de ellos la ofrenda de Jehová á Aarón el sacerdote.




Numeri 18 :29


 rom Din toate darurile cari vi se vor da, să luaţi întîi toate darurile pentru Domnul; din tot ce va fi mai bun, să luaţi întîi partea închinată Domnului. 


rev De todos vuestros dones ofreceréis toda ofrenda á Jehová; de todo lo mejor de ellos ofreceréis la porción que ha de ser consagrada.




Numeri 18 :30


 rom Să le spui:, După ce veţi lua din ele partea cea mai bună, zeciuiala va fi socotită Leviţilor ca venitul de la arie şi ca venitul de la teasc. 


rev Y les dirás: Cuando ofreciereis lo mejor de ellos, será contado á los Levitas por fruto de la era, y commo fruto del lagar.




Numeri 18 :31


 rom Să- l mîncaţi într'un loc oarecare, voi şi casa voastră; căci aceasta este plata voastră pentru slujba pe care o faceţi în cortul întîlnirii. 


rev Y lo comeréis en cualquier lugar, vosotros y vuestra familia: pues es vuestra remuneración por vuestro ministerio en el tabernáculo del testimonio.




Numeri 18 :32


 rom Nu vă veţi face vinovaţi pentru aceasta de niciun păcat, dacă veţi lua din ele pentru Domnul ce este mai bun, nici nu veţi pîngări darurile sfinte ale copiilor lui Israel, şi nu veţi muri.' 


rev Y cuando vosotros hubiereis ofrecido de ello lo mejor suyo, no llevaréis por ello pecado: y no habéis de contaminar las cosas santas de los hijos de Israel, y no moriréis.
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Numeri 19 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise şi lui Aaron, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo:




Numeri 19 :2


 rom 'Iată ce porunceşte legea pe care a dat- o Domnul, zicînd:, Vorbeşte copiilor lui Israel să-ţi aducă o vacă roşie, fără pată, fără vreun cusur trupesc, şi care să nu fi fost pusă la jug. 


rev Esta es la ordenanza de la ley que Jehová ha prescrito, diciendo: Di á los hijos de Israel que te traigan una vaca bermeja, perfecta, en la cual no haya falta, sobre la cual no se haya puesto yugo:




Numeri 19 :3


 rom S'o daţi preotului Eleazar; el s'o scoată din tabără, şi să fie junghiată înaintea lui. 


rev Y la daréis á Eleazar el sacerdote, y él la sacará fuera del campo, y harála degollar en su presencia.




Numeri 19 :4


 rom Preotul Eleazar să ia cu degetul din sîngele vacii, şi să stropească de şapte ori înaintea cortului întîlnirii. 


rev Y tomará Eleazar el sacerdote de su sangre con su dedo, y rociará hacia la delantera del tabernáculo del testimonio con la sangre de ella siete veces;




Numeri 19 :5


 rom Vaca să fie arsă subt ochii lui; să- i ardă pielea, carnea şi sîngele, împreună cu baliga. 


rev Y hará quemar la vaca ante sus ojos: su cuero y su carne y su sangre, con su estiercol, hará quemar.




Numeri 19 :6


 rom Preotul să ia lemn de cedru, isop şi cîrmîz, şi să le arunce în mijlocul flăcărilor cari vor mistui vaca. 


rev Luego tomará el sacerdote palo de cedro, é hisopo, y escarlata, y lo echará en medio del fuego en que arde la vaca.




Numeri 19 :7


 rom Preotul să-şi spele hainele, şi să-şi scalde trupul în apă; apoi să intre iarăş în tabără, şi să fie necurat pînă seara. 


rev El sacerdote lavará luego sus vestidos, lavará también su carne con agua, y después entrará en el real; y será inmundo el sacerdote hasta la tarde.




Numeri 19 :8


 rom Celce va arde vaca, să-şi spele hainele în apă, şi să-şi scalde trupul în apă; şi să fie necurat pînă seara. 


rev Asimismo el que la quemó, lavará sus vestidos en agua, también lavará en agua su carne, y será inmundo hasta la tarde.




Numeri 19 :9


 rom Un om curat să strîngă cenuşa vacii, şi s'o pună într'un loc curat afară din tabără; s'o păstreze pentru adunarea copiilor lui Israel, ca să facă apa de curăţire. Aceasta este o apă de ispăşire. 


rev Y un hombre limpio recogerá las cenizas de la vaca, y las pondrá fuera del campo en lugar limpio, y las guardará la congregación de los hijos de Israel para el agua de separación: es una expiación.




Numeri 19 :10


 rom Celce va strînge cenuşa vacii, să-şi spele hainele, şi să fie necurat pînă seara. Aceasta să fie o lege vecinică atît pentru copiii lui Israel cît şi pentru străinul care locuieşte în mijlocul lor. 


rev Y el que recogió las cenizas de la vaca, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la tarde: y será á los hijos de Israel, y al extranjero que peregrina entre ellos, por estatuto perpetuo.




Numeri 19 :11


 rom Cine se va atinge de vreun mort, de vreun trup omenesc mort, să fie necurat timp de şapte zile. 


rev El que tocare muerto de cualquiera persona humana, siete días será inmundo:




Numeri 19 :12


 rom Să se cureţe cu apa aceasta a treia zi şi a şaptea zi, şi va fi curat; dar, dacă nu se curăţeşte a treia zi şi a şaptea zi, nu va fi curat. 


rev Este se purificará al tercer día con aquesta agua, y al séptimo día será limpio; y si al tercer día no se purificare, no será limpio al séptimo día.




Numeri 19 :13


 rom Cine se va atinge de un mort, de trupul unui om mort, şi nu se va curăţi, pîngăreşte cortul Domnului; acela să fie nimicit din Israel. Fiindcă nu s'a stropit peste el apa de curăţire, este necurat, şi necurăţia lui este încă peste el. 


rev Cualquiera que tocare en muerto, en persona de hombre que estuviere muerto, y no se purificare, el tabernáculo de Jehová contaminó; y aquella persona será cortada de Israel: por cuanto el agua de la separación no fué rociada sobre él, inmundo será; y su i




Numeri 19 :14


 rom Iată legea cînd va muri un om într'un cort: oricine va intra în cort, şi oricine se va afla în cort, va fi necurat şapte zile. 


rev Esta es la ley para cuando alguno muriere en la tienda: cualquiera que entrare en la tienda y todo lo que estuviere en ella, será inmundo siete días.




Numeri 19 :15


 rom De asemenea, orice vas descoperit, care nu va avea un capac bine strîns pe el, va fi necurat. 


rev Y todo vaso abierto, sobre el cual no hubiere tapadera bien ajustada, sera inmundo.




Numeri 19 :16


 rom Oricine se va atinge, pe cîmp, de un om ucis de sabie, sau de un mort, sau de oase omeneşti, sau de vre un mormînt, va fi necurat timp de şapte zile. 


rev Y cualquiera que tocare en muerto á cuchillo sobre la haz del campo, ó en muerto, ó en hueso humano, ó en sepulcro, siete días será inmundo.




Numeri 19 :17


 rom Pentru cel necurat, să se ia cenuşă dela jertfa de ispăşire care a fost arsă, şi să toarne peste ea apă de izvor într'un vas. 


rev Y para el inmundo tomarán de la ceniza de la quemada vaca de la expiación, y echarán sobre ella agua viva en un vaso:




Numeri 19 :18


 rom Un om curat să ia isop, şi să- l moaie în apă; să stropească apoi cu el cortul, toate uneltele, oamenii cari sînt acolo, pe cel ce s'a atins de oase omeneşti, sau de vreun om ucis, sau de vreun mort, sau de vreun mormînt. 


rev Y un hombre limpio tomará hisopo. y mojarálo en el agua, y rociará sobre la tienda, y sobre todos los muebles, y sobre las personas que allí estuvieren, y sobre aquel que hubiere tocado el hueso, ó el matado, ó el muerto, ó el sepulcro:




Numeri 19 :19


 rom Cel curat să stropească pe cel necurat, a treia zi şi a şaptea zi, şi să- l curăţe în ziua a şaptea. Să-şi spele hainele, şi să se scalde în apă; şi seara, va fi curat. 


rev Y el limpio rociará sobre el inmundo al tercero y al séptimo día: y cuando lo habrá purificado al día séptimo, él lavará luego sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y será limpio á la tarde.




Numeri 19 :20


 rom Un om care va fi necurat, şi nu se va curăţi, va fi nimicit din mijlocul adunării, căci a spurcat sfîntul locaş al Domnului; fiindcă n'a fost stropită peste el apa de curăţire, este necurat. 


rev Y el que fuere inmundo, y no se purificare, la tal persona será cortada de entre la congregación, por cuanto contaminó el tabernáculo de Jehová: no fué rociada sobre él el agua de separación, es inmundo.




Numeri 19 :21


 rom Aceasta să fie o lege vecinică pentru ei. Cel ce va stropi pe altul cu apa de curăţire, să-şi spele hainele, şi cel ce se va atinge de apa de curăţire, să fie necurat pînă seara. 


rev Y les será por estatuto perpetuo: también el que rociare el agua de la separación lavará sus vestidos; y el que tocare el agua de la separación, será inmundo hasta la tarde.




Numeri 19 :22


 rom Orice lucru de care se va atinge cel necurat, va fi necurat; şi cine se va atinge de el, să fie necurat pînă seara.' 


rev Y todo lo que el inmundo tocare, será inmundo: y la persona que lo tocare, será inmunda hasta la tarde.
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Numeri 20 :1


 rom Toată adunarea copiilor lui Israel a ajuns în pustia Ţin în luna întîi. Şi poporul s'a oprit la Cades. Acolo a murit şi a fost îngropată Maria. 


rev Y LLEGARON los hijos de Israel, toda la congregación, al desierto de Zin, en el mes primero, y asentó el pueblo en Cades; y allí murió María, y fué allí sepultada.




Numeri 20 :2


 rom Adunarea n'avea apă. Şi s'au răsculat împotriva lui Moise şi împotriva lui Aaron. 


rev Y como no hubiese agua para la congregación, juntáronse contra Moisés y Aarón.




Numeri 20 :3


 rom Poporul a căutat ceartă cu Moise. Ei au zis: 'Ce bine ar fi fost să fi murit noi, cînd au murit fraţii noştri înaintea Domnului! 


rev Y regañó el pueblo con Moisés, y hablaron diciendo: ­Ojalá que nosotros hubiéramos muerto cuando perecieron nuestros hermanos delante de Jehová!




Numeri 20 :4


 rom Pentruce aţi adus adunarea Domnului în pustia aceasta, ca să murim în ea, noi şi vitele noastre? 


rev Y ¿por qué hiciste venir la congregación de Jehová á este desierto, para que muramos aquí nosotros y nuestras bestias?




Numeri 20 :5


 rom Pentruce ne-aţi scos din Egipt, şi ne-aţi adus în acest loc rău, unde nu este nici loc de sămănat, nici smochin, nici viţă, nici rodiu, nici apă de băut?' 


rev ¿Y por qué nos has hecho subir de Egipto, para traernos á este mal lugar? No es lugar de sementera, de higueras, de viñas, ni granadas: ni aun de agua para beber.




Numeri 20 :6


 rom Moise şi Aaron au plecat dela adunare şi s'au dus la uşa cortului întîlnirii. Au căzut cu faţa la pămînt, şi li s'a arătat slava Domnului. 


rev Y fuéronse Moisés y Aarón de delante de la congregación á la puerta del tabernáculo del testimonio, y echáronse sobre sus rostros; y la gloria de Jehová apareció sobre ellos.




Numeri 20 :7


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 20 :8


 rom 'Ia toiagul, şi cheamă adunarea, tu şi fratele tău Aaron. Să vorbiţi stîncii acesteia în faţa lor, şi ea va da apă. Să le scoţi astfel apă din stîncă, şi să adăpi adunarea şi vitele lor.' 


rev Toma la vara y reune la congregación, tú y Aarón tu hermano, y hablad á la peña en ojos de ellos; y ella dará su agua, y les sacarás aguas de la peña, y darás de beber á la congregación, y á sus bestias.




Numeri 20 :9


 rom Moise a luat toiagul dinaintea Domnului, cum îi poruncise Domnul. 


rev Entonces Moisés tomó la vara de delante de Jehová, como él le mandó.




Numeri 20 :10


 rom Moise şi Aaron au chemat adunarea înaintea stîncii. Şi Moise le- a zis: 'Ascultaţi, răsvrătiţilor! Vom putea noi oare să vă scoatem apă din stînca aceasta?' 


rev Y juntaron Moisés y Aarón la congregación delante de la peña, y díjoles: Oid ahora, rebeldes: ¿os hemos de hacer salir aguas de esta peña?




Numeri 20 :11


 rom Apoi Moise a ridicat mîna, şi a lovit stînca de două ori cu toiagul. Şi a ieşit apă din belşug, aşa în cît a băut şi adunarea, şi au băut şi vitele. 


rev Entonces alzó Moisés su mano, é hirió la peña con su vara dos veces: y salieron muchas aguas, y bebió la congregación, y sus bestias.




Numeri 20 :12


 rom Atunci Domnul a zis lui Moise: 'Pentrucă n'aţi crezut în Mine, ca să Mă sfinţiţi înaintea copiilor lui Israel, nu voi veţi duce adunarea aceasta în ţara pe care i- o dau.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Por cuanto no creísteis en mí, para santificarme en ojos de los hijos de Israel, por tanto, no meteréis esta congregación en la tierra que les he dado.




Numeri 20 :13


 rom Acestea sînt apele Meriba(Ceartă), unde s'au certat copiii lui Israel cu Domnul care a fost sfinţit între ei. 


rev Estas son las aguas de la rencilla, por las cuales contendieron los hijos de Israel con Jehová, y él se santificó en ellos.




Numeri 20 :14


 rom Dela Cades, Moise a trimes nişte soli la împăratul Edomului, ca să- i spună: 'Aşa vorbeşte fratele tău Israel. Tu ştii toate suferinţele prin cari am trecut. 


rev Y envió Moisés embajadores al rey de Edom desde Cades: Así dice Israel tu hermano: Tú has sabido todo el trabajo que nos ha venido:




Numeri 20 :15


 rom Părinţii noştri s'au pogorît în Egipt, şi am locuit acolo multă vreme. Dar Egiptenii ne-au chinuit, pe noi şi pe părinţii noştri. 


rev Cómo nuestros padres descendieron á Egipto, y estuvimos en Egipto largo tiempo, y los Egipcios nos maltrataron, y á nuestros padres;




Numeri 20 :16


 rom Am strigat către Domnul, şi El ne- a auzit glasul. A trimes un Înger, şi ne- a scos din Egipt. Şi iată că sîntem la Cades, cetate care se află la marginea ţinutului tău. 


rev Y clamamos á Jehová, el cual oyó nuestra voz, y envió ángel, y sacónos de Egipto; y he aquí estamos en Cades, ciudad al extremo de tus confines:




Numeri 20 :17


 rom Lasă-ne să trecem prin ţara ta; nu vom trece nici prin ogoare, nici prin vii, şi nici nu vom bea apă din fîntîni; vom merge pe drumul împărătesc, fără să ne abatem la dreapta sau la stînga, pînă vom trece de ţinutul tău.' 


rev Rogámoste que pasemos por tu tierra; no pasaremos por labranza, ni por viña, ni beberemos agua de pozos: por el camino real iremos, sin apartarnos á la diestra ni á la siniestra, hasta que hayamos pasado tu término.




Numeri 20 :18


 rom Edom i- a răspuns: 'Să nu cumva să treci pela mine, căci altfel îţi voi ieşi înainte cu sabia.' 


rev Y Edom le respondió: No pasarás por mi país, de otra manera saldré contra ti armado.




Numeri 20 :19


 rom Copiii lui Israel i-au zis: 'Vom merge pe drumul cel mare; şi, dacă vom bea din apa ta, eu şi turmele mele, îţi voi plăti preţul; nu-ţi cer altceva decît să trec cu picioarele!' 


rev Y los hijos de Israel dijeron: Por el camino seguido iremos; y si bebiéremos tus aguas yo y mis ganados, daré el precio de ellas: ciertamente sin hacer otra cosa, pasaré de seguida.




Numeri 20 :20


 rom El a răspuns: 'Să nu cumva să treci!' Şi Edom i- a eşit înainte cu multă gloată şi cu mînă tare. 


rev Y él respondió: No pasarás. Y salió Edom contra él con mucho pueblo, y mano fuerte.




Numeri 20 :21


 rom Astfel Edom n'a vrut să lase pe Israel să treacă prin ţinutul lui. Şi Israel s'a abătut dela el. 


rev No quiso, pues, Edom dejar pasar á Israel por su término, y apartóse Israel de él.




Numeri 20 :22


 rom Toată adunarea copiilor lui Israel a plecat dela Cades, şi a ajuns la muntele Hor. 


rev Y partidos de Cades los hijos de Israel, toda aquella congregación, vinieron al monte de Hor.




Numeri 20 :23


 rom Domnul a zis lui Moise şi lui Aaron, lîngă muntele Hor, la hotarele ţării lui Edom: 


rev Y Jehová habló á Moisés y Aarón en el monte de Hor, en los confines de la tierra de Edom, diciendo:




Numeri 20 :24


 rom Aaron are să fie adăugat la poporul lui; căci nu va intra în ţara pe care o dau copiilor lui Israel, pentrucă v'aţi împotrivit poruncii Mele, la apele Meriba. 


rev Aarón será reunido á sus pueblos; pues no entrará en la tierra que yo di á los hijos de Israel, por cuanto fuisteis rebeldes á mi mandamiento en las aguas de la rencilla.




Numeri 20 :25


 rom Ia pe Aaron şi pe fiul său Eleazar, şi suie- i pe muntele Hor. 


rev Toma á Aarón y á Eleazar su hijo, y hazlos subir al monte de Hor;




Numeri 20 :26


 rom Desbracă pe Aaron de veşmintele lui, şi îmbracă pe fiul său Eleazar cu ele. Acolo va fi adăugat Aaron la poporul lui şi va muri.' 


rev Y haz desnudar á Aarón sus vestidos, y viste de ellos á Eleazar su hijo; porque Aarón será reunido á sus pueblos, y allí morirá.




Numeri 20 :27


 rom Moise a făcut ce- i poruncise Domnul. S'au suit pe muntele Hor, în faţa întregei adunări. 


rev Y Moisés hizo como Jehová le mandó: y subieron al monte de Hor á ojos de toda la congregación.




Numeri 20 :28


 rom Moise a desbrăcat pe Aaron de veşmintele lui, şi a îmbrăcat cu ele pe fiul său Eleazar. Aaron a murit acolo, pe vîrful muntelui. Moise şi Eleazar s'au pogorît de pe munte. 


rev Y Moisés hizo desnudar á Aarón de sus vestidos y vistiólos á Eleazar su hijo: y Aarón murió allí en la cumbre del monte: y Moisés y Eleazar descendieron del monte.




Numeri 20 :29


 rom Toată adunarea a văzut că Aaron murise, şi toată casa lui Israel a plîns pe Aaron treizeci de zile. 


rev Y viendo toda la congregación que Aarón era muerto, hiciéronle duelo por treinta días todas las familias de Israel.
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Numeri 21 :1


 rom Împăratul Aradului, un Cananit, care locuia la miazăzi, a auzit că Israel vine pe drumul Atarim. El s'a luptat împotriva lui Israel şi a luat mai mulţi prinşi de război. 


rev Y OYENDO el Cananeo, el rey de Arad, el cual habitaba al mediodía, que venía Israel por el camino de los centinelas, peleó con Israel, y tomó de él presa.




Numeri 21 :2


 rom Atunci Israel a făcut Domnului o juruinţă, şi a zis: 'Dacă vei da pe poporul acesta în mînile mele, îi voi nimici cu desăvîrşire cetăţile.' 


rev Entonces Israel hizo voto á Jehová, y dijo: Si en efecto entregares á este pueblo en mi mano, yo destruiré sus ciudades.




Numeri 21 :3


 rom Domnul a auzit glasul lui Israel, şi a dat pe Cananiţi în mînile lui. Israeliţii i-au nimicit cu desăvîrşire, pe ei şi cetăţile lor; şi locul acela l-au numit Horma(Nimicire deplină). 


rev Y Jehová escuchó la voz de Israel, y entregó al Cananeo, y destruyólos á ellos y á sus ciudades; y llamó el nombre de aquel lugar Horma.




Numeri 21 :4


 rom Au plecat de la muntele Hor pe drumul care duce spre Marea Roşie, ca să ocolească ţara Edomului. Poporul şi- a perdut răbdarea pe drum 


rev Y partieron del monte de Hor, camino del mar Bermejo, para rodear la tierra de Edom; y abatióse el ánimo del pueblo por el camino.




Numeri 21 :5


 rom şi a vorbit împotriva lui Dumnezeu şi împotriva lui Moise: 'Pentru ce ne-aţi scos din Egipt, ca să murim în pustie? Căci nu este nici pîne, nici apă, şi ni s'a scîrbit sufletul de această hrană proastă.' 


rev Y habló el pueblo contra Dios y Moisés: ¿Por qué nos hiciste subir de Egipto para que muramos en este desierto? que ni hay pan, ni agua, y nuestra alma tiene fastidio de este pan tan liviano.




Numeri 21 :6


 rom Atunci Domnul a trimes împotriva poporului nişte şerpi înfocaţi, cari au muşcat poporul, aşa încît au murit mulţi oameni în Israel. 


rev Y Jehová envió entre el pueblo serpientes ardientes, que mordían al pueblo: y murió mucho pueblo de Israel.




Numeri 21 :7


 rom Poporul a venit la Moise, şi a zis: 'Am păcătuit, căci am vorbit împotriva Domnului, şi împotriva ta. Roagă-te Domnului, ca să depărteze de la noi aceşti şerpi.' Moise s'a rugat pentru popor. 


rev Entonces el pueblo vino á Moisés, y dijeron: Pecado hemos por haber hablado contra Jehová, y contra ti: ruega á Jehová que quite de nosotros estas serpientes. Y Moisés oró por el pueblo.




Numeri 21 :8


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Fă-ţi un şarpe înfocat, şi spînzură- l de o prăjină; oricine este muşcat, şi va privi spre el, va trăi.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Hazte una serpiente ardiente, y ponla sobre la bandera: y será que cualquiera que fuere mordido y mirare á ella, vivirá.




Numeri 21 :9


 rom Moise a făcut un şarpe de aramă, şi l- a pus într'o prăjină; şi oricine era muşcat de un şarpe, şi privea spre şarpele de aramă, trăia. 


rev Y Moisés hizo una serpiente de metal, y púsola sobre la bandera, y fué, que cuando alguna serpiente mordía á alguno, miraba á la serpiente de metal, y vivía.




Numeri 21 :10


 rom Copiii lui Israel au plecat, şi au tăbărît la Obot. 


rev Y partieron los hijos de Israel, y asentaron campo en Oboth.




Numeri 21 :11


 rom Au plecat din Obot, şi au tăbărît la Iie-Abarim, în pustia din faţa Moabului, spre răsăritul soarelui. 


rev Y partidos de Oboth, asentaron en Ije-abarim, en el desierto que está delante de Moab, al nacimiento del sol.




Numeri 21 :12


 rom De acolo au plecat, şi au tăbărît în valea Zered. 


rev Partidos de allí, asentaron en la arroyada de Zared.




Numeri 21 :13


 rom De acolo au plecat şi au tăbărît dincolo de Arnon, care curge prin pustie, ieşind din ţinutul Amoriţilor; căci Arnonul face hotarul Moabului, între Moab şi Amoriţi. 


rev De allí movieron, y asentaron de la otra parte de Arnón, que está en el desierto, y que sale del término del Amorrheo; porque Arnón es término de Moab, entre Moab y el Amorrheo.




Numeri 21 :14


 rom De aceea se zice în cartea Războaielor Domnului: 'Vaheb în Sufa, Şivoaiele Arnonului, 


rev Por tanto se dice en el libro de las batallas de Jehová: Lo que hizo en el mar Bermejo, Y en los arroyos de Arnón:




Numeri 21 :15


 rom Şi scurgerile şivoaielor, Cari se întind înspre Ar şi se ating cu hotarul lui Moab.' 


rev Y á la corriente de los arroyos Que va á parar en Ar, Y descansa en el término de Moab.




Numeri 21 :16


 rom De acolo s'au dus la Beer(Fîntînă). La această fîntînă Domnul a zis lui Moise: 'Strînge poporul, şi le voi da apă.' 


rev Y de allí vinieron á Beer: este es el pozo del cual Jehová dijo á Moisés: Junta al pueblo, y les daré agua.




Numeri 21 :17


 rom Atunci a cîntat Israel cîntarea aceasta: 'Ţîşneşte, fîntînă! Cîntaţi în cinstea ei! 


rev Entonces cantó Israel esta canción: Sube, oh pozo; á él cantad:




Numeri 21 :18


 rom Fîntîna, pe care au săpat- o căpeteniile, Pe care au săpat- o mai marii poporului, Cu toiagul de cîrmuire, cu toiegele lor!' Din pustia aceasta s'au dus la Matana; 


rev Pozo, el cual cavaron los señores; Caváronlo los príncipes del pueblo, Y el legislador, con sus bordones.




Numeri 21 :19


 rom din Matana, la Nahaliel; din Nahaliel, la Bamot; 


rev Y de Mathana á Nahaliel: y de Nahaliel á Bamoth:




Numeri 21 :20


 rom din Bamot, la valea din cîmpia Moabului, în vîrful muntelui Pisga, care caută spre pustie. 


rev Y de Bamoth al valle que está en los campos de Moab, y á la cumbre de Pisga, que mira á Jesimón.




Numeri 21 :21


 rom Israel a trimes soli la Sihon, împăratul Amoriţilor, ca să- i spună: 


rev Y envió Israel embajadores á Sehón, rey de los Amorrheos, diciendo:




Numeri 21 :22


 rom 'Lasă-mă să trec prin ţara ta; nu vom intra nici în ogoare, nici în vii, şi nu vom bea apă din fîntîni; vom ţinea drumul împărătesc, pînă vom trece de ţinutul tău.' 


rev Pasaré por tu tierra: no nos apartaremos por los labrados, ni por las viñas; no beberemos las aguas de los pozos: por el camino real iremos, hasta que pasemos tu término.




Numeri 21 :23


 rom Sihon n'a îngăduit lui Israel să treacă prin ţinutul lui. Sihon a strîns tot poporul, şi a ieşit înaintea lui Israel, în pustie. A venit la Iahaţ, şi s'a luptat împotriva lui Israel. 


rev Mas Sehón no dejó pasar á Israel por su término: antes juntó Sehón todo su pueblo, y salió contra Israel en el desierto: y vino á Jahaz, y peleó contra Israel.




Numeri 21 :24


 rom Israel l- a bătut cu ascuţişul săbiei şi i- a cucerit ţara dela Arnon pînă la Iaboc, pînă la hotarul copiilor lui Amon; căci hotarul copiilor lui Amon era întărit. 


rev E hirióle Israel á filo de espada, y tomó su tierra desde Arnón hasta Jaboc, hasta los hijos de Ammón: porque el término de los hijos de Ammón era fuerte.




Numeri 21 :25


 rom Israel a luat toate cetăţile acelea, şi s'a aşezat în toate cetăţile Amoriţilor, în Hesbon şi în toate satele de prin împrejurimi. 


rev Y tomó Israel todas estas ciudades: y habitó Israel en todas las ciudades del Amorrheo, en Hesbón y en todas sus aldeas.




Numeri 21 :26


 rom Căci Hesbonul era cetatea lui Sihon, împăratul Amoriţilor. El pornise cu război împotriva împăratului dinainte al Moabului, şi- i luase toată ţara pînă la Arnon. 


rev Porque Hesbón era la ciudad de Sehón, rey de los Amorrheos; el cual había tenido guerra antes con el rey de Moab, y tomado de su poder toda su tierra hasta Arnón.




Numeri 21 :27


 rom De aceea zic poeţii: 'Veniţi la Hesbon! Să se zidească din nou şi să se întărească cetatea lui Sihon. 


rev Por tanto, dicen los proverbistas: Venid á Hesbón, Edifíquese y repárese la ciudad de Sehón:




Numeri 21 :28


 rom Căci a ieşit un foc din Hesbon, O flacără din cetatea lui Sihon, Şi a mistuit pe Ar-Moab, Pe locuitorii înălţimilor Arnonului. 


rev Que fuego salió de Hesbón, Y llama de la ciudad de Sehón, Y consumió á Ar de Moab, A los señores de los altos de Arnón.




Numeri 21 :29


 rom Vai de tine, Moab! Eşti pierdut, poporul lui Chemoş! El a făcut pe fiii lui fugari, Şi pe fetele lui le- a dat roabe Lui Sihon, împăratul Amoriţilor. 


rev Ay de ti, Moab­ Perecido has, pueblo de Chêmos: Puso sus hijos en huída, Y sus hijas en cautividad, Por Sehón rey de los Amorrheos.




Numeri 21 :30


 rom Noi am aruncat cu săgeţile asupra lor: Din Hesbon pînă la Dibon totul este nimicit; Am pustiit pînă la Nofah, Care se întinde pînă la Medeba.' 


rev Mas devastamos el reino de ellos; pereció Hesbón hasta Dibón, Y destruimos hasta Nopha y Medeba.




Numeri 21 :31


 rom Israel s'a aşezat astfel în ţara Amoriţilor. 


rev Así habitó Israel en la tierra del Amorrheo.




Numeri 21 :32


 rom Moise a trimes să iscodească Iaezerul. Au luat satele cari ţineau de el, şi au isgonit pe Amoriţii cari erau în ele. 


rev Y envió Moisés á reconocer á Jazer; y tomaron sus aldeas, y echaron al Amorrheo que estaba allí.




Numeri 21 :33


 rom Au schimbat apoi drumul, şi s' -au suit pe drumul care duce la Basan. Og, împăratul Basanului, le- a ieşit înainte, cu tot poporul lui, ca să lupte împotriva lor la Edrei. 


rev Y volvieron, y subieron camino de Basán, y salió contra ellos Og rey de Basán, él y todo su pueblo, para pelear en Edrei.




Numeri 21 :34


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Nu te teme de el; căci îl dau în mînile tale, pe el şi tot poporul lui, şi toată ţara lui; să- i faci cum ai făcut lui Sihon, împăratul Amoriţilor, care locuia la Hesbon.' 


rev Entonces Jehová dijo á Moisés: No le tengas miedo, que en tu mano lo he dado, á el y á todo su pueblo, y á su tierra; y harás de él como hiciste de Sehón, rey de los Amorrheos, que habitaba en Hesbón.




Numeri 21 :35


 rom Şi ei l-au bătut, pe el şi pe fiii lui, şi tot poporul lui, de n'au lăsat să scape unul măcar, şi au pus mîna pe ţara lui. 


rev E hirieron á él, y á sus hijos, y á toda su gente, sin que le quedara uno, y poseyeron su tierra.
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Numeri 22 :1


 rom Copiii lui Israel au pornit, şi au tăbărît în şesurile Moabului, dincolo de Iordan, în faţa Ierihonului. 


rev Y MOVIERON los hijos de Israel, y asentaron en los campos de Moab, de esta parte del Jordán de Jericó.




Numeri 22 :2


 rom Balac, fiul lui Ţipor, a văzut tot ce făcuse Israel Amoriţilor. 


rev Y vió Balac, hijo de Zippor, todo lo que Israel había hecho al Amorrheo.




Numeri 22 :3


 rom Şi Moab a rămas foarte îngrozit în faţa unui popor atît de mare la număr; l- a apucat groaza în faţa copiilor lui Israel. 


rev Y Moab temió mucho á causa del pueblo que era mucho; y angustióse Moab á causa de los hijos de Israel.




Numeri 22 :4


 rom Moab a zis bătrînilor lui Madian: 'Mulţimea aceasta are să înghită tot ce este în jurul nostru, cum paşte boul verdeaţa de pe cîmp.' Balac, fiul lui Ţipor, era pe atunci împărat al Moabului. 


rev Y dijo Moab á los ancianos de Madián: Ahora lamerá esta gente todos nuestros contornos, como lame el buey la grama del campo. Y Balac, hijo de Zippor, era entonces rey de Moab.




Numeri 22 :5


 rom El a trimis soli la Balaam, fiul lui Beor, la Petor pe Rîu(Eufrat), în ţara fiilor poporului său, ca să- l cheme, şi să- i spună: 'Iată, un popor a ieşit din Egipt; acopere faţa pămîntului, şi s'a aşezat în faţa mea. 


rev Por tanto envió mensajeros á Balaam hijo de Beor, á Pethor, que está junto al río en la tierra de los hijos de su pueblo, para que lo llamasen, diciendo: Un pueblo ha salido de Egipto, y he aquí cubre la haz de la tierra, y habita delante de mí:




Numeri 22 :6


 rom Vino, te rog, să-mi blastămi pe poporul acesta, căci este mai puternic decît mine; poate că aşa, îl voi putea bate şi- l voi izgoni din ţară, căci ştiu că pe cine binecuvintezi tu este binecuvîntat, şi pe cine blastămi tu este blăstămat.' 


rev Ven pues ahora, te ruego, maldíceme este pueblo, porque es más fuerte que yo: quizá podré yo herirlo, y echarlo de la tierra: que yo sé que el que tú bendijeres, será bendito, y el que tú maldijeres, será maldito.




Numeri 22 :7


 rom Bătrînii lui Moab şi bătrînii lui Madian au plecat, avînd cu ei daruri pentru ghicitor. Au ajuns la Balaam, şi i-au spus cuvintele lui Balac. 


rev Y fueron los ancianos de Moab, y los ancianos de Madián, con las dádivas de adivinación en su mano, y llegaron á Balaam, y le dijeron las palabras de Balac.




Numeri 22 :8


 rom Balaam le- a zis: 'Rămîneţi aici peste noapte, şi vă voi da răspuns, după cum îmi va spune Domnul.' Şi căpeteniile Moabului au rămas la Balaam. 


rev Y él les dijo: Reposad aquí esta noche, y yo os referiré las palabras, como Jehová me hablare. Así los príncipes de Moab se quedaron con Balaam.




Numeri 22 :9


 rom Dumnezeu a venit la Balaam, şi a zis: 'Cine sînt oamenii aceştia pe cari- i ai la tine?' 


rev Y vino Dios á Balaam, y díjole: ¿Qué varones son estos que están contigo?




Numeri 22 :10


 rom Balaam a răspuns lui Dumnezeu: 'Balac, fiul lui Ţipor, împăratul Moabului, i- a trimes să-mi spună: 


rev Y Balaam respondió á Dios: Balac hijo de Zippor, rey de Moab, ha enviado á mí diciendo:




Numeri 22 :11


 rom 'Iată, un popor a ieşit din Egipt, şi acopere faţa pămîntului; vino dar, şi blastămă- l; poate că aşa îl voi putea bate, şi- l voi izgoni.' 


rev He aquí este pueblo que ha salido de Egipto, cubre la haz de la tierra: ven pues ahora, y maldícemelo; quizá podré pelear con él, y echarlo.




Numeri 22 :12


 rom Dumnezeu a zis lui Balaam: 'Să nu te duci cu ei; şi nici să nu blastămi poporul acela, căci este binecuvîntat.' 


rev Entonces dijo Dios á Balaam: No vayas con ellos, ni maldigas al pueblo; porque es bendito.




Numeri 22 :13


 rom Balaam s'a sculat dimineaţa, şi a zis căpeteniilor lui Balac: 'Duceţi-vă înapoi în ţara voastră, căci Domnul nu vrea să mă lase să merg cu voi.' 


rev Así Balaam se levantó por la mañana, y dijo á los príncipes de Balac: Volveos á vuestra tierra, porque Jehová no me quiere dejar ir con vosotros.




Numeri 22 :14


 rom Şi mai marii Moabului s'au sculat, s'au întors la Balac, şi i-au spus: 'Balaam n'a vrut să vină cu noi.' 


rev Y los príncipes de Moab se levantaron, y vinieron á Balac, y dijeron: Balaam no quiso venir con nosotros.




Numeri 22 :15


 rom Balac a trimes din nou mai multe căpetenii mai cu vază decît cele dinainte. 


rev Y tornó Balac á enviar otra vez más príncipes, y más honorables que los otros.




Numeri 22 :16


 rom Au ajuns la Balaam, şi i-au zis: 'Aşa vorbeşte Balac, fiul lui Ţipor:, Nu mai pune piedici, şi vino la mine; 


rev Los cuales vinieron á Balaam, y dijéronle: Así dice Balac, hijo de Zippor: Ruégote que no dejes de venir á mí:




Numeri 22 :17


 rom căci îţi voi da multă cinste, şi voi face tot ce-mi vei spune; numai vino, te rog, şi blastămă-mi poporul acesta!' 


rev Porque sin duda te honraré mucho, y haré todo lo que me dijeres: ven pues ahora, maldíceme á este pueblo.




Numeri 22 :18


 rom Balaam, a răspuns şi a zis slujitorilor lui Balac: 'Să-mi dea Balac chiar şi casa lui plină de argint şi de aur, şi tot n'aş putea să fac niciun lucru, fie mic fie mare, împotriva poruncii Domnului, Dumnezeului meu. 


rev Y Balaam respondió, y dijo á los siervos de Balac: Aunque Balac me diese su casa llena de plata y oro, no puedo traspasar la palabra de Jehová mi Dios, para hacer cosa chica ni grande.




Numeri 22 :19


 rom Totuş vă rog, rămîneţi aici la noapte, şi voi vedea ce-mi va mai spune Domnul.' 


rev Ruégoos por tanto ahora, que reposeis aquí esta noche, para que yo sepa que me vuelve á decir Jehová.




Numeri 22 :20


 rom Dumnezeu a venit la Balaam în timpul nopţii, şi i- a zis: 'Fiindcă oamenii aceştia au venit să te cheme, scoală-te, şi du-te cu ei; dar să faci numai ce-ţi voi spune.' 


rev Y vino Dios á Balaam de noche, y díjole: Si vinieren á llamarte hombres, levántate y ve con ellos: empero harás lo que yo te dijere.




Numeri 22 :21


 rom Balaam s'a sculat dimineaţa, a pus şaua pe măgăriţă, şi a plecat cu căpeteniile lui Moab. 


rev Así Balaam se levantó por la mañana, y cinchó su asna, y fué con los príncipes de Moab.




Numeri 22 :22


 rom Dumnezeu S'a aprins de mînie, pentrucă plecase. Şi Îngerul Domnului S'a aşezat în drum, ca să i se împotrivească. Balaam era călare pe măgăriţa lui, şi cei doi slujitori ai lui erau cu el. 


rev Y el furor de Dios se encendió porque él iba; y el ángel de Jehová se puso en el camino por adversario suyo. Iba, pues, él montado sobre su asna, y con él dos mozos suyos.




Numeri 22 :23


 rom Măgăriţa a văzut pe Îngerul Domnului stînd în drum, cu sabia scoasă din teacă în mînă, s'a abătut din drum, şi a luat- o pe cîmp. Balaam şi- a bătut măgăriţa ca s'o aducă la drum. 


rev Y el asna vió al ángel de Jehová, que estaba en el camino con su espada desnuda en su mano; y apartóse el asna del camino, é iba por el campo. Entonces hirió Balaam al asna para hacerla volver al camino.




Numeri 22 :24


 rom Îngerul Domnului S'a aşezat într'o cărare dintre vii, şi de fiecare parte a cărării era cîte un zid. 


rev Mas el ángel de Jehová se puso en una senda de viñas que tenía pared de una parte y pared de otra.




Numeri 22 :25


 rom Măgăriţa a văzut pe Îngerul Domnului; s'a strîns spre zid, şi a strîns piciorul lui Balaam de zid. Balaam a bătut- o din nou. 


rev Y viendo el asna al ángel de Jehová, pegóse á la pared, y apretó contra la pared el pie de Balaam: y él volvió á herirla.




Numeri 22 :26


 rom Îngerul Domnului a trecut mai departe, şi S'a aşezat într'un loc unde nu era chip să te întorci nici la dreapta nici la stînga. 


rev Y el ángel de Jehová pasó más allá, y púsose en una angostura, donde no había camino para apartarse ni á diestra ni á siniestra.




Numeri 22 :27


 rom Măgăriţa a văzut pe Îngerul Domnului, şi s'a culcat subt Balaam. Balaam s'a aprins de mînie, şi a bătut măgăriţa cu un băţ. 


rev Y viendo el asna al ángel de Jehová, echóse debajo de Balaam: y enojóse Balaam, é hirió al asna con el palo.




Numeri 22 :28


 rom Domnul a deschis gura măgăriţei, şi ea a zis lui Balaam: 'Ce ţi-am făcut, de m'ai bătut de trei ori?' 


rev Entonces Jehová abrió la boca al asna, la cual dijo á Balaam: ¿Qué te he hecho, que me has herido estas tres veces?




Numeri 22 :29


 rom Balaam a răspuns măgăriţei: 'Pentrucă ţi-ai bătut joc de mine; dacă aş avea o sabie în mînă, te-aş ucide pe loc.' 


rev Y Balaam respondió al asna: Porque te has burlado de mí: ­ojalá tuviera espada en mi mano, que ahora te mataría!




Numeri 22 :30


 rom Măgăriţa a zis lui Balaam: 'Nu sînt eu oare măgăriţa ta, pe care ai călărit în tot timpul pînă în ziua de azi? Am eu oare obicei să-ţi fac aşa?' Şi el a răspuns: 'Nu.' 


rev Y el asna dijo á Balaam: ¿No soy yo tu asna? sobre mí has cabalgado desde que tú me tienes hasta este día; ¿he acostumbrado á hacerlo así contigo? Y él respondió: No.




Numeri 22 :31


 rom Domnul a deschis ochii lui Balaam, şi Balaam a văzut pe Îngerul Domnului stînd în drum, cu sabia scoasă în mînă. Şi s'a plecat, şi s'a aruncat cu faţa la pămînt. 


rev Entonces Jehová abrió los ojos á Balaam, y vió al ángel de Jehová que estaba en el camino, y tenía su espada desnuda en su mano. Y Balaam hizo reverencia, é inclinóse sobre su rostro.




Numeri 22 :32


 rom Îngerul Domnului i- a zis: 'Pentru ce ţi-ai bătut măgăriţa de trei ori? Iată, Eu am ieşit ca să-ţi stau împotrivă, căci drumul pe care mergi, este un drum care duce la perzare, înaintea Mea. 


rev Y el ángel de Jehová le dijo: ¿Por qué has herido tu asna estas tres veces? he aquí yo he salido para contrarrestarte, porque tu camino es perverso delante de mí:




Numeri 22 :33


 rom Măgăriţa M'a văzut, şi s'a abătut de trei ori dinaintea Mea; dacă nu s'ar fi abătut dinaintea Mea, pe tine te-aş fi omorît, iar pe ea aş fi lăsat- o vie.' 


rev El asna me ha visto, y hase apartado luego de delante de mí estas tres veces: y si de mí no se hubiera apartado, yo también ahora te mataría á ti, y á ella dejaría viva.




Numeri 22 :34


 rom Balaam a zis Îngerului Domnului: 'Am păcătuit, căci nu ştiam că te-ai aşezat înaintea mea în drum; şi acum, dacă nu găseşti că e bine ce fac eu, mă voi întoarce.' 


rev Entonces Balaam dijo al ángel de Jehová: He pecado, que no sabía que tú te ponías delante de mí en el camino: mas ahora, si te parece mal, yo me volveré.




Numeri 22 :35


 rom Îngerul Domnului a zis lui Balaam: 'Du-te cu oamenii aceştia; dar să spui numai cuvintele pe cari ţi le voi spune Eu.' Şi Balaam a plecat înainte cu căpeteniile lui Balac. 


rev Y el ángel de Jehová dijo á Balaam: Ve con esos hombres: empero la palabra que yo te dijere, esa hablarás. Así Balaam fué con los príncipes de Balac.




Numeri 22 :36


 rom Balac a auzit că vine Balaam, şi i- a ieşit înainte pînă la cetatea Moabului, care este la hotarul Arnonului, la hotarul cel mai depărtat. 


rev Y oyendo Balac que Balaam venía, salió á recibirlo á la ciudad de Moab, que está junto al término de Arnón, que es el cabo de los confines.




Numeri 22 :37


 rom Balac a zis lui Balaam: 'N'am trimes eu oare la tine să te cheme? Pentru ce n'ai venit la mine? Cum, nu pot eu oare să-ţi dau cinste?' 


rev Y Balac dijo á Balaam: ¿No envié yo á ti á llamarte? ¿por qué no has venido á mí? ¿no puedo yo honrarte?




Numeri 22 :38


 rom Balaam a răspuns lui Balac: 'Iată că am venit la tine; acum, îmi va fi oare îngăduit să spun ceva? Voi spune cuvintele pe cari mi le va pune Dumnezeu în gură.' 


rev Y Balaam respondió á Balac: He aquí yo he venido á ti: mas ¿podré ahora hablar alguna cosa? La palabra que Dios pusiere en mi boca, esa hablaré.




Numeri 22 :39


 rom Balaam a mers cu Balac, şi au ajuns la Chiriat-Huţot. 


rev Y fué Balaam con Balac, y vinieron á la ciudad de Husoth.




Numeri 22 :40


 rom Balac a jertfit boi şi oi, şi a trimes din ei lui Balaam şi căpeteniilor cari erau cu el. 


rev Y Balac hizo matar bueyes y ovejas, y envió á Balaam, y á los príncipes que estaban con él.




Numeri 22 :41


 rom Dimineaţa, Balac a luat pe Balaam, şi l- a suit pe Bamot-Baal, de unde Balaam putea să vadă o parte din popor. 


rev Y el día siguiente Balac tomó á Balaam, é hízolo subir á los altos de Baal, y desde allí vió la extremidad del pueblo.
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Numeri 23 :1


 rom Balaam a zis lui Balac: 'Zideşte-mi aici şapte altare, şi pregăteşte-mi aici şapte viţei şi şapte berbeci.' 


rev Y BALAAM dijo á Balac: Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí siete becerros y siete carneros.




Numeri 23 :2


 rom Balac a făcut cum spusese Balaam; şi Balac şi Balaam au adus cîte un viţel şi cîte un berbece pe fiecare altar. 


rev Y Balac hizo como le dijo Balaam: y ofrecieron Balac y Balaam un becerro y un carnero en cada altar.




Numeri 23 :3


 rom Balaam a zis lui Balac: 'Stai lîngă arderea ta de tot, şi eu mă voi depărta de ea; poate că Domnul îmi va ieşi înainte; şi ce-mi va descoperi, îţi voi spune.' Şi s'a dus pe un loc înalt. 


rev Y Balaam dijo á Balac: Ponte junto á tu holocausto, y yo iré: quizá Jehová me vendrá al encuentro, y cualquiera cosa que me mostrare, te la noticiaré. Y así se fué solo.




Numeri 23 :4


 rom Dumnezeu a venit înaintea lui Balaam; şi Balaam I- a zis: 'Am ridicat şapte altare, şi pe fiecare altar am adus cîte un viţel şi cîte un berbece.' 


rev Y vino Dios al encuentro de Balaam, y éste le dijo: Siete altares he ordenado, y en cada altar he ofrecido un becerro y un carnero.




Numeri 23 :5


 rom Domnul a pus cuvinte în gura lui Balaam, şi a zis: 'Întoarce-te la Balac, şi aşa să- i vorbeşti.' 


rev Y Jehová puso palabra en la boca de Balaam, y díjole: Vuelve á Balac, y has de hablar así.




Numeri 23 :6


 rom Balaam s'a întors la Balac; şi iată că Balac stătea lîngă arderea lui de tot, el şi toate căpeteniile Moabului. 


rev Y volvió á él, y he aquí estaba él junto á su holocausto, él y todos los príncipes de Moab.




Numeri 23 :7


 rom Balaam şi- a rostit proorocia, şi a zis: 'Balac m'a adus din Aram(Mesopotamia). Împăratul Moabului m'a chemat din munţii Răsăritului, zicînd:, Vino, şi blastămă-mi pe Iacov! Vino, şi defaimă-mi pe Israel!` 


rev Y él tomó su parábola, y dijo: De Aram me trajo Balac, Rey de Moab, de los montes del oriente: Ven, maldíceme á Jacob; Y ven, execra á Israel.




Numeri 23 :8


 rom Cum să blastăm eu pe cel ce nu- l blastămă Dumnezeu? Cum să defaim eu pe cel ce nu- l defaimă Domnul? 


rev ¿Por qué maldeciré yo al que Dios no maldijo? ¿Y por qué he de execrar al que Jehová no ha execrado?




Numeri 23 :9


 rom Îl văd din vîrful stîncilor, Îl privesc de pe înălţimea dealurilor: Este un popor care locuieşte deoparte, Şi nu face parte dintre neamuri. 


rev Porque de la cumbre de las peñas lo veré, Y desde los collados lo miraré: He aquí un pueblo que habitará confiado, Y no será contado entre las gentes.




Numeri 23 :10


 rom Cine poate să numere pulberea lui Iacov, Şi să spună numărul unui sfert din Israel? O, de aş muri de moartea celor neprihăniţi, Şi sfîrşitul meu să fie ca al lor!' 


rev ¿Quién contará el polvo de Jacob, O el número de la cuarta parte de Israel? Muera mi persona de la muerte de los rectos, Y mi postrimería sea como la suya.




Numeri 23 :11


 rom Balac a zis lui Balaam: 'Ce mi-ai făcut? Te-am luat să blestemi pe vrăjmaşul meu, şi iată că tu- l binecuvintezi!' 


rev Entonces Balac dijo á Balaam: ¿Qué me has hecho? hete tomado para que maldigas á mis enemigos, y he aquí has proferido bendiciones.




Numeri 23 :12


 rom El a răspuns, şi a zis: 'Nu trebuie oare să spun ce-mi pune Domnul în gură?' 


rev Y él respondió, y dijo: ¿No observaré yo lo que Jehová pusiere en mi boca para decirlo?




Numeri 23 :13


 rom Balac i- a zis: 'Vino, te rog, cu mine în alt loc, de unde îl poţi vedea; căci aici nu vezi decît o parte din el, nu- l vezi întreg. Şi de acolo să mi- l blastămi.' 


rev Y dijo Balac: Ruégote que vengas conmigo á otro lugar desde el cual lo veas; su extremidad solamente verás, que no lo verás todo; y desde allí me lo maldecirás.




Numeri 23 :14


 rom L- a dus în cîmpul Ţofim, spre vîrful muntelui Pisga; a zidit şapte altare, şi a adus cîte un viţel şi un berbece pe fiecare altar. 


rev Y llevólo al campo de Sophim, á la cumbre de Pisga, y edificó siete altares, y ofreció un becerro y un carnero en cada altar.




Numeri 23 :15


 rom Balaam a zis lui Balac: 'Stai aici, lîngă arderea ta de tot, şi eu mă voi duce înaintea lui Dumnezeu.' 


rev Entonces él dijo á Balac: Ponte aquí junto á tu holocausto, y yo iré á encontrar á Dios allí.




Numeri 23 :16


 rom Domnul a venit înaintea lui Balaam; i- a pus cuvinte în gură, şi a zis: 'Întoarce-te la Balac, şi aşa să- i vorbeşti.' 


rev Y Jehová salió al encuentro de Balaam, y puso palabra en su boca, y díjole: Vuelve á Balac, y así has de decir.




Numeri 23 :17


 rom Balaam s'a întors la el; şi iată că Balac stătea lîngă arderea lui de tot, cu căpeteniile Moabului. Balac i- a zis: 'Ce ţi- a spus Domnul?' 


rev Y vino á él, y he aquí que él estaba junto á su holocausto, y con él los príncipes de Moab: y díjole Balac: ¿Qué ha dicho Jehová?




Numeri 23 :18


 rom Balaam şi- a rostit proorocia, şi a zis: 'Scoală-te, Balac, şi ascultă! Ia aminte la mine, fiul lui Ţipor! 


rev Entonces él tomó su parábola, y dijo: Balac, levántate y oye; Escucha mis palabras, hijo de Zippor:




Numeri 23 :19


 rom Dumnezeu nu este un om ca să mintă, Nici un fiu al omului, ca să- I pară rău. Ce a spus, oare nu va face? Ce a făgăduit oare, nu va împlini? 


rev Dios no es hombre, para que mienta; Ni hijo de hombre para que se arrepienta: El dijo, ¿y no hará?; Habló, ¿y no lo ejecutará?




Numeri 23 :20


 rom Iată că am primit poruncă să binecuvintez. Da, El a binecuvîntat, şi eu nu pot întoarce. 


rev He aquí, yo he tomado bendición: Y él bendijo, y no podré revocarla.




Numeri 23 :21


 rom El nu vede nici o fărădelege în Iacov, Nu vede nici o răutate în Israel. Domnul, Dumnezeul lui, este cu el, El este Împăratul lui, veselia lui. 


rev No ha notado iniquidad en Jacob, Ni ha visto perversidad en Israel: Jehová su Dios es con él, Y júbilo de rey en él.




Numeri 23 :22


 rom Dumnezeu i- a scos din Egipt, Tăria Lui este pentru el ca a bivolului. 


rev Dios los ha sacado de Egipto; Tiene fuerzas como de unicornio.




Numeri 23 :23


 rom Descîntecul nu poate face nimic împotriva lui Iacov, Nici vrăjitoria împotriva lui Israel; Acum se poate spune despre Iacov şi Israel: Ce lucruri mari a făcut Dumnezeu! 


rev Porque en Jacob no hay agüero, Ni adivinación en Israel: Como ahora, será dicho de Jacob y de Israel: ­Lo que ha hecho Dios!




Numeri 23 :24


 rom Da, poporul acesta se scoală ca o leoaică, Şi se ridică întocmai ca un leu; Nu se culcă pînă ce n'a mîncat prada, Şi n'a băut sîngele celor ucişi.' 


rev He aquí el pueblo, que como león se levantará, Y como león se erguirá: No se echará hasta que coma la presa, Y beba la sangre de los muertos.




Numeri 23 :25


 rom Balac a zis lui Balaam: 'Nu- l blestema, dar măcar nici nu- l binecuvînta!' 


rev Entonces Balac dijo á Balaam: Ya que no lo maldices, ni tampoco lo bendigas.




Numeri 23 :26


 rom Balaam a răspuns, şi a zis lui Balac: 'Nu ţi-am spus că voi face tot ce va spune Domnul?' 


rev Y Balaam respondió, y dijo á Balac: ¿No te he dicho que todo lo que Jehová me dijere, aquello tengo de hacer?




Numeri 23 :27


 rom Balac a zis lui Balaam: 'Vino, te rog, te voi duce într'un alt loc; poate că Dumnezeu va găsi cu cale să-mi blestemi de acolo pe poporul acesta!' 


rev Y dijo Balac á Balaam: Ruégote que vengas, te llevaré á otro lugar; por ventura parecerá bien á Dios que desde allí me lo maldigas.




Numeri 23 :28


 rom Balac a dus pe Balaam pe vîrful muntelui Peor, care este cu faţa spre pustie. 


rev Y Balac llevó á Balaam á la cumbre de Peor, que mira hacia Jesimón.




Numeri 23 :29


 rom Balaam a zis lui Balac: 'Zideşte-mi aici şapte altare, şi pregăteşte-mi aici şapte viţei şi şapte berbeci!' 


rev Entonces Balaam dijo á Balac: Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí siete becerros y siete carneros.




Numeri 23 :30


 rom Balac a făcut cum zisese Balaam, şi a adus cîte un viţel şi cîte un berbece pe fiecare altar. 


rev Y Balac hizo como Balaam le dijo; y ofreció un becerro y un carnero en cada altar.
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Numeri 24 :1


 rom Balaam a văzut că Domnul găseşte cu cale să binecuvinteze pe Israel, şi n'a mai alergat ca în celelalte rînduri la descîntece; ci şi- a întors faţa spre pustie. 


rev Y COMO vió Balaam que parecía bien á Jehová que el bendijese á Israel, no fué, como la primera y segunda vez, á encuentro de agüeros, sino que puso su rostro hacia el desierto;




Numeri 24 :2


 rom Balaam a ridicat ochii, şi a văzut pe Israel tăbărît în corturi, după seminţiile lui. Atunci Duhul lui Dumnezeu a venit peste el. 


rev Y alzando sus ojos, vió á Israel alojado por sus tribus; y el espíritu de Dios vino sobre él.




Numeri 24 :3


 rom Balaam şi- a rostit proorocia, şi a zis: 'Iată ce zice Balaam, fiul lui Beor, Omul cu ochii deschişi, 


rev Entonces tomó su parábola, y dijo: Dijo Balaam hijo de Beor, Y dijo el varón de ojos abiertos:




Numeri 24 :4


 rom Celce aude cuvintele lui Dumnezeu, Celce vede vedenia Celui Atotputernic, Celce cade cu faţa la pămînt, şi ai cărui ochi sînt deschişi: 


rev Dijo el que oyó los dichos de Dios, El que vió la visión del Omnipotente; Caído, mas abiertos los ojos:




Numeri 24 :5


 rom 'Ce frumoase sînt corturile tale, Iacove! Locuinţele tale, Israele! 


rev Cuán hermosas son tus tiendas, oh Jacob, Tus habitaciones, oh Israel!




Numeri 24 :6


 rom Ele se întind ca nişte văi, Ca nişte grădini lîngă un rîu, Ca nişte copaci de aloe pe cari i- a sădit Domnul, Ca nişte cedri pe lîngă ape. 


rev Como arroyos están extendidas, Como huertos junto al río, Como lináloes plantados por Jehová, Como cedros junto á las aguas.




Numeri 24 :7


 rom Apa curge din găleţile lui, Şi sămînţa lui este udată de ape mari. Împăratul lui se înalţă mai pe sus de Agag, Şi împărăţia lui ajunge puternică. 


rev De sus manos destilarán aguas, Y su simiente será en muchas aguas: Y ensalzarse ha su rey más que Agag, Y su reino será ensalzado.




Numeri 24 :8


 rom Dumnezeu l- a scos din Egipt, Tăria lui este ca a bivolului pentru el. El nimiceşte neamurile cari se ridică împotriva lui, Le sfarmă oasele, şi le prăpădeşte cu săgeţile lui. 


rev Dios lo sacó de Egipto; Tiene fuerzas como de unicornio: Comerá á las gentes sus enemigas, Y desmenuzará sus huesos, Y asaeteará con sus saetas.




Numeri 24 :9


 rom Îndoaie genunchii, se culcă întocmai ca un leu, Ca o leoaică: Cine- l va scula? Binecuvîntat să fie oricine te va binecuvînta, Şi blestemat să fie oricine te va blestema!' 


rev Se encorvará para echarse como león, Y como leona; ¿quién lo despertará? Benditos los que te bendijeren, Y malditos los que te maldijeren.




Numeri 24 :10


 rom Balac s'a aprins de mînie împotriva lui Balaam; a bătut din mîni, şi a zis lui Balaam: 'Eu te-am chemat să-mi blestemi vrăjmaşii, şi iată că de trei ori tu i-ai binecuvîntat! 


rev Entonces se encendió la ira de Balac contra Balaam, y batiendo sus palmas le dijo: Para maldecir á mis enemigos te he llamado, y he aquí los has resueltamente bendecido ya tres veces.




Numeri 24 :11


 rom Fugi acum, şi du-te acasă! Spusesem că-ţi voi da cinste, dar Domnul te- a împedecat s'o primeşti.' 


rev Húyete, por tanto, ahora á tu lugar: yo dije que te honraría, mas he aquí que Jehová te ha privado de honra.




Numeri 24 :12


 rom Balaam a răspuns lui Balac: 'Eh! n'am spus eu oare solilor pe cari mi i-ai trimes, 


rev Y Balaam le respondió: ¿No lo declaré yo también á tus mensajeros que me enviaste, diciendo:




Numeri 24 :13


 rom că dacă mi-ar da Balac chiar şi casa lui plină cu argint şi cu aur, tot n'aş putea să fac dela mine însumi nici bine nici rău împotriva poruncii Domnului, ci voi spune întocmai ce va zice Domnul? 


rev Si Balac me diése su casa llena de plata y oro, yo no podré traspasar el dicho de Jehová para hacer cosa buena ni mala de mi arbitrio; mas lo que Jehová hablare, eso diré yo?




Numeri 24 :14


 rom Şi acum iată că mă duc la poporul meu. Vino, şi-ţi voi vesti ce va face poporul acesta poporului tău în vremile cari vor urma.' 


rev He aquí yo me voy ahora á mi pueblo: por tanto, ven, te indicaré lo que este pueblo ha de hacer á tu pueblo en los postrimeros días.




Numeri 24 :15


 rom Balaam şi- a rostit proorocia, şi a zis: 'Aşa zice Balaam, fiul lui Beor, Aşa zice omul care are ochii deschişi, 


rev Y tomó su parábola, y dijo: Dijo Balaam hijo de Beor, Dijo el varón de ojos abiertos:




Numeri 24 :16


 rom Aşa zice cel ce aude cuvintele lui Dumnezeu, Cel ce cunoaşte planurile Celui Prea Înalt, Cel ce vede vedenia Celui Atotputernic, Cel ce cade cu faţa la pămînt şi ai cărui ochi sînt deschişi: 


rev Dijo el que oyó los dichos de Jehová, Y el que sabe la ciencia del Altísimo, El que vió la visión del Omnipotente; Caído, mas abiertos los ojos:




Numeri 24 :17


 rom Îl văd, dar nu acum, Îl privesc, dar nu de aproape. O stea răsare din Iacov, Un toiag de cîrmuire se ridică din Israel. El străpunge laturile Moabului, Şi prăpădeşte pe toţi copiii lui Set. 


rev Verélo, mas no ahora: Lo miraré, mas no de cerca: Saldrá ESTRELLA de Jacob, Y levantaráse cetro de Israel, Y herirá los cantones de Moab, Y destruirá á todos los hijos de Seth.




Numeri 24 :18


 rom Se face stăpîn pe Edom, Se face stăpîn pe Seir, vrăjmaşii lui. Israel face fapte mari. 


rev Y será tomada Edom, Será también tomada Seir por sus enemigos, E Israel se portará varonilmente.




Numeri 24 :19


 rom Cel ce se naşte din Iacov domneşte ca stăpînitor, Şi pierde pe cei ce scapă din cetăţi.' 


rev Y el de Jacob se enseñoreará, Y destruirá de la ciudad lo que quedare.




Numeri 24 :20


 rom Balaam a văzut pe Amalec, şi a rostit următoarea proorocie: 'Amalec este cel dintîi dintre neamuri, Dar într'o zi va fi nimicit.' 


rev Y viendo á Amalec, tomó su parábola, y dijo: Amalec, cabeza de gentes; Mas su postrimería perecerá para siempre.




Numeri 24 :21


 rom Balaam a văzut pe Cheniţi, şi a rostit următoarea proorocie: 'Locuinţa ta este tare de tot, Şi cuibul tău este pus pe stîncă. 


rev Y viendo al Cineo, tomó su parábola, y dijo: Fuerte es tu habitación, Pon en la peña tu nido:




Numeri 24 :22


 rom Dar Cain va fi pustiit, Pînă ce te va lua prins Asur.' 


rev Que el Cineo será echado, Cuando Assur te llevará cautivo.




Numeri 24 :23


 rom Balaam a rostit următoarea proorocie: 'Vai! cine va mai putea trăi cînd va face Dumnezeu acest lucru? 


rev Todavía tomó su parábola, y dijo: ­Ay! ¿quién vivirá cuando hiciere Dios estas cosas?




Numeri 24 :24


 rom Dar nişte corăbii vor veni din Chitim, Vor smeri pe Asur, vor smeri pe Eber, Şi la urmă vor fi nimicite şi ele.' 


rev Y vendrán navíos de la costa de Cittim, Y afligirán á Assur, afligirán también á Eber: Mas él también perecerá para siempre.




Numeri 24 :25


 rom Balaam s'a sculat, a plecat, şi s'a întors acasă. Balac a plecat şi el acasă. 


rev Entonces se levantó Balaam, y se fué, y volvióse á su lugar: y también Balac se fué por su camino.
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Numeri 25 :1


 rom Israel locuia în Sitim; şi poporul a început să se dea la curvie cu fetele lui Moab. 


rev Y REPOSO Israel en Sittim, y el pueblo empezó á fornicar con las hijas de Moab:




Numeri 25 :2


 rom Ele au poftit poporul la jertfele dumnezeilor lor; şi poporul a mîncat, şi s'a închinat pînă la pămînt înaintea dumnezeilor lor. 


rev Las cuales llamaron al pueblo á los sacrificios de sus dioses: y el pueblo comió, é inclinóse á sus dioses.




Numeri 25 :3


 rom Israel s'a alipit de Baal-Peor, şi Domnul S'a aprins de mînie împotriva lui Israel. 


rev Y allegóse el pueblo á Baal-peor; y el furor de Jehová se encendió contra Israel.




Numeri 25 :4


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Strînge pe toate căpeteniile poporului, şi spînzură pe cei vinovaţi înaintea Domnului în faţa soarelui, pentru ca să se întoarcă dela Israel mînia aprinsă a Domnului.' 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Toma todos los príncipes del pueblo, y ahórcalos á Jehová delante del sol; y la ira del furor de Jehová se apartará de Israel.




Numeri 25 :5


 rom Moise a zis judecătorilor lui Israel: 'Fiecare din voi să ucidă pe aceia dintre ai lui cari s'au lipit de Baal-Peor.' 


rev Entonces Moisés dijo á los jueces de Israel: Matad cada uno á aquellos de los suyos que se han allegado á Baal-peor.




Numeri 25 :6


 rom Şi iată că un bărbat dintre copiii lui Israel a venit şi a adus la fraţii lui pe o Madianită, subt ochii lui Moise şi subt ochii întregii adunări a copiilor lui Israel, pe cînd plîngeau la uşa cortului întîlnirii. 


rev Y he aquí un varón de los hijos de Israel vino y trajo una Madianita á sus hermanos, á ojos de Moisés y de toda la congregación de los hijos de Israel, llorando ellos á la puerta del tabernáculo del testimonio.




Numeri 25 :7


 rom La vederea acestui lucru, Fineas, fiul lui Eleazar, fiul preotului Aaron, s'a sculat din mijlocul adunării, şi a luat o suliţă în mînă. 


rev Y viólo Phinees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, y levantóse de en medio de la congregación, y tomó una lanza en su mano:




Numeri 25 :8


 rom S'a luat după omul acela din Israel pînă în cortul lui, i- a străpuns prin pîntece pe amîndoi: atît pe bărbatul acela din Israel, cît şi pe femeea aceea. Şi a încetat astfel urgia care izbucnise printre copiii lui Israel. 


rev Y fué tras el varón de Israel á la tienda, y alanceólos á ambos, al varón de Israel, y á la mujer por su vientre. Y cesó la mortandad de los hijos de Israel.




Numeri 25 :9


 rom Douăzeci şi patru de mii au murit loviţi de urgia aceea. 


rev Y murieron de aquella mortandad veinte y cuatro mil.




Numeri 25 :10


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 25 :11


 rom 'Fineas, fiul lui Eleazar, fiul preotului Aaron, a abătut mînia Mea dela copiii lui Israel, prin rîvna pe care a avut- o pentru Mine în mijlocul lor; şi n'am nimicit, în mînia Mea, pe copiii lui Israel. 


rev Phinees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, ha hecho tornar mi furor de los hijos de Israel, llevado de celo entre ellos: por lo cual yo no he consumido en mi celo á los hijos de Israel.




Numeri 25 :12


 rom De aceea să spui că închei cu el un legămînt de pace. 


rev Por tanto di les: He aquí yo establezco mi pacto de paz con él;




Numeri 25 :13


 rom Acesta va fi pentru el şi pentru sămînţa lui după el legămîntul unei preoţii vecinice, pentrucă a fost plin de rîvnă pentru Dumnezeul lui şi a făcut ispăşire pentru copiii lui Israel.' 


rev Y tendrá él, y su simiente después de él, el pacto del sacerdocio perpetuo; por cuanto tuvo celo por su Dios, é hizo expiación por los hijos de Israel.




Numeri 25 :14


 rom Bărbatul acela din Israel, care a fost ucis împreună cu Madianita, se numea Zimri, fiul lui Salu; el era căpetenia unei case părinteşti a Simeoniţilor. 


rev Y el nombre del varón muerto, que fué muerto con la Madianita, era Zimri hijo de Salu, jefe de una familia de la tribu de Simeón.




Numeri 25 :15


 rom Femeia care a fost ucisă, se numea Cozbi, fata lui Ţur, căpetenia seminţiilor ieşite dintr'o casă părintească din Madian. 


rev Y el nombre de la mujer Madianita muerta, era Cozbi, hija de Zur, príncipe de pueblos, padre de familia en Madián.




Numeri 25 :16


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 25 :17


 rom 'Priviţi pe Madianiţi ca vrăjmaşi, şi ucideţi- i; 


rev Hostilizaréis á los Madianitas, y los heriréis:




Numeri 25 :18


 rom căci şi ei vi s'au arătat vrăjmaşi, amăgindu-vă prin vicleşugurile lor, în fapta lui Peor, şi în fapta Cozbiei, fata unei căpetenii a lui Madian, sora lor, ucisă în ziua urgiei care a avut loc cu prilejul faptei lui Peor.' 


rev Por cuanto ellos os afligieron á vosotros con sus ardides, con que os han engañado en el negocio de Peor, y en el negocio de Cozbi, hija del príncipe de Madián, su hermana, la cual fué muerta el día de la mortandad por causa de Peor.
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Numeri 26 :1


 rom În urma acestei urgii, Domnul a zis lui Moise şi lui Eleazar, fiul preotului Aaron: 


rev Y ACONTECIO después de la mortandad, que Jehová habló á Moisés, y á Eleazar hijo del sacerdote Aarón, diciendo:




Numeri 26 :2


 rom 'Faceţi numărătoarea întregei adunări a copiilor lui Israel, dela vîsta de douăzeci de ani în sus, după casele părinţilor lor, a tuturor celor din Israel cari sînt în stare să poarte armele.' 


rev Tomad la suma de toda la congregación de los hijos de Israel, de veinte años arriba, por las casas de sus padres, todos los que puedan salir á la guerra en Israel.




Numeri 26 :3


 rom Moise şi preotul Eleazar le-au vorbit în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului. Şi au zis: 


rev Y Moisés y Eleazar el sacerdote hablaron con ellos en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó, diciendo:




Numeri 26 :4


 rom 'Să se facă numărătoarea, dela vîrsta de douăzeci de ani în sus, cum poruncise lui Moise şi copiilor lui Israel Domnul, cînd au ieşit din ţara Egiptului.' 


rev Contaréis el pueblo de veinte años arriba, como mandó Jehová á Moisés y á los hijos de Israel, que habían salido de tierra de Egipto.




Numeri 26 :5


 rom Ruben, întîiul născut al lui Israel. Fiii lui Ruben au fost: Enoh, din care se coboară familia Enohiţilor; Palu, din care se coboară familia Paluiţilor; 


rev Rubén primogénito de Israel: los hijos de Rubén: Hanoc, del cual era la familia de los Hanochîtas; de Phallú, la familia de los Phalluitas;




Numeri 26 :6


 rom Heţron, din care se coboară familia Heţroniţilor; Carmi, din care se pogoară familia Carmiţilor. 


rev De Hesrón, la familia de los Hesronitas; de Carmi, la familia de los Carmitas.




Numeri 26 :7


 rom Acestea sînt familiile Rubeniţilor: cei ieşiţi la numărătoare au fost patruzeci şi trei de mii şapte sute treizeci. - 


rev Estas son las familias de los Rubenitas: y sus contados fueron cuarenta y tres mil setecientos y treinta.




Numeri 26 :8


 rom Fiii lui Palu au fost: Eliab. 


rev Y los hijos de Phallú: Eliab.




Numeri 26 :9


 rom Fiii lui Eliab au fost: Nemuel, Datan şi Abiram. Datan acesta şi Abiram acesta au fost din ceice erau chemaţi la adunare, şi cari s'au răsculat împotriva lui Moise şi Aaron, în adunarea lui Core, cînd cu răscoala lor împotriva Domnului. 


rev Y los hijos de Eliab: Nemuel, y Dathán, y Abiram. Estos Dathán y Abiram fueron los del consejo de la congregación, que hicieron el motín contra Moisés y Aarón con la compañía de Coré, cuando se amotinaron contra Jehová.




Numeri 26 :10


 rom Pămîntul şi- a deschis gura, şi i- a înghiţit împreună cu Core, cînd au murit ceice se adunaseră, şi cînd a mistuit focul pe cei două sute cinci zeci de oameni: ei au slujit poporului ca pildă. 


rev Que la tierra abrió su boca y tragó á ellos y á Coré, cuando aquella compañía murió, cuando consumió el fuego doscientos y cincuenta varones, los cuales fueron por señal.




Numeri 26 :11


 rom Fiii lui Core, n'au murit. 


rev Mas los hijos de Coré no murieron.




Numeri 26 :12


 rom Fiii lui Simeon, după familiile lor: din Nemuel se pogoară familia Nemueliţilor; din Iamin, familia Iaminiţilor; din Iachin, familia Iachiniţilor; 


rev Los hijos de Simeón por sus familias: de Nemuel, la familia de los Nemuelitas; de Jamín, la familia de los Jaminitas; de Jachîn, la familia de los Jachînitas;




Numeri 26 :13


 rom din Zerah, familia Zerahiţilor; din Saul, familia Sauliţilor. 


rev De Zera, la familia de los Zeraitas; de Saul, la familia de los Saulitas.




Numeri 26 :14


 rom Acestea sînt familiile Simeoniţilor: douăzeci şi două de mii două sute. 


rev Estas son las familias de los Simeonitas, veinte y dos mil y doscientos.




Numeri 26 :15


 rom Fiii lui Gad, după familiile lor: din Ţefon se pogoară familia Ţefoniţilor; din Haghi, familia Haghiţilor; din Şuni, familia Şuniţilor; 


rev Los hijos de Gad por sus familias: de Zephón, la familia de los Zephonitas; de Aggi, la familia de los Aggitas; de Suni, la familia de los Sunitas;




Numeri 26 :16


 rom din Ozni, familia Ozniţilor; din Eri, familia Eriţilor; 


rev De Ozni, la familia de los Oznitas; de Eri, la familia de los Eritas;




Numeri 26 :17


 rom din Arod, familia Arodiţilor; din Areli, familia Areliţilor. 


rev De Aroz, la familia de los Aroditas; de Areli, la familia de los Arelitas.




Numeri 26 :18


 rom Acestea sînt familiile fiilor lui Gad, după cei ieşiţi la numărătoare: patruzeci de mii cinci sute. 


rev Estas son las familias de Gad, por sus contados, cuarenta mil y quinientos.




Numeri 26 :19


 rom Fiii lui Iuda: Er şi Onan; dar Er şi Onan au murit în ţara Canaanului. 


rev Los hijos de Judá: Er y Onán; y Er y Onán murieron en la tierra de Canaán.




Numeri 26 :20


 rom Iată fiii lui Iuda, după familiile lor: din Şela se pogoară familia Şelaniţilor; din Pereţ, familia Pereţiţilor; din Zerah, familia Zerahiţilor. 


rev Y fueron los hijos de Judá por sus familias: de Sela, la familia de los Selaitas; de Phares, la familia de los Pharesitas; de Zera, la familia de los Zeraitas.




Numeri 26 :21


 rom Fiii lui Pereţ au fost: Heţron, din care se pogoară familia Heţroniţilor; Hamul, din care se pogoară familia Hamuliţilor. 


rev Y fueron los hijos de Phares: de Hesrón, la familia de los Hesronitas; de Hamul, la familia de los Hamulitas.




Numeri 26 :22


 rom Acestea sînt familiile lui Iuda, după numărătoarea lor: şaptezeci şi şase de mii cinci sute. 


rev Estas son las familias de Judá, por sus contados, setenta y seis mil y quinientos.




Numeri 26 :23


 rom Fiii lui Isahar, după familiile lor: din Tola se pogoară familia Tolaiţilor; din Puva, familia Puviţilor; 


rev Los hijos de Issachâr por sus familias: de Thola, la familia de los Tholaitas; de Puá la familia de los Puanitas;




Numeri 26 :24


 rom din Iaşub, familia Iaşubiţilor; din Şimron, familia Şimroniţilor. 


rev De Jasub, la familia de los Jasubitas; de Simron, la familia de los Simronitas.




Numeri 26 :25


 rom Acestea sînt familiile lui Isahar, după numărătoarea lor: şasezeci şi patru de mii trei sute. 


rev Estas son las familias de Issachâr, por sus contados, sesenta y cuatro mil y trescientos.




Numeri 26 :26


 rom Fiii lui Zabulon, după familiile lor: din Sered se pogoară familia Serediţilor; din Elon, familia Eloniţilor; din Iahleel, familia Iahleeliţilor. 


rev Los hijos de Zabulón por sus familias: de Sered, la familia de los Sereditas; de Elón, la familia de los Elonitas; de Jalel, la familia de los Jalelitas.




Numeri 26 :27


 rom Acestea sînt familiile Zabuloniţilor, după numărătoarea lor: şasezeci de mii cinci sute. 


rev Estas son las familias de los Zabulonitas, por sus contados, sesenta mil y quinientos.




Numeri 26 :28


 rom Fiii lui Iosif, după familiile lor: Manase şi Efraim. 


rev Los hijos de José por sus familias: Manasés y Ephraim.




Numeri 26 :29


 rom Fiii lui Manase: din Machir se pogoară familia Machiriţilor. -Machir a născut pe Galaad. Din Galaad se pogoară familia Galaadiţilor. 


rev Los hijos de Manasés: de Machîr, la familia de los Machîritas; y Machîr engendró á Galaad; de Galaad, la familia de los Galaaditas.




Numeri 26 :30


 rom Iată fiii lui Galaad: Iezer, din care se pogoară familia Iezeriţilor; Helec, familia Helechiţilor; 


rev Estos son los hijos de Galaad: de Jezer, la familia de los Jezeritas; de Helec, la familia de los Helecitas;




Numeri 26 :31


 rom Asriel, familia Asrieliţilor; Sihem, familia Sihemiţilor; 


rev De Asriel, la familia de los Asrielitas: de Sechêm, la familia de los Sechêmitas;




Numeri 26 :32


 rom Şemida, familia Şemidaiţilor; Hefer, familia Heferiţilor. 


rev De Semida, la familia de los Semidaitas; de Hepher, la familia de los Hepheritas.




Numeri 26 :33


 rom Ţelofhad, fiul lui Hefer, n'a avut fii, dar a avut fete. Iată numele fetelor lui Ţelofhad: Mahla, Noa, Hogla, Milca şi Tirţa. 


rev Y Salphaad, hijo de Hepher, no tuvo hijos sino hijas: y los nombres de las hijas de Salphaad fueron Maala, y Noa, y Hogla, y Milca, y Tirsa.




Numeri 26 :34


 rom Acestea sînt familiile lui Manase, după numărătoarea lor: cincizeci şi două de mii şapte sute. 


rev Estas son las familias de Manasés; y sus contados, cincuenta y dos mil y setecientos.




Numeri 26 :35


 rom Iată fiii lui Efraim, după familiile lor: din Şutelah se pogoară familia Şutelahiţilor; din Becher, familia Becheriţilor; din Tahan, familia Tahaniţilor. 


rev Estos son los hijos de Ephraim por sus familias: de Suthala, la familia de los Suthalaitas; de Bechêr, la familia de los Bechêritas; de Tahan, la familia de los Tahanitas.




Numeri 26 :36


 rom Iată fiii lui Şutelah: din Eran se pogoară familia Eraniţilor. 


rev Y estos son los hijos de Suthala: de Herán, la familia de los Heranitas.




Numeri 26 :37


 rom Acestea sînt familiile fiilor lui Efraim, după numărătoarea lor: treizeci şi două de mii cinci sute. Aceştia sînt fiii lui Iosif, după familiile lor. 


rev Estas son las familias de los hijos de Ephraim, por sus contados, treinta y dos mil y quinientos. Estos son los hijos de José por sus familias.




Numeri 26 :38


 rom Fiii lui Beniamin, după familiile lor: din Bela se pogoară familia Belaiţilor; din Aşbel, familia Aşbeliţilor; din Ahiram, familia Ahiramiţilor; 


rev Los hijos de Benjamín por sus familias: de Bela, la familia de los Belaitas; de Asbel, la familia de los Asbelitas; de Achîram, la familia de los Achîramitas;




Numeri 26 :39


 rom din Şufam, familia Şufamiţilor; din Hufam, familia Hufamiţilor. - 


rev De Supham, la familia de los Suphamitas; de Hupham, la familia de los Huphamitas.




Numeri 26 :40


 rom Fiii lui Bela au fost: Ard şi Naaman. Din Ard se pogoară familia Ardiţilor; din Naaman, familia Naamaniţilor. 


rev Y los hijos de Bela fueron Ard y Naamán: de Ard, la familia de los Arditas; de Naamán, la familia de los Naamanitas.




Numeri 26 :41


 rom Aceştia sînt fiii lui Beniamin, după familiile lor şi după numărătoarea lor: patruzeci şi cinci de mii şase sute. 


rev Estos son los hijos de Benjamín por sus familias; y sus contados, cuarenta y cinco mil y seiscientos.




Numeri 26 :42


 rom Iată fiii lui Dan, după familiile lor: din Şuham se pogoară familia Şuhamiţilor. Acestea sînt familiile lui Dan, după familiile lor. 


rev Estos son los hijos de Dan por sus familias: de Suham, la familia de los Suhamitas. Estas son las familias de Dan por sus familias.




Numeri 26 :43


 rom Toate familiile Şuhamiţilor, după numărătoarea lor: şasezeci şi patru de mii patru sute. 


rev Todas las familias de los Suhamitas, por sus contados, sesenta y cuatro mil y cuatrocientos.




Numeri 26 :44


 rom Fiii lui Aşer, după familiile lor: din Imna se pogoară familia Imniţilor; din Işvi, familia Işviţilor; din Beria, familia Beriiţilor. - 


rev Los hijos de Aser por sus familias: de Imna, la familia de los Imnaitas; de Issui, la familia de los Issuitas; de Beria, la familia de los Beriaitas.




Numeri 26 :45


 rom Din fiii lui Beria se pogoară: din Heber, familia Heberiţilor; din Malchiel, familia Malchieliţilor. 


rev Los hijos de Beria: de Heber, la familia de los Heberitas; de Malchîel, la familia de los Malchîelitas.




Numeri 26 :46


 rom Numele fetei lui Aşer era Serah. 


rev Y el nombre de la hija de Aser fué Sera.




Numeri 26 :47


 rom Acestea sînt familiile fiilor lui Aşer, după numărătoarea lor: cinci zeci şi trei de mii patru sute. 


rev Estas son las familias de los hijos de Aser, por sus contados, cincuenta y tres mil y cuatrocientos.




Numeri 26 :48


 rom Fiii lui Neftali, după familiile lor: din Iahţeel se pogoară familia Iahţeeliţilor; din Guni, familia Guniţilor; 


rev Los hijos de Nephtalí por sus familias: de Jahzeel, la familia de los Jahzeelitas; de Guni, la familia de los Gunitas;




Numeri 26 :49


 rom din Ieţer, familia Ieţeriţilor; din Şilem, familia Şilemiţilor. 


rev De Jeser, la familia de los Jeseritas; de Sillem, la familia de los Sillemitas.




Numeri 26 :50


 rom Acestea sînt familiile lui Neftali, după familiile lor şi după numărătoarea lor: patruzeci şi cinci de mii patru sute. 


rev Estas son las familias de Nephtalí por sus familias; y sus contados, cuarenta y cinco mil y cuatrocientos.




Numeri 26 :51


 rom Aceştia sînt cei ieşiţi la numărătoare dintre copiii lui Israel: şase sute una de mii şapte sute treizeci. 


rev Estos son los contados de los hijos de Israel, seiscientos y un mil setecientos y treinta.




Numeri 26 :52


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi i- a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 26 :53


 rom 'Ţara să se împartă între ei, ca să fie moştenirea lor, după numărul numelor. 


rev A estos se repartirá la tierra en heredad, por la cuenta de los nombres.




Numeri 26 :54


 rom Celor ce sînt în număr mai mare să le dai o parte mai mare, şi celor ce sînt în număr mai mic să le dai o parte mai mică; să se dea fiecăruia partea lui după cei ieşiţi la numărătoare. 


rev A los más darás mayor heredad, y á los menos menor; y á cada uno se le dará su heredad conforme á sus contados.




Numeri 26 :55


 rom Dar împărţirea ţării să se facă prin sorţi; s'o ia în stăpînire după numele seminţiilor părinţilor lor. 


rev Empero la tierra será repartida por suerte; y por los nombres de las tribus de sus padres heredarán.




Numeri 26 :56


 rom Ţara să fie împărţită prin sorţi între cei ce sînt în mare număr şi între cei ce sînt în mic număr. 


rev Conforme á la suerte será repartida su heredad entre el grande y el pequeño.




Numeri 26 :57


 rom Iată Leviţii a căror numărătoare s'a făcut după familiile lor: din Gherşon se pogoară familia Gherşoniţilor; din Chehat, familia Chehatiţilor; din Merari, familia Merariţilor. - 


rev Y los contados de los Levitas por sus familias son estos: de Gersón, la familia de los Gersonitas; de Coath, la familia de los Coathitas; de Merari, la familia de los Meraritas.




Numeri 26 :58


 rom Iată familiile lui Levi: familia Libniţilor, familia Hebroniţilor, familia Mahliţilor, familia Muşiţilor, familia Coriţilor. Chehat a născut pe Amram. 


rev Estas son las familias de los Levitas: la familia de los Libnitas, la familia de los Hebronitas, la familia de los Mahalitas, la familia de los Musitas, la familia de los Coritas. Y Coath engendró á Amram.




Numeri 26 :59


 rom Numele nevestei lui Amram era Iochebed, fata lui Levi, care i s'a născut lui Levi, în Egipt; ea a născut lui Amram: pe Aaron, pe Moise, şi pe Maria, sora lor. 


rev Y la mujer de Amram se llamó Jochâbed, hija de Leví, la cual nació á Leví en Egipto: ésta parió de Amram á Aarón y á Moisés, y á María su hermana.




Numeri 26 :60


 rom Lui Aaron i s'au născut: Nadab şi Abihu, Eleazar şi Itamar. 


rev Y á Aarón nacieron Nadab y Abiú, Eleazar é Ithamar.




Numeri 26 :61


 rom Nadab şi Abihu au murit, cînd au adus înaintea Domnului foc străin. 


rev Mas Nadab y Abiú murieron, cuando ofrecieron fuego extraño delante de Jehová.




Numeri 26 :62


 rom Cei ieşiţi la numărătoare, toţi bărbaţii dela vîrsta de o lună în sus, au fost de douăzeci şi trei de mii. Ei n'au fost cuprinşi în numărătoarea copiilor lui Israel, pentrucă nu li s'a dat moştenire în mijlocul copiilor lui Israel. 


rev Y los contados de los Levitas fueron veinte y tres mil, todos varones de un mes arriba: porque no fueron contados entre los hijos de Israel, por cuanto no les había de ser dada heredad entre los hijos de Israel.




Numeri 26 :63


 rom Aceştia sînt aceia dintre copiii lui Israel a căror numărătoare au făcut- o Moise şi preotul Eleazar în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului. 


rev Estos son los contados por Moisés y Eleazar el sacerdote, los cuales contaron los hijos de Israel en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.




Numeri 26 :64


 rom Între ei, nu era niciunul din copiii lui Israel a căror numărătoare o făcuse Moise şi preotul Aaron în pustia Sinai. 


rev Y entre estos ninguno hubo de los contados por Moisés y Aarón el sacerdote, los cuales contaron á los hijos de Israel en el desierto de Sinaí.




Numeri 26 :65


 rom Căci Domnul zisese: 'Vor muri în pustie, şi nu va rămînea niciunul din ei, afară de Caleb, fiul lui Iefune, şi Iosua, fiul lui Nun.' 


rev Porque Jehová les dijo: Han de morir en el desierto: y no quedó varón de ellos, sino Caleb hijo de Jephone, y Josué hijo de Nun.
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Numeri 27 :1


 rom Fetele lui Ţelofhad, fiul lui Hefer, fiul lui Galaad, fiul lui Machir, fiul lui Manase, din familiile lui Manase, fiul lui Iosif, şi ale căror nume erau: Mahla, Noa, Hogla, Milca şi Tirţa, 


rev Y LAS hijas de Salphaad, hijo de Hepher, hijo de Galaad, hijo de Machîr, hijo de Manasés, de las familias de Manasés, hijo de José, los nombres de las cuales eran Maala, y Noa, y Hogla, y Milca, y Tirsa, llegaron;




Numeri 27 :2


 rom s'au apropiat şi s'au înfăţişat înaintea lui Moise, înaintea preotului Eleazar, înaintea mai marilor şi înaintea întregei adunări, la uşa cortului întîlnirii. Ele au zis: 


rev Y presentáronse delante de Moisés, y delante del sacerdote Eleazar, y delante de los príncipes, y de toda la congregación, á la puerta del tabernáculo del testimonio, y dijeron:




Numeri 27 :3


 rom 'Tatăl nostru a murit în pustie; el nu era în mijlocul cetei celor ce s'au răsvrătit împotriva Domnului, în mijlocul cetei lui Core, ci a murit pentru păcatul lui, şi n'a avut fii. 


rev Nuestro padre murió en el desierto, el cual no estuvo en la junta que se reunió contra Jehová en la compañía de Coré: sino que en su pecado murió, y no tuvo hijos.




Numeri 27 :4


 rom Pentru ce să se stingă numele tatălui nostru din mijlocul familiei lui, pentrucă n'a avut fii? Dă-ne şi nouă deci o moştenire între fraţii tatălui nostru.' 


rev ¿Por qué será quitado el nombre de nuestro padre de entre su familia, por no haber tenido hijo? Danos heredad entre los hermanos de nuestro padre.




Numeri 27 :5


 rom Moise a adus pricina lor înaintea Domnului. 


rev Y Moisés llevó su causa delante de Jehová.




Numeri 27 :6


 rom Şi Domnul a zis lui Moise: 


rev Y Jehová respondió á Moisés, diciendo:




Numeri 27 :7


 rom 'Fetele lui Ţelofhad au dreptate. Să le dai de moştenire o moşie între fraţii tatălui lor, şi să treci asupra lor moştenirea tatălui lor. 


rev Bien dicen las hijas de Salphaad: has de darles posesión de heredad entre los hermanos de su padre; y traspasarás la heredad de su padre á ellas.




Numeri 27 :8


 rom Iar copiilor lui Israel, să le vorbeşti şi să le spui: 'Cînd un om va muri fără să le lase fii, să treceţi moştenirea lui asupra fetei lui. 


rev Y á los hijos de Israel hablarás, diciendo: Cuando alguno muriere sin hijos, traspasaréis su herencia á su hija:




Numeri 27 :9


 rom Dacă n'are nici o fată, moştenirea lui s'o daţi fraţilor lui. 


rev Y si no tuviere hija, daréis su herencia á sus hermanos:




Numeri 27 :10


 rom Dacă n'are nici fraţi, moştenirea lui s'o daţi fraţilor tatălui său. 


rev Y si no tuviere hermanos, daréis su herencia á los hermanos de su padre.




Numeri 27 :11


 rom Şi dacă nici tatăl lui n'are fraţi, moştenirea lui s'o daţi rudei celei mai apropiate din familia lui, şi ea s'o stăpînească. Aceasta să fie o lege şi un drept pentru copiii lui Israel, cum a poruncit lui Moise Domnul.' 


rev Y si su padre no tuviere hermanos, daréis su herencia á su pariente más cercano de su linaje, el cual la poseerá: y será á los hijos de Israel por estatuto de derecho, como Jehová mandó á Moisés.




Numeri 27 :12


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Suie-te pe muntele acesta Abarim, şi priveşte ţara pe care am dat- o copiilor lui Israel. 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Sube á este monte Abarim, y verás la tierra que he dado á los hijos de Israel.




Numeri 27 :13


 rom S'o priveşti, dar şi tu vei fi adăugat la poporul tău, cum a fost adăogat fratele tău Aaron; 


rev Y después que la habrás visto, tú también serás reunido á tus pueblos, como fué reunido tu hermano Aarón:




Numeri 27 :14


 rom pentrucă v'aţi împotrivit poruncii Mele, în pustia Ţin, cînd cu cearta adunării, şi nu M'aţi sfinţit înaintea lor cu prilejul apelor.' (Acestea sînt apele de ceartă, la Cades, în pustia Ţin.) 


rev Pues fuisteis rebeldes á mi dicho en el desierto de Zin, en la rencilla de la congregación, para santificarme en las aguas á ojos de ellos. Estas son las aguas de la rencilla de Cades en el desierto de Zin.




Numeri 27 :15


 rom Moise a vorbit Domnului, şi a zis: 


rev Entonces respondió Moisés á Jehová, diciendo:




Numeri 27 :16


 rom 'Domnul, Dumnezeul duhurilor oricărui trup, să rînduiască peste adunare un om 


rev Ponga Jehová, Dios de los espíritus de toda carne, varón sobre la congregación,




Numeri 27 :17


 rom care să iasă înaintea lor, şi să intre înaintea lor, care să- i scoată afară şi să- i vîre înăuntru, pentru ca adunarea Domnului să nu fie ca nişte oi cari n'au păstor.' 


rev Que salga delante de ellos, y que entre delante de ellos, que los saque y los introduzca; porque la congregación de Jehová no sea como ovejas sin pastor.




Numeri 27 :18


 rom Domnul a zis lui Moise: 'Ia-ţi pe Iosua, fiul lui Nun, bărbat în care este Duhul Meu, şi să-ţi pui mîna peste el. 


rev Y Jehová dijo á Moisés: Toma á Josué hijo de Nun, varón en el cual hay espíritu, y pondrás tu mano sobre él;




Numeri 27 :19


 rom Să- l aşezi înaintea preotului Eleazar şi înaintea întregii adunări, şi să- i dai porunci subt ochii lor. 


rev Y ponerlo has delante de Eleazar el sacerdote, y delante de toda la congregación; y le darás órdenes en presencia de ellos.




Numeri 27 :20


 rom Să- l faci părtaş la dregătoria ta, pentruca toată adunarea copiilor lui Israel să- l asculte. 


rev Y pondrás de tu dignidad sobre él, para que toda la congregación de los hijos de Israel le obedezcan.




Numeri 27 :21


 rom Să se înfăţişeze înaintea preotului Eleazar, care să întrebe pentru el judecata lui Urim înaintea Domnului; şi Iosua, toţi copiii lui Israel, împreună cu el, şi toată adunarea, să iasă după porunca lui Eleazar şi să intre după porunca lui. 


rev Y él estará delante de Eleazar el sacerdote, y á él preguntará por el juicio del Urim delante de Jehová: por el dicho de él saldrán, y por el dicho de él entrarán, él, y todos los hijos de Israel con él, y toda la congregación.




Numeri 27 :22


 rom Moise a făcut cum îi poruncise Domnul. A luat pe Iosua, şi l- a pus înaintea preotului Eleazar şi înaintea întregii adunări. 


rev Y Moisés hizo como Jehová le había mandado; que tomó á Josué, y le puso delante de Eleazar el sacerdote, y de toda la congregación:




Numeri 27 :23


 rom Şi- a pus mînile peste el, şi i- a dat porunci, cum spusese Domnul prin Moise. 


rev Y puso sobre él sus manos, y dióle órdenes, como Jehová había mandado por mano de Moisés.
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Numeri 28 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 28 :2


 rom 'Porunceşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Să aveţi grijă să-Mi aduceţi la vremea hotărîtă, darul Meu de mîncare, hrana jertfelor Mele mistuite de foc, cari Îmi sînt de un plăcut miros.` 


rev Manda á los hijos de Israel, y diles: Mi ofrenda, mi pan con mis ofrendas encendidas en olor á mí agradable, guardaréis, ofreciéndomelo á su tiempo.




Numeri 28 :3


 rom Să le spui:, Iată jertfa mistuită de foc pe care o veţi aduce Domnului: în fiecare zi, cîte doi miei de un an fără cusur, ca ardere de tot necurmată. 


rev Y les dirás: Esta es la ofrenda encendida que ofreceréis á Jehová: dos corderos sin tacha de un año, cada un día, será el holocausto continuo.




Numeri 28 :4


 rom Să aduci un miel dimineaţa, şi celalt miel seara; 


rev El un cordero ofrecerás por la mañana, y el otro cordero ofrecerás entre las dos tardes:




Numeri 28 :5


 rom iar, ca dar de mîncare, să aduci a zecea parte dintr'o efă de floarea făinii, frămîntată într'un sfert de hin de untdelemn de măsline sfărîmate. 


rev Y la décima de un epha de flor de harina, amasada con una cuarta de un hin de aceite molido, en presente.




Numeri 28 :6


 rom Aceasta este arderea de tot necurmată, care a fost adusă la muntele Sinai; o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Es holocausto continuo, que fué hecho en el monte de Sinaí en olor de suavidad, ofrenda encendida á Jehová.




Numeri 28 :7


 rom Jertfa de băutură să fie de un sfert de hin pentru fiecare miel; jertfa de băutură de vin s'o faci Domnului în locul sfînt. 


rev Y su libación, la cuarta de un hin con cada cordero: derramarás libación de superior vino á Jehová en el santuario.




Numeri 28 :8


 rom Al doilea miel să- l aduci seara, ca un dar de mîncare şi o jertfă de băutură ca cele de dimineaţă; aceasta este o jertfă mistuită prin foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y ofrecerás el segundo cordero entre las dos tardes: conforme á la ofrenda de la mañana, y conforme á su libación ofrecerás, ofrenda encendida en olor de suavidad á Jehová.




Numeri 28 :9


 rom În ziua Sabatului, să aduceţi doi miei de un an fără cusur, şi ca dar de mîncare, două zecimi de efă din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, împreună cu jertfa de băutură. 


rev Mas el día del sábado dos corderos de un año sin defecto, y dos décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente, con su libación:




Numeri 28 :10


 rom Aceasta este arderea de tot pentru fiecare zi de Sabat, afară de arderea de tot necurmată şi jertfa ei de băutură. 


rev Es el holocausto del sábado en cada sábado, además del holocausto continuo y su libación.




Numeri 28 :11


 rom La începutul lunilor voastre, să aduceţi ca ardere de tot Domnului: doi viţei, un berbece, şi şapte miei de un an fără cusur; 


rev Y en los principios de vuestros meses ofreceréis en holocausto á Jehová dos becerros de la vacada, y un carnero, y siete corderos de un año sin defecto;




Numeri 28 :12


 rom şi, ca dar de mîncare pentru fiecare viţel, trei zecimi de efă din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn; ca dar de mîncare pentru berbece, să aduceţi două zecimi de efă din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn; 


rev Y tres décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente con cada becerro; y dos décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente con cada carnero;




Numeri 28 :13


 rom ca dar de mîncare pentru fiecare miel, să aduceţi o zecime de efă din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn. Aceasta este o ardere de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Y una décima de flor de harina amasada con aceite, en ofrenda por presente con cada cordero: holocausto de olor suave, ofrenda encendida á Jehová.




Numeri 28 :14


 rom Jertfele de băutură să fie de o jumătate de hin de vin pentru un viţel, a treia parte dintr'un hin pentru un berbece, şi un sfert de hin pentru un miel. Aceasta este arderea de tot pentru începutul lunii, în fiecare lună, în toate lunile anului. 


rev Y sus libaciones de vino, medio hin con cada becerro, y el tercio de un hin con cada carnero, y la cuarta de un hin con cada cordero. Este es el holocausto de cada mes por todos los meses del año.




Numeri 28 :15


 rom Să se aducă Domnului un ţap, ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată şi jertfa ei de băutură. 


rev Y un macho cabrío en expiación se ofrecerá á Jehová, además del holocausto continuo con su libación.




Numeri 28 :16


 rom În luna întîi, în ziua a patrusprezecea a lunii, vor fi Paştele Domnului. 


rev Mas en el mes primero, á los catorce del mes será la pascua de Jehová.




Numeri 28 :17


 rom Ziua a cincisprezecea a acestei luni să fie o zi de sărbătoare. Timp de şapte zile să se mănînce azimi. 


rev Y á los quince días de aqueste mes, la solemnidad: por siete días se comerán ázimos.




Numeri 28 :18


 rom În ziua dintîi, să fie o adunare sfîntă: să nu faceţi nici o lucrare de slugă în ea. 


rev El primer día, santa convocación; ninguna obra servil haréis:




Numeri 28 :19


 rom Să aduceţi ca ardere de tot Domnului o jertfă mistuită de foc: doi viţei, un berbece, şi şapte miei de un an fără cusur. 


rev Y ofreceréis por ofrenda encendida en holocausto á Jehová dos becerros de la vacada, y un carnero, y siete corderos de un año: sin defecto los tomaréis:




Numeri 28 :20


 rom Să mai adăugaţi şi darul lor de mîncare din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, trei zecimi de efă pentru un viţel, două zecimi pentru un berbece, 


rev Y su presente de harina amasada con aceite: tres décimas con cada becerro, y dos décimas con cada carnero ofreceréis;




Numeri 28 :21


 rom şi o zecime pentru fiecare din cei şapte miei. 


rev Con cada uno de los siete corderos ofreceréis una décima;




Numeri 28 :22


 rom Să aduceţi un ţap ca jertfă de ispăşire, ca să facă ispăşire pentru voi. 


rev Y un macho cabrío por expiación, para reconciliaros.




Numeri 28 :23


 rom Să aduceţi aceste jertfe, afară de arderea de tot de dimineaţă, care este o ardere de tot necurmată. 


rev Esto ofreceréis además del holocausto de la mañana, que es el holocausto continuo.




Numeri 28 :24


 rom să le aduceţi în fiecare zi, timp de şapte zile, ca hrana unei jertfe mistuite de foc, de un miros plăcut Domnului. Să fie aduse afară de arderea de tot necurmată şi jertfa ei de băutură. 


rev Conforme á esto ofreceréis cada uno de los siete días, vianda y ofrenda encendida en olor de suavidad á Jehová; ofrecerse ha, además del holocausto continuo, con su libación.




Numeri 28 :25


 rom În ziua a şaptea să aveţi o adunare sfîntă: să nu faceţi nici o lucrare de slugă în ea. 


rev Y el séptimo día tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis.




Numeri 28 :26


 rom În ziua celor dintîi roade, cînd veţi aduce Domnului un dar de mîncare, la sărbătoarea încheierii săptămînilor(Cincizecimea), să aveţi o adunare sfîntă; să nu faceţi nici o lucrare de slugă în ea. 


rev Además el día de las primicias, cuando ofreciereis presente nuevo á Jehová en vuestras semanas, tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis:




Numeri 28 :27


 rom Să aduceţi ca ardere de tot, de un miros plăcut Domnului: doi viţei, un berbece, şi şapte miei de un an. 


rev Y ofreceréis en holocausto, en olor de suavidad á Jehová, dos becerros de la vacada, un carnero, siete corderos de un año:




Numeri 28 :28


 rom Să mai adăugaţi darul lor de mîncare din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, cîte trei zecimi de fiecare viţel, două zecimi pentru berbece, 


rev Y el presente de ellos, flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero,




Numeri 28 :29


 rom şi o zecime pentru fiecare din cei şapte miei. 


rev Con cada uno de los siete corderos una décima;




Numeri 28 :30


 rom Să aduceţi şi un ţap, ca să facă ispăşire pentru voi. 


rev Un macho cabrío, para hacer expiación por vosotros.




Numeri 28 :31


 rom Să aduceţi aceste jertfe, afară de arderea de tot necurmată şi darul ei de mîncare. Mieii să fie fără cusur, şi să adăugaţi şi jertfele lor de băutură. 


rev Los ofreceréis, además del holocausto continuo con sus presentes, y sus libaciones: sin defecto los tomaréis.
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Numeri 29 :1


 rom În luna a şaptea, în cea dintîi zi a lunii, să aveţi o adunare sfîntă: atunci să nu faceţi nicio lucrare de slugă. Ziua aceasta să fie vestită între voi cu sunet de trîmbiţă. 


rev Y EL séptimo mes, al primero del mes tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis; os será día de sonar las trompetas.




Numeri 29 :2


 rom Să aduceţi ca ardere de tot, de un miros plăcut Domnului, un viţel, un berbece, şi şapte miei de un an fără cusur. 


rev Y ofreceréis holocausto por olor de suavidad á Jehová, un becerro de la vacada, un carnero, siete corderos de un año sin defecto;




Numeri 29 :3


 rom Să mai adăugaţi şi darul lor de mîncare din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, trei zecimi pentru viţel, două zecimi pentru berbece, 


rev Y el presente de ellos, de flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero,




Numeri 29 :4


 rom şi o zecime pentru fiecare din cei şapte miei. 


rev Y con cada uno de los siete corderos, una décima;




Numeri 29 :5


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, ca să facă ispăşire pentru voi. 


rev Y un macho cabrío por expiación, para reconciliaros:




Numeri 29 :6


 rom Să aduceţi aceste jertfe, afară de arderea de tot şi darul ei de mîncare din fiecare lună, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare, şi jertfele de băutură, cari se adaugă la ele, după rînduielile aşezate. Acestea sînt nişte jertfe mistuite de foc, de un miros plăcut Domnului. 


rev Además del holocausto del mes, y su presente, y el holocausto continuo y su presente, y sus libaciones, conforme á su ley, por ofrenda encendida á Jehová en olor de suavidad.




Numeri 29 :7


 rom În ziua a zecea a acestei luni a şaptea, să aveţi o adunare sfîntă, şi să vă smeriţi sufletele; atunci să nu faceţi nicio lucrare. 


rev Y en el diez de este mes séptimo tendréis santa convocación, y afligiréis vuestras almas: ninguna obra haréis:




Numeri 29 :8


 rom Să aduceţi ca ardere de tot, de un miros plăcut Domnului: un viţel, un berbece, şi şapte miei de un an fără cusur. 


rev Y ofreceréis en holocausto á Jehová por olor de suavidad, un becerro de la vacada, un carnero, siete corderos de un año; sin defecto los tomaréis:




Numeri 29 :9


 rom Să mai adăugaţi şi darul lor de mîncare din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, trei zecimi pentru viţel, două zecimi pentru berbece, 


rev Y sus presentes, flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos décimas con cada carnero,




Numeri 29 :10


 rom şi o zecime pentru fiecare din cei şapte miei. 


rev Y con cada uno de los siete corderos, una décima;




Numeri 29 :11


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de jertfa de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată cu darul ei de mîncare, şi jertfele de băutură obicinuite. 


rev Un macho cabrío por expiación: además de la ofrenda de las expiaciones por el pecado, y del holocausto continuo, y de sus presentes, y de sus libaciones.




Numeri 29 :12


 rom În ziua a cincisprezecea a lunii a şaptea, să aveţi o adunare sfîntă; atunci să nu faceţi nicio lucrare de slugă. Să prăznuiţi o sărbătoare în cinstea Domnului, timp de şapte zile. 


rev También á los quince días del mes séptimo tendréis santa convocación; ninguna obra servil haréis, y celebraréis solemnidad á Jehová por siete días;




Numeri 29 :13


 rom Să aduceţi ca ardere de tot, o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului: treisprezece viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur. 


rev Y ofreceréis en holocausto, en ofrenda encendida á Jehová en olor de suavidad, trece becerros de la vacada, dos carneros, catorce corderos de un año: han de ser sin defecto;




Numeri 29 :14


 rom Să mai adăugaţi şi darul lor de mîncare din floarea făinii, frămîntată cu untdelemn, trei zecimi pentru fiecare din cei treisprezece viţei, două zecimi pentru fiecare din cei doi berbeci, 


rev Y los presentes de ellos, de flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada uno de los trece becerros, dos décimas con cada uno de los dos carneros,




Numeri 29 :15


 rom şi o zecime pentru fiecare din cei patrusprezece miei. 


rev Y con cada uno de los catorce corderos, una décima;




Numeri 29 :16


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfa sa de băutură. 


rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su libación.




Numeri 29 :17


 rom A doua zi, să aduceţi doisprezece viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


rev Y el segundo día, doce becerros de la vacada, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




Numeri 29 :18


 rom împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


rev Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;




Numeri 29 :19


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfele de băutură. 


rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, y su presente y su libación.




Numeri 29 :20


 rom A treia zi, să aduceţi unsprezece viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


rev Y el día tercero, once becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




Numeri 29 :21


 rom împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


rev Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;




Numeri 29 :22


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfa de băutură. 


rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, y su presente y su libación.




Numeri 29 :23


 rom A patra zi, să aduceţi zece viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


rev Y el cuarto día, diez becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




Numeri 29 :24


 rom împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


rev Sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;




Numeri 29 :25


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfa de băutură. 


rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su libación.




Numeri 29 :26


 rom În ziua a cincea, să aduceţi nouă viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


rev Y el quinto día, nueve becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




Numeri 29 :27


 rom împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


rev Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;




Numeri 29 :28


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfa de băutură. 


rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su libación.




Numeri 29 :29


 rom În ziua a şasea, să aduceţi opt viţei, doi berbeci şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


rev Y el sexto día, ocho becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




Numeri 29 :30


 rom împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


rev Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;




Numeri 29 :31


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfele de băutură. 


rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y sus libaciones.




Numeri 29 :32


 rom În ziua a şaptea, să aduceţi şapte viţei, doi berbeci, şi patrusprezece miei de un an fără cusur, 


rev Y el séptimo día, siete becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;




Numeri 29 :33


 rom împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţei, berbeci şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


rev Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;




Numeri 29 :34


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfă de băutură. 


rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, con su presente y su libación.




Numeri 29 :35


 rom În ziua a opta, să aveţi o adunare de sărbătoare: atunci să nu faceţi nici o lucrare de slugă. 


rev El octavo día tendréis solemnidad: ninguna obra servil haréis:




Numeri 29 :36


 rom Să aduceţi ca ardere de tot o jertfă mistuită de foc, de un miros plăcut Domnului: un viţel, un berbece, şi şapte miei de un an fără cusur, 


rev Y ofreceréis en holocausto, en ofrenda encendida de olor suave á Jehová, un novillo, un carnero, siete corderos de un año sin defecto;




Numeri 29 :37


 rom împreună cu darul lor de mîncare şi jertfele lor de băutură pentru viţel, berbece şi miei, după numărul lor, după rînduielile aşezate. 


rev Sus presentes y sus libaciones con el novillo, con el carnero, y con los corderos, según el número de ellos, conforme á la ley;




Numeri 29 :38


 rom Să aduceţi şi un ţap ca jertfă de ispăşire, afară de arderea de tot necurmată, darul ei de mîncare şi jertfa de băutură. 


rev Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, con su presente y su libación.




Numeri 29 :39


 rom Acestea sînt jertfele pe cari să le aduceţi Domnului la sărbătorile voastre, afară de arderile voastre de tot, de darurile voastre de mîncare şi de jertfele voastre de băutură, şi de jertfele voastre de mulţămire, ca împlinire a unei juruinţe sau ca daruri de bună voie.' 


rev Estas cosas ofreceréis á Jehová en vuestras solemnidades, además de vuestros votos, y de vuestras ofrendas libres, para vuestros holocaustos, y para vuestros presentes, y para vuestras libaciones y para vuestras paces.




Numeri 29 :40


 rom Moise a spus copiilor lui Israel tot ce- i poruncise Domnul. 


rev Y MOISÉS dijo á los hijos de Israel, conforme á todo lo que Jehová le había mandado.
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Numeri 30 :1


 rom Moise a vorbit căpeteniilor seminţiilor copiilor lui Israel, şi a zis: 'Iată ce porunceşte Domnul. 


rev Y habló Moisés á los príncipes de las tribus de los hijos de Israel, diciendo: Esto es lo que Jehová ha mandado.




Numeri 30 :2


 rom Cînd un om va face o juruinţă Domnului, sau un jurămînt prin care se va lega printr'o făgăduială, să nu-şi calce cuvîntul, ci să facă potrivit cu tot ce i- a ieşit din gură. 


rev Cuando alguno hiciere voto á Jehová, ó hiciere juramento ligando su alma con obligación, no violará su palabra: hará conforme á todo lo que salió de su boca.




Numeri 30 :3


 rom Cînd o femeie va face o juruinţă Domnului şi se va lega printr'o făgăduială, în tinereţa ei şi în casa tatălui ei, 


rev Mas la mujer, cuando hiciere voto á Jehová, y se ligare con obligación en casa de su padre, en su mocedad;




Numeri 30 :4


 rom şi tatăl ei va afla de juruinţa pe care a făcut- o ea şi de făgăduiala cu care s'a legat, -dacă nu- i zice nimic în ziua cînd află de juruinţa ei, toate juruinţele ei vor fi primite, şi orice făgăduială cu care s'a legat ea, va fi primită; 


rev Si su padre oyere su voto, y la obligación con que ligó su alma, y su padre callare á ello, todos los votos de ella serán firmes, y toda obligación con que hubiere ligado su alma, firme será.




Numeri 30 :5


 rom dar dacă tatăl ei nu- i dă voie în ziua cînd ia cunoştinţă de juruinţa ei, toate juruinţele ei şi toate făgăduielile cu cari se va fi legat ea, nu vor avea nici o tărie; şi Domnul o va ierta, pentrucă nu i- a dat voie tatăl ei. 


rev Mas si su padre le vedare el día que oyere todos sus votos y sus obligaciones, con que ella hubiere ligado su alma, no serán firmes; y Jehová la perdonará, por cuanto su padre le vedó.




Numeri 30 :6


 rom Cînd se va mărita, după ce a făcut juruinţe sau după ce s'a legat printr'un cuvînt ieşit de pe buzele ei, 


rev Empero si fuére casada, é hiciere votos, o pronunciare de sus labios cosa con que obligue su alma;




Numeri 30 :7


 rom şi bărbatul ei va lua cunoştinţă de lucrul acesta, şi nu- i va zice nimic în ziua cînd va lua cunoştinţă de ele, juruinţele ei vor rămînea în picioare; şi făgăduielile cu cari se va fi legat ea vor rămînea în picioare; 


rev Si su marido lo oyere, y cuando lo oyere callare á ello, los votos de ella serán firmes, y la obligación con que ligó su alma, firme será.




Numeri 30 :8


 rom dar dacă bărbatul ei nu- i dă voie în ziua cînd ia cunoştinţă de juruinţa ei, el va desfiinţa juruinţa pe care a făcut- o şi cuvîntul scăpat de pe buzele ei, cu care s'a legat ea; şi Domnul o va ierta. 


rev Pero si cuando su marido lo oyó, le vedó, entonces el voto que ella hizo, y lo que pronunció de sus labios con que ligó su alma, será nulo; y Jehová lo perdonará.




Numeri 30 :9


 rom Juruinţa unei femei văduve sau despărţite de bărbat, făgăduinţa cu care se va fi legat ea, va rămînea în picioare pentru ea. 


rev Mas todo voto de viuda, ó repudiada, con que ligare su alma, será firme.




Numeri 30 :10


 rom Cînd o femeie, fiind încă în casa bărbatului ei, va face juruinţe sau se va lega cu vreun jurămînt, 


rev Y si hubiere hecho voto en casa de su marido, y hubiere ligado su alma con obligación de juramento,




Numeri 30 :11


 rom şi bărbatul ei va afla de lucru acesta, -dacă nu- i zice nimic şi n'o opreşte, toate juruinţele ei vor rămînea în picioare, şi toate făgăduinţele prin cari se va fi legat ea, vor rămînea în picioare; 


rev Si su marido oyó, y calló á ello, y no le vedó; entonces todos sus votos serán firmes, y toda obligación con que hubiere ligado su alma, firme será.




Numeri 30 :12


 rom dar dacă bărbatul ei nu le primeşte în ziua cînd află de ele, orice juruinţă şi orice făgăduială ieşite de pe buzele ei nu vor avea nici un preţ, bărbatul ei nu le- a primit; şi Domnul o va ierta. 


rev Mas si su marido los anuló el día que los oyó; todo lo que salió de sus labios cuanto á sus votos, y cuanto á la obligación de su alma, será nulo; su marido los anuló, y Jehová la perdonará.




Numeri 30 :13


 rom Bărbatul ei poate întări şi bărbatul ei poate desfiinţa orice juruinţă, orice jurămînt cu care se leagă ea ca să-şi mîhnească sufletul. 


rev Todo voto, ó todo juramento obligándose á afligir el alma, su marido lo confirmará, ó su marido lo anulará.




Numeri 30 :14


 rom Şi anume, dacă nu- i zice nimic zi de zi, după ce află de lucrul acesta, el întăreşte astfel toate juruinţele şi toate făgăduielile cu cari s'a legat ea; le întăreşte pentru că nu i- a zis nimic în ziua cînd a aflat de ele. 


rev Empero si su marido callare á ello de día en día, entonces confirmó todos sus votos, y todas las obligaciones que están sobre ella: confirmólas, por cuanto calló á ello el día que lo oyó.




Numeri 30 :15


 rom Dar dacă nu le primeşte, după ce a trecut ziua în care le- a aflat, va fi vinovat de păcatul nevestei lui.' 


rev Mas si las anulare después de haberlas oido, entonces él llevará el pecado de ella.




Numeri 30 :16


 rom Acestea sînt legile pe cari le- a dat lui Moise Domnul, ca să aibă putere între un bărbat şi nevasta lui, între un tată şi fata lui, cînd ea este în tinereţă şi acasă la tatăl ei. 


rev Estas son las ordenanzas que Jehová mandó á Moisés entre el varón y su mujer, entre el padre y su hija, durante su mocedad en casa de su padre.
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Numeri 31 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:




Numeri 31 :2


 rom 'Răsbună pe copiii lui Israel împotriva Madianiţilor, apoi vei fi adăugat la poporul tău.' 


rev Haz la venganza de los hijos de Israel sobre los Madianitas; después serás recogido á tus pueblos.




Numeri 31 :3


 rom Moise a vorbit poporului şi a zis: 'Înarmaţi dintre voi nişte bărbaţi pentru oştire, şi să meargă împotriva Madianului, ca să aducă la îndeplinire răzbunarea Domnului împotriva Madianului. 


rev Entonces Moisés habló al pueblo, diciendo: Armaos algunos de vosotros para la guerra, é irán contra Madián, y harán la venganza de Jehová en Madián.




Numeri 31 :4


 rom Să trimeteţi la oaste cîte o mie de oameni de seminţie, din toate seminţiile lui Israel.' 


rev Mil de cada tribu de todas las tribus de los hijos de Israel, enviaréis á la guerra.




Numeri 31 :5


 rom Au luat dintre miile lui Israel cîte o mie de oameni de seminţie, adică douăsprezece mii de oameni înarmaţi pentru oaste. 


rev Así fueron dados de los millares de Israel, mil por cada tribu, doce mil á punto de guerra.




Numeri 31 :6


 rom Moise a trimes la oaste pe aceşti o mie de oameni de seminţie, şi a trimes cu ei pe fiul preotului Eleazar, Fineas, care ducea uneltele sfinte şi trîmbiţele răsunătoare. 


rev Y Moisés los envió á la guerra: mil por cada tribu envió: y Phinees, hijo de Eleazar sacerdote, fué á la guerra con los santos instrumentos, con las trompetas en su mano para tocar.




Numeri 31 :7


 rom Au înaintat împotriva Madianului, după porunca pe care o dăduse lui Moise Domnul; şi au omorît pe toţi bărbaţii. 


rev Y pelearon contra Madián, como Jehová lo mandó á Moisés, y mataron á todo varón.




Numeri 31 :8


 rom Împreună cu toţi ceilalţi, au omorît şi pe împăraţii Madianului: Evi, Rechem, Ţur, Hur şi Reba, cei cinci împăraţi ai Madianului; au ucis cu sabia şi pe Balaam, fiul lui Beor. 


rev Mataron también, entre los muertos de ellos, á los reyes de Madián: Evi, y Recem, y Zur, y Hur, y Reba, cinco reyes de Madián; á Balaam también, hijo de Beor, mataron á cuchillo.




Numeri 31 :9


 rom Copiii lui Israel au luat prinse pe femeile Madianiţilor cu pruncii lor, şi le-au jăfuit toate vitele, toate turmele şi toate bogăţiile. 


rev Y llevaron cautivas los hijos de Israel las mujeres de los Madianitas, y sus chiquitos y todas sus bestias, y todos sus ganados; y arrebataron toda su hacienda.




Numeri 31 :10


 rom Le-au ars toate cetăţile pe cari le locuiau şi toate ocoalele lor. 


rev Y abrasaron con fuego todas sus ciudades, aldeas y castillos.




Numeri 31 :11


 rom Au luat toată prada şi toate jafurile de oameni şi dobitoace; 


rev Y tomaron todo el despojo, y toda la presa, así de hombres como de bestias.




Numeri 31 :12


 rom şi pe cei prinşi, prada şi jafurile, le-au adus lui Moise, preotului Eleazar, şi adunării copiilor lui Israel, cari erau tăbărîţi în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului. 


rev Y trajeron á Moisés, y á Eleazar el sacerdote, y á la congregación de los hijos de Israel, los cautivos y la presa y los despojos, al campo en los llanos de Moab, que están junto al Jordán de Jericó.




Numeri 31 :13


 rom Moise, preotul Eleazar, şi toţi mai marii adunării, le-au ieşit înainte, afară din tabără. 


rev Y salieron Moisés y Eleazar el sacerdote, y todos los príncipes de la congregación, á recibirlos fuera del campo.




Numeri 31 :14


 rom Şi Moise s'a mîniat pe căpeteniile oştirii, pe căpeteniile peste o mie şi pe căpeteniile peste o sută, cari se întorceau dela război. 


rev Y enojóse Moisés contra los capitanes del ejército, contra los tribunos y centuriones que volvían de la guerra;




Numeri 31 :15


 rom El le- a zis: 'Cum? Aţi lăsat cu viaţă pe toate femeile? 


rev Y díjoles Moisés: ¿Todas las mujeres habéis reservado?




Numeri 31 :16


 rom Iată, ele sînt acelea cari, după cuvîntul lui Balaam, au tîrît pe copiii lui Israel să păcătuiască împotriva Domnului, în fapta lui Peor; şi atunci a izbucnit urgia în adunarea Domnului. 


rev He aquí ellas fueron á los hijos de Israel, por consejo de Balaam, para causar prevaricación contra Jehová en el negocio de Peor; por lo que hubo mortandad en la congregación de Jehová.




Numeri 31 :17


 rom Acum, dar, omorîţi pe orice prunc de parte bărbătească, şi omorîţi pe orice femeie care a cunoscut pe un bărbat culcîndu-se cu el; 


rev Matad pues ahora todos los varones entre los niños: matad también toda mujer que haya conocido varón carnalmente.




Numeri 31 :18


 rom dar lăsaţi cu viaţă pentru voi toţi pruncii de parte femeiască şi pe toate fetele cari n'au cunoscut împreunarea cu un bărbat. 


rev Y todas las niñas entre las mujeres, que no hayan conocido ayuntamiento de varón, os reservaréis vivas.




Numeri 31 :19


 rom Iar voi, tăbărîţi şapte zile afară din tabără; toţi aceia dintre voi cari au ucis pe cineva, şi toţi cei ce s'au atins de vre un mort, să se cureţe a treia şi a şaptea zi, ei şi cei prinşi de voi. 


rev Y vosotros quedaos fuera del campo siete días: y todos los que hubieren matado persona, y cualquiera que hubiere tocado muerto, os purificaréis al tercero y al séptimo día, vosotros y vuestros cautivos.




Numeri 31 :20


 rom Să curăţiţi deasemenea orice haină, orice lucru de piele, orice lucru de păr de capră şi orice unealtă de lemn.' 


rev Asimismo purificaréis todo vestido, y toda prenda de pieles, y toda obra de pelos de cabra, y todo vaso de madera.




Numeri 31 :21


 rom Preotul Eleazar a zis ostaşilor, cari se duseseră la război: 'Iată ce este poruncit prin legea pe care a dat- o lui Moise Domnul. 


rev Y Eleazar el sacerdote dijo á los hombres de guerra que venían de la guerra: Esta es la ordenanza de la ley que Jehová ha mandado á Moisés:




Numeri 31 :22


 rom Aurul, argintul, arama, ferul, cositorul şi plumbul, 


rev Ciertamente el oro, y la plata, metal, hierro, estaño, y plomo,




Numeri 31 :23


 rom orice lucru care poate suferi focul, să- l treceţi prin foc ca să se curăţească. Dar tot ce nu poate suferi focul, să fie curăţit cu apa de curăţire; să- l treceţi prin apă. 


rev Todo lo que resiste el fuego, por fuego lo haréis pasar, y será limpio, bien que en las aguas de purificación habrá de purificarse: mas haréis pasar por agua todo lo que no aguanta el fuego.




Numeri 31 :24


 rom Să vă spălaţi hainele în ziua a şaptea şi veţi fi curaţi; apoi, veţi putea intra în tabără.' 


rev Además lavaréis vuestros vestidos el séptimo día, y así seréis limpios; y después entraréis en el campo.




Numeri 31 :25


 rom Domnul a zis lui Moise: 


rev Y Jehová habló á Moisés, diciendo:




Numeri 31 :26


 rom 'Fă, împreună cu preotul Eleazar şi cu căpeteniile caselor adunării, socoteala prăzii luate, fie oameni fie dobitoace. 


rev Toma la cuenta de la presa que se ha hecho, así de las personas como de las bestias, tú y el sacerdote Eleazar, y las cabezas de los padres de la congregación:




Numeri 31 :27


 rom Împarte prada între luptătorii cari s'au dus la oaste şi între toată adunarea. 


rev Y partirás por mitad la presa entre los que pelearon, los que salieron á la guerra, y toda la congregación.




Numeri 31 :28


 rom Să iei întîi din partea ostaşilor cari s'au dus la oaste o dare pentru Domnul, şi anume: unul din cinci sute, atît din oameni cît şi din boi, măgari şi oi. 


rev Y apartarás para Jehová el tributo de los hombres de guerra, que salieron á la guerra: de quinientos uno, así de las personas como de los bueyes, de los asnos, y de las ovejas:




Numeri 31 :29


 rom Să le luaţi din jumătatea cuvenită lor, şi să le dai preotului Eleazar ca un dar ridicat pentru Domnul. 


rev De la mitad de ellos lo tomarás; y darás á Eleazar el sacerdote la ofrenda de Jehová.




Numeri 31 :30


 rom Şi din jumătatea care se cuvine copiiilor lui Israel să iei unul din cincizeci, atît din oameni cît şi din boi, măgari şi oi, din orice dobitoc; şi să le dai Leviţilor, cari păzesc cortul Domnului.' 


rev Y de la mitad perteneciente á los hijos de Israel tomarás uno de cincuenta, de las personas, de los bueyes, de los asnos, y de las ovejas, de todo animal; y los darás á los Levitas, que tienen la guarda del tabernáculo de Jehová.




Numeri 31 :31


 rom Moise şi preotul Eleazar au făcut ce poruncise lui Moise Domnul. 


rev E hicieron Moisés y Eleazar el sacerdote como Jehová mandó á Moisés.




Numeri 31 :32


 rom Prada de război, rămasă din jaful celor ce făcuseră parte din oaste, era de şase sute şaptezeci şi cinci de mii de oi, 


rev Y fué la presa, el resto de la presa que tomaron los hombres de guerra, seiscientas y setenta y cinco mil ovejas,




Numeri 31 :33


 rom şaptezeci şi două de mii de boi, 


rev Y setenta y dos mil bueyes,




Numeri 31 :34


 rom şasezeci şi una de mii de măgari, 


rev Y setenta y un mil asnos;




Numeri 31 :35


 rom şi treizeci şi două de mii de suflete, adică femei cari nu cunoscuseră împreunarea cu un bărbat. 


rev Y en cuanto á personas, de mujeres que no habían conocido ayuntamiento de varón, en todas trenita y dos mil.




Numeri 31 :36


 rom Jumătatea care alcătuia partea celor ce se duseseră la oaste, a fost de trei sute treizeci şi şapte de mii cinci sute de oi, 


rev Y la mitad, la parte de los que habían salido á la guerra, fué el número de trescientas treinta y siete mil y quinientas ovejas.




Numeri 31 :37


 rom din cari şase sute şaptezeci şi cinci au fost luaţi ca dare Domnului; 


rev Y el tributo para Jehová de la ovejas, fué seiscientas setenta y cinco.




Numeri 31 :38


 rom treizeci şi şase de mii de boi, din cari şaptezeci şi doi luaţi ca dare Domnului; 


rev Y de los bueyes, treinta y seis mil: y de ellos el tributo para Jehová, setenta y dos.




Numeri 31 :39


 rom treizeci de mii cinci sute de măgari, din cari şasezeci şi unu luaţi ca dare Domnului; 


rev Y de los asnos, treinta mil y quinientos: y de ellos el tributo para Jehová, setenta y uno.




Numeri 31 :40


 rom şi şasesprezece mii de inşi, din cari treizeci şi doi luaţi ca dare Domnului. 


rev Y de las personas, diez y seis mil: y de ellas el tributo para Jehová, trteinta y dos personas.




Numeri 31 :41


 rom Moise a dat preotului Eleazar darea luată ca dar ridicat pentru Domnul, după cum îi poruncise Domnul. 


rev Y dió Moisés el tributo, por elevada ofrenda á Jehová, á Eleazar el sacerdote, como Jehová lo mandó á Moisés.




Numeri 31 :42


 rom Jumătatea cuvenită copiilor lui Israel, pe care a despărţit- o Moise de a bărbaţilor cari merseseră la oaste, 


rev Y de la mitad para los hijos de Israel, que apartó Moisés de los hombres que habían ido á la guerra;




Numeri 31 :43


 rom şi care era partea adunării, a fost de trei sute treizeci şi şapte de mii cinci sute de oi, 


rev (La mitad para la congregación fué: de las ovejas, trescientas treinta y siete mil y quinientas;




Numeri 31 :44


 rom treizeci şi şase de mii de boi, 


rev Y de los bueyes, treinta y seis mil;




Numeri 31 :45


 rom treizeci de mii cinci sute de măgari, 


rev Y de los asnos, treinta mil y quinientos;




Numeri 31 :46


 rom şi şasesprezece mii de suflete. 


rev Y de las personas, diez y seis mil:)




Numeri 31 :47


 rom Din această jumătate care se cuvenea copiilor lui Israel, Moise a luat unul din cincizeci, atît din oameni cît şi din dobitoace; şi le- a dat Leviţilor, cari păzesc cortul Domnului, după cum îi poruncise Domnul. 


rev De la mitad, pues, para los hijos de Israel tomó Moisés uno de cada cincuenta, así de las personas como de los animales, y diólos á los Levitas, que tenían la guarda del tabernáculo de Jehová; como Jehová lo había mandado á Moisés.




Numeri 31 :48


 rom Căpeteniile oştirii, căpeteniile peste o mie şi căpeteniile peste o sută, s'au apropiat de Moise, 


rev Y llegaron á Moisés los jefes de los millares de aquel ejército, los tribunos y centuriones;




Numeri 31 :49


 rom şi i-au zis: 'Robii tăi au făcut socoteala ostaşilor cari erau subt poruncile noastre, şi nu lipseşte niciun om dintre noi. 


rev Y dijeron á Moisés: Tus siervos han tomado razón de los hombres de guerra que están en nuestro poder, y ninguno ha faltado de nosotros.




Numeri 31 :50


 rom Noi aducem deci, ca dar Domnului, fiecare ce a găsit ca scule de aur, şi anume: lănţişoare, brăţări, inele, cercei şi salbe, ca să se facă ispăşire pentru sufletele noastre înaintea Domnului.' 


rev Por lo cual hemos ofrecido á Jehová ofrenda, cada uno de lo que ha hallado, vasos de oro, brazaletes, manillas, anillos, zarcillos, y cadenas, para hacer expiación por nuestras almas delante de Jehová.




Numeri 31 :51


 rom Moise şi preotul Eleazar au primit de la ei toate aceste scule lucrate în aur. 


rev Y Moisés y el sacerdote Eleazar recibieron el oro de ellos, alhajas, todas elaboradas.




Numeri 31 :52


 rom Tot aurul, pe care l-au adus Domnului căpeteniile peste o mie şi căpeteniile peste o sută, ca dar ridicat, cîntărea şasesprezece mii şapte sute cincizeci de sicli. 


rev Y todo el oro de la ofrenda que ofrecieron á Jehová de los tribunos y centuriones, fué diez y seis mil setecientos y cincuenta siclos.




Numeri 31 :53


 rom Oamenii din oaste au păstrat fiecare pentru sine prada pe care o făcuse. 


rev Los hombres del ejército habían pillado cada uno para sí.




Numeri 31 :54


 rom Moise şi preotul Eleazar au luat aurul de la căpeteniile peste o mie şi dela căpeteniile peste o sută, şi l-au adus în cortul întîlnirii, ca aducere aminte pentru copiii lui Israel înaintea Domnului. 


rev Recibieron, pues, Moisés y el sacerdote Eleazar, el oro de los tribunos y centuriones, y trajéronlo al tabernáculo del testimonio, por memoria de los hijos de Israel delante de Jehová.
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Numeri 32 :1


 rom Fiii lui Ruben şi fiii lui Gad aveau o mare mulţime de vite, şi au văzut că ţara lui Iaezer şi ţara Galaadului erau un loc bun pentru vite. 


rev Y LOS hijos de Rubén y los hijos de Gad tenían una muy grande muchedumbre de ganado; los cuales viendo la tierra de Jazer y de Galaad, parecióles el país lugar de ganado.




Numeri 32 :2


 rom Atunci fiii lui Gad, şi fiii lui Ruben au venit la Moise, la preotul Eleazar şi la mai marii adunării, şi le-au zis: 


rev Y vinieron los hijos de Gad y los hijos de Rubén, y hablaron á Moisés, y á Eleazar el sacerdote, y á los príncipes de la congregación, diciendo:




Numeri 32 :3


 rom 'Atarot, Dibon, Iaezer, Nimra, Hesbon, Eleale, Sebam, Nebo şi Beon, 


rev Ataroth, y Dibón, y Jazer, y Nimra, y Hesbón, y Eleale, y Sabán, y Nebo, y Beón,




Numeri 32 :4


 rom ţara aceasta pe care a lovit- o Domnul înaintea adunării lui Israel, este un loc bun pentru vite, şi robii tăi au vite.' 


rev La tierra que Jehová hirió delante de la congregación de Israel, es tierra de ganado, y tus siervos tienen ganado.




Numeri 32 :5


 rom Apoi au adăugat: 'Dacă am căpătat trecere înaintea ta, să se dea ţara aceasta în stăpînirea robilor tăi, şi să nu ne treci peste Iordan.' 


rev Por tanto, dijeron, si hallamos gracia en tus ojos, dése esta tierra á tus siervos en heredad, y no nos hagas pasar el Jordán.




Numeri 32 :6


 rom Moise a răspuns fiilor lui Gad şi fiilor lui Ruben: 'Fraţii voştri să meargă oare la război, şi voi să rămîneţi aici? 


rev Y respondió Moisés á los hijos de Gad y á los hijos de Rubén: ¿Vendrán vuestros hermanos á la guerra, y vosotros os quedaréis aquí?




Numeri 32 :7


 rom Pentru ce voiţi să muiaţi inima copiilor lui Israel şi să- i faceţi să nu treacă în ţara pe care le- o dă Domnul? 


rev ¿Y por qué prevenís el ánimo de los hijos de Israel, para que no pasen á la tierra que les ha dado Jehová?




Numeri 32 :8


 rom Aşa au făcut şi părinţii voştri cînd i-am trimes din Cades-Barnea să iscodească ţara. 


rev Así hicieron vuestros padres, cuando los envié desde Cades-barnea para que viesen la tierra.




Numeri 32 :9


 rom S'au suit pînă la valea Eşcol, şi, după ce au iscodit ţara, au muiat inima copiilor lui Israel, şi i-au făcut să nu intre în ţara pe care le- o dădea Domnul. 


rev Que subieron hasta la arroyada de Escol, y después que vieron la tierra, preocuparon el ánimo de los hijos de Israel, para que no viniesen á la tierra que Jehová les había dado.




Numeri 32 :10


 rom Şi Domnul S'a aprins de mînie în ziua aceea, şi a jurat zicînd: 


rev Y el furor de Jehová se encendió entonces, y juró diciendo:




Numeri 32 :11


 rom, Oamenii aceştia cari s'au suit din Egipt, de la vîrsta de douăzeci de ani în sus, nu vor vedea ţara pe care am jurat că o voi da lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov, căci n'au urmat în totul calea Mea, 


rev Que no verán los varones que subieron de Egipto de veinte años arriba, la tierra por la cual juré á Abraham, Isaac, y Jacob, por cuanto no fueron perfectos en pos de mí;




Numeri 32 :12


 rom afară de Caleb, fiul lui Iefune, Chenizitul, şi Iosua, fiul lui Nun, cari au urmat în totul calea Domnului. 


rev Excepto Caleb, hijo de Jephone Cenezeo, y Josué hijo de Nun, que fueron perfectos en pos de Jehová.




Numeri 32 :13


 rom Domnul S'a aprins de mînie împotriva lui Israel, şi i- a făcut să rătăcească în pustie timp de patruzeci de ani, pînă la stingerea întregului leat de oameni care făcuseră rău înaintea Domnului. 


rev Y el furor de Jehová se encendió en Israel, é hízolos andar errantes cuarenta años por el desierto, hasta que fué acabada toda aquella generación, que había hecho mal delante de Jehová.




Numeri 32 :14


 rom Şi iată că voi luaţi locul părinţilor voştri, ca nişte odrasle de oameni păcătoşi, ca să faceţi pe Domnul să Se aprindă şi mai tare de mînie împotriva lui Israel. 


rev Y he aquí vosotros habéis sucedido en lugar de vuestros padres, prole de hombres pecadores, para añadir aún á la ira de Jehová contra Israel.




Numeri 32 :15


 rom Căci, dacă vă întoarceţi de la El, El va lăsa mai departe pe Israel să rătăcească în pustie, şi veţi aduce perderea poporului acestuia întreg.' 


rev Si os volviereis de en pos de él, él volverá otra vez á dejaros en el desierto, y destruiréis á todo este pueblo.




Numeri 32 :16


 rom Ei s'au apropiat de Moise, şi au zis: 'Vom face aici ocoale pentru vitele noastre şi cetăţi pentru pruncii noştri: 


rev Entonces ellos se allegaron á él y dijeron: Edificaremos aquí majadas para nuestro ganado, y ciudades para nuestros niños;




Numeri 32 :17


 rom apoi ne vom înarma în grabă şi vom merge înaintea copiiilor lui Israel, pînă îi vom duce în locul care le este rînduit; şi pruncii noştri vor locui în aceste cetăţi întărite, din pricina locuitorilor ţării acesteia. 


rev Y nosotros nos armaremos, é iremos con diligencia delante de los hijos de Israel, hasta que los metamos en su lugar: y nuestros niños quedarán en ciudades fuertes á causa de los moradores del país.




Numeri 32 :18


 rom Nu ne vom întoarce în casele noastre mai înainte ca fiecare din copiii lui Israel să fi pus stăpînire pe moştenirea lui, 


rev No volveremos á nuestras casas hasta que los hijos de Israel posean cada uno su heredad.




Numeri 32 :19


 rom şi nu vom stăpîni nimic cu ei dincolo de Iordan, nici mai departe, pentrucă noi ne vom avea moştenirea noastră dincoace de Iordan, la răsărit.' 


rev Porque no tomaremos heredad con ellos al otro lado del Jordán ni adelante, por cuanto tendremos ya nuestra heredad de estotra parte del Jordán al oriente.




Numeri 32 :20


 rom Moise le- a zis: 'Dacă faceţi aşa, dacă vă înarmaţi ca să luptaţi înaintea Domnului, 


rev Entonces les respondió Moisés: Si lo hiciereis así, si os apercibiereis para ir delante de Jehová á la guerra,




Numeri 32 :21


 rom dacă toţi aceia dintre voi cari se vor înarma trec Iordanul înaintea Domnului, pînă ce va izgoni pe vrăjmaşii Lui dinaintea Lui, 


rev Y pasareis todos vosotros armados el Jordán delante de Jehová, hasta que haya echado á sus enemigos de delante de sí,




Numeri 32 :22


 rom şi dacă vă veţi întoarce înapoi numai după ce ţara va fi supusă înaintea Domnului, -atunci veţi fi fără vină înaintea Domnului şi înaintea lui Israel, şi ţinutul acesta va fi moşia voastră înaintea Domnului. 


rev Y sea el país sojuzgado delante de Jehová; luego volveréis, y seréis libres de culpa para con Jehová, y para con Israel; y esta tierra será vuestra en heredad delante de Jehová.




Numeri 32 :23


 rom Dar dacă nu faceţi aşa, păcătuiţi împotriva Domnului, şi să ştiţi că păcatul vostru vă va ajunge. 


rev Mas si así no lo hiciereis, he aquí habréis pecado á Jehová; y sabed que os alcanzará vuestro pecado.




Numeri 32 :24


 rom Zidiţi cetăţi pentru pruncii voştri şi ocoale pentru vitele voastre, şi faceţi ce aţi spus cu gura voastră.' 


rev Edificaos ciudades para vuestros niños, y majadas para vuestras ovejas, y haced lo que ha salido de vuestra boca.




Numeri 32 :25


 rom Fiii lui Gad şi fiii lui Ruben au zis lui Moise: 'Robii tăi vor face tot ce porunceşte domnul nostru. 


rev Y hablaron los hijos de Gad y los hijos de Rubén á Moisés, diciendo: Tus siervos harán como mi señor ha mandado.




Numeri 32 :26


 rom Pruncii noştri, nevestele, turmele noastre şi toate vitele noastre, vor rămînea în cetăţile Galaadului; 


rev Nuestros niños, nuestras mujeres, nuestros ganados, y todas nuestras bestias, estarán ahí en las ciudades de Galaad;




Numeri 32 :27


 rom iar robii tăi, toţi înarmaţi pentru război, vor merge să se lupte înaintea Domnului, cum zice domnul nostru.' 


rev Y tus siervos, armados todos de guerra, pasarán delante de Jehová á la guerra, de la manera que mi señor dice.




Numeri 32 :28


 rom Moise a dat porunci cu privire la ei preotului Eleazar, lui Iosua, fiul lui Nun, şi capilor de familie din seminţiile copiilor lui Israel. 


rev Entonces los encomendó Moisés á Eleazar el sacerdote, y á Josué hijo de Nun, y á los príncipes de los padres de las tribus de los hijos de Israel.




Numeri 32 :29


 rom El le- a zis: 'Dacă fiii lui Gad şi fiii lui Ruben trec cu voi Iordanul, înarmaţi cu toţii ca să lupte înaintea Domnului, după ce ţara va fi supusă înaintea voastră, să le daţi în stăpînire ţinutul Galaadului. 


rev Y díjoles Moisés: Si los hijos de Gad y los hijos de Rubén, pasaren con vosotros el Jordán, armados todos de guerra delante de Jehová, luego que el país fuere sojuzgado delante de vosotros, les daréis la tierra de Galaad en posesión:




Numeri 32 :30


 rom Dar dacă nu vor merge înarmaţi împreună cu voi, să se aşeze în mijlocul vostru în ţara Canaanului.' 


rev Mas si no pasaren armados con vosotros, entonces tendrán posesión entre vosotros en la tierra de Canaán.




Numeri 32 :31


 rom Fiii lui Gad şi fiii lui Ruben au răspuns: 'Vom face tot ce a spus robilor tăi Domnul. 


rev Y los hijos de Gad y los hijos de Rubén respondieron, diciendo: Haremos lo que Jehová ha dicho á tus siervos.




Numeri 32 :32


 rom Vom trece înarmaţi înaintea Domnului în ţara Canaanului; dar noi să ne avem moştenirea noastră dincoace de Iordan.' 


rev Nosotros pasaremos armados delante de Jehová á la tierra de Canaán, y la posesión de nuestra heredad será de esta parte del Jordán.




Numeri 32 :33


 rom Moise a dat fiilor lui Gad şi fiilor lui Ruben, şi la jumătate din seminţia lui Manase, fiul lui Iosif, împărăţia lui Sihon, împăratul Amoriţilor, şi împărăţia lui Og, împăratul Basanului, ţara cu cetăţile ei, cu ţinuturile cetăţilor ţării de jur împrejur. 


rev Así les dió Moisés á los hijos de Gad y á los hijos de Rubén, y á la media tribu de Manasés hijo de José, el reino de Sehón rey Amorrheo, y el reino de Og rey de Basán, la tierra con sus ciudades y términos, las ciudades del país alrededor.




Numeri 32 :34


 rom Fiii lui Gad au zidit Dibonul, Atarotul, Aroerul, 


rev Y los hijos de Gad edificaron á Dibón, y á Ataroth, y á Aroer,




Numeri 32 :35


 rom Atrot-Şofan, Iaezer, Iogbeha, 


rev Y á Atroth-sophan, y á Jazer, y á Jogbaa,




Numeri 32 :36


 rom Bet-Nimra şi Bet-Haran, cetăţi întărite, şi au făcut staule pentru turme. 


rev Y á Beth-nimra, y á Betharán: ciudades fuertes, y también majadas para ovejas.




Numeri 32 :37


 rom Fiii lui Ruben au zidit Hesbonul, Eleale, Chiriataim, 


rev Y los hijos de Rubén edificaron á Hesbón, y á Eleale, y á Kiriathaim,




Numeri 32 :38


 rom Nebo şi Baal-Meon, ale căror nume au fost schimbate, şi Sibma, şi au pus alte nume cetăţilor pe cari le-au zidit. 


rev Y á Nebo, y á Baal-meón, (mudados los nombres), y á Sibma: y pusieron nombres á las ciudades que edificaron.




Numeri 32 :39


 rom Fiii lui Machir, fiul lui Manase, au mers împotriva Galaadului, şi au pus mîna pe el; au izgonit pe Amoriţii cari erau acolo. 


rev Y los hijos de Machîr hijo de Manasés fueron á Galaad, y tomáronla, y echaron al Amorrheo que estaba en ella.




Numeri 32 :40


 rom Moise a dat Galaadului lui Machir, fiul lui Manase, care s'a aşezat acolo. 


rev Y Moisés dió Galaad á Machîr hijo de Manasés, el cual habitó en ella.




Numeri 32 :41


 rom Iair, fiul lui Manase, a pornit şi el, şi a luat tîrgurile, şi le- a numit tîrgurile lui Iair. 


rev También Jair hijo de Manasés fué y tomó sus aldeas, y púsoles por nombre Havoth-jair.




Numeri 32 :42


 rom Nobah a pornit şi el şi a luat Chenatul împreună cu cetăţile cari ţineau de el, şi l- a numit Nobah, după numele lui. 


rev Asimismo Noba fué y tomó á Kenath y sus aldeas, y llamóle Noba, conforme á su nombre.
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Numeri 33 :1


 rom Iată popasurile copiilor lui Israel cari au ieşit din ţara Egiptului, după oştirile lor, subt povăţuirea lui Moise şi lui Aaron. 


rev Estas son las estancias de los hijos de Israel, los cuales salieron de la tierra de Egipto por sus escuadrones, bajo la conducta de Moisés y Aarón.




Numeri 33 :2


 rom Moise a scris călătoriile lor din popas în popas, după porunca Domnului. Şi iată popasurile lor, după călătoriile lor. 


rev Y Moisés escribió sus salidas conforme á sus jornadas por mandato de Jehová. Estas, pues, son sus estancias con arreglo á sus partidas.




Numeri 33 :3


 rom Au pornit din Ramses în luna întîi, în ziua a cincisprezecea a lunii întîi. A doua zi după Paşte, copiii lui Israel au ieşit gata de luptă în faţa tuturor Egiptenilor, 


rev De Rameses partieron en el mes primero, á los quince diás del mes primero: el segundo día de la pascua salieron los hijos de Israel con mano alta, á ojos de todos los Egipcios.




Numeri 33 :4


 rom în timp ce Egiptenii îşi îngropau pe toţi întîii lor născuţi, pe cari- i lovise Domnul dintre ei. Căci Domnul făcuse chiar şi pe dumnezeii lor să simtă puterea Lui. 


rev Estaban enterrando los Egipcios los que Jehová había muerto de ellos, á todo primogénito; habiendo Jehová hecho también juicios en sus dioses.




Numeri 33 :5


 rom Copiii lui Israel au pornit din Ramses şi au tăbărît la Sucot. 


rev Partieron, pues, los hijos de Israel de Rameses, y asentaron campo en Succoth.




Numeri 33 :6


 rom Au pornit din Sucot, şi au tăbărît la Etam, care este la marginea pustiei. 


rev Y partiendo de Succoth, asentaron en Etham, que está al cabo del desierto.




Numeri 33 :7


 rom Au pornit din Etam, s'au întors înapoi la Pi-Hahirot, faţă în faţă cu Baal-Ţefon, şi au tăbărît înaintea Migdolului. 


rev Y partiendo de Etham, volvieron sobre Pi-hahiroth, que está delante de Baalsephon, y asentaron delante de Migdol.




Numeri 33 :8


 rom Au pornit dinaintea Pi-Hahirotului, şi au trecut prin mijlocul mării în spre pustie; au făcut un drum de trei zile în pustia Etamului, şi au tăbărît la Mara. 


rev Y partiendo de Pi-hahiroth, pasaron por medio de la mar al desierto, y anduvieron camino de tres días por el desierto de Etham, y asentaron en Mara.




Numeri 33 :9


 rom Au pornit dela Mara, şi au ajuns la Elim; la Elim erau douăsprezece izvoare de apă şi şaptezeci de finici: acolo au tăbărît. 


rev Y partiendo de Mara, vinieron á Elim, donde había doce fuentes de aguas, y setenta palmeras; y asentaron allí.




Numeri 33 :10


 rom Au pornit din Elim, şi au tăbărît lîngă marea Roşie. 


rev Y partidos de Elim, asentaron junto al mar Bermejo.




Numeri 33 :11


 rom Au pornit dela marea Roşie, şi au tăbărît în pustia Sin. 


rev Y partidos del mar Bermejo, asentaron en el desierto de Sin.




Numeri 33 :12


 rom Au pornit din pustia Sin, şi au tăbărît la Dofca. 


rev Y partidos del desierto de Sin, asentaron en Dophca.




Numeri 33 :13


 rom Au pornit din Dofca, şi au tăbărît la Aluş. 


rev Y partidos de Dophca, asentaron en Alús.




Numeri 33 :14


 rom Au pornit din Aluş, şi au tăbărît la Refidim, unde poporul n'a găsit apă de băut. 


rev Y partidos de Alús, asentaron en Rephidim, donde el pueblo no tuvo aguas para beber.




Numeri 33 :15


 rom Au pornit din Refidim, şi au tăbărît în pustia Sinai. 


rev Y partidos de Rephidim, asentaron en el desierto de Sinaí.




Numeri 33 :16


 rom Au pornit din pustia Sinai, şi au tăbărît la Chibrot-Hataava. 


rev Y partidos del desierto de Sinaí, asentaron en fmfm Kibroth-hataava.




Numeri 33 :17


 rom Au pornit dela Chibrot-Hataava, şi au tăbărît la Haţerot. 


rev Y partidos de Kibroth-hataava, asentaron en Haseroth.




Numeri 33 :18


 rom Au pornit din Haţerot, şi au tăbărît la Ritma. 


rev Y partidos de Haseroth, asentaron en Ritma.




Numeri 33 :19


 rom Au pornit dela Ritma, şi au tăbărît la Rimon-Pereţ. 


rev Y partidos de Ritma, asentaron en Rimmón-peres.




Numeri 33 :20


 rom Au pornit din Rimon-Pereţ, şi au tăbărît la Libna. 


rev Y partidos de Rimmón-peres, asentaron en Libna.




Numeri 33 :21


 rom Au pornit din Libna, şi au tăbărît la Risa. 


rev Y partidos de Libna, asentaron en Rissa.




Numeri 33 :22


 rom Au pornit din Risa, şi au tăbărît la Chehelata. 


rev Y partidos de Rissa, asentaron en Ceelatha,




Numeri 33 :23


 rom Au pornit din Chehelata, şi au tăbărît la muntele Şafer. 


rev Y partidos de Ceelatha, asentaron en el monte de Sepher.




Numeri 33 :24


 rom Au pornit dela muntele Şafer, şi au tăbărît la Harada. 


rev Y partidos del monte de Sepher, asentaron en Harada.




Numeri 33 :25


 rom Au pornit din Harada, şi au tăbărît la Machelot. 


rev Y partidos de Harada, asentaron en Maceloth.




Numeri 33 :26


 rom Au pornit din Machelot, şi au tăbărît la Tahat. 


rev Y partidos de Maceloth, asentaron en Tahath.




Numeri 33 :27


 rom Au pornit din Tahat, şi au tăbărît la Tarah. 


rev Y partidos de Tahath, asentaron en Tara.




Numeri 33 :28


 rom Au pornit din Tarah, şi au tăbărît la Mitca. 


rev Y partidos de Tara, asentaron en Mithca.




Numeri 33 :29


 rom Au pornit din Mitca, şi au tăbărît la Haşmona. 


rev Y partidos de Mithca, asentaron en Hasmona.




Numeri 33 :30


 rom Au pornit din Haşmona, şi au tăbărît la Moserot. 


rev Y partidos de Hasmona, asentaron en Moseroth.




Numeri 33 :31


 rom Au pornit din Moserot, şi au tăbărît la Bene-Iaacan. 


rev Y partidos de Moseroth, asentaron en Bene-jaacán.




Numeri 33 :32


 rom Au pornit din Bene-Iaacan, şi au tăbărît la Hor-Ghidgad. 


rev Y partidos de Bene-jaacán, asentaron en el monte de Gidgad.




Numeri 33 :33


 rom Au pornit din Hor-Ghidgad, şi au tăbărît la Iotbata. 


rev Y partidos del monte de Gidgad, asentaron en Jotbatha.




Numeri 33 :34


 rom Au pornit din Iotbata, şi au tăbărît la Abrona. 


rev Y partidos de Jotbatha, asentaron en Abrona.




Numeri 33 :35


 rom Au pornit din Abrona, şi au tăbărît la Eţion-Gheber. 


rev Y partidos de Abrona, asentaron en Esion-geber.




Numeri 33 :36


 rom Au pornit din Eţion-Gheber, şi au tăbărît în pustia Ţin, adică la Cades. 


rev Y partidos de Esion-geber, asentaron en el desierto de Zin, que es Cades.




Numeri 33 :37


 rom Au pornit din Cades, şi au tăbărît la muntele Hor, la marginea ţării Edomului. 


rev Y partidos de Cades, asentaron en el monte de Hor, en la extremidad del país de Edom.




Numeri 33 :38


 rom Preotul Aaron s'a suit pe muntele Hor, după porunca Domnului; şi a murit acolo, în al patruzecilea an după ieşirea copiilor lui Israel din ţara Egiptului, în luna a cincea, în cea dintîi zi a lunii. 


rev Y subió Aarón el sacerdote al monte de Hor, conforme al dicho de Jehová, y allí murió á los cuarenta años de la salida de los hijos de Israel de la tierra de Egipto, en el mes quinto, en el primero del mes.




Numeri 33 :39


 rom Aaron era în vîrstă de o sută douăzeci şi trei de ani cînd a murit pe muntele Hor. 


rev Y era Aarón de edad de ciento y veinte y tres años, cuando murió en el monte de Hor.




Numeri 33 :40


 rom Împăratul Aradului, Cananitul, care locuia în partea de miazăzi a ţării Canaanului, a aflat de sosirea copiilor lui Israel. 


rev Y el Cananeo, rey de Arad, que habitaba al mediodía en la tierra de Canaán, oyó como habían venido los hijos de Israel.




Numeri 33 :41


 rom Au pornit dela muntele Hor, şi au tăbărît la Ţalmona. 


rev Y partidos del monte de Hor, asentaron en Salmona.




Numeri 33 :42


 rom Au pornit din Ţalmona, şi au tăbărît la Punon. 


rev Y partidos de Salmona, asentaron en Phunón.




Numeri 33 :43


 rom Au pornit din Punon, şi au tăbărît la Obot. 


rev Y partidos de Phunón, asentaron en Oboth.




Numeri 33 :44


 rom Au pornit din Obot, şi au tăbărît la Iie-Abarim, la hotarul Moabului. 


rev Y partidos de Oboth, asentaron en Ije-abarim; en el término de Moab.




Numeri 33 :45


 rom Au pornit din Iie-Abarim, şi au tăbărît la Dibon-Gad: 


rev Y partidos de Ije-abarim, asentaron en Dibón-gad.




Numeri 33 :46


 rom Au pornit din Dibon-Gad, şi au tăbărît la Almon-Diblataim. 


rev Y partidos de Dibón-gad, asentaron en Almon-diblathaim.




Numeri 33 :47


 rom Au pornit din Almon-Diblataim, şi au tăbărît la munţii Abarim, înaintea muntelui Nebo. 


rev Y partidos de Almon-diblathaim, asentaron en los montes de Abarim, delante de Nebo.




Numeri 33 :48


 rom Au pornit dela munţii Abarim, şi au tăbărît în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului. 


rev Y partidos de los montes de Abarim, asentaron en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.




Numeri 33 :49


 rom Au tăbărît lîngă Iordan, dela Bet-Ieşimot pînă la Abel-Sitim, în cîmpia Moabului. 


rev Finalmente asentaron junto al Jordán, desde Beth-jesimoth hasta Abel-sitim, en los campos de Moab.




Numeri 33 :50


 rom Domnul a vorbit lui Moise în cîmpia Moabului, lîngă Iordan în faţa Ierihonului. Şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés en los campos de Moab junto al Jordán de Jericó, diciendo:




Numeri 33 :51


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel, şi spune-le:, Dupăce veţi trece Iordanul şi veţi intra în ţara Canaanului, 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis pasado el Jordán á la tierra de Canaán,




Numeri 33 :52


 rom să izgoniţi dinaintea voastră pe toţi locuitorii ţării, să le dărîmaţi toţi idolii de piatră, să le nimiciţi toate icoanele turnate, şi să le nimiciţi toate înălţimile pentru jertfe. 


rev Echaréis á todos los moradores del país de delante de vosotros, y destruiréis todas sus pinturas, y todas sus imágenes de fundición, y arruinaréis todos sus altos;




Numeri 33 :53


 rom Să luaţi ţara în stăpînire, şi să vă aşezaţi în ea; căci Eu v'am dat ţara aceasta, ca să fie moşia voastră. 


rev Y echaréis los moradores de la tierra, y habitaréis en ella; porque yo os la he dado para que la poseáis.




Numeri 33 :54


 rom Să împărţiţi ţara prin sorţi, după familiile voastre. Celor ce sînt în număr mai mare, să le daţi o parte mai mare, şi celor ce sînt în număr mai mic, să le daţi o parte mai mică. Fiecare să stăpînească ce- i va cădea la sorţi; s'o luaţi în stăpînire, după seminţiile părinţilor voştri. 


rev Y heredaréis la tierra por suertes por vuestras familias: á los muchos daréis mucho por su heredad, y á los pocos daréis menos por heredad suya: donde le saliere la suerte, allí la tendrá cada uno: por las tribus de vuestros padres heredaréis.




Numeri 33 :55


 rom Dar dacă nu veţi izgoni dinaintea voastră pe locuitorii ţării, aceia dintre ei pe cari îi veţi lăsa, vă vor fi ca nişte spini în ochi şi ca nişte ghimpi în coaste: vă vor fi vrăjmaşi în ţara în care veţi merge să vă aşezaţi. 


rev Y si no echareis los moradores del país de delante de vosotros, sucederá que los que dejareis de ellos serán por aguijones en vuestros ojos, y por espinas en vuestros costados, y afligiros han sobre la tierra en que vosotros habitareis.




Numeri 33 :56


 rom Şi vă voi face şi vouă cum hotărîsem să le fac lor.' 


rev Será además, que haré á vosotros como yo pensé hacerles á ellos.
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Numeri 34 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y JEHOVA habló á Moisés, diciendo:




Numeri 34 :2


 rom 'Dă porunca aceasta copiilor lui Israel, şi spune-le:, Cînd veţi intra în ţara Canaanului, ţara aceasta va fi moştenirea voastră, ţara Canaanului, ale cărei hotare iată-le: 


rev Manda á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra de Canaán, es á saber, la tierra que os ha de caer en heredad, la tierra de Canaán según sus términos;




Numeri 34 :3


 rom Hotarul din partea de miazăzi va începe din pustia Ţin, lîngă Edom. Astfel, hotarul vostru de miază zi va începe dela marginea mării Sărate, spre răsărit; 


rev Tendréis el lado del mediodía desde el desierto de Zin hasta los términos de Edom; y os será el término del mediodía al extremo del mar salado hacia el oriente:




Numeri 34 :4


 rom se va întoarce la miază zi de înălţimea Acrabim, va trece prin Ţin, şi se va întinde pînă la miazăzi de Cades-Barnea; va urma mai departe prin Haţar-Adar, şi va trece spre Aţmon: 


rev Y este término os irá rodeando desde el mediodía hasta la subida de Acrabbim, y pasará hasta Zin; y sus salidas serán del mediodía á Cades-barnea; y saldrá á Hasar-addar, y pasará hasta Asmón;




Numeri 34 :5


 rom dela Aţmon, se va întoarce pînă la pîrîul Egiptului, şi va ieşi la mare. 


rev Y rodeará este término, desde Asmón hasta el torrente de Egipto, y sus remates serán al occidente.




Numeri 34 :6


 rom Hotarul vostru dinspre apus va fi Marea cea Mare(Mediterana): aceasta va fi hotarul vostru la apus. 


rev Y el término occidental os será la gran mar: este término os será el término occidental.




Numeri 34 :7


 rom Iată care va fi hotarul vostru spre miază-noapte: începînd dela Marea cea Mare să trageţi hotarul pînă la muntele Hor; 


rev Y el término del norte será este: desde la gran mar os señalaréis el monte de Hor;




Numeri 34 :8


 rom dela muntele Hor, să- l trageţi prin Hamat, şi să ajungă pînă la Ţedad; 


rev Del monte de Hor señalaréis á la entrada de Hamath, y serán las salidas de aquel término á Sedad;




Numeri 34 :9


 rom să urmeze mai departe prin Zifron, ca să ajungă la Haţar-Enan: acesta să vă fie hotarul înspre miază noapte. 


rev Y saldrá este término á Ziphón, y serán sus remates en Hasar-enán: este os será el término del norte.




Numeri 34 :10


 rom Să vă trageţi hotarul spre răsărit dela Haţar-Enan pînă la Şefam; 


rev Y por término al oriente os señalaréis desde Hasar-enán hasta Sepham;




Numeri 34 :11


 rom să se pogoare din Şefam spre Ribla, la răsărit de Ain; se va pogorî, şi se va întinde dealungul mării Chineret(Ghenezaret), la răsărit; 


rev Y bajará este término desde Sepham á Ribla, al oriente de Ain: y descenderá el término, y llegará á la costa de la mar de Cinnereth al oriente;




Numeri 34 :12


 rom se va pogorî iarăş spre Iordan, ca să ajungă la marea Sărată. Aceasta va fi ţara voastră, cu hotarele ei de jur împrejur.' 


rev Después descenderá este término al Jordán, y serán sus salidas al mar Salado: esta será vuestra tierra: por sus términos alrededor.




Numeri 34 :13


 rom Moise a dat porunca aceasta copiilor lui Israel, şi a zis: 'Aceasta este ţara pe care o veţi împărţi prin sorţi, şi pe care a poruncit Domnul s'o dea celor nouă seminţii şi jumătate. 


rev Y mandó Moisés á los hijos de Israel, diciendo: Esta es la tierra que heredaréis por suerte, la cual mandó Jehová que diese á las nueve tribus, y á la media tribu:




Numeri 34 :14


 rom Căci seminţia fiilor lui Ruben, după casele lor părinteşti, şi seminţia fiilor lui Gad, după casele părinţilor lor, precum şi jumătate din seminţia lui Manase şi-au luat moştenirea. 


rev Porque la tribu de los hijos de Rubén según las casas de sus padres, y la tribu de los hijos de Gad según las casas de sus padres, y la media tribu de Manasés, han tomado su herencia:




Numeri 34 :15


 rom Aceste două seminţii şi jumătate şi-au luat moştenirea dincoace de Iordan, în faţa Ierihonului, în spre răsărit.' 


rev Dos tribus y media tomaron su heredad de esta parte del Jordán de Jericó al oriente, al nacimiento del sol.




Numeri 34 :16


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 34 :17


 rom 'Iată numele bărbaţilor cari vor împărţi ţara între voi: preotul Eleazar, şi Iosua, fiul lui Nun. 


rev Estos son los nombres de los varones que os aposesionarán la tierra: Eleazar el sacerdote, y Josué hijo de Nun.




Numeri 34 :18


 rom Să mai luaţi cîte o căpetenie din fiecare seminţie, ca să facă împărţirea ţării. 


rev Tomaréis también de cada tribu un príncipe, para dar la posesión de la tierra.




Numeri 34 :19


 rom Iată numele bărbaţilor acestora. Pentru seminţia lui Iuda: Caleb, fiul lui Iefune; 


rev Y estos son los nombres de los varones: De la tribu de Judá, Caleb hijo de Jephone.




Numeri 34 :20


 rom pentru seminţia fiilor lui Simeon: Samuel, fiul lui Amihud; 


rev Y de la tribu de los hijos de Simeón, Samuel hijo de Ammiud.




Numeri 34 :21


 rom pentru seminţia lui Beniamin: Elidad, fiul lui Chislon; 


rev De la tribu de Benjamín; Elidad hijo de Chislón.




Numeri 34 :22


 rom pentru seminţia fiilor lui Dan: căpetenia Buchi, fiul lui Iogli; 


rev Y de la tribu de los hijos de Dan, el príncipe Bucci hijo de Jogli.




Numeri 34 :23


 rom pentru fiii lui Iosif, -pentru seminţia fiilor lui Manase: căpetenia Haniel, fiul lui Efod; - 


rev De los hijos de José: de la tribu de los hijos de Manasés, el príncipe Haniel hijo de Ephod.




Numeri 34 :24


 rom şi pentru seminţia fiilor lui Efraim: căpetenia Chemuel, fiul lui Şiftan; 


rev Y de la tribu de los hijos de Ephraim, el príncipe Chêmuel hijo de Siphtán.




Numeri 34 :25


 rom pentru seminţia fiilor lui Zabulon: căpetenia Eliţafan, fiul lui Parnac; 


rev Y de la tribu de los hijos de Zabulón, el príncipe Elisaphán hijo de Pharnach.




Numeri 34 :26


 rom pentru seminţia fiilor lui Isahar: căpetenia Paltiel, fiul lui Azan; 


rev Y de la tribu de los hijos de Issachâr, el príncipe Paltiel hijo de Azan.




Numeri 34 :27


 rom pentru seminţia fiilor lui Aşer: căpetenia Ahihud, fiul lui Şelomi; 


rev Y de la tribu de los hijos de Aser, el príncipe Ahiud hijo de Selomi.




Numeri 34 :28


 rom pentru seminţia fiilor lui Neftali: căpetenia Pedahel, fiul lui Amihud.' 


rev Y de la tribu de los hijos de Nephtalí, el príncipe Pedael hijo de Ammiud.




Numeri 34 :29


 rom Aceştia sînt aceia cărora le- a poruncit Domnul să împartă ţara Canaanului între copiii lui Israel. 


rev Estos son á los que mandó Jehová que hiciesen la partición de la herencia á los hijos de Israel en la tierra de Canaán.
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Numeri 35 :1


 rom Domnul a vorbit lui Moise, în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului. Şi a zis: 


rev Y HABLO Jehová á Moisés en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó, diciendo:




Numeri 35 :2


 rom 'Porunceşte copiilor lui Israel, să dea Leviţilor, din moştenirea pe care o vor avea, nişte cetăţi în cari să poată locui. Să mai daţi Leviţilor şi un loc gol împrejurul acestor cetăţi. 


rev Manda á los hijos de Israel, que den á los Levitas de la posesión de su heredad ciudades en que habiten: También daréis á los Levitas ejidos de esas ciudades alrededor de ellas.




Numeri 35 :3


 rom Cetăţile să fie ale lor, ca să locuiască în ele; iar locurile goale să fie pentru vitele lor, pentru averile lor şi pentru toate dobitoacele lor. 


rev Y tendrán ellos las ciudades para habitar, y los ejidos de ellas serán para sus animales, y para sus ganados, y para todas sus bestias.




Numeri 35 :4


 rom Locurile goale din jurul cetăţilor pe cari le veţi da Leviţilor, să aibă, începînd dela zidul cetăţii în afară, o mie de coţi de jur împrejur. 


rev Y los ejidos de las ciudades que daréis á los Levitas, serán mil codos alrededor, desde el muro de la ciudad para afuera.




Numeri 35 :5


 rom Să măsuraţi afară din cetate, două mii de coţi în partea de răsărit, două mii de coţi în partea de miazăzi, două mii de coţi în partea de apus, şi două mii de coţi în partea de miază noapte, aşa în cît cetatea să fie la mijloc. Acestea să fie locurile goale din jurul cetăţilor lor. 


rev Luego mediréis fuera de la ciudad á la parte del oriente dos mil codos, y á la parte del mediodía dos mil codos, y á la parte del occidente dos mil codos, y á la parte del norte dos mil codos, y la ciudad en medio: esto tendrán por los ejidos de las ciuda




Numeri 35 :6


 rom Dintre cetăţile pe cari le veţi da Leviţilor, şase să fie cetăţi de scăpare unde va putea să fugă ucigaşul, şi afară de acestea, să le mai daţi alte patruzeci şi două de cetăţi. 


rev Y de las ciudades que daréis á los Levitas, seis ciudades serán de acogimiento, las cuales daréis para que el homicida se acoja allá: y además de éstas daréis cuarenta y dos ciudades.




Numeri 35 :7


 rom Toate cetăţile pe cari le veţi da Leviţilor să fie patruzeci şi opt de cetăţi, împreună cu locurile lor goale. 


rev Todas las ciudades que daréis á los Levitas serán cuarenta y ocho ciudades; ellas con sus ejidos.




Numeri 35 :8


 rom Cetăţile pe cari le veţi da din moşiile copiilor lui Israel să fie date mai multe de cei ce au mai multe, şi mai puţine de ceice au mai puţine; fiecare să dea Leviţilor din cetăţile lui după moştenirea pe care o va avea.' 


rev Y las ciudades que diereis de la heredad de los hijos de Israel, del que mucho tomaréis mucho, y del que poco tomaréis poco: cada uno dará de sus ciudades á los Levitas según la posesión que heredará.




Numeri 35 :9


 rom Domnul a vorbit lui Moise, şi a zis: 


rev Y habló Jehová á Moisés, diciendo:




Numeri 35 :10


 rom 'Vorbeşte copiilor lui Israel şi spune-le:, Cînd veţi trece Iordanul şi veţi intra în ţara Canaanului, 


rev Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis pasado el Jordán á la tierra de Canaán,




Numeri 35 :11


 rom să vă alegeţi nişte cetăţi cari să vă fie cetăţi de scăpare, unde să poată scăpa ucigaşul care va omorî pe cineva fără voie. 


rev Os señalaréis ciudades, ciudades de acogimiento tendréis, donde huya el homicida que hiriere á alguno de muerte por yerro.




Numeri 35 :12


 rom Aceste cetăţi să vă slujească drept cetăţi de scăpare împotriva răzbunătorului sîngelui, pentruca ucigaşul să nu fie omorît înainte de a se înfăţişa în faţa adunării ca să fie judecat. 


rev Y os serán aquellas ciudades por acogimiento del pariente, y no morirá el homicida hasta que esté á juicio delante de la congregación.




Numeri 35 :13


 rom Din cetăţile pe cari le veţi da, şase să vă fie cetăţi de scăpare. 


rev De las ciudades, pues, que daréis, tendréis seis ciudades de acogimiento.




Numeri 35 :14


 rom Să daţi trei cetăţi dincoace de Iordan, şi trei cetăţi în ţara Canaanului: acestea să vă fie cetaţi de scăpare. 


rev Tres ciudades daréis de esta parte del Jordán, y tres ciudades daréis en la tierra de Canaán; las cuales serán ciudades de acogimiento.




Numeri 35 :15


 rom Aceste şase cetăţi să fie cetăţi de scăpare pentru copiii lui Israel, pentru străin şi pentru celce locuieşte în mijlocul vostru: acolo va putea să scape orice om care va ucide pe cineva fără voie. 


rev Estas seis ciudades serán para acogimiento á los hijos de Israel, y al peregrino, y al que morare entre ellos, para que huya allá cualquiera que hiriere de muerte á otro por yerro.




Numeri 35 :16


 rom Dacă un om loveşte pe aproapele său cu o unealtă de fer, şi acesta moare, este un ucigaş: ucigaşul să fie pedepsit cu moartea. 


rev Y si con instrumento de hierro lo hiriere y muriere, homicida es; el homicida morirá:




Numeri 35 :17


 rom Dacă- l loveşte cu o piatră pe care o ţine în mînă, de care poate muri, şi moare, este un ucigaş: ucigaşul să fie pedepsit cu moartea. 


rev Y si con piedra de mano, de que pueda morir, lo hiriere, y muriere, homicida es; el homicida morirá.




Numeri 35 :18


 rom Dacă- l loveşte cu vreo unealtă de lemn pe care o ţine în mînă, de care poate muri, şi moare, este un ucigaş; ucigaşul să fie pedepsit cu moartea. 


rev Y si con instrumento de palo de mano, de que pueda morir, lo hiriere, y muriere, homicida es; el homicida morirá.




Numeri 35 :19


 rom Răzbunătorul sîngelui să omoare pe ucigaş; cînd îl va întîlni, să- l omoare. 


rev El pariente del muerto, él matará al homicida: cuando lo encontrare, él le matará.




Numeri 35 :20


 rom Dacă un om împinge pe aproapele său din ură, sau dacă- l pîndeşte şi arungă ceva asupra lui şi moare, 


rev Y si por odio lo empujó, ó echó sobre él alguna cosa por asechanzas, y muere;




Numeri 35 :21


 rom sau dacă- l loveşte cu mîna din vrăjmăşie, şi moare, cel ce l- a lovit să fie pedepsit cu moartea; este un ucigaş: răzbunătorul sîngelui să omoare pe ucigaş, cînd îl va întîlni. 


rev O por enemistad lo hirió con su mano, y murió: el heridor morirá; es homicida; el pariente del muerto matará al homicida, cuando lo encontrare.




Numeri 35 :22


 rom Dar dacă un om împinge pe aproapele lui fără veste şi nu din vrăjmăşie, sau dacă aruncă ceva asupra lui fără să- l fi pîndit, 


rev Mas si casualmente lo empujó sin enemistades, ó echó sobre él cualquier instrumento sin asechanzas,




Numeri 35 :23


 rom sau dacă aruncă asupra lui din nebăgare de seamă o piatră care- i poate pricinui moartea, şi moare, fără să- l urască şi fără să caute să- i facă rău: 


rev O bien, sin verlo, hizo caer sobre él alguna piedra, de que pudo morir, y muriere, y él no era su enemigo, ni procuraba su mal;




Numeri 35 :24


 rom Iată legile după cari va judeca adunarea între cel ce l- a lovit şi răzbunătorul sîngelui. 


rev Entonces la congregación juzgará entre el heridor y el pariente del muerto conforme á estas leyes:




Numeri 35 :25


 rom Adunarea va izbăvi pe ucigaş din mîna răzbunătorului sîngelui, şi- l va face să se întoarcă în cetatea de scăpare unde fugise. Să locuiască acolo pînă la moartea marelui preot care este uns cu untdelemn sfînt. 


rev Y la congregación librará al homicida de mano del pariente del muerto, y la congregación lo hará volver á su ciudad de acogimiento, á la cual se había acogido; y morará en ella hasta que muera el gran sacerdote, el cual fué ungido con el aceite santo.




Numeri 35 :26


 rom Dacă ucigaşul iese din hotarul cetăţii de scăpare unde fugise, 


rev Y si el homicida saliere fuera del término de su ciudad de refugio, á la cual se acogió,




Numeri 35 :27


 rom şi dacă răzbunătorul sîngelui îl întîlneşte afară din hotarul cetăţii de scăpare şi ucide pe ucigaş, nu va fi vinovat de omor. 


rev Y el pariente del muerto le hayare fuera del término de la ciudad de su acogida, y el pariente del muerto al homicida matare, no se le culpará por ello:




Numeri 35 :28


 rom Căci ucigaşul trebuia să locuiască în cetatea lui de scăpare pînă la moartea marelui preot; şi după moartea marelui preot, putea să se întoarcă la moşia lui. 


rev Pues en su ciudad de refugio deberá aquél habitar hasta que muera el gran sacerdote: y después que muriere el gran sacerdote, el homicida volverá á la tierra de su posesión.




Numeri 35 :29


 rom Iată poruncile de drept pentru voi şi pentru urmaşii voştri, în toate locurile în cari veţi locui. 


rev Y estas cosas os serán por ordenanza de derecho por vuestras edades, en todas vuestras habitaciones.




Numeri 35 :30


 rom Dacă un om omoară pe cineva, ucigaşul să fie omorît, pe mărturia martorilor. Un singur martur nu va fi deajuns ca să fie osîndit cineva la moarte. 


rev Cualquiera que hiriere á alguno, por dicho de testigos, morirá el homicida: mas un solo testigo no hará fé contra alguna persona para que muera.




Numeri 35 :31


 rom Să nu primiţi răscumpărare pentru viaţa unui ucigaş vinovat de moarte, ci să fie pedepsit cu moartea. 


rev Y no tomaréis precio por la vida del homicida; porque está condenado á muerte: mas indefectiblemente morirá.




Numeri 35 :32


 rom Să nu primiţi răscumpărare pentru cel ce trebue să fugă în cetatea lui de scăpare, ca să se întoarcă să locuiască în ţară pînă la moartea preotului. 


rev Ni tampoco tomaréis precio del que huyó á su ciudad de refugio, para que vuelva á vivir en su tierra, hasta que muera el sacerdote.




Numeri 35 :33


 rom Să nu pîngăriţi ţara unde veţi fi, căci sîngele celui nevinovat pîngăreşte ţara; şi ispăşirea sîngelui vărsat în ţară nu se va putea face decît prin sîngele celui ce- l va vărsa. 


rev Y no contaminaréis la tierra donde estuviereis: porque esta sangre amancillará la tierra: y la tierra no será expiada de la sangre que fué derramada en ella, sino por la sangre del que la derramó.




Numeri 35 :34


 rom Să nu pîngăriţi deci ţara în care veţi merge să locuiţi, şi în mijlocul căreia voi locui şi Eu, căci Eu sînt Domnul, care locuieşte în mijlocul copiilor lui Israel.' 


rev No contaminéis, pues, la tierra donde habitáis, en medio de la cual yo habito; porque yo Jehová habito en medio de los hijos de Israel.
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Numeri 36 :1


 rom Căpeteniile familiei lui Galaad, fiul lui Machir, fiul lui Manase, dintre familiile fiilor lui Iosif, s'au apropiat şi au vorbit înaintea lui Moise şi înaintea mai marilor peste casele părinteşti ale copiilor lui Israel. 


rev Y LLEGARON los príncipes de los padres de la familia de Galaad, hijo de Machîr, hijo de Manasés, de las familias de los hijos de José; y hablaron delante de Moisés, y de los príncipes, cabezas de padres de los hijos de Israel,




Numeri 36 :2


 rom Ei au zis: 'Domnule, ţie ţi- a poruncit Domnul să dai copiilor lui Israel ţara ca moştenire prin sorţi. Tu, domnule, ai primit deasemenea poruncă de la Domnul ca moştenirea fratelui nostru Ţelofhad, s'o dai fetelor lui. 


rev Y dijeron: Jehová mandó á mi señor que por suerte diese la tierra á los hijos de Israel en posesión: también ha mandado Jehová á mi señor, que dé la posesión de Salphaad nuestro hermano á sus hijas;




Numeri 36 :3


 rom Dar dacă ele se mărită după unul din fiii altei seminţii a copiilor lui Israel, moştenirea lor va fi ştearsă din moştenirea părinţilor noştri, şi adăugată la a seminţiei din care vor face parte; şi astfel moştenirea care ne- a căzut nouă la sorţi se va micşora. 


rev Las cuales, si se casaren con algunos de los hijos de las otras tribus de los hijos de Israel, la herencia de ellas será así desfalcada de la herencia de nuestros padres, y será añadida á la herencia de la tribu á que serán unidas: y será quitada de la su




Numeri 36 :4


 rom Şi cînd va veni anul de veselie pentru copiii lui Israel, moştenirea lor va rămînea adăugată la a seminţiei din care vor face parte, şi va fi ştearsă astfel din moştenirea seminţiei părinţilor noştri.' 


rev Y cuando viniere el jubileo de los hijos de Israel, la heredad de ellas será añadida á la heredad de la tribu de sus maridos; y así la heredad de ellas será quitada de la heredad de la tribu de nuestros padres.




Numeri 36 :5


 rom Moise a poruncit copiilor lui Israel din partea Domnului, şi a zis: 'Seminţia fiilor lui Iosif are dreptate. 


rev Entonces Moisés mandó á los hijos de Israel por dicho de Jehová, diciendo: La tribu de los hijos de José habla rectamente.




Numeri 36 :6


 rom Iată ce porunceşte Domnul cu privire la fetele lui Ţelofhad: să se mărite după cine vor vrea, numai să se mărite într'o familie din seminţia părinţilor lor. 


rev Esto es lo que ha mandado Jehová acerca de las hijas de Salphaad, diciendo: Cásense como á ellas les pluguiere, empero en la familia de la tribu de su padre se casarán;




Numeri 36 :7


 rom Nici o moştenire a copiilor lui Israel să nu treacă de la o seminţie la alta, ci fiecare din copiii lui Israel să se ţină lipit de moştenirea seminţiei părinţilor lui. 


rev Para que la heredad de los hijos de Israel no sea traspasada de tribu en tribu; porque cada uno de los hijos de Israel se allegará á la heredad de la tribu de sus padres.




Numeri 36 :8


 rom Şi orice fată, care are o moştenire în seminţiile copiilor lui Israel, să se mărite după cineva dintr'o familie din seminţia tatălui ei, pentru ca fiecare din copiii lui Israel să-şi aibă moştenirea părinţilor săi. 


rev Y cualquiera hija que poseyere heredad de las tribus de los hijos de Israel, con alguno de la familia de la tribu de su padre se casará, para que los hijos de Israel posean cada uno la heredad de sus padres.




Numeri 36 :9


 rom Nici o moştenire să nu treacă de la o seminţie la alta, ci seminţiile copiilor lui Israel să se ţină fiecare de moştenirea sa.' 


rev Y no ande la heredad rodando de una tribu á otra: mas cada una de las tribus de los hijos de Israel se llegue á su heredad.




Numeri 36 :10


 rom Fetele lui Ţelofhad au făcut întocmai după porunca pe care o dăduse lui Moise Domnul. 


rev Como Jehová mandó á Moisés, así hicieron las hijas de Salphaad.




Numeri 36 :11


 rom Mahla, Tirţa, Hogla, Milca şi Noa, fetele lui Ţelofhad, s-au măritat după fiii unchilor lor; 


rev Y así Maala, y Tirsa, y Hogla, y Milchâ, y Noa, hijas de Salphaad, se casaron con hijos de sus tíos:




Numeri 36 :12


 rom s'au măritat în familiile fiilor lui Manase, fiul lui Iosif, şi moştenirea lor a rămas în seminţia familiei tatălui lor. 


rev De la familia de los hijos de Manasés, hijo de José, fueron mujeres; y la heredad de ellas quedó en la tribu de la familia de su padre.




Numeri 36 :13


 rom Acestea sînt poruncile şi legile pe cari le- a dat Domnul prin Moise copiilor lui Israel, în cîmpia Moabului, lîngă Iordan, în faţa Ierihonului 


rev Estos son los mandamientos y los estatutos que mandó Jehová por mano de Moisés á los hijos de Israel en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.
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Deuteronom 1 :1


 rom Iată cuvintele pe cari le- a spus Moise întregului Israel, dincoace de Iordan, în pustie, într'o cîmpie, faţă în faţă cu Suf, între Paran, Tofel, Laban, Haţerot şi Di-Zahab. 


rev ESTAS son las palabras que habló Moisés á todo Israel de esta parte del Jordán en el desierto, en el llano delante del mar Bermejo, entre Parán, y Thopel, y Labán, y Haseroth, y Dizahab.




Deuteronom 1 :2


 rom (Dela Horeb pînă la Cades-Barnea, pe drumul care duce la muntele Seir, este o depărtare de unsprezece zile). 


rev Once jornadas hay desde Horeb, camino del monte de Seir, hasta Cades-barnea.




Deuteronom 1 :3


 rom În al patruzecilea an, în luna unsprezecea, în ziua întîi a lunii, Moise a vorbit copiilor lui Israel şi le- a spus tot ce- i poruncise Domnul să le spună. 


rev Y fué, que á los cuarenta años, en el mes undécimo, al primero del mes, Moisés habló á los hijos de Israel conforme á todas las cosas que Jehová le había mandado acerca de ellos;




Deuteronom 1 :4


 rom Aceasta era după ce a bătut pe Sihon, împăratul Amoriţilor, care locuia la Hesbon, şi pe Og, împăratul Basanului, care locuia la Aştarot şi la Edrei. 


rev Después que hirió á Sehón rey de los Amorrheos, que habitaba en Hesbón, y á Og rey de Basán, que habitaba en Astarot en Edrei:




Deuteronom 1 :5


 rom Dincoace de Iordan, în ţara Moabului, Moise a început să lămurească legea aceasta şi a zis: 


rev De esta parte del Jordán, en tierra de Moab, resolvió Moisés declarar esta ley, diciendo:




Deuteronom 1 :6


 rom Domnul, Dumnezeul nostru, ne- a vorbit la Horeb, zicînd: 'Aţi locuit destulă vreme în muntele acesta. 


rev Jehová nuestro Dios nos habló en Horeb, diciendo: Harto habéis estado en este monte;




Deuteronom 1 :7


 rom Întoarceţi-vă, şi plecaţi; duceţi-vă la muntele Amoriţilor şi în toate împrejurimile: în cîmpie, pe munte, în vale, în partea de miază-zi, pe ţărmul mării, în ţara Cananiţilor şi în Liban, pînă la rîul cel mare, rîul Eufrat. 


rev Volveos, partíos é id al monte del Amorrheo, y á todas sus comarcas, en el llano, en el monte, y en los valles, y al mediodía, y á la costa de la mar, á la tierra del Cananeo, y el Líbano, hasta el gran río, el río Eufrates.




Deuteronom 1 :8


 rom Vedeţi, v'am pus ţara înainte; intraţi şi luaţi în stăpînire ţara pe care domnul a jurat părinţilor voştri, Avraam, Isaac şi Iacov, că o va da lor şi seminţei lor după ei.' 


rev Mirad, yo he dado la tierra en vuestra presencia; entrad y poseed la tierra que Jehová juró á vuestros padres Abraham, Isaac, y Jacob, que les daría á ellos y á su simiente después de ellos.




Deuteronom 1 :9


 rom În vremea aceea, v'am spus: 'Eu nu văpot purta singur. 


rev Y yo os hablé entonces, diciendo: Yo no puedo llevaros solo:




Deuteronom 1 :10


 rom Domnul, Dumnezeul vostru, v'a înmulţit, şi azi sînteţi foarte mulţi la număr, ca stelele cerului. 


rev Jehová vuestro Dios os ha multiplicado, y he aquí sois hoy vosotros como las estrellas del cielo en multitud.




Deuteronom 1 :11


 rom Domnul, Dumnezeul părinţilor voştri, să vă mărească de o mie de ori pe atît, şi să vă binecuvinteze, după cum a făgăduit! 


rev Jehová Dios de vuestros padres añada sobre vosotros como sois mil veces, y os bendiga, como os ha prometido!




Deuteronom 1 :12


 rom Cum aş putea să port eu singur pricinile voastre, povara voastră şi certurile voastre? 


rev ¿Cómo llevaré yo solo vuestras molestias, vuestras cargas, y vuestros pleitos?




Deuteronom 1 :13


 rom Luaţi din seminţiile voastre nişte bărbaţi înţelepţi, pricepuţi şi cunoscuţi, şi- i voi pune în fruntea voastră.' 


rev Dad me de entre vosotros, de vuestras tribus, varones sabios y entendidos y expertos, para que yo los ponga por vuestros jefes.




Deuteronom 1 :14


 rom Voi mi-aţi răspuns, şi aţi zis: 'Ceea ce spui tu să facem este un lucru bun.' 


rev Y me respondisteis, y dijisteis: Bueno es hacer lo que has dicho.




Deuteronom 1 :15


 rom Am luat atunci pe căpeteniile seminţiilor voastre, bărbaţi înţelepţi şi cunoscuţi, şi i-am pus în fruntea voastră drept căpetenii peste o mie, căpetenii peste o sută, căpetenii peste cincizeci, şi căpetenii peste zece, ca dregători în seminţiile voastre. 


rev Y tomé los principales de vuestras tribus, varones sabios y expertos, y púselos por jefes sobre vosotros, jefes de millares, y jefes de cientos, y jefes de cincuenta, y cabos de diez, y gobernadores á vuestras tribus.




Deuteronom 1 :16


 rom Am dat, în acelaş timp, următoarea poruncă judecătorilor voştri: 'Să ascultaţi pe fraţii voştri, şi să judecaţi după dreptate neînţelegerile fiecăruia cu fratele lui sau cu străinul. 


rev Y entonces mandé á vuestros jueces, diciendo: Oid entre vuestros hermanos, y juzgad justamente entre el hombre y su hermano, y el que le es extranjero.




Deuteronom 1 :17


 rom Să nu căutaţi la faţa oamenilor în judecăţile voastre; să ascultaţi pe cel mic ca şi pe cel mare; să nu vă temeţi de nimeni, căci Dumnezeu e Cel care face dreptate. Şi cînd veţi găsi o pricină prea grea, s'o aduceţi înaintea mea, ca s'o aud.' 


rev No tengáis respeto de personas en el juicio: así al pequeño como al grande oiréis: no tendréis temor de ninguno, porque el juicio es de Dios: y la causa que os fuere difícil, la traeréis á mí, y yo la oiré.




Deuteronom 1 :18


 rom Aşa v'am poruncit, în vremea aceea, tot ce aveaţi de făcut. 


rev Os mandé, pues, en aquel tiempo todo lo que habíais de hacer.




Deuteronom 1 :19


 rom Am plecat din Horeb, şi am străbătut toată pustia aceea mare şi grozavă pe care aţi văzut- o; am luat drumul care duce în muntele Amoriţilor, cum ne poruncise Domnul, Dumnezeul nostru, şi am ajuns la Cades-Barnea. 


rev Y partidos de Horeb, anduvimos todo aquel grande y terrible desierto que habéis visto, por el camino del monte del Amorrheo, como Jehová nuestro Dios nos lo mandó; y llegamos hasta Cades-barnea.




Deuteronom 1 :20


 rom Şi eu v'am zis: 'Aţi ajuns la muntele Amoriţilor pe care ni- l dă Domnul, Dumnezeul nostru. 


rev Entonces os dije: Llegado habéis al monte del Amorrheo, el cual Jehová nuestro Dios nos da.




Deuteronom 1 :21


 rom Iată că Domnul, Dumnezeul tău, îţi pune ţara înainte; suie-te, ia- o în stăpînire, cum ţi- a spus Domnul Dumnezeul părinţilor tăi; nu te teme, şi nu te înspăimînta.' 


rev Mira, Jehová tu Dios ha dado delante de ti la tierra: sube y posée la, como Jehová el Dios de tus padres te ha dicho; no temas ni desmayes.




Deuteronom 1 :22


 rom Voi v'aţi apropiat cu toţii de mine, şi aţi zis: 'Să trimetem nişte oameni înaintea noastră, ca să iscodească ţara, şi să ne aducă răspuns cu privire la drumul pe care ne vom sui în ea şi asupra cetăţilor în cari vom ajunge.' 


rev Y llegasteis á mí todos vosotros, y dijisteis: Enviemos varones delante de nosotros, que nos reconozcan la tierra y nos traigan de vuelta razón del camino por donde hemos de subir, y de las ciudades adonde hemos de llegar.




Deuteronom 1 :23


 rom Părerea aceasta mi s'a părut bună; şi am luat doisprezece oameni dintre voi, cîte un om de fiecare seminţie. 


rev Y el dicho me pareció bien: y tomé doce varones de vosotros, un varón por tribu:




Deuteronom 1 :24


 rom Ei au plecat, au trecut muntele, şi au ajuns pînă la valea Eşcol, şi au iscodit ţara. 


rev Y se encaminaron, y subieron al monte, y llegaron hasta la arroyada de Escol, y reconocieron la tierra.




Deuteronom 1 :25


 rom Au luat în mîni din roadele ţării şi ni le-au adus; ne-au făcut o dare de seamă, şi au zis: 'Bună ţară ne dă Domnul, Dumnezeul nostru.' 


rev Y tomaron en sus manos del fruto del país, y nos lo trajeron, y diéronnos cuenta, y dijeron: Es buena la tierra que Jehová nuestro Dios nos da.




Deuteronom 1 :26


 rom Dar voi n'aţi vrut să vă suiţi în ea, şi v'aţi răsvrătit împotriva poruncii Domnului, Dumnezeului vostru. 


rev Empero no quisisteis subir, antes fuisteis rebeldes al dicho de Jehová vuestro Dios;




Deuteronom 1 :27


 rom Aţi cîrtit în corturile voastre, şi aţi zis: 'Pentrucă ne urăşte, de aceea ne- a scos Domnul din ţara Egiptului, ca să ne dea în mînile Amoriţilor şi să ne nimicească. 


rev Y murmurasteis en vuestras tiendas, diciendo: Porque Jehová nos aborrecía, nos ha sacado de tierra de Egipto, para entregarnos en mano del Amorrheo para destruirnos.




Deuteronom 1 :28


 rom Unde să ne suim? Fraţii noştri ne-au muiat inima, zicînd: 'Poporul acela este un popor mai mare şi mai înalt la statură decît noi; cetăţile sînt mari şi întărite pînă la cer; ba încă, am văzut acolo şi copii de ai lui Anac.' 


rev ¿A dónde subimos? Nuestros hermanos han hecho desfallecer nuestro corazón, diciendo: Este pueblo es mayor y más alto que nosotros, las ciudades grandes y muradas hasta el cielo; y también vimos allí hijos de gigantes.




Deuteronom 1 :29


 rom Eu v'am zis: 'Nu vă spăimîntaţi, şi nu vă fie frică de ei. 


rev Entonces os dije: No temáis, ni tengáis miedo de ellos.




Deuteronom 1 :30


 rom Domnul, Dumnezeul vostru, care merge înaintea voastră, se va lupta El însuş pentru voi, potrivit cu tot ce a făcut pentru voi subt ochii voştri în Egipt. 


rev Jehová vuestro Dios, el cual va delante de vosotros, él peleará por vosotros, conforme á todas las cosas que hizo por vosotros en Egipto delante de vuestros ojos;




Deuteronom 1 :31


 rom Apoi în pustie, ai văzut că Domnul, Dumnezeul tău, te- a purtat cum poartă un om pe fiul său, pe tot drumul pe care l-aţi făcut pînă la sosirea voastră în locul acesta.' 


rev Y en el desierto has visto que Jehová tu Dios te ha traído, como trae el hombre á su hijo, por todo el camino que habéis andado, hasta que habéis venido á este lugar.




Deuteronom 1 :32


 rom Cu toate acestea, voi n'aţi avut încredere în Domnul, Dumnezeul vostru, 


rev Y aun con esto no creisteis en Jehová vuestro Dios,




Deuteronom 1 :33


 rom care mergea înaintea voastră pe drum, ca să vă caute un loc de poposire: noaptea într'un foc, ca să vă arate drumul pe care trebuiaţi să mergeţi, şi ziua într'un nor. 


rev El cual iba delante de vosotros por el camino, para reconoceros el lugar donde habíais de asentar el campo, con fuego de noche para mostraros el camino por donde aduvieseis, y con nube de día.




Deuteronom 1 :34


 rom Domnul a auzit glasul cuvintelor voastre. S'a mîniat, şi a jurat, zicînd: 


rev Y oyó Jehová la voz de vuestras palabras, y enojóse, y juró diciendo:




Deuteronom 1 :35


 rom 'Niciunul din bărbaţii cari fac parte din acest neam rău nu va vedea ţara aceea bună pe care am jurat că o voi da părinţilor voştri, 


rev No verá hombre alguno de estos de esta mala generación, la buena tierra que juré había de dar á vuestros padres,




Deuteronom 1 :36


 rom afară de Caleb, fiul lui Iefune. El o va vedea, şi ţara în care a mers, o voi da lui şi copiilor lui, pentrucă a urmat în totul calea Domnului.' 


rev Excepto Caleb hijo de Jephone: él la verá, y á él le daré la tierra que pisó, y á sus hijos; porque cumplió en pos de Jehová.




Deuteronom 1 :37


 rom Domnul S'a mîniat şi pe mine, din pricina voastră, şi a zis: 'Nici tu nu vei intra în ea. 


rev Y también contra mí se airó Jehová por vosotros, diciendo: Tampoco tú entrarás allá:




Deuteronom 1 :38


 rom Iosua, fiul lui Nun, slujitorul tău, va intra în ea; întăreşte- l, căci el va pune pe Israel în stăpînirea ţării aceleia. 


rev Josué hijo de Nun, que está delante de ti, él entrará allá: anímale; porque él la hará heredar á Israel.




Deuteronom 1 :39


 rom Şi pruncii voştri, despre cari aţi zis: 'Vor fi de jaf!' şi fiii voştri, cari nu cunosc azi nici binele nici răul, ei vor intra în ea; da, lor le- o voi da, şi ei o vor stăpîni. 


rev Y vuestros chiquitos, de los cuales dijisteis serán por presa, y vuestros hijos que no saben hoy bueno ni malo, ellos entrarán allá, y á ellos la daré, y ellos la heredarán.




Deuteronom 1 :40


 rom Dar voi, întoarceţi-vă înapoi, şi plecaţi în pustie, în spre marea Roşie.' 


rev Y vosotros volveos, y partíos al desierto camino del mar Bermejo.




Deuteronom 1 :41


 rom Voi aţi răspuns, şi mi-aţi zis: 'Am păcătuit împotriva Domnului; ne vom sui şi ne vom bate, cum ne- a poruncit Domnul, Dumnezeul nostru.' Şi v'aţi încins fiecare armele, şi v'aţi încumetat să vă suiţi pe munte. 


rev Entonces respondisteis y me dijisteis: Pecado hemos contra Jehová; nosotros subiremos y pelearemos, conforme á todo lo que Jehová nuestro Dios nos ha mandado. Y os armasteis cada uno de sus armas de guerra, y os apercibisteis para subir al monte.




Deuteronom 1 :42


 rom Domnul mi- a zis: 'Spune-le:, Nu vă suiţi şi nu vă luptaţi, căci Eu nu sînt în mijlocul vostru; nu căutaţi să fiţi bătuţi de vrăjmaşii voştri.' 


rev Y Jehová me dijo: Diles: No subáis, ni peleéis, pues no estoy entre vosotros; porque no seáis heridos delante de vuestros enemigos.




Deuteronom 1 :43


 rom Eu v'am spus, dar n'aţi ascultat; ci v'aţi răzvrătit împotriva poruncii Domnului, şi v'aţi suit semeţi pe munte. 


rev Y os hablé, y no disteis oído; antes fuisteis rebeldes al dicho de Jehová, y persistiendo con altivez, subisteis al monte.




Deuteronom 1 :44


 rom Atunci Amoriţii, cari locuiesc pe muntele acesta, v'au ieşit înainte, şi v'au urmărit ca albinele; v'au bătut din Seir, pînă la Horma. 


rev Y salió el Amorrheo, que habitaba en aquel monte, á vuestro encuentro, y os persiguieron, como hacen las avispas, y os derrotaron en Seir, persiguiéndoos hasta Horma.




Deuteronom 1 :45


 rom La întoarcerea voastră, aţi plîns înaintea Domnului; dar Domnul nu v'a ascultat glasul, şi n'a luat aminte la voi. 


rev Y volvisteis, y llorasteis delante de Jehová; pero Jehová no escuchó vuestra voz, ni os prestó oído.




Deuteronom 1 :46


 rom Şi aşa aţi rămas la Cades, unde aţi stat multă vreme. 


rev Y estuvisteis en Cades por muchos días, como en los días que habéis estado.
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Deuteronom 2 :1


 rom Ne-am întors, şi am plecat în pustie, pe drumul care duce la marea Roşie, cum îmi poruncise Domnul; şi am ocolit multă vreme munte Seir. 


rev Y VOLVIMOS, y partímonos al desierto camino del mar Bermejo, como Jehová me había dicho; y rodeamos el monte de Seir por muchos días.




Deuteronom 2 :2


 rom Domnul mi- a zis: 


rev Y Jehová me habló, diciendo:




Deuteronom 2 :3


 rom 'Vă ajunge de cînd ocoliţi muntele acesta. Întoarceţi-vă spre miazănoapte. 


rev Harto habéis rodeado este monte; volveos al aquilón.




Deuteronom 2 :4


 rom Dă următoarea poruncă poporului: 'Acum aveţi să treceţi prin hotarele fraţilor voştri, copiii lui Esau, cari locuiesc în Seir. Ei se vor teme de voi; dar să vă păziţi bine. 


rev Y manda al pueblo, diciendo: Pasando vosotros por el término de vuestros hermanos los hijos de Esaú, que habitan en Seir, ellos tendrán miedo de vosotros; mas vosotros guardaos mucho:




Deuteronom 2 :5


 rom Să nu vă încăieraţi cu ei; căci nu vă voi da în ţara lor nici măcar o palmă de loc: muntele Seir l-am dat în stăpînire lui Esau. 


rev No os metáis con ellos; que no os daré de su tierra ni aun la holladura de la planta de un pie; porque yo he dado por heredad á Esaú el monte de Seir.




Deuteronom 2 :6


 rom Să cumpăraţi de la ei cu preţ de argint, hrana pe care o veţi mînca, şi să cumpăraţi dela ei cu preţ de argint, chiar şi apa pe care o veţi bea. 


rev Compraréis de ellos por dinero las viandas, y comeréis; y también compraréis de ellos el agua, y beberéis:




Deuteronom 2 :7


 rom Căci Domnul, Dumnezeul tău, te- a binecuvîntat în tot lucrul mîinilor tale şi ţi- a cunoscut călătoria în această mare pustie. Iată, de patruzeci de ani de cînd Domnul Dumnezeul tău este cu tine, şi n'ai dus lipsă de nimic.' 


rev Pues Jehová tu Dios te ha bendecido en toda obra de tus manos: él sabe que andas por este gran desierto: estos cuarenta años Jehová tu Dios fué contigo; y ninguna cosa te ha faltado.




Deuteronom 2 :8


 rom Am trecut pe departe de fraţii noştri, copiii lui Esau, cari locuiesc în Seir, şi pe departe de drumul care duce în cîmpie, departe de Elat şi de Eţion-Gheber; apoi ne-am întors şi am apucat spre pustia Moabului. 


rev Y pasamos de nuestros hermanos los hijos de Esaú, que habitaban en Seir, por el camino de la llanura de Elath y de Esiongeber. Y volvimos, y pasamos camino del desierto de Moab.




Deuteronom 2 :9


 rom Domnul mi- a zis: 'Nu face război cu Moab, şi nu te apuca la luptă cu el; căci nu-ţi voi da nimic să stăpîneşti în ţara lui:, Arul l-am dat în stăpînire copiilor lui Lot. 


rev Y Jehová me dijo: No molestes á Moab, ni te empeñes con ellos en guerra, que no te daré posesión de su tierra; porque yo he dado á Ar por heredad á los hijos de Lot.




Deuteronom 2 :10


 rom (Mai înainte aici locuiau Emimii: un popor mare, mult la număr şi de statură înaltă, ca Anachimii. 


rev (Los Emimeos habitaron en ella antes, pueblo grande, y numeroso, y alto como fhnumeroso, y alto como fh gigantes:




Deuteronom 2 :11


 rom Ei treceau drept Refaimiţi, ca şi Anachimii; dar Moabiţii îi numeau Emimi. 


rev Por gigantes eran ellos también contados, como los Anaceos; y los Moabitas los llaman Emimeos.




Deuteronom 2 :12


 rom Seir era locuit altă dată de Horiţi; copiii lui Esau i-au izgonit, i-au nimicit dinaintea lor, şi s'au aşezat în ţara pe care o stăpîneşte şi pe care i- a dat- o Domnul.) 


rev Y en Seir habitaron antes los Horeos, á los cuales echaron los hijos de Esaú; y los destruyeron de delante de sí, y moraron en lugar de ellos; como hizo Israel en la tierra de su posesión que les dió Jehová.)




Deuteronom 2 :13


 rom Acum sculaţi-vă şi treceţi pîrîul Zered.' Am trecut pîrîul Zered. 


rev Levantaos ahora, y pasad el arroyo de Zered. Y pasamos el arroyo de Zered.




Deuteronom 2 :14


 rom Vremea cît au ţinut călătoriile noastre dela Cades-Barnea pînă la trecerea pîrîului Zered a fost de treizeci şi opt de ani, pînă a perit din mijlocul taberei tot neamul oamenilor de război, cum le jurase Domnul. 


rev Y los días que anduvimos de Cades-barnea hasta que pasamos el arroyo de Zered, fueron treinta y ocho años; hasta que se acabó toda la generación de los hombres de guerra de en medio del campo, como Jehová les había jurado.




Deuteronom 2 :15


 rom Mîna Domnului a fost împotriva lor ca să- i nimicească din mijlocul taberei, pînă ce au perit. 


rev Y también la mano de Jehová fué sobre ellos para destruirlos de en medio del campo, hasta acabarlos.




Deuteronom 2 :16


 rom După ce au perit toţi bărbaţii de război, murind în mijlocul poporului, 


rev Y aconteció que cuando se hubieron acabado de morir todos los hombres de guerra de entre el pueblo,




Deuteronom 2 :17


 rom Domnul mi- a vorbit şi a zis: 


rev Jehová me habló, diciendo:




Deuteronom 2 :18


 rom 'Să treci azi hotarul Moabului, la cetatea Ar, 


rev Tú pasarás hoy el término de Moab, á Ar,




Deuteronom 2 :19


 rom şi să te apropii de copiii lui Amon. Să nu faci război cu ei, şi să nu te iei la luptă cu ei; căci nu-ţi voi da nimic de stăpînit în ţara copiilor lui Amon: am dat- o în stăpînire copiilor lui Lot. 


rev Y te acercarás delante de los hijos de Ammón: no los molestes, ni te metas con ellos; porque no te tengo de dar posesión de la tierra de los hijos de Ammón; que á los hijos de Lot la he dado por heredad.




Deuteronom 2 :20


 rom Ţara aceasta trecea deasemenea ca o ţară a lui Refaim; mai înainte locuiau în ea Refaimiţii; şi Amoniţii îi numeau Zamzumimi: 


rev (Por tierra de gigantes fué también ella tenida: habitaron en ella gigantes en otro tiempo, á los cuales los Ammonitas llamaban Zomzommeos;




Deuteronom 2 :21


 rom un popor mare, mult la număr şi de statură înaltă, ca Anachimii. Domnul i- a nimicit dinaintea Amoniţilor, cari i-au izgonit şi s'au aşezat în locul lor. 


rev Pueblo grande, y numeroso, y alto, como los Anaceos; á los cuales Jehová destruyó de delante de los Ammonitas, quienes les sucedieron, y habitaron en su lugar:




Deuteronom 2 :22


 rom (Aşa a făcut Domnul şi pentru copiii lui Esau cari locuiesc în Seir, cînd a nimicit pe Horiţi dinaintea lor; ei i-au izgonit şi s'au aşezat în locul lor, pînă în ziua de azi. 


rev Como hizo con los hijos de Esaú, que habitaban en Seir, de delante de los cuales destruyó á los Horeos; y ellos les sucedieron, y habitaron en su lugar hasta hoy.




Deuteronom 2 :23


 rom Deasemenea, Aviţii, cari locuiau în sate pînă la Gaza, au fost nimiciţi de Caftoriţi, ieşiţi din Caftor, cari s'au aşezat în locul lor.) 


rev Y á los Heveos que habitaban en Haserin hasta Gaza, los Caftoreos que salieron de Caftor los destruyeron, y habitaron en su lugar.)




Deuteronom 2 :24


 rom Sculaţi-vă, plecaţi, şi treceţi pîrîul Arnon. Iată, îţi dau în mîini pe Sihon, împăratul Hesbonului, Amoritul, şi ţara lui. Începe cucerirea, fă război cu el! 


rev Levantaos, partid, y pasad el arroyo de Arnón: he aquí he dado en tu mano á Sehón rey de Hesbón, Amorrheo, y á su tierra: comienza á tomar posesión, y empéñate con él en guerra.




Deuteronom 2 :25


 rom De azi încolo voi băga groaza şi frica de tine în toate popoarele de subt cer; şi, la auzul faimei tale, vor tremura şi se vor îngrozi de tine.' 


rev Hoy comenzaré á poner tu miedo y tu espanto sobre los pueblos debajo de todo el cielo, los cuales oirán tu fama, y temblarán, y angustiarse han delante de ti.




Deuteronom 2 :26


 rom Din pustia Chedemot, am trimes soli la Sihon, împăratul Hesbonului, cu vorbe de pace. Am trimes să- i spună: 


rev Y envié mensajeros desde el desierto de Cademoth á Sehón rey de Hesbón, con palabras de paz, diciendo:




Deuteronom 2 :27


 rom 'Lasă-mă să trec prin ţara ta; voi ţinea drumul mare, fără să mă abat nici la dreapta nici la stînga. 


rev Pasaré por tu tierra por el camino: por el camino iré, sin apartarme á diestra ni á siniestra:




Deuteronom 2 :28


 rom Să-mi vinzi pe preţ de argint hrana pe care o voi mînca, şi să-mi dai cu preţ de argint apa de care o voi bea; nu voi face altceva decît să trec cu piciorul, - 


rev La comida me venderás por dinero y comeré: el agua también me darás por dinero, y beberé: solamente pasaré á pie;




Deuteronom 2 :29


 rom lucru pe care mi l-au îngăduit copiii lui Esau cari locuiesc în Seir, şi Moabiţii cari locuiesc în Ar-îngăduieşte-mi şi tu lucrul acesta, pînă voi trece Iordanul ca să intru în ţara pe care ne- o dă Domnul, Dumnezeul nostru.' 


rev Como lo hicieron conmigo los hijos de Esaú que habitaban en Seir, y los Moabitas que habitaban en Ar; hasta que pase el Jordán á la tierra que nos da Jehová nuestro Dios.




Deuteronom 2 :30


 rom Dar Sihon, împăratul Hesbonului, n'a vrut să ne lase să trecem pela el; căci Domnul, Dumnezeul tău, i- a făcut duhul neînduplecat, şi i- a împietrit inima, ca să- l dea în mîinile tale, cum vezi azi. 


rev Mas Sehón rey de Hesbón no quiso que pasásemos por el territorio suyo; porque Jehová tu Dios había endurecido su espíritu, y obstinado su corazón para entregarlo en tu mano, como hoy.




Deuteronom 2 :31


 rom Domnul mi- a zis: 'Vezi, acum încep să-ţi dau pe Sihon şi ţara lui; începe şi tu dar să- i iei în stăpînire ţara ca s'o moşteneşti.' 


rev Y díjome Jehová: He aquí yo he comenzado á dar delante de ti á Sehón y á su tierra; comienza á tomar posesión, para que heredes su tierra.




Deuteronom 2 :32


 rom Sihon ne- a ieşit înainte, cu tot poporul lui, ca să lupte împotriva noastră, la Iahaţ. 


rev Y saliónos Sehón al encuentro, él y todo su pueblo, para pelear en Jaas.




Deuteronom 2 :33


 rom Domnul, Dumnezeul nostru, ni l- a dat în mîni, şi l-am bătut, pe el, şi pe fiii lui, şi pe tot poporul lui. 


rev Mas Jehová nuestro Dios lo entregó delante de nosotros; y herimos á él y á sus hijos, y á todo su pueblo.




Deuteronom 2 :34


 rom I-am luat atunci toate cetăţile, şi le-am nimicit cu desăvîrşire: bărbaţi, femei şi prunci i-am nimicit cu desăvîrşire, şi n'am lăsat să scape niciunul măcar. 


rev Y tomamos entonces todas sus ciudades, y destruimos todas las ciudades, hombres, y mujeres, y niños; no dejamos ninguno:




Deuteronom 2 :35


 rom Numai vitele le-am răpit pentru noi, precum şi prada din cetăţile pe cari le luaserăm. 


rev Solamente tomamos para nosotros las bestias, y los despojos de las ciudades que habíamos tomado.




Deuteronom 2 :36


 rom Dela Aroer, care este pe malurile pîrîului Arnon, şi dela cetatea care este în vale, pînă la Galaad, n'a fost nici o cetate prea tare pentru noi: Domnul, Dumnezeul nostru, ni le- a dat pe toate în mînă. 


rev Desde Aroer, que está junto á la ribera del arroyo de Arnón, y la ciudad que está en el arroyo, hasta Galaad, no hubo ciudad que escapase de nosotros: todas las entregó Jehová nuestro Dios en nuestro poder.




Deuteronom 2 :37


 rom Dar de ţara copiilor lui Amon nu te-ai apropiat, de toate malurile pîrîului Iaboc, de cetăţile dela munte, şi de toate locurile pe cari te- a oprit Domnul, Dumnezeul tău, să le loveşti. 


rev Solamente á la tierra de los hijos de Ammón no llegaste, ni á todo lo que está á la orilla del arroyo de Jaboc ni á las ciudades del monte, ni á lugar alguno que Jehová nuestro Dios había prohibido.
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Deuteronom 3 :1


 rom Ne-am întors, şi ne-am suit pe drumul care duce la Basan. Og, împăratul Basanului, ne- a ieşit înainte, cu tot poporul lui, ca să lupte împotriva noastră la Edrei. 


rev Y VOLVIMOS, y subimos camino de Basán, y saliónos al encuentro Og rey de Basán para pelear, él y todo su pueblo, en Edrei.




Deuteronom 3 :2


 rom Domnul mi- a zis: 'Nu te teme de el; căci îl dau în mînile tale, pe el şi tot poporul lui, şi ţara lui; să te porţi cu el cum te-ai purtat cu Sihon, împăratul Amoriţilor, care locuia la Hesbon.' 


rev Y díjome Jehová: No tengas temor de él, porque en tu mano he entregado á él y á todo su pueblo, y su tierra: y harás con él como hiciste con Sehón rey Amorrheo, que habitaba en Hesbón.




Deuteronom 3 :3


 rom Şi Domnul, Dumnezeul nostru, a mai dat în mînile noastre şi pe Og, împăratul Basanului, cu tot poporul lui; l-am bătut şi n'am lăsat să scape niciunul din oamenii lui. 


rev Y Jehová nuestro Dios entregó también en nuestra mano á Og rey de Basán, y á todo su pueblo, al cual herimos hasta no quedar de él ninguno.




Deuteronom 3 :4


 rom I-am luat atunci toate cetăţile, şi n'a fost una care să nu cadă în stăpînirea noastră: şasezeci de cetăţi, tot ţinutul Argob, împărăţia lui Og din Basan. 


rev Y tomamos entonces todas sus ciudades; no quedó ciudad que no les tomásemos: sesenta ciudades, toda la tierra de Argob, del reino de Og en Basán.




Deuteronom 3 :5


 rom Toate cetăţile acestea erau întărite, cu ziduri înalte, cu porţi şi zăvoare, afară de cetăţile fără ziduri cari erau foarte multe la număr. 


rev Todas éstas eran ciudades fortalecidas con alto muro, con puertas y barras; sin otras muy muchas ciudades sin muro.




Deuteronom 3 :6


 rom Lo-am nimicit cu desăvîrşire, cum făcusem cu Sihon, împăratul Hesbonului; am nimicit cu desăvîrşire toate cetăţile împreună cu bărbaţii, femeile şi pruncii. 


rev Y destruímoslas, como hicimos á Sehón rey de Hesbón, destruyendo en toda ciudad hombres, mujeres, y niños.




Deuteronom 3 :7


 rom Iar toate vitele şi prada din cetăţi le-am luat pentru noi. 


rev Y tomamos para nosotros todas las bestias, y los despojos de las ciudades.




Deuteronom 3 :8


 rom Astfel în vremea aceea am cucerit dela cei doi împăraţi ai Amoriţilor ţara de dincoace de Iordan, dela pîrîul Arnon pînă la muntele Hermon, 


rev También tomamos en aquel tiempo de mano de dos reyes Amorrheos que estaban de esta parte del Jordán, la tierra desde el arroyo de Arnón hasta el monte de Hermón:




Deuteronom 3 :9


 rom (Sidoniţii zic Hermonului Sirion, şi Amoriţii îl numesc Senir), 


rev (Los Sidonios llaman á Hermón Sirión; y los Amorrheos, Senir:)




Deuteronom 3 :10


 rom toate cetăţile din cîmpie, tot Galaadul şi tot Basanul pînă la Salca şi Edrei, cetăţi din împărăţia lui Og în Basan. 


rev Todas las ciudades de la llanura, y todo Galaad, y todo Basán hasta Salchâ y Edrei, ciudades del reino de Og en Basán.




Deuteronom 3 :11


 rom (Numai Og, împăratul Basanului, mai rămăsese din neamul Refaimiţilor. Patul lui, un pat de fer, este la Raba, cetatea copiilor lui Amon. Lungimea lui este de nouă coţi, şi lăţimea de patru coţi, după cotul unui om.) 


rev Porque sólo Og rey de Basán había quedado de los gigantes que quedaron. He aquí su cama, una cama de hierro, ¿no está en Rabbath de los hijos de Ammón?; la longitud de ella de nueve codos, y su anchura de cuatro codos, al codo de un hombre.




Deuteronom 3 :12


 rom Atunci am luat în stăpînire ţara aceasta. Am dat Rubeniţilor şi Gadiţilor ţinutul de la Aroer, care este pe pîrîul Arnon, şi jumătatea muntelui Galaad cu cetăţile lui. 


rev Y esta tierra que heredamos entonces desde Aroer, que está al arroyo de Arnón, y la mitad del monte de Galaad con sus ciudades, dí á los Rubenitas y á los Gaditas:




Deuteronom 3 :13


 rom Am dat la jumătate din seminţia lui Manase ce mai rămînea din Galaad şi toată împărăţia lui Og din Basan: tot ţinutul Argob, cu tot Basanul, care purta numele de ţara Refaimiţilor. 


rev Y el resto de Galaad, y todo Basán, del reino de Og, dí lo á la media tribu de Manasés; toda la tierra de Argob, todo Basán, que se llamaba la tierra de los gigantes.




Deuteronom 3 :14


 rom Iair, fiul lui Manase, a luat tot ţinutul Argob pînă la hotarul Gheşuriţilor şi Maacatiţilor, şi a pus numele lui tîrgurilor Basanului, numite şi azi tîrgurile lui Iair. 


rev Jair hijo de Manasés tomó toda la tierra de Argob hasta el término de Gessuri y Machâti; y llamóla de su nombre Basán-havoth-jair, hasta hoy.




Deuteronom 3 :15


 rom Am dat Galaadul lui Machir. 


rev Y á Machîr dí á Galaad.




Deuteronom 3 :16


 rom Rubeniţilor şi Gadiţilor le-am dat o parte din Galaad pînă la pîrîul Arnon, al cărui mijloc slujeşte ca hotar, şi pînă la pîrîul Iaboc, hotarul copiilor lui Amon; 


rev Y á los Rubenitas y Gaditas dí de Galaad hasta el arroyo de Arnón, el medio del arroyo por término; hasta el arroyo de Jaboc, término de los hijos de Ammón:




Deuteronom 3 :17


 rom le-am mai dat cîmpia, mărginită de Iordan, dela Chineret pînă la marea cîmpiei, Marea Sărată, la picioarele muntelui Pisga spre răsărit. 


rev Asimismo la campiña, y el Jordán, y el término, desde Cinereth hasta la mar del llano, el mar Salado, las vertientes abajo del Pisga al oriente.




Deuteronom 3 :18


 rom În vremea aceea, v'am dat porunca aceasta: 'Domnul, Dumnezeul vostru, vă dă în mînă ţara aceasta ca s'o stăpîniţi. Voi toţi, cei buni de luptă, să mergeţi înarmaţi înaintea copiilor lui Israel. 


rev Y os mandé entonces, diciendo: Jehová vuestro Dios os ha dado esta tierra para que la poseáis: pasaréis armados delante de vuestros hermanos los hijos de Israel todos los valientes.




Deuteronom 3 :19


 rom Numai femeile voastre, pruncii şi vitele voastre-ştiu că aveţi multe vite-să rămînă în cetăţile pe cari vi le-am dat, 


rev Solamente vuestras mujeres, vuestros niños, y vuestros ganados, (yo sé que tenéis mucho ganado,) quedarán en vuestras ciudades que os he dado,




Deuteronom 3 :20


 rom pînă ce Domnul va da odihnă fraţilor voştri ca şi vouă, şi vor lua şi ei în stăpînire ţara pe care le- o dă Domnul, Dumnezeul vostru, dincolo de Iordan. După aceea vă veţi întoarce fiecare în moştenirea pe care v'am dat- o. 


rev Hasta que Jehová dé reposo á vuestros hermanos, así como á vosotros, y hereden también ellos la tierra que Jehová vuestro Dios les da á la otra parte del Jordán: entonces os volveréis cada uno a su heredad que yo os he dado.




Deuteronom 3 :21


 rom În vremea aceea, am poruncit lui Iosua, şi i-am zis: 'Ochii tăi au văzut tot ce a făcut Domnul, Dumnezeul vostru, acestor doi împăraţi: aşa va face Domnul tuturor împărăţiilor împotriva cărora vei merge. 


rev Mandé también á Josué entonces, diciendo: Tus ojos vieron todo lo que Jehová vuestro Dios ha hecho á aquellos dos reyes: así hará Jehová á todos los reinos á los cuales pasarás tú.




Deuteronom 3 :22


 rom Nu te teme de ei; căci Domnul, Dumnezeul vostru, va lupta El însuş pentru voi.' 


rev No los temáis; que Jehová vuestro Dios, él es el que pelea por vosotros.




Deuteronom 3 :23


 rom În vremea aceea, m'am rugat Domnului, şi am zis: 


rev Y oré á Jehová en aquel tiempo, diciendo:




Deuteronom 3 :24


 rom 'Stăpîne Doamne! Tu ai început să arăţi robului Tău mărirea Ta şi mîna Ta cea puternică; căci care este dumnezeul acela, în cer şi pe pămînt, care să poată face lucrări ca ale Tale şi să aibă o putere ca a Ta? 


rev Señor Jehová, tú has comenzado á mostrar á tu siervo tu grandeza, y tu mano fuerte: porque ¿qué dios hay en el cielo ni en la tierra que haga según tus obras, y según tus valentías?




Deuteronom 3 :25


 rom Lasă-mă, Te rog, să trec, şi să văd ţara aceea bună de dincolo de Iordan, munţii aceia frumoşi şi Libanul!' 


rev Pase yo, ruégote, y vea aquella tierra buena, que está á la parte allá del Jordán, aquel buen monte, y el Líbano.




Deuteronom 3 :26


 rom Dar Domnul S'a mîniat pe mine, din pricina voastră, şi nu m'a ascultat. Domnul mi- a zis: 'Destul! Nu-Mi mai vorbi de lucrul acesta. 


rev Mas Jehová se había enojado contra mí por causa de vosotros, por lo cual no me oyó: y díjome Jehová: Bástate, no me hables más de este negocio.




Deuteronom 3 :27


 rom Suie-te pe vîrful muntelui Pisga, uită-te spre apus, spre miază noapte, spre miază zi şi spre răsărit, şi priveşte- o doar cu ochii; căci nu vei trece Iordanul acesta. 


rev Sube á la cumbre del Pisga, y alza tus ojos al occidente, y al aquilón, y al mediodía, y al oriente, y ve por tus ojos: porque no pasarás este Jordán.




Deuteronom 3 :28


 rom Dă porunci lui Iosua, întăreşte- l, şi îmbărbătează- l; căci el va merge înaintea poporului acestuia şi- l va pune în stăpînirea ţării pe care o vei vedea.' 


rev Y manda a Josué, y anímalo, y confórtalo; porque él ha de pasar delante de este pueblo, y él les hará heredar la tierra que verás.




Deuteronom 3 :29


 rom Şi am rămas astfel în vale, îndreptul Bet-Peorului. 


rev Y paramos en el valle delante de Beth-peor.
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Deuteronom 4 :1


 rom Acum, Israele, ascultă legile şi poruncile pe cari vă învăţ să le păziţi. Împliniţi-le, pentruca să trăiţi, şi să intraţi în stăpînirea ţării pe care v'o dă Domnul, Dumnezeul părinţilor voştri. 


rev AHORA pues, oh Israel, oye los estatutos y derechos que yo os enseño, para que los ejecutéis, y viváis, y entréis, y poseáis la tierra que Jehová el Dios de vuestros padres te da.




Deuteronom 4 :2


 rom Să n'adăugaţi nimic la cele ce vă poruncesc eu, şi să nu scădeţi nimic din ele; ci să păziţi poruncile Domnului, Dumnezeului vostru, aşa cum vi le dau eu. 


rev No añadiréis á la palabra que yo os mando, ni disminuiréis de ella, para que guardéis los mandamientos de Jehová vuestro Dios que yo os ordeno.




Deuteronom 4 :3


 rom Aţi văzut cu ochii voştri ce a făcut Domnul cu prilejul faptei lui Baal-Peor: Domnul, Dumnezeul tău, a nimicit din mijlocul tău pe ţoti aceia cari se duseseră după Baal-Peor. 


rev Vuestros ojos vieron lo que hizo Jehová con motivo de Baal-peor; que á todo hombre que fué en pos de Baal-peor destruyó Jehová tu Dios de en medio de ti.




Deuteronom 4 :4


 rom Iar voi, cari v'aţi alipit de Domnul, Dumnezeul vostru, sînteţi toţi vii astăzi. 


rev Mas vosotros que os allegasteis á Jehová vuestro Dios, todos estáis vivos hoy.




Deuteronom 4 :5


 rom Iată, v'am învăţat legi şi porunci, cum mi- a poruncit Domnul, Dumnezeul meu, ca să le împliniţi în ţara pe care o veţi lua în stăpînire. 


rev Mirad, yo os he enseñado estatutos y derechos, como Jehová mi Dios me mandó, para que hagáis así en medio de la tierra en la cual entráis para poseerla.




Deuteronom 4 :6


 rom Să le păziţi şi să le împliniţi; căci aceasta va fi înţelepciunea şi priceperea voastră înaintea popoarelor, cari vor auzi vorbindu-se de toate aceste legi şi vor zice: 'Acest neam mare este un popor cu totul înţelept şi priceput!' 


rev Guardadlos, pues, y ponedlos por obra: porque esta es vuestra sabiduría y vuestra inteligencia en ojos de los pueblos, los cuales oirán todos estos estatutos, y dirán: Ciertamente pueblo sabio y entendido, gente grande es ésta.




Deuteronom 4 :7


 rom Care este, în adevăr, neamul acela aşa de mare încît să fi avut pe dumnezeii lui aşa de aproape cum avem noi pe Domnul, Dumnezeul nostru, ori de cîte ori Îl chemăm? 


rev Porque ¿qué gente grande hay que tenga los dioses cercanos á sí, como lo está Jehová nuestro Dios en todo cuanto le pedimos?




Deuteronom 4 :8


 rom Şi care este neamul acela aşa de mare încît să aibă legi şi porunci aşa de drepte, cum este toată legea aceasta pe care v'o pun astăzi înainte? 


rev Y ¿qué gente grande hay que tenga estatutos y derechos justos, como es toda esta ley que yo pongo hoy delante de vosotros?




Deuteronom 4 :9


 rom Numai, ia seama asupra ta, şi veghează cu luare aminte asupra sufletului tău, în toate zilele vieţii tale, ca nu cumva să uiţi lucrurile pe cari ţi le-au văzut ochii, şi să-ţi iasă din inimă; fă-le cunoscut copiilor tăi şi copiilor copiilor tăi. 


rev Por tanto, guárdate, y guarda tu alma con diligencia, que no te olvides de las cosas que tus ojos han visto, ni se aparten de tu corazón todos los días de tu vida: y enseñarlas has á tus hijos, y á los hijos de tus hijos;




Deuteronom 4 :10


 rom Adu-ţi aminte de ziua cînd te-ai înfăţişat înaintea Domnului, Dumnezeului tău, la Horeb, cînd Domnul mi- a zis: 'Strînge poporul la Mine! Căci vreau să- i fac să audă cuvintele Mele, ca să înveţe să se teamă de Mine tot timpul cît vor trăi pe pămînt; şi să înveţe şi pe copiii lor să le păzească.' 


rev El día que estuviste delante de Jehová tu Dios en Horeb, cuando Jehová me dijo: Júntame el pueblo, para que yo les haga oir mis palabras, las cuales aprenderán, para temerme todos los días que vivieren sobre la tierra: y las enseñarán á sus hijos;




Deuteronom 4 :11


 rom Voi v'aţi apropiat şi aţi stătut la poalele muntelui. Muntele era aprins, şi flacările se ridicau pînă în inima cerului. Era întunerec, nori şi negură deasă. 


rev Y os llegasteis, y os pusisteis al pie del monte; y el monte ardía en fuego hasta en medio de los cielos con tinieblas, nube, y oscuridad.




Deuteronom 4 :12


 rom Şi Domnul v'a vorbit din mijlocul focului; voi aţi auzit sunetul cuvintelor Lui, dar n'aţi văzut nici un chip, ci aţi auzit doar un glas. 


rev Y habló Jehová con vosotros de en medio del fuego: oisteis la voz de sus palabras, mas á excepción de oir la voz, ninguna figura visteis:




Deuteronom 4 :13


 rom El Şi- a vestit legămîntul Său, pe care v'a poruncit să- l păziţi, cele zece porunci; şi le- a scris pe două table de piatră. 


rev Y él os anunció su pacto, el cual os mandó poner por obra, las diez palabras; y escribiólas en dos tablas de piedra.




Deuteronom 4 :14


 rom În vremea aceea, Domnul mi- a poruncit să vă învăţ legi şi porunci, ca să le împliniţi în ţara pe care o veţi lua în stăpînire. 


rev A mí también me mandó Jehová entonces enseñaros los estatutos y derechos, para que los pusieseis por obra en la tierra á la cual pasáis para poseerla.




Deuteronom 4 :15


 rom Fiindcă n'aţi văzut nici un chip în ziua cînd v'a vorbit Domnul din mijlocul focului, la Horeb, vegheaţi cu luare aminte asupra sufletelor voastre, 


rev Guardad pues mucho vuestras almas: pues ninguna figura visteis el día que Jehová habló con vosotros de en medio del fuego:




Deuteronom 4 :16


 rom ca nu cumva să vă stricaţi, şi să vă faceţi un chip cioplit, sau o înfăţişare a vreunui idol, sau chipul vreunui om sau chipul vreunei femei, 


rev Porque no os corrompáis, y hagáis para vosotros escultura, imagen de figura alguna, efigie de varón ó hembra,




Deuteronom 4 :17


 rom sau chipul vreunui dobitoc de pe pămînt, sau chipul vreunei păsări care sboară în ceruri, 


rev Figura de algún animal que sea en la tierra, figura de ave alguna alada que vuele por el aire,




Deuteronom 4 :18


 rom sau chipul vreunui dobitoc care se tîrăşte pe pămînt, sau chipul vreunui peşte care trăieşte în apele dedesubtul pămîntului. 


rev Figura de ningún animal que vaya arrastrando por la tierra, figura de pez alguno que haya en el agua debajo de la tierra:




Deuteronom 4 :19


 rom Veghează asupra sufletului tău, ca nu cumva, ridicîndu-ţi ochii spre cer, şi văzînd soarele, luna şi stelele, toată oştirea cerurilor, să fii tîrît să te închini înaintea lor şi să le slujeşti: căci acestea sînt lucruri pe cari Domnul, Dumnezeul tău, le- a făcut şi le- a împărţit ca să slujească tuturor popoarelor, subt cerul întreg. 


rev Y porque alzando tus ojos al cielo, y viendo el sol y la luna y las estrellas, y todo el ejército del cielo, no seas incitado, y te inclines á ellos, y les sirvas; que Jehová tu Dios los ha concedido á todos los pueblos debajo de todos los cielos.




Deuteronom 4 :20


 rom Dar pe voi, Domnul v'a luat, şi v'a scos din cuptorul de fer al Egiptului, ca să- I fiţi un popor pus de o parte, cum sînteţi azi. 


rev Empero á vosotros Jehová os tomó, y os ha sacado del horno de hierro, de Egipto, para que le seáis por pueblo de heredad como en este día.




Deuteronom 4 :21


 rom Şi Domnul S'a mîniat pe mine, din pricina voastră: şi a jurat că eu să nu trec Iordanul, şi să nu intru în ţara aceea bună pe care ţi- o dă ca moştenire Domnul, Dumnezeul tău. 


rev Y Jehová se enojó contra mí sobre vuestros negocios, y juró que yo no pasaría el Jordán, ni entraría en la buena tierra, que Jehová tu Dios te da por heredad.




Deuteronom 4 :22


 rom Eu voi muri deci în ţara aceasta de aici, nu voi trece Iordanul; dar voi îl veţi trece, şi veţi stăpîni ţara aceea bună. 


rev Así que yo voy á morir en esta tierra; y no paso el Jordán: mas vosotros pasaréis, y poseeréis aquella buena tierra.




Deuteronom 4 :23


 rom Vegheaţi asupra voastră, ca să nu daţi uitării legămîntul pe care l- a încheiat cu voi Domnul, Dumnezeul vostru, şi să nu faceţi vreun chip cioplit, nici vreo înfăţişare oarecare, pe care ţi- a oprit Domnul, Dumnezeul tău, s'o faci. 


rev Guardaos no os olvidéis del pacto de Jehová vuestro Dios, que él estableció con vosotros, y os hagáis escultura ó imagen de cualquier cosa, que Jehová tu Dios te ha vedado.




Deuteronom 4 :24


 rom Căci Domnul, Dumnezeul tău, este un foc mistuitor, un Dumnezeu gelos. 


rev Porque Jehová tu Dios es fuego que consume, Dios celoso.




Deuteronom 4 :25


 rom Cînd vei avea copii, şi copii din copiii tăi, şi vei fi de multă vreme în ţară, dacă vă veţi strica, dacă vă veţi face chipuri cioplite, înfăţişeri ale vreunui lucru, dacă veţi face ce este rău înaintea Domnului Dumnezeului vostru, ca să- L mîniaţi, - 


rev Cuando hubiereis engendrado hijos y nietos, y hubiereis envejecido en la tierra, y os corrompiereis, é hiciereis escultura ó imagen de cualquier cosa, é hiciereis mal en ojos de Jehová vuestro Dios, para enojarlo;




Deuteronom 4 :26


 rom iau astăzi martor împotriva voastră cerul şi pămîntul, -că veţi peri de o moarte repede din ţara pe care o veţi lua în stăpînire dincolo de Iordan, şi nu veţi avea zile multe în ea, căci veţi fi nimiciţi de tot. 


rev Yo pongo hoy por testigos al cielo y á la tierra, que presto pereceréis totalmente de la tierra hacia la cual pasáis el Jordán para poseerla: no estaréis en ella largos días sin que seáis destruídos.




Deuteronom 4 :27


 rom Domnul vă va împrăştia printre popoare, şi nu veţi rămînea decît un mic număr în mijlocul neamurilor unde vă va duce Domnul. 


rev Y Jehová os esparcirá entre los pueblos, y quedaréis pocos en número entre las gentes á las cuales os llevará Jehová:




Deuteronom 4 :28


 rom Şi acolo veţi sluji unor dumnezei, cari sînt o lucrare făcută de mîni omeneşti, de lemn şi de piatră, cari nu pot nici să vadă, nici să audă, nici să mănînce, nici să miroasă. 


rev Y serviréis allí á dioses hechos de manos de hombres, á madera y á piedra, que no ven, ni oyen, ni comen, ni huelen.




Deuteronom 4 :29


 rom Şi dacă de acolo vei căuta pe Domnul, Dumnezeul tău, Îl vei găsi dacă- L vei căuta din toată inima ta şi din tot sufletul tău. 


rev Mas si desde allí buscares á Jehová tu Dios, lo hallarás, si lo buscares de todo tu corazón y de toda tu alma.




Deuteronom 4 :30


 rom Şi după ce ţi se vor întîmpla toate aceste lucruri în strîmtorarea ta, în zilele de pe urmă, te vei întoarce la Domnul, Dumnezeul tău, şi vei asculta glasul Lui; 


rev Cuando estuviereis en angustia, y te alcanzaren todas estas cosas, si en los postreros días te volvieres á Jehová tu Dios, y oyeres su voz;




Deuteronom 4 :31


 rom căci Domnul, Dumnezeul tău, este un Dumnezeu plin de îndurare, care nu te va părăsi şi nu te va nimici; El nu va uita legămîntul pe care l- a încheiat prin jurămînt cu părinţii tăi. 


rev Porque Dios misericordioso es Jehová tu Dios; no te dejará, ni te destruirá, ni se olvidará del pacto de tus padres que les juró.




Deuteronom 4 :32


 rom Întreabă vremurile străvechi, cari au fost înaintea ta, din ziua cînd a făcut Dumnezeu pe om pe pămînt, şi cercetează dela o margine a cerului la cealaltă: a fost vreodată vreo întîmplare aşa de mare, şi s'a auzit vreodată aşa ceva? 


rev Porque pregunta ahora de los tiempos pasados, que han sido antes de ti, desde el día que crió Dios al hombre sobre la tierra, y desde el un cabo del cielo al otro, si se ha hecho cosa semejante á esta gran cosa, ó se haya oído otra como ella.




Deuteronom 4 :33


 rom A fost vreodată vreun popor care să fi auzit glasul lui Dumnezeu vorbind din mijlocul focului, cum l-ai auzit tu, şi să fi rămas viu? 


rev ¿Ha oído pueblo la voz de Dios, que hablase de en medio del fuego, como tú la has oído, y vivido?




Deuteronom 4 :34


 rom A fost vreodată vreun dumnezeu care să fi căutat să ia un neam din mijlocul altui neam, prin încercări, semne, minuni şi lupte, cu mînă tare şi braţ întins, şi cu minuni înfricoşate, cum a făcut cu voi Domnul, Dumnezeul vostru, în Egipt şi subt ochii voştri? 


rev ¿O ha Dios probado á venir á tomar para sí gente de en medio de otra gente, con pruebas, con señales, con milagros, y con guerra, y mano fuerte, y brazo extendido, y grandes espantos, según todas las cosas que hizo con vosotros Jehová vuestro Dios en Egip




Deuteronom 4 :35


 rom Numai tu ai fost martor la aceste lucruri, ca să cunoşti că numai Domnul este Dumnezeu şi că nu este alt Dumnezeu afară de El. 


rev A ti te fué mostrado, para que supieses que Jehová él es Dios; no hay más fuera de él.




Deuteronom 4 :36


 rom Din cer, te- a făcut să auzi glasul Lui, ca să te înveţe; şi, pe pămînt, te- a făcut să vezi focul Lui cel mare, şi ai auzit cuvintele Lui din mijlocul focului. 


rev De los cielos te hizo oir su voz, para enseñarte: y sobre la tierra te mostró su gran fuego: y has oído sus palabras de en medio del fuego.




Deuteronom 4 :37


 rom El a iubit pe părinţii tăi, şi de aceea a ales sămînţa lor după ei; El însuş te- a scos din Egipt, prin puterea Lui cea mare. 


rev Y por cuanto él amó á tus padres, escogió su simiente después de ellos, y sacóte delante de sí de Egipto con su gran poder;




Deuteronom 4 :38


 rom El a izgonit dinaintea ta neamuri mai mari la număr şi mai tari decît tine, ca să te ducă în ţara lor, şi să ţi- o dea în stăpînire, cum vezi azi. 


rev Para echar de delante de ti gentes grandes y más fuertes que tú, y para introducirte, y darte su tierra por heredad, como hoy.




Deuteronom 4 :39


 rom Să ştii dar în ziua aceasta, şi pune-ţi în inimă că numai Domnul este Dumnezeu, sus în cer şi jos pe pămînt, şi că nu este alt Dumnezeu afară de El. 


rev Aprende pues hoy, y reduce á tu corazón que Jehová él es el Dios arriba en el cielo, y abajo sobre la tierra; no hay otro.




Deuteronom 4 :40


 rom Păzeşte dar legile şi poruncile Lui, pe cari ţi le dau azi, ca să fii fericit, tu şi copiii tăi după tine, şi să ai zile multe în ţara pe care ţi- o dă Domnul, Dumnezeul tău, pe vecie.' 


rev Y guarda sus estatutos y sus mandamientos, que yo te mando hoy, para que te vaya bien á ti y á tus hijos después de ti, y prolongues tus días sobre la tierra que Jehová tu Dios te da para siempre.




Deuteronom 4 :41


 rom Atunci Moise a ales trei cetăţi dincoace de Iordan, la răsărit, 


rev Entonces apartó Moisés tres ciudades de esta parte del Jordán al nacimiento del sol,




Deuteronom 4 :42


 rom pentruca să slujească de scăpare ucigaşului care ar fi omorît fără voie pe aproapele lui, fără să- i fi fost vrăjmaş mai dinainte, şi să-şi poată scăpa astfel viaţa, fugînd într'una din aceste cetăţi. 


rev Para que huyese allí el homicida que matase á su prójimo por yerro, sin haber tenido enemistad con él desde ayer ni antes de ayer; y que huyendo á una de estas ciudades salvara la vida:




Deuteronom 4 :43


 rom Aceste cetăţi erau: Beţer, în pustie, în cîmpie, la Rubeniţi; Ramot, în Galaad, la Gadiţi, şi Golan, în Basan, la Manasiţi. 


rev A Beser en el desierto, en tierra de la llanura, de los Rubenitas; y á Ramoth en Galaad, de los Gaditas; y á Golán en Basán, de los de Manasés.




Deuteronom 4 :44


 rom Aceasta este legea pe care a dat- o Moise copiilor lui Israel. 


rev Esta, pues, es la ley que Moisés propuso delante de los hijos de Israel.




Deuteronom 4 :45


 rom Iată învăţăturile, legile şi poruncile pe cari le- a dat Moise copiilor lui Israel, după ieşirea lor din Egipt. 


rev Estos son los testimonios, y los estatutos, y los derechos, que Moisés notificó á los hijos de Israel, cuando hubieron salido de Egipto;




Deuteronom 4 :46


 rom Aceasta era dincoace de Iordan, în vale, faţă în faţă cu Bet-Peor, în ţara lui Sihon, împăratul Amoriţilor, care locuia la Hesbon, şi care a fost bătut de Moise şi copiii lui Israel, după ieşirea lor din Egipt. 


rev De esta parte del Jordán, en el valle delante de Beth-peor, en la tierra de Sehón rey de los Amorrheos, que habitaba en Hesbón, al cual hirió Moisés con los hijos de Israel, cuando hubieron salido de Egipto:




Deuteronom 4 :47


 rom Ei au pus mîna pe ţara lui şi pe ţara lui Og, împăratul Basanului. Aceşti doi împăraţi ai Amoriţilor erau dincoace de Iordan, la răsărit. 


rev Y poseyeron su tierra, y la tierra de Og rey de Basán; dos reyes de los Amorrheos que estaban de esta parte del Jordán, al nacimiento del sol:




Deuteronom 4 :48


 rom Ţinutul lor se întindea dela Aroer, care este pe malurile pîrîului Arnon, pînă la muntele Sionului care este Hermonul, 


rev Desde Aroer, que está junto á la ribera del arroyo de Arnón, hasta el monte de Sión, que es Hermón;




Deuteronom 4 :49


 rom şi cuprindea toată cîmpia de dincoace de Iordan, la răsărit, pînă la marea cîmpiei, supt poalele muntelui Pisga. 


rev Y toda la llanura de esta parte del Jordán, al oriente, hasta la mar del llano, las vertientes de las aguas abajo del Pisga.
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Deuteronom 5 :1


 rom Moise a chemat pe tot Israelul, şi i- a zis: 'Ascultă, Israele, legile şi poruncile pe cari vi le spun astăzi în auzul vostru. Învăţaţi-le, şi împliniţi-le cu scumpătate. 


rev Y LLAMO Moisés á todo Israel, y díjoles: Oye, Israel, los estatutos y derechos que yo pronuncio hoy en vuestros oídos: y aprendedlos, y guardadlos, para ponerlos por obra.




Deuteronom 5 :2


 rom Domnul, Dumnezeul nostru, a încheiat cu noi un legămînt la Horeb. 


rev Jehová nuestro Dios hizo pacto con nosotros en Horeb.




Deuteronom 5 :3


 rom Nucu părinţii noştri a încheiat Domnul legămîntul acesta, ci cu noi, cari sîntem toţi vii astăzi aici. 


rev No con nuestros padres hizo Jehová este pacto, sino con nosotros todos los que estamos aquí hoy vivos.




Deuteronom 5 :4


 rom Domnul v'a vorbit faţă în faţă pe munte, din mijlocul focului. 


rev Cara á cara habló Jehová con vosotros en el monte de en medio del fuego,




Deuteronom 5 :5


 rom Eu am stat atunci între Domnul şi voi, ca să vă vestesc cuvîntul Domnului; căci vă era frică de foc, şi nu v'aţi suit pe munte. El a zis: 


rev (Yo estaba entonces entre Jehová y vosotros, para denunciaros la palabra de Jehová; porque vosotros tuvisteis temor del fuego, y no subisteis al monte;) diciendo:




Deuteronom 5 :6


 rom 'Eu sînt Domnul, Dumnezeul tău, care te-am scos din ţara Egiptului, din casa robiei. 


rev Yo soy Jehová tu Dios, que te saqué de tierra de Egipto, de casa de siervos.




Deuteronom 5 :7


 rom Să n'ai alţi dumnezei afară de Mine. 


rev No tendrás dioses extraños delante de mí.




Deuteronom 5 :8


 rom Să nu-ţi faci chip cioplit, nici vreo înfăţişare a lucrurilor cari sînt sus în ceruri, sau jos pe pămînt, sau în ape supt pămînt. 


rev No harás para ti escultura, ni imagen alguna de cosa que está arriba en los cielos, ó abajo en la tierra, ó en las aguas debajo de la tierra:




Deuteronom 5 :9


 rom Să nu te închini înaintea lor, şi să nu le slujeşti; căci Eu, Domnul, Dumnezeul tău, sînt un Dumnezeu gelos, care pedepsesc fărădelegea părinţilor în copii pînă la al treilea şi la al patrulea neam al celor ce Mă urăsc; 


rev No te inclinarás á ellas ni les servirás: porque yo soy Jehová tu Dios, fuerte, celoso, que visito la iniquidad de los padres sobre los hijos, y sobre los terceros, y sobre los cuartos, á los que me aborrecen,




Deuteronom 5 :10


 rom şi Mă îndur pînă la al miilea neam de ceice Mă iubesc şi păzesc poruncile Mele. 


rev Y que hago misericordia á millares á los que me aman, y guardan mis mandamientos.




Deuteronom 5 :11


 rom Să nu iei în deşert Numele Domnului, Dumnezeului tău; căci Domnul nu va lăsa nepedepsit pe cel ce va lua în deşert Numele Lui. 


rev No tomarás en vano el nombre de Jehová tu Dios; porque Jehová no dará por inocente al que tomare en vano su nombre.




Deuteronom 5 :12


 rom Ţine ziua de odihnă, ca s'o sfinţeşti, cum ţi- a poruncit Domnul, Dumnezeul tău. 


rev Guardarás el día del reposo para santificarlo, como Jehová tu Dios te ha mandado.




Deuteronom 5 :13


 rom Şase zile să lucrezi, şi să-ţi faci toate treburile. 


rev Seis días trabajarás y harás toda tu obra:




Deuteronom 5 :14


 rom Dar ziua a şaptea este ziua de odihnă a Domnului, Dumnezeului tău: să nu faci nicio lucrare în ea, nici tu, nici fiul tău, nici fiica ta, nici robul tău, nici roaba ta, nici boul tău, nici măgarul tău, nici vreunul din dobitoacele tale, nici străinul care este în locurile tale, pentru ca şi robul şi roaba ta să se odihnească întocmai ca tine. 


rev Mas el séptimo es reposo á Jehová tu Dios: ninguna obra harás tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu sierva, ni tu buey, ni tu asno, ni ningún animal tuyo, ni tu peregrino que está dentro de tus puertas: porque descanse tu siervo y tu sierva como




Deuteronom 5 :15


 rom Adu-ţi aminte că şi tu ai fost rob în ţara Egiptului, şi Domnul, Dumnezeul tău, te- a scos din ea cu mînă tare şi cu braţ întins: de aceea ţi- a poruncit Domnul, Dumnezeul tău, să ţii ziua de odihnă. 


rev Y acuérdate que fuiste siervo en tierra de Egipto, y que Jehová tu Dios te sacó de allá con mano fuerte y brazo extendido: por lo cual Jehová tu Dios te ha mandado que guardes el día del reposo.




Deuteronom 5 :16


 rom Cinsteşte pe tatăl tău şi pe mama ta, cum ţi- a poruncit Domnul, Dumnezeul tău, ca să ai zile multe şi să fii fericit în ţara pe care ţi- o dă Domnul, Dumnezeul tău. 


rev Honra á tu padre y á tu madre, como Jehová tu Dios te ha mandado, para que sean prolongados tus días, y para que te vaya bien sobre la tierra que Jehová tu Dios te da.




Deuteronom 5 :17


 rom Să nu ucizi. 


rev No matarás.




Deuteronom 5 :18


 rom Să nu preacurveşti. 


rev No adulterarás.




Deuteronom 5 :19


 rom Să nu furi. 


rev No hurtarás.




Deuteronom 5 :20


 rom Să nu mărturiseşti strîmb împotriva aproapelui tău. 


rev No dirás falso testimonio contra tu prójimo.




Deuteronom 5 :21


 rom Să nu pofteşti nevasta aproapelui tău; să nu pofteşti casa aproapelui tău, nici ogorul lui, nici robul lui, nici roaba lui, nici boul lui, nici măgarul lui, nici un alt lucru care este al aproapelui tău.' 


rev No codiciarás la mujer de tu prójimo, ni desearás la casa de tu prójimo, ni su tierra, ni su siervo, ni su sierva, ni su buey, ni su asno, ni ninguna cosa que sea de tu prójimo.




Deuteronom 5 :22


 rom Acestea sînt cuvintele pe cari le- a rostit Domnul cu glas tare pe munte, din mijlocul focului din nori şi din negură deasă, şi le- a spus la toată adunarea voastră, fără să adauge ceva. Le- a scris pe două table de piatră, şi mi le- a dat. 


rev Estas palabras habló Jehová á toda vuestra congregación en el monte, de en medio del fuego, de la nube y de la oscuridad, á gran voz: y no añadió más. Y escribiólas en dos tablas de piedra, las cuales me dió á mí.




Deuteronom 5 :23


 rom Cînd aţi auzit glasul acela din mijlocul întunerecului, şi pe cînd tot muntele era aprins, căpeteniile seminţiilor voastre şi bătrînii voştri s'au apropiat toţi de mine, 


rev Y aconteció, que como vosotros oisteis la voz de en medio de las tinieblas, y visteis al monte que ardía en fuego, llegasteis á mí todos los príncipes de vuestras tribus, y vuestros ancianos;




Deuteronom 5 :24


 rom şi aţi zis: 'Iată că Domnul, Dumnezeul nostru, ne- a arătat slava şi mărimea Lui şi noi I-am auzit glasul din mijlocul focului; astăzi, am văzut că Dumnezeu a vorbit unor oameni, şi totuş au rămas vii. 


rev Y dijisteis: He aquí, Jehová nuestro Dios nos ha mostrado su gloria y su grandeza, y hemos oído su voz de en medio del fuego: hoy hemos visto que Jehová habla al hombre, y éste vive.




Deuteronom 5 :25


 rom Şi acum pentruce să murim? Căci acest foc mare ne va mistui; dacă vom auzi şi mai departe glasul Domnului, Dumnezeului nostru, vom muri. 


rev Ahora pues, ¿por qué moriremos? que este gran fuego nos consumirá: si tornáremos á oir la voz de Jehová nuestro Dios, moriremos.




Deuteronom 5 :26


 rom Cine este, în adevăr, omul acela, care să fi auzit vreodată, ca noi, glasul Dumnezeului celui viu vorbind din mijlocul focului, şi totuş să fi rămas viu? 


rev Porque, ¿qué es toda carne, para que oiga la voz del Dios viviente que habla de en medio del fuego, como nosotros la oímos, y viva?




Deuteronom 5 :27


 rom Apropie-te mai bine, tu, şi ascultă tot ce-ţi va spune Domnul, Dumnezeul nostru; apoi să ne spui tu însuţi tot ce-ţi va spune Domnul, Dumnezeul nostru, şi noi vom asculta, şi vom face.' 


rev Llega tú, y oye todas las cosas que dijere Jehová nuestro Dios; y tú nos dirás todo lo que Jehová nuestro Dios te dijere, y nosotros oiremos y haremos.




Deuteronom 5 :28


 rom Domnul a auzit cuvintele pe cari mi le-aţi spus. Şi Domnul mi- a zis: 'Am auzit cuvintele pe cari ţi le- a spus poporul acesta: tot ce au zis este bine. 


rev Y oyó Jehová la voz de vuestras palabras, cuando me hablabais; y díjome Jehová: He oído la voz de las palabras de este pueblo, que ellos te han hablado: bien está todo lo que han dicho.




Deuteronom 5 :29


 rom O! de ar rămînea ei cu aceeaş inimă ca să se teamă de Mine şi să păzească toate poruncile Mele, ca să fie fericiţi pe vecie, ei şi copiii lor! 


rev Quién diera que tuviesen tal corazón, que me temiesen, y guardasen todos los días todos mis mandamientos, para que á ellos y á sus hijos les fuese bien para siempre!




Deuteronom 5 :30


 rom Du-te de spune-le: 'Întoarceţi-vă în corturile voastre.' 


rev Ve, diles: Volveos á vuestras tiendas.




Deuteronom 5 :31


 rom Dar tu, rămîi aici cu Mine, şi-ţi voi spune toate poruncile, legile şi rînduielile, pe cari să- i înveţi să le împlinească în ţara pe care le- o dau în stăpînire.' 


rev Y tú estáte aquí conmigo, y te diré todos los mandamientos, y estatutos, y derechos que les has de enseñar, a fin que los pongan ahora por obra en la tierra que yo les doy para poseerla.




Deuteronom 5 :32


 rom Luaţi seama dar, să faceţi aşa cum v'a poruncit Domnul, Dumnezeul vostru; să nu vă abateţi de la cele ce a poruncit El nici la dreapta, nici la stînga. 


rev Mirad, pues, que hagáis como Jehová vuestro Dios os ha mandado: no os apartéis á diestra ni á siniestra;




Deuteronom 5 :33


 rom Să urmaţi în totul calea pe care v'a poruncit Domnul Dumnezeul vostru, să umblaţi, ca să trăiţi şi să fiţi fericiţi, şi să aveţi zile multe în ţara pe care o veţi lua în stăpînire. 


rev Andad en todo camino que Jehová vuestro Dios os ha mandado, para que viváis, y os vaya bien, y tengáis largos días en la tierra que habéis de poseer.
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Deuteronom 6 :1


 rom Iată poruncile, legile şi rînduielile pe cari a poruncit Domnul, Dumnezeul vostru, să vă învăţ să le împliniţi în ţara pe care o veţi lua în stăpînire; 


rev ESTOS pues son los mandamientos, estatutos, y derechos que Jehová vuestro Dios mandó que os enseñase, para que los pongáis por obra en la tierra á la cual pasáis vosotros para poseerla:




Deuteronom 6 :2


 rom ca să te temi de Domnul, Dumnezeul tău, păzind, în toate zilele vieţii tale, tu, fiul tău, şi fiul fiului tău, toate legile şi toate poruncile Lui pe cari ţi le dau, şi să ai zile multe. 


rev Para que temas á Jehová tu Dios, guardando todos sus estatutos y sus mandamientos que yo te mando, tú, y tu hijo, y el hijo de tu hijo, todos los días de tu vida, y que tus días sean prolongados.




Deuteronom 6 :3


 rom Ascultă-le dar, Israele, şi caută să le împlineşti, ca să fii fericit şi să vă înmulţiţi mult, cum ţi- a spus Domnul, Dumnezeul părinţilor tăi, cînd ţi- a făgăduit ţara în care curge lapte şi miere. 


rev Oye pues, oh Israel, y cuida de ponerlos por obra, para que te vaya bien, y seáis multiplicados, como te ha dicho Jehová el Dios de tus padres, en la tierra que destila leche y miel.




Deuteronom 6 :4


 rom Ascultă, Israele! Domnul, Dumnezeul nostru, este singurul Domn. 


rev Oye, Israel: Jehová nuestro Dios, Jehová uno es:




Deuteronom 6 :5


 rom Să iubeşti pe Domnul, Dumnezeul tău, cu toată inima ta, cu tot sufletul tău şi cu toată puterea ta. 


rev Y Amarás á Jehová tu Dios de todo tu corazón, y de toda tu alma, y con todo tu poder.




Deuteronom 6 :6


 rom Şi poruncile acestea, pe cari ţi le dau astăzi, să le ai în inima ta. 


rev Y estas palabras que yo te mando hoy, estarán sobre tu corazón:




Deuteronom 6 :7


 rom Să le întipăreşti în mintea copiilor tăi, şi să vorbeşti de ele cînd vei fi acasă, cînd vei pleca în călătorie, cînd te vei culca şi cînd te vei scula. 


rev Y las repetirás á tus hijos, y hablarás de ellas estando en tu casa, y andando por el camino, y al acostarte, y cuando te levantes:




Deuteronom 6 :8


 rom Să le legi ca un semn de aducere aminte la mîni, şi să-ţi fie ca nişte fruntarii între ochi. 


rev Y has de atarlas por señal en tu mano, y estarán por frontales entre tus ojos:




Deuteronom 6 :9


 rom Să le scrii pe uşiorii casei tale şi pe porţile tale. 


rev Y las escribirás en los postes de tu casa, y en tus portadas.




Deuteronom 6 :10


 rom Domnul, Dumnezeul tău, te va face să intri în ţara pe care a jurat părinţilor tăi, lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov, că ţi- o va da. Vei stăpîni cetăţi mari şi bune pe cari nu tu le-ai zidit, 


rev Y será, cuando Jehová tu Dios te hubiere introducido en la tierra que juró á tus padres Abraham, Isaac, y Jacob, que te daría; en ciudades grandes y buenas que tú no edificaste,




Deuteronom 6 :11


 rom case pline de tot felul de bunuri pe cari nu tu le-ai umplut, puţuri de apă săpate pe cari nu tu le-ai săpat, vii şi măslini pe cari nu tu i-ai sădit. Cînd vei mînca şi te vei sătura, 


rev Y casas llenas de todo bien, que tú no henchiste, y cisternas cavadas, que tú no cavaste, viñas y olivares que no plantaste: luego que comieres y te hartares,




Deuteronom 6 :12


 rom vezi să nu uiţi pe Domnul, care te- a scos din ţara Egiptului, din casa robiei. 


rev Guárdate que no te olvides de Jehová, que te sacó de tierra de Egipto, de casa de siervos.




Deuteronom 6 :13


 rom Să te temi de Domnul, Dumnezeul tău, să- I slujeşti, şi pe Numele Lui să juri. 


rev A Jehová tu Dios temerás, y á él servirás, y por su nombre jurarás.




Deuteronom 6 :14


 rom Să nu vă duceţi după alţi dumnezei, dintre dumnezeii popoarelor din jurul vostru; 


rev No andaréis en pos de dioses ajenos, de los dioses de los pueblos que están en vuestros contornos:




Deuteronom 6 :15


 rom căci Domnul, Dumnezeul tău, este un Dumnezeu gelos în mijlocul tău. Altfel, Domnul, Dumnezeul tău, S'ar aprinde de mînie împotriva ta, şi te-ar nimici de pe faţa pămîntului. 


rev Porque el Dios celoso, Jehová tu Dios, en medio de ti está; porque no se inflame el furor de Jehová tu Dios contra ti, y te destruya de sobre la haz de la tierra.




Deuteronom 6 :16


 rom Să nu ispitiţi pe Domnul, Dumnezeul vostru, cum L-aţi ispitit la Masa. 


rev No tentaréis á Jehová vuestro Dios, como lo tentasteis en Massa.




Deuteronom 6 :17


 rom Ci să păziţi poruncile Domnului, Dumnezeului vostru, poruncile Lui şi legile lui pe cari vi le- a dat. 


rev Guardad cuidadosamente los mandamientos de Jehová vuestro Dios, y sus testimonios, y sus estatutos, que te ha mandado.




Deuteronom 6 :18


 rom Să faci ce este plăcut şi bine înaintea Domnului, ca să fii fericit, şi să intri în stăpînirea ţării aceleia bune, pe care Domnul a jurat părinţilor tăi că ţi- o va da, 


rev Y harás lo recto y bueno en ojos de Jehová, para que te vaya bien, y entres y poseas la buena tierra que Jehová juró á tus padres;




Deuteronom 6 :19


 rom după ce va izgoni pe toţi vrăjmaşii tăi dinaintea ta, cum a spus Domnul. 


rev Para que él eche á todos sus enemigos de delante de ti, como Jehová ha dicho.




Deuteronom 6 :20


 rom Cînd fiul tău te va întreba într- o zi: 'Ce însemnează învăţăturile acestea, legile acestea şi poruncile acestea, pe cari vi le- a dat Domnul, Dumnezeul nostru?' 


rev Cuando mañana te preguntare tu hijo, diciendo: ¿Qué significan los testimonios, y estatutos, y derechos, que Jehová nuestro Dios os mandó?




Deuteronom 6 :21


 rom să răspunzi fiului tău: 'Noi eram robi ai lui Faraon în Egipt, şi Domnul ne- a scos din Egipt cu mîna Lui cea puternică. 


rev Entonces dirás á tu hijo: Nosotros éramos siervos de Faraón en Egipto, y Jehová nos sacó de Egipto con mano fuerte;




Deuteronom 6 :22


 rom Domnul a făcut, subt ochii noştri, minuni şi semne mari şi nenorocite împotriva Egiptului, împotriva lui Faraon şi împotriva întregei lui case; 


rev Y dió Jehová señales y milagros grandes y nocivos en Egipto, sobre Faraón y sobre toda su casa, delante de nuestros ojos;




Deuteronom 6 :23


 rom şi ne- a scos de acolo, ca să ne aducă în ţara pe care jurase părinţilor noştri că ne- o va da. 


rev Y sacónos de allá, para traernos y darnos la tierra que juró á nuestros padres;




Deuteronom 6 :24


 rom Domnul ne- a poruncit atunci să împlinim toate aceste legi şi să ne temem de Domnul, Dumnezeul nostru, ca să fim totdeauna fericiţi, şi să ne ţină în viaţă, cum face astăzi. 


rev Y mandónos Jehová que ejecutásemos todos estos estatutos, y que temamos á Jehová nuestro Dios, porque nos vaya bien todos los días, y para que nos dé vida, como hoy.




Deuteronom 6 :25


 rom Vom avea parte de îndurarea Lui, dacă vom împlini cu scumpătate toate aceste porunci înaintea Domnului, Dumnezeului nostru, cum ne- a poruncit El.' 


rev Y tendremos justicia cuando cuidáremos de poner por obra todos estos mandamientos delante de Jehová nuestro Dios, como él nos ha mandado.
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Deuteronom 7 :1


 rom Cînd Domnul, Dumnezeul tău, te va aduce în ţara în care vei intra şi o vei lua în stăpînire, şi va izgoni dinaintea ta multe neamuri: pe Hetiţi, pe Ghirgasiţi, pe Amoriţi, pe Cananiţi, pe Fereziţi, pe Heviţi şi pe Iebusiţi, şapte neamuri mai mari la număr şi mai puternice decît tine; 


rev CUANDO Jehová tu Dios te hubiere introducido en la tierra en la cual tú has de entrar para poseerla, y hubiere echado de delante de ti muchas gentes, al Hetheo, al Gergeseo, y al Amorrheo, y al Cananeo, y al Pherezeo, y al Heveo, y al Jebuseo, siete nacio




Deuteronom 7 :2


 rom cînd Domnul, Dumnezeul tău, ţi le va da în mîni, şi le vei bate, să le nimiceşti cu desăvîrşire, să nu închei legămînt cu ele, şi să n'ai milă de ele. 


rev Y Jehová tu Dios las hubiere entregado delante de ti, y las hirieres, del todo las destruirás: no harás con ellos alianza, ni las tomarás á merced.




Deuteronom 7 :3


 rom Să nu te încuscreşti cu popoarele acestea, să nu măriţi pe fetele tale după fiii lor, şi să nu iei pe fetele lor de neveste pentru fiii tăi; 


rev Y no emparentarás con ellos: no darás tu hija á su hijo, ni tomarás á su hija para tu hijo.




Deuteronom 7 :4


 rom căci ar abate dela Mine pe fiii tăi, şi ar sluji astfel altor dumnezei; Domnul S'ar aprinde de mînie împotriva voastră şi te-ar nimici îndată. 


rev Porque desviará á tu hijo de en pos de mí, y servirán á dioses ajenos; y el furor de Jehová se encenderá sobre vosotros, y te destruirá presto.




Deuteronom 7 :5


 rom Dimpotrivă, iată cum să vă purtaţi cu ele: să le surpaţi altarele, să le sfărîmaţi stîlpii idoleşti, să le tăiaţi pomii închinaţi dumnezeilor lor şi să ardeţi în foc chipurile lor cioplite. 


rev Mas así habéis de hacer con ellos: sus altares destruiréis, y quebraréis sus estatuas, y cortaréis sus bosques, y quemaréis sus esculturas en el fuego.




Deuteronom 7 :6


 rom Căci tu eşti un popor sfînt pentru Domnul, Dumnezeul tău; Domnul Dumnezeul tău te- a ales, ca să fii un popor al Lui dintre toate popoarele de pe faţa pămîntului. 


rev Porque tú eres pueblo santo á Jehová tu Dios: Jehová tu Dios te ha escogido para serle un pueblo especial, más que todos los pueblos que están sobre la haz de la tierra.




Deuteronom 7 :7


 rom Nu doar pentrucă întreceţi la număr pe toate celelalte popoare S'a alipit Domnul de voi şi v'a ales, căci voi sînteţi cel mai mic dintre toate popoarele. 


rev No por ser vosotros más que todos los pueblos os ha querido Jehová, y os ha escogido; porque vosotros erais los más pocos de todos los pueblos:




Deuteronom 7 :8


 rom Ci, pentru că Domnul vă iubeşte, pentru că a vrut să ţină jurămîntul pe care l- a făcut părinţilor voştri, pentru aceea v'a scos Domnul cu mîna Lui puternică, şi v'a izbăvit din casa robiei, din mîna Lui Faraon, împăratul Egiptului. 


rev Sino porque Jehová os amó, y quiso guardar el juramento que juró á vuestros padres, os ha sacado Jehová con mano fuerte, y os ha rescatado de casa de siervos, de la mano de Faraón, rey de Egipto.




Deuteronom 7 :9


 rom Să ştii dar că Domnul, Dumnezeul tău, este singurul Dumnezeu. El este un Dumnezeu credincios şi Îşi ţine legămîntul şi îndurarea pînă la al miilea neam de oameni faţă de cei ce- L iubesc şi păzesc poruncile Lui. 


rev Conoce, pues, que Jehová tu Dios es Dios, Dios fiel, que guarda el pacto y la misericordia á los que le aman y guardan sus mandamientos, hasta las mil generaciones;




Deuteronom 7 :10


 rom Dar răsplăteşte îndată pe cei ce- L urăsc, şi- i perde; nu dă nici o păsuire celui ce- L urăşte, ci- i răsplăteşte îndată. 


rev Y que da el pago en su cara al que le aborrece, destruyéndolo: ni lo dilatará al que le odia, en su cara le dará el pago.




Deuteronom 7 :11


 rom De aceea păzeşte poruncile, legile şi rînduielile pe cari ţi le dau azi, şi împlineşte-le. 


rev Guarda por tanto los mandamientos, y estatutos, y derechos que yo te mando hoy que cumplas.




Deuteronom 7 :12


 rom Dacă veţi asculta aceste porunci, dacă le veţi păzi şi împlini, Domnul, Dumnezeul tău, va ţinea faţă de tine legămîntul şi îndurarea cu care S'a jurat părinţilor tăi. 


rev Y será que, por haber oído estos derechos, y guardado y puéstolos por obra, Jehová tu Dios guardará contigo el pacto y la misericordia que juró á tus padres;




Deuteronom 7 :13


 rom El te va iubi, te va binecuvînta şi te va înmulţi; va binecuvînta rodul trupului tău şi rodul pămîntului tău, grîul tău, mustul şi untdelemnul tău, rodul cirezilor tale de vite şi rodul turmelor tale de oi, în ţara pe care a jurat părinţilor tăi că ţi- o va da. 


rev Y te amará, y te bendecirá, y te multiplicará, y bendecirá el fruto de tu vientre, y el fruto de tu tierra, y tu grano, y tu mosto, y tu aceite, la cría de tus vacas, y los rebaños de tus ovejas, en la tierra que juró á tus padres que te daría.




Deuteronom 7 :14


 rom Vei fi binecuvîntat mai mult decît toate popoarele; şi la tine nu va fi nici bărbat, nici femeie stearpă, nici vită stearpă în turmele tale. 


rev Bendito serás más que todos los pueblos: no habrá en ti varón ni hembra estéril, ni en tus bestias.




Deuteronom 7 :15


 rom Domnul va depărta de tine orice boală; nu-ţi va trimete niciuna din acele molime rele din Egipt pe cari le cunoşti, ci va lovi cu ele pe toţi ceice te urăsc. 


rev Y quitará Jehová de ti toda enfermedad; y todas las malas plagas de Egipto, que tú sabes, no las pondrá sobre ti, antes las pondrá sobre todos los que te aborrecieren.




Deuteronom 7 :16


 rom Să nimiceşti toate popoarele pe cari ţi le va da în mînă Domnul, Dumnezeul tău; să n'arunci nici o privire de milă spre ele, şi să nu slujeşti dumnezeilor lor, căci aceasta va fi o cursă pentru tine. 


rev Y consumirás á todos los pueblos que te da Jehová tu Dios: no los perdonará tu ojo; ni servirás á sus dioses, que te será tropiezo.




Deuteronom 7 :17


 rom Poate că vei zice în inima ta: 'Neamurile acestea sînt mai mari la număr decît mine; cum voi putea să le izgonesc?' 


rev Cuando dijeres en tu corazón: Estas gentes son muchas más que yo, ¿cómo las podré desarraigar?;




Deuteronom 7 :18


 rom Să nu te temi de ele. Adu-ţi aminte ce a făcut Domnul, Dumnezeul tău, lui Faraon şi întregului Egipt; 


rev No tengas temor de ellos: acuérdate bien de lo que hizo Jehová tu Dios con Faraón y con todo Egipto;




Deuteronom 7 :19


 rom adu-ţi aminte de marile încercări pe cari ţi le-au văzut ochii, de minunile şi semnele, de mîna tare şi de braţul întins, cu cari te- a scos Domnul, Dumnezeul tău. Aşa va face Domnul, Dumnezeul tău, tuturor popoarelor de cari te temi. 


rev De las grandes pruebas que vieron tus ojos, y de las señales y milagros, y de la mano fuerte y brazo extendido con que Jehová tu Dios te sacó: así hará Jehová tu Dios con todos los pueblos de cuya presencia tú temieres.




Deuteronom 7 :20


 rom Domnul, Dumnezeul tău, va trimete chiar şi vespii bondăreşti împotriva lor pînă la deplina nimicire a celor ce vor scăpa şi se vor ascunde de tine. 


rev Y también enviará Jehová tu Dios sobre ellos avispas, hasta que perezcan los que quedaren, y los que se hubieren escondido de delante de ti.




Deuteronom 7 :21


 rom Să nu te înspăimînţi de ei; căci Domnul, Dumnezeul tău, este în mijlocul tău, Dumnezeul cel mare şi înfricoşat. 


rev No desmayes delante de ellos, que Jehová tu Dios está en medio de ti, Dios grande y terrible.




Deuteronom 7 :22


 rom Şi Domnul, Dumnezeul tău, va izgoni încetul cu încetul aceste neamuri dinaintea ta: nu le vei putea nimici îndată, ca să nu se înmulţească fiarele cîmpului împotriva ta. 


rev Y Jehová tu Dios echará á estas gentes de delante de ti poco á poco: no las podrás acabar luego, porque las bestias del campo no se aumenten contra ti.




Deuteronom 7 :23


 rom Dar Domnul, Dumnezeul tău, le va da în mîna ta; şi le va pune cu totul pe fugă, pînă vor fi nimicite. 


rev Mas Jehová tu Dios las entregará delante de ti, y él las quebrantará con grande destrozo, hasta que sean destruídos.




Deuteronom 7 :24


 rom Pe împăraţii lor îi va da în mînile tale, şi le vei şterge numele de subt ceruri; niciunul din aceste popoare nu va putea să stea împotriva ta, pînă le vei nimici. 


rev Y él entregará sus reyes en tu mano, y tú destruirás el nombre de ellos de debajo del cielo: nadie te hará frente hasta que los destruyas.




Deuteronom 7 :25


 rom Chipurile cioplite ale dumnezeilor lor să le ardeţi în foc. Să nu pofteşti şi să nu iei pentru tine argintul şi aurul de pe ele, ca nu cumva aceste lucruri să ajungă pentru tine o cursă; căci ele sînt o urîciune înaintea Domnului, Dumnezeului tău. 


rev Las esculturas de sus dioses quemarás en el fuego: no codiciarás plata ni oro de sobre ellas para tomarlo para ti, porque no tropieces en ello, pues es abominación á Jehová tu Dios;




Deuteronom 7 :26


 rom Să nu aduci nici un lucru urîcios în casa ta, ca să nu fii nimicit cu desăvîrşire, tu şi lucrul acela; să-ţi fie groază de el, să-ţi fie scîrbă de el, căci este un lucru blestemat. 


rev Y no meterás abominación en tu casa, porque no seas anatema como ello; del todo lo aborrecerás y lo abominarás; porque es anatema.
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Deuteronom 8 :1


 rom Să păziţi şi să împliniţi toate poruncile pe cari vi le dau astăzi, ca să trăiţi, să vă înmulţiţi, şi să intraţi în stăpînirea ţării pe care a jurat Domnul că o va da părinţilor voştri. 


rev CUIDARÉIS de poner por obra todo mandamiento que yo os ordeno hoy, porque viváis, y seáis multiplicados, y entréis, y poseáis la tierra, de la cual juró Jehová á vuestros padres.




Deuteronom 8 :2


 rom Adu-ţi aminte de tot drumul pe care te- a călăuzit Domnul, Dumnezeul tău, în timpul acestor patruzeci de ani în pustie, ca să te smerească şi să te încerce, ca să-ţi cunoască pornirile inimii şi să vadă dacă ai să păzeşti sau nu poruncile Lui. 


rev Y acordarte has de todo el camino por donde te ha traído Jehová tu Dios estos cuarenta años en el desierto, para afligirte, por probarte, para saber lo que estaba en tu corazón, si habías de guardar ó no sus mandamientos.




Deuteronom 8 :3


 rom Astfel, te- a smerit, te- a lăsat să suferi de foame, şi te- a hrănit cu mană, pe care nici tu n'o cunoşteai şi nici părinţii tăi n'o cunoscuseră, ca să te înveţe că omul nu trăieşte numai cu pîne, ci cu orice lucru care iese din gura Domnului trăieşte omul. 


rev Y te afligió, é hízote tener hambre, y te sustentó con maná, comida que no conocías tú, ni tus padres la habían conocido; para hacerte saber que el hombre no vivirá de solo pan, mas de todo lo que sale de la boca de Jehová vivirá el hombre.




Deuteronom 8 :4


 rom Haina nu ţi s'a învechit pe tine, şi nici nu ţi s'au umflat picioarele, în timpul acestor patruzeci de ani. 


rev Tu vestido nunca se envejeció sobre ti, ni el pie se te ha hinchado por estos cuarenta años.




Deuteronom 8 :5


 rom Recunoaşte dar în inima ta că Domnul, Dumnezeul tău, te mustră cum mustră un om pe copilul lui. 


rev Reconoce asimismo en tu corazón, que como castiga el hombre á su hijo, así Jehová tu Dios te castiga.




Deuteronom 8 :6


 rom Să păzeşti poruncile Domnului, Dumnezeului tău, ca să umbli în căile Lui, şi să te temi de El. 


rev Guardarás, pues, los mandamientos de Jehová tu Dios, andando en sus caminos, y temiéndolo.




Deuteronom 8 :7


 rom Căci Domnul, Dumnezeul tău, are să te ducă într'o ţară bună, ţară cu pîraie de apă, cu izvoare şi cu lacuri, cari ţîsnesc din văi şi munţi; 


rev Porque Jehová tu Dios te introduce en la buena tierra, tierra de arroyos, de aguas, de fuentes, de abismos que brotan por vegas y montes;




Deuteronom 8 :8


 rom ţară cu grîu, cu orz, cu vii, cu smochini şi cu rodii; ţară cu măslini şi cu miere; 


rev Tierra de trigo y cebada, y de vides, é higueras, y granados; tierra de olivas, de aceite, y de miel;




Deuteronom 8 :9


 rom ţară unde vei mînca pîne din belşug, unde nu vei duce lipsă de nimic; ţară, ale cărei petre sînt de fer, şi din ai cărei munţi vei scoate aramă. 


rev Tierra en la cual no comerás el pan con escasez, no te faltará nada en ella; tierra que sus piedras son hierro, y de sus montes cortarás metal.




Deuteronom 8 :10


 rom Cînd vei mînca şi te vei sătura, să binecuvîntezi pe Domnul, Dumnezeul tău, pentru ţara cea bună pe care ţi- a dat- o. 


rev Y comerás y te hartarás, y bendecirás á Jehová tu Dios por la buena tierra que te habrá dado.




Deuteronom 8 :11


 rom Vezi să nu uiţi pe Domnul, Dumnezeul tău, pînă acolo încît să nu păzeşti poruncile, rînduielile şi legile Lui, pe cari ţi le dau azi. 


rev Guárdate, que no te olvides de Jehová tu Dios, para no observar sus mandamientos, y sus derechos, y sus estatutos, que yo te ordeno hoy:




Deuteronom 8 :12


 rom Cînd vei mînca şi te vei sătura, cînd vei zidi şi vei locui în case frumoase, 


rev Que quizá no comas y te hartes, y edifiques buenas casas en que mores,




Deuteronom 8 :13


 rom cînd vei vedea înmulţindu-ţi-se cirezile de boi şi turmele de oi, mărindu-ţi-se argintul şi aurul, şi crescîndu-ţi tot ce ai, 


rev Y tus vacas y tus ovejas se aumenten, y la plata y el oro se te multiplique, y todo lo que tuvieres se te aumente,




Deuteronom 8 :14


 rom ia seama să nu ţi se umfle inima de mîndrie şi să nu uiţi pe Domnul, Dumnezeul tău, care te- a scos din ţara Egiptului, din casa robiei; 


rev Y se eleve luego tu corazón, y te olvides de Jehová tu Dios, que te sacó de tierra de Egipto, de casa de siervos;




Deuteronom 8 :15


 rom care te- a dus în acea pustie mare şi grozavă, unde erau şerpi înfocaţi şi scorpioni, în locuri uscate şi fără apă, care a făcut să-ţi ţîşnească apă din stînca cea mai tare, 


rev Que te hizo caminar por un desierto grande y espantoso, de serpientes ardientes, y de escorpiones, y de sed, donde ningún agua había, y él te sacó agua de la roca del pedernal;




Deuteronom 8 :16


 rom şi care ţi- a dat să mănînci în pustie mana aceea necunoscută de părinţii tăi, ca să te smerească şi să te încerce, şi să-ţi facă bine apoi. 


rev Que te sustentó con maná en el desierto, comida que tus padres no habían conocido, afligiéndote y probándote, para á la postre hacerte bien;




Deuteronom 8 :17


 rom Vezi să nu zici în inima ta: 'Tăria mea şi puterea mînii mele mi-au cîştigat aceste bogăţii.' 


rev Y digas en tu corazón: Mi poder y la fortaleza de mi mano me han traído esta riqueza.




Deuteronom 8 :18


 rom Ci adu-ţi aminte de Domnul, Dumnezeul tău, căci El îţi va da putere să le cîştigi, ca să întărească legămîntul încheiat cu părinţii voştri prin jurămînt, cum face astăzi. 


rev Antes acuérdate de Jehová tu Dios: porque él te da el poder para hacer las riquezas, á fin de confirmar su pacto que juró á tus padres, como en este día.




Deuteronom 8 :19


 rom Dacă vei uita pe Domnul, Dumnezeul tău, şi vei merge după alţi dumnezei, dacă le vei sluji şi te vei închina înaintea lor, vă spun hotărît azi că veţi peri. 


rev Mas será, si llegares á olvidarte de Jehová tu Dios, y anduvieres en pos de dioses ajenos, y les sirvieres, y á ellos te encorvares, protésto lo hoy contra vosotros, que de cierto pereceréis.




Deuteronom 8 :20


 rom Veţi peri ca şi neamurile pe cari le- a pierdut Domnul dinaintea voastră, pentrucă nu veţi asculta glasul Domnului, Dumnzeului vostru. 


rev Como las gentes que Jehová destruirá delante de vosotros, así pereceréis; por cuanto no habréis atendido á la voz de Jehová vuestro Dios.
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Deuteronom 9 :1


 rom Ascultă, Israele! Astăzi vei trece Iordanul, ca să te faci stăpîn pe nişte neamuri mai mari şi mai puternice decît tine, pe cetăţi mari şi întărite pînă la cer, 


rev OYE, Israel: tú estás hoy para pasar el Jordán, para entrar á poseer gentes más numerosas y más fuertes que tú, ciudades grandes y encastilladas hasta el cielo,




Deuteronom 9 :2


 rom pe un popor mare şi înalt la statură, pe copiii lui Anac, pe cari- i cunoşti şi despre cari ai auzit zicîndu-se: 'Cine va putea să stea împotriva copiilor lui Anac!' 


rev Un pueblo grande y alto, hijos de gigantes, de los cuales tienes tú conocimiento, y has oído decir: ¿Quién se sostendrá delante de los hijos del gigante?




Deuteronom 9 :3


 rom Să ştii azi că Domnul, Dumnezeul tău, va merge El însuş înaintea ta, ca un foc mistuitor; El îi va nimici, El îi va smeri înaintea ta; şi tu îi vei izgoni, îi vei perde curînd, cum ţi- a spus Domnul. 


rev Sabe, pues, hoy que Jehová tu Dios es el que pasa delante de ti, fuego consumidor, que los destruirá y humillará delante de ti: y tú los echarás, y los destruirás luego, como Jehová te ha dicho.




Deuteronom 9 :4


 rom Cînd îi va izgoni Domnul, Dumnezeul tău, dinaintea ta, să nu zici în inima ta: 'Pentru bunătatea mea m'a făcut Domnul să intru în stăpînirea ţării acesteia.' Căci din pricina răutăţii neamurilor acelora le izgoneşte Domnul dinaintea ta. 


rev No discurras en tu corazón cuando Jehová tu Dios los habrá echado de delante de ti, diciendo: Por mi justicia me ha metido Jehová á poseer esta tierra; pues por la impiedad de estas gentes Jehová las echa de delante de ti.




Deuteronom 9 :5


 rom Nu, nu pentru bunătatea ta, nici pentru curăţia inimii tale intri tu în stăpînirea ţării lor; ci din pricina răutăţii acestor neamuri le izgoneşte Domnul, Dumnezeul tău, dinaintea ta, şi ca să împlinească astfel cuvîntul prin care Domnul S'a jurat părinţilor tăi, lui Avraam, lui Isaac şi lui Iacov. 


rev No por tu justicia, ni por la rectitud de tu corazón entras a poseer la tierra de ellos; mas por la impiedad de estas gentes Jehová tu Dios las echa de delante de ti, y por confirmar la palabra que Jehová juró á tus padres Abraham, Isaac, y Jacob.




Deuteronom 9 :6


 rom Să ştii dar că nu din pricina bunătăţii tale îţi dă Domnul, Dumnezeul tău, acea ţară bună ca s'o stăpîneşti; căci tu eşti un popor tare încăpăţînat. 


rev Por tanto, sabe que no por tu justicia Jehová tu Dios te da esta buena tierra para poseerla; que pueblo duro de cerviz eres tú.




Deuteronom 9 :7


 rom Adu-ţi aminte, şi nu uita cum ai aţîţat mînia Domnului, Dumnezeului tău, în pustie. Din ziua cînd ai ieşit din ţara Egiptului pînă la sosirea voastră în locul acesta, tot răsvrătiţi împotriva Domnului aţi fost! 


rev Acuérdate, no te olvides que has provocado á ira á Jehová tu Dios en el desierto: desde el día que saliste de la tierra de Egipto, hasta que entrasteis en este lugar, habéis sido rebeldes á Jehová.




Deuteronom 9 :8


 rom La Horeb, atîta aţi aţîţat mînia Domnului, încît Domnul S'a mîniat pe voi şi voia să vă nimicească. 


rev Y en Horeb provocasteis á ira á Jehová, y enojóse Jehová contra vosotros para destruiros.




Deuteronom 9 :9


 rom Cînd m'am suit pe munte, ca să iau tablele de piatră, tablele legămîntului pe care l- a făcut Domnul cu voi, am rămas pe munte patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi, fără să mănînc pîne şi fără să beau apă; 


rev Cuando yo subí al monte para recibir las tablas de piedra, las tablas del pacto que Jehová hizo con vosotros, estuve entonces en el monte cuarenta días y cuarenta noches, sin comer pan ni beber agua:




Deuteronom 9 :10


 rom şi Domnul mi- a dat cele două table de piatră, scrise cu degetul lui Dumnezeu, şi cuprinzînd toate cuvintele pe cari vi le spusese Domnul pe munte, din mijlocul focului, în ziua cînd tot poporul era adunat. 


rev Y dióme Jehová las dos tablas de piedra escritas con el dedo de Dios; y en ellas estaba escrito conforme á todas las palabras que os habló Jehová en el monte de en medio del fuego, el día de la asamblea.




Deuteronom 9 :11


 rom După acele patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi Domnul mi- a dat cele două table de piatră, tablele legămîntului. 


rev Y fué al cabo de los cuarenta días y cuarenta noches, que Jehová me dió dos las tablas de piedra, las tablas del pacto.




Deuteronom 9 :12


 rom Domnul mi- a zis atunci: 'Scoală-te şi pogoară-te în grabă de aici; căci poporul tău, pe care l-ai scos din Egipt, s'a stricat. S'au abătut curînd dela calea pe care le-am arătat- o; şi-au făcut un chip turnat.' 


rev Y díjome Jehová: Levántate, desciende presto de aquí; que tu pueblo que sacaste de Egipto se ha corrompido: pronto se han apartado del camino que yo les mandé: hanse hecho una efigie de fundición.




Deuteronom 9 :13


 rom Domnul mi- a zis: 'Eu văd că poporul acesta este un popor tare încăpăţînat. 


rev Y hablóme Jehová, diciendo: He visto ese pueblo, y he aquí, que él es pueblo duro de cerviz:




Deuteronom 9 :14


 rom Lasă-mă să- i nimicesc şi să le şterg numele de subt ceruri; iar pe tine te voi face un neam mai puternic şi mai mare la număr decît poporul acesta.' 


rev Déjame que los destruya, y raiga su nombre de debajo del cielo; que yo te pondré sobre gente fuerte y mucha más que ellos.




Deuteronom 9 :15


 rom M'am întors şi m'am pogorît de pe munte care era tot numai foc, cu cele două table ale legămîntului în amîndouă mînile mele. 


rev Y volví y descendí del monte, el cual ardía en fuego, con las tablas del pacto en mis dos manos.




Deuteronom 9 :16


 rom M'am uitat, şi iată că păcătuiserăţi împotriva Domnului, Dumnezeului vostru, vă făcuserăţi un viţel turnat, vă depărtaserăţi curînd dela calea pe care v'o arătase Domnul. 


rev Y miré, y he aquí habíais pecado contra Jehová vuestro Dios: os habíais hecho un becerro de fundición, apartándoos presto del camino que Jehová os había mandado.




Deuteronom 9 :17


 rom Am apucat atunci cele două table, le-am aruncat din mînile mele, şi le-am sfărîmat subt ochii voştri. 


rev Entonces tomé las dos tablas, y arrojélas de mis dos manos, y quebrélas delante de vuestros ojos.




Deuteronom 9 :18


 rom M'am aruncat cu faţa la pămînt înaintea Domnului, ca mai înainte, patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi, fără să mănînc şi fără să beau apă, din pricina tuturor păcatelor pe cari le săvîrşiserăţi, făcînd ce este rău înaintea Domnului, ca să- L mîniaţi. 


rev Y postréme delante de Jehová, como antes, cuarenta días y cuarenta noches: no comí pan ni bebí agua, á causa de todo vuestro pecado que habíais cometido haciendo mal en ojos de Jehová para enojarlo.




Deuteronom 9 :19


 rom Căci mă îngrozisem la vederea mîniei şi urgiei de care era cuprins Domnul împotriva voastră, pînă acolo încît voia să vă nimicească. Dar Domnul m'a ascultat şi de data aceasta. 


rev Porque temí á causa del furor y de la ira con que Jehová estaba enojado contra vosotros para destruiros. Pero Jehová me oyó aún esta vez.




Deuteronom 9 :20


 rom Domnul de asemenea era foarte mîniat şi pe Aaron, aşa încît voia să- l piardă, şi eu m'am rugat atunci şi pentru el. 


rev Contra Aarón también se enojó Jehová en gran manera para destruirlo: y también oré por Aarón entonces.




Deuteronom 9 :21


 rom Am luat viţelul pe care- l făcuserăţi, isprava păcatului vostru, l-am ars în foc, l-am sfărîmat pînă s'a făcut praf, şi am aruncat praful acela în pîrîul care curgea din munte. 


rev Y tomé vuestro pecado, el becerro que habíais hecho, y quemélo en el fuego, y lo desmenucé moliéndole muy bien, hasta que fué reducido á polvo: y eché el polvo de él en el arroyo que descendía del monte.




Deuteronom 9 :22


 rom Apoi la Tabeera, la Masa, şi la Chibrot-Hataava, voi iarăşi aţi aţîţat mînia Domnului. 


rev También en Tabera, y en Massa, y en Kibroth-hataavah, enojasteis á Jehová.




Deuteronom 9 :23


 rom Şi cînd v'a trimes Domnul de la Cades-Barnea, zicînd: 'Suiţi-vă, şi luaţi în stăpînire ţara pe care v'o dau!' voi v'aţi răzvrătit împotriva poruncii Domnului, Dumnezeului vostru, n'aţi avut credinţă în El, şi n'aţi ascultat glasul Lui. 


rev Y cuando Jehová os envió desde Cades-barnea, diciendo: Subid y poseed la tierra que yo os he dado; también fuisteis rebeldes al dicho de Jehová vuestro Dios, y no lo creisteis, ni obedecisteis á su voz.




Deuteronom 9 :24


 rom V'aţi tot răsvrătit împotriva Domnului de cînd vă cunosc. 


rev Rebeldes habéis sido á Jehová desde el día que yo os conozco.




Deuteronom 9 :25


 rom M'am aruncat cu faţa la pămînt înaintea Domnului: patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi, m'am aruncat cu faţa la pămînt, pentrucă Domnul spusese că vrea să vă nimicească. 


rev Postréme, pues, delante de Jehová cuarenta días y cuarenta noches que estuve postrado; porque Jehová dijo que os había de destruir.




Deuteronom 9 :26


 rom M'am rugat Domnului, şi am zis: 'Stăpîne Doamne, nu nimici pe poporul Tău, moştenirea Ta, pe care ai răscumpărat- o, în mărimea Ta, pe care ai scos- o din Egipt, prin mîna Ta cea puternică. 


rev Y oré á Jehová, diciendo: Oh Señor Jehová, no destruyas tu pueblo y tu heredad que has redimido con tu grandeza, al cual sacaste de Egipto con mano fuerte.




Deuteronom 9 :27


 rom Adu-ţi aminte de robii tăi, Avraam, Isaac şi Iacov. Nu căuta la îndărătnicia acestui popor, la răutatea lui şi la păcatul lui, 


rev Acuérdate de tus siervos Abraham, Isaac, y Jacob; no mires á la dureza de este pueblo, ni á su impiedad, ni á su pecado:




Deuteronom 9 :28


 rom ca nu cumva ţara din care ne-ai scos să zică:, Pentrucă Domnul n'avea putere să- i ducă în ţara pe care le- o făgăduise şi pentrucă- i ura, de aceea i- a scos ca să- i omoare în pustie.` 


rev Porque no digan los de la tierra de donde nos sacaste: Por cuanto no pudo Jehová introducirlos en la tierra que les había dicho, ó porque los aborrecía, los sacó para matarlos en el desierto.




Deuteronom 9 :29


 rom Totuş ei sînt poporul Tău şi moştenirea Ta, pe care ai scos- o din Egipt cu mîna Ta cea puternică şi cu braţul Tău cel întins.' 


rev Y ellos son tu pueblo y tu heredad, que sacaste con tu gran fortaleza y con tu brazo extendido.
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Deuteronom 10 :1


 rom 'În vremea aceea, Domnul mi- a zis:, Taie două table de piatră ca cele dintîi, şi suie-te la Mine pe munte; fă şi un chivot de lemn. 


rev EN aquel tiempo Jehová me dijo: Lábrate dos tablas de piedra como las primeras, y sube á mí al monte, y hazte un arca de madera:




Deuteronom 10 :2


 rom Eu voi scrie pe aceste două table cuvintele cari erau scrise pe tablele dintîi pe cari le-ai sfărîmat, şi să le pui în chivot.` 


rev Y escribiré en aquellas tablas palabras que estaban en las tablas primeras que quebraste; y las pondrás en el arca.




Deuteronom 10 :3


 rom Am făcut un chivot de lemn de salcîm, am tăiat două table de piatră ca cele dintîi, şi m'am suit pe munte cu cele două table în mînă. 


rev E hice un arca de madera de Sittim, y labré dos tablas de piedra como las primeras, y subí al monte con las dos tablas en mi mano.




Deuteronom 10 :4


 rom Domnul a scris pe table ce fusese scris pe cele dintîi, cele zece porunci cari vă fuseseră spuse pe munte, din mijlocul focului, în ziua adunării; şi Domnul mi le- a dat. 


rev Y escribió en las tablas conforme á la primera escritura, las diez palabras que Jehová os había hablado en el monte de en medio del fuego, el día de la asamblea; y diómelas Jehová.




Deuteronom 10 :5


 rom M'am întors apoi şi m'am pogorît de pe munte, am pus tablele în chivotul pe care- l făcusem, şi ele au rămas acolo, cum îmi poruncise Domnul. 


rev Y volví y descendí del monte, y puse las tablas en el arca que había hecho; y allí están, como Jehová me mandó.




Deuteronom 10 :6


 rom Copiii lui Israel au plecat din Beerot-Bene-Iaacan la Mosera. Acolo a murit Aaron, şi a fost îngropat; Eleazar, fiul lui, i- a urmat în slujba preoţiei. 


rev (Después partieron los hijos de Israel de Beerot-bene-jacaam á Moserá: allí murió Aarón, y allí fué sepultado; y en lugar suyo tuvo el sacerdocio su hijo Eleazar.




Deuteronom 10 :7


 rom Apoi deacolo au pornit la Gudgoda, şi dela Gudgoda la Iotbata, ţară unde sînt pîraie de ape. 


rev De allí partieron á Gudgod, y de Gudgod á Jotbath, tierra de arroyos de aguas.




Deuteronom 10 :8


 rom În vremea aceea, Domnul a despărţit seminţia lui Levi, şi i- a poruncit să ducă chivotul legămîntului Domnului, să stea înaintea Domnului ca să- I slujească, şi să binecuvînteze poporul în Numele Lui; lucru pe care l- a făcut pînă în ziua de azi. 


rev En aquel tiempo apartó Jehová la tribu de Leví, para que llevase el arca del pacto de Jehová, para que estuviese delante de Jehová para servirle, y para bendecir en su nombre, hasta hoy.




Deuteronom 10 :9


 rom Deaceea Levi n'are nici parte de moşie, nici moştenire cu fraţii lui: Domnul este moştenirea lui, cum i- a spus Domnul, Dumnezeul tău. 


rev Por lo cual Leví no tuvo parte ni heredad con sus hermanos: Jehová es su heredad, como Jehová tu Dios le dijo.)




Deuteronom 10 :10


 rom Eu am rămas pe munte, ca şi mai înainte, patruzeci de zile şi patruzeci de nopţi. Domnul m'a ascultat şi de data aceasta; Domnul n'a voit să vă nimicească. 


rev Y yo estuve en el monte como los primeros días, cuarenta días y cuarenta noches; y Jehová me oyó también esta vez, y no quiso Jehová destruirte.




Deuteronom 10 :11


 rom Domnul mi- a zis:, Scoală-te, du-te, şi mergi în fruntea poporului. Să se ducă să ia în stăpînire ţara pe care am jurat părinţilor lor că le- o voi da.` 


rev Y díjome Jehová: Levántate, anda, para que partas delante del pueblo, para que entren y posean la tierra que juré á sus padres les había de dar.




Deuteronom 10 :12


 rom Acum, Israele, ce alta cere dela tine Domnul, Dumnezeul tău, decît să te temi de Domnul, Dumnezeul tău, să umbli în toate căile Lui, să iubeşti şi să slujeşti Domnului, Dumnezeului tău, din toată inima ta şi din tot sufletul tău, 


rev Ahora pues, Israel, ¿qué pide Jehová tu Dios de ti, sino que temas á Jehová tu Dios, que andes en todos sus caminos, y que lo ames, y sirvas á Jehová tu Dios con todo tu corazón, y con toda tu alma;




Deuteronom 10 :13


 rom să păzeşti poruncile Domnului şi legile Lui pe cari ţi le dau astăzi, ca să fii fericit? 


rev Que guardes los mandamientos de Jehová y sus estatutos, que yo te prescribo hoy, para que hayas bien?




Deuteronom 10 :14


 rom Iată, ale Domnului, Dumnezeului tău, sînt cerurile şi cerurile cerurilor, pămîntul şi tot ce cuprinde el. 


rev He aquí, de Jehová tu Dios son los cielos, y los cielos de los cielos: la tierra, y todas las cosas que hay en ella.




Deuteronom 10 :15


 rom Şi numai de părinţii tăi S'a alipit Domnul ca să- i iubească; şi după ei, pe sămînţa lor, pe voi v'a ales El dintre toate popoarele, cum vedeţi azi. 


rev Solamente de tus padres se agradó Jehová para amarlos, y escogió su simiente después de ellos, á vosotros, de entre todos los pueblos, como en este día.




Deuteronom 10 :16


 rom Să vă tăiaţi dar inima împrejur, şi să nu vă mai înţepeniţi gîtul. 


rev Circuncidad pues el prepucio de vuestro corazón, y no endurezcáis más vuestra cerviz.




Deuteronom 10 :17


 rom Căci Domnul, Dumnezeul vostru, este Dumnezeul dumnezeilor, Domnul domnilor, Dumnezeul cel mare, puternic şi înfricoşat, care nu caută la faţa oamenilor şi nu primeşte daruri; 


rev Porque Jehová vuestro Dios es Dios de dioses, y Señor de señores, Dios grande, poderoso, y terrible, que no acepta persona, ni toma cohecho;




Deuteronom 10 :18


 rom care face dreptate orfanului şi văduvei, care iubeşte pe străin şi- i dă hrană şi îmbrăcăminte. 


rev Que hace justicia al huérfano y á la viuda; que ama también al extranjero dándole pan y vestido.




Deuteronom 10 :19


 rom Să iubiţi pe străin, căci şi voi aţi fost străini în ţara Egiptului. 


rev Amaréis pues al extranjero: porque extranjeros fuisteis vosotros en tierra de Egipto.




Deuteronom 10 :20


 rom Să te temi de Domnul, Dumnezeul tău, să- I slujeşti, să te alipeşti de El, şi pe Numele Lui să juri. 


rev A Jehová tu Dios temerás, á él servirás, á él te allegarás, y por su nombre jurarás.




Deuteronom 10 :21


 rom El este slava ta, El este Dumnezeul tău. El a făcut în mijlocul tău aceste lucruri mari şi grozave pe cari ţi le-au văzut ochii. 


rev El es tu alabanza, y él es tu Dios, que ha hecho contigo estas grandes y terribles cosas que tus ojos han visto.




Deuteronom 10 :22


 rom Părinţii tăi s'au pogorît în Egipt în număr de şaptezeci de inşi; acum Domnul, Dumnezeul tău, a făcut din tine o mulţime ca stelele cerului.' 


rev Con setenta almas descendieron tus padres á Egipto; y ahora Jehová te ha hecho como las estrellas del cielo en multitud.
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Deuteronom 11 :1


 rom Să iubeşti dar pe Domnul, Dumnezeul tău, şi să păzeşti totdeauna învăţăturile Lui, legile Lui, rînduielile Lui şi poruncile Lui. 


rev AMARAS pues á Jehová tu Dios, y guardarás su ordenanza, y sus estatutos y sus derechos y sus mandamientos, todos los días.




Deuteronom 11 :2


 rom Recunoaşteţi astăzi-ce n'au putut recunoaşte şi vedea copiii voştri-pedepsele Domnului, Dumnezeului vostru, mărimea Lui, mîna Lui cea tare şi braţul Lui cel întins, 


rev Y comprended hoy: porque no hablo con vuestros hijos que no han sabido ni visto el castigo de Jehová vuestro Dios, su grandeza, su mano fuerte, y su brazo extendido,




Deuteronom 11 :3


 rom semnele Lui şi faptele pe cari le- a săvîrşit în mijlocul Egiptului împotriva lui Faraon, împăratul Egiptului, şi împotriva întregei lui ţări. 


rev Y sus señales, y sus obras que hizo en medio de Egipto á Faraón, rey de Egipto, y á toda su tierra;




Deuteronom 11 :4


 rom Recunoaşteţi ce a făcut El oştirii Egiptului, cailor lui şi carălor lui, cum a făcut să vină peste ei apele mării Roşii, 


rev Y lo que hizo al ejército de Egipto, á sus caballos, y á sus carros; cómo hizo ondear las aguas del mar Bermejo sobre ellos, cuando venían tras vosotros, y Jehová los destruyó hasta hoy;




Deuteronom 11 :5


 rom cînd vă urmăreau, şi i- a nimicit pentru totdeauna; 


rev Y lo que ha hecho con vosotros en el desierto, hasta que habéis llegado á este lugar;




Deuteronom 11 :6


 rom ce v'a făcut în pustie, pînă la venirea voastră în locul acesta; ce a făcut lui Datan şi lui Abiram, fiii lui Eliab, fiul lui Ruben, cum pămîntul şi- a deschis gura şi i- a înghiţit, cu casele şi corturile lor, şi cu tot ce aveau în mijlocul întregului Israel. 


rev Y lo que hizo con Dathán y Abiram, hijos de Eliab hijo de Rubén; cómo abrió la tierra su boca, y tragóse á ellos y á sus casas, y sus tiendas, y toda la hacienda que tenían en pie en medio de todo Israel:




Deuteronom 11 :7


 rom Căci aţi văzut cu ochii voştri toate lucrurile mari pe cari le- a făcut Domnul. 


rev Mas vuestros ojos han visto todos los grandes hechos que Jehová ha ejecutado.




Deuteronom 11 :8


 rom Astfel, să păziţi toate poruncile pe cari vi le dau eu astăzi, ca să puteţi pune mîna pe ţara în care veţi trece ca s'o luaţi în stăpînire, 


rev Guardad, pues, todos los mandamientos que yo os prescribo hoy, para que seáis esforzados, y entréis y poseáis la tierra, á la cual pasáis para poseerla;




Deuteronom 11 :9


 rom şi să aveţi zile multe în ţara pe care Domnul a jurat părinţilor voştri că le- o va da, lor şi seminţei lor, ţară în care curge lapte şi miere. 


rev Y para que os sean prolongados los días sobre la tierra, que juró Jehová á vuestros padres había de dar á ellos y á su simiente, tierra que fluye leche y miel.




Deuteronom 11 :10


 rom Căci ţara în stăpînirea căreia vei intra, nu este ca ţara Egiptului, din care aţi ieşit, unde îţi aruncai sămînţa în ogoare şi le udai cu piciorul ca pe o grădină de zarzavat. 


rev Que la tierra á la cual entras para poseerla, no es como la tierra de Egipto de donde habéis salido, donde sembrabas tu simiente, y regabas con tu pie, como huerto de hortaliza.




Deuteronom 11 :11


 rom Ţara pe care o veţi stăpîni este o ţară cu munţi şi văi, care se adapă din ploaia cerului; 


rev La tierra á la cual pasáis para poseerla, es tierra de montes y de vegas; de la lluvia del cielo ha de beber las aguas;




Deuteronom 11 :12


 rom este o ţară de care îngrijeşte Domnul, Dumnezeul tău, şi asupra căreia Domnul, Dumnezeul tău, are neîncetat ochii, dela începutul pînă la sfîrşitul anului. 


rev Tierra de la cual Jehová tu Dios cuida: siempre están sobre ella los ojos de Jehová tu Dios, desde el principio del año hasta el fin de él.




Deuteronom 11 :13


 rom Dacă veţi asculta de poruncile mele pe cari vi le dau astăzi, dacă veţi iubi pe Domnul, Dumnezeul vostru, şi dacă- I veţi sluji din toată inima voastră şi din tot sufletul vostru, 


rev Y será que, si obedeciereis cuidadosamente mis mandamientos que yo os prescribo hoy, amando á Jehová vuestro Dios, y sirviéndolo con todo vuestro corazón, y con toda vuestra alma,




Deuteronom 11 :14


 rom El va da ţării voastre ploaie la vreme, ploaie timpurie şi ploaie tîrzie, şi-ţi vei strînge grîul, mustul şi untdelemnul; 


rev Yo daré la lluvia de vuestra tierra en su tiempo, la temprana y la tardía; y cogerás tu grano, y tu vino, y tu aceite.




Deuteronom 11 :15


 rom de asemenea va da iarbă în cîmpiile tale pentru vite, şi vei mînca şi te vei sătura. 


rev Daré también hierba en tu campo para tus bestias; y comerás, y te hartarás.




Deuteronom 11 :16


 rom Vedeţi să nu vi se amăgească inima, şi să vă abateţi, ca să slujiţi altor dumnezei şi să vă închinaţi înaintea lor. 


rev Guardaos, pues, que vuestro corazón no se infatúe, y os apartéis, y sirváis á dioses ajenos, y os inclinéis á ellos;




Deuteronom 11 :17


 rom Căci atunci Domnul S'ar aprinde de mînie împotriva voastră; ar închide cerurile, şi n'ar mai fi ploaie; pămîntul nu şi-ar mai da roadele, şi aţi pieri curînd din ţara aceea bună pe care v'o dă Domnul. 


rev Y así se encienda el furor de Jehová sobre vosotros, y cierre los cielos, y no haya lluvia, ni la tierra dé su fruto, y perezcáis presto de la buena tierra que os da Jehová.




Deuteronom 11 :18


 rom Puneţi-vă dar în inimă şi în suflet aceste cuvinte pe cari vi le spun. Să le legaţi ca un semn de aducere aminte pe mînile voastre, şi să fie ca nişte fruntarii între ochii voştri. 


rev Por tanto, pondréis estas mis palabras en vuestro corazón y en vuestra alma, y las ataréis por señal en vuestra mano, y serán por frontales entre vuestros ojos.




Deuteronom 11 :19


 rom Să învăţaţi pe copiii voştri în ele, şi să le vorbeşti despre ele cînd vei fi acasă, cînd vei merge în călătorie, cînd te vei culca şi cînd te vei scula. 


rev Y las enseñaréis á vuestros hijos, hablando de ellas, ora sentado en tu casa, ó andando por el camino, cuando te acuestes, y cuando te levantes:




Deuteronom 11 :20


 rom Să le scrii pe uşiorii casei tale şi pe porţile tale. 


rev Y las escribirás en los postes de tu casa, y en tus portadas:




Deuteronom 11 :21


 rom Şi atunci zilele voastre şi zilele copiilor voştri, în ţara pe care Domnul a jurat părinţilor voştri că le- o va da, vor fi tot atît de multe cît vor fi zilele cerurilor deasupra pămîntului. 


rev Para que sean aumentados vuestros días, y los días de vuestros hijos, sobre la tierra que juró Jehová á vuestros padres que les había de dar, como los días de los cielos sobre la tierra.




Deuteronom 11 :22


 rom Căci dacă veţi păzi toate aceste porunci pe cari vi le dau, şi dacă le veţi împlini, dacă veţi iubi pe Domnul, Dumnezeul vostru, veţi umbla în toate căile Lui şi vă veţi alipi de El, 


rev Porque si guardareis cuidadosamente todos estos mandamientos que yo os prescribo, para que los cumpláis; como améis á Jehová vuestro Dios andando en todos sus caminos, y á él os allegareis,




Deuteronom 11 :23


 rom Domnul va izgoni dinaintea voastră pe toate aceste neamuri, şi vă veţi face stăpîni pe toate aceste neamuri cari sînt mai mari şi mai puternice decît voi. 


rev Jehová también echará todas estas gentes de delante de vosotros y poseeréis gentes grandes y más fuertes que vosotros.




Deuteronom 11 :24


 rom Orice loc pe care- l va călca talpa piciorului vostru, va fi al vostru: hotarul vostru se va întinde din pustie pînă la Liban, şi de la rîul Eufrat pînă la marea de apus. 


rev Todo lugar que pisare la planta de vuestro pie, será vuestro: desde el desierto y el Líbano, desde el río, el río Eufrates, hasta la mar postrera será vuestro término.




Deuteronom 11 :25


 rom Nimeni nu va putea să stea împotriva voastră. Domnul, Dumnezeul vostru, va răspîndi, cum v'a spus, frica şi groaza de tine peste toată ţara în care veţi merge. 


rev Nadie se sostendrá delante de vosotros: miedo y temor de vosotros pondrá Jehová vuestro Dios sobre la haz de toda la tierra que hollareis, como él os ha dicho.




Deuteronom 11 :26


 rom Iată, pun azi înaintea voastră binecuvîntarea şi blestemul: 


rev He aquí yo pongo hoy delante de vosotros la bendición y la maldición:




Deuteronom 11 :27


 rom binecuvîntarea, dacă veţi asculta de poruncile Domnului, Dumnezeului vostru, pe cari vi le dau în ziua aceasta; 


rev La bendición, si oyereis los mandamientos de Jehová vuestro Dios, que yo os prescribo hoy;




Deuteronom 11 :28


 rom blestemul, dacă nu veţi asculta de poruncile Domnului, Dumnezeului vostru, şi dacă vă veţi abate dela calea pe care v'o dau în ziua aceasta, şi vă veţi duce după alţi dumnezei pe cari nu- i cunoaşteţi. 


rev Y la maldición, si no oyereis los mandamientos de Jehová vuestro Dios, y os apartareis del camino que yo os ordeno hoy, para ir en pos de dioses ajenos que no habéis conocido.




Deuteronom 11 :29


 rom Şi cînd Domnul, Dumnezeul tău, te va aduce în ţara pe care o vei lua în stăpînire, să rosteşti binecuvîntarea pe muntele Garizim, şi blestemul pe muntele Ebal. 


rev Y será que, cuando Jehová tu Dios te introdujere en la tierra á la cual vas para poseerla, pondrás la bendición sobre el monte Gerizim, y la maldición sobre el monte Ebal:




Deuteronom 11 :30


 rom Munţii aceştia sînt dincolo de Iordan, înapoia drumului care merge spre apus, în ţara Cananiţilor cari locuiesc în cîmpie, faţă în faţă cu Ghilgal, lîngă stejarii More. 


rev Los cuales están de la otra parte del Jordán, tras el camino del occidente en la tierra del Cananeo, que habita en la campiña delante de Gilgal, junto á los llanos de Moreh.




Deuteronom 11 :31


 rom Căci veţi trece Iordanul şi veţi intra în stăpînirea ţării pe care v'o dă Domnul, Dumnezeul vostru, ca s'o stăpîniţi, şi să locuiţi în ea. 


rev Porque vosotros pasáis el Jordán, para ir a poseer la tierra que os da Jehová vuestro Dios; y la poseeréis, y habitaréis en ella.




Deuteronom 11 :32


 rom Să păziţi şi să împliniţi toate legile şi poruncile pe cari vi le dau eu astăzi. 


rev Cuidaréis, pues, de poner por obra todos los estatutos y derechos que yo presento hoy delante de vosotros.



⇈ 

↥  

↤  

↦  




  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

  Iată legile şi poruncile pe cari să le păziţi şi să le împliniţi, cît veţi trăi, în ţara pe care v'o dă în stăpînire Domnul, Dumnezeul părinţilor voştri. 

 ESTOS son los estatutos y derechos que cuidaréis de poner por obra, en la tierra que Jehová el Dios de tus padres te ha dado para que la poseas, todos los días que vosotros viviereis sobre la tierra.


 

  Să nimiciţi toate locurile în cari slujesc dumnezeilor lor neamurile pe cari le veţi izgoni, fie pe munţi înalţi, fie pe dealuri, şi subt orice copac verde. 

 Destruiréis enteramente todos los lugares donde las gentes que vosotros heredareis sirvieron á sus dioses, sobre los montes altos, y sobre los collados, y debajo de todo árbol espeso:


 

  Să le surpaţi altarele, să le sfărîmaţi stîlpii idoleşti, să le ardeţi în foc copacii închinaţi idolilor lor, să dărîmaţi chipurile cioplite ale dumnezeilor lor, şi să faceţi să le piară numele din locurile acelea. 

 Y derribaréis sus altares, y quebraréis sus imágenes, y sus bosques consumiréis con fuego: y destruiréis las esculturas de sus dioses, y extirparéis el nombre de ellas de aquel lugar.


 

  Voi să nu faceţi aşa faţă de Domnul, Dumnezeul vostru! 

 No haréis así á Jehová vuestro Dios.


 

  Ci să- L căutaţi la locaşul Lui, şi să mergeţi la locul pe care- l va alege Domnul Dumnezeul vostru, din toate seminţiile voastre, ca să-Şi aşeze acolo Numele Lui. 

 Mas el lugar que Jehová vuestro Dios escogiere de todas vuestras tribus, para poner allí su nombre para su habitación, ése buscaréis, y allá iréis:


 

  Acolo să vă aduceţi arderile voastre de tot, jertfele voastre, zeciuielile voastre, cele dintîi roade, darurile aduse ca împlinire a unei juruinţe, darurile de bună voie, şi întîii-născuţi din cirezile şi turmele voastre. 

 Y allí llevaréis vuestros holocaustos, y vuestros sacrificios, y vuestros diezmos, y la ofrenda elevada de vuestras manos, y vuestros votos, y vuestras ofrendas voluntarias, y los primerizos de vuestras vacas y de vuestras ovejas:


 

  Acolo să mîncaţi înaintea Domnului, Dumnezeului vostru, şi să vă bucuraţi, împreună cu familiile voastre, de toate bunurile cu cari vă va fi binecuvîntat Domnul, Dumnezeul vostru. 

 Y comeréis allí delante de Jehová vuestro Dios, y os alegraréis, vosotros y vuestras familias, en toda obra de vuestras manos en que Jehová tu Dios te hubiere bendecido.


 

  Să nu faceţi dar cum facem noi acum aici, unde fiecare face ce- i place, 

 No haréis como todo lo que nosotros hacemos aquí ahora, cada uno lo que le parece,


 

  fiindcă n'aţi ajuns încă în locul de odihnă şi în moştenirea pe care v'o dă Domnul, Dumnezeul vostru. 

 Porque aun hasta ahora no habéis entrado al reposo y á la heredad que os da Jehová vuestro Dios.


 

  Dar veţi trece Iordanul, şi veţi locui în ţara pe care v'o va da în stăpînire Domnul, Dumnezeul vostru. El vă va da odihnă, dupăce vă va izbăvi de toţi vrăjmaşii voştri cari vă înconjoară, şi veţi locui fără frică. 

 Mas pasaréis el Jordán, y habitaréis en la tierra que Jehová vuestro Dios os hace heredar, y él os dará reposo de todos vuestros enemigos alrededor, y habitaréis seguros.


 

  Atunci va fi un loc, pe care- l va alege Domnul, Dumnezeul vostru, ca să facă să locuiască Numele Lui acolo. Acolo să aduceţi tot ce vă poruncesc, arderile voastre de tot, jertfele, zeciuielile, cele dintîi roade, şi darurile alese pe cari le veţi face Domnului pentru împlinirea juruinţelor voastre. 

 Y al lugar que Jehová vuestro Dios escogiere para hacer habitar en él su nombre, allí llevaréis todas las cosas que yo os mando: vuestros holocaustos, y vuestros sacrificios, vuestros diezmos, y las ofrendas elevadas de vuestras manos, y todo lo escogido


 

  Acolo să vă bucuraţi înaintea Domnului, Dumnezeului vostru, voi, fiii voştri şi fiicele voastre, robii şi roabele voastre, şi Levitul care va fi în locurile voastre, căci el n'are nici parte de moşie, nici moştenire cu voi. 

 Y os alegraréis delante de Jehová vuestro Dios, vosotros, y vuestros hijos, y vuestras hijas, y vuestros siervos, y vuestras siervas, y el Levita que estuviere en vuestras poblaciones: por cuanto no tiene parte ni heredad con vosotros.


 

  Vezi să n'aduci arderile tale de tot în toate locurile pe cari le vei vedea; 

 Guárdate, que no ofrezcas tus holocaustos en cualquier lugar que vieres;


 

  ci să-ţi aduci arderile de tot în locul pe care- l va alege Domnul în una din seminţiile tale, şi acolo să faci tot ce-ţi poruncesc eu. 

 Mas en el lugar que Jehová escogiere, en una de tus tribus, allí ofrecerás tus holocaustos, y allí harás todo lo que yo te mando.


 

  Totuş, cînd vei dori, vei putea să junghii vite şi să mănînci carne în toate cetăţile tale, cît îţi va fi dat prin binecuvîntarea Domnului, Dumnezeului tău; cel ce va fi necurat şi cel ce va fi curat vor putea să mănînce din ea, cum se mănîncă din căprioară şi din cerb. 

 Con todo, podrás matar y comer carne en todas tus poblaciones conforme al deseo de tu alma, según la bendición de Jehová tu Dios que él te habrá dado: el inmundo y el limpio la comerá, como la de corzo ó de ciervo:


 

  Numai sîngele să nu- l mîncaţi, ci să- l vărsaţi pe pămînt ca apa. 

 Salvo que sangre no comeréis; sobre la tierra la derramaréis como agua.


 

  Nu vei putea să mănînci în cetăţile tale zeciuiala din grîul tău, din mustul tău şi din untdelemnul tău, nici întîii născuţi din cirezile şi turmele tale, nici vreunul din darurile aduse de tine pentru împlinirea unei juruinţe, nici darurile tale de bună voie, nici cele dintîi roade ale tale. 

 Ni podrás comer en tus poblaciones el diezmo de tu grano, ó de tu vino, ó de tu aceite, ni los primerizos de tus vacas, ni de tus ovejas, ni tus votos que prometieres, ni tus ofrendas voluntarias, ni las elevadas ofrendas de tus manos:


 

  Ci pe acestea să le mănînci înaintea Domnului, Dumnezeului tău, în locul pe care- l va alege Domnul, Dumnezeul tău, tu, fiul tău şi fiica ta, robul şi roaba ta, şi Levitul care va fi în cetăţile tale; şi să te bucuri înaintea Domnului, Dumnezeului tău, de toate bunurile pe cari le vei avea. 

 Mas delante de Jehová tu Dios las comerás, en el lugar que Jehová tu Dios hubiere escogido, tú, y tu hijo, y tu hija, y tu siervo, y tu sierva, y el Levita que está en tus poblaciones: y alegrarte has delante de Jehová tu Dios en toda obra de tus manos.


 

  Cît vei trăi în ţara ta, vezi să nu cumva să părăseşti pe Levit. 

 Ten cuidado de no desamparar al Levita en todos tus días sobre tu tierra.


 

  Cînd Domnul, Dumnezeul tău, îţi va lărgi hotarele, cum ţi- a făgăduit, şi dorinţa să mănînci carne te va face să zici: 'Aş vrea să mănînc carne!' vei putea să mănînci după dorinţa ta. 

 Cuando Jehová tu Dios ensanchare tu término, como él te ha dicho, y tú dijeres: Comeré carne, porque deseó tu alma comerla, conforme á todo el deseo de tu alma comerás carne.


 

  Dacă locul pe care- l va alege Domnul, Dumnezeul tău, ca să-Şi aşeze acolo Numele, este departe de tine, vei putea să tai vite din cireadă şi din turmă, cum ţi-am poruncit, şi vei putea să mănînci din ele în cetăţile tale, după dorinţa ta. 

 Cuando estuviere lejos de ti el lugar que Jehová tu Dios habrá escogido, para poner allí su nombre, matarás de tus vacas y de tus ovejas, que Jehová te hubiere dado, como te he mandado yo, y comerás en tus puertas según todo lo que deseare tu alma.


 

  Să mănînci din ele cum se mănîncă din căprioară şi cerb; cel ce va fi necurat şi cel ce va fi curat vor mînca şi ei amîndoi. 

 Lo mismo que se come el corzo y el ciervo, así las comerás: el inmundo y el limpio comerán también de ellas.


 

  Numai, vezi să nu cumva să mănînci sîngele, căci sîngele este viaţa(sufletul); şi să nu mănînci sufletul împreună cu carnea. 

 Solamente que te esfuerces á no comer sangre: porque la sangre es el alma; y no has de comer el alma juntamente con su carne.


 

  Să nu- l mănînci, ci să- l verşi pe pămînt ca apa. 

 No la comerás: en tierra la derramarás como agua.


 

  Să nu- l mănînci, ca să fii fericit, tu şi copiii tăi după tine, făcînd ce este plăcut înaintea Domnului. 

 No comerás de ella; para que te vaya bien á ti, y á tus hijos después de ti, cuando hicieres lo recto en ojos de Jehová.


 

  Dar lucrurile pe cari vei voi să le închini Domnului şi darurile pe cari le vei aduce pentru împlinirea unei juruinţe, să te duci să le aduci în locul pe care- l va alege Domnul. 

 Empero las cosas que tuvieres tú consagradas, y tus votos, las tomarás, y vendrás al lugar que Jehová hubiere escogido:


 

  Să-ţi aduci arderile de tot, carnea şi sîngele, pe altarul Domnului, Dumnezeului tău: în celelalte jertfe ale tale, sîngele să fie vărsat pe altarul Domnului, Dumnezeului tău, iar carnea s'o mănînci. 

 Y ofrecerás tus holocaustos, la carne y la sangre, sobre el altar de Jehová tu Dios: y la sangre de tus sacrificios será derramada sobre el altar de Jehová tu Dios, y comerás la carne.


 

  Păzeşte şi ascultă toate aceste lucruri pe cari ţi le poruncesc, ca să fii fericit, tu şi copiii tăi după tine, pe vecie, făcînd ce este bine şi ce este plăcut înaintea Domnului, Dumnezeului tău. 

 Guarda y escucha todas estas palabras que yo te mando, porque te vaya bien á ti y á tus hijos después de ti para siempre, cuando hicieres lo bueno y lo recto en los ojos de Jehová tu Dios.


 

  După ce Domnul, Dumnezeul tău, va nimici toate neamurile pe cari le vei izgoni dinaintea ta, dupăce le vei izgoni şi te vei aşeza în ţara lor, 

 Cuando hubiere devastado delante de ti Jehová tu Dios las naciones á donde tú vas para poseerlas, y las heredares, y habitares en su tierra,


 

  vezi să nu te laşi prins în cursă, călcînd pe urmele lor, dupăce vor fi nimicite dinaintea ta. Fereşte-te să nu cercetezi despre dumnezeii lor şi să zici: 'Cum slujeau neamurile acestea dumnezeilor lor? Şi eu vreau să fac la fel.' 

 Guárdate que no tropieces en pos de ellas, después que fueren destruídas delante de ti: no preguntes acerca de sus dioses, diciendo: De la manera que servían aquellas gentes á sus dioses, así haré yo también.


 

  Tu să nu faci aşa faţă de Domnul, Dumnezeul tău; căci ele slujeau dumnezeilor lor, făcînd toate urîciunile pe cari le urăşte Domnul, şi ele chiar îşi ardeau în foc fiii şi fiicele lor în cinstea dumnezeilor lor. 

 No harás así á Jehová tu Dios; porque todo lo que Jehová aborrece, hicieron ellos á sus dioses; pues aun á sus hijos é hijas quemaban en el fuego á sus dioses.


 

  Voi să păziţi şi să împliniţi toate lucrurile pe cari vi le poruncesc eu; să n'adăugaţi nimic la ele, şi să nu scoateţi nimic din ele. 

 Cuidaréis de hacer todo lo que yo os mando: no añadirás á ello, ni quitarás de ello.

⇈ 

↥  

↤  

↦  




  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

  Dacă se va ridica în mijlocul tău un prooroc sau un visător de vise care-ţi va vesti un semn sau o minune, 

 CUANDO se levantare en medio de ti profeta, ó soñador de sueños, y te diere señal ó prodigio,


 

  şi se va împlini semnul sau minunea aceea de care ţi- a vorbit el zicînd: 'Haidem după alţi dumnezei', -dumnezei pe cari tu nu- i cunoşti, -'şi să le slujim'! 

 Y acaeciere la señal ó prodigio que él te dijo, diciendo: Vamos en pos de dioses ajenos, que no conociste, y sirvámosles;


 

  să n'asculţi cuvintele acelui prooroc sau visător de vise, căci Domnul, Dumnezeul vostru, vă pune la încercare ca să ştie dacă iubiţi pe Domnul, Dumnezeul vostru, din toată inima voastră şi din tot sufletul vostru. 

 No darás oído á las palabras de tal profeta, ni al tal soñador de sueños: porque Jehová vuestro Dios os prueba, para saber si amáis á Jehová vuestro Dios con todo vuestro corazón, y con toda vuestra alma.


 

  Voi să mergeţi după Domnul, Dumnezeul vostru, şi de El să vă temeţi; poruncile Lui să le păziţi; de glasul Lui să ascultaţi; Lui să- I slujiţi, şi de El să vă alipiţi. 

 En pos de Jehová vuestro Dios andaréis, y á él temeréis, y guardaréis sus mandamientos, y escucharéis su voz, y á él serviréis, y á él os allegaréis.


 

  Proorocul sau visătorul acela de vise să fie pedepsit cu moartea, căci a vorbit de răsvrătire împotriva Domnului, Dumnezeului vostru, care v'a scos din ţara Egiptului şi v'a izbăvit din casa robiei, şi a voit să te abată dela calea în care ţi- a poruncit Domnul, Dumnezeul tău, să umbli. Să scoţi astfel răul din mijlocul tău. 

 Y el tal profeta ó soñador de sueños, ha de ser muerto; por cuanto trató de rebelión contra Jehová vuestro Dios, que te sacó de tierra de Egipto, y te rescató de casa de siervos, y de echarte del camino por el que Jehová tu Dios te mandó que anduvieses: y


 

  Dacă fratele tău, fiul mamei tale, sau fiul tău, sau fiica ta, sau nevasta care se odihneşte la sînul tău, sau prietenul tău pe care- l iubeşti ca pe tine însuţi, te aţîţă în taină, zicînd: 'Haidem, şi să slujim altor dumnezei!' -dumnezei pe cari nici tu, nici părinţii tăi nu i-aţi cunoscut, 

 Cuando te incitare tu hermano, hijo de tu madre, ó tu hijo, ó tu hija, ó la mujer de tu seno, ó tu amigo que sea como tu alma, diciendo en secreto: Vamos y sirvamos á dioses ajenos, que ni tú ni tus padres conocisteis,


 

  dintre dumnezeii popoarelor cari vă înconjoară, lîngă tine sau departe de tine, dela o margine a pămîntului pănă la cealaltă- 

 De los dioses de los pueblos que están en vuestros alrededores cercanos á ti, ó lejos de ti, desde el un cabo de la tierra hasta el otro cabo de ella;


 

  să nu te învoieşti şi să nu- l asculţi; să n'arunci spre el o privire de milă, să nu- l cruţi, şi să nu- l ascunzi. 

 No consentirás con él, ni le darás oído; ni tu ojo le perdonará, ni tendrás compasión, ni lo encubrirás:


 

  Ci să- l omori; întăi mîna ta să se ridice asupra lui ca să- l omoare, şi apoi mîna întregului popor; 

 Antes has de matarlo; tu mano será primero sobre él para matarle, y después la mano de todo el pueblo.


 

  să- l ucizi cu pietre, şi să moară, pentrucă a căutat să te abată dela Domnul, Dumnezeul tău, care te- a scos din ţara Egiptului, din casa robiei. 

 Y has de apedrearlo con piedras, y morirá; por cuanto procuró apartarte de Jehová tu Dios, que te sacó de tierra de Egipto, de casa de siervos:


 

  Să se facă aşa, pentruca tot Israelul să audă şi să se teamă, şi să nu se mai săvîrşească o faptă aşa de nelegiuită în mijlocul tău. 

 Para que todo Israel oiga, y tema, y no tornen á hacer cosa semejante á esta mala cosa en medio de ti.


 

  Dacă vei auzi spunîndu-se despre una din cetăţile pe cari ţi le- a dat ca locuinţă Domnul, Dumnezeul tău: 

 Cuando oyeres de alguna de tus ciudades que Jehová tu Dios te da para que mores en ellas, que se dice:


 

  'Nişte oameni răi au ieşit din mijlocul tău, şi au amăgit pe locuitorii din cetatea lor zicînd:, Haidem şi să slujim altor dumnezei!' -dumnezei pe cari tu nu- i cunoşti- 

 Hombres, hijos de impiedad, han salido de en medio de ti, que han instigado á los moradores de su ciudad, diciendo: Vamos y sirvamos á dioses ajenos, que vosotros no conocisteis;


 

  să faci cercetări, să cauţi şi să întrebi cu deamănuntul. Dacă este adevărat, dacă lucrul este întemeiat, dacă urîciunea aceasta a fost făcută în mijlocul tău, 

 Tú inquirirás, y buscarás, y preguntarás con diligencia; y si pareciere verdad, cosa cierta, que tal abominación se hizo en medio de ti,


 

  atunci să treci prin ascuţişul săbiei pe locuitorii din cetatea aceea, s'o nimiceşti cu desăvîrşire împreună cu tot ce va fi în ea, şi să- i treci chiar şi vitele prin ascuţişul săbiei. 

 Irremisiblemente herirás á filo de espada los moradores de aquella ciudad, destruyéndola con todo lo que en ella hubiere, y también sus bestias á filo de espada.


 

  Să strîngi toată prada în mijlocul pieţei, şi să arzi de tot cu foc cetatea şi toată prada ei, înaintea Domnului, Dumnezeului tău: să rămînă pentru totdeauna un morman de dărîmături, şi nici o dată să nu fie zidită din nou. 

 Y juntarás todo el despojo de ella en medio de su plaza, y consumirás con fuego la ciudad y todo su despojo, todo ello, á Jehová tu Dios: y será un montón para siempre: nunca más se edificará.


 

  Nimic din ce va fi blestemat ca să fie nimicit cu desăvîrşire, să nu se lipească de mîna te, pentru ca Domnul să Se întoarcă din iuţimea mîniei Lui, să Se îndure de tine, să te ierte, şi să te înmulţească, după cum a jurat lucrul acesta părinţilor tăi, 

 Y no se pegará algo á tu mano del anatema; porque Jehová se aparte del furor de su ira, y te dé mercedes, y tenga misericordia de ti, y te multiplique, como lo juró á tus padres,


 

  dacă vei asculta de glasul Domnului, Dumnezeului tău, păzind toate poruncile Lui pe cari ţi le dau astăzi, şi făcînd ce este plăcut înaintea Domnului, Dumnezeului tău. 

 Cuando obedecieres á la voz de Jehová tu Dios, guardando todos sus mandamientos que yo te prescribo hoy, para hacer lo recto en ojos de Jehová tu Dios.

⇈ 

↥  

↤  

↦  




  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

  Voi sînteţi copiii Domnului, Dumnezeului vostru. Să nu vă faceţi crestături şi să nu vă radeţi între ochi pentru un mort. 

 HIJOS sois de Jehová vuestro Dios: no os sajaréis, ni pondréis calva sobre vuestros ojos por muerto;


 

  Căci tu eşti un popor sfînt pentru Domnul, Dumnezeul tău, şi Domnul Dumnezeul tău te- a ales, ca să fii un popor al Lui dintre toate popoarele de pe faţa pămîntului. 

 Porque eres pueblo santo á Jehová tu Dios, y Jehová te ha escogido para que le seas un pueblo singular de entre todos los pueblos que están sobre la haz de la tierra.


 

  Să nu mănînci niciun lucru urîcios. 

 Nada abominable comerás.


 

  Iată dobitoacele pe cari să le mîncaţi: boul, oaia şi capra; 

 Estos son los animales que comeréis: el buey, la oveja, y la cabra,


 

  cerbul, căprioara şi bivolul; zimbrul, capra neagră, capra sălbatică şi girafa. 

 El ciervo, el corzo, y el búfalo, y el cabrío salvaje, y el unicornio, y buey salvaje, y cabra montés.


 

  Să mîncaţi din orice dobitoc care are copita despicată, unghia despărţită în două şi rumegă. 

 Y todo animal de pezuñas, que tiene hendidura de dos uñas, y que rumiare entre los animales, ese comeréis.


 

  Dar să nu mîncaţi din cele ce rumegă numai, sau cari au numai copita despicată şi unghia despărţită în două. Astfel, să nu mîncaţi cămila, iepurele şi iepurele de casă, cari rumegă, dar n'au copita despicată: să le priviţi ca necurate. 

 Empero estos no comeréis de los que rumian, ó tienen uña hendida: camello, y liebre, y conejo, porque rumian, mas no tienen uña hendida, os serán inmundos;


 

  Să nu mîncaţi porcul, care are copita despicată, dar nu rumegă: să- l priviţi ca necurat. Să nu mîncaţi din carnea lor, şi să nu vă atingeţi de trupurile lor moarte. 

 Ni puerco: porque tiene uña hendida, mas no rumia, os será inmundo. De la carne de éstos no comeréis, ni tocaréis sus cuerpos muertos.


 

  Iată dobitoacele din cari veţi mînca, din toate cele ce sînt în ape: să mîncaţi din toate cele ce au înotătoare şi solzi. 

 Esto comeréis de todo lo que está en el agua: todo lo que tiene aleta y escama comeréis;


 

  Dar să nu mîncaţi din niciunul din cele ce n'au înotătoare şi solzi: să le priviţi ca necurate. 

 Mas todo lo que no tuviere aleta y escama, no comeréis: inmundo os será.


 

  Să mîncaţi orice pasăre curată. 

 Toda ave limpia comeréis.


 

  Dar iată pe acelea pe cari nu le puteţi mînca: vulturul, gripsorul şi vulturul de mare; 

 Y estas son de las que no comeréis: el águila, y el azor, y el esmerejón,


 

  şorecarul, şoimul, gaia şi tot ce ţine de neamul său; 

 Y el ixio, y el buitre, y el milano según su especie,


 

  corbul şi toate soiurile lui; 

 Y todo cuervo según su especie,


 

  struţul, bufniţa, pescărelul, coroiul şi ce ţine de neamul lui; 

 Y el búho, y la lechuza, y el cuclillo, y el halcón según su especie,


 

  huhurezul, cocostîrcul şi lebăda; 

 Y el herodión, y el cisne, y el ibis,


 

  pelicanul, corbul de mare şi heretele, 

 Y el somormujo, y el calamón, y el corvejón,


 

  barza, bătlanul şi ce ţine de neamul lui, pupăza şi liliacul. 

 Y la cigüeña, y la garza según su especie, y la abubilla, y el murciélago.


 

  Să priviţi ca necurată orice tîrîtoare care sboară: să nu mîncaţi din ea. 

 Y todo reptil alado os será inmundo: no se comerá.


 

  Să mîncaţi orice pasăre curată. 

 Toda ave limpia comeréis.


 

  Să nu mîncaţi din nici o mortăciune; s'o dai străinului care va fi în cetăţile tale, s'o mănînce, sau s'o vinzi unui străin; căci tu eşti un popor sfînt pentru Domnul, Dumnezeul tău. Să nu fierbi iedul în laptele mamei lui. 

 Ninguna cosa mortecina comeréis: al extranjero que está en tus poblaciones la darás, y él la comerá: ó véndela al extranjero; porque tú eres pueblo santo á Jehová tu Dios. No cocerás el cabrito en la leche de su madre.


 

  Să iei zeciuiala din tot ce-ţi va aduce sămînţa, din ce-ţi va aduce ogorul în fiecare an. 

 Indispensablemente diezmarás todo el producto de tu simiente, que rindiere el campo cada un año.


 

  Şi să mănînci înaintea Domnului Dumnezeului tău, în locul pe care- l va alege ca să-Şi aşeze Numele acolo, zeciuiala din grîul tău, din mustul tău şi din untdelemnul tău, şi întîii născuţi din cireada şi turma ta, ca să te înveţi să te temi totdeauna de Domnul, Dumnezeul tău. 

 Y comerás delante de Jehová tu Dios en el lugar que él escogiere para hacer habitar allí su nombre, el diezmo de tu grano, de tu vino, y de tu aceite, y los primerizos de tus manadas, y de tus ganados, para que aprendas á temer á Jehová tu Dios todos los


 

  Poate cînd te va binecuvînta Domnul, Dumnezeul tău, drumul va fi prea lung ca să-ţi poţi duce zeciuiala acolo, din pricina depărtării tale de locul pe care- l va alege Domnul, Dumnezeul tău, ca să-Şi pună acolo Numele Lui. 

 Y si el camino fuere tan largo que tú no puedas llevarlo por él, por estar lejos de ti el lugar que Jehová tu Dios hubiere escogido para poner en él su nombre, cuando Jehová tu Dios te bendijere,


 

  Atunci, să-ţi prefaci zeciuala în argint, să strîngi argintul acela în mînă, şi să te duci la locul pe care- l va alege Domnul, Dumnezeul tău. 

 Entonces venderlo has, y atarás el dinero en tu mano, y vendrás al lugar que Jehová tu Dios escogiere;


 

  Acolo, să cumperi cu argintul acela tot ce vei dori: boi, oi, vin şi băuturi tari, tot ce-ţi va plăcea, să le mănînci înaintea Domnului, Dumnezeului tău, şi să te bucuri tu şi familia ta. 

 Y darás el dinero por todo lo que deseare tu alma, por vacas, ó por ovejas, ó por vino, ó por sidra, ó por cualquier cosa que tu alma te demandare: y comerás allí delante de Jehová tu Dios, y te alegrarás tú y tu familia.


 

  Să nu părăseşti pe Levitul care va fi în cetăţile tale, căci n'are nici parte de moşie, nici moştenire cu tine. 

 Y no desampararás al Levita que habitare en tus poblaciones; porque no tiene parte ni heredad contigo.


 

  După trei ani, să scoţi toată zeciuiala din venitul tău din anul al treilea, şi s'o pui în cetăţile tale. 

 Al cabo de cada tres años sacarás todo el diezmo de tus productos de aquel año, y lo guardarás en tus ciudades:


 

  Atunci să vină Levitul, care n'are nici parte, nici moştenire cu tine, străinul, orfanul şi văduva, cari vor fi în cetăţile tale, şi să mănînce şi să se sature, pentrucă Domnul, Dumnezeul tău, să te binecuvinteze în toate lucrările pe cari le vei face cu mînile tale. 

 Y vendrá el Levita, que no tiene parte ni heredad contigo, y el extranjero, y el huérfano, y la viuda, que hubiere en tus poblaciones, y comerán y serán saciados; para que Jehová tu Dios te bendiga en toda obra de tus manos que hicieres.
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